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雜阿含經之別出單經
三‧阿含經為最早結集的佛陀遺教
根據各種經、律、論等所有文獻之記載，如長阿含經、增壹阿含經、四分律、五分律、乃至瑜伽師地論等三藏皆存的資料之中，都指出阿含經實為二千五百多年前佛陀涅槃後第一個夏季雨安居期間，由以大迦葉、阿難、優波離等為首，五百位佛弟子在王舍城舉行的第一次佛陀遺教之結集，由阿難口誦佛陀在世時對弟子之教法、並得到全體與會者的一致確認，然後保存下來，這些合誦、會誦的經文，全部皆靠記憶、口誦，並無文字記錄，這種傳統一直保持下來，達數百年，此後再經歷數次的結集，逐漸編集成我們現在可以看到的北傳四部阿含經及南傳的五部。
《瑜伽師地論》中有一部分摩呾理迦對雜阿含經加以論釋，但論釋之中郤並無附以經文，

乃至民國年間，呂澂先生及一些日本學者，才開始留意到阿含經實為研究原始佛教最重要的經典，而呂澂先生在讀瑜伽論時，讀到卷八十五至九十八之間，才發覺這些摩呾理迦實為解釋雜阿含經的論文，再細心地將經、論加以比對，完全可以將經、論、逐段對讀，呂澂先生遂將自己的研究所得，寫成《雜阿含經刊定記》一文，於民國十三年發表於南京支那內學院之學報《內學》第一輯，此文發表後立即在日本學界引起了注意，日本學者完全接受了呂澂先生的見解，並且亦對雜阿含經作了新的考校分部。乃至民國年間，呂澂先生及一些日本學者，才開始留意到阿含經實為研究原始佛教最重要的經典，而呂澂先生在讀瑜伽論時，讀到卷八十五至九十八之間，才發覺這些摩呾理迦實為解釋雜阿含經的論文，再細心地將經、論加以比對，完全可以將經、論、逐段對讀，呂澂先生遂將自己的研究所得，寫成《雜阿含經刊定記》一文，於民國十三年發表於南京支那內學院之學報《內學》第一輯，此文發表後立即在日本學界引起了注意，日本學者完全接受了呂澂先生的見解，並且亦對雜阿含經作了新的考校分部。
中國唯有印順法師，得見《雜阿含經刊定記》，亦受了呂澂先生之影嚮，後來亦將經、論整理成會編

都是佛陀與弟子之間，一問一答，純粹對義理及實踐方法的闡釋，內容都是對五蘊、十二處、十二緣起、四聖諦、四食、種種受、種種界等的說明，及菩提分法實踐法門：四念處、四正勤、四神足、四不壞淨、五根、五力、七覺支、八正道、出入息念、三增上學等，都是佛陀教導弟子的修行方法，內容十分純粹

一切有為法中最基本的就是色、受、想、行、識等五蘊，再詳細地分析就是十二入處，乃至十八界，在雜阿含經中就以陰相應、入處相應、界相應、因緣相應等，極多的經文，佛陀為弟子很詳細地分析，說明了這一切皆無常、苦、空、非我。而瑜伽論中卷八十五至八十八就以『行擇攝』來詳細論述陰相應的經文，「行」就有造作、遷流、變化義，或指無常的一切法

《善見律毘婆沙》：容受聚集義名「阿含。」(T24.677)

七千七百六十二修多羅。悉入僧述多(samyutta)。(T24.676a)

譯者  求那跋陀羅 (Gunabhadra 394～468)意譯功德賢。

中天竺人，本是婆羅門，因讀《阿毗曇雜心論》有了體會，改信佛法。出家學小乘，後又深通大乘，當時的人都尊稱他為摩訶衍。劉宋‧元嘉十二年(435)經過獅子國(今斯里蘭卡)等地泛海到達廣州，住在雲峰山的雲峰寺。廣州刺史車朗報告於宋文帝，文帝就派人接他到南京，安頓在祇洹寺。當時的博學名士顏延之對他很敬仰，宋室的彭城王義康和譙王義宣也尊他為師，這樣使他的譯經工作很快就開始了。

    他最初在祇洹寺，集義學諸僧譯出《雜阿含經》五十卷(《開元錄》載「於瓦官寺譯，梵本法顯齎來。」現存本實只四十八卷，其中第二十三與第二十五兩卷，是求那跋陀羅譯的《無憂王經》誤抄進去的)。接著在東安寺譯出《大法鼓經》二卷、《相續解脫經》二卷。

元嘉十三年(436)由丹陽郡尹何尚之為施主，在他那裡譯出《勝鬘經》一卷。又在道場譯出《央掘魔羅經》四卷、《楞伽經》四卷(《開元釋教錄》卷五說此經是元嘉二十年譯)。

當時，有徒眾七百餘人，寶雲傳語，慧觀筆受，「往復咨析，妙得本旨」(見《高僧傳》卷三)。元嘉二十三年譙王義宣出鎮荊州，請他同去，安頓在辛寺。他在那裡譯出《無憂王經》一卷、《八吉祥經》一卷(現存本誤題僧伽婆羅譯)、《過去現在因果經》四卷，常由他的弟子法勇傳譯度語。除以上九部六十八卷以外，據《李廓錄》記載，確為求那跋陀羅譯的書還有《大方廣寶篋經》二卷、《菩薩行方便境界神通變化經》三卷和舊題「出《小無量壽經》」的《拔一切業障根本得生淨土神咒》一卷。總計十二部七十三卷，現今都存在。《高僧傳》載他還譯出一卷《無量壽》(即《小無量壽經》)、《泥洹》、《現在佛名》、《第一義五相略》等，均已散佚。至於《長房錄》載《老母女六英經》、《申日兒本經》等十七種也是他所譯，那是不足信的。另外《李廓錄》、《長房錄》記載他所譯的《虛空藏菩薩經》等二十一種，現在都是缺本，確否待考。

    他在荊州，還應譙王義宣之請，講過《華嚴》等經，弟子法勇傳譯，僧念為都講，雖然要靠譯人傳言，但能往返表達出玄妙的義解。孝建初(454)，譙王陰謀作亂，經他勸阻不聽；並因他在群眾中的威信很高，逼著他一道東下。後來王玄模督軍打敗了譙王義宣，依著孝武帝預先發布的命令，護送求那跋陀羅重回南京。他在荊州時寫給譙王的信都有記錄，沒有片言隻字牽涉到軍事，孝武帝後來查明了越發敬重他。有一次問他想念譙王否，他回答說︰「受供十年，何可忘德，請許為之燒香三年。」孝武帝重他的義氣也就慨然允許了。明帝泰始四年(468)卒，年七十五歲。

    求那跋陀羅的翻譯比較質實，但仍不失原意。所以法慈說他「又謹傳譯，字句雖質而理妙玄博」(見《出三藏記集》卷九〈勝鬘經序〉)。像他在《楞伽經》中翻譯「如來藏識藏」、「識藏名如來藏」等用語，雖然「識藏」二字沒有照漢文的意義倒轉過來，而有「回文未盡」之嫌，可是比較元魏‧菩提流支譯的「如來藏識不在阿黎耶識中」，把阿賴耶與如來藏截然劃分為二，就顯得符合於原意了。這也可見法慈評語之正確。

    求那跋陀羅的翻譯能夠有系統地傳播他所宗的瑜伽一系學說。這一系學說的構成，來源有︰上座部的禪法，以《雜阿含經》作依據；從如來藏發展為藏識的說法，以《央掘魔羅經》、《勝鬘經》作依據；從勝義諦無性發展為三自性的說法，以《相續解脫經》(即《解深密經》)作依據。這些經典求那跋陀羅都譯了出來。最後瑜伽學系通過唯心所現的理論，組織獨到的禪觀法門，詳細敘述於《楞伽經》，求那跋陀羅對它更一字不遺地做了直譯功夫。

這在修辭方面雖沒有能夠文從字順，但就意義言，可算是很忠實於原本的。由於求那跋陀羅傳播了這一禪法的種子，後來得到達摩、慧可等人的培養，形成一派專講《楞伽經》的楞伽師，終至蛻化為中國的禪宗。在楞伽師的傳承裡，本來就認求那跋陀羅為第一代祖師，並傳有他所教導的「禪訓」，說了一些安心的方法，成為楞伽師理論的重要根據。由這些事實，可見求那跋陀羅不單是個禪師，並還是中國佛教中的一位宗師，他和菩提流支、真諦等的地位是不相上下的。(李安)

    《印順:《高僧傳》卷三有傳(T50.344a)。在僧傳中，跋陀是一位譯經三藏。跋陀三藏所譯的，依《出三藏記集》卷二，共十三部，七十三卷(《開元釋教錄》作五十二部，一三四卷)。重要的有︰

  《勝鬘師子吼一乘大方便方廣經》(Shrimaladevi Simhanada Sutra﹐436 A.D.)，一卷(fascicle)。

  《楞伽阿跋多羅寶經》(Lavkaratara Sutra﹐443 A.D.)，四卷。

  《央掘魔羅經》，四卷。

  《大法鼓經》，二卷。

  《相續解脫地波羅蜜了義經》(Samdhinirmochana Sutra﹐420 A.D.)，一卷。

  《第一義五相略集》，一卷。

  《雜阿含經》(Samyukta-agama, i.e. Kindred Sayings﹐435-443 A.D.)，五十卷。

  《眾事分阿毗曇論》，十二卷。

    前四部，是如來藏法門。《相續解脫地波羅蜜了義經》、《第一義五相略集》，是《解深密經》的初譯。後二部，是聲聞經論中最根本的。從所譯的教典而說，跋陀是以如來藏唯心大乘為主，以聲聞經論為助的。這一風格，與流支、真諦、玄奘相同。但跋陀的時代早些；跋陀是南天竺的如來藏說，而流支、真諦、玄奘，重於北方的阿賴耶說。在佛教思想史上，這是大有區別的。

    在達摩禪的傳承中，弘忍門下就有這一傳說，如《楞伽師資記》說(T85.1284.3)︰「魏朝三藏法師菩提達摩，承求那跋陀羅三藏後。」

    達摩繼承跋陀，是本於《古禪訓》的︰「求那跋陀羅禪師，以楞伽傳燈，起自南天竺國，名曰南宗，次傳菩提達摩禪師。」道宣的達摩「初達宋境」，也暗示了這一消息。但在中國禪宗的傳承中，跋陀三藏的地位，被遺忘了。這因為傳說達摩禪是「以心印心」，「不立文字。」如杜胐《傳法寶紀》說︰「達摩之後，師資開道，皆善以方便，取證於心。(中略)密以方便開發，頓令其心直入法界。」

    杜胐以為︰達摩門下的師資開道，是「方便開發」，不用文字的。對傳說中的《楞伽》傳授，解說為︰「以楞伽授可曰︰吾觀漢地化道者，唯以此經相應。學徒有未了者，迺手傳數遍，云作未來因也。」《楞伽經》在達摩禪中，只是初方便，不是所傳的法門。《楞伽經》不受重視，《楞伽經》譯主--跋陀的地位，當然被忽略了。就現有資料來說，杜胐沒有說達摩是繼承誰的，卻開始引用了《禪經序》的傳承說。高唱頓禪的神會，進一步的以菩提達摩與《禪經序》的達摩多羅相結合。到了《寶林傳》，才修正編定為西天二十八祖說。達摩是直承天竺的，跋陀的地位，完全被遺忘了。

    直到宋初，法眼宗的永明延壽(904～975)，對求那跋陀與達摩，還承認其關係。如《宗鏡錄》卷百說(T48‧953a)︰「跋陀三藏云︰理心者，心非理外，理非心外；心即是理，理即是心。心理平等，名之為理；理照能明，名之為心。覺心理平等，名之為佛心。」

    跋陀，就是《楞伽》譯主。「理心」說，與《楞伽師資記》求那跋陀羅三藏說相合(T85.1284.2)。又《宗鏡錄》卷九十八說(T48‧942a)︰「伏陀禪師云︰籍教明宗，

深信含生同一真性。凡聖一路，堅住不移，不隨他教，與道冥符，寂然無為，名為理入。」

    這是曇林所記的，達摩為道育、慧可開示的教授，但《宗鏡錄》作「伏陀禪師」說。伏，古讀重唇音，伏陀與跋陀相同。據延壽所傳(應古有此說)︰達摩所說，原是出於伏陀禪師的教誨。這是古代的傳說，達摩與跋陀三藏，有傳授的關係。四卷《楞伽》印心，是跋陀三藏的傳授。
    〔參考資料〕　慧皎《高僧傳》卷三；湯用彤《漢魏兩晉南北朝佛教史》；忽滑谷快天《禪學思想史》。

(<<中華佛教百科全書(四)>>p.2130 ~ p.2132.2)

意譯功德賢，南北朝時到中國的中印度僧人，屬婆羅門種姓。幼學五明諸論﹐由讀《雜阿毗曇心論》而信佛。出家學習小乘與大乘教義﹐尤精大乘佛學﹐時人尊稱他為摩訶衍(大乘和尚)。南朝宋元嘉十二年 (435)到廣州。宋文帝劉義隆派人迎至建康﹐歷住祇洹﹑東安等寺﹐並到丹陽郡等地弘法﹐頗得顏延之﹑何尚之等的敬仰。大將軍彭城王義康﹑丞相南譙王義宣禮敬為師。集義學僧伽相助﹐先後譯出《雜阿含經》50卷(現存48卷)﹑《大法鼓經》 2卷﹑《相續解脫經》2卷﹑《勝鬘經》1卷﹑《央掘魔羅經》4卷﹑《楞伽經》4卷﹔後在荊州辛寺又譯出《無懮王經》1卷﹐據《出三藏記集》載﹐總共譯經13部﹐73卷。所譯經典﹐主要介紹瑜伽學系的學說。尤其是《楞伽經》﹐後來為菩提達摩﹑慧可等人所重視﹐從而形成楞伽師學派﹐並進而發展成後世的禪宗﹐故楞伽師推他為中土初祖﹔所譯《勝鬘經師子吼一乘大方便方廣經》﹐宣揚如來藏教義﹐極受後來信奉涅槃佛性之說的佛教學者的重視﹐講解註疏代不乏人﹐對於以後各大乘宗派教義的形成﹐影響頗巨。
【漢語拼音】Za’ahanjing 
【中文詞條】《雜阿含經》 
【外文詞條】Samyuktagama-sutra 
【作　　者】李安　魏道儒 
         原始佛教基本經典。北傳佛教四部阿含之一。因所集諸經篇幅短小﹐事多雜碎﹐故名。玄奘譯名為《相應阿笈摩》。南朝宋求那跋陀羅譯。原50卷﹐缺2卷﹐後以阿育王傳補入。共收經1362部。一般認為屬化地部傳本。梵文原本現已不存。近代曾在中國新疆發現梵文殘片。據《精刻大藏經目錄》(支那內學院編)記述﹐現存歷代異譯本39種。都是從大部中撮要別譯。這些異譯本大多依中亞或北印度流行的傳本譯出﹐各出自何派﹐尚無定論。《雜阿含經》與南傳《相應部經典》大體相應﹐但後者無論在經典內容還是經文編排方面都比前者更有系統性。有的學者認為此經有受大乘思想影響的痕跡。《長阿含經序》記《雜阿含經》有四分十誦﹐但現存刻本品目均不全﹐且經文多有重複﹐似譯出後未作系統整理。《大智度論》卷八十五有“弟子所說佛所說”﹑“五取蘊六處因緣相應”﹑“道品”﹑“結集”等四分之說﹐與現行刻本大體相同﹐但順序略異。現代佛學家呂澂依據《瑜伽師地論》‧攝事分作《雜阿含刊定記》﹐調整後的四分十誦次第是﹕[image: image1.bmp]五取蘊六處因緣相應分有六誦﹐即五取蘊誦﹑六處誦﹑緣起誦﹑食誦﹑諦誦﹑界誦﹔[image: image2.bmp]佛弟子所說佛所說分有二誦﹐即佛弟子所說誦和佛所說誦﹔[image: image3.bmp]道品分為念住等誦。[image: image4.bmp]結集分有八眾誦。 
         此經主要內容可分為三部分﹕[image: image5.bmp]聯繫比丘修習禪定講述佛教教義。主張“善攝諸根”﹐“內寂其心﹐如實觀察”。闡明正確的禪思﹐並斥責外道(異教)的禪觀。記述修禪的步驟﹑方法﹐注意事項及其所要達到的結果等。故有人認為此經重在指示止觀道理﹐為修禪者所專習﹔[image: image6.bmp]論述小乘佛教的基本教義。首先詳釋五蘊﹑六處﹑緣起﹑十二因緣等學說﹐以闡明無常﹑苦﹑空﹑無我之思想。此外闡述了四諦﹑四食﹑八正道﹑四念處﹑七覺分﹑四禪﹑十八界﹑因果報應等學說﹔[image: image7.bmp]向優婆塞﹑優婆夷弘揚佛法。鼓勵他們信奉佛教﹐皈依三寶﹐勤修善業。 
         《瑜伽師地論‧攝事分》所引用的《雜阿含經本母》和《思所成地》所引用的《雜阿含經伽陀舊解》﹐為比較完備的註釋此經之書﹔而《攝異門分》則為解釋此經中異門法相之作。 
口耳相傳(台語：一喙傳一耳cit8 chui3 thuan5 cit8 hinn7)

巴利文獻的略語如下：S表《相應部》；D表《長部》；Sv表《善吉祥光》=《長部註》；Sv-pt表《善吉祥光古疏》=《長部古疏》；Spk表《顯揚真義》=《相應部註》；Spk-pt表《顯揚真義古疏》=《相應部古疏》。如D II 99，表示《長部》第2冊第99頁。

《相應部疏》S-tika；Sp Saratthadipani-tika
Samantapasadika=Spd《一切善見律》
Paggahoti pana viriyassa namam, upekkhati  majjhattabhavassa. Tasma viriyassa yuttakale viriyam manasikatabbam, majjhattabhavassa yuttakale majjhattabhave thatabbanti. (A.A.3.101.) CS:pg. 2.0228-9) 觀察
三學可以從九個不同角度解釋 ：
	      三學
9角度
	戒
(sila)
	定
(samadhi)
	慧
(pabba)

	1.
	三增上學
	戒增上學
	定增上學
	慧增上學

	2.
	三種善教
	闡明初善
	闡明中善
	闡明究竟善

	3.
	成就究竟解脫的原因
	三明的原因
	六神通的原因
	四無礙解的原因

	4.
	避二邊而行中道
	避免欲樂極端行為
	避免自我折磨
極端行為
	中道正行

	5.
	超越三界的方法
	超越惡趣的方法
	超越欲界的方法
	超越一切輪迴的方法

	6.
	三種斷煩惱的層次
	以各種善來對治各種煩惱
	鎮伏壓住煩惱
	斷盡煩惱

	7.
	三種對治的方法
	諸惑違犯的對治
	纏的對治
	隨眠的對治

	8.
	三種雜染的淨化
	惡行雜染的淨化
	愛雜染的淨化
	惡見雜染的淨化

	9.
	得到聖果的原因
	初、二果的原因
	
	四果阿羅漢的原因


雜阿含經注

五陰誦 第一

不學習問、聞、憶持、省思：蘊、處、界者，稱為「闇鈍凡夫」(Tattha yassa khandhadhatu-ayatanadisu uggaha-paripuccha-savana-dharana-paccavekkhanani natthi, ayam  andhaputhujjano.(Digha-atthakatha《長部注釋》(DA.I,59.)也可以稱為「無聞凡夫」(assutava puthujjano)。

一 陰相應

「五蘊」的定義

五蘊(pabcakkhandha)即：rupam色、vedana受、sabba想、savkhara行、vibbanam識。五蘊主要由名法(namadhamma)、色法(rupadhamma)組成。「名」(name。S.1.61.中，緬甸英譯：nomenclature命名)法是傾向故為「名」(namati ti namam)，「色」法，變壞故為色(ruppati ti rupam)(Vism.527)。

cf.S.1.61.

﹝色rupa﹞

“Kibca, bhikkhave, rupam vadetha? Ruppatiti kho, bhikkhave, tasma ‘rupan’ti vuccati.  Kena ruppati?  Sitenapi ruppati,  unhenapi ruppati, jighacchayapi  ruppati,  pipasayapi  ruppati, damsa-makasa-vata-tapa-sarisapa- samphassenapi ruppati. Ruppatiti kho, bhikkhave, tasma ‘rupan’ti vuccati. (S.22.79./III,86.)

諸比丘！你們如何說色(rupam)？‘被破壞’(ruppati<rup(改變﹑毀滅))故，諸比丘！由於它，它被叫做‘色’(rupam) (梵文rupyata iti rupam)。何以被破壞？以寒冷破壞，以炎熱破壞，以飢餓破壞，以口渴破壞，以虻(damsa=pivgalamakkhika牛虻)、蚊、風(vata =kucchivata-pitthivatadivasa受胃腸風、背部風等的支配)、熱(atapo= suriyatapo太陽熱)、毒蟲(sarisapa蛇、蠍等)所咬而變壞。‘被破壞’故，諸比丘！由於它，它被叫做‘色’。」(參見《雜阿含46經》)

色(rupam；form)，是由四大種及四大種所造色(cattari mahabhutani, catunnab ca mahabhutanam upadaya rupan ti)組成的，《阿毘達摩論》列舉了二十八種色，四大種(mahabhuta)是地、水、火、風；四大種所造色(upadaya rupa)是衍生自或依靠四大種，它們一共有二十四種。

﹝受vedana﹞

“Kibca, bhikkhave, vedanam vadetha?  Vedayatiti kho, bhikkhave, tasma ‘vedana’ti vuccati.   Kibca vedayati? Sukhampi vedayati, dukkhampi vedayati, adukkhamasukhampi vedayati.  Vedayatiti kho, bhikkhave, tasma ‘vedana’ti vuccati. (S.22.79./III,86-87；M.43./ I,293.)

諸比丘！你們如何說感受(vedanam)？‘覺受’(vedayati)，諸比丘！由於它，它被叫做感受(vedana)。何者是覺受？覺受樂，亦覺受苦，亦覺受不苦不樂。‘覺受’故，諸比丘！由於它，它被叫做‘感受’。

感受(vedana；feeling)是由六根觸六境產生的覺受。眼接觸顏色而生感受、耳接觸聲音而生感受、鼻接觸氣味而生感受、舌接觸味道而生感受、身接觸觸而生感受、意接觸心的對象而生感受。

﹝想sabba﹞
S.22.79./III,87.(cf. M.43./ I,293.)︰「諸比丘！你們如何說想(sabbam)？‘認知’(sabjanati)，諸比丘！由於它，它被叫做想(sabba)。何者是認知？也認知藍(青)色，也認知黃色，也認知紅色，也認知白色。‘認知’，諸比丘！由於它，它被叫做‘想’。」

「想」有「六想身」，經中說：「諸比丘！以何為想？諸比丘！有六想身。即色想、聲想、香想、味想、觸想、法想。」(“Katama ca, bhikkhave, sabba?  Chayime, bhikkhave, sabbakaya -- rupasabba, saddasabba, gandhasabba, rasasabba, photthabbasabba, dhammasabba.” (S.22.56./III,60.)) 「想」(sabba＜sam一起+ba(梵jba)知)是「認知」(recognize﹑perceive)，是六根觸及六境的了知與作印記，它跟一連串的思考、思惟的運作不同，中國人很容易把「想蘊」當作思考、思惟來看待。

「想」(sabba)、「識」(vibbana)、「慧」(pabba)的差別如何？「想」進一步的認知則是「識」(vibbana)，共有六識，作為六根觸境的分別、覺知的作用。「慧」是最簡單的「心識剎那」(cittakkhana)是識(心)與「觸、受、想、思、一境性、命根、作意」等七個心所一起出現，而任何「心識剎那」中「識」與「想」也是必然同時存在，但是「慧」心所不必然存在。若是「慧」存在時，「識」與「想」必然存在。「慧」(pabba)是屬於「行」蘊中的慧心所。《清淨道論》說：「想--只能認知所緣「是青、是黃」，不可能通達「是無常、是苦、是無我」的特相(lakkhana)；識--既知所緣「是青、是黃」，亦得通達特相，但不可能努力獲得道的現前(maggapatubhavam)；慧--則既知前述的(青、黃等)所緣，亦得通達特相，並能努力獲得道的現前。」(參見Vism.437-8.)雖然這樣方便解說，「慧」與「識」實是不易解析開來。因此，如《有明大經》所說：「慧知即了知(識)；它了知即慧知。所以這些法為相合者、而非相離。且對這些法區分，區分之後也無法得到知它們的差異。」 (pajanati tam vijanati, yam vijanati tam pajanati. Tasma ime dhamma samsattha, no visamsattha. Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pabbapetun”ti.) (M.43. Mahavedallasuttam / I,292-3.)

﹝行savkhara﹞

“Kibca bhikkhave, savkhare vadetha? Savkhatamabhisavkharontiti kho, bhikkhave, tasma ‘savkhara’ti vuccati.  Kibca savkhatamabhisavkharonti? Rupam rupattaya savkhatamabhisavkharonti, vedanam vedanattaya savkhatamabhi-savkharonti, sabbam sabbattaya savkhatamabhisavkharonti, savkhare savkharattaya savkhatamabhisavkharonti, vibbanam vibbanattaya savkhatamabhisavkharonti.   Savkhatamabhisavkharontiti kho, bhikkhave, tasma ‘savkhara’ti vuccati. (S.22.79./III,87.)
   諸比丘！你們如何說諸行？‘造作有為’(savkhata-m-abhisavkharonti；savkhata有為，abhisavkharonti＜﹝abhi全面+ sam一起+ kar作﹞現行)故，諸比丘！由於它，它被叫做行(savkhara)。何者是‘造作有為’？以色性(rupattaya)為色(rupam)，造作有為；以受性(vedanattaya)為受(vedanam)故，造作有為；以想性(sabbattaya)為想(sabbam)故，造作有為；以行性(savkharattaya)為行(savkhare)故，造作有為；以識性(vibbanattaya)為識(vibbanam)故，造作有為。‘造作有為’故，諸比丘！由於它，它被叫做‘行’。(「有為」即「因諸因緣已集合、已造作，此是五蘊的同義詞。」(Savkhatati paccayehi samagantva kata, pabcannam khandhanametam adhivacanam.) (《中部注釋》M.A.115./IV,106.；CS:pg. 4.73)；A.3.47./I,152.：有三相，即：知生，知滅，知住之變動(Uppado pabbayati, vayo pabbayati, thitassa abbathattam pabbayati.)。《增壹阿含22.5經》(T2.607.3)：「此三有為有為相。云何為三？知所從起，知當遷變，知當滅盡。彼云何知所從起？所謂生，長大成五
陰形，得諸持、入，是謂所
從起。彼云何為滅盡？所謂死。命過不住、無常，諸陰散壞，宗族別離，命根斷絕，是謂為滅盡。彼云何變易？齒落、髮白、氣力竭盡，年遂衰微，身體解散，是謂為變易法。」

   「行」(savkhara＜sam一起+kr作；volitional formations；直譯：一起作；另譯：所作﹑為作)，在此為行蘊(savkharakkhandha)是指五十二心所法當中，除去受蘊與想蘊，其餘的五十心所。另外還有四種「行」，一、「行」：行即五蘊(Savkharati pabcakkhandha)。二、「行法」(savkharadhamma)是指「有為法」(savkhatadhamma)，即因緣和合之法。三、十二緣起支裡的「行」(savkhara)是指善心與不善心裡的「思」心所--造業的主要心所。《清淨道論》說：Savkhara patisandhiyam pakkhipanato avgarakasuyam khipanakapurisa viya.(‘行’，(把人)丟入結生，好像把人丟入炭火。)(Vism.489；《分別論注釋》Vibhavga-atthakatha #183(CS:pg.76))，可見「行」具有投胎的力量。《佛說阿含正行經》(T2.883中)、《佛說忠心經》(T17.550下)、《阿含口解十二因緣經》(T25.55中)直接把行蘊譯成「生死。」四、「有行」(sasavkharika)即受到自他慫恿、鼓勵；「無行」(asavkharika)即自動自發，沒受到慫恿。(有行、無行使用於《阿毘達摩》)
「行」(savkhara)有三種，一、身行(kayasavkharo)--出入息為屬於身者，此等諸法為繫縛於身，所以出入息是身行。二、口行(vacisavkharo)--先有尋、伺，而後發語，故尋、伺為口行(vitakketva vicaretva paccha vacam bhindati, tasma vitakkavicara vacisavkharo.)。三、心行(cittasavkharo)--想與受是屬於心(cetasika心所)，這些法為繫縛於心(cittappatibaddha)，所以想、受是心行。」(《有明小經》M.44.Culavedallasuttam/I,301.) 《相應部注》Spk:S.41.6./III,94.：ekunatimsacetanapi, sabba ca vedana cati ime dve dhammapi cittasavkharotveva vuccanti. (包括二十九心(12不善心，8大善心，5色界心，4無色界心)，及想、受這二法稱為‘心行’。)
﹝識vibbanam﹞

‘心’即識蘊(cittam vibbanakkhandho.)。Kibca, bhikkhave, vibbanam vadetha? Vijanatiti kho, bhikkhave, tasma ‘vibbanan’ti vuccati.   Kibca vijanati? Ambilampi vijanati, tittakampi vijanati, katukampi vijanati, madhurampi vijanati, kharikampi vijanati, akharikampi vijanati, lonikampi vijanati, alonikampi vijanati.   Vijanatiti kho, bhikkhave, tasma ‘vibbanan’ti vuccati. (S.22.79./III,87.)
諸比丘！你們如何說‘識’(vibbanam)？‘了知’(vijanati)，諸比丘！由於它，它被叫做識(vibbanam)。何者是‘了知’？了知酸、了知苦、了知辛、了知甘、了知苛鹼( kharika﹐vativgana-nalikera caturassa-valli- vettavkur-adinanappakaram，茄子、椰子、各種不同的四方的藥藤、藤蔓嫩芽等)，了知不苛鹼(akharika=phalajatam karapannadimissakapannam，生果、供菜、及各種不同的菜)，了知鹹(lonika)，了知淡(alonika)。諸比丘！了知故名為‘識’。
「識」(vibbana＜vi分別+ba(梵jba)知；consciousness)有六種識，此處僅說到舌識。此處講八味，涵蓋了中國人講的「五味」：酸(sour)、苦(bitter)、甘(sweet)、辛(pungent)、鹹(salty)。鹹的相反是不鹹、淡(台語：汫ciann2)。苛鹼(kharika)則是鹼性的(PH值大於7。所謂鹼性食物即食物中鈣、鉀、鎂等金屬元素含量較高。如：海帶、黃豆、菠菜、捲心菜、蘿蔔、洋蔥、茄子等)，它的相反則是不苛鹼(akharika)，或溫和的(mild)。六種識，經中說：「比丘們！但是何者是識？比丘們！此等是六識身：眼的識(cakkhuvibbanam)，耳的識(sotavibbanam)，鼻的識(ghanavibbanam)，舌的識(jivhavibbanam)，身的識(kayavibbanam)，意的識(manovibbanam)。比丘們！此被叫做識。」(S.12.2./II,4.)

如何觀識(心)無常或空呢？在給孤獨長者臨命終時，尊者舍利弗親自教授給孤獨長者深妙的法(sukhumam gambhirakatham)：六根、六境、六識所依之識：我不攀緣(執取upadiyissami)眼，而且我的眼所依之識亦不存在。(‘na ca me cakkhunissitam viññanam bhavissati’ti.)耳…鼻…舌…身…意，(眼乃至意所依之識亦不存在)。不攀緣色(一切欲界的色法)…聲…香…味…觸…法，(色乃至)法所依之識亦不存在。不攀緣眼識…耳識…鼻識…舌識…身識…意識，(眼識乃至)意識所依之識亦不存在。不攀緣眼觸…耳觸…鼻觸…舌觸…身觸…意觸，(眼觸乃至)意觸所依之識亦不存在。不攀緣眼觸所生之受…耳觸所生之受…鼻觸所生受…舌觸所生受…身觸所生受…意觸所生受，(眼觸所生之受乃至)意觸所生之受所依之識亦不存在。不攀緣地界…水界…火界…風界…空界…識界，地界等所依之識亦不存在。不攀緣(形)色…受…想…行…識，(形)色等所依之識亦不存在。不攀緣空無邊處…識無邊處…無所有處…非想非非想處，空無邊處等所依之識亦不存在)。不攀緣此世界(idhaloka)、他世界(paraloka﹐將生某天界、某處)，此世界、他世界所依之識亦不存在。「凡以意所見(dittham)、聞(sutam)、覺(mutam)、識(vibbatam了知)，獲得(pattam)、尋求(pariyesitam)、緊密尋求(anupariyesitam)、陪伴(anucaritam)，如是等我亦不攀緣。又我的那所依之識亦不存在。」(《中部》教給孤獨經)(Anathapindikovadasuttam)，M.143./III,259-261.；又參考《雜阿含1032經》)

心(citta＜cinteti思)、意(mana, manas, mano,＜mabbati思量)、識(vibbana＜vi分別+ ba(梵jba)知)意思完全相同。即「三聲(心.意.識)別而義一」，後來發展「心、意、識亦有差別。」如《一切有部俱舍論》卷第四的說法：「集起故名心；思量故名意；了別故名識。」(T29.21下)

「凡是被叫做心者，亦(被叫做)意，亦(被叫做)識。在夜間及日間，彼另一者如此出現，另一者被滅。S.12.61./II,95；《雜阿含經》289、290經」 《增壹阿含9.3經》：「世尊告諸比丘：我不見一法疾於心者。」(T2.562下)

﹝五蘊的無常、苦及無我的思惟﹞

於五蘊的無常、苦及無我的思惟，《無礙解道》說，以什麼四十行相而獲得「隨順忍」(anulomikam khantim；PtsA.CS:pg. 2.7.：Anulomikati lokuttaradhammanam anulomato anulomika. Khantiti banam.隨順：隨順出世間諸法的隨順。忍：智。)、「入於正決定」(sammattaniyamam okkamati)？「他觀五蘊(1)無常、(2)苦、(3)從病、(4)從癰、(5)從箭、(6)從惡、(7)從疾、(8)從外(原譯：敵)、(9)從毀、(10)從難、(11)從禍、(12)從怖畏、(13)從災患、(14)從動、(15)從壞、(16)從不恒、(17)從非保護所、(18)從非避難所、(19)從非歸依處、(20)從無、(21)從虛、(22)從空、(23)從無我、(24)從患、(25)從變易法、(26)從不實、(27)從惡之根、(28)從殺戮者、(29)從烏有(原譯：不利)、(30)從有漏、(31)從有為、(32)從魔食、(33)從生法、(34)從老法、(35)從病法、(36)從死法、(37)從愁法、(38)從悲法、(39)從惱法、(40)從雜染法。」(“Pabcakkhandhe (1)aniccato, (2)dukkhato, (3)rogato, (4)gandato, (5)sallato, (6)aghato, (7)abadhato, (8)parato, (9)palokato, (10)itito, (11)upaddavato, (12)bhayato, (13)upasaggato, (14)calato, (15)pabhavguto, (16)addhuvato, (17)atanato, (18)alenato, (19)asaranato, (20)rittato, (21)tucchato, (22)subbato, (23)anattato, (24)adinavato, (25)viparinamadhammato, (26)asarakato, (27)aghamulato, (28)vadhakato, (29)vibhavato, (30)sasavato, (31)savkhatato, (32)maramisato, (33)jatidhammato, (34)jaradhammato, (35)byadhidhammato, (36)maranadhammato (37)sokadhammato, (38)paridevadhammato, (39)upayasadhammato, (40)samkilesikadhammato”ti (Pts.II,238.)怎樣思惟呢？
即他思惟一一蘊：

(1)「從無常」--因為其結果不是常的，而是初後(生滅)之故(aniccantikataya adi-antavataya ca aniccato passati)。

(2)「從苦」--因為給生滅所逼惱，是苦的基地(Uppadavayapatipilanataya dukkhavatthutaya ca dukkhato)。

(3)「從病」--因為由於緣而得維持，是病的根本(Paccayayapaniyataya rogamulataya ca rogato)。

(4)「從癰」--因為與苦痛相應，常流煩惱之不淨，由生老死的膨脹，成熟，及破壞之故(Dukkhatasulayogitaya kilesasucipaggharanataya uppadajarabhavgehi uddhumataparipakkapabhinnataya ca gandato)。

(5)「從箭」--因生逼惱，刺擊於內，甚難取出之故(Pilajanakataya antotudanataya dunniharaniyataya ca sallato)。

(6)「從惡」--因為是可呵責，使無增益，為惡的基地之故(Vigarahaniyataya avaddhi-avahanataya aghavatthutaya ca aghato)。

(7)「從疾」--因為不生獨立性，是疾病的直接之因(Aseribhavajanakataya abadhapadatthanataya ca abadhato)。

(8)「從外(原譯：敵)」--因為無自由，受支配之故(Avasataya avidheyyataya ca parato)。

(9)「從毀」--因為被病老死所毀壞之故(Byadhijaramaranehi lujjanapalujjanataya palokato)。

(10)「從難」--因為招來種種的不幸之故(Anekabyasanavahanataya itito)。

(11)「從禍」--因為招來意外的廣大的不利，是一切災禍的基礎(Aviditanamyeva vipulanam anatthanam avahanato sabbupaddavavatthutaya ca upaddavato)。

(12)「從怖畏」--因為是一切怖畏的礦藏，是稱為苦之寂滅的最上入息(聖果)的對抗之故(Sabbabhayanam akarataya ca dukkhavupasamasavkhatassa paramassasassa patipakkhabhutataya ca bhayato)。

(13)「從災患」--因為給種種的不利所追隨，為過惡所牽制，如不值得忍受的危險之故(Anekehi anatthehi anubaddhataya dosupasatthataya upasaggo viya anadhivasanarahataya ca upasaggato)。

(14)「從動(搖)」--因為被病老死及利等的世間法所動搖之故(Byadhijaramaranehi ceva lobhadihi ca lokadhammehi pacalitataya calato)。

(15)「從壞」--因為被手段及自然的破壞所迫近之故(Upakkamena ceva sarasena ca pabhavgupagamanasilataya pabhavguto)。

(16)「從不恒」--因為這是可能落於一切地位的，沒有堅定性之故(Sabbavatthanipatitaya thirabhavassa ca abhavataya addhuvato)。

(17)「從非保護所」--因無救護，不得安穩之故(Atayanataya ceva alabbhaneyyakhemataya ca atanato)。

(18)「從非避難所」--因為不值得去隱藏，不能對避難者盡避難的工作之故(Alliyitum anarahataya allinanampi ca lenakiccakaritaya alenato)。

(19)「從非歸依處」--因為不能對依止者遣去怖畏之故(Nissitanam bhayasarakattabhavena asaranato)。

(20)「從無」--因為無有如遍計的常淨、樂、我的狀態之故(Yathaparikappitehi dhuvasubhasukhattabhavehi rittataya rittato)。

(21)「從虛」--亦如無，或者少故為虛，如於世間說少為空虛(Rittatayeva tucchato, appakatta va. Appakampi hi loke tucchanti vuccati.)。

(22)「從空」--因無有主、住者、作者、受者、決意者之故(Saminivasivedakakarakadhitthayakavirahitataya subbato)。

(23)「從無我」--因為非自非主等之故(Sayabca asamikabhavaditaya anattato.... Aghahetutaya aghamulato)。

(24)「從患」--因起(輪廻之)苦，是苦的災患之故；或者因為進行至於悲慘故為災患--與悲慘之人是一同義語，諸蘊亦如悲慘者，因為像悲慘者的悲慘，故為災患(Pavattidukkhataya dukkhassa ca adinavataya adinavato)。

(25)「從變易法」--因為由於老死二種的自然的變易之故(Atha va adinam vati gacchati pavattatiti adinavo. Kapanamanussassetam adhivacanam, khandhapi ca kapanayevati adinavasadisataya adinavato)。

(26)「從不實」--因為力弱，如樹殼的易於破壞之故(Dubbalataya pheggu viya sukhabhabjaniyataya ca asarakato)。

(27)「從惡之根」--因為是惡的原因之故(Jaraya ceva maranena cati dvedha parinamapakatitaya viparinamadhammato)。

(28)「從殺戮者」--因為如朋友之面的敵人，破壞友誼之故(Mittamukhasapatto viya vissasaghatitaya vadhakato....)。

(29)「從烏有(原譯：不利)」--因已無，從烏有(原譯：因無吉利，從非吉利(愛見))而生之故(Vigatabhavataya vibhavasambhutataya ca vibhavato)。

(30)「從有漏」--因為是漏的直接之因(Asavapadatthanataya sasavato)。

(31)「從有為」--因為是因緣所作(Hetupaccayehi abhisavkhatataya savkhatato)。

(32)「從魔食」--因為是死魔及煩惱魔的食物(Maccumarakilesamaranam amisabhutataya maramisato)。

(33)~(36)「從生、老、病、死法」--因為有自然的生老病死之故(Jatijarabyadhimaranapakatitaya jatijarabyadhimaranadhammato)。

(37)～(39)「從愁、悲、惱法」--因為是愁悲惱之因(Sokaparideva-upayasahetutaya sokaparideva-upayasadhammato)。

(40)「從雜染法」--因為是愛、見、惡行、雜染的境法之故(Tanhaditthiduccaritasamkilesanam visayadhammataya samkilesikadhammato passati. Sabbesu ca imesu “passati”ti pathaseso datthabbo.)。

(《無礙解道注釋》Patisambhidamagga-atthakatha﹐CS:pg. 2.316)
如是以這樣所說的(四十行相的)區別及以無常等的思惟而思惟。
此(四十行相之)中，是無常、毀、動、壞、不恒、變易法、不實、不利、有為、死法，於一一蘊，各有這十種思惟，成為五十「無常隨觀。」是敵、無、虛、空、無我、於一一蘊，各有這五種思惟，成為二十五「無我隨觀。」其餘的苦、病等，於一一蘊，各有這二十五思惟，成為一百二十五「苦隨觀。」以此無常等的二百種思惟而思惟於五蘊者，則他強化了稱為方法觀的無常、苦、無我的思惟。(錄自漢譯《清淨道論》並略作訂正及附加巴利文，Vism.611-613)

佛光經號      大正藏經號

一
      ㊣1 
﹝無常經(1)﹞

如是我聞
：一時
，佛
住
舍衛國
祇樹給孤獨園
。

爾時，世尊
告諸比丘
：「當觀色
無常
，如是觀者，則為正見
；正見者則生厭離
，厭離者喜貪
盡，喜貪盡者說心解脫
。如是觀受、想、行、識、
 無常，如是觀者，則為正見；正見者則生厭離，厭離者喜貪盡，喜貪盡者說心解脫。如是比丘！心解脫者，若欲自證
，則能自證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有
。」
如觀無常，苦、空、非我
，亦復如是。時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
 

二   ㊣2﹝正思惟經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於色當正思惟
，觀色無常如實知
。所以者何？比丘於色正思惟，觀色無常如實知者，於色欲貪斷，欲貪斷者說心解脫。如是受、想、行、識，當正思惟，觀識無常如實知。所以者何？於識正思惟，觀識無常者，則於識欲貪斷，欲貪斷者說心解脫。如是心解脫者，若欲自證，則能自證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
三  ㊣3﹝無知經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於色不知，不明、不斷
、不離欲，則不能斷苦。如是受、想、行、識，不知、不明、不斷、不離欲，則不能斷苦
。諸比丘！於色若知、若明、若斷、若離欲
，則能斷苦。如是受、想、行、識，若知、若明、若斷、若離欲，則能堪任斷苦。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四   ㊣4﹝無知經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於色不知、不明、不斷、不離欲，心不解脫者，則不能越生.老.病.死怖。如是受、想、行、識，不知、不明、不斷、不離欲貪，心不解脫者，則不能越生.老.病.死怖。比丘！於色
若知、若明、(若斷、)若離欲貪，心解脫者，則能越生.老.病.死怖。如是受、想、行，識，若知、若明、若斷、若離欲貪，心解脫者，則能越生.老.病.死怖。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五  ㊣5﹝無知經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘
：「於色不知，不明、不離欲貪，心不解脫，心
不解脫者，則不能斷苦
。如是受、想、行、識，不知、不明、不離欲貪，心不解脫者，則不能斷苦。於色若知、若明、若離欲貪，心得解脫者，則能斷苦。如是受、想、行、識，若知、若明、若離欲貪，心得解脫者，則能斷苦。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
六  ㊣6﹝無知經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於色不知，不明、不離欲貪，心不解脫者，則不能越生.老.病.死怖。如是受、想、行、識，不知、不明、不離欲貪，心不解脫者，則不能越生.老.病.死怖。諸比丘！於色若知、若明、若離欲貪，心解脫者，則能越生.老.病.死怖。如是受、想、行、識，若知、若明、若離欲貪，心解脫者，則能越生.老.病.死怖。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七  ㊣7﹝於色喜樂經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於色愛喜者，則於苦愛喜
；於苦愛喜者，則於苦不得解脫。如是受、想、行、識愛喜者，則愛喜苦；愛喜苦者，則於苦不得解脫。諸比丘！於色不愛喜者，則不喜於苦；不喜於苦者，則於苦得解脫。如是受、想、行、識不愛喜者，則不喜於苦；不喜於苦者，則於苦得解脫。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。


(攝頌) (1)無常及(2)苦‧(3)空，(4)非我‧(5)正思惟，(6)無知等四種，及(7)於色喜樂。
八  ㊣8﹝過去無常經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去、未來色無常，況現在色
！聖弟子如是觀者，不顧
過去色，不欣
未來色，於現在色厭、離欲、正向滅盡
。如是過去、未來受、想、行、識無常，況現在(受.想.行.)識！聖弟子如是觀者，不顧過去識，不欣未來識，於現在識厭、離欲、正向滅盡。」

如無常，(如是)苦，空，非我，亦復如是。時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九  ㊣9﹝厭離經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「色無常，無常即苦，苦即非我，非我者亦非我所；如是觀者，名真實正觀
。如是受、想、行、識無常，無常即苦，苦即非我，非我亦非我所；如是觀者，名真實正觀。聖弟子如是觀者，厭於色，厭受、想、行、識。厭故不樂，不樂故得解脫，解脫者真實智生：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一○  ㊣10﹝解脫經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「色無常，無常即苦，苦即非我
，非我者即非我所；如是觀者，名真實正觀。如是受、想、行、識無常，無常即苦，苦即非我，非我即非我所，如是觀者，名真實正觀。聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，我說是等解脫於生
.老.病死、憂.悲.惱.苦。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一  ㊣11 ﹝因緣經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，比尊告諸比丘：「色無常，若因、若緣生諸色者，彼亦無常；無常因、無常緣所生諸色，云何有常！如是受、想、行、識無常，若因、若緣生諸識者，彼亦無常，無常因、無常緣所生諸識，云何有常！如是諸比丘！色無常，受、想、行、識無常，無常者則是苦，苦者則非我，非我者則非我所。聖弟子如是觀者，厭於色，厭於受、想、行、識。厭者不樂，不樂則解脫，解脫知見
：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二  ㊣12﹝因緣經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「色無常，若因、若緣生諸色者
，彼亦無常
；無常因、無常緣所生諸色，云何有常！受、想、行、識無常，若因、若緣生諸識者，彼亦無常，無常因、無常緣所生諸識，云何有常！如是比丘！色無常，受、想、行、識無常。無常者則是苦，苦者則非我，非我者則非我所。如是觀者，名真實正觀。聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，我說是等為解脫生老病死、憂悲惱苦
。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三  ㊣13﹝味經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若眾生
於色不味
者，則不染
於色，以眾生於色味故，則有染著。如是眾生於受、想、行、識不味者，彼眾生則不染於(受.想.行.)
識，以眾生味受、想、行、識故，彼眾生染著於(受.想.行.)識。諸比丘！若色於眾生不為患者，彼諸眾生不應厭色，以色為眾生患故，彼諸眾生則厭於色。如是受、想、行、識不為患者，彼諸眾生不應厭(受.想.行.)識；以受、想、行、識為眾生患故，彼諸眾生則厭於(受.想.行.)識。諸比丘！若色於眾生無出離
者，彼諸眾生不應出離於色；以色於眾生有出離故，彼諸眾生出離於色。如是受、想、行、識於眾生無出離者，彼諸眾生不應出離於(受.想.行.)識；以受、想、行、識於眾生有出離故，彼諸眾生出離於(受.想.行.)識。諸比丘！若我於此五受陰
，不如實知味是味，患是患，離是離
者，我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門
，天、人眾中，不脫、不出、不離，永住顛倒
，亦不能自證得阿耨多羅三藐三菩提
。諸比丘！我以如實知此五受陰，味是味，患是患，離是離，故我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，自證得脫、得出、得離、得解脫結縛
，永不住顛倒，亦能自證得阿耨多羅三藐三菩提。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一四  ㊣14 ﹝味經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我昔於色味，有求、有行，若於色味隨順覺
，則於色味以智慧如實見
。如是於受、想、行、識味，有求、有行，若於受、想、行、識味隨順覺，則於(受.想.行.)識味以智慧如實見。諸比丘！我於色患，有求、有行，若於色患隨順覺，則於色患以智慧如實見。如是受、想、行、識患，有求、有行，若於識患隨順覺，則於識患以智慧如實見。諸比丘！我於色離，有求、有行，若於色(離)隨順覺，則於色離以智慧如實見。如是受、想、行、識離，有求、有行，若於受、想、行、識離隨順覺，則於受、想、行、識離以智慧如實見。諸比丘！我於五受陰，不如實知味是味，患是患，離是離者，我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，不脫、不離、不出，永住顛倒，不能自證得阿耨多羅三藐三菩提。諸比丘！我以如實知五受陰，味是味，患是患，離是離，我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，已脫、已離、已出
，永不住顛倒，能自證得阿耨多羅三藐三菩提。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
(攝頌)過去四種說，厭離及解脫，二種說因緣，味亦復二種。
一五  ㊣15﹝使經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘
來詣
佛所，稽首
佛足，卻住一面。白佛言：「善哉
！世尊！今當為我略說法要。我聞法
 已，當獨一靜處
，修不放逸
，修不放逸已，當復思惟所以。善男子
出家，剃除鬚髮，身著法服，信家.非家.出家
，為究竟無上梵行，現法作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，世尊告彼比丘：「善哉！善哉！比丘快說此言，云當為我略說法要。我聞法已，獨一靜處，修不放逸，乃至自知不受後有，如是說耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之
，當為汝說。比丘！若隨使使者，即隨使死；若隨(使)死者，為取所縛。比丘若不隨使使，則不隨使死；不隨使死者，則於取解脫。
」

比丘白佛：「知已，世尊！知已，善逝
！」

佛告比丘：「汝云何於我略說法中廣解其義？」

比丘白佛言：「世尊！色隨使使，色隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。如是受、想、行、識，隨使使，隨使死；隨使使，隨使死者，為取所縛。世尊！若色不隨使使，不隨使死；不隨使使、不隨使死者，則於取解脫。如是受、想、行、識，不隨使使，不隨使死；不隨使使、不隨使死者，則於取解脫。如是世尊略說法中，廣解其義。」

佛告比丘：「善哉！善哉！比丘於我略說法中，廣解其義。所以者何？色隨使使，隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。如是受、想、行、識，隨使使，隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。比丘！色不隨使使，不隨使死；不隨使使，不隨使死者，則於取解脫。如是受、想，行、識，不隨使使，不隨使死；不隨使使、不隨使死者，則於取解脫。」

時，彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨在靜處，精勤修習
，住不放逸。精勤修習、住不放逸已，思惟所以；善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家.非家、出家乃至自知不受後有。時，彼比丘即成羅漢
，心得解脫。

一六  ㊣16﹝增諸數經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘來詣佛所，所問如上。

差別者：「隨使使，隨使死者，則增諸數
：若不隨使使，不隨使死者，則不增諸數。」

佛告比丘：「汝云何於我略說法中廣解其義？」

時，彼比丘白佛言：「世尊！若色隨使使，隨使死；隨使使、隨使死者，則增諸數。如是受、想、行、識，隨使使，隨使死；隨使使，隨使死者，則增諸數。世尊！若色不隨使使，不隨使死；不隨使使，不隨使死者，則不增諸數。如是受、想，行、識，不隨使使，不隨使死；不隨使使，不隨使死者，則不增諸數。如是世尊！我於略說法中廣解其義。」

如是乃至得阿羅漢，心得解脫。
一七  ㊣17﹝非我經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

有異比丘從坐起，偏袒右肩
，合掌，白佛言：「善哉！世尊！為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，住不放逸
。所以善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家.非家、出家學道
，為究竟無上梵行，現法身作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，世尊告彼比丘：「善哉！善哉！汝作是說：世尊為我略說法要，我於略說法中廣解其義，當獨一靜處，專精思惟，住不放逸，乃至自知不受後有；汝如是說耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！非汝所應之法
，宜速斷除。斷彼法者，以義饒益
，長夜
安樂。」

時，彼比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝！」

佛告比丘：「云何於我略說法中，廣解其義？」

比丘白佛言：「世尊！色非我所應，宜速斷除。受、想、行、識，非我所應，宜速斷除，以義饒益，長夜安樂。是故世尊！我於世尊略說法中廣解其義。」

佛言：「善哉！善哉！比丘！汝於我略說法中廣解其義。所以者何？色者非汝所應，宜速斷除。如是受、想、行、識，非汝所應，宜速斷除。斷除已，以義饒益，長夜安樂。」

時，彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨一靜處，精勤修習，住不放逸。精勤修習，住不放逸已，思惟所以，善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，正信非家，出家乃至自知不受後有。時，彼比丘成阿羅漢，心得解脫。
一八  ㊣18﹝非彼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘從坐起，偏袒右肩，為佛作禮
，卻住一面。而白佛言：「善哉！世尊！為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。乃至自知不受後有。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝作如是說：世尊為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有耶？」

時，彼比丘白佛言：「如是，世尊！」

佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。若非汝所應，亦非餘人所應，此法宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。」

時，彼比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝！」

佛告比丘：「云何於我略說法中廣解其義？」

比丘白佛言：「世尊！色非我，非我所應，亦非餘人所應，是法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識非我，非我所應，亦非餘人所應，宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。是故我於如來
略說法中廣解其義。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝
於我略說法中廣解其義。所以者何？比丘！色非我，非我所應，亦非餘人所應，是法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識非我，非我所應，亦非餘人所應，是法宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。」

時，彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨一靜處，精勤修習，不放逸住，乃至自知不受後有。時，彼比丘心得解脫，成阿羅漢。

一九   ㊣19﹝結繫經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘從坐起，為佛作禮，而白佛言：「世尊！為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。不放逸住已，思惟所以，善男子正信家.非家、出家乃至自知不受後有。」

爾時，世尊告彼比丘：「善哉！善哉！汝今作是說：善哉！世尊！為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有耶？」

比丘白佛言：「如是，世尊！」

佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！結所繫法，宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。」

時，彼比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝！」

佛告比丘：「汝云何於我略說法中廣解其義？」

比丘白佛言：「世尊！色是結所繫法
，是結所繫法，宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識，(是)結所繫法；是結所繫法，宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。是故我於世尊略說法中，廣解其義。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝於我略說法中廣解其義。所以者何？色是結所繫法，此法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識，是結所繫法，此法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。」

時，彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至心得解脫，成阿羅漢。

二○    ㊣20﹝﹝染經﹞﹞
 
    染
經亦如是說。

二一   ㊣21﹝動搖經﹞﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘從坐起，為佛作禮，而白佛言：「世尊！為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。不放逸住已，思惟所以，善男子正信非家，出家乃至自知不受後有。」

爾時，世尊告彼比丘：「善哉！善哉！汝今作是說：善哉！世尊！為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有耶？」

比丘白佛言：「如是，世尊！」

佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！動搖時，則為魔所縛，若不動者，則解脫波旬
。」

比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝！」

佛告比丘：「汝云何於我略說法中，廣解其義？」

比丘白佛言：「世尊！色動搖時，則為魔所縛；若不動者，則解脫波旬。如是受、想、行、識，動搖時，則為魔所縛；若不動者，則解脫波旬。是故我於世尊略說法中，廣解其義。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝於我略說法中廣解其義。所以者何？若色動搖時，則為魔所縛；若不動者，則解脫波旬。如是受、想、行、識，動搖時，則為魔所縛，若不動者，則解脫波旬。」

乃至自知不受後有，心得解脫，成阿羅漢。

二二  ㊣22﹝劫波所問經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有比丘名劫波
，來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「如世尊說比丘心得善解脫
，世尊！云何比丘心得善解脫？」

爾時，世尊告劫波曰：「善哉！善哉！能問如來心善解脫。善哉劫波！諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。劫波！當觀知諸所有色，若(1)過去、若(2)未來、若(3)現在，若(4)內、若(5)外，若(6)麤、若(7)細，若(8)好、若(9)醜，若(10)遠、若(11)近
，彼一切悉皆無常。正觀無常已，色愛即除，色愛除已，心善解脫。如是觀受、想、行、識若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切悉皆無常。正觀無常已，識愛即除；識愛除已，我說心善解脫。劫波！如是比丘心善解脫者，如來說名心善解脫。所以者何？愛欲斷故，愛欲斷者，如來說名心善解脫。」

時，劫波比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。爾時，劫波比丘受佛教已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。心善解脫，成阿羅漢。

二三  ㊣23﹝羅睺羅所問經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城
 迦蘭陀竹園
。

爾時，尊者羅睺羅
往詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，能令無有我、我所見
、我慢
、使、繫著
？」

佛告羅睺羅：「善哉！善哉！能問如來云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，令無有我、我所見、我慢、使、繫著耶？」

羅睺羅白佛言：「如是，世尊！」

佛告羅睺羅：「善哉！諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。羅睺羅！當觀
所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切悉皆非我，不異我，不相在
，如是平等慧正觀。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是平等慧如實觀。如是羅睺羅！比丘如是知，如是見
者，於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使，繫著。羅睺羅！比丘若如是於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使，繫著者，比丘是名斷愛欲，轉去諸結，正無間等
，究竟苦邊
。」

時，羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

二四  ㊣24﹝羅睺羅所問經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦
蘭陀竹園。

爾時，世尊告羅睺羅：「比丘云何知，云何見，我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使、繫著
？」

羅睺羅白佛言：「世尊為法主，為導，為覆
，善哉！世尊！當為諸比丘演說此義。諸比丘從佛聞已，當受持奉行。」佛告羅睺羅：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。」

羅睺羅白佛：「唯然，受教。」

佛告羅睺羅：「當觀諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是平等慧如實觀。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好，若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是平等慧如實觀。比丘如是知、如是見，我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢，使、繫著。羅睺羅！比丘如是識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使、繫著者，超越疑
心，遠離
諸相，寂靜，解脫
；是名比丘斷除愛欲，轉去諸結，正無間等，究竟苦邊。」

時，羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

    使、增諸數，非我、非彼，結繫、染
、動搖，劫波所問，亦羅睺羅所問二經。

二五  ㊣25﹝多聞經﹞
  
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘來詣佛所，為佛作禮，卻住一面。白佛言：「如世尊說多聞
，云何為多聞？」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝今問我多聞義耶？」

比丘白佛：「唯然，世尊！」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。比丘！當知若聞色，是生厭，離欲，滅盡，寂靜法，是名多聞。如是聞受、想、行、識，是生厭，離欲，滅盡，寂靜法，是名多聞。比丘！是名如來所說多聞。」

時，彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

二六  ㊣26﹝善說法經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「如世尊所說法師
，云何名為法師？」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝今欲知如來所說法師義耶？」

比丘白佛：「唯然，世尊！」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。」

佛告比丘：「若於色，說是生厭，離欲，滅盡
，寂靜法者，是名法師。若於受、想、行、識，說是生厭，離欲，滅盡，寂靜法者，是名法師。是名如來所說法師。」

時，彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

二七   ㊣27 ﹝向法經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。爾時，有異比丘來詣佛所，頭面作禮，卻住一面。白佛言：「如世尊說法次法向
，云何法次法向？」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝今欲知法次法向耶？」

比丘白佛：「唯然，世尊！」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。比丘於色向厭，離欲，滅盡
，是名法次法向。如是於
受、想、行、識，
 向厭，離欲，滅盡，是名法次法向。」

時，彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

二八  ㊣28﹝涅槃經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「世尊！如世尊所說得見法涅槃
，云何比丘得見法涅槃？」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝今欲知見法涅槃耶？」

比丘白佛：「唯然，世尊！」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。」

佛告比丘：「於色生厭，離欲，滅盡，不起諸漏
，心正解脫，是名比丘見法涅槃。如是於
受、想、行、識，〔於識〕
生厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心正解脫，是名比丘見法涅槃。」

時，彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

二九  ㊣29﹝三蜜離提問說法師經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘名三蜜離提
，來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「如世尊所說說法師，云何名為說法師？」

佛告比丘：「汝今欲說法師義耶？」

比丘白佛：「唯然，世尊！」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若比丘於色，說厭，離欲，滅盡，是名說法師。如是於受、想、行、識，〔於識〕說厭，離欲，滅盡，是名說法師。」

時，彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

(攝頌)多聞.善說法，向法及涅槃，三蜜離提問，云何說法師。

三○  ㊣30﹝輸屢那經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗
，在耆闍崛山
中。時，有長者子，名輸屢那
，日日
遊行，到耆闍崛山，詣尊者舍利弗，問訊
起居已，卻坐一面。語舍利弗言：「若諸沙門、婆羅門，於無常色，變易，不安穩色，言：我勝、我等、我劣
。何故沙門、婆羅門作如是想而不見真實？若沙門、婆羅門，於無常，變易，不安隱受、想、行、識，而言：我勝、我等、我劣。何故沙門、婆羅門作如是想而不見真實？若沙門、婆羅門，於無常色，
變易，不安隱色，言：我勝、我等、我劣。何所計而不見真實？於無常，變易，不安隱受、想、行、識，言：我勝、我等、我劣。何所計而不見真實？」

「輸屢那！於汝意云何？色為常為無常耶？」

答言：「無常。」

「輸屢那！若無常為是苦耶？」

答云：「是苦
。」

「輸屢那！若無常，苦，是變易法，於意云何？聖弟子於中見色是我，異我，相在不？」

答言：「不也。」

「輸屢那！於意云何？受、想、行、識為常為無常？」

答言：「無常。」

「若無常是苦耶？」

答言：「是苦。」「輸屢那！識若無常，苦，是變易法，於意云何？聖弟子於中見識是我，異我，相在不？」

答言：「不也。」

「輸屢那！當知色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切色不是我，不異我，不相在，是名如實知。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切識不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！如是於色、受、想、行、識，生厭，離欲，解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，舍利弗說是經已，長者子輸屢那遠塵，離垢
，得法眼淨
。時，長者子輸屢那見法，得法，不由於他，於正法中得無所畏
。從坐起，偏袒右肩，胡跪合掌，白舍利弗言：「我今已度。我從今日，歸依佛，歸依法，歸依僧，為優婆塞
。我從今日，已盡壽命清淨歸依三寶
。」

時，長者子輸屢那，聞舍利弗所說，歡喜踊躍，作禮而去。

三一   ㊣31﹝輸屢那經﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗在耆闍崛山。時，有長者子，名輸屢那，日日遊行，到耆闍崛山，詣舍利弗所，頭面禮足，卻坐一面。時，舍利弗謂輸屢那：「若沙門、婆羅門，於色不如實知，色集不如實知，色滅不如實知，色滅道跡不如實知故，輸屢那！當知此沙門、婆羅門，不堪能斷色。如是沙門、婆羅門，於受、想、行、識不如實知，識集不如實知，識滅不如實知，識滅道跡不如實知故，不堪能斷識。輸屢那！若沙門、婆羅門，於色如實知，色集如實知，色滅如實知，色滅道跡如實知故，輸屢那！當知此沙門、婆羅門，堪能斷色。如是輸屢那！若沙門、婆羅門，於受、想、行、識如實知，識集如實知，識滅如實知，識滅道跡如實知故，輸屢那！當知此沙門、婆羅門堪能斷識。輸屢那！於意云何？色為常為無常耶？」

答言：「無常。」

又問：「若無常者是苦耶？」

答云：「是苦。」

舍利弗言：「若色無常，苦者，是變易法，聖弟子寧於中見色是我，異我，相在不？」

答言：「不也。」

「輸屢那！如是受、想、行、識為常為無常耶？」答言：「無常。」

又問：「若無常者是苦耶？」

答言：「是苦。」

又問：「若無常、苦者，是變易法，聖弟子寧於中見識是我，異我，相在不？」

答曰：「不也。」

「輸屢那！當知色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，於一切色不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！聖弟子於色生厭，離欲，解脫，解脫生老病死、憂悲惱苦。如是受、想、行、識若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切識不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！聖弟子於識生厭，離欲，解脫，解脫生老病死、憂悲惱苦。」

時，輸屢那聞舍利弗所說，歡喜踊躍，作禮而
去。
三二   ㊣32﹝輸屢那經﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗在耆闍崛山。時，有長者子，名輸屢那，日日遊行，到耆闍崛山，詣舍利弗所，頭面禮足，卻坐一面。時，舍利弗告輸屢那：「若沙門、婆羅門，於色不如實知，色集不如實知，色滅不如實知，色味不如實知，色患不如實知，色離不如實知故，不堪能超越色。若沙門、婆羅門，於受、想、行、識不如實知，識集不如實知，識滅不如實知，識味不如實知，識患不如實知，識離不如實知故，此沙門、婆羅門不堪能超越識。若沙門、婆羅門，於色、色集，色滅、色味、色患，色離如實知，此沙門、婆羅門堪能超越色。若沙門、婆羅門，於受、想、行、識、識集、識滅、識味、識患、識離如實知，此沙門、婆羅門堪能超越識。輸屢那！於汝意云何？色為常為無常耶？」

答言：「無常。」

「無常者為苦耶？」

答言：「是苦。」

「輸屢那！若色無常、苦，是變易法，聖弟子於中寧有是我，異我，相在不？」

答言：「不也。」

「輸屢那！於汝意云何？如是受、想、行、識，為常為無常？」

答言：「無常。」

「若無常者是苦耶？」

答言：「是苦。」

「輸屢那！若無常、苦，是變易法，聖弟子於中寧有是我，異我，相在不？」

答言：「不也。」

「輸屢那！當知色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，於一切色不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，於一切識不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！聖弟子於此五受陰，正觀非我，非我所。如是正觀，於諸世間
無所攝受，無攝受者則無所著，無所著者自得涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，長者子輸屢那，聞舍利弗所說，歡喜踊躍，作禮而去。

三三   ㊣256﹝無明經﹞
 
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，尊者拘絺羅
，在耆闍崛山。時，尊者拘絺羅，晡時
從禪起，詣尊者舍利弗所，共相問訊，種種相娛悅已，卻坐一面。時，尊者摩訶拘絺羅語舍利弗言：「欲有所問，寧有閑暇為我說不？」

舍利弗言：「隨仁所問，知者當說。」

摩訶拘絺羅問舍利弗言：「所謂無明
，云何是無明？誰有此無明？」

舍利弗答言：「無明者謂不知，不知者是無明？」

「何所不如？」

「謂色無常，色無常如實不知，色磨滅法，色磨滅法如實不知；色生滅法
，色生滅法如實不知。受、想、行，識(無常)，受、想、行、識無常如實不知；如(受.想.行)識磨滅法，(受.想.行)識磨滅法如實不知；(受.想.行)識生滅法，(受.想.行)識生滅法如實不如。摩訶拘絺羅！於此五受陰如實不知，不見，無無間等，愚，闇，不明，是名無明。成就此者，名有無明。」

又問舍利弗：「所謂明者，云何為明？誰有此明？」

舍利弗言：「摩訶拘絺羅！所謂明者是知，知者是名為明。」

又問：「何所知？」

「謂知色無常，色無常如實知
；色磨滅法，色磨滅法如實知；色生滅法，色生滅法如實知。受、想、行、識(無常)，受、想、行、識無常如實知；(受.想.行)識磨滅法，(受.想.行)識磨滅法如實知；(受.想.行)識生滅法，(受.想.行)識生滅法如實知。拘絺羅！於此五受陰如實知，見，明，覺，慧，無間等，是名為明。成就此法者，是名有明。」

是二正士，各聞所說，展轉隨喜
，從座而起，各還本處。

三四   ㊣257﹝無明經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。時，摩訶拘絺羅，晡時從禪起，詣尊者舍利弗所，共相問訊，種種相娛悅已，卻坐一面。時，尊者摩訶拘絺羅語舍利弗言：「欲有所問，寧有少暇為我說不？」

舍利弗言：「仁者且問，知者當說。」

摩訶拘絺羅問舍利弗言：「所謂無明，復云何為無明？誰有此無明？」

舍利弗答言：「無明者謂不知，不知者是無明。」

「何所不知？」

「謂色不如實知，色集、色滅、色滅道跡不如實知。受、想、行、識不如實知，識集、識滅、識滅道跡不如實知。摩訶拘絺羅！於此五受陰不如實知，不知，不見，不無間等，愚，闇，不明，是名無明。成就此者，名有無明。」

又問舍利弗：「云何為明？誰有此明？」

舍利弗言：「所謂明者是知，知者是明。」

又問：「何所知？」

舍利弗言：「色如實知，色集、色滅、色滅道跡如實知。受、想、行、識如實知，識集、識滅、識滅道跡如實知。拘絺羅！於此五受陰如實知，見，明，覺，慧，無間等，是名為明。成就此法者，是名有明。」

是二正士，各聞所說，展轉隨喜，從座而起，各還本處。

三五   ㊣258﹝無明經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。時，摩訶拘絺羅，晡時從禪起，詣舍利弗所，共相問訊，相娛悅已，卻坐一面。時，摩訶拘絺羅語舍利弗：「欲有所問，仁者寧有閑暇見答以不？」

舍利弗言：「仁者且問，知者當答。」

時，摩訶拘絺羅語舍利弗言：「所謂無明
，無明者為何謂耶？誰有此無明？」

舍利弗言：「不知是無明。」

「不知何等
？」

「謂色不如實知，色集、色滅、色味、色患、色離不如實知。受、想、行、識，識集、識滅、識味、識患、識離不如實知。摩訶拘絺羅！於此五受陰不如實知，不如實見，不無間等，若闇，若愚，是名無明。成就此法者，名有無明。」

又問：「明者云何為明
？誰有此明？」

舍利弗言：「知者是明。」

「為何所知？」

舍利弗言：「色如實知，色集、色滅、色味，色患、色離如實知
。受、想、行、識如實知，識集、識滅、識味、識患、識離如實知。摩訶拘絺羅！於此五受陰如實知，如實見，明，覺，慧，無間等，是名為明。成就此者，名為有明。」

時，二正士各聞所說，歡喜而去。

三六   ㊣259﹝無間等經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，共摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。摩訶拘絺羅晡時從禪起，詣舍利弗所，共相問訊，相娛悅已，卻坐一面。時，摩訶拘絺羅語舍利弗：「欲有所問，仁者寧有閑暇見答以不？」

舍利弗言：「仁者且問，知者當答。」

時，摩訶拘絺羅問舍利弗言：「若比丘未得無間等法
，欲求無間等法，云何方便求？思惟何等法？」

舍利弗言：「若比丘未得無間等法，欲求無間等法，精勤思惟
；五受陰如病，如癰
，如刺，如殺，無常，苦，空，非我
。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰精勤思惟，得須陀洹
果證。」

又問舍利弗：「得須陀洹果證已，欲得斯陀含果證者，當思惟何等法？」

舍利弗言：「拘絺羅！已得須陀洹果證已，欲得斯陀含果證者，亦當精勤思惟：『此五受陰法為病，為癰，為刺，為殺，無常，苦，空，非我。』所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰精勤思惟，得斯陀含
果證。」

摩訶拘絺羅又問舍利弗言：「得斯陀含果證已，欲得阿那含果證者，當思惟何等法？」

舍利弗言：「拘絺羅！得斯陀含果證已，欲得阿那含
果證者，當復精勤思惟；此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰精勤思惟，得阿那含果證。」

摩訶拘絺羅又問舍利弗言：「得阿那含果證已，欲得阿羅漢
果證者，當思惟何等法？」

舍利弗言：「拘絺羅！得阿那含果證已，欲得阿羅漢果證者，當復精勤思惟：『此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。』所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰法精勤思惟，得阿羅漢果證。」

摩訶拘絺羅又問舍利弗：「得阿羅漢果證已，復思惟何等法？」

舍利弗言：「摩訶拘絺羅！阿羅漢亦復思惟：『此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。』所以者何？為得未得故，證未證故，見法樂住故
。」

時，二正士各聞所說，歡喜而去。

三七   ㊣260﹝滅經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗詣尊者阿難所，共相問訊已，卻坐一面。時，尊者舍利弗問尊者阿難言：「欲有所問，仁者寧有閑暇見答以不？」

阿難言：「仁者且問，知者當答。」

舍利弗言：「阿難！所謂滅
者，云何為滅耶？誰有此滅？」

阿難言：「舍利弗！五受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。云何為五？所謂色受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。如是受、想、行、識，是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。」

舍利弗言：「如是！如是！阿難！如汝所說：此五受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。云何為五？所謂色受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。如是受、想、行、識，是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。阿難！此五受陰若非本行所作，本所思願者，云何可滅？阿難！以五受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。」

時，二正士各聞所說，歡喜而去。

三八   ㊣261﹝富樓那經﹞ 
 

如是我聞：一時，尊者阿難住拘睒彌國瞿師羅園。

時，尊者阿難告諸比丘：「尊者富樓那彌多羅尼子
，年少初出家時，常說深法，作如是言：阿難！生法計是我，非不生。阿難！云何於生法計是我，非不生？色生，生是我，非不生。受、想、行、識生，生是我，非不生。譬如士夫
手執明鏡及淨水鏡
，自見面生，生故見，非不生
。是故阿難！色生，生故計是我，非不生。如是受、想、行、識生，生故計是我，非不生。云何阿難！色是常耶？為無常耶？

答曰：無常。

又問：無常者是苦耶？

答曰：是苦。又問：若無常、苦者，是變易法，聖弟子於中復計我，異我，相在不？

答曰：不也。

如是受、想、行、識，為是常耶？為無常耶？

答曰：無常。

若無常是苦耶？

答曰：是苦。

又問：若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子於中寧復計我，異我，相在不？

答曰：不也。阿難！是故色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如實知，如實觀察
。如是觀者，聖弟子於色生厭，離欲，解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。如是受、想、行、識，生厭，離欲，解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

諸比丘！當知彼尊者於我有大饒益，我從彼尊者所聞法已，遠塵、離垢，得法眼淨
。我從是來，常以此法為四眾
說，非餘外道
、沙門、婆羅門出家者說。」

三九   ㊣262﹝闡陀經﹞
 

如是我聞：一時，有眾多上座比丘，住波羅柰
國仙人住處鹿野苑
中，佛般泥洹未久。

時，長老闡陀，晨朝
著衣持，入波羅柰城乞食。食已還，攝衣，洗足已，持
，從林至林，從房至房，從經行處至經行處，處處
請諸比丘言：「當教授我，為我說法，令我知法、見法！我當如法知、如法觀。」

時，諸比丘語闡陀言：「色無常，受、想、行、識無常，一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅。」

闡陀語諸比丘言：「我已知色無常，受、想、行，識無常；一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅。」

闡陀復言：「然我不喜聞一切諸行空寂，不可得，愛盡，離欲，涅槃。此中云何有我，而言如是知、如是見，是名見法？
」第二、第三，亦如是說。

闡陀復言：「是中誰復有力，堪能為我說法，令我知法、見法？」

復作是念：「尊者阿難，今在拘睒彌國瞿師羅園，曾供養親覲
世尊，佛所讚歎
，諸梵行者皆悉識知，彼必堪能為我說法
，令我知法、見法。」

時，闡陀過此夜已，晨朝著衣持，入波羅柰城乞食。食已還，攝舉臥具，攝臥具已，持衣，詣拘睒彌國。漸漸遊行，到拘睒彌國。攝舉衣，洗足已，詣尊者阿難所，共相問訊已，卻坐一面。

時，闡陀語尊者阿難言：「一時，諸上座比丘住波羅國仙人住處鹿野苑中。時，我晨朝著衣持鉢，入波羅城乞食。食已還，攝衣鉢。洗足已，持戶鈎，從林至林，從房至房，從經行處至經行處，處處見諸比丘而請之言：「當教授我，為我說法，令我知法、見法！時，諸比丘為我說法言：色無常，受、想、行、識無常，一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅。我爾時語諸比丘言：我已知色無常，受、想、行、識無常；一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅。然我不喜聞一切諸行空，寂，不可得，愛盡，離欲，﹝滅盡﹞，涅槃
。此中云何有我，而言如是知、如是見，是名見法？我爾時作是念：『是中誰復有力堪能為我說法，令我知法、見法？』我時復作是念：『尊者阿難今在拘睒彌國瞿師羅園，曾供養親覲世尊，佛所讚歎，諸梵行者皆悉知識，彼必堪能為我說法，令我知法、見法。』善哉！尊者阿難！今當為我說法，令我知法、見法！」

時，尊者阿難語闡陀言：「善哉！闡陀！我意大喜，我慶仁者能於梵行人前，無所覆藏，破虛偽刺
。闡陀！愚癡凡夫
所不能解，色無常，受、想、行、識無常，一切諸行無常，一切法無我，涅槃寂滅。汝今堪受勝妙法，汝今諦聽，當為汝說
。」

時，闡陀作是念：「我今歡喜，得勝妙心，得踊悅心，我今堪能受勝妙法。」

爾時，阿難語闡陀言：「我親從佛聞，教摩訶迦旃延言：世人顛倒
，依於二邊，若有、若無
。世人取諸境界，心便計著。迦旃延！若不受，不取，不住，不計於我，此苦生時生、滅時滅。迦旃延！於此不疑、不惑
，不由於他而能自如，是名正見如來所說。所以者何？迦旃延！如實正觀世間集者，則不生世間無見；如實正觀世間滅，則不生世間有見。迦旃延！如來離於二邊，說於中道：所謂此有故彼有，此生故彼生，謂緣無明有行，乃至生老病死、憂悲惱苦集。所謂此無故彼無，此滅故彼滅
，謂無明滅則行滅，乃至生老病死、憂悲惱苦滅。」

尊者阿難說是法時，闡陀比丘遠塵、離垢，得法眼淨。爾時，闡陀比丘見法，得法，知法，起法，超越狐疑，不由於他，於大師
教法得無所畏。恭敬合掌白尊者阿難言：「正應如是，如是智慧梵行，善知識教授教誡說法。我今從尊者阿難所，聞如是法，於一切行皆空，皆悉寂，不可得，愛盡，離欲，滅盡，涅槃，心樂正住解脫，不復轉還；不復見我，唯見正法。」

時，阿難語闡陀言：「汝今得大善利，於甚深佛法中得聖慧眼
。」

時，二正士展轉隨喜，從座而起，各還本處。

輸屢那三種，無明亦有三，無間等及滅，富留那、闡陀。

四○   ㊣263﹝應說經﹞
 

如是我聞：一時，佛住拘留國雜色牧牛聚落
。

爾時，佛告諸比丘：「我以知見故得諸漏盡，非不知見。云何以知見故得諸漏盡，非不知見？謂此色，此色集，此色滅。此受、想、行。(此)識，此識集，此識滅。不修方便，隨順成就，而用心求令我諸漏盡、心得解脫，當知彼比丘終不能得漏盡解脫。所以者何？不修習故。不修習何等？謂不修習念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。譬如伏雞，生子眾多，不能隨時蔭卵
，消息冷暖，而欲令子以觜、以爪啄卵自生，安隱出，當知彼子無有自力，堪能方便以觜、以爪安隱出。所以者何？以彼雞母不能隨時蔭卵冷暖，長養子故。如是比丘不勤修習，隨順成就，而欲令得漏盡解脫，無有是處
。所以者何？不修習故。不修何等？謂不修念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。若比丘修習隨順成就者，雖不欲令漏盡解脫，而彼比丘自然漏盡，心得解脫
。所以者何？以修習故。何所修習？謂修念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。如彼伏雞，善養其子，隨時蔭卵，冷暖得所，正復不欲令子方便自啄卵出，然其諸子自能方便安隱出。所以者何？以彼伏雞隨時蔭卵，冷暖得所故。如是比丘善修方便，正復不欲漏盡解脫，而彼比丘自然漏盡，心得解脫。所以者何？以勤修習故。何所修習？謂修念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。譬如巧師、巧師弟子，手持斧柯，捉之不已，漸漸微盡，手指處現，然彼不覺斧柯微盡而盡處現。如是比丘精勤修習，隨順成就，不自知見今日爾所漏盡，明日
爾所漏盡，然彼比丘知有漏盡。所以者何？以修習故。何所修習？謂修習念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。譬如大舶，在於海邊，經歷
六月，風飄、日暴，藤綴漸斷。如是比丘精勤修習，隨順成就，一切結、縛、使、煩惱、纏
，漸得解脫。所以者何？善修習故。何所修習？謂修習念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。」

說是法時，六十比丘不起諸漏，心得解脫
。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。
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四一   ㊣264﹝小土摶經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，於禪中思惟，作是念：「頗有色常，恒，不變易，正住耶
？如是受、想、行、識常，恆，不變易，正住耶？」

是比丘晡時從禪起，往詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「世尊！我於禪中思惟作是念：『頗有色常，恆，不變易，正住耶？如是受、想、行、識常，恆，不變易，正住耶？』今白世尊：『頗有色常，恆，不變易，正住耶？頗有受、想、行、識常，恆，不變易，正住耶？』」

爾時，世尊手執小土摶
，告彼比丘言：「汝見我手中土摶不？」

比丘白佛：「已見，世尊！」

「比丘！如是少土，我不可得；若我可得者，則是常，恆，不變易，正住法。」

佛告比丘：「
我自憶宿命
，長夜修福，得諸勝妙可愛果報
之事。曾於七年中，修習慈心
，經七劫
成壞，不還此世。七劫壞時，生光音天
；七劫成時，還生梵世空宮殿中，作大梵王，無勝、無上，領千世界。從是以後，復三十六反作天帝釋；復百千反作轉輪聖王，領四天下，正法治化。七寶具足，所謂輪寶，象寶，馬寶，摩尼寶，玉女寶，主藏臣寶，主兵臣寶。千子具足，皆悉勇健。於四海內，其地平正，無諸毒刺。不威、不迫，以法調伏。灌頂王法，有八萬四千龍象，皆以眾寶莊嚴而校之，寶網覆上，建立寶幢，布薩象王最為導首，朝、晡二時自會殿前。我時念言：是大群象，日日再反往來，蹈殺眾生無數。願令四萬二千象，百年一來。即如所願，八萬四千象中，四萬二千象百年一至。

灌頂正法，復有八萬四千匹馬，亦以純金為諸乘具，金網覆上，婆羅馬王
為其導首。灌頂王法，有八萬四千四種寶車，所謂金車、銀車、琉璃車、頗梨車，師子、虎、豹皮、雜色欽婆羅以為覆襯，跋求毘闍耶難提音聲之車為其導首。

灌頂王法，領八萬四千城，安隱豐樂，人民熾盛，拘舍婆提
城
而為上首。灌頂王法，有八萬四千四種宮殿，所謂金、銀、琉璃
、頗梨，摩尼琉璃由訶而為上首。比丘！灌頂王法，有八萬四千四種寶床
，所謂金、銀、琉璃、頗梨，種種繒褥
、氍氀、迦陵伽臥具以敷其上。安置丹枕。復次，比丘！灌頂王法，復有八萬四千四種衣服，所謂迦尸細衣
，芻摩
衣，頭鳩羅
衣，拘沾婆
衣。復次，比丘！灌頂王法，有八萬四千玉女，所謂剎利女，似剎利女，況復餘女。復次，比丘！灌頂王法，有八萬四千釜
食，眾味具足。比丘！八萬四千玉女中，唯以一人以為給侍。八萬四千寶衣，唯著一衣。八萬四千寶床，唯臥一床。八萬四干宮殿，唯處一殿。八萬四千城，唯居一城，名拘舍婆提。八萬四千寶車，唯乘一車，名毘闍耶難提瞿沙
。出城遊觀，八萬四千寶馬，唯乘一馬，名婆羅訶，毛尾紺色
。八萬四千龍象，唯乘一象，名布薩陀
，出城遊觀。

比丘！此是何等業報
，得如是威德自在耶？此是三種業報。云何為三？一者、布施，二者、調伏，三者、修道。
比丘！當知凡夫染習五欲
，無有厭足，聖人智慧
成滿而常知足
。比丘！一切諸行，過去盡滅，過去變易，彼自然眾具及以名稱，皆悉磨滅。是故比丘！永息諸行，厭離，斷欲，解脫。」

「比丘！色為常、無常？」

比丘白佛言：「無常，世尊！」

「若無常者是苦耶？」

比丘白佛言：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，聖弟子寧復於中計我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「如是受、想、行、識，為常、為無常？」

比丘白佛言：「無常，世尊！」

「若無常者是苦耶？」比丘白佛言：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，聖弟子寧復於中計我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

佛告比丘：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。比丘！於色當生厭
，離欲，解脫。如是於受、想、行、識，當生厭，離欲，解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。常念土摶譬教授，獨一靜處，精勤思惟
，不放逸住。不放逸住已，所以善男子剃除鬚髮，正信非家，出家學道，為究竟無上梵行，見法，自知身作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。時，彼尊者亦自知法，心得解脫，成阿羅漢。

四二   ㊣265﹝泡沫經﹞
 

如是我聞：一時，佛住阿毘陀
處恆河
側。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如恆河大水暴起，隨流聚沫。明目士夫，諦觀分別。諦觀分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？彼聚沫中無堅實故。如是諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。(諦觀思惟分別時)，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。
所以者何？色無堅實故。諸比丘！譬如大雨，水泡一起一滅。明目士夫，諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼水泡無堅實故。如是比丘！諸所有受，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以受無堅實故。諸比丘！譬如春末夏初
，無雲無雨，日盛中時，野馬流動
。明目士夫，諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼野馬無堅實故。如是比丘！諸所有想，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以想無堅實故。諸比丘！譬如明目士夫，求堅固材，執持利斧，入於山林，見大芭蕉
樹，月庸直長大，即伐其根，斬截其峰，葉葉次剝，都無堅實。(明目士夫，)諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼芭蕉無堅實故。如是比丘！諸所有行，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以彼諸行無堅實故。諸比丘！譬如幻師，若幻師
弟子，於四衢道頭，幻作象兵、馬兵、車兵、步兵
。有智明目士夫，諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼幻無堅實故。如是比丘！諸所有識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以識無堅實故。」

爾時，世尊欲重宣此義而說偈
言：

「觀色如聚沫，受如水上泡，想如春時燄，諸行如芭蕉，

諸識法如幻，日種姓尊說
。周匝諦思惟，正念善觀察，
無實不堅固，無有我我所。於此苦陰身，大智分別說：

離於三法者，身為成棄物。壽、暖及諸識，離此餘身分，

永棄丘塚間，如木無識想
。此身常如是，幻偽
誘愚夫，

如殺、如毒刺，無有堅固者，比丘勤修習，觀察此陰身，

晝夜常專精，正智繫念住，有為行長息，永得清涼處。」
時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四三   ㊣266﹝無始生死經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，佛告諸比丘：「(眾生)於無始生死
，無明所蓋，愛結所繫，長夜輪迴，不知苦之本際
。

有時長久不雨，地之所生，百穀、草木，皆悉枯乾。諸比丘！若無明所蓋，愛結所繫，眾生生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊
。

諸比丘！有時長夜不雨，大海水悉皆枯竭。諸比丘！無明所蓋，愛結所繫，眾生生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。

諸比丘！有時長夜，須彌山王皆悉崩落。無明所蓋，愛結所繫，眾生長夜生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。

諸比丘！有時長夜，此大地悉皆敗壞，而眾生無明所蓋，愛結所繫，眾生長夜生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。

(諸)比丘！譬如狗子繫柱，彼繫不斷，長夜繞柱輪迴而轉。

如是(諸)比丘！愚夫眾生不如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，長夜輪迴，順色而轉。如是不如實知受、想、行。(不如實知)識，識集，識滅，識味，識患，識離，長夜輪迴，順識而轉。

諸比丘！隨色轉，隨受轉，隨想轉，隨行轉，隨識轉。隨色轉故，不脫於色；隨受、想、行、識轉故，不脫於(受.想.行.)識。以不脫故，不脫生老病死、憂悲惱苦。多聞聖弟子如實知色，色集，色滅，色味，色患、色離(故，不隨色轉)。如實知受、想、行。(如實知)識，識集，識滅，識味，識患，識離故，不隨識轉。不隨轉故，脫於色，晚於受、想、行、識，我說脫於生老病死、憂悲惱苦。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四四   ㊣267﹝無始生死經(2)﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生於無始生死，無明所蓋，愛結所繫，長夜輪迴生死，不知苦際。諸比丘！譬如狗，繩繫著柱，結繫不斷故。順柱而轉，若住、若臥，不離於柱。如是凡愚眾生，於色不離貪欲，不離愛，不離念，不離渴，輪迴於色，隨色轉，若住、若臥，不離於色。如是受、想、行、識，隨受、想、行、識轉，若住、若臥，不離於(受.想.行)識。諸比丘！當善思惟，觀察
於心。所以者何？長夜心
為貪欲所
染，瞋恚、愚癡
所染故。比丘！心染故，眾生染，心淨故，眾生淨
。比丘！我不見一色種種如斑色鳥，心復過是。所以者何？彼畜生
心種種故色種種。是故比丘！當善思惟，觀察於心。諸比丘！長夜心貪欲所染，瞋恚、愚癡所染；心染故，眾生染，心淨故，眾生淨。比丘當知！汝見嗟蘭那鳥
種種雜色不？」

答言：「曾見，世尊！」

佛告比丘：「如嗟蘭那鳥種種雜色，我說彼心種種雜，亦復如是。所以者何？彼嗟蘭那鳥心種種故，其色種種。是故當善觀察思惟於心，長夜種種貪欲、瞋恚、愚癡所染
；心染故，眾生染，心淨故，眾生淨。譬如畫師、畫師弟子，善治素地
，具眾彩色，隨意圖畫種種像類
。如是比丘！凡愚眾生，不如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離。於色不如實知故，樂著於色；樂著色故，復生未來諸色。如是凡愚，不如實知受、想、行。(不如實知)識，識集，識滅，識味，識患，識離，不如實知故，樂著於識；樂著識故，復生未來諸識。當生未來色、受、想、行、識故，於色不解脫，受、想、行、識不解脫，我說彼不解脫生老病死、憂悲惱苦。有多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，如實知故，不樂著於色；以不樂著故，不生未來色。如實知受、想、行。(如實知)識，識集，識滅，識味，識患，識離，如實知故，不樂
著於識；不樂著故，不生未來諸識。不樂著於色、受，想、行、識故，於色得解脫，受、想、行、識得解脫，我說彼等解脫生老病死、憂悲惱苦。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四五   ㊣268﹝河流經﹞ 

   如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如河水，從山澗出、彼水深駛，其流激注，多所漂沒。其河兩岸，生雜草木，大水所偃，順靡
水邊。眾人涉渡，多為水所漂，隨流沒溺；遇浪近岸，手援草木，草木復斷，還隨水漂。如是比丘！若凡愚眾生，不如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，不如實知故，樂著於色，言色是我，彼色隨斷。如是不如實知受、想、行。(不如實知)識，識集，識滅，識味，識患，識離，不如實知故，樂著於識，言識是我，識復隨斷。若多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，如實知故，不樂著於色。如實知受、想、行。(如實知)識，識集，識滅，識味，識患，識離，如實知故，不樂著識。不樂著故，如是自知得般涅槃
：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四六   ㊣269﹝祇林經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「非汝所應法，當盡捨離，捨彼法已，長夜安樂。比丘！何等法非汝所應，當速捨離
？如是色、受、想、行、識，非汝所應，當盡捨離，斷彼法已，長夜安樂。譬如祇桓林中樹木
，有人斫伐枝條，擔持而去。汝等亦不憂慼，所以者何？以彼樹木非我、非我所。如是比丘！非汝所應者當盡捨離，捨離已長夜安樂。何等非汝所應？色非汝所應，當盡捨離，捨離已長夜安樂。如是受、想、行、識，非汝所應，當速捨離，捨彼法已，長夜安樂。諸比丘！色為常耶？為無常耶？」

諸比丘白佛言：「無常，世尊！」

「比丘！無常者為是苦耶？」

答言：「是苦，世尊！」

佛告比丘：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見有我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

「如是受、想、行、識，為是常耶？無常耶？」

答言：「無常，世尊！」

「比丘！若無常者是苦耶？」

答言：「是苦，世尊！」

佛告比丘：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見有我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

「比丘！是故諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。聖弟子觀此五受陰，非我、我所。如是觀時，於諸世間無所取著
，無所取著者自得涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四七   ㊣270﹝樹經﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「無常想
修習、多修習
，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明
。譬如田夫
，於夏末秋初
，深耕其地，發荄、斷草
。如是比丘無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。譬如比丘！如人刈草
，手攬其端，舉而抖擻，萎枯
悉落，取其長者。如是比丘！無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。譬如菴羅果
著樹，猛風搖條，果悉墮落。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。譬如樓閣，中心堅固，眾材所依，攝受不散
。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛，無色愛、掉、慢、無明。譬如一切眾生跡，象
跡為大，能攝受故。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。譬如閻浮提
，一切諸河悉赴大海，其大海者最為第一，悉攝受故。如是無常想修習‧多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。譬如日出，能除一切世間闍冥。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。譬如轉輪聖王，於諸小王最上、最勝。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。諸比丘！云何修無常想，修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明？若比丘於空露地
，若林樹間，善正思惟，觀察色無常，受、想、行、識無常；如是思惟，斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。所以者何？無常想者，能建立無我想。聖弟子住無我想，心離我慢，順得涅槃
。」

佛說是經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
四八   ㊣271﹝低舍經﹞ 
 

   如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有比丘名曰低舍
，與眾多比丘集於食堂，語諸比丘言：「諸尊！我不分別於法，不樂修梵行，多樂睡眠
，疑惑於法。」

爾時，眾中有一比丘，往詣佛所，禮佛足，卻住一面。白佛言：「世尊！低舍比丘與
眾多比丘集於食堂，作如是說：唱言我不能分別於法，不樂修梵行，多樂睡眠，疑惑於法
。」

佛告比丘：「是低舍比丘是愚癡人
，不守根門
，飲食不知量
，初夜後夜心不覺悟
，懈怠
嬾惰，不勤精進，不善觀察思惟善法。彼於分別法，心樂修梵行，離諸睡眠，於正法中離諸疑惑，無有是處。若當比丘守護根門
，飲食知量
，初夜後夜覺悟精進
，觀察善法；樂分別法，樂修梵行
，離於睡眠，心不疑法，斯有是處。」

爾時，世尊告一比丘：「汝往語低舍比丘言：大師呼汝。」

比丘白佛：「唯然，受教。」

前禮佛足，詣低舍所，而作是言：「長老低舍！世尊呼汝。」

低舍聞命，詣世尊所，稽首禮足，卻住一面。爾時，世尊語低舍比丘言：「汝低含實與眾多比丘集於食堂，作是唱言：『諸長老！我不能分別於法，不樂梵行，多樂睡眠，疑惑於法耶？』」

低舍白佛：「實爾，世尊！」

佛問低舍：「我今問汝，隨汝意答。於意云何？若於色不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴
，彼色若變、若異，於汝意云何？當起憂悲惱苦，為不耶？」

低舍白佛：「如是，世尊！若於色不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴，彼色若變、若異，實起憂悲惱苦。世尊！實爾不異。」

佛告低舍：「善哉！善哉！低舍！正應如是(色)不離貪欲說法。低舍！於受、想、行。(於)識不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴，彼識若變、若異，於汝意云何？當起憂悲惱苦，為不耶？」

低舍白佛：「如是，世尊！於識不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴，彼識若變、若異，實起憂悲惱苦。世尊！實爾不異。」

佛告低舍：「善哉！善哉！正應如是識不離貪欲說法。」

佛告低舍：「於意云何？若於色離貪，離欲，離愛，離念，離渴，彼色若變、若異時，當生憂悲惱苦耶？」

低舍白佛：「不也，世尊！如是不異。」

「於意云何？受、想、行、識離貪，離欲，離愛，離念，離渴，彼識若變、若異，當生憂悲惱苦耶？」

低舍答曰：「不也，世尊！如是不異。」

佛告低舍：「善哉！善哉！低舍！今當說譬，夫
智慧者以譬得解。如二士夫，共伴行一路，一善知路，一不知路。其不知者語知路者，作如是言：我欲詣某城、某村
、某聚落，當示我路。時知路者即示彼路，語言：士夫！從此道去，前見二道，捨左從右。前行復有坑澗，渠流，復當捨左從右。復有叢林，復當捨左從右。汝當如是漸漸前行，得至某城。」

佛告低舍：「其譬如是：不如路者，譬愚癡凡夫；其知路者，譬如來･應･等正覺
。前二路者，謂眾生狐疑。左路者，三不善行--貪、恚、害覺。其右路者，謂三善覺--出要離欲覺、不瞋覺、不害覺。前行左路者，謂邪見
、邪志、邪語、邪業、邪命
、邪方便、邪念、邪定；前行右路者，謂正見、正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定。坑澗、渠流者，謂瞋恚、覆障、憂悲。叢林者，謂五欲功德
也。城者，謂般涅槃。」

佛告低舍：「佛為大師，為諸聲聞
所作已作，如今當作，哀愍悲念
，以義安樂，皆悉已作。汝等今日當作所作，當於樹下
，或空露地、山巖、窟宅，敷草為座，善思正念，修不放逸，莫令久後心有悔恨
！我今教汝。」

爾時，低舍聞佛所說，歡喜奉行。

四九   ㊣272﹝責諸想經﹞

    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，眾中有少諍
事，世尊責諸比丘故
，晨朝著衣持，入城乞食
。食已出，攝舉衣，洗足，入安陀林
，坐一樹下，獨靜思惟。作是念：「眾中有少諍事，我責諸比丘。然彼眾中，多年少比丘，出家未久，不見大師，或起悔心，愁憂不樂
。我已長夜於諸比丘生哀愍心，今當復還攝取彼眾，以哀愍故。」

時大梵王知佛心念，如力士屈伸臂頃，從梵天沒，住於佛前，而白佛言：「如是，世尊！如是，善逝！責諸比丘，以少諍事故。於彼眾中，多有年少比丘，出家未久，不見大師，或起悔心，愁憂不樂。世尊長夜哀愍攝受眾僧，善哉！世尊！願今當還攝諸比丘！」

爾時，世尊心已垂愍梵天故，默然而許
。時大梵天知佛世尊默然已許，為佛作禮，右繞三匝，忽然不現。爾時，世尊，大梵天王還去未久，即還祇樹.給孤獨園。敷尼師檀
，斂
身正坐
，表現微相，令諸比丘敢來奉見。時，諸比丘來詣佛所，懷慚愧
色，前禮佛足，卻坐一面。

爾時，世尊告諸比丘：「出家之人，卑下活命，剃髮持，家家乞食，如被禁
咒。所以然者，為求勝義故，為度生老病死憂悲惱苦，究竟苦邊故。諸善男子！汝不為王、賊所使，非負債人，不為恐怖，不為失命而出家，正為解脫生老病死、憂悲惱苦，汝等不為此而出家耶？」

比丘白佛：「實爾，世尊！」

佛告比丘：「汝等比丘為如是勝義而出家，云何於中，猶復有一愚癡凡夫而起貪欲，極生染著，瞋恚、兇暴，懈怠、下劣，失念、不定，諸根迷亂，譬如士夫從闇而入闇，從冥入冥，從糞廁出復墮糞廁，以血洗血，捨離諸惡還復取惡。我說此譬，凡愚比丘亦復如是。又復譬如焚尸火燼
，捐棄塚間，不為樵伐之所採拾。我說此譬，愚癡凡夫比丘而起貪欲，極生染著，瞋恚、兇暴，懈怠、下劣，失念、不定，諸根散亂，亦復如是。比丘！有三不善覺法，何等為三？貪覺，恚覺，害覺，此三覺由想而起。云何想？想有無量種種，貪想、恚想、害想，諸不善覺從此而生。比丘！貪想、恚想、害想，貪覺、恚覺、害覺，及無量種種不善，云何究竟滅盡？於四念處
繫心，住無相三昧
，修習、多修習，惡不善法
從是而滅，無餘永盡。正以此法，善男子、善女人信樂出家，修習無相三昧；修習、多修習已，住甘露門
，乃至究竟甘露、涅槃。我不說此甘露涅槃，依三見者，何等為三？有一種見，如是如是說：命則是身。復有如是見：命異身異。又作是說：色是我，無二無異，長存不變。
多聞聖弟子作是思惟：『世間頗有一法可取而無罪過者！』思惟已，都不見一法可取而無罪過者。我若取色，即有罪過；若取受、想、行、識，則有罪過。作是知已，於諸世間則無所取，無所取者自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

應說、小土摶，泡沫、二無知，河流、祇林、樹，低舍責、諸想。

五○   ㊣59﹝生滅經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，云何為五？色受陰，受、想、行、識受陰。觀此五受陰是生滅法，所謂此色，此色集，此色滅；此受、想、行。(此)識，此識集，此識滅。云何色集？云何色滅？云何受、想、行、識集？云何受、想、行、識滅？愛喜集，是色集；愛喜滅，是色滅。觸
集是受、想、行集，觸滅是受、想、行滅。名色集是識集，名色滅是識滅。比丘！如是色集、色滅，是為色集，色滅。如是受、想、行、識集，受、想、行、識滅，是為受、想、行、識集，受、想、行、識滅。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五一   ㊣60﹝不樂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？所謂色受陰，受、想、行、識受陰。善哉比丘不樂於色，不讚歎色，不取於色，不著於色。善哉比丘不樂於受、想、行。(不樂於)識，不讚歎識，不取於識，不著於識。所以者何？若比丘不樂於色，不讚歎色，不取於色，不著於色，則於色不樂，心得解脫。如是受、想、行。不
樂於識，不讚歎識，不取於識，不著於識，則於識不樂，心得解脫。若比丘不樂於色，心得解脫；如是受、想、行、識不樂，心得解脫。不滅不生，平等捨
住，正念、正智。彼比丘如是知、如是見者，前際俱見永盡無餘；前際俱見永盡無餘已，後際俱見亦永盡無餘；後際俱見永盡無餘已，前、後際俱見永盡無餘
，無所封著。無所封著者，於諸世間都無所取，無所取者亦無所求，無所求者，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」佛所此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
五二   ㊣61﹝分別經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？謂色受陰，受、想、行、識受陰。云何色受陰？所有色，彼一切四大及四大所造色
，是名為色受陰。復次，彼色是無常、苦、變易之法，若彼色受陰永斷無餘，究竟捨、離、滅、盡、離欲、寂、沒，餘色受陰更不相續，不起、不出，是名為妙，是名寂靜，是名捨離一切有餘、愛盡、無欲、滅盡、涅槃
。云何受受陰？謂六受身
。何等為六？謂眼
觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名受受陰。復次，彼受受陰，無常、苦，變易之法，乃至滅盡，涅槃。云何想受陰？謂六想身。何等為六？謂眼觸生想，乃至意觸生想，是名想受陰。復次，彼想受陰，無常、苦、變易之法，乃至滅盡、涅槃。云何行受陰？謂六思身。何等為六？謂眼觸生思，乃至意觸生思，是名行受陰。復次，彼行受陰，無常、苦、變易之法，乃至滅盡、涅槃。云何識受陰？謂六識身。何等為六？謂眼識身，乃至意識身，是名識受陰。復次，彼識受陰，是無常、苦、變易之法，乃至滅盡、涅槃。比丘！若於此法，以智慧思惟、觀察、分別、忍，是名隨信行
，超昇離生，越凡夫
地，未得須陀洹果，中間不死
，必得須陀洹果。比丘！若於此法，增上
智慧思惟、觀察、忍，是名隨法行
，超昇離生，越凡夫地，未得須陀洹果，中間不死，必得須陀洹果。比丘！於此法如實正慧等見，三結盡斷知，謂身見、戒取、疑
。比丘！是名須陀洹果，不墮惡道，必定正趣三菩提，七有天人往生
，然後究竟苦邊。比丘！若於此法如實正慧等見，不起心漏，名阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，捨離重擔，逮
得己利，盡諸有結，正智心得解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三   ㊣62﹝分別經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，謂色受陰，受、想、行、識受陰。愚癡無聞凡夫，無慧，無明，於五受陰生我見、繫著、使、心結縛
而生貪欲。比丘！多聞聖弟子，有慧、有明，於此五受陰，不為見我、繫著、使、心結縛而起貪欲。云何愚癡無聞凡夫，無慧、無明，於五受陰見我、繫著、使、心結縛而生貪欲？比丘！愚癡無聞凡夫，無慧、無明，見色是我，異我，相在；如是受、想、行、識，是我，異我，相在。如是愚癡無聞凡夫，無慧、無明，於五受陰說我、繫著、使、心結縛而生貪欲。比丘！云何聖弟子，有慧、有明，不說我、繫著、使、結縛心而生貪欲？聖弟子不見色是我，異我，相在；如是受、想、行、識，不見是我，異我，相在。如是多聞聖弟子，有慧、有明，於五受陰不見我、繫著、使、結縛心而生貪欲。若所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切正觀皆悉無常。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切正觀皆悉無常。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四  ㊣63﹝分別經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，謂色受陰，受、想、行、識受陰。比丘！若沙門、婆羅門計有我，一切皆於此五受陰計有我。何等為五？諸沙門、婆羅門，於色見是我，異我，相在；如是受、想、行、識，見是我，異我，相在。如是愚癡無聞凡夫計我
，無明分別。如是觀，不離我所，不離我所者入於諸根，入於諸根已而生於觸；六觸入所觸，愚癡無聞凡夫，生苦、樂，從是生此等及餘，謂六觸身。云何為六？謂眼觸入處
，耳、鼻、舌、身、意觸入處。比丘！有意界、法界、無明界
。無明觸所觸，愚癡無聞凡夫，言有，言無，言有無，言非有非無；言我最勝，(言我劣，)言我相似；我知，我見。復次，比丘！多聞聖弟子
，住六觸入處，而能厭離無明，能生於明。彼於無明離欲而生於明：不有，不無，非有無，非不有無；非有我勝，非有我劣，非有我相似；我知，我見。作如是知、如是見已，所起前無明觸滅，後明觸集起。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五  ㊣64﹝優陀那經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂。

爾時，世尊晡時從禪起，出講堂，於堂陰中大眾
前，敷座而坐。爾時，世尊歎優陀那偈
：

「法無有吾我，亦復無我所，

我既非當有，我所何由生？

比丘解脫此，則斷下分結
。」

時，有一比丘，從座起，偏袒右肩，右膝著地，合掌白佛言：「世尊！云何無吾我，亦無有我所，我既非當有，我所何由生，比丘解脫此，則斷下分結？」

佛告比丘：「愚癡無聞凡夫，計色是我，異我，相在；受、想、行、識是我，異我，相在。多聞聖弟子，不見色是我，異我，相在；不見受、想、行、識是我，異我，相在；亦非知者，亦非見者。此色是無常，受、想、行、識是無常。色是苦，受、想、行、識是苦。色是無我，受、想、行、識是無我。此色非當有，受、想、行、識非當有。此色壞有，受、想、行、識壞有。故非我、非我所，我、我所非當有，如是解脫者，則斷五下分結。」

時，彼比丘白佛言：「世尊！斷五下分結已，云何漏盡，無漏心解脫、慧解脫
，現法自知作證具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有？」

佛告比丘：「愚癡凡夫、無聞眾生，於無畏處而生恐畏。愚癡凡夫、無聞眾生，怖畏
無我.無我所，二俱非當生，攀緣四識住
。何等為四？謂色識住，色攀緣，色愛樂，增進，廣大，生長；於受、想、行、識住，攀緣，愛樂，增進，廣大生長。比丘！識於此處，若來、若去、若住、若起、若滅，增進、廣大生長。若作是說：更有異法識，若來、若去、若住、若起、若滅、若增進、廣大、生長者，但有言說，問已不如，增益生疑
以非境界故。所以者何？比丘！
離色界貪已，於色意，生縛亦斷，於色意生縛斷已，識攀緣亦斷，識不復住，無復增進，廣大生長
。受、想、行界，離貪已，於受、想、行、意，生縛亦斷；受、想、行、意，生縛斷已，攀緣亦斷。識無所住，無復增進，廣大生長。識無所住，故不增長，不增長，故無所為作；無所為作，故則住，住，故知足，知足，故解脫，解脫，故於諸世間都無所取，無所取，故無所著，無所著，故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。比丘！我說識，不住東方，南、西、北方，四維上下，除欲，見法，涅槃、滅盡、寂靜、清涼。
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    生滅以不樂，及三種分別，貪著.等觀察，是名優陀那
。

五六  ㊣65 ﹝受經﹞
  
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心已。所以者何？比丘常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察
。云何如實觀察？此是色，此是色集，此是色滅；此是受、想、行。(此是)識，此是識集，此是識滅。云何色集？受、想、行、識集？愚癡無聞凡夫，於苦、樂、不苦不樂受，不如實觀察此受集，受滅，受味，受患，受離；不如實觀察故，於受樂者生取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦。如是純大苦聚從集而生，是名色集，是名受、想、行、識集。云何色滅？受、想、行、識滅？多聞聖弟子，受諸苦、樂、不苦不樂受，如實觀察受集，受滅，受味，受患，受離；如實觀察故，於受樂著滅，著滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅。如是純大苦聚皆悉得滅，是名色滅，受、想、行、識滅。是故比丘常當修習方便禪思，內寂其心。比丘禪思住，內寂其心，精勤方便，如實觀察。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如觀察，如是分別，種種分別，知，廣知，種種知，親近，親近修習
，入，觸，證，十
二經亦如是廣說。
五七  ㊣66 ﹝生經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？修習方便禪思，內寂其心已，如實觀察。云何如實觀察？如實觀察此色，此色集，此色滅。此受、想、行。(此)識，此識集，此識滅。云何色集？云何受、想、行、識集？比丘！愚癡無聞凡夫，不如實觀察色集，色味，色患，色離故，樂彼色，讚歎、愛著，於未來世色復生；受、想、行，識，亦如是廣說。彼色生，受、想、行、識生已，不解脫於色，不解脫於受、想、行、識，我說彼不解脫生老病死、憂悲惱苦純大苦聚，是名色集，受、想、行、識集。云何色滅？受、想、行、識滅？多聞聖弟子，如實觀察色集，色滅，色昧，色患，色離，如實知
 故，不樂於色，不讚歎色，不樂著色，亦不生未來色；受、想、行、識，亦如是廣說。色不生，受、想、行、識不生故，於色得解脫，於受想行識得解脫，我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦純大苦
 聚。是名色滅，受、想、行、識滅。是故比丘！常當修習方便禪思，內寂其心，精勤方便，如實觀察。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如觀察，如是乃至作證，十二經亦應廣說。

五八  ㊣67﹝樂經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？比丘修習方便禪思，內寂其心已，如實觀察。云何如實觀察？如實知此色，此色集，此色滅。此受、想、行。(此)識，此識集，此識滅。云何色集？受，想、行、識集？愚癡無聞凡夫，不如實知色集，色滅，色味，色患，色離，不如實知故，樂著彼色，讚歎於色；樂著於色，讚歎色故取，取緣有，有緣生，生緣老死憂悲惱苦，如是純大苦聚生，是名色集，受、想‧行、識集。云何色滅？受、想，行、識滅？多聞聖弟子，如實知色集，色滅，色味，色患，色離，如實知故，不樂著色，不讚歎色；不樂著、讚歎色故，愛樂滅，愛樂滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。
多聞聖弟子，如實知受、想、行。(如實知)
識集，識滅，識味，識患，識離，如實知
彼故，不樂著彼識，不讚歎於識，不樂著、讚歎識故，樂愛滅，樂愛滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅
。比丘！是名色滅，受、想、行、識滅。比丘！常當修習方便禪思，內寂其心。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如觀察，乃至作證，十二經亦如是廣說。

五九  ㊣68﹝六入處經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察。云何如實觀察？如實知此色，此色集，此色滅。此受、想、行。(此)識，此識集，此識滅。云何色集？受、想、行、識集？緣眼及色眼識生，三事和合生觸
，緣觸生受，緣受生愛，乃至純大苦聚生，是名色集。如是緣耳…，鼻…，舌…，身…，
緣意及法生意識，三事和合生觸，緣觸生受，緣受生愛，如是乃至純大苦聚生，是名色集，受、想、行、識集。云何色滅？受、想、行、識滅？緣眼及
色眼識生，三事和合生觸；觸滅則受滅，乃至純大苦聚滅。如是耳…，鼻…，舌…，身…，
緣意及法意識生，三事和合生觸；觸滅則受滅，受
滅乃至純大苦聚滅，是名色滅，受、想、行、識滅。是故比丘！常當修習方便禪思，內寂其心。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如觀察，乃至作證，十二經亦如是廣說。受與生及樂，亦說六入處，一一十二種，禪定三昧經。
六○  ㊣69 ﹝其道經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說有身集趣道
，及有身集滅道
。云何有身集趣道？愚癡無聞凡夫，不
如實知色集，色滅，色味，色患，色離。不如實知故，樂色，歎色，著色，住色；樂色，歎色，著色，住色故愛樂取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚生。如是受、想、行、識，(亦如是)廣說，是名有身集趣道。比丘！有身集趣道，當知即是苦集趣道
。云何有身集滅道？多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離。如實知故，於色不樂，不歎，不著，不住；不樂，不歎，不著，不住故，彼色愛樂滅，愛樂滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死憂悲惱苦純大苦聚滅。如色，受、想、行、識亦如是，是名有身滅道跡。有身滅道跡，則是苦滅道跡
，是故說有身滅道跡。」 

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如當說、有、及當知，亦如是說。
六一   ㊣70 ﹝實覺經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說有身邊
，有身集邊
，有身滅邊
。諦聽，善思念之，當為汝說。

云何有身邊？謂五受陰。云何為五？色受陰，受、想、行、識受陰，是名有身邊。

云何有身集邊？謂受當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著
，是名有身集邊。

云何有身滅邊？即此受當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，無餘斷，吐、盡、離欲、滅、寂、沒，是名有身滅邊。

是故當說有身邊，有身集邊，有身滅邊。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如當說、有、及當知，亦如是說。

六二  ㊣71﹝有身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說有身，有身集，有身滅，有身滅道跡。諦聽，善思，當為汝說。

云何有身？謂五受陰。

云何為五？色受陰，受、想，行、識受陰，是名有身。

云何有身集？當來有愛，貪喜俱，彼彼樂
著，是名有身集。

云何有身滅？當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，無餘斷，吐、盡、離欲、滅，是名有身滅。

云何有身滅道跡？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名有身滅道跡。

是名當說有身，有身集，有身滅，有身滅道跡。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如當說、有、及當知，亦如是說
。

餘如是說，差別者：「當知有身，當知斷有身集，當知證有身滅，當知修斷有身道跡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

又復差別者：「比丘知有身，斷有身集，證有身滅，修斷有身道，是名比丘斷愛欲縛，諸結等法，修無間等，究竟苦邊。」

復差別者：「是名比丘究竟邊際，究竟離垢，究竟梵行純淨上士。」
又復差別者：「是名比丘阿羅漢盡諸有漏，所作已作，已捨重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心解脫。」

又復差別者：「是名比丘斷關，度塹
，超越境界，脫諸防邏
，建聖法幢。」

又復差別者：「云何斷關
？謂斷五下分結。云何度塹
？謂度無明深塹。云何超越境界？謂究竟無始生死。云何脫諸防邏？謂有愛盡。云何建聖法幢？謂我慢盡。」


又復差別者：「是名比丘斷五支
，成六支
，守護一
，依四種
，棄捨諸諦
，離諸求
，淨諸覺
，身行息
，心善解脫
，慧善解脫
，純一立梵行無上士。」
    其道有三種，實、覺亦三種，有身四種說，羅漢有六種
。
六三   ㊣72﹝知法經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當說所知法
、智及智者
。諦聽，善思，當為汝說。云何所知法？謂五受陰。何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰，是名所知法。云何為智？調伏貪欲，斷貪欲，越貪欲，是名為智。云何智者？阿羅漢是。阿羅漢者，非有他世死，非無他世死，非有無他世死，非非有無他世死；廣說無量，諸數永滅。是名說所知法、智及智者。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
六四   ㊣73﹝重擔經﹞ 
  

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說重擔、取擔、捨擔、擔者
。諦聽，善思，當為汝說。云何重擔？謂五受陰。何等為五？色受陰，受，想、行、識受陰。云何取擔？當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著
。云何捨擔？若當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，永斷無餘，已滅，已吐，盡，離欲，滅，沒。云何擔者？謂士夫。是士夫者，如是名，如是生，如是姓族，如是食，如是受苦樂，如是長壽，如是久住，如是壽命齊限。是名為重擔、取擔、捨擔、擔者。」

爾時，世尊而說偈言：「已捨於重擔，不復應更取，重任為大苦，捨任為大樂。當斷一切愛，則盡一切行，曉了有餘境，不復轉還有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六五   ㊣74﹝往詣經﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰。愚癡無聞凡夫，不如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離；不如實知故，於色所樂，讚歎，繫著，住。色縛所縛，內縛所縛
，不知根本，不知津濟
，不知出離。是名愚癡無聞凡夫，以縛生，以縛死，以縛從此世至他世；於彼亦復以縛生，以縛死。是名愚癡無聞凡夫，隨魔自在，入魔網中，隨魔所化，魔縛所縛，為魔所牽
。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離；如實知故，不貪喜色，不讚歎，不繫著住。非色縛所縛，非內縛所縛，知根本，知津濟，知出離。是名多聞聖弟子，不隨縛生，不隨縛死，不隨縛從此世至他世。不隨魔自在，不入魔手，不隨魔所作，非魔所縛；解脫魔縛，離魔所牽。受、想、行、識，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六六  ㊣75﹝觀經﹞
  

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰。何等為五？謂色受陰，比丘於色厭，離欲，滅，不起，解脫，是名如來･應･等正覺
。如是受、想、行、識厭，離欲，滅，不起，解脫，是名如來･應･等正覺。比丘！亦於色厭，離欲，滅，名阿羅漢慧解脫
。如是受、想、行、識厭，離欲，滅，名阿羅漢慧解脫。比丘！如來･應･等正覺，阿羅漢慧解脫，有何差別？」

比丘白佛：「如來為法根
，為法眼，為法依，唯願世尊為諸比丘廣說此義！諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。如來･應･等正覺，未曾聞法能自覺法，通達無上菩提；於未來世開覺聲聞而為說法，謂四念處，四正勤，四如意足，五根，五力，七覺，八道。比丘！是名如來･應･等正覺，未得而得，未利而利，知道，分別道，說道，通道，復能
成就諸聲聞，教授教誡；如是說正順欣樂善法，是名如來、羅漢差別。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六七  ㊣76 ﹝觀經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰。汝等比丘當觀察於色，觀察色已，見有我，異我，相在不？」

諸比丘白佛言：「不也，世尊！」

佛告比丘：「善哉！善哉！色無我，無我者則無常，無常者則是苦，若苦者彼一切非我，不異我，不相在，當作是觀。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，於此五受陰，觀察非我、非我所。如是觀察已，於世間都無所取，無所取者則無所著，無所著者自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六八  ㊣77﹝欲貪經﹞ 
  

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當斷色欲貪，欲貪斷已則色斷，色斷已得斷知，得斷知已則根本斷，如截多羅樹
 頭，未來不復更生。如是受、想、行、識欲貪斷，乃至未來世不復更生。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六九  ㊣78﹝生經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若色起、住、出，則苦於此起，病於此住，老死於此出
。受、想、行、識，亦如是說。比丘！若色滅、息、沒，苦於此滅，病於此息，老死於此沒。受、想、行、識，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七○  ㊣79﹝略說經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去、未來色尚無常，況復現在色！多聞聖弟子，如是觀察已，不顧過去色，不欣未來色
，於現在色厭，離欲，滅寂靜。受、想、行、識，亦復如是。比丘！若無過去色者，多聞聖弟子，無不顧過去色；以有過去色故，多聞聖弟子不顧過去色。若無未來色者，多聞聖弟子無不欣未來色；以有未來色故，多聞聖弟子不欣未來色。若無現在色者，多聞聖弟子不於現在色生厭，離欲，滅盡向；以有
現在色故，多聞聖弟子於現在色生厭，離欲，滅盡向。受、想、行、識亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，苦，空，非我三經，亦如是說。
七一  ㊣80 ﹝法印經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當說聖法印，及見清淨。諦聽，善思。若有比丘作是說：我於空三昧
未有所得，而起無相、無所有、離慢知見者，莫作是說！所以者何？若於空未得者，而言我得無相、無所有，離慢知見者，無有是處。若有比丘作是說：我得空，能起無相、無所有、離慢知見者，此則善說
。所以者何？若得空已，能起無相、無所有、離慢知見者，斯有是處。云何為聖弟子及見清淨？」

比丘白佛：「佛為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞說法已，如說奉行。」

佛告比丘：「若比丘於空閑處
，樹下坐，善觀色無常，磨滅，離欲之法。如是觀察受、想、行、識，無常，磨滅，離欲之法。觀察彼陰無常，磨滅，不堅固，變易法，心樂清淨解脫，是名為空
。如是觀者，亦不能離慢知見清淨。

復有正思惟三昧，觀色相斷，聲、香、味、觸法相斷，是名無相。如是觀者，猶未離慢知見清淨。

復有正思惟三昧，觀察貪相斷，瞋恚、癡相斷，是名無所有。如是觀者，猶未離慢知見清淨。

復有正思惟三昧，觀察我、我所
從何而生？
觀察我、我所，從若見、若聞、若嗅，若嘗、若觸、若識而生。

復作是觀察：若因、若緣而生識者，彼識因緣為常，為無常？

復作是思惟：『若因，若緣而生識者，彼因、彼緣皆悉無常。』復次，彼因、彼緣皆悉無常，彼所生識云何有常！無常者，是有為行，從緣起
，是患法，滅法，離欲法，斷知法，是名聖法印知見清淨。是名比丘當說聖法印知見清淨，如是廣說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七二  ㊣81﹝富蘭那經﹞

如是我聞：一時，佛住毘耶離獼猴池
側重閣講堂
。

爾時，有離車
名摩訶男，日日遊行，往詣佛所。

時，彼離車作是念：「若我早詣世尊所者，世尊及我知識比丘皆悉禪思，我今當詣七菴羅樹阿耆毘外道
所。」即往詣彼富蘭那迦葉
住處。時富蘭那迦葉外道眾主，與五百外道，前後圍遶，高聲嬉戲，論說俗事。

時富蘭那迦葉，遙見離車摩訶男來，告其眷屬，令寂靜住：「汝等默然！是離車摩訶男，是沙門瞿曇
弟子。此是沙門瞿曇白衣弟子，毘耶離中最為上首，常樂寂靜
，讚歎寂靜。彼所之詣，寂靜之眾，是故汝等應當寂靜。」

時，摩訶男詣彼眾富蘭那所，與富蘭那共相問訊，相慰勞已，卻坐一面。

時，摩訶男語富蘭那言：「我聞富蘭那為諸弟子說法：無因無緣
眾生有垢，無因無緣眾生清淨。世有此論，汝為審有此，為是外人相毀之旨，世人所撰？為是法，為非法？頗有世人共論難問嫌責以不？」

富蘭那迦葉言：「實有此論，非世妄傳。我立此論，是如法論。我說此法，皆是順法，無有世人來共難問而呵責者。所以者何？摩訶男！我如是見，如是說：無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨。」

時，摩訶男聞富蘭那所脫，心不喜樂，呵罵已，從坐起去。向世尊所，頭面禮足，卻坐一面。以向與富蘭那所論事，向佛廣說。

佛告離車摩訶男：「彼富蘭那為出意語
，不足記也。如是富蘭那，愚癡不辨、不善非因而作是說：無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨。所以者何？有因有緣眾生有垢，有因有緣眾生清淨。摩訶男！何因何緣眾生有垢？何因何緣眾生清淨？摩訶男！若色一向是苦
，非樂、非隨樂、非樂長養，離樂者，眾生不應因此而生樂著。摩訶男！以色非一向是苦，非樂、隨樂、樂所長養，不離樂，是故眾生於色染著，染著故繫，繫故有惱。摩訶男！若受、想、行、識一向是苦，非樂、非隨樂、非樂長養，離樂者，眾生不應因此而生樂著。摩訶男，以識非一向是苦，非樂、隨樂、樂所長養，不離樂，是故眾生於識染著，染著故繫，繫故生惱。摩訶男！是名有因有緣眾生有垢。摩訶男！何因何緣眾生清淨？摩訶男！若色一向是樂，非苦、非隨苦、非憂苦長養，離苦者，眾生不應因色而生厭離。摩訶男！以色非一向樂，是苦、隨苦、憂苦長養，不離苦，是故眾生厭離於色，厭故不樂，不樂故解脫。摩訶男！若受、想、行、識，一向是樂，非苦、非隨苦、非憂苦長養，離苦者，眾生不應因識而生厭離。摩訶男！以受、想、行、識，非一向樂，是苦、隨苦、憂苦長養、不離苦，是故眾生厭離於識，厭故不樂，不樂故解脫。摩訶男！是名有因有緣眾生清淨。」

時，摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而退。
    知法及重擔，往詣，(差別)、觀、欲貪，生及與略說，法印、富蘭那。

七三  ㊣82﹝竹園經﹞
如是我聞：一時，佛住支提竹園精舍。

爾時，世尊告諸比丘：「多聞聖弟子，於何所而見無常，苦？」

諸比丘白佛言：「世尊為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，當如說奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。多聞聖弟子，於色見無常、苦，於受、想、行、識見無常、苦。比丘！色為是常、無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

「比丘！無常者是苦耶？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆非我，非異我，不相在；受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀察，厭於色，厭受、想、行、識。厭故不樂，不樂故解脫，解脫故：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七四  ㊣83﹝毘舍離經﹞ 

如是我聞：一時，佛住毘耶離
獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「多聞聖弟子，於何所見非我，不異我，不相在，如是平等正觀，如實知見？」比丘白佛：「世尊為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，如說奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。多聞聖弟子，於色見非我，不異我，不相在，是名如實正觀。受、想、行、識，亦復如是。」

佛告諸比丘：「色為是常，為無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」又告比丘：「若無常者，是苦不？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見有我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆非我，不異我，不相住，是名如實正觀。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，如是觀察，於色得解脫，於受、想、行、識得解脫，我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦，純大苦聚。」

佛說此經時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五  ㊣84﹝清淨經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「色是無常，無常則苦，苦則非我，非我者彼一切非我，不異我，不相在，如實知是名正觀。受、想，行、識，亦復如是。多聞聖弟子，於此五受陰非我、非我所觀察，如是觀察，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七六  ㊣85 ﹝正觀察經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「比丘於何所不見我，異我，相在？」

比丘白佛：「世尊為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，如說奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。於色不見有我，異我，相在，不於受、想、行、識，亦復如是。比丘！色為是常、無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

佛言：「比丘！若無常者，是苦不？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。比丘！多聞聖弟子，觀察五受陰非我、非我所。如是觀察者，於諸世間都無所取，無所取者無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七七  ㊣86 ﹝色有常者不應有病苦﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若無常色有常者，彼色不應有病、有苦；亦應
於色有所求，欲令如是，不令如是。以色無常故，於色有病，有苦生，亦不得
欲令如是，不令如是。受、想、行、識，亦復如是。比丘！於意云何？色為常，為無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

「比丘，無常為是苦不？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見是我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非我所，如實知。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，正觀於色，正觀已，於色生厭，離欲，不樂，解脫；受、想、行、識生厭，離欲，不樂，解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七八  ㊣87﹝苦經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「色是苦，若色非是苦者，不應於色有病、有苦生；亦得
欲令如是，不令
如是。以色是苦，以色是苦故，於色病生；亦不得
於色，欲令如是，不令如是。受、想、行、識，亦復如是。比丘！色為常、無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

「比丘！無常者，是苦不？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如實觀察。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子於色得解脫，於受、想、行、識得解脫，我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦，純大苦聚。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七九  ㊣33﹝非我經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「色非是我，若色是我者，亦應
於色病、苦生；
得於色‘欲令如是，不令如是’。以色無我故，於色有病、有苦生；亦不得
於色‘欲令如是，不令如是’。受、想、行、識，亦復如是。比丘！於意云何？色為是常，為無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

「比丘！若無常者，是苦不？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見有我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤，若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是觀察。受、想、行、識，亦復如是。比丘！多聞聖弟子，於此五受陰非我、非我所，如實觀察。如實觀察已，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八○  ㊣34﹝五(比丘)(或︰無我相經)﹞
  
如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告餘五比丘
：「色非有我，若色有我者，於色不應病、苦生；得
於色‘欲令如是，不令如是’。以色無我故，於色有病、有苦生；亦不
得於色‘欲令如是，不令如是’
。受、想、行、識，亦復如是。比丘！於意云何？色為是常、為無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

「比丘！若無常者，是苦耶？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見是我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去，若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非我所，如實觀察。受、想、行、識，亦復如是。比丘！多聞聖弟子，於此五受陰，見非我、非我所。如是觀察，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，餘五比丘不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八一  ㊣35﹝三(正士 )經﹞
如是我聞：一時，佛住支提竹園精舍。

爾時，有三正士出家未久，所謂尊者阿[image: image9.png]


律陀
，尊者難提
，尊者金毘羅
。爾時，世尊知彼心中所念而為教誡：「比丘！此心，此意，此識
；當思惟此，莫思惟此
，斷此欲，斷此色，身作證具足住。比丘！寧有色若常、不變易、正住不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

佛告比丘：「善哉！善哉！色是無常、變易
之法，厭，離欲，滅，寂，沒。如是色從本以來，一切無常、苦、變易法。如是知已，緣彼色生諸漏、害、熾然、憂惱，皆悉斷滅。斷滅已無所著，無所著已安樂住，安樂住已得般涅槃。受、想、行、識，亦復如是。」

佛說此經時，三正士不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二  ㊣36﹝十六(比丘 )經﹞

如是我聞：一時，佛住摩偷羅國
跋提河側傘蓋菴羅樹園。

爾時，世尊告諸比丘：「住於自洲，住於自依，住於法洲、法依，不異洲、不異依
。比丘！當正觀察，住自洲、自依，法洲、法依，不異洲、不異依。何因生憂、悲、惱、苦？云何有因
？何故何繫著？云何自觀察未生憂、悲、惱、苦
 而生，已生憂、悲、惱、苦生長、增廣？」

諸比丘白佛：「世尊法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，當如說奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。比丘！有色，因色繫著色，自觀察未生憂、悲、惱、苦而生，已生而復增長廣大。受、想、行、識，亦復如是。比丘！頗有色常、恆、不變易、正住耶？」

答言：「不也，世尊！」

佛告比丘：「善哉！善哉！比丘！色是無常，若善男子知色是無常已，變易、離欲、滅、寂靜、沒。從本以來，一切色無常、苦、變易法，知已，若色因緣生憂、悲、惱、苦斷。彼斷已無所著，不著故安隱樂住，安隱樂住已名為涅槃。受，想、行、識，亦復如是。」

佛說此經時，十六比丘不生諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
竹園、毘舍離，清淨、正觀察，無常、苦、非我，五、三與十六。

八三  ㊣37﹝我經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我不與世間諍，世間與我諍。所以者何？比丘！若如法語者，不與世間諍，世間智者言有，我亦言有
。云何為世間智者言有我亦言有？比丘！色無常、苦、變易法，世間智者言有，我亦言有。如是受、想、行、識，無常、苦、變易法，世間智者言有，我亦言有。世間智者言無，我亦言無，謂色是常、恆、不變易、正住者，世間智者言無，我亦言無。受、想、行、識，常、恆、不變易、正住者，世間智者言無，我亦言無。是名世間智者言無，我亦言無。比丘！有世間世間法
，我亦自知自覺，為人分別、演說、顯示。世間盲
無目者，不知不見，非我咎也。諸比丘！云何為世間世間法，我自知自
覺，為人演說、分別、顯示，盲無目者，不知不見？比
丘！色無常、苦、變易法，是名世間世間法。如是受、想、行、識，無常、苦，(變易法)，是世間世間法。比丘！此是世間世間法，我自知自覺，為人分別、演說、顯示。盲無目者不知不見，我於彼盲無目不知不見者，其如之何！
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八四   ㊣38﹝卑下經﹞
   

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「世人為卑下業，種種求財活命而得巨富，世人皆知；如世人之所知，我亦如是說。所以者何？莫令我異於世人
。諸比丘！譬如一器，有一處人名為揵茨，有名鉢，有名匕匕羅，有名遮留，有名毘悉多，有名婆闍那，有名薩牢
。如彼所知，我亦如是說。所以者何？莫令我異於世人故。如是比丘！有世間(世間)法，我自知自覺，為人分別、演說、顯示，知見而說。世間盲無目者不知不見，世間盲無目者不知不見，我其如之何？比丘！云何世間世間法，我自知自覺，乃至不知不見？色無常、苦、變易法，是為世間世間法。受、想、行、識，無常、苦、變易法，是世間世間法。比丘！是名世間世間法，我自知自見，乃至盲無目者不知不見，其如之何！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八五  ㊣39﹝種子經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五種種子，何等為五？謂根種子，莖種子，節種子，自落種子，實種子
。此五種子，不斷、不壞、不腐、不中風
，新熟堅實，有地界而無水界
，彼種子不生長、增廣。若彼種新熟堅實，不斷、不壞、(不腐)、不中風，有水界而無地界，彼種子亦不生長、增廣。若彼種子新熟堅實，不斷、不壞、不腐、不中風，有地、水界，彼種子生長、增廣。比丘！彼五種子者，譬取陰俱識
。地界者，譬四識住。水界者，譬貪喜四取攀緣識住。何等為四？於色中識住，攀緣色，喜貪潤澤，生長、增廣；於受、想、行中識住，攀緣受、想、行，貪喜潤澤，生長、增廣。比丘！識於中若來、若去、若住、若沒、若生長.增廣
。比丘！若離
色、受、想、行，識有若來、若去、若住、若生者，彼但有言數，問已不知，增益生癡，以非境界故。色界離貪，離貪已，於色封滯意生縛斷
；於色封滯意生縛斷已，攀緣斷；攀緣斷已，識無住處，不復生長、增廣。受、想、行界離貪，離貪已，於(受、想、)行封滯意生縛
斷，於(受、想、)行封滯意生縛斷已，攀緣斷；攀緣斷已，彼識無所住，不復生長、增廣。不生長故不作行，不作行已住，住已知足，知足已解脫。解脫已，於諸世間都無所取、無所著，無所取、無所著已，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。我說彼識不至東、西、南、北，四維、上、下，無所至趣，唯見法，欲入涅槃、寂滅、清涼、清淨、真實。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八六  ㊣40﹝封滯 經﹞
  

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「封滯者不解脫
，不封滯則解脫。云何封滯不解脫？比丘！攀緣四取陰識住。云何為四？色封滯識住，受、想、行封滯識住。乃至非境界故，是名封滯故不解脫。云何不封滯則解脫？於色界離貪，受、想、行界
離貪，乃至清涼、真實，是則不封滯則解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八七  ㊣41﹝五轉經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：
「有五受陰：色受陰，受、想，行、識受陰。我於此五受陰，五種如實知。色如實知，色集、色味、色患、色離如實知。如是受、想、行、識如實知，識集、識味、識患、識離、如實知。

云何色如實知？諸所有色，一切四大及四大造色，是名色，如是色如實知。

云何色集如實知？於色喜愛，是名色集，如是色集如實知。

云何色味如實知？謂色因緣生喜樂，是名色味，如是色味如實知。云何色患如實知？

若色無常、苦、變易法，是名色患，如是色患如實知。云何色離如實知？

若於色調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名色離，如是色離如實知。

云何受如實知？有六受身：眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名受，如是受如實知。

云何受集如實知？觸集是受集，如是受集如實知。

云何受味如實知？緣六受生喜樂，是名受味，如是受味如實知。

云何受患如實知？若受無常、苦、變易法，是名受患，如是受患如實知。

云何受離如實知？於受調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名受離，如是受離如實知。

云何想如實知？謂六想身。云何為六？謂眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想，是名想，如是想如實知。

云何想集如實知？謂觸集是想集，如是想集如實知。

云何想味如實知？想因緣生喜樂，是名想味，如是想味如實知。

云何想患如實知？謂想無常、苦、變易法，是名想患，如是想患如實知。

云何想離如實知？若於想調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名想離，如是想離如實知。

云何行如實知？謂六思身，眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思，是名為行，如是行如實知。

云何行集如實知？觸集是行集，如是行集如實知。

云何行味如實知？謂行因緣生喜樂，是名行味，如是行味如實知。

云何行患如實知？若行無常、苦、變易法，是名行患，如是行患如實知。

云何行離如實知？若於
行調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名行離，如是行離如實知。

云何識如實知？謂六識身，眼識身，耳、鼻、舌、身、意識身，是名為識身，如是識身如實知。

云何識集如實知？謂名色集是名識集
，如是識集如實知。云何識味如實知？

識因緣生喜樂，是名識味，如是識味如實知。

云何識患如實知？若識無常、苦、變易法，是名識患，如是識患如實知。

云何識離如實知？謂於識調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名識離，如是識離如實知。

比丘！若沙門、婆羅門，於色如是知、如是見；如是知、如是見，離欲向，是名正向
，若正向者我說彼入
。受、想、行、識，亦復如是。若沙門、婆羅門，於色如實知、如實見，於色生厭、離欲，不起諸漏，心得解脫。若心得解脫者，則為純一，純一者則梵行立，梵行立者離他自在，是名苦邊。受、想、行、識，亦復如是。」 

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八八  ㊣42 ﹝七處(三觀)經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有七處善，三種觀義
，盡於此法得漏盡，得無漏心解脫、慧解脫，現法自知，身作證具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

云何比丘七處善？比丘！如實知色，色集，色滅，色滅道跡，色味
，色患，色離如實知。如是受、想、行、識，識集，識滅，識滅道跡，識味，識患，識離如實知。

云何色如實知？諸所有色，一切四大及四大造色，是名為色，如是色如實知。

云何色集如實知？愛喜，是名色集
，如是色集如實知。

云何色滅如實知？愛喜滅，是名色滅
，如是色滅如實知。云何色滅道跡如實知？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名色滅道跡，如是色滅道跡如實知。

云何色味如實知？謂色因緣生喜樂，是名色味，如是色味如實知。

云何色患如實知？若色無常、苦、變易法，是名色患，如是色患如實知。

云何色離如實知？謂於色調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名色離，如是色離如實知。

云何受如實知？謂六受，眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名受，如是受如實知。

云何受集如實知？觸集是受集，如是受集如實知。

云何受滅如實知？觸滅是受滅，如是受滅如實知。

云何受滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名受滅道跡，如是受滅道跡如實知。

云何受味如實知？受因緣生喜樂，是名受味，如是受味如實知。

云何受患如實知？若受
無常、苦、變易法，是名受患，如是受患如實知。

云何受離如實知？若於受調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名受離，如是受離如實知。

云何想如實知？謂六想，眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想，是名為想，如是想如實知。

云何想集如實知？觸集是想集，如是想集如實知。

云何想滅如實知？觸滅是想滅，如是想滅如實知。

云何想滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名想滅道跡，如是想滅道跡如實知。

云何想味如實知？想因緣生喜樂，是名想味，如是想味如實知。

云何想患如實知？若想無常、苦、變易法，是名想患，如是想患如實知。

云何想離如實知？若於想調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名想離，如是想離如實知。

云何行如實知？謂六思身
，眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思，是名為行，如是行如實知。

云何行集如實知？觸集是行集，如是行集如實知。

云何行滅如實知？觸滅是行滅，如是行滅如實知。

云何行滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名行滅道跡，如是行滅道跡如實知。

云何行味如實知？行因緣生喜樂，是名行味，如是行味如實知。

云何行患如實知？若行無常、苦、變易法，是名行患，如是行患如實知。

云何行離如實知？若於行調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名行離，如是行離如實知。

云何識如實知？謂六識身，眼識、耳、鼻、舌、身、意識身，是名為識，如是識如實知。

云何識集如實知？名色集是識集，如是識集如實知。

云何識滅如實知？名色滅是識滅，如是識滅如實知。

云何識滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名識滅道跡，如是識滅道跡如實知。

云何識味如實知？識因緣生喜樂，是名識味，如是識味如實知。

云何識患如實知？若識無常、苦、變易法，是名識患，如是識患如實知。

云何識離如實知？若識調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名識離如實知。

比丘！是名七處善。

云何三種觀義？比丘！若於空閑、樹下、露地，觀察陰、界、入
，正方便思惟其義，是名比丘三種觀義。是名比丘七處善，三種觀義，盡於此法得漏盡，得無漏心解脫、慧解脫，現法自知，作證具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

	﹝附錄﹞

《中部》13經》苦蘊大經》M.13./I,88-90.Mahadukkhakkhandhasuttam：

諸比丘！云何是色味？曰：於此，若有王族女、婆羅門女也，其齡或是十五、或是十六，不高亦不矮、不瘦亦不胖、不黑亦不白者，其女於此時應為最美妙端麗也。諸比丘！緣美妙端麗而生喜樂，此是色味也。

諸比丘！云何色患？曰：於此，彼女，見其齡後，或是八十、或是九十、或至百，年老如椽之彎曲，成為佝僂、持杖、抖行、年衰病弱、齒落、頭白、髮稀、[皮膚]皺紋、行走不穩、肢體生斑者，汝等如何思之耶？彼女之美妙端麗復存耶？以此想患顯現也。諸比丘！此是色患也。諸比丘！更又若見彼女患病、苦悶、重疾、臥於糞尿、依他始起、依他始能臥床者。汝等如何思之耶？彼女之美妙端麗復存！應想患之顯現也。諸比丘！此是色患也。諸比丘！又更彼女之死屍被棄於墓地，或經一日、或二日、或三日，若見其膨脹而成青黑膿爛者，骨分解汝等如何思之，彼女之美妙端麗復存耶？應想患之顯現也。諸比丘！此是色患也。諸比丘！又更彼女之死屍被棄於墓地，若見其或為鳥、兀鷹、鷲、狗、野干、種種蟲類之所啄噉者，汝等如何思之？彼女之美妙端麗復存耶？應想患之顯現也。諸比丘！此是色患也。

    諸比丘！又更若見其女之死屍被棄於墓地，骸骨連鎖，尚有血肉，以筋相連；又，血污肉落，以筋相連；又，血肉皆無，唯筋相連；又，骨節散解，散亂諸方；手骨、足骨、脛骨、腿骨、腰骨、脊骨、頭骸骨等，各在異處者，汝等如何思之耶？彼女之美妙端麗復存耶？應想患之顯現也。諸比丘！此是色患也。諸比丘！又更若見其女之死屍被棄於墓地，其骨白而似螺色，經年堆積，因腐蝕而成碎末，汝等如何思之，彼女之美妙端麗復存耶？應想患之顯現也。諸比丘！此是色患也。

        復次，諸比丘！云何是色之出離？曰：於色欲貪之驅除、欲貪之捨離，此是色之出離也。

        諸比丘！若沙門或婆羅門，如是於色，不能如實知欲味為欲味、欲患為患、欲之出離為出離者；彼等知自色，或得達知他色之狀態，其如是行而知欲出離者，無有是處也。然，諸比丘！若沙門或婆羅門，如是於色，如實知味是味、患是患、出離是出離者，彼等知自色，或得達知他色之狀態，其如是行而知欲之出離者，實有是處也。

        諸比丘！云何是受之味？曰：於此，比丘離欲、離不善法，有尋、有伺，離生喜樂，成就初禪而住。比丘如是離欲、離不善法，有尋、有伺，離生喜樂，成就初禪而住。其時，比丘對自無瞋害心、對他無瞋害心、對兩者無瞋害心。如是，比丘受無害之受。諸比丘！予言此受之味為最上無害。諸比丘！又更比丘滅尋伺，內澄淨，成一念，無尋、無伺，由定生喜樂，成就第二禪而住……第三禪……成就第四禪而住。諸比丘！其時，比丘捨樂、捨苦，先滅喜憂已，以不苦、不樂捨念清淨，成就第四禪而住。其時，對自無瞋害心、對他無瞋害心、對兩者無瞋害心。其時，彼受無害之受。諸比丘！予言此受之味為最上無害也。

        諸比丘！云何是受之患？曰：受是無常、苦而可變化之法也，此是受之患也。

    諸比丘！云何是受之出離？曰：於受欲貪之驅除、欲貪之捨離，此是受之出離也。

        諸比丘！若沙門或婆羅門，如是於受，不如實知味是味、患是患、出離是出離者，彼等知自受，或得達知他受之狀態，其如是行[而知受，]實無是處也。然，諸比丘！若沙門或婆羅門，如是於受，如實知以味是味、以患是患、以出離是出離者，彼等知自受，或得達知他受之狀態，其如是行[而知受，]實有是處也。」        

   


八九   ㊣43﹝取著經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「取故生著
，不取則不著。諦聽，善思，當為汝說。」

比丘白佛：「唯然，受教。」

佛告比丘：「云何取故生著？愚癡無聞凡夫，於色見是我，異我，相在，見色是我、我所而取。取已，彼色若變、若異，心亦隨轉
；心隨轉已，亦生取著攝受心住
。攝受心住故，則生恐怖、障礙、心亂，以取著故。愚癡無聞凡夫，於受、想、行。(於)識見我，異我，相在，見識是我、我所而取。取已，彼識若變、若異，彼心隨轉，心隨轉故則生取著攝受心住。住已，則生恐怖、障礙、心亂，以取著故。是名取著。云何名不取
著？多聞聖弟子，於色不見我，異我，相在，於色不見我、我所而取。不見我、我所而取已
，彼色若變、若異，心不隨轉；心不隨轉故，不生取著攝受心住。不攝受(心)住故，則不生恐怖、障礙、心亂，(以)不取著故。如是受、想、行、識，不見我，異我，相在，不見我、我所而取，彼識若變、若異，心不隨轉，心不隨轉故，不取著攝受心住。不攝受心住故，心不恐怖、障礙、心亂，以不取著故，是名不取著。是名取著、不取著。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九○  ㊣44﹝繫著經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若生則繫著
，不生則不繫著。諦聽，善思，當為汝說。云何若生則繫著？愚癡無聞凡夫，於色集、色滅、色味、色患、色離不如實知故，於色愛喜、讚歎、取著，於色是我、我所而取。取已，彼色若變、若異，心隨變異；心隨變異故，則攝受心住。攝受心住故，則生恐怖
、障礙、顧念，以生繫著故。受、想、行、識，亦復如是。是名生(則)繫著。云何不生(則)不繫著？多聞聖弟子，色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知故，不愛喜、讚歎、取著，不繫我、我所而取。以不取故，彼色若變、若異，心不隨變異；心不隨變異故，心不繫著攝受心住。不攝受心住故，心不恐怖、障礙、顧念，以不生不著故。受、想、行、識，亦復如是。是名不生(則)不繫著。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一  ㊣45﹝覺經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，云何為五？色受陰，受、想，行、識受陰。若諸沙門、婆羅門見有我者，一切皆於此五受陰見我。諸沙門、婆羅門，見色是我，色異我，我在色，色在我
。見受、想、行、識是我
，識異我，我在識，識在我。愚癡無聞凡夫，以無明故，見色是我，異我，相在，言我真實不捨。以不捨故，諸根增長；諸根長
已，增諸觸。六觸
入處所觸故，愚癡無聞凡夫起苦、樂覺，從觸入處起。何等為六？謂眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。如是比丘！有意界，法界，無明界。愚癡無聞凡夫，無明觸故，起有覺、無覺、有無覺；我勝覺、我等覺、我卑覺；我知、我見覺
，如是知、如是見覺，皆由六觸入故。多聞聖弟子，於此六觸入處，捨離無明而生明，不生有覺、無覺、有無覺；勝覺、等覺、卑覺；我知、我見覺。如是知、如是見已，先所起無明觸滅，後明觸覺起。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

九二   ㊣46﹝三世陰所食經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五受陰，云何為五？色受陰，受、想、行、識受陰。若沙門、婆羅門，以宿命智
自識種種宿命，已識，當識、今識，皆於此五受陰已識、當識、今識。我過去所經，如是色，如是受，如是想，如是行，如是識。

若可閡
、可分，是名色受陰。指所礙，若手、若石、若杖、若刀、若冷、若暖、若渴
、若飢、若蚊.虻.諸毒蟲、風雨觸
，是名觸閡，是故閡是色受陰。復以此色受陰，無常、苦、變易。

諸覺相是受受陰，何所覺？覺苦、覺樂、覺不苦不樂，是故名覺相是受受陰。復以此受受陰，是無常、苦、變易。

諸想是想受陰，何所想
？少想、多想、無量想，都無所有作無所有想，是故名想受陰。復以此想受陰，是無常、苦、變易法。

為作相
是行受陰，何所為作？於色為作，於受、想、行、識為作，是故為作相是行受陰。復以此行受陰，是無常、苦、變易法。

別知相是識受陰，何所識？識色，識聲、香、味、觸、法，是故名識受陰。復以此識受陰，是無常、苦、變易法。

諸比丘！彼多聞聖弟子，於此色受陰，作如是學：『我今為現在色所食
，過去世已曾為彼色所食，如今現在。』復作是念：『我今為現在色所食，我若復樂著未來色者，當復為彼色所食，如今現在。』作如是知已，不顧過去色，不樂著未來色，於現在色生厭、離欲、滅盡
，向滅。多聞聖弟子，於此受、想、行、識受陰(，作如是)學：我今現在為現在識所食，於過去世已曾為識所食，如今現在。我今已為現在識所食，若復樂著未來識者，亦當復為彼識所食，如今現在。如是知已，不顧過去識，不樂未來識，於現在識生厭、離欲、滅盡，向滅。減
而不增，退而不進，滅而不起，捨而不取。於何減而不增？色減而不增，受、想、行、識減而不增。於何退而不進？色退而不進，受、想、行、識退而不進。於何減而不起？色減而不起，受、想、行、識滅而不起。於何捨而不取？色捨而不取，受、想、行、識捨而不取。減而不增，寂滅而住；退而不進，寂退而住；減而不起，寂滅而住；捨而不取，不生繫著
。不繫著已，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經時，眾多比丘不起諸漏，心得解脫
。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    我、卑下、種子，封滯、五轉七，

二繫著及覺，三世陰所食
。

九三   ㊣47﹝信經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「信心善男子應作是念：『我應隨順法，我當於色多修厭離住，於受、想、行、識多修厭離住。』信心善男子即於色多修厭離住，於受、想、行、識多修厭離住故，於色得厭，於受、想、行、識得厭。厭已，離欲、解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四   ㊣48﹝信經﹞ 
  

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「信心善男子，正信非家出家，自念：我應隨順法，於色當多修厭住，於受、想、行、識多修厭住。信心善男子正信非家出家，於色多修厭住，於受、想、行、識多修厭住已，於色得離，於受、想、行、識得離，我說是等悉離一切生老病死、憂悲惱苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九五   ㊣49﹝於何法知生滅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告尊者阿難曰：「若信心長者、長者子來問汝言：於何等法知其生滅？汝當云何答乎？」

阿難白佛：「世尊！若有長者、長者子來問我者，我當答言：知色是生、滅法，知受、想、行、識是生、滅法。世尊！若長者、長者子如是問者，我當如是答。」

佛告阿難：「善哉！善哉！應如是答。所以者何？色是生、滅法，受、想、行、識是生、滅法。知色是生、滅法者，名為知色；知受、想、行、識是生、滅法者，名為知(受.想.行.)識。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九六   ㊣50﹝何故修梵行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告尊者阿難曰：「若有諸外道出家來問汝言：阿難！世尊何故教人修諸梵行？如是問者，云何答乎？」

阿難白佛：「世尊！若外道出家來問我言：阿難！世尊何故教人修諸梵行者，我當答言：為於色修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，世尊教人修諸梵行。為於受、想、行、識，修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，教人修諸梵行。世尊！若有外道出家作如是問者，我當作如是答。」

佛告阿難：「善哉！善哉！應如是答。所以者何？我實為於色修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，教人修諸梵行。於受、想、行、識，修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，教人修諸梵行。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

九七  ㊣51﹝壞法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今為汝說壞、不壞法，諦聽！善思，當為汝說。諸比丘！色是壞法；彼色滅，涅槃是不壞法。受、想、行、識是壞法；彼識滅，涅槃是不壞法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八  ㊣52﹝鬱低迦經﹞

鬱低迦修多羅，如《增壹阿含經》四法中說。

九九  ㊣53﹝薩羅聚落婆羅門經﹞
如是我聞：一時，佛在拘薩羅國
人間遊
行，於薩羅聚落，村北申恕林
中住。

爾時，聚落主大姓婆羅門，聞沙門釋種子
，於釋迦大姓，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，成無上等正覺。於此拘薩羅國人間遊行，到薩
羅聚落村北申恕林中住。又彼沙門瞿曇，如是色貌、名稱、真實功德，天、人讚歎，聞于八方，為如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊
。於諸世間諸天、魔、梵，沙門、婆羅門中，大智能自證知：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。為世說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，演說妙法。善哉應見！善哉應往！善應敬事！作是念已，即便嚴駕，多將翼從，執持金瓶、金杖
、傘蓋，往詣佛所，恭敬奉事。到於林口，下車步進，至世尊所，問訊安不，卻坐一面。白世尊曰：「沙門瞿曇！何論、何說！」

佛告婆羅門：「我論因、說因。」

又白佛言：「云何論因？云何說因？」

佛告婆羅門：「有因有緣集世間，有因有緣世間集，有因有緣滅世間，有因有緣世間滅。」

婆羅門白佛言：「世尊！云何為有因有緣集世間，有因有緣世間集？」

佛告婆羅門：「愚癡無聞凡夫，色集、色滅、色味、色患、色離不如實知，不如實知故，愛樂於色，讚歎於色，染著心住。彼於色愛樂故取，取緣有，有緣生，生緣老死、憂悲惱苦，是則大苦聚集。受、想、行、識，亦復如是。婆羅門！是名有因有緣集世間，有因有緣世間集。」

婆羅門白佛言：「云何為有因有緣滅世間，有因有緣世間滅？」

佛告婆羅門：「多聞聖弟子，於色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，於彼色不愛樂，不讚歎，不染著，不留住。不愛樂、不留住故，色愛則滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老死、憂悲惱苦滅。受、想、行、識，亦復如是。婆羅門！是名有因有緣滅世間
，有因有緣世間滅。婆羅門！是名論因，是名說因。」

婆羅門白佛言：「瞿曇！如是論因，如是說因。世間多事，今請辭還。」佛告婆羅門：「宜知是時
。」

佛說此經已，諸婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，禮足而去。

一○○  ㊣54﹝占相吉凶經﹞
如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

彼時，毘迦多魯迦聚落，有婆羅門，來詣佛所，恭敬問訊，卻坐一面。白佛言：「瞿曇！我有年少弟子，知天文、族姓，為諸大眾占相
吉凶，言有必有，言無必無，言成必成，言壞必壞。瞿曇！於意云何？」

佛告婆羅門：「且置汝年少弟子知天文、族姓，我今問汝，隨汝意答。婆羅門！於意云何？色本無種耶？」

答曰：「如是，世尊！」

「受、想、行、識本無種耶？」

答曰：「如是，世尊！」

佛告婆羅門：「汝言我年少弟子，知天文、族姓，為諸大眾作如是說：『言有必有，言無必無，知見非不實耶？』」

婆羅門白佛：「如是，世尊！」

佛告婆羅門：「於意云何！頗有色常住百歲耶？為異生異滅耶？受、想、行、識常住百歲耶？異生異滅耶？」

答曰：「如是，世尊！」

佛告婆羅門：「於意云何？汝年少弟子，知天文、族姓，為大眾說成者不壞，知見非不異耶？」

答曰：「如是，世尊！」

佛告婆羅門：「於意云何？此法、彼法，此說、彼說，何者為勝？」

婆羅門白佛言：「世尊！此如法說。如佛所說，顯現、開發。譬如有人溺水能救，獲泅
能救，迷方示路，闇惠
明燈
。世尊！今日善說勝法，亦復如是，顯現、開發。」

佛說此經已，毘迦多魯迦婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，即從坐起，禮足而去。

一○一  ㊣55 ﹝陰經﹞

如是我聞：一時，佛在波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說陰及受陰。云何為陰？若所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切總說色陰；隨諸所有受、想、行、識，亦復如是，彼一切總說受、想、行、識陰，是名為陰。云何為受陰？若色是有漏，是取；若彼色過去、未來、現在，生貪欲、瞋恚、愚癡，及餘種種上煩惱
心法；受、想、行、識，亦復如是，是名受陰。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一○二   ㊣56﹝漏無漏法經﹞
如是我聞：一時，佛在波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說有漏、無漏法
。若色有漏，是取，彼色能生愛、恚。如是受、想、行、識有漏，是取，彼(受，想、行、)識能生愛、恚，是名有漏法。云何無漏法？諸所有色無漏，非受，彼色若過去、未來、現在，彼色不生愛、恚。如是受、想、行、識無漏，非受，彼(受、想，行、)識若過去、未來、現在，不生、貪恚，是名無漏法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二信、二阿難，壞法、鬱低迦，薩
羅及世間，陰
、漏無漏法。

一○三   ㊣57﹝疾漏盡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園
。

爾時，世尊著衣持鉢，入舍衛城乞食。還，持衣鉢，不語眾，不告侍者，獨一無二，於西方國土
人間遊行
。時安陀林中有一比丘，遙見世尊不語眾，不告侍者，獨一無二。見已，進詣尊者阿難所，白阿難言：「尊者當知！世尊不語眾，不告侍者，獨一無二而出遊行。」

爾時，阿難語彼比丘：「若使世尊不語眾，不告侍者，獨一無二而出遊行，不應隨從。所以者何？今日世尊欲住寂滅
，少事故。」

爾時，世尊遊行，北至半闍國‧波陀聚落
，於人所守護林中，住一跋陀薩羅樹
下。時，有眾多比丘，詣阿難所，語阿難言：「今聞世尊住在何所？」

阿難答曰：「我聞世尊北至半闍國‧波陀聚落，人所守護林中，跋陀薩羅樹下。」

時，諸比丘語阿難曰：「尊者當
知！我等不見世尊已久，若不憚
勞者，可共往詣世尊，哀愍故。」

阿難知時，默然而許。爾時，尊者阿難與眾多比丘，夜過晨朝，著衣持鉢，入舍衛城乞食。乞食已，還精舍，舉臥具，持衣鉢，出至西方人間遊行，北至半闍國、波陀聚落，人(所)守護林中。時，尊者阿難與眾多比丘，置衣鉢，洗足已，詣世尊所，頭面禮足，於一面坐。爾時，世尊為眾多比丘說法，示、教、利、喜
。

爾時，座中有一比丘，作是念：「云何知、云何見，疾得漏盡？」

爾時，世尊知彼比丘心之所念，告諸比丘：「若有比丘於此座中作是念，云何知、云何見，疾得漏盡者，我已說法言：當善觀察諸陰，所謂四念處、四正勤、四如意足、五根、五力、七覺分、八聖道分。我已說如是法，觀察諸陰，而今猶有善男子不勤欲作，不勤樂，不勤念，不勤信而自慢惰，不能增進得盡諸漏。若復善男子，於我所說法，觀察諸陰，勤欲、勤樂、勤念、勤信，彼能疾得盡諸漏。愚癡無聞凡夫，於色見是我，若見我者，是名為行。彼行何因、何集、何生、何轉
？無明觸生愛，緣愛起彼行。彼愛何因、何集、何生、何轉？彼愛受因、受集、受生、受轉。彼受何因、何集、何生、何轉？彼受觸因、觸集、觸生、觸轉。彼觸何因、何集、何生、何轉？謂彼觸六入處
因、六入處集，六入處生、六入處轉。彼六入處，無常，有為，心緣起法；彼觸、受、愛、行
，亦無常，有為，心緣起法。如是觀者，而見色是我，不見色是我而見色是我所，不見色是我所而見色在我，不見色在我而見我在色；不見我在色而見受是我，不見受是我而見受是我所，不見受是我所而見受在我，不見受在我而見我在受；不見我在受而見想是我，不見想是我而見想是我所，不見想是我所而見想在我，不見想在我而見我在想；不見我在想而見行是我，不見行是我而見行是我所，不見行是我所而見行在我，不見行在我而見我在行；不見我在行而見識是我，不見識是我而見識是我所，不見識是我所而見識在我，不見識在我而見我在識。不見我在識，復作斷見
、壞有見，不作斷見、壞有見而不離我慢，不離我慢者而復見我，見我者即是行。彼行何因、何集、何生、何轉？如前所說，乃至我慢。作如是知，如是見者，疾得漏盡。」

佛說經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一○四  ㊣58﹝陰根經﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿母講堂
。

爾時，世尊於晡時從禪覺，於諸比丘前敷座而坐
。告諸比丘：有五受陰。云何為五？謂色受陰，受、想、行、識受陰。」

時，有一比丘，從座起，整衣服，偏袒右肩，右膝著地，合掌白佛言：「世尊！此五受陰，色受陰，受、想、行、識受陰耶？」

佛告比丘：「還坐而問，當為汝說。」

時，彼比丘為佛作禮，還復本坐。

白佛言：「世尊！此五受陰以何為根？以何集？以何生？以何轉
？」

佛告比丘：「此五受陰，欲為根，欲集、欲生、欲轉。
」

時，彼比丘聞佛所說，歡喜隨喜，而白佛言：「世尊為說五陰即受，善哉所說。今當更問：世尊！陰即受，為五陰異受耶？」

佛告比丘：「非五陰即受，亦非五陰異受。能於彼有欲貪者，是五受陰。」

比丘白佛：「善哉！世尊！歡喜隨喜。今復更問：世尊！有二陰相關耶
？」

佛告比丘：「如是，如是！猶若有一人，如是思惟，我於未來得如是色、如是受、如是想、如是行、如是識，是名比丘陰、陰相關也。」

比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！云何名陰
？」

佛告比丘：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切總說陰，是名為陰。受、想、行、識，亦復如是。如是比丘！是名為陰。」

比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！何因、何緣名為色陰？何因、何緣名受、想、行、識陰？」

佛告比丘：「四大因、四大緣，是名色陰。所以者何？諸所有色陰，彼一切悉皆四大緣、四大造故。觸因、觸緣，生受、想、行，是故名受、想、行陰。所以者何？若所有受、想、行，彼一切觸緣故。名色因、名色緣，是故名為識陰。所以者何？若所有識，彼一切名色緣故。」

比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：云何色味？云何色患？云何色離？云何受、想、行。(云何)識味？云何識患？云何識離？」

佛告比丘：「緣色生喜樂，是名色味。若色無常、苦、變易法，是名色患。若於色調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名色離。若緣受、想、行、(若緣)識生喜樂，是名(受.想.行.)識味。受、想、行、識，無常、苦、變易法，是名(受.想.行.)識患。於受、想、行、識，調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名(受.想.行.)識離。」

比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！云何生我慢
？」

佛告比丘：「愚癡無聞凡夫，於色見我、異我、相在，於受、想、行、識，見我、異我、相在：於此生我慢。」

比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！云何得無我慢？」

佛告比丘：「多聞聖弟子，不於色見我、異我、相在，不於受、想，行、識，見我、異我、相在。」

比丘白佛：「善哉所說。更有所問：何所知、何所見，疾
得漏盡？」

佛告比丘：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。比丘！如是知、如是見，疾得漏盡。」

爾時，會去復有異比丘，鈍根無知，在無明，起惡邪見
而作是念：「若無我者，作無我業，於未來世誰當受報！」

爾時，世尊知彼比丘心之所念，告諸比丘：「於此眾中，若有愚癡人，無智、明而作是念：『若色無我，受、想、行、識無我，作無我業，誰當受報！
』如是所疑，先以解釋。彼云何比丘，色為常耶？為非常耶？」

答言：「無常，世尊！」

「若無常者是苦耶？」

答言：「是苦，世尊！」

「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見是我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！若所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非我所，如是見者，是為正見。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀者，使修厭，厭已離欲，離欲已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有？」

佛說此經時，眾多比丘不起諸漏，心得解脫
。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    陰、根、陰即受，二陰共相關，名字、因、味、二我慢、疾漏盡。

一○五  ㊣103﹝差摩(比丘)經﹞

如是我聞：一時，有眾多上座比丘，住拘舍彌國瞿師羅園
。

時，有差摩
比丘，住拘舍彌國跋陀梨園
，身得重病。時，有陀裟比丘，為瞻病者
。時陀裟比丘詣諸上座比丘，禮諸上座比丘足，於一面住。諸上座比丘告陀裟比丘言：「汝往詣差摩比丘所，語言：『諸上座問汝：身小差，安隱，苦患不增劇耶？
』」

時陀裟比丘受諸上座比丘教，至差摩比丘所，語差摩比丘言：「諸上座比丘問訊：『汝苦患漸差不？眾苦不至增耶？』」

差摩比丘語陀裟比丘言：「我病不差、不安隱，身諸苦轉增無救。譬如多力士夫，取羸劣人，以繩繼
頭，兩手急絞，極大苦痛；我今苦痛，有過於彼。譬如屠牛，以利刀生割其腹，取其內藏，其牛腹痛，當何可堪！我今腹痛，甚於彼牛。如二力士，捉一劣夫，懸著火上，燒其兩足；我今兩足，熱過於彼。」

時陀裟比丘還至諸上座所，以差摩比丘所說病狀，具白諸上座。時，諸上座，還遣陀裟比丘至差摩比丘所，語差摩比丘言：「世尊所說，有五受陰。何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰。汝差摩能少觀察此五受陰，非我、非我所耶？」

時陀裟比丘受諸上座比丘教已，往語差摩比丘言：「諸上座語汝：『世尊說五受陰，汝能少觀察非我、非我所耶？』」

差摩比丘語陀裟言：「我於彼五受陰，能觀察非我，非我所。」

陀裟比丘還白諸上座：「差摩比丘言：『我於五受陰，能觀察非我、非我所。』」

諸上座比丘復遣陀裟比丘，語差摩比丘言：「汝能於五受陰觀察非我、非我所，如漏盡阿羅漢耶？」

時陀裟比丘受諸上座比丘教，往詣差摩比丘所，語差摩言：「比丘！能如是觀五受陰者，如漏盡阿羅漢耶？」

差摩比丘語陀裟比丘言：「我觀五受陰非我、非我所，非漏盡阿羅漢也。」

時陀裟比丘還至諸上座所，白諸上座：「差摩比丘言：我觀五受陰非我、非我所，而非漏盡阿羅漢也。」

時，諸上座語陀裟比丘：「汝復還語差摩比丘：『汝言我觀五受陰非我、非我所，而非漏盡阿羅漢，前後相違！』」

陀裟比丘受諸上座比丘教，往語差摩比丘：「汝言我觀五受陰非我、非我所，而非漏盡阿羅漢，前後相違！」

差摩比丘語陀裟比丘言：「我於五受陰，觀察非我、非我所，而非阿羅漢者，我於我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐
。」

陀裟比丘還至諸上座所，白諸上座：「差摩比丘言：我於五受陰，觀察非我、非我所，而非漏盡阿羅漢者，於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離，未吐。」

諸上座復遣陀裟比丘語差摩比丘言：「汝言有我，於何所有我？為色是我？為我異色？受、想、行、識是我？為我異(受.想.行.)識耶？」

差摩比丘語陀裟比丘言：「我不言色是我，我異色；受、想、行、識是我，我異(受.想.行.)識，然於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。」

差摩比丘語陀裟比丘言：「何煩令汝驅馳
往反，汝取杖來，我自扶杖詣彼上座，願授以杖！」

差摩比丘即自扶杖，詣諸上座。時，諸上座遙見差摩比丘扶杖而來，自為敷座，安停腳机，自往迎接，為持衣鉢，命令就座，共相慰勞。慰勞已，語差摩比丘言：「汝言我慢，何所見我？色是我耶？我異色耶？受、想、行、識是我耶？我異(受.想.行.)識耶？」

差摩比丘白言：「非色是我，非我異色；非受、想、行、識是我，非我異(受.想.行.)識，然
於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。譬如優鉢羅、鉢曇摩、拘牟頭、分陀利華香，為即根香耶？為香異根耶？為莖、葉、鬚、精麤香耶？為香異精麤耶？為等說不？」

諸上座答言：「不也。差摩比丘！非優鉢羅、鉢曇摩、拘牟頭、分陀利
根即是香，非香異根；亦非莖、葉、鬚、精麤是香，亦非香異精麤也。」

差摩比丘復問：「彼何等香？」

上座答言：「是華香。」

差摩比丘復言：「我亦如是。非色即我，我不離色；非受、想、行、識即我，我不離(受.想.行.)識。然我於五受陰見非我、非我所，而於我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。諸上座！聽我說譬，凡智者因譬類得解。譬如乳母衣，付浣衣者，以種種灰湯
浣濯塵垢，猶有餘氣
，要以種種雜香薰令消滅。如是多聞聖弟子，雖
於五受陰，正觀非我、非我所，然
於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。然後於五受陰，增進思惟，觀察生滅
：此色，此色集，此色滅；此受、想、行。(此)識，此識集，此識滅。於五受陰如是觀生滅已，我慢、我欲、我使一切悉除，是名真實正觀。」

差摩比丘說此法時，彼諸上座遠塵、離垢，得法眼淨。差摩比丘不起諸漏，心得解脫；法喜利故，身病悉除。時，諸上座比丘語差摩比丘言：「我聞仁者初所說，已解、已樂，況復重聞！所以問者，欲發仁者微妙辯才，非為嬈亂，汝便堪能廣說如來･應･等正覺法。」

時，諸上座聞差摩比丘所說，歡喜奉行。

一○六  ㊣104﹝焰摩迦(比丘)經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有比丘名焰摩迦，起惡邪見，作如是言：「如我解佛所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，更無所有
。」

時，有眾多比丘，聞彼所說，往詣其所，語焰摩迦比丘言：「汝實作是說，如我解佛所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，更無所有耶？」

答言：「實爾，諸尊！」

時，諸比丘語焰摩迦：「勿謗
世尊！謗世尊者不善。世尊不作是說，汝當盡捨此惡邪見！」

諸比丘說此語時，焰摩迦比丘猶執惡邪見，作如是言：「諸尊！唯此真實，異則虛妄。」如是三說。時，諸比丘不能調伏焰摩迦比丘，即便捨去。往詣尊者舍利弗所，語尊者舍利弗言：「尊者當知！彼焰摩迦比丘起如是惡邪見言：我解知佛所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，更無所有。我等聞彼所說已，故往問焰摩迦比丘：汝實作如是知見耶？彼答我言：諸尊！實爾，異則愚說。我即語言：汝勿謗世尊！世尊不作此語，汝當捨此惡邪見。再三諫彼，猶不捨惡邪見，是故我今詣尊者所，唯願尊者當令焰摩迦比丘息惡邪見，憐愍彼故。」

舍利弗言：「如是，我當令彼息惡邪見。」

時眾多比丘，聞舍利弗語，歡喜隨喜而還本處。爾時，尊者舍利弗，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已出城，還精舍，舉衣鉢已，往詣焰摩迦比丘所。時焰摩迦比丘遙見尊者舍利弗來，即為敷座洗足，安停腳机；奉迎，為執衣鉢，請令就座。尊者舍利弗就座，洗足已，語焰摩迦比丘：「汝實作如是語，我解知世尊所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，無所有耶？」

焰摩迦比丘白舍利弗言：「實爾，尊者舍利弗！」

舍利弗言：「我今問汝，隨意答我。云何焰摩迦！色為常耶？為非常耶？」

答言：「尊者舍利弗！無常。」

復問：「若無常者是苦不？」

答言：「是苦。」

復問：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我、異我、相在不？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

受、想、行、識，亦復如是。

復問：「云何焰摩迦！色是如來耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

「受、想、行、識是如來耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

復問：「云何焰摩迦！異色有如來耶？異受、想、行、識有如來耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

復問：「色中有如來耶？受、想、行、識中有如來耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

復問：「如來中有色耶？如來中有受、想、行、識耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

復問：「非色、受、想、行、識有如來耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

「如是焰摩迦！如來見法真實如，住無所得，無所施設
，汝云何言我解知世尊所說，漏盡阿羅漢身壞命終無所有，為時說耶？」

答言：「不也，尊者舍利弗！」

復問焰摩迦：「先言我解知世尊所說，漏盡阿羅漢身壞命終無所有，云何今復言非耶？」

焰摩迦比丘言：「尊者舍利弗！我先不解、無明故，作如是惡邪見說。聞尊者舍利弗說已，不解、無明一切悉斷。」

復問焰摩迦：「若復問比丘，如先惡邪見所說，今何所知見，一切悉得遠離？汝當云何答！」

焰摩迦答言：「尊者舍利弗！若有來問者，我當如是答：漏盡阿羅漢色無常，無常者是苦，苦者寂靜、清涼、永沒。受、想、行、識，亦復如是。有來問者，作如是答。」

舍利弗言：「善哉！善哉！焰摩迦比丘！汝應如是答。所以者何？漏盡阿羅漢色無常，無常者是苦，若
無常苦者，是生滅法。受、想、行、識，亦復如是。」

尊者舍利弗說是法時，焰摩迦比丘遠塵、離垢，得法眼淨。

尊者舍利弗語焰摩迦比丘：「今當說譬，夫智者以譬得解。如長者子，長者子大富多財，廣求僕從，善守護財物。時，有怨家惡人，詐
來親附，為作僕從，常伺其便。晚眠早起，侍息左右，謹敬其事，遜其言辭，令主意悅，作親友想、子想，極信不疑，不自防護，然後手執利刀以斷其命。焰摩迦比丘！於意云何？彼惡怨家為長者親友，非為初始方便，害心常伺其便，至其終耶？而彼長者不能覺知，至今受害。」

答言：「實爾。」

尊者舍利弗語焰摩迦比丘：「於意云何？彼長者本知彼人詐親欲害，善自防護，不受害耶？」

答言：「如是，尊者舍利弗！」

「如是焰摩迦比丘！愚癡無聞凡夫，於五受陰作常想、安隱想，不病想，我想、我所想，於此五受陰保持、護惜，終為此五受陰怨家所害，如彼長者為詐親怨家所害而不覺知。焰摩迦！多聞聖弟子，於此五受陰，觀察如病，如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我、非我所，於此五受陰不著、不受，不受故不著，不著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

尊者舍利弗說是法時，焰摩迦比丘不起諸漏，心得解脫。尊者舍利弗為焰摩迦比丘說法，示教、照喜已，從座起去。

一○七  ㊣105﹝仙尼出家經﹞ 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，有外道出家，名仙尼
，來詣佛所，恭敬問訊，於一面坐。白佛言：「世尊！先一日時，若沙門、若婆羅門、若遮羅迦
、若出家，集於希有講堂。如是義稱：富蘭那迦葉
為大眾主，五百弟子前後圍遶，其中有極聰慧者，有鈍根者，及其命終，悉不記說其所往生處。復有末迦梨瞿舍利子
，為大眾主，五百弟子前後圍遶，其諸弟子有聰慧者，有鈍根者，及其命終，悉不記說所往生處。如是先闍那毘羅胝子
，阿耆多‧翅舍欽婆羅
，迦羅拘陀‧迦栴延
，尼揵陀‧若提子
等，各與五百弟子前後圍遶，亦如前者。沙門瞿曇爾時亦在。彼論中言：沙門瞿曇為大眾主，其諸弟子有命終者，即記說言：某生彼處，某生此處。我先生疑，云何沙門瞿曇得如此法？」

佛告仙尼：「汝莫生疑！以有惑故，彼則生疑。仙尼！當知有三種師。何等為三？有一師，見現在世真實是我，如所知說，而無能知命終後事，是名第一師出於世間。復次，仙尼！有一師，見現在世真實是我，命終之後亦見是我，如所知說。復次，仙尼
！有一師，不見現在世真實是我，亦復不見命終之後真實是我。仙尼！其第一師見現在世真實是我，如所知說者，名曰斷見
。彼第二師見今世後世真實是我，如所知說者，則是常見
。彼第三師不見現在世真實是我，命終之後亦不見我，是則如來･應･等正覺說，現法
、愛斷，離欲、滅盡、涅槃。」

仙尼白佛言：「世尊！我聞世尊所說，遂更增疑。」

佛告仙尼：「正應增疑，所以者何？此甚深處，難見難知，應須甚深照微妙、至到、聰慧所了，凡眾生類未能辯知。所以者何？眾生長夜異見、異忍、異求、異欲故。」

仙尼白佛言：「世尊！我於世尊所心得淨信，唯願世尊為我說法，令我即於此座慧眼清淨！」

佛告仙尼：「今當為汝隨所樂說。」

佛告仙尼：「色是常耶？為無常耶？」

答言：「無常，世尊！」

復問：「仙尼！若無常者，是苦耶？」

答言：「是苦，世尊！」

復問：「仙尼！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我、異我、相在不？」

答言：「不也，世尊？」

「受、想、行、識，亦復如是。」

復問：「云何仙尼！色是如來耶？」

答言：「不也，世尊！」

「受、想、行、識是如來耶？」

答言：「不也，世尊！」

復問仙尼：「異色有如來耶？異受、想、行、識有如來耶？」答言：「不也，世尊！」

復問：「仙尼！色中有如來耶？受、想、行、識中有如來耶？」

答言：「不也，世尊！」

復問：「仙尼！如來中有色耶？如來中有受、想、行、識耶？」

答言：「不也，世尊！」

復問：「仙尼！非色，非受、想、行、識有如來耶？」

答言：「不也，世尊！」

佛告仙尼：「我諸弟子，聞我所說，不悉解義，而起慢無間等
，非無間等
故，慢則不斷，慢不斷故，捨此陰已，異
陰相續生。是故仙尼！我則記說是諸弟子，身壞命終，生彼彼處
。所以者何？以彼有餘慢故。仙尼！我諸弟子，於我所說能解義者，彼於諸慢得無間等，得無間等故諸慢則斷。諸慢斷故，身壞命終，更不相續。仙尼！如是弟子，我不說彼捨此陰已，生彼彼處。所以者何？無因緣可記說故。欲令我記說者，當記說彼：斷諸愛欲，永離有結，正意解脫，究竟苦邊。我從昔來及今現在，常說慢根
、慢集、慢生、慢起，若於慢無間等，觀眾苦不生。」

佛說此法時，仙尼出家遠塵、離垢，得法眼淨
。

爾時，仙尼出家見法，得法，斷諸疑、惑，不由他知，不由他度，於正法中心得無畏。從座起，合掌白佛言：「世尊！我得於正法中出家修梵行不？
」

佛告仙尼：「汝於正法得出家，受具足戒
，得比丘分。」

爾時，仙尼得出家已，獨一靜處，修不放逸住。如是思惟，所以族姓子剃除鬚髮，正信出家，出家學道，修行梵行，見法自知得證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，得阿羅漢。聞佛所說，歡喜奉行。

一○八  ㊣106﹝阿[image: image10.png]


羅經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，有比丘名阿[image: image11.png]


羅度，住耆闍崛山。時，有眾多外道出家，往詣阿[image: image12.png]


羅度所，共相問訊；共相問訊已，於一面住。自阿[image: image13.png]


羅度言：「欲有所問，寧有閑暇為解釋不？」

阿[image: image14.png]


羅度語諸外道言：「隨所欲問，知者當答。」

諸外道復問：「云何尊者！如來死後為有耶？」

阿[image: image15.png]


羅度言：「如世尊說，此是無記
。」

又問：「如來死後為無耶？」

阿[image: image16.png]


羅度言：「如世尊說，此亦無記。」

又問：「如來死後有無耶？非有非無耶？」

阿[image: image17.png]


羅度言：「如世尊說，此亦無記。」

問阿[image: image18.png]


羅度言：「云何尊者！如來死後有耶，說言無記？死後無耶，說言無記？死後有無耶，非有非無耶，說言無記？云何尊者！沙門瞿曇為不知不見耶？」

阿[image: image19.png]


羅度言：「世尊非不知，非不見。」

時，諸外道於阿[image: image20.png]


羅度所說，心不喜悅，呵罵已，從座起去。時，阿[image: image21.png]


羅度知諸外道去已，往詣佛所，稽首佛足，於一面住。以諸外道所問，向佛廣說。

白佛言：「世尊！彼如是問，我如是答，為順諸法說耶？得無謗世尊耶？為順法耶？為違法耶？無令他來難詰
、墮訶責處耶？」

佛告阿[image: image22.png]


羅度言：「我今問汝，隨所問答。阿菟羅度！色為常耶？為無常耶？」

答言：「無常。」

「受、想、行、識為常、無常耶？」

答言：「無常，世尊！」如《焰摩迦契經》
廣說，乃至「識是如來耶？」

答曰：「不也。」

佛告阿[image: image23.png]


羅度：「作如是說者，隨順諸說
，不謗如來，非為越次，如如來說，諸次法說，無有能來難詰、訶責者。所以者何？我於色如實知，色集、色滅、色滅道跡如實知。阿[image: image24.png]


羅度！若捨如來，所作無知無見說者，此非等說。」

佛說此經已，阿[image: image25.png]


羅度聞佛所說，歡喜奉行。

一○九   ㊣107﹝(那拘羅)長者經﹞

如是我聞：一時，佛住婆祇國.設首婆羅山.鹿野深林中
。爾時，有那拘羅長者
，百二十歲
，年耆根熟，羸劣苦病，而欲覲見世尊及先所宗重知識
比丘。來詣佛所，稽首佛足，退坐一面
。白佛言：「世尊！我年衰老，羸劣苦病，自力勉勵，覲見世尊及先所宗重知識比丘。唯願世尊為我說法
，令我長夜安樂！」

爾時，世尊告那拘羅長者：「善哉長者！汝實年老根熟，羸劣苦患，而能自力覲見如來并餘宗重知識比丘。長者！當知於苦患身，常當修學不苦患心
。」

爾時，世尊為那拘羅長者，示教
、照喜，默然而住。那拘羅長者聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而去。時，尊者舍利弗，去世尊不遠，坐一樹下。那拘羅長者往詣尊者舍利弗所，稽首禮足，退坐一面。

時，尊者舍利弗問長者言：「汝今諸根和悅，貌色鮮明
，於世尊所得聞深法耶？」

那拘羅長者白舍利弗：「今日世尊為我說法，示教、照喜，以甘露法灌
我身心，是故我今諸根和悅、顏貌鮮明。」

尊者舍利弗問長者言：「世尊為汝說何等法，示教、照喜，甘露潤澤？」

那拘羅長者白舍利弗：「我向詣世尊所，白世尊言：我年衰老，羸劣苦患，自力而來，覲見世尊及所宗重知識比丘。佛告我言：善哉長者！汝實衰老，羸劣苦患，而能自力詣我及見先所宗重比丘。汝今於此苦患之身，常當修學不苦患心
。世尊為我說如是法，示教、照喜，甘露潤澤。」

尊者舍利弗問長者言：「汝向何不
重問世尊：云何苦患身、苦患心？云何苦患身、不苦患心！」

長者答言：「我以是義故，來詣尊者，唯願為我略說法要！」

尊者舍利弗語長者言：「善哉長者！汝今諦聽，當為汝說。愚癡無聞凡夫，於色集、色滅、色患、色味、色離不如實知，不如實知故，愛樂於色，言色是我、是我所，而取攝受
。彼色若壞，若異，心識隨轉，惱苦生。惱苦生已，恐怖、障閡、顧念、憂苦、結戀。於受、想、行、識，亦復如是。是名身、心苦患。云何身苦患、心不苦患？多聞聖弟子，於色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，不生愛樂，見色是我、是我所。彼色若變、若異，心不隨轉惱苦生；心不隨轉惱苦生已，得不恐怖、障閡、顧念、結戀。受、想、行、識，亦復如是。是名身苦患、心不苦患。」

尊者舍利弗說是法時，那拘羅長者得法眼淨
。爾時，那拘羅長者見法，得法，知法，入法，度諸狐疑，不由於他，於正法中心得無畏。從座起，整衣服，恭敬合掌，白尊者舍利弗：「我已超、已度。我今歸依佛、法、僧寶，為優婆塞，證知我！我今盡壽歸依三寶。」

爾時，那拘羅長者聞尊者舍利弗所說，歡喜隨喜
，作禮而去。

一一○   ㊣108﹝西經﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏天現聚落
。

爾時，有西方
眾多比丘，欲還西方安居。詣世尊所，稽首佛足，退坐一面。爾時，世尊為其說法，示教、照喜。種種示教、照喜已，時，西方眾多比丘從座起，合掌白佛言：「世尊！我西方眾多比丘，欲還西方安居，今請奉辭
！」

佛告西方諸比丘：「汝辭舍利弗未？」

答言：「未辭。」

佛告西方諸比丘：「舍利弗淳
修梵行，汝當奉辭，能令汝等以義饒益，長夜安樂。」

時西方諸比丘，辭退欲去。時，尊者舍利弗，去佛不遠，坐一堅固樹
下。西方諸比丘，往詣尊者舍利弗所，稽首禮足，退坐一面。

白尊者舍利弗言：「我等欲還西方安居，故來奉辭。」

舍利弗言：「汝等辭世尊未？」

答言：「已辭。」

舍利弗言：「汝等還西方，處處異國，種種異眾，必當問汝。汝等今於世尊所，聞善說法
，當善受、善持、善觀、善入，足能為彼具足宣說，不毀佛耶？不令彼眾難問詰責、墮負處耶？」

彼諸比丘白舍利弗：「我等為聞法故來詣尊者，唯願尊者具為我說，哀愍故。」

尊者舍利弗告諸比丘：「閻浮提
人聰明利根，若剎利、若婆羅門、若長者、若沙門，必當問汝：汝彼大師云何說法？以何教教？汝當答言：『大師唯說調伏欲貪，以此教教。
』當復問汝：『於何法中調伏欲貪？』當復答言：『大師唯說於彼色陰調伏欲貪，於受、想、行、識陰調伏欲貪，我大師如是說法。』彼當復問：『欲貪有何過患
故，大師說於色調伏欲貪，受、想、行、識調伏欲貪？』汝復應答言：『若於色欲不斷、貪不斷、愛不斷、念不斷、渴不斷者，彼色若變、若異，則生憂悲惱苦。受、想、行、識，亦復如是。見欲貪有如是過故，於色調伏欲貪，於受、想、行、識調伏欲貪。』彼復當問：『見斷欲貪有何福利故，大師說於色調伏欲貪，於受、想、行、識調伏欲貪？』當復答言：『若於色斷欲、斷貪、斷念、斷愛、斷渴，彼色若變、若異，不起憂悲惱苦。受、想、行、識，亦復如是。諸尊！若受諸不善法因緣故，今得現法樂住
，不苦、不礙、不惱、不熱
，身壞命終
生於善處者，世尊終不說言當斷諸不善法，亦不教人於佛法中修諸梵行，得盡苦邊。以受諸不善法因緣故，今現法苦住、障礙、熱惱
，身壞命終墮惡道中，是故世尊說言當斷不善法，於佛法中修諸梵行，平等盡苦，究竟苦邊。若受諸善法因緣，現法苦住、障礙、熱惱，身壞命終墮惡道中者，世尊終不說受持善法，於佛法中修諸梵行，平等盡苦，究竟苦邊。(以)受持善法，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱，身壞命終生於善處，是故世尊讚歎教人受諸善法，於佛法中修諸梵行，平等盡苦，究竟苦邊。』」

尊者舍利弗說是法時，西方諸比丘不起諸漏，心得解脫。尊者舍利弗說是法時，諸比丘歡喜隨喜，作禮而去。

一一一  ㊣109﹝毛端經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如池水，方五十由旬
，深亦如是，其水盈滿。復有士夫以毛、以草、或以指爪，以渧
彼水。諸比丘！於意云何？彼士夫水渧為多，池水為多？」

比丘白佛：「彼士夫以毛、以草、或以指爪，所渧之水，少少不足言。池水甚多，百千萬倍不可為比。」

「如是諸比丘！見諦者所斷眾苦，如彼池水，於未來世永不復生。」爾時，世尊說是法已，入室坐禪
。

時，尊者舍利弗，於眾中坐，世尊入室去後，告諸比丘：「未曾所聞！世尊今日善說池譬。所以者何？聖弟子具足見諦，得無間等果。若凡俗邪見，身見根本，身見集，身見生，身見起，謂憂慼、隱覆、慶吉、保惜，說我，說眾生，說奇特，矜舉
：如是眾邪，悉皆除滅，斷除根本，如折多羅樹，於未來世更不復生。諸比丘！何等為見諦聖弟子斷上眾邪，於未來世永不復起？愚癡無聞凡夫，見色是我，異我，我在色，色在我；見受、想、行、識是我，異我，我在識，識在我。云何見色是我？得地一切入處
正受觀已，作是念：『地即是我，我即是地，我及地唯一無二，不異不別。』如是水，火，風，青，黃，赤，白，一切入處正受觀已，作是念：『白即是我，我即是白
，唯一無二，不異不別。』如是於一切入處，一一計我，是名色即是我。云何見色異我？若彼見受是我，見受是我已，見色是我所；或見想、行、識即是我，見色是我所，是名色異我
。云何見我中色？謂見受是我，色在我中；又見想、行、識即是我，色在我中，是名我中色
。云何見色中我？謂見受即是我，於色中住，入於色，周遍其四體；見想、行、識是我，於色中住，周遍其四體，是名色中我。云何見受即是我？謂六受身：眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受。此六受身，一一見是我
，是名受即是我。云何見受異我？謂見色是我，受是我所；謂想、行、識是我，受是我所，是名受異我。云何見我中受？謂色是我，受在其中；想、行、識是我，受在其中，是謂我中受
。云何見受中我？謂色是我，於受中住，周遍其四體；想、行，識是我，於受中住，周遍其四體，是名受中我。云何見想即是我？謂六想身：眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想。此六想身，一一見是我，是名想即是我。云何見想異我？謂見色是我，想是我所；受、行、識
是我，想是我所，是名想異我。云何見我中想？謂色是我，想在中住；受、行、識是我，想在中住，是謂我中想
。云何見想中我？謂色是我，於想中住，周遍其四體；受、行、識是我，於想中住，周遍其四體
，是名想中我。云何見行是我？謂六思身；眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思。於此六思身，一一見是我，是名行即是我。云何見行異我？謂色是我，行是我所；受、想、識是我，行是我所，是名行異我。云何見我中行？謂色是我，行在中住；受、想、識
是我，行在中住，是謂我中行。云何見行中我？謂色是我，於行中住，周遍其四體，謂受、想、識是我，於行中住，周遍其四體，是名行中我。云何見識即是我？謂六識身：眼識，耳、鼻、舌、身、意識身。於此六識身，一一見是我，是名識即是我。云何見識異我？見色是我，識是我所；見受、想、行是我，識是我所，是名識異我。云何見我中識？謂色是我，識在中住；受、想、行是我，識在中住，是名我中識。云何識中我？謂色是我，於識中住，周遍其四體；受、想，行是我，於識中住，周遍其四體，是名識中我。如是聖弟子見四真諦
，得無間等果，斷諸邪見，於未來世永不復起。所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，一向積聚，作如是觀：一切無常，一切苦，一切空，一切非我，不應愛樂、攝受、保持。受、想、行、識，亦復如是，不應愛樂、攝受、保持。如是觀，善繫心住，不愚於法。復觀精進，離諸懈怠，心得喜樂，身心猗息，寂靜捨住，具諸道品，修行滿足，永離諸惡，非不消煬
，非不寂滅。滅而不起，減而不增，斷而不生
，不取不著，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

舍利弗說是法時，六十比丘不受諸漏，心得解脫
。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一二   ㊣110﹝薩遮(尼犍子)經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離
獼猴池側。

毘舍離國有尼揵子
，聰慧明哲，善解諸論。有聰明慢，所廣集諸論，妙智入微，為眾說法，超諸論師。每作是念：「諸沙門、婆羅門無敵我者，乃至如來亦能共論。諸論師輩聞我名者，頭額津，腋下
汗，毛孔流水。我論議風，能偃草折樹，摧破金石，伏諸龍象，何況人間諸論師輩能當我者！」

時，有比丘，名阿濕波誓
，晨朝著衣持鉢，威儀詳
序，端視平涉，入城乞食。爾時，薩遮尼揵子有少緣事，詣諸聚落，從城門出。遙見比丘阿濕波誓，即詣其所，問言：「沙門瞿曇為諸弟子云何說法？以何等法教諸弟子令其修習？」

阿濕波誓言：「火種居士
！世尊如是說法，教諸弟子，令隨修學。言：諸比丘！於色當觀無我，受、想、行、識當觀無我。此五受陰，勤方便觀：如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。」

薩遮尼揵子聞此語，心不喜，作是言：「阿濕波誓！汝必誤聽，沙門瞿曇終不作是說。若沙門瞿曇作是說者，則是邪見，我當詣彼難詰令止。」

爾時，薩遮尼揵子，往詣聚落，諸離車等集會之處。語諸離車言：「我今日見沙門瞿曇第一弟子，名阿濕波誓，薄
共論議。若如
其所說者，我當詣彼沙門瞿曇，與共論議，進卻迴轉
，必隨我意。譬如士夫，刈拔茇
草，手執其莖，空中抖擻
，除諸亂穢。我亦如是，與沙門瞿曇論議難詰，執其要領，進卻迴轉，隨其所欲，去其邪說。如沽
酒家，執其酒囊，壓取清醇
，去其糟滓。我亦如是，詣沙門瞿曇，論議難詰，進卻迴轉，取其清真，去諸邪說。如織席師，以席盛諸穢物，欲市賣時，以水洗澤，去諸臭穢。我亦如是，詣沙門瞿曇所，與共論議
，進卻迴轉，執其綱領，去諸穢說。譬如王家調象之師，牽大醉象，入深水中，洗其身體，四支
、耳、鼻，周遍沐浴，去諸塵
穢。我亦如是，詣沙門瞿曇所，論議難詰，進卻迴轉，隨意自在，執其要領，去諸穢說。汝諸離車，亦應共往觀其得失。」

中有離車作如是言：「若薩遮尼揵子能與沙門瞿曇共論議者，無有是處。」

復有說言：「薩遮尼揵子聰慧利根，能共論議。」時，有五百離車，與薩遮尼揵子，共詣佛所，為論議故。

爾時，世尊於大林中，坐一樹下，住於天住
。時，有眾多比丘，出房外，林中經行
。遙見薩遮尼揵子來，漸漸詣諸比丘所，問諸比丘言：「沙門瞿曇住在何所？」

比丘答言：「在大林中，依一樹下，住於天住。」薩遮尼揵子即詣佛所，恭敬問訊，於一面坐。諸離車長者亦詣佛所，有恭敬者，有合掌問訊者，問訊已，於一面住。

時薩遮尼揵子白佛言：「我聞瞿曇作如是說法，作如是教授諸弟子，教諸弟子於色觀察無我，受、想、行、識觀察無我。此五受陰，勤方便觀察：如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。為是瞿曇有如是教，為是傳者毀瞿曇耶？如說說耶？不如說說耶？如法說耶？法次法說耶？無有異忍來相難詰，令墮負處耶？」

佛告薩遮尼揵子：「如汝所聞，彼如說說，如法說，法次法說，非為謗毀，亦無難問令墮負處。所以者何？我實為諸弟子如是說法，我實常教諸弟子令隨順法，教令觀色無我，受、想、行、識無我。觀此五受陰：如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。」

薩遮尼揵子白佛言：「瞿曇！我今當說譬。」

佛告薩遮尼揵子：「宜知是時。」

「譬如世間，一切所作皆依於地，如是色是我人，善惡從生；受、想、行、識是我人，善惡從生。又復譬如人界、神界、藥草
、樹本，皆依於地而得生長，如是色是我人，受、想、行、識是我人。」

佛告火種居士：「汝言色是我人，受、想、行、識是我人耶？」

答言：「如是，瞿曇！色是我人，受、想，行、識是我人。此等諸眾，悉作是說。」

佛告火種居士：「且立汝論本，用引眾人為！」

薩遮尼揵子白佛言：「色實是我人。」

佛告火種居士：「我今問汝，隨意答我。譬如國王，於自國土，有罪過者，若殺、若縛、若擯，若鞭、斷絕手足；若有功者，賜其象、馬、車乘、城邑、財寶，悉能爾不？」

答言：「能爾，瞿曇！」

佛告火種居士：「凡是主者，悉得自在不？」

答言：「如是，瞿曇！」

佛告火種居士：「汝言色是我，受，想、行、識即是我，得隨意自在，令彼如是，不令如是耶？」時薩遮尼揵子默然而住。

佛告火種居士：「速說，速說，何故默然？」

如是再三，薩遮尼揵子猶故默然。時，有金剛力士
鬼神，持金剛杵，猛火熾然，在虛空中，臨薩遮尼揵子頭上，作是言：「世尊再三問，汝何故不答？我當以金剛杵碎破汝頭，令作七分。」

佛神力故，唯令薩遮尼揵子見金剛神，餘眾不見。薩遮尼揵子得大恐怖，白佛言：「不爾，瞿曇！」

佛告薩遮尼揵子：「徐徐思惟，然後解說。汝先於眾中，說色是我，受、想、行、識是我。而今言不，前後相違！汝先常說言：色是我，受、想、行、識是我。火種居士！我今問汝：色為常耶？為無常耶？」

答言：「無常，瞿曇！」

復問：「無常者，是苦耶？」

答言：「是苦，瞿曇！」

復問：「無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」

答曰：「不也，瞿曇！」受、想、行、識，亦如是說。佛告火種居士：「汝好思而後說。」

復問火種居士：「若於色未離貪
、未離欲、未離念、未離愛、未離渴，彼色若變、若異，當生憂悲惱苦不？」

答曰：「如是，瞿曇！」受、想、行、識，亦如是說。

復問火種居士：「於色離貪、離欲、離念、離愛、離渴，彼色若變、若異，則不生憂悲惱苦耶？」

答曰：「如是，瞿曇！如實無異。」受、想、行、識，亦如是說。

「火種居士！譬如士夫身嬰眾苦，常與苦俱，彼苦不斷、不捨，當得樂不？」

答言：「不也，瞿曇！」

「如是火種居士！身嬰眾苦，常與苦俱，彼苦不斷、不捨，不得樂也。火種居士！譬如士夫，持斧入山，求堅實材，見芭蕉樹，洪大月庸直，即斷其根葉，剽剝
其皮，乃至窮盡，都無堅實。火種居士！汝亦如是，自立論端，我今善求真實之義，都無堅實，如芭蕉樹也。而於此眾中，敢有所說，我不見沙門、婆羅門中，所知、所見，能與如來應等正覺所知、所見共論議不摧伏者。而便自說：我論議風，偃草折樹，能破金石，調伏龍象，要能令彼額津、腋汗、毛孔水流。汝今自論己義而不自立，先所誇說能伏彼相，今盡自取
而不能動如來一毛。」

爾時，世尊於大眾中，被欝多羅僧
，現胸而示：「汝等試看！能動如來一毛以不？」

爾時，薩遮尼揵子默然低頭，慚愧失色。

爾時，眾中有一離車，名突目佉
，從座起，整衣服，合掌白佛言：「世尊！聽我說譬。」

佛告突目佉：「宜知是時。」

突目佉白佛言：「世尊！譬如有人執持斗斛，於大聚穀中，取二三斛，今此薩遮尼揵子亦復如是。世尊！譬如長者巨富多財，忽有罪過，一切財物悉入王家。薩遮尼犍子亦復如是，所有才辯，悉為如來之所攝受。譬如城邑、聚落邊有大水，男女大小悉入水戲，取水中蟹，截斷其足，置於陸地，以無足故，不能還復入於大水。薩遮尼揵子亦復如是，諸有才辯，悉為如來之所斷截，終不復敢重詣如來，命敵論議。」

爾時，薩遮尼揵子忿
怒熾盛，罵唾突目佉離車言：「汝麤疏物，不審諦，何為其鳴！吾自與沙門瞿曇論，何豫汝事？」

薩遮尼揵子呵罵突目佉已，復白佛言：「置彼凡輩鄙賤之說，我今別有所問。」

佛告薩遮尼揵子：「恣汝所問，當隨問答。」

「云何瞿曇為弟子說法，令離疑惑？」

佛告火種居士：「我為諸弟子說：諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切如實觀察，非我，非異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。彼學必見跡，不斷壞，堪任成就，厭離知見，守甘露門。雖非一切悉得究竟，且向涅槃。如是弟子從我教法，得離疑惑。」

復問瞿曇：「復云何教諸弟子，於佛法得盡諸漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有！」

佛告火種居士：「正以此法，諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切如實知，非我，非異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。彼於爾時，成就三種無上：智無上，道無上，解脫無上
。成就三種無上已，於大師所，恭敬、尊重、供養如佛。世尊覺一切法，即以此法調伏弟子，令得安隱，令得無畏，調伏寂靜，究竟涅槃。世尊為涅槃故，為弟子說法。火種居士！我諸弟子，於此法中，得盡諸漏，得心解脫，得慧解脫，於現法中自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

薩遮尼揵子白佛言：「瞿曇！猶如壯夫鋒刃亂下，猶可得免，瞿曇論手，難可得脫！如盛毒蛇
猶可得避，曠澤猛火猶可得避，兇惡醉象亦可得免，狂餓
師子悉可得免，沙門瞿曇論議手中，難可得脫！非我凡品輕躁鄙夫，論具不備，以論議故來詣瞿曇。沙門瞿曇！此毘舍離豐樂國土，有遮波梨支提，漆奄羅樹支提，多子支提，瞿曇在拘樓陀支提，婆羅受持支提，捨重擔支提，力士寶冠支提
。世尊！當安樂於此毘舍離國，諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及諸世間，於世尊所常得恭敬、奉事、供養，令此諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，長夜安樂，唯願止此！明朝與諸大眾，受我薄食！」

爾時，世尊默然而許。時薩遮尼揵子，知佛世尊默然受請
已，歡喜隨喜，從座起去。爾時，薩遮尼揵子於彼道中，語諸離車：「我已請沙門瞿曇及諸大眾，供設飯食，汝等人各辦一釜食，送至我所。」

諸離車各還其家，星夜供辦，晨朝送至薩遮尼揵子所。薩遮尼揵子晨朝灑掃，敷座，供辦淨水。遣使詣佛，白言：「時到！」

爾時，世尊與諸大眾，著衣持鉢，往薩遮尼揵子所，大眾前坐。薩遮尼揵子自手奉施清淨飲食，充足大眾。食已，洗鉢竟。薩遮尼揵子知佛食竟，洗鉢已，取一卑床，於佛前坐。

爾時，世尊為薩遮尼揵子說隨喜偈言：

「於諸大會中，奉火
為其最；闈陀經典中，婆毘諦
為最；人中王為最；諸河海為最；諸星月為最
；諸明日為最；十方天人中，等正覺為最！」

爾時，世尊為薩遮尼揵子種種說法，示教、照喜已，還歸本處
。時，諸比丘於彼道中眾共論議：五百離車各為薩遮尼揵子供辦飲食，彼諸離車於何得福？薩遮尼揵子於何得福？爾時，諸比丘還自住處，舉衣鉢，洗足已，至世尊所，頭面禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等向於路中，自共論議：五百離車為薩遮尼揵子供辦飲食，供養世尊、諸大眾，彼諸離車於何得福？薩遮尼揵子於何得福
？」

佛告諸比丘：「彼諸離車，供辦飲食，為薩遮尼揵子，於薩遮尼揵子所因緣得福。薩遮尼揵子得福，佛功德。彼諸離車得施有貪、恚、癡因緣果報；薩遮尼揵子得施無貪、恚、癡因緣果報。」

(攝頌) 波多羅‧十問
，差摩‧焰‧仙尼，阿[image: image26.png]


羅‧長者，西‧毛端‧薩遮。

六入處誦 第二

一 入處相應

DT.22.-12/II,404.︰Cakkhatiti cakkhu, rupam assadeti, vibhaveti cati attho. Sunatiti sotam. Ghayatiti ghanam. Jivitanimittataya raso jivitam, tam jivitam avhayatiti jivha. Kucchitanam sasavadhammanam ayo uppattidesoti kayo. Munati arammanam vijanatiti mano. Rupayati vannavikaram apajjamanam hadayavgatabhavam pakasetiti rupam. Sappati attano paccayehi hariyati sotavibbeyyabhavam gamiyatiti saddo. Gandhayati attano vatthum sucetiti gandho (DT.22./CS:pg.2.321) Rasanti tam satta assadentiti raso. Phusiyatiti photthabbam. Attano sabhavam dharentiti dhamma. Sabbani pana ayanam tananadi-atthena ayatanani. (能見為‘眼’，品嘗色法。顯示自己故為「色」，即是一個人的顏色變化而能顯示他的心意的意思。聽故為「耳」。發音故為「聲」，即發聲的意思。嗅故為「鼻」。開顯故為「香」，即開陳自己的事的意思。呼（食物而保持他的）命故為「舌」。有情嗜愛故為「味」，即嗜嘗於味的意思。是可厭的有漏法的來處故為「身」，來處即生起的地方。接觸故為「觸」。思考故為「意」。保持自己的特相故為「法」。)(cf. Vism.481.)
《佛說長阿含14經》〈釋提桓因問經〉：爾時。帝釋白佛言。世尊。如來略說。未廣分別。我以具解。眼知色。我說有二。可親．不可親。耳聲．鼻香．舌味．身觸．意法有二。可親．不可親。世尊。如眼觀色。善法損減。不善法增。如此眼知色。我說不可親。耳聲．鼻香．舌味．身觸．意知法。善法損減。不善法增。我說不可親。世尊。如眼見色。善法增長。不善法減。如是眼知色。我說可親。耳聲．鼻香．舌味．身觸．意知法。善法增長。不善法減。我說可親。(T1.64.1)
大義釋二四二頁(南傳四二、三六四頁)。尚有雜阿含卷一三(三三五經)、第一義空經中所說的「眼生時，無有來處，滅時無有去處，如是眼不實而生，生已盡滅，有業報，而無作者」

六入村落，結賊所止，一切自住，各不相知，眼根受色，耳分別聲，鼻嗅諸香，舌嗜於味，所有身根，貪受諸觸，意根分別，一切諸法，六情諸根，各各自緣，諸塵境界，不行他緣，心如幻化，馳騁六情，而常妄想，分別諸法，猶如世人，馳走空聚，六賊所害，愚不知避，心常依止，六根境界，各各自知，所伺之處，隨行色聲，香味觸法，心處六情，如鳥投網，其心在在，常處諸根，隨逐諸塵，無有暫捨，身空虛偽，不可長養，無有諍訟，亦無正主，從諸因緣，和合而有，無有堅實，妄想故起，業力機關，假為空聚。」(《金光明經》卷第一T16.340.1)

一九○   ㊣188﹝離喜貪經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當正觀察眼
無常，如是觀者，是名正見。正觀故生厭，生厭故離喜、離貪；離喜、貪故，我說心正解脫。如是耳、鼻、舌、身、意，離喜、離貪；離喜、貪故，比丘！我說心正解脫。心正解脫者，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是苦，空，非我，亦如是說。

一一四  ㊣189﹝離喜貪經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸 比丘：「於眼當正思惟，觀察無常。所以者何？於眼正思惟，觀察無常故，於眼欲貪斷，欲貪斷故，我說心正解脫。耳、鼻、舌、身、意，正思惟觀察故欲貪斷，欲貪斷者我說心正解脫。如是比丘！心正解脫者，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一五   ㊣190﹝眼經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於眼不識、不知、不斷、不離欲者，不堪任正盡苦
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。諸比丘！於眼若識、若知、若斷、若離欲者，堪任正盡苦。於耳、鼻、舌、身、意，若識、若知、若斷、若離欲者，堪任正盡苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一六   ㊣191﹝眼經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於眼若不識、不知、不斷、不離欲者，不堪任越生老病死苦。耳、鼻、舌、身、意，不識、不知、不斷、不離欲者，不堪任越生老病死苦。諸比丘！於眼
若識、若知、若斷、若離欲者，堪任越生老病死苦。於耳、鼻、舌、身、意，若識、若知、若斷、若離欲，堪任越生老病死苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一七   ㊣192﹝不離欲經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於眼不離欲、心不解脫者，不堪任正盡苦。於耳、鼻、舌、身、意，不離欲，心不解脫者，不堪任正盡苦。諸比丘！若於眼離欲、心解脫者，彼堪任正盡苦。於耳、鼻、舌、身、意，離欲、心解脫者，堪任正盡苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八   ㊣193﹝不離欲經(2)﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於眼、色不離欲、心不解脫者，不堪任越生老病死苦。於耳、鼻、舌、身、意，不離欲，心不解脫者，不堪任越生老病死苦。諸比丘！若於眼、色離欲、心解脫者，堪任越生老病死苦。於耳、鼻、舌、身、意，離欲、心解脫者，堪任越生老病死苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一九   ㊣194﹝生喜經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於眼生喜者，則於苦生喜；若於苦生喜者，我說彼不解脫於苦。於耳、鼻、舌、身、意生喜者，則於苦生喜；於苦生喜者，我說彼不解脫於苦。諸比丘！若於眼不生喜者，則於苦不生喜；於苦不生喜者，我說彼解脫於苦。於耳、鼻、舌、身、意不生喜者，則於苦不生喜；於苦不生喜者，我說彼解脫於苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。
一二○  ㊣195﹝無常苦經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「一切無常。云何一切無常？謂眼
無常，若色眼識，眼觸，若眼觸因緣生受--苦覺、樂覺、不苦不樂覺，彼亦無常。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。多聞聖弟子，如是觀者，於眼生厭，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--苦覺、樂覺、不苦不樂覺於彼生厭。耳、鼻、舌、身、意；聲、香，味、觸、法；(耳識…。鼻識…。舌識…。身識…。)意識，意觸，意觸因緣生受--苦覺、樂覺、不苦不樂覺，彼亦生厭。厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 


如無常經，如是苦，空，無我，亦如是說。

一二一   ㊣196﹝眼無常經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「一切無常。云何一切無常
？謂眼無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂，不苦不樂，彼亦無常。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意
，若法，意識，意觸，意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常。多聞聖弟子如是觀者，於眼解脫，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦解脫。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意，法，意識，意觸，意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦解脫：我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。


如說一切無常，如是一切苦，一切空，一切非我，一切虛業法，一切破壞法，一切生法，一切老法，一切病法，一切死法，一切愁憂法，一切煩惱法，一切集法，一切滅法，一切知法，一切識法，一切斷法，一切覺法，一切作證
，一切魔，一切魔勢，一切魔器，一切然，一切熾然，一切燒
，皆如上一一經
廣說。

一二二   ㊣197﹝燃燒經﹞

如是我聞：一時，佛住迦闍尸利沙支提
，與千比丘俱，皆是舊縈髮婆羅門
。爾時，世尊為千比丘作三種示現教化
，云何為三？神足變化示現，他心示現，教誡示現。神足示現者，世尊隨其所應，而示現入禪定、正受：陵虛
至東方，作四威儀--行、住、坐、臥；入火三昧，出種種火光--青、黃、赤白、紅、玻璃色；水火俱現
，或身下出火、身上出水，身上出火、身下出水。周圓四方，亦復如是。爾時，世尊作種種神變已，於眾中坐，是名神足示現。他心示現者，如彼心，如彼意，如彼識；彼應作如是念，不應作如是念；彼應作如是捨，彼應作如是身證住，是名他心示現。教誡示現者，如世尊說：「諸比丘！一切燒然。云何一切燒然？謂眼燒然，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦燒然。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意燒然，若法、意識、意觸、意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦燒然。以何燒然？貪火燒然，恚火燒然，癡火燒然；生老病死、憂悲惱苦火燒然。」

爾時，千比丘聞佛所說，不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二三   ㊣198﹝羅睺羅--云何知見經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。

爾時，尊者羅睺羅往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊？云何知、云何見，我內識身及外一切相，令我、我所、我慢，使、繫著不生
？」

爾時，世尊告羅睺羅：「善哉羅睺羅！能問如來甚深之義。」

佛告羅睺羅：「眼若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非異我、不相在，如實知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。羅睺羅！作如是知、如是見，我此識身及外一切相，令我、我所、我慢、使、繫著不生。羅睺羅！如是我、我所、我慢、使、繫著不生者，
是名斷愛、轉結
，正無間等，究竟苦邊。」

佛說此經已，尊者羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。


如內入處，如是外入處--色、聲、香、味、觸、法；眼識，耳、鼻、舌、身、意識；眼觸，耳、鼻、舌、身、意觸；眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受；眼觸生想，耳、鼻、舌，身、意觸生想；眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思；眼觸生愛，耳、鼻、舌、身、意觸生愛，亦如上說。

一二四   ㊣199﹝羅睺羅經--云何知見經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告羅睺羅：「云何知、云何見，於此識身及外一切相，無有我、我所、我慢、使、繫著？」

羅睺羅白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！當為諸比丘廣說此義。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告羅睺羅：「善哉諦聽，當為汝說。諸所有眼，若過去、若末來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如實正觀。羅睺羅！耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。羅睺羅！如是知、如是見，我此識身及外一切相，我、我所、我慢、使、繫著不生。羅睺羅！如是比丘越於二，離諸相，寂滅、解脫。羅睺羅！如是比丘斷諸愛欲，轉去諸結(，正無間等
)，究竟苦邊。」佛說此經已，羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。


如內入，如是外入，乃至意觸因緣生受，亦如是廣說。
一二五  ㊣200﹝羅睺羅--解脫慧未熟經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者羅睺羅往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法！我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。獨一靜處，專精思惟，不放逸住已，如是思惟：『所以族姓子剃除鬚髮，正信非家，出家學道，修持梵行，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。』」

爾時，世尊觀察羅睺羅心，解脫慧未熟，未堪任受增上法
。問羅睺羅言：「汝以授人五受陰未？」

羅睺羅白佛：「未也，世尊！」

佛告羅睺羅：「汝當為人演說五受陰。」

爾時，羅睺羅受佛教已，於異時為人演說五受陰。說已，還詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我已為人說五受陰，唯願世尊為我說法：我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」

爾時，世尊復觀察羅睺羅心，解脫智
未熟，不堪任受增上法。問羅睺羅言：「汝為人說六入處未？」

羅睺羅白佛：「未也，世尊！」

佛告羅睺羅：「汝當為人演說六入處。」

爾時，羅睺羅於異時，為人演說六入處。說六入處已，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我已為人演說六入處，唯願世尊為我說法！我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」

爾時，世尊觀察羅睺羅心，解脫智未熟，不堪任受增上法。問羅睺羅言：「汝已為人說尼陀那法
未？」羅睺羅白佛言：「未也，世尊！」

佛告羅睺羅：「汝當為人演說尼陀那法。」

爾時，羅睺羅於異時，為人廣說尼陀那法已，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊為我說法！我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」

爾時，世尊復觀察羅睺羅心，解脫智未熟，廣說乃至告羅睺羅言：「汝當於上所說諸法，獨於一靜處，專精思惟，觀察其義。」

爾時，羅睺羅受佛教敕，如上所聞法、所說法，思惟稱量，觀察其義。作是念：「此諸法，一切皆順趣涅槃，流注涅槃，浚輸
涅槃
。」

爾時，羅睺羅往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我已於如上所聞法、所說法，獨一靜處，思惟稱量，觀察其義。知此諸法，皆順趣涅槃，流注涅槃，浚輸涅槃。」

爾時，世尊觀察羅睺羅心，解脫智熟，堪任受增上法。告羅睺羅言：「羅睺羅！一切無常。何等法無常？謂眼無常，若色、眼識、眼觸，如上無常廣說。」

爾時，羅睺羅聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而退。爾時，羅睺羅受佛教已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。所以族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，純修梵行，乃至見法，自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。成阿羅漢，心善解脫
。

佛說此經已，羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

一二六   ㊣201﹝比丘盡一切結經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，有異比丘來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，次第疾得漏盡？」

爾時，世尊告彼比丘：「當正觀無常。何等法無常？謂眼無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，當觀無常。耳…，鼻…，舌…，身…，意當觀無常，若法、意識、意觸、意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常。比丘！如是知、如是見，次第盡有漏。」

時，彼比丘聞佛所說，歡喜作禮而去。

如是比丘所說經，若差別者：云何知、云何見，次第盡一切結，斷一切縛，斷一切使，斷一切上煩惱，斷一切結，斷諸流，斷諸軛
，斷諸取，斷諸繫
，斷諸蓋，斷諸纏，斷諸垢，斷諸愛，斷諸意
，斷邪見生正見，斷無明生明。

「比丘！如是觀眼無常，乃至如是知、如是見，次第無明斷明生。」

時，彼比丘聞佛所說歡喜，歡喜已作禮而去。

一二七   ㊣202﹝我見斷經﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，有異比丘往詣佛所，稽首佛足，白佛言：「世尊！云何知，云何見，次第我見斷、無我見生？」

佛告彼比丘：「於眼正觀無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦正觀無我。如是乃至意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦正觀無我。比丘！如是知，如是見，次第我見斷、無我見生。」

時，彼比丘聞佛所說歡喜，歡喜已作禮而去。

一二八   ㊣203 ﹝能斷一切法經﹞
 
如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園
。爾時，世尊告諸比丘：「若有比丘能斷一法
者，則得正智，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，唯願演說！諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！云何一法斷故，乃至不受後有？所謂無明離欲明生，得正智，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，有異比丘從坐起，整衣服，偏袒右肩，為佛作禮，右膝著地，合掌，白佛言：「世尊！云何知、云何見，無明離欲明生？」

佛告比丘：「當正觀察眼無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦正觀無常。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。比丘！如是知、如是見，無明離欲明生。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九   ㊣204 ﹝如實知見經﹞ 
如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

爾時，世尊告尊者阿難：「於眼當如實知、如實見。若眼，
色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦如實知、如實見。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。彼如實知、如實見已，於眼生厭，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦生厭。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。厭已不樂，不樂已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三○   ㊣205﹝優陀那經﹞
如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

爾時，世尊說一切優陀那偈已，告尊者阿難：「眼無常、苦、變易、異分法，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常、苦、變易、異分法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。多聞聖弟子如是觀者，於眼得解脫，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受，彼亦解脫。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法、意識、意觸、意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼(亦)解脫。我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一三一   ㊣206﹝耆婆菴羅園經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離城耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「當勤方便禪思，內寂其心
。所以者何？比丘！方便禪思，內寂其心，如是如實知顯現
。於何如實知顯現？於眼如實知顯現，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦如實知顯現。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。此諸法無常，有為，亦如是如實知顯現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二  ㊣207﹝耆婆菴羅園經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修無量三摩提
，精勤繫念。所以者何？修無量三摩提，精勤繫念已，則如實顯現。於何如實顯現？於眼如實顯現，如是廣說，乃至此諸法無常，有為，此如實顯現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三   ㊣208﹝過去未來眼無常經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅樂師菴羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去、未來眼無常，況現在眼！多聞聖弟子如是觀者，不顧過去眼，不欣未來眼，於現在眼厭，不樂，離欲，向滅
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，苦、空、無我，亦如是說。
如內入處四經，如是外入處--色、聲、香、味、觸、法四經，內外入處四經，亦如是說。

一三四   ㊣209﹝六觸入處經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅樂師菴羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六觸入處，云何為六？眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。沙門、婆羅門，於此六觸入處，集、滅、味、患、離不如實知，當知是沙門、婆羅門去我法律
遠，如虛空與地
。」

時，有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「我具足如實知此六觸入處，集、滅、味、患、離。」

佛告比丘：「我今問汝，汝隨問答我。比丘！汝見眼觸入處，是我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

佛告比丘：「善哉！善哉！於此眼觸入處，非我，非異我，不相在，如實知見者，不起諸漏，心不染著，心得解脫。是名初觸入處已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來法永不復起，所謂眼識及色。汝見耳、鼻、舌、身、意觸入處，是我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

佛告比丘：「善哉！善哉！於耳、鼻、舌、身、意觸入處，非我，非異我，不相在。作如是如實知見者，不起諸漏，心不染著，心
得解脫。是名比丘六觸入處已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世永
不復生，謂(耳識、聲…，)意識、法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三五   ㊣210 ﹝莫樂莫苦經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「莫樂、莫苦
！所以者何？有六觸入處地獄
，眾生生彼地獄中者，眼所見不可愛色，不見可愛色；見不可念色，不見可念色；見不善色，不見善色。以是因緣故，一向受憂、苦。耳聲，鼻香，舌味，身觸，意(所)識法，見不可愛，不見可愛；見不可念，不見可念；見不善法，不見善法。以是因緣故，長受憂、苦。諸比丘！有六觸入處天
，有眾生生彼處者，眼見可愛，不見不可愛；見可念色，非不可念色；見善色，非不善色。以是因緣故，一向長受喜、樂。耳聲，鼻香，舌味，身觸，意所識法，可愛非不可愛，可念非不可念，善
非不善。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三六   ㊣211﹝世間五欲經﹞
 

如是我聞：一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「我昔未成正覺時，獨一靜處，禪思思惟，自心多向何處？觀察自心，多逐過去五欲功德
，少逐現在五欲功德，逐未來世轉復微少。我觀多逐過去五欲心已，極生方便，精勤自護
，不復令隨過去五欲功德。我以是精勤自護故，漸漸近阿褥多羅三藐三菩提。汝等諸比丘！亦復多逐過去五欲功德，現在、未來亦復微少。汝今亦當以心多逐過去五欲功德故，增加自護，亦當不久得盡諸漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。所以者何？眼見色因緣生內受--若苦，若樂、不苦不樂；耳…，鼻…，舌…，身…，意、法因緣生內受--若苦、若樂、不苦不樂。是故比丘！於彼入處當覺知！若眼滅，色想則離；耳、鼻、舌、身、意滅，(聲想…)法想則離。」佛說當覺六入處言已，入室坐禪。

時，有眾多比丘，世尊去後，作此論議：世尊為我等略說法要，不廣分別而入室坐禪。世尊說言：當覺六入處！若彼眼滅，色想則離；耳、鼻、舌、身、意滅，(聲想…)法想則離。我等今日，於世尊略說法中猶故不解，今此眾中，誰有慧力，能為我等於世尊略說法中，廣為我等演說其義！復作是念：「唯有尊者阿難，常侍世尊，常為大師之所讚歎，聰慧梵行。唯有尊者阿難，堪能為我等，於世尊略說法中演說其義。我等今日，皆共往詣尊者阿難所，問其要義；如阿難所說，悉當奉持。」

爾時，眾多比丘往詣尊者阿難所，共相問訊已，於一面坐。白尊者阿難言：「尊者當知！世尊為我等略說法要，如上所說，具問阿難：當為我等廣說其義！」

尊者阿難語諸比丘：「諦聽，善思，於世尊略說法中，當為汝等廣說其義。世尊略說者，即是滅六入處有餘當說，故言眼處滅，色想則離；耳、鼻、舌、身、意入處滅，(聲想…)法想則離。世尊略說此法已，入室坐禪，我今已為汝等分別說義。」

尊者阿難說此義已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一三七   ㊣212 ﹝不放逸行經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我不為一切比丘說不放逸行，亦非不為一切比丘說不放逸行。不向何等像類
比丘說不放逸行？若比丘得阿羅漢，盡諸有漏，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，心正解脫，如是像類比丘，我不為說不放逸行。所以者何？彼諸比丘已作不放逸故，不復堪能作放逸
事，我今見彼諸尊得不放逸果，是故不為彼說不放逸行。為何等像類比丘說不放逸行？若諸比丘在學地者，未得心意增上安隱，向涅槃住，如是像類比丘，我為其說不放逸行。所以者何？以彼比丘習學諸根，心樂隨順資生之具
，親近善友
，不久當得盡諸有漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。所以者何？彼眼識所可愛樂、染著之色，彼比丘見已，不喜、不讚歎、不染、不繫著住。以不喜、不讚歎、不染、不著住故，專精勝進，身心止息，心安極住不忘，常定一心，無量法喜，但逮得第一三昧正受，終不退減
隨於眼色。於耳(聲)、鼻(香)、舌(味)、身(觸)、意(所)識法，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三八   ㊣213﹝二法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當為汝等演說二法，諦聽，善思。何等為二？眼-色為二，耳-聲，鼻-香，舌-味，身-觸，意-法為二，是名二
法。若有沙門、婆羅門作如是說：是非二者，沙門瞿曇所說二法，此非為二。彼自以意說二法者，但有言說，問
已不知，增其疑惑，以非其境界
故。所以者何？緣眼、色，眼識生，三事和合觸
，緣
觸生受--若苦、若樂、不苦不樂。若於此受集、受滅、受味、受患、受離不如實知者，種貪欲身觸，種瞋恚身觸，種戒取身觸，種我見身觸，亦種殖
增長諸惡不善法，如是純大苦聚
皆從集生。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合觸，廣說如上。復次，眼緣色，生眼識，三事和合觸，觸緣受--若苦、若樂、不苦不樂。於此諸受集、滅、味、患、離，如實
知，如實知已，不種貪欲身觸，不種瞋恚身觸，不種戒取身觸，不種我見身觸，不種諸惡不善法。如是諸惡不善法滅，純大苦聚滅。耳(-聲)、鼻(-香)、舌(-味)，身(-觸)，意-法，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三九   ㊣214﹝二法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有二因緣生識，何等為二？謂眼、色；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意、法。如是廣說，乃至非其境界故。所以者何？眼、色因緣生眼識，彼無常，有為，心緣生
。若色
眼、識，無常，有為，心緣生；此三法和合觸，觸已受，受已思，思已想
，此等諸法無常，有為，心緣生，所謂觸、想、思。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四○   ㊣215﹝富樓那經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者富樓那
比丘，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊說現法，說滅熾然，說不待時，說正向，說即此見，說緣自覺
。世尊！云何為現法，乃至緣自覺？」

佛告富樓那：「善哉富樓那！能作此問。富樓那！諦聽，善思，當為汝說
。富樓那！比丘眼見色已，覺知色，覺知色貪；我此內有眼識色貪，我此內有眼識色貪如實知
。富樓那！若眼見色已，覺知色，覺知色貪；我此內有眼識色貪如實知者，是名現見法。云何滅熾然？云何不待時？云何正向？云何即此見？云何緣自覺？富樓那！比丘眼見色已，覺知色，起色貪覺
；我有內眼識色貪，起色貪覺
，如實知。若富樓那！比丘眼見色已，覺知色，不起色貪覺；如實知色
，不起色貪覺，如實知，是名滅熾然、不待時、正向、即此見、緣自覺。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，富樓那比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四一   ㊣216﹝大海經﹞

如是我聞：一時，佛在
舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘言：「大海者，愚夫所說，非聖所說；此大水
耳。云何聖所說海？謂眼識色已，愛念、染
著、貪樂，身、口、意業，是名為海。一切世間阿修羅
眾，乃至天、人，悉於其中貪樂沉沒，如狗肚藏，如亂草蘊
，此世、他世絞結纏鏁
，亦復如是。耳識聲，鼻識香，舌識昧，身識觸，此世、他世，絞結纏鏁，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如身、口、意業，如是貪、恚、癡，老、病、死，亦如是說。

如五根三經，六根三經亦如是說。

一四二   ㊣217﹝大海經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「所謂海者，世間愚夫所說，非聖所說海，大水
耳。眼是人大海，彼色為濤波，若能堪忍
色濤波者，得度眼大海，竟於濤波、洄澓
諸水惡蟲，羅剎、女鬼。耳、鼻、舌、身、意，是人大海，聲、香、味、觸、法為濤波，若堪忍彼(聲、香，味、觸)、法濤波，得度於(耳、鼻、舌、身、)意海，竟於濤波、洄
澓，惡蟲，羅剎、女鬼。」

爾時，世尊以偈頌曰：「大海巨濤波，惡蟲、羅剎怖，難度而能度，集離永無餘。能斷一切苦，不復受餘有，永之般涅槃，不復還放逸。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四三  ㊣218﹝苦集道跡經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當為汝等說苦集道跡，苦滅道跡
。諦聽！善思，當為汝說。云何苦集道跡？緣眼、色，生眼識
，三事和合觸，緣觸受，緣受愛，緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦集，如是(純大苦聚集。)耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名苦集道跡。云何苦滅道跡？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅：如是純大苦聚滅。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，是名苦滅道跡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四四   ㊣219 ﹝涅槃道跡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說涅槃道跡，云何為涅槃道跡？謂觀察眼無常，若色、眼識，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名涅樂道跡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四五   ㊣220﹝隨應涅槃道跡經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有似趣涅槃道跡
。云何為似趣涅槃道跡？觀察眼非我，若色，眼識，眼觸因緣生受
--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦觀察非我
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名似趣涅槃道跡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四六   ㊣221﹝趣一切取道跡經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有趣一切取道跡，云何為趣一切取道跡？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取所取故。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，取所取故，是名趣一切取道跡。云何斷一切取道跡？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，如是知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四七  ㊣222﹝知識經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當知一切知法，一切識法。諦聽，善思，當為汝說。云何一切知法，一切識法？諸比丘！眼是知法、識法，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切是知法、識法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四八  ㊣223 ﹝知識經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我不說一法不知、不識，而得究竟苦邊。云何不說一法不知、不識，而得究竟苦邊？謂不說於眼不知、不識而得究竟苦邊，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，亦復不說不知、不見
而得究竟苦邊。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四九   ㊣224﹝知識經﹞
  

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「一切欲法應當斷。云何一切欲法應當斷？謂眼是一切欲法應當斷
，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切欲法應當斷。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五○   ㊣225﹝斷經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我不說一法不知、不斷而究竟苦邊。云何不說一法不知、不斷而究竟苦邊？謂不說眼不知、不斷而究竟苦邊，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切不說不知、不斷而究竟苦邊。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五一   ㊣226 ﹝計經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說斷一切計，諦聽，善思，當為汝說。云何不計？謂不計我見色，不計眼我所，不計相屬。若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦不計樂我，我所，不計樂相屬
。不計耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是不計者，於諸世間常無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如上所說眼等不計，一切事不計亦如是。

一五二   ㊣227﹝計經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「計者是病，計者是癰，計者是刺。如來以不計住故，離病、離癰、離刺。是故比丘欲求不計住，離病、離癰、離刺者，彼比丘莫計眼我，我所，莫計眼相屬；莫計色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦莫計是我，我所，相在。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。比丘！如是不計者，則無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如眼等所說，餘一一事亦如是。

一五三   ㊣228﹝增長經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說增長法、損減
法。云何增長法？謂緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣受，廣說乃至純大苦聚集，是名增長法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名增長法。云何損減法？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸滅則受滅，廣說乃至純大苦聚滅。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名損減法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如增長、損減，如是起法、處
變易法，集法、滅法，亦如上說。

一五四   ㊣229﹝有漏無漏經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說有漏無漏法。云何有漏法？謂眼，色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳…，鼻…，舌…，身…，意，法，意識，意觸，意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂：世俗者，是名有漏法。云何無漏法？謂出世間意
，若法
、意識、意觸、意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂：出世間者，是名無漏法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

一五五   ㊣230 ﹝三彌離提經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有比丘名三彌離提
，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂世間者，云何名世間？」

佛告三彌離提：「謂眼，色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳…，鼻…，舌…，身…，意，法，意識，意觸，意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，是名世間。所以者何？六入處集則觸集，如是乃至純大苦聚集。三彌離提！若無彼眼，無色，無眼識，無眼觸，無眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂。無耳…，鼻…，舌…，身…，意，法，意識，意觸，意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、若不苦不樂者，則無世間，亦不施設世間。所以者何？六入處滅則觸滅，如是乃至純大苦聚滅故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如世間，如是眾生，如是魔，亦如是說
。

一五六  ㊣231﹝三彌離提經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有比丘名三彌離提，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂世間
者，云何名世間？」

佛告三彌離提：「危脆敗壞，是名世間
。云何危脆敗壞？三彌離提！眼是危脆敗壞法，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切亦是危脆敗壞。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。是說危脆敗壞法，名為世間。」

佛說此經已，三彌離提比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五七   ㊣232 ﹝三彌離提經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有比丘名三彌離提，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂世間空
，云何名為世間空？」

佛告三彌離提：「眼空，常、恆、不變易法空，我所空
。所以者何？此性自爾。若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，彼亦空，常、恆、不變易法空，我所空。所以者何？此性自爾。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名空世間。」

佛說此經已，三彌離提比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五八  ㊣233﹝世間經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說世間集，世間滅，世間滅道跡。諦聽，善思。云何為世間？謂六內入處。云何六？眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。云何世間集？謂當來有愛，喜貪俱，彼彼樂
著。云何世間滅？謂當來有愛，喜貪俱，彼彼樂著無餘斷：已捨、已吐、已盡、離欲、滅、止、沒。云何世間滅道跡？謂八聖道正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

一五九  ㊣234﹝世間邊經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我不說有人行到世界邊
者，我亦不說不行到世界邊而究竟苦邊者。」如是說已，入室坐禪。

時眾多比丘，世尊去後，即共議言：「世尊向者略說法言：我不說有人行到世界邊者，我亦不說不行到世界邊而得究竟苦邊者。如是說已，入室坐禪。我等今於世尊略說法中，未解其義，是中諸尊誰有堪能於世尊略說法中，廣為我等說其義者。」

復作是言：「唯有尊者阿難，聰慧總持，而常給侍世尊左右，世尊讚歎，多聞、梵行，堪為我等於世尊略說法中廣說其義。今當往詣尊者阿難所，請求令說。」

時眾多比丘，往詣尊者阿難所，共相問訊已，於一面坐。具以上事，廣問阿難。

爾時，阿難告諸比丘：「諦聽，善思，今當為說。若世間，世間名，世間覺，世間言辭，世間語說，此等皆入世間數。諸尊！謂眼是世間，世間名，世間覺，世間言辭，世間語說，是等悉入世間數。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。多聞聖弟子，於六入處集、滅、味、患、離如實知，是名聖弟子到世界邊，知世間，世間所重，度世間。」

爾時，尊者阿難復說偈言：「非是遊步者，能到世界邊；不到世界邊，不能免眾苦。是故牟尼尊，名知世間者，能到世界邊，諸梵行已立。世界邊唯有，正智能諦了，覺慧達世間，故說度彼岸
。如是諸尊！向者世尊略說法已，入室坐禪，我今為汝分別廣說。」
尊者阿難說是法已，眾多比丘聞其所說，歡喜奉行。

一六○  ㊣235﹝近住經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有師、有近住弟子，則苦獨住；無師、無近住弟子，則樂獨住。云何有師、有近住弟子，則苦獨住？緣眼、色，生惡不善覺，貪、恚、癡俱。若彼比丘行此法者，是名有師；若於此邊住者，是名近住弟子。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是有師、有近住弟子，常苦獨住。云何無師、無近住弟子，常樂獨住？緣眼、色，生惡不善覺，貪、恚、癡俱。彼比丘不行，是名無師；不依彼住，是名無近住弟子。是名無師、無近住弟子，常樂獨住。若彼比丘無師、無近住弟子者，我說彼得梵行福。所以者何？無師，無近住弟子比丘，於我建立梵行，能正盡苦，究竟苦邊
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六一   ㊣236﹝清淨乞食住經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，持尼師檀，入林中晝日坐禪
。時，舍利弗從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。

爾時，佛告舍利弗：「汝從何來？」

舍利弗答言：「世尊！從林中晝日坐禪來。」

佛告舍利弗：「今入何等禪住？」

舍利弗白佛言：「世尊！我今於林中入空三昧
禪住。」

佛告舍利弗：「善哉善哉！舍利弗！汝今入上座禪住而坐禪。若諸比丘欲入上座禪者，當如是學。若入城時，若行乞食時，若出城時，當作是思惟：『我今眼見色，頗起欲、恩愛、愛念、著不？』舍利弗！比丘作如是觀時，若眼識於色有愛、念、染著者，彼比丘為斷惡不善故，當勤欲方便堪能，繫念修學。譬如有人火燒頭、衣
，為盡滅故，當起增上方便，勤教令滅。彼比丘亦復如是，當起增上勤欲方便，繫念修學。若比丘觀察時，若於道路，若聚落中行乞食，若出聚落，於其中間，眼識於色無有愛、念、染著者，彼比丘願以此喜樂善根，日夜精勤，繫念修習。是名比丘於行、住、坐、臥，淨除乞食，是故此經名清淨乞食住。」

佛說此經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

一六二   ㊣237﹝毘舍離經﹞ 

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

時，有長者，名郁瞿婁
，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！何故有一比丘見法般涅槃？何故比丘不得見法般涅槃？」

佛告長者：「若有比丘，眼識於色，愛、念、染著；以愛、念、染著故，常依於識，為彼縛故，若彼取故，不得見法般涅槃。耳…，鼻…，舌…，身…，意識(於)法，亦復如是。若比丘眼識於色，不愛樂、染著；不愛樂染著者，不依於識，不觸、不著、不取故，此諸比丘得見法般涅槃。耳…，鼻…，舌…，身…，意識(於)法，亦復如是。是故長者！有比丘得見法般涅槃者，有不得見法般涅槃者。」
如長者所問經，如是阿難所問經，及佛自為諸比丘所說經，亦如上說。

一六三   ㊣238 ﹝因經﹞
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

時，有異比丘，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！何因何緣眼識生？何因何緣耳、鼻、舌、身、意識生？」

佛告比丘：「眼因、緣色眼識生。所以者何？若眼識生，一切眼、色因緣故。耳、聲因緣，鼻、香因緣，舌、味因緣，身、觸因緣
，意、法因緣意識生，所以者何？諸所有意識，彼一切皆意、法因緣生故。是名比丘眼識因緣生，乃至意識因緣生。」

時，彼比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六四   ㊣239  ﹝結法經﹞
 
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說結所繫法
及結法。云何結所繫法？眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，是名結所繫法。云何結法？謂欲貪是名結法。」

佛說此經己，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五  ㊣240﹝取法經﹞
   
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說所取法及取法。云何所取法？眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，是名所取法。云何取法？謂欲貪是名取法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六   ㊣241﹝燒熱經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「愚癡無聞凡夫比丘，寧以火燒熱銅籌以燒其目，令其熾然，不以眼識取於色相，取隨形好。所以者何？取於色相，取隨形好故，墮惡趣
 中，如沈鐵丸。

愚癡無聞凡夫，寧燒鐵錐以鑽其耳，不以耳識取其聲相，取隨聲好。所以者何？耳識取聲相，取隨聲好者，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。

愚癡無聞凡夫，寧以利刀斷截其鼻，不以鼻識取於香相，取隨香好。所以者何？以取香相，取隨香好故，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。

愚癡無聞凡夫，寧以利刀斷截其舌，不以舌識取於味相，取隨味好。所以者何？以取味相，隨味好故，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。

愚癡無聞凡夫，寧以剛鐵利槍以刺其身，不以身識取於觸相及隨觸好。所以者何？以取觸相及隨觸好故，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。

諸比丘！睡眠者是愚癡活，是癡命，無利、無福，然諸比丘寧當睡眠，不於彼色而起覺想。若起覺想者，必生纏縛、諍訟，能令多眾起於非義，不能饒益安樂天人。彼多聞聖弟子作如是學：我今寧以熾然鐵槍以貫其目，不以眼識取於色相，墮三惡趣，長夜受苦。我從今日，當正思惟，觀眼無常、有為、心緣生法。若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常、有為，心緣生法。耳、鼻、舌、身入處，當如是學。寧以鐵槍貫其身體，不以身識取於觸相及隨觸好故，墮三惡道。我從今日，當正思惟，觀身無常、有為、心緣生法。若觸，身識，身觸，身觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常、有為，心緣生法。多聞聖弟子作如是學：睡眠者，是愚癡活，癡命，無果、無利、無福。我當不眠，亦不起覺想，起想者生於纏縛、諍訟，令多人非義饒益，不得安樂。多聞聖弟子如是觀者，於眼生厭，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦生厭。厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六七  ㊣242﹝知經﹞ 

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「若眼不知、不識、不斷、不離欲，不堪能正盡苦。於眼若知、若識、若斷、若離欲，堪能正盡苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如眼四經
，如是乃至意二十四經，如上說。 

一六八   ㊣243﹝味經﹞ 
   

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣
講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「若諸比丘，於眼味著，當知是沙門、婆
羅門不得自在脫於魔手，魔縛所縛，入於魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。若沙門、婆羅門於眼不味者，當知是沙門、婆羅門不隨於魔，脫於魔手，不入魔繫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如味，如是歡喜，讚歎，染著，堅住，愛樂，憎嫉
，亦如是說。

如內入處七經，外入處七經亦如是說。

一六九   ㊣244﹝魔釣經﹞ 

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「有六魔鉤，云何為六？眼味著色，是則魔鉤；耳味著聲，是則魔鉤；鼻味著香，是則魔鉤，舌味著味，是則魔鉤；身味著觸，是則魔鉤；意味著法，是則魔鉤。若沙門、婆羅門眼味著色者，當知是沙門、婆羅門，魔鉤鉤其咽，於魔不得自在。」

穢說、淨說，廣說如上。

一七○   ㊣245﹝四法品經﹞

如是我聞：一時，佛住拘留搜
調伏駁牛聚落
。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初語亦善，中語亦善，後語亦善。善義，善味，純一滿淨
，清白梵行，謂四品法經。諦聽，善思，當為汝說。何等為四品法經？有眼識色，可愛、可念、可樂、可著；比丘見已，歡喜、讚歎、樂著、堅住。有眼識色，不可愛、不可念、不可樂著、苦厭；比丘見已，瞋恚、嫌薄。如是比丘，於魔不得自在，乃至不得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。有眼識色，可愛、可念、可樂、可著，比丘見已，知喜不讚歎、不樂著、堅實。有眼識色，不可愛、念、樂、著，比丘見已，不瞋恚、嫌薄。如是比丘，不隨魔自在，乃至解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。是名比丘四品法經。」

一七一   ㊣246﹝七年經﹞
(惡魔跟蹤世尊七年)
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。

爾時，天魔波旬
是念：「沙門瞿曇晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食，我今當往亂其道意。」

時，魔波旬化作御車像
類，執杖覓牛，著弊衣，蓬頭亂髮，手腳剝裂，手執牛杖，至世尊前，問言：「瞿曇！見我牛不？」

世尊作是念：「此是惡魔，欲來亂我。」

即告魔言：「惡魔！何處有牛？何用牛為？」

魔作是念：「沙門瞿曇知我是魔。」而白佛言：「瞿曇！眼觸入處是我所乘，耳、鼻、舌、身、意觸入處是我所乘。」

復問瞿曇：「欲何所之？」

佛告惡魔：「汝有眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處；若彼無眼觸入處，無耳、鼻、舌、身、意觸入處，汝所不到，我往到彼。」

爾時，天魔波旬即說偈言：「若常有我者，彼悉是我所，一切悉屬我，瞿曇何所之？」
爾時，世尊說偈答言：「若言有‘我’者，彼說‘我’則非，是故知波旬，即自墮負處。」

魔復說偈言：「若說言知道，安隱向涅槃，汝自獨遊往，何煩教他為？」
世尊復說偈答言：「若有離魔者，問度彼岸道，為彼平等說，真實永無餘，時習不放逸，永離魔自在。」

魔復說偈言：「有石似段肉，餓烏來欲食，彼作軟美想，欲以補飢虛，竟不得其味，折觜而騰虛。我今猶如烏，瞿曇如石生，不入愧而去，猶烏陵虛逝。內心懷愁毒
，即彼沒不現。」

一七二  ㊣247﹝魔經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，眼習近於色，則為魔所自在，乃至不得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。若沙門、婆羅門，眼不習近於色，不隨魔自在，乃至得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如習近，如是繫、著，〔如是〕味、〔如是〕鄰、聚，〔若〕
使，受持、繫著，我所，求，欲，淳，濃，不捨，亦如上說。 

一七三   ㊣248 ﹝純陀經﹞

如是我聞：一時，佛住波吒利弗多羅國.雞林園
。

爾時，尊者阿難往詣尊者大純陀
 所，共相問訊已，於一面坐。

爾時，尊者阿難語尊者純陀言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

尊者純陀語尊者阿難言：「隨仁所問，知者當答。」

尊者阿難問尊者純陀：「如世尊、如來･應･等正覺，所知、所見，說四大造色，施設、顯露此四大色非我。如來･應･等正覺，所知、所見，亦復說識非我耶？」

尊者純陀語尊者阿難言：「仁者最為多聞，我從遠來詣尊者所，為問此法故。今日尊者唯願為說此義！」

尊者阿難語純陀言：「我今問尊者，隨意見答。尊者純陀！為有眼、有色、有眼識不？」

答言：「有。」

尊者阿難復問：「為緣眼及色生眼識不？」

答言：「如是。」

尊者阿難復問：「若眼及色生眼識，彼因、彼緣，為常、為無常？」

答言：「無常。」

尊者阿難又問：「彼因彼緣生眼識，彼因彼緣無常變易時，彼識住耶？」

答曰：「不也，尊者阿難！」

尊者阿難復問：「於意云何？彼法若生、若滅可知，多聞聖弟子於中寧見是我，異我，相在不？」

答曰：「不也，尊者阿難？」

「耳、鼻、舌、身，於
意云何？有意、有法、有意識不？」

答曰：「有。」

尊者阿難復問：「為緣意及法生意識不？」

答曰：「如是。」

尊者阿難復問：「若意緣法生意識，彼因、彼緣，為常、為無常？」

答曰：「無常。」

尊者阿難復問：「若因、若緣生意識，彼因彼緣無常變易時，意識住耶？」

答曰：「不也。」

尊者阿難復問：「於意云何？彼法若生、若滅可知，多聞聖弟子寧於中見我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者阿難！」

尊者阿難語純陀言：「是故尊者！而如來･應･等正覺，所知、所見，說識亦無常。譬如士夫，持斧入山，見芭蕉樹，謂堪材用，斷根、截葉、斫枝
、剝皮，求其堅實，剝至於盡，都無堅處？如是多聞聖弟子，正觀眼識，耳、鼻、舌、身、意識。當正觀時，都無可取，無可取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

彼二
正士說是法時，展轉隨喜，各還其所。

一七四   ㊣249﹝拘絺羅經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿難詣尊者舍利弗所，語尊者舍利弗：「欲有所問，寧有閑暇為解說不？」

舍利弗言：「隨仁所問，知者當答。」

尊者阿難問尊者舍利弗：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，更有餘不？」

尊者舍利弗語阿難言：「莫作此問，六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，更有餘不！」

阿難又問尊者舍利弗：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，無有餘耶？」

尊者舍利弗答阿難言：「亦復不應作如是問，六觸入處盡，離欲、滅、息、沒已，無有餘耶！」

阿難復問尊者舍利弗：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有餘無餘？非有餘非無餘耶？」

尊者舍利弗答阿難言：「此亦不應作此問，六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有餘無餘，非有餘非無餘耶！」

尊者阿難又問舍利弗：「如尊者所說，六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有亦不應說，無亦不應說，有無亦不應說，非有非無亦不應說，此語有何義？」

尊者舍利弗語尊者阿難：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有餘耶？此則虛言。無餘耶？此則虛言。有餘無餘耶？此則虛言
。非有餘非無餘耶？此則虛言。若言六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，離諸虛偽
，得般涅槃
，此則佛說。」

時，二正士展轉隨喜，各還本處。

一七五   ㊣250﹝拘絺羅經(2)﹞ 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。

時，尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅
，俱在耆闍崛山。尊者摩訶拘絺羅晡時從禪覺，詣尊者舍利弗所，共相問訊已，退坐一面。語舍利弗言：「欲有所問，寧有閑暇見答與
不？」

尊者舍利弗語摩訶拘絺羅：「隨仁所問，知者當答。」

尊者摩訶拘絺羅問尊者舍利弗言：「云何尊者舍利弗！眼繫色耶？色繫眼耶？耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法；意繫法耶？法繫意耶？」

尊者舍利弗答尊者摩訶拘絺羅言：「非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意。尊者摩訶拘絺羅！於其中間，若彼欲貪，是其繫也。尊者摩訶拘絺羅！譬如二牛，一黑、一白，共一軛鞅縛繫。人問言：為黑牛繫白牛？為白牛繫黑牛？為等問
不？」

答言：「不也，尊者舍利弗！非黑牛繫白牛，亦非白牛繫黑牛，然於中間若軛，若繫鞅者，是彼繫縛。」

「如是尊者摩訶拘絺羅！非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意；中間欲貪，是其繫也。尊者摩訶拘絺羅！若眼繫色，若色繫眼，乃至若意繫法，若法繫意，世尊不教人建立梵行，得盡苦邊。以非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意故，世尊教人建立梵行，得盡苦邊。尊者摩訶拘絺羅！世尊
眼見色若好、若惡，不起欲貪；其餘眾生，眼若見色若好、若惡，則起欲貪。是故世尊說當斷欲貪，則心解脫。乃至意、法，亦復如是。」

時，二正士展轉隨喜，各還本處。

一七六   ㊣251﹝拘絺羅經(3)﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，俱在耆闍崛山中。尊者摩訶拘絺羅晡時從禪覺，詣尊者舍利弗所，共相問訊已，退坐一面。語尊者舍利弗：「欲有所問，寧有閑暇見答與
不？」

舍利弗言：「隨仁所問，知者當答。」

尊者摩訶拘絺羅問尊者舍利弗言：「謂無明者，云何為無明！」

尊者舍利弗言：「所謂無知，無知者是為無明。云何無知？謂眼無常不如實知，是名無知，眼生滅法不如實知，是名無知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是尊者摩訶拘絺羅！於此六觸入處如實不知、不見、不無間等，愚癡
、無明、大冥，是名無明。」

尊者摩訶拘絺羅又問：「尊者舍利弗！所謂明者，云何為明？」

舍利弗言：「所謂為知，知者是明。為何所知？謂眼無常，眼無常如實知；眼生滅法，眼生滅法如實知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。尊者摩訶拘絺羅！於此六觸入處如實知、見、明、覺、悟、慧、無間等，是名為明。」

時，二正士各聞所說，展轉隨喜，各還其所。

一七七   ㊣252﹝優波先那經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有比丘名優波先那
，住王舍城寒林中塚間，蛇頭巖
下迦陵伽行處。時，尊者優波先那，獨一於內坐禪，時，有惡毒蛇，長尺許，於上石間墮優波先那身上。優波先那喚舍利弗，語諸比丘：「毒蛇墮我身上，我身中毒。汝等駛來，扶持我身出置於外，莫令於內身壞，碎如糠糟聚
。」

時，尊者舍利弗，於近處住一樹下，聞優波先那語，即詣優波先那所，語優波先那言：「我今觀汝色貌、諸根不異於常
，而言中毒，持我身出，莫令散壞，如糠糟聚，竟為云何？」

優波先那諸舍利弗言：「若當有言：我眼是我、我所，耳、鼻、舌、身、意，耳、鼻、舌、身、意是我、我所；色、聲、香、味、觸、法，色、聲，香、味、觸、法是我、我所；地界，地界是我、我所，水、火、風、空、識界，水、火、風、空、識界是我、我所；色陰，色陰是我、我所，受、想、行、識陰，受、想、行、識陰是我、我所者，面色諸根，應有變異。我今不爾，眼非我、我所，乃至識陰非我、我所，是故面色，諸根無有變異。」

舍利弗言：「如是，優波先那！汝若長夜離我、我所、我慢、繫著、使，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世永不復起，云何面色、諸根當有變異！」

時，舍利弗即周匝扶持優波先那身，出於窟外。優波先那身，中毒碎壞，如聚糠糟。


時，舍利弗即說偈言：「久殖
諸梵行，善修八聖道，歡喜而捨壽，猶如棄毒。久殖諸梵行，善修八聖道，歡喜而捨壽，如人重病愈。久殖諸梵行，善修八聖道，如出火燒宅，臨死無憂悔。久殖諸梵行，善修八聖道，以慧觀世間，猶如穢草木，不復更求餘，餘亦不相續。
」
時，尊者舍利弗，供養優波先那屍已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！尊者優波先那，有小惡毒蛇，如治眼籌
，墮其身上，其身即壞，如聚糠糟。」

佛告舍利弗：「若優波先那誦此偈者，則不中毒，身亦不壞如聚糠糟。」

舍利弗白佛言：「世尊！誦何等偈，何等辭句？」

佛即為舍利弗而說偈言：「常慈念於彼，堅固賴吒羅，慈伊羅槃那
，尸婆弗多羅
，欽婆羅上馬，亦慈迦拘吒，及彼黑瞿曇，難陀
、跋難陀。慈悲於無足，及以二足者，四足與多足，亦悉起慈悲。慈悲於諸龍
，依於水陸者，慈一切眾生，有量及無量
。安樂於一切，亦離煩惱生，欲令一切賢，一切莫生惡，常住蛇頭巖，眾惡不來集。凶害惡毒蛇，能害眾生命，如此真諦言，無上大師說。我今誦習此，大師真實語，一切諸惡毒，無
能害我身。貪欲、瞋恚、癡，世間之三毒
，如此三惡毒
，永除名佛寶；法寶滅眾毒；僧寶亦無餘。破壞凶惡毒，攝受護善人
，佛破一切毒，汝蛇毒今破。故說是咒術
章句，所謂：

塢  躭婆隸  躭婆隸  躭
陸  波羅
躭陸  柰渧  肅柰渧  抧
跋渧  文那移  三摩移  檀諦尼羅枳施  婆羅拘閇ㄅㄧˋ 塢隸  塢娛隸  悉波呵

舍利弗！優波先那善男子，爾時說此偈、說此章句者，蛇毒不能中其身，身亦不壞如糠糟聚。」

舍利弗白佛言：「世尊！優波
先那未曾聞此偈，未曾聞此咒術章句。世尊今日說此，正為當來世耳。」

尊者舍利弗聞佛所說，歡喜作禮而去。

一七八   ㊣253﹝毘紐迦旃延經﹞ 

如是我聞：一時，尊者優陀夷
往拘薩羅國人間遊行，至拘磐茶
聚落，到毘紐迦旃延氏婆羅門尼菴羅園
中住。

時毘紐迦旃延氏婆羅門尼，有諸年少弟子，遊行採樵，至菴羅園中，見尊者優陀夷，坐一樹下，容貌端正，諸根寂靜，心意安諦，成就第一調伏。見已，往詣其所，共相問訊已，退坐一面。時，優陀夷為諸年少，種種說法勸勵已，默然而住。彼諸年少聞尊者優陀夷所說，歡喜隨喜，從座
起去。

時，諸年少擔持束薪，還至毘紐迦旃延氏婆羅門尼所，置薪束於地，詣毘紐迦旃延氏婆羅門尼所，白言：「我和上尼
當知！菴羅園中有沙門優陀夷，姓瞿曇氏，依於彼住，極善說法。」

毘紐迦旃延氏婆羅門尼語諸年少言：「汝可往請沙門優陀夷瞿曇氏，明日於此飯食。」

時，諸年少弟子，受毘紐迦旃延氏婆羅門尼教已，往詣尊者優陀夷所，白優陀夷言：「尊者當知！我和上毘紐迦旃延氏婆羅門尼，請尊者優陀夷明旦飯食。」

時，優陀夷默然受請。

時，彼諸年少，知優陀夷受請已，還歸和上毘紐迦旃延氏婆羅門尼所，白言：「和上尼！我以和上尼語請尊者優陀夷，尊者優陀夷默然受請，和上尼自知時。」

爾時，尊者優陀夷，夜過晨朝，著衣持，往詣毘紐迦旃延氏婆羅門尼舍。時毘紐迦旃延氏婆羅門尼，遙見尊者優陀夷來，疾敷床座
，請令就坐。設種種飲食
，自手供養，豐美滿足。食已，澡漱
洗訖，還就本坐。時毘紐迦旃延氏婆羅門尼，知食已訖，著好革屣，以衣覆頭，別施高床
，現起輕相，傲慢
而坐。語優陀夷言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

優陀夷答言：「姊妹！今是非時。」作此語已，從座起去。如是明日，諸弟子復至菴羅園採樵，聽法，還復白和上尼，和上尼復遣詣請食。如前三返，乃至請法，答言非時，不為說法。

諸年少弟子復白和上尼：「菴羅園中沙門優陀夷，極善說法。」

和上尼答言：「我亦知彼極善說法，再三請來，設食、問法，常言非時，不說而去。」

諸弟子言：「和上尼著好革屣，以衣覆頭，不恭敬坐，彼云何說？所以者何？彼尊者優陀夷，心敬法故，不說而去。」

和上尼答言：「若如是者，更為我請。」

彼諸弟子受教更請，供養如前。時和上尼知食訖已，脫革屣，整衣服，更坐卑床，恭敬白言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

優陀夷答言：「汝今宜問，當為汝說。」

彼即問言：「有沙門、婆羅門，說苦、樂自作；復有說以言苦、樂他作；復有說言苦、樂自他作；復有說言苦、樂非自非他作。尊者復云何？」

尊者優陀夷答言：「姊妹！阿羅訶
說苦樂異生，非如是說。」

婆羅門尼復問：「其義云何？」

優陀夷答言：「阿羅訶說，從其因緣生諸苦、樂。」

優陀夷復語婆羅門尼言：「我今問汝，隨意答我。於意云何？有眼不？」

答言：「有。」

「有色不？」

答言：「有。」

「有眼識，眼觸，眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂不？」

答言：「如是，尊者優陀夷！」

優陀夷復問：「有耳…，鼻…，舌…，身…，(有)意(有色？有意識)，意觸，意觸
因緣生受--內覺若苦、若樂，不苦不樂不？」

答言：「如是，尊者優陀夷！」

優陀夷言：「此是阿羅訶說，從其因緣生於苦、樂。」

婆羅門尼言：「尊者優陀夷，如是阿羅訶說，從其因緣生苦、樂耶？」

優陀夷答言：「如是，婆羅門尼！」

婆羅門尼復問：「沙門！云何阿羅訶說因緣生苦、樂、不苦不樂滅？」

優陀夷答言：「我今問汝，隨意答我。婆羅門尼！一切眼一切時滅無餘，猶有眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂耶？」

答言：「無也，沙門！」

「如是耳…，鼻…，舌…，身…，意一切時滅永盡無餘，猶有意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂耶？」答言：「無也，沙門！」

「如是婆羅門尼！是為阿羅訶說因緣生苦、樂、不苦不樂滅。」

尊者優陀夷說是法時，毘紐迦旃延氏婆羅門尼遠塵、離垢，得法眼淨。爾時，毘紐迦旃延氏婆羅門尼，見法，得法，知法，入法，度疑、惑，不由於他，入佛教法，於法得無所畏。從坐起，整衣服，恭敬合掌，白尊者優陀夷：「我今日超入決定。我從今日，歸依佛，歸依法，歸依僧！我從今日盡壽歸依三寶。」

爾時，優陀夷為婆羅門尼說法、示教、照喜已，從坐起去。

一七九   ㊣254﹝二十億耳經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者二十億耳
住耆闍崛山，常精勤
修習菩提分法。

時，尊者二十億耳，獨靜禪思而作是念：「於世尊弟子精勤聲聞中，我在其數，然我今日未盡諸漏。我是名族姓子，多饒財寶，我今寧可還受五欲，廣行施作福。」

爾時，世尊知二十億耳心之所念，告一比丘：「汝等今往二十億耳所，告言：世尊呼汝。」是一比丘受佛教已，往詣二十億耳所，語言：「世尊呼汝。」

二十億耳聞彼比丘稱大師命，即詣世尊所，稽首禮足，退住一面。

爾時，世尊告二十億耳：「汝實獨靜禪思作是念：『世尊精勤修學聲聞中，我在其數，而今未得漏盡解脫。我是名族姓子，又多錢財，我寧可還俗
受五欲樂，廣施作福耶？』」

時，二十億耳作是念：「世尊已知我心。」驚怖毛豎，白佛言：「實爾，世尊！」

佛告二十億耳：「我今問汝，隨意答我。二十億耳！汝在俗時，善彈琴不？」

答言：「如是，世尊！」

復問：「於意云何？汝彈琴時，若急其絃，得作微妙和雅音不？」

答言：「不也，世尊！」

復問：「云何？若緩其絃，寧發微妙和雅音不？」

答言：「不也，世尊！」

復問：「云何？善調琴絃，不緩、不急，然後發妙和雅音不？」

答言：「如是，世尊！」

佛告二十億耳：「精進太急，增其掉、悔；精進太緩，令人懈怠。是故汝當平等修習攝受，莫著、莫放逸、莫取相！
」

時，尊者二十億耳，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。時，尊者二十億耳，常念世尊說彈琴譬，獨靜禪思，如上所說，乃至漏盡，心得解脫，成阿羅漢。

爾時，尊者二十億耳得阿羅漢，內覺解脫喜樂，作是念：「我今應往問訊世尊。」

爾時，尊者二十億耳，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！於世尊法中得阿羅漢，盡諸有漏，所作已作，捨離重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心解脫。當於爾時，解脫六處。云何為六？離欲解脫，離恚解脫，遠離解脫，愛盡解脫，諸取解脫，心不忘念解脫
。世尊！若有依少信心而言離欲解脫，此非所應；貪、恚、癡盡，是名真實離欲解脫。若復有人，依少持戒
而言我得離恚解脫，此亦不應；貪、恚、癡盡，是名真實(離恚)解脫。若復有人，依於修習利養
遠離，而言遠離解脫，是亦不應；貪、恚、癡盡，是真實遠離解脫。貪、恚、癡盡，亦名離愛，亦名離取，亦名離忘念解脫。如是世尊！若諸比丘未得羅漢，未盡諸漏，於此六處不得解脫。若復比丘在於學地，未得增上樂涅槃，習向心住，爾時成就學戒，成就學根。後時當得漏盡，無漏心解脫，乃至自知不受後有；當於爾時，得無學戒，得無學諸根。譬如嬰童愚小仰臥，爾時成就童子諸根；彼於後時漸漸增長，諸根成就，當於爾時成就長者諸根。在學地者，亦復如是，未得增上安樂。乃至成就無學戒
，無學諸根，若眼常識色，終不能妨心解脫、慧解脫，意堅住故，內修、無量、善解脫，觀察生滅乃至無常。耳識聲，鼻識香，舌識味，身識觸，意識法，不能妨心解脫、慧解脫，意堅住故，內修、無量、善解脫，觀察生滅。譬如村邑近大石山，不斷、不壞、不穿，一向厚密，假使四方風吹，不能動搖，不能穿過。彼無學者亦復如是，眼常識色，乃至意常識法，不能妨心解脫，慧解脫，意堅住故，內修、無量、善解脫，觀察生滅。」

爾時，二十億耳重說偈言：「離欲心解脫，無恚脫亦然，遠離心解脫，貪愛永無餘，諸取心解脫，及意不忘念。曉了入處生，於彼心解脫，彼心解脫者，比丘意止息，諸所作已作，更不作所作。猶如大石山，四風不能動。色、聲、香、味、觸，及法之好惡
，六入處常對，不能動其心，心常住堅固，諦觀法生滅。」
尊者二十億耳說是法時，大師心悅；諸多聞梵行者聞尊者二十億耳所說，皆大歡喜。爾時，尊者二十億耳聞佛說法，歡喜隨喜，作禮而去。爾時，世尊知二十億耳去，不久，告諸比丘：「善心解脫者，應如是記說。如二十億耳，以智記說，亦不自舉，亦不下他，正說其義，非如增上慢
者，不得其義而自稱歎得過人法
，自取損減。」

一八○   ㊣255﹝魯醯遮經﹞

如是我聞：一時，尊者摩訶迦旃延，住阿磐提國
濕摩陀江
側獼猴室阿練若
窟。有魯醯遮婆羅門，恭敬承事，如羅漢法。

爾時，尊者摩訶迦旃延，晨朝著衣持，入獼猴室聚落，次行乞食。乞食還，舉衣，洗足已、入室坐禪。時魯醯遮婆羅門有諸年少弟子，遊行採薪，至尊者摩訶迦旃延窟邊，共戲笑
言：「此中剃髮沙門
住，是黑闇人
，非世勝人
，而魯醯遮婆羅門尊重供養如羅漢法。」

時，尊者摩訶迦旃延語諸年少言：「年少！年少！莫作聲。」

諸年少言：「終不敢復言。」

如是再三，語猶不止。於是尊者摩訶迦旃延，出戶外，語諸年少言：「年少！年少！汝等莫語，我今當為汝等說法，汝等且聽。」

諸年少言：「諾！唯願說法，我當聽受。」

爾時，尊者摩訶迦旃延即說偈言：「古昔婆羅門，修習勝妙戒，得生宿命智
，娛樂真諦禪，常住於慈悲，關閉諸根門，調伏於口過，古昔行如是。捨本真實行，而存虛偽事，守族姓放逸
，從諸根六境，自餓
、居塚間
，三浴
、誦三典，不守護根門，猶如夢
得寶。編髮衣皮褐
，戒盜灰坌身
，麤衣以蔽形，執杖持水瓶，假形婆羅門
，以求於利養。善攝護其身，澄淨離塵垢，不惱於眾生，是道婆羅門
。」
爾時，諸年少婆羅門瞋恚不喜，語尊者摩訶迦旃延：「謗我經典，毀壞所說，罵辱婆羅門。」執持薪束，還魯醯遮婆羅門所，語魯醯遮婆羅門言：「和上
知不？彼摩訶迦旃延誹謗
經典，毀呰言說，罵辱婆羅門。」

魯醯遮婆羅門語諸年少：「諸年少！莫作是語。所以者何？摩訶迦旃延宿重戒德，不應謗毀經典，毀呰言說，罵婆羅門。」

諸年少言：「和上不信我言，當自往看。」

時魯醯遮婆羅門，不信諸年少語，往詣摩訶迦旃延，共相問訊，慰勞已，退坐一面。語摩訶迦旃延言：「我諸年少弟子來到此不？」

答言：「到此。」

「少多與共言語不？」答云：「與共言語。」

魯醯遮婆羅門言：「汝與諸年少共語，今可為我盡說是。」

摩訶迦旃延即為廣說。時魯醯遮婆羅門，亦復瞋恚，心得不喜，語摩訶迦旃延：「我先不信諸年少語，今摩訶迦旃延，真實誹謗經典，毀呰而說，罵辱婆羅門。」作此語已，小默然住。

須臾
，復語摩訶迦旃延：「仁者所說門，何等為門？」

摩訶迦旃延言：「善哉！善哉！婆羅門所問如法，我今當為汝說門。婆羅門！眼是門，以見色故；耳…，鼻…，舌…，身…，意是門，以識法故。」

婆羅門言：「奇哉摩訶迦旃延！我問其門，即說其門。如摩訶迦旃延所說不守護門
，云何不守護門？」

摩訶迦旃延言：「善哉！善哉！婆羅門問不守護門，是如法問，今當為汝說不守護門。婆羅門！愚癡無聞凡夫，眼見色已，於可念色而起緣著，不可念色而起瞋恚，不住身念處
故，於心解脫、慧解脫無如實知，於彼起種種惡不善法，不得無餘滅盡。於心解脫、慧解脫，妨礙不得滿是；心解脫、慧解脫不滿故，身滿惡行，不得休息，心不寂靜；以不寂靜故，於其根門則不調伏，不守護，不修習。如眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是。」

魯醯遮婆羅門言：「奇哉！奇哉！摩訶迦旃延！我問不守護門，即為我說不守護門。摩訶迦旃延！云何復名善守護門？」

摩訶迦旃延語婆羅門言：「善哉！善哉！汝能問我善守護門義，諦聽，善思，當為汝說守護門義。多聞聖弟子，眼見色已，於可念色不起緣著，不可念色不起瞋恚，常攝其心，住身念處，無量心解脫、慧解脫如實知。於彼所起惡不善法，寂滅無餘，於心解脫、慧解脫而得滿足；解脫滿足已，身觸惡行悉得休息，心得正念
，是名初門善調伏、守護、修習。如眼及色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是。」

魯醯遮婆羅門言：「奇哉！摩訶迦旃延！我問守護門
義，即為我說守護門義。譬如士夫求毒藥草，反得甘露，今我如是，瞋恚而來至此座坐，而摩訶迦旃延以大法雨雨我身中，如雨甘露。摩訶迦旃延！家中多事，今請還家。」

摩訶迦旃延言：「婆羅門！宜知是時。」

時魯醯遮婆羅門聞摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，從座起去。

一八一   ㊣1164﹝無明經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

時，有眾多比丘，集於講堂，作如是論：「諸尊！如世尊說波羅延‧低舍彌德勒所問
：若知二邊者，於中永無著，說名大丈夫，不顧於五欲，無有煩惱鏁，超出縫紩
憂。諸尊！此有何義？云何邊？云何二邊？云何為中？云何為縫紩？云何思以智知，以了了；智所知，了所了，作苦邊
，脫於苦？」

有一答言：「六內入處是一邊，六外入處是二邊，受是其中，愛為縫紩。習於愛
者，得彼彼因身，漸轉
增長出生。於此即法，以智知、以了了；智
所知、了所了，作苦邊，脫於苦。」

復有說言：「過去世是一邊，未來世是二邊，現在世名為中，愛為縫紩。習近此愛，彼彼所因身，漸轉增長出生，乃至脫苦。」

復有說言：「樂受者是一邊，苦受者是二邊，不苦不樂是其中，愛為縫紩。習近此愛，彼彼所得自身，漸轉增長出生，乃至脫
苦。」

復有說言：「有者是一邊，集是二邊，受是其中，愛為縫紩；如是廣說，乃至脫苦。」

復有說言：「身者是一邊，身集是二邊，愛為縫紩；如是廣說乃至脫苦。」

復有說言：「我等一切所說不同，所謂向來種種異說，要不望知，云何世尊有餘之說，波羅延‧低舍彌德勒所問經？我等應往具問世尊，如世尊說，我等奉持。」

爾時眾多比丘，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！向諸比丘集於講堂，作如是言：於世尊所說波羅延‧低舍彌德勒所問經，所謂二邊乃至脫苦。有人說言：內六入處是說一邊，外六入處
是說二邊，受是其中，愛為縫紩。如前廣說，悉不決定，今日故來請問世尊，具問斯義，我等所說誰得其義？」

佛告諸比丘：「汝等所說，皆是善說；我今當為汝等說有餘經。我為波羅延‧低舍彌德勒有餘經說：『謂觸是一邊，觸集是二邊，受是其中，愛為縫紩。習近愛已，彼彼所得身緣，轉增長出生。於此法，以智知，以了了；習所知，了所了，作苦邊，脫於苦。』
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八二  ㊣1165﹝賓頭盧經﹞
 
如是我聞：一時，尊者賓頭盧住拘睒彌國瞿師羅園。

時，有婆蹉國
王，名優陀延那
，詣尊者賓頭盧
所，共相問訊，問訊已，退坐一面。婆蹉王優陀延那白尊者賓頭盧言：「欲有所問，寧有閑暇
見答與
不？」

尊者賓頭盧答言：「大王！大王且問，知者當答。」

婆蹉王優陀延那問尊者賓頭盧：「何因何緣，新學年少比丘，於此法律出家未久，極安樂住，諸根欣悅
，顏貌清淨，膚色鮮白，樂靜少動，任他而活，野獸其心，堪能盡壽修持梵行，純一清淨？」

尊者賓頭盧答言：「如佛所說。如來･應･等正覺、所知、所見，為比丘說：汝諸比丘！若見宿人
，當作母想；見中年
者，作姊妹想；見幼稚
者，當作女想。以是因緣，年少比丘於此法律出家未久，安隱樂住，諸根敷悅，顏貌清淨，膚色鮮白，樂靜少動，任他而活，野獸其心，堪能盡壽修持梵行，純一清淨。」

婆蹉王優陀延那語尊者賓頭盧言：「今諸世間貪求之心，若見宿人而作母想，見中年者作姊妹想，見幼稚者而作女想。當於爾時，心亦隨起，貪欲燒燃
，瞋恚燒燃，愚癡燒燃，要當更有勝因緣不？」

尊者賓頭盧語婆蹉王優陀延那：「更有因緣，如世尊說。如來･應･等正覺、所知、所見，為比丘說：此身從足至頂，骨幹肉塗，覆以薄皮，種種不淨
充滿其中。周遍觀察：髮、毛、爪、齒、塵垢
、流唌
、皮、肉、白骨、筋、脈、心、肝、肺、脾、腎、腸、肚、生藏、熟藏，胞、淚、汗、涕、沬
、肪、脂、髓、痰癊、膿、血、腦汁、屎、溺
。大王！此因此緣故，年少比丘於此法律出家未久，安隱樂住，乃至純一滿淨
。」

婆蹉王優陀延那語尊者賓頭盧：「人心飄疾，若觀不淨，隨淨想現，頗更有因緣，令年少比丘於此法律出家未久，安隱樂住，乃至純一滿淨不？」

尊者賓頭盧言：「大王！有因有緣，如世尊說。如來･應･等正覺、所知、所見，告諸比丘：汝等應當守護根門，善攝其心。若眼見色時，莫取色相，莫取隨形好，增上執持。若於眼根不攝斂住，則世間貪憂
惡不善法，則漏其心。是故汝
等當受持眼律儀。耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是，乃至受持意律儀。」

爾時，婆蹉王優陀延那語尊者賓頭盧：「善哉！善說法，乃至受持諸根律儀。尊者賓頭盧！我亦如是。有時不守護身，不持諸根律儀，不一其念，入於宮中，其心極生貪欲熾燃，(瞋恚燒燃，)愚癡燒燃。正使閑房獨處，亦復三毒燒燃其心，況復宮中！又我有時善護其身，善攝諸根，專一其念，入於宮中，貪欲、恚、癡不起燒燃其心。於內宮中尚不燒身，亦不燒心，況復閑獨！以是之故，此因此緣，能令年少比丘，於此法律出家未久，安隱樂住，乃至純一滿淨。」

時婆蹉王優陀延那聞尊者賓頭盧所說，歡喜隨喜，從坐起去。

一八三   ㊣1166﹝手足喻經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「有手故知有取捨，有足故知有往來，有關節故知有屈伸，有腹故知有飢渴。如是比丘！有眼故眼觸因緣生受，內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。諸比丘？若無手則不知取捨，若無足則不知往來，若無關節則不知有屈伸，若無腹則不知有飢渴。如是諸比丘！若無眼，則無眼觸因緣生受，內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八四  ㊣1167﹝龜經﹞
 

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有河中草，有龜於中住止。時，有野干
，飢行覓食，遙見龜蟲，疾來捉取。龜蟲見來，即便藏六。野干守伺，冀出頭足，欲取食之。久守龜蟲，永不出頭，亦不出足，野干飢乏，瞋恚而去。諸比丘！汝等今日亦復如是。知魔波旬常伺汝便，冀汝眼著於色，耳聞聲，鼻嗅香，舌嘗味，身覺觸，意念法，欲令出生染著六境。是故比丘！汝等今日常當執持眼律儀住，執持眼根律儀住，惡魔波旬不得其便，隨出、隨緣。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。於其六根若出、若緣，不得其便，猶如龜蟲，野干不得其便。」

爾時，世尊即說偈言：「龜蟲畏野干，藏六於殼內，比丘善攝心，密藏諸覺想，不依不怖彼，覆心勿言說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八五   ㊣1168﹝麥黄麥經﹞
 

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如麥黄麥，著四衢道頭，有六壯夫執杖共打，須臾塵碎，有第七人執杖重打。諸比丘！於意云何？如麥黄麥聚，六人共打，七人重打，當極碎不？」

諸比丘白佛言：「如是，世尊！」

佛告諸比丘：「如是愚癡士夫，六觸入處之所搥打。何等為六？謂眼觸入處常所搥打，耳、鼻、舌、身、意觸入處常所搥打。彼愚癡士夫，為六觸入處之所搥打，猶復念求當來世有，如第七人重打令碎。比丘！若言是我，是則動搖；言是我所，是則動搖；未來當有，是則動搖；未來當無，是則動搖；當復有色，是則動搖；當復無色，是則動搖；當復有想，是則動搖；當復無想，是則動搖；當復非有想非無想，是則動搖。動搖故病，動搖故癰，動搖故刺，動搖故著。正觀察動搖故苦者，得不動搖心，多修習住，繫念正知
。如動搖，如是思量；虛誑
；有行；因愛言我，是則為愛；言我所，是則為愛；言當來有，是則為愛；言當來無，是則為愛；當有色，是則為愛；當無色，是則為愛；當有想，是則為愛；當無想，是則為愛；當非想非非想
，是則為愛。愛故為病，愛故為癰，愛故為刺。若善思觀察愛生苦者，當多住離愛心，正念正知
。」

「諸比丘！過去世時，阿修羅興軍與帝釋鬥。時，天帝釋告三十三天：「今日諸天、阿修羅共
戰，若諸天勝、阿修羅不如者，當生執阿修羅，縛以五繫，送還天宮。」

阿修羅語其眾言：「今阿修羅軍與諸天戰，若阿修羅勝、諸天不如者，當生執帝釋，縛以五繫，還歸阿修羅宮。」

當其戰諍，諸天得勝、阿修羅不如。時三十三天生執毘摩質多羅阿修羅王，縛以五繫，還歸天宮。爾時，毘摩質多羅阿修羅王，身被五繫，置於正法殿上，以種種天五欲樂而娛樂之。

毘摩質多羅阿修羅王作是念：「唯阿修羅賢善聰慧，諸天雖善，我今且當還歸阿修羅宮。」作是念時，即自見身被五繫縛，諸天五欲自然化沒。

毘摩質多羅阿修羅王復作是念：「諸天賢善，智慧明徹，阿修羅雖善，我今且當住此天宮。」作是念時，即自見身五縛得解，諸天五欲自然還出。毘摩質多羅阿修羅王，乃至有如是微細之縛
，魔波旬縛，轉細於是。心動搖時，魔即隨縛，心不動搖，魔即隨解。是故諸比丘！多住不動搖心，正念正知
應當學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八六  ㊣1169﹝琴經﹞ 

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「若有比丘、比丘尼，眼、色、識，因緣生，若欲、若貪、若昵
、若念、若決定著處，於彼諸心善自防護
。所以者何？此等皆是恐畏之道，有礙有難；此惡人所依，非善人所依，是故應自防護
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。譬如田夫，有好田苗。其守田者懶惰
放逸，欄牛
噉食，愚癡凡夫亦復如是，六觸入處，乃至放逸，亦復如是。若好田苗，其守田者心不放逸，欄牛不食
，設復入田，盡驅令出。所謂若心、若意、若識，多聞聖弟子於五欲功德，善自攝護，盡止
令滅。若好田苗，其守護田者不自放逸，欄牛入境，左手牽鼻，右手執杖，遍身搥打，驅出其田。諸比丘！於意云何？彼牛遭苦痛已，從村至宅，從宅至村，復當如前過食田苗不？」

答言：「不也，世尊！所以者何？憶先入田遭捶杖苦故。如是比丘！若心、若意、若識，多聞聖弟子於六觸入處，極生厭離、恐怖，內心安住，制令一意。」

「諸比丘！過去世時，有王聞未曾有好彈琴聲，極生愛樂，耽湎、染著。問諸大臣：『此何等聲，甚可愛樂？大臣答言：此是琴聲。』王
語大臣：『取彼聲來。』大臣受教，即往取琴來，白言：『大王！此是琴，作好聲者。』王語大臣：『我不用琴，取其先聞可愛樂聲來。』大臣答言：『如此之琴，有眾多種具，謂有柄、有槽、有麗、有絃、有皮，巧方便人彈之；得眾具因緣，乃成音聲，非不得眾具而有音聲。前所聞聲，久已過去，轉亦盡滅，不可持來。』爾時，大王作是念言：『咄！何用此虛偽物為！世間琴者，是虛偽物，而令世人耽湎、染著。汝今持去，片片析破，棄於十方。』大臣受教，析為百分，棄於處處。如是比丘！若色、受、想、思、欲，知此諸法無常，有為，心因緣生，而便說言是我我所，彼於異時一切悉無。諸比丘！應作如是平等正智如實觀察！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八七  ㊣1170 ﹝癩瘡經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「如癩病人，四體瘡壞，入茅荻
中，為諸刺葉針刺所傷，倍增苦痛。如是愚癡凡夫，六觸入處受諸苦痛，亦復如是。如彼癩人，為草葉針刺所傷，膿血流出。如是愚癡凡夫，其性弊暴，六觸入處所觸，則起瞋恚，惡聲流出，如彼癩人。所以者何？愚癡無聞凡夫，心如癩瘡。我今當說律儀不律儀。云何律儀？云何不律儀？愚癡無聞凡夫，眼見色已，於可念色而起貪著，不可念色而起瞋恚，於彼次第隨生眾多覺想相續；不見過患，復見過患不能除滅。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。比丘！是名不律儀。云何律儀？多聞聖弟子，若眼見色，於可念色不起欲想，不可念色不起恚想，次第不起眾多覺想相續住；見色過患，見過患已能捨離。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。是名律儀。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八八   ㊣1171﹝六種眾生經﹞
 

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如士夫遊空宅中，得六種眾生：一者、得狗，即執其狗，繫著一處，次得其鳥，次得毒蛇，次得野干
，次得失收摩羅
，次得獼猴，得斯眾生，悉縛一處。其狗者樂欲入村，其鳥者常欲飛空，其蛇者常欲入穴，其野干者樂向塚間，失收摩羅者長欲入海，獼猴者欲入山林。此六眾生悉繫一處，所樂不同，各各嗜欲到所安處，各各不相樂於他處而繫縛故，各用其力，向所樂方而不能脫。如是
六根種種境界，各各自求所樂境界，不樂餘境界。眼根常求可愛
之色，不可意色則生其厭；耳根常求可意之聲，不可意聲則生其厭；鼻根常求可意之香，不可意香則生其厭；舌根常求可意之味，不可意味則生其厭；身根常求可意之觸，不可意觸則生其厭；意根
常求可意之法，不可意法則生其厭。此六種根，種種行處，種種境界，各各不求異根境界
。此六種根，其有力者，堪能自在隨覺境界。如彼士夫，繫六眾生於其堅柱，正出用力，隨意而去；往反疲極，以繩繫故，終依於柱。諸比丘！我說此譬，欲為汝等顯示其義。六眾生者，譬猶六根；堅柱者，譬身念處。若善修習身念處，有念、不念色，見可愛色則不生著，不可愛色則不生厭。耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，於可意法則不求欲，不可意法則不生厭。是故比丘！當勤修習，多住身念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八九  ㊣1172﹝毒蛇經﹞
 

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如有四蚖蛇，兇惡毒虐，盛一篋中。時，有士夫，聰明不愚，有智慧，求樂厭苦，求生厭死。時，有一士夫語向士夫言：汝今取此篋盛毒蛇，摩拭洗浴，恩親養食，出內以時。若四毒蛇脫有惱者，或能殺汝，或令近死，汝當防護！爾時，士夫恐怖馳走，忽有五怨，拔刀隨逐，要求欲殺。(人復語言：有五怨拔刀隨逐，要求欲殺。)汝當防護！爾時，士夫畏四毒蛇及五拔刀怨，驅馳而走，人復語言：士夫！內有六賊，隨逐伺汝，得便當殺，汝當防護！爾時，士夫畏四毒蛇、五拔刀怨及內六賊，恐怖馳走，還入空村。見彼空舍，危朽腐毀，有諸惡物，捉皆危脆，無有堅固。人復語言：士夫！是空聚落，當有群賊來，必奄害汝。爾時，士夫畏四毒蛇、五拔刀賊、內六惡賊、空村群賊而復馳走，忽爾道路臨一大河，其水浚急。但見此岸有諸怖畏，面見彼岸安隱快樂，清涼無畏。無橋、船可渡得至彼岸，作是思惟：『我取諸草木，縛束成栰，手足方便，渡至彼岸。』作是念已，即拾草木，依於岸傍、縛束成栰，手足方便，截流橫渡。如是士夫，免四毒蛇、五拔刀怨、六內惡賊，復得脫於空村群賊，度於浚流，離於此岸種種怖畏，得至彼岸安隱快樂。」

「我說此譬，當解其義。比丘！篋者，譬此身色，麤四大、四大所造，精血之體，穢食長養，沐浴、衣服，無常變壞危脆之法？毒蛇者，譬四大--地界，水界，火界，風界。地界若諍，能令身死，及以近死；水、火、風諍，亦復如是。五拔刀怨者，譬五受陰。六內賊者，譬六愛喜。空村者，譬六內入。善男子！觀察眼入處，是無常變壞；執持眼者，亦是無常虛偽之法。耳、鼻、舌、身、意入處，亦復如是。空村群賊者，譬外六入處。眼為可意、不可意色所害，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意為可意、不可意法所害。浚流者，譬四流--欲流，有流，見流，無明流。河者，譬三愛--欲愛，色愛，無色愛。此岸多恐怖者，譬有身。彼岸清涼安樂者，譬無餘涅槃。栰者，譬八正道。手足方便截流渡者，譬精進勇
猛。到彼岸婆羅門住處者，譬如來、應，等正覺
。如是比丘！大師慈悲，安慰弟子，為其所作，我今已作，汝今亦當作其所作！於空閑樹下，房舍清淨，敷草為座，露地塚間，遠離邊坐，精勤禪思，慎莫放逸，令後悔恨，此則是我教授之法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九○  ㊣1173﹝苦法經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，世尊告諸比丘：「多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見，見五欲猶如火坑。如是觀察五欲已，於五欲貪、欲愛、欲念、欲著，不永覆心；知其欲心行處
、住處而自防閉。行處、住處逆防閉已，隨其行處、住處，世間貪憂，惡不善法不漏其心。云何名為多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見？多聞聖弟子，於此苦聖諦
如實知，此苦集，此苦滅，此苦滅道跡聖諦如實知，是名多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見。云何多聞聖弟子，見五欲如火坑，乃至世間貪憂、惡不善法不永覆心？譬如近一聚落邊，有深坑滿中盛火，無有煙焰。時，有士夫不愚、不癡，聰明、黠慧
，樂樂、厭苦，樂生、惡死。彼作是念：『此有火坑，滿中盛火，我若墮中，必死無疑，於彼生遠、思遠、欲遠。』如是多聞聖弟子，見五欲如火坑，乃至世間貪憂、惡不善法不永覆心。若行處、住處，逆防、逆知，乃至世間貪憂、惡不善法不漏其心。譬如聚落邊，有柰林，多諸棘刺。時，有士夫入於林中，有所營作。入林中已，前後、左右、上下，盡有棘刺
。爾時，士夫正念而行，正念來去，正念明目，正念端視，正念屈身。所以者何？莫令利刺傷壞身故。多聞聖弟子亦復如是，若依聚落、城邑而住，晨朝著衣持，入村乞食，善護其身，善執其心，正念安住，正念而行，正念明目，正念觀察。所以者何？莫令利刺傷聖法律。云何利刺傷聖法律？謂可意愛念之色，是名利刺傷聖法律。云何是可意愛念之色傷聖法律？謂五欲功德，眼識色，生愛念，長養欲樂；耳識聲，鼻識香，舌識味，身識觸，生愛念，長養欲樂，是名可愛念色傷聖法律。是名多聞聖弟子，所行處、所住處，逆防、逆知，乃至不令世間貪憂、(惡)不善法以漏其心。或時多聞聖弟子，失
於正念，生惡不善覺，長養欲、長養恚、長養癡。是鈍根多聞聖弟子，雖起集、滅以欲覆心，譬如鐵丸燒令極熱，以少水灑，尋即乾消。如是多聞聖弟子鈍根，生念尋滅。如是多聞聖弟子，如是行，如是住，若王、大臣，若親(族)，往詣其所，請以俸祿，語言：男子！何用剃髮，執持瓦器，身著袈裟，家家乞食為？不如安慰，服五欲樂，行施作福！云何比丘！多聞聖弟子，國王、大臣、諸親、檀越，請以俸祿，彼當還戒、退減以不？」

答曰：「不也。所以者何？多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見故，見火坑譬五欲，乃至世間貪憂、惡不善法，不永覆心。行處、住處，逆防、逆知，乃至世間貪憂、惡不善法，不漏其心。若復為國王、大臣、親族請以俸祿，還戒
、退減，無有是處。」

佛告諸比丘：「善哉！善哉！彼多聞聖弟子，其心長夜臨趣、流注、浚輸，向於遠離，向於離欲，向
於涅槃寂靜捨離，樂於涅槃，於有漏處寂滅清涼。若為國王、長者、親族所請，還戒、退減者，無有是處，餘得大苦。譬如恆河，長夜臨趣、流注、浚輸東方，多眾斷截，欲令臨趣、流注、浚輸西方，寧能得不？」

答言：「不能，世尊！所以者何？恆水長夜流注東方，欲令西流，未而可得，彼諸大眾徒辛苦耳。」

「如是多聞聖弟子，長夜臨趣、流注、浚輸，向於遠離，乃至欲令退減，無有是處，徒辛苦耳！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九一  ㊣1174﹝樹經﹞

如是我聞：一時，佛住阿毘闍恆水
邊。

時，有比丘來詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法。我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。所以族姓子剃除鬚髮，正信非家，出家學道，於上增修梵行，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，世尊觀察恆
水，見恆水中有一大樹，隨流而下。語彼比丘：「汝見此恒水中大樹流不？」

答言：「已見，世尊！」

佛告比丘：「此大樹1不著此岸，2不著彼岸，3不沈水底，4不閡洲渚
，5不入洄澓，6人亦不取，7非人不取，8又不腐敗
，當隨水流順趣、流注、浚輸大海不？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛言：「比丘亦復如是，亦不著此岸，不著彼岸，不沈水底，不閡洲渚，不入洄澓，人亦不取，非人不取，又不腐敗，當隨水流
臨趣，流注、浚輸涅槃。」

比丘白佛：「云何此岸？云何彼岸？云何沈沒？云何洲渚？云何洄澓？云何人取？云何非人取？云何腐敗？善哉！世尊！為我廣說。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」

佛告比丘：「1此岸者，謂六入處。2彼岸者，謂六外入處。3人取者，猶如有一習近俗人及出家者，若喜、若憂、若苦、若樂，彼彼所作，悉與共同，始終相隨，是名人取。4非人取者，猶如有人願修梵行，我今持戒、苦行
，修諸梵行，當生在處
天上
，是非人取。5洄澓者
，猶如有一還戒退轉。6腐敗者，犯戒行惡不善法，腐敗寡聞，猶莠稗、吹貝之聲。非沙門為沙門像，非梵行為梵行像。
如是比丘！是名不著此、彼岸，乃至浚輸涅槃。」

時，彼比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。時，彼比丘獨一靜處，思惟佛所說水流大樹經教，乃至自知不受後有，得阿羅漢。時，有牧牛人名難屠，去佛不遠，執杖牧牛。比丘去已，詣世尊所，稽首禮足，於一面住。白佛言：「世尊！我今堪能不著此岸，不著彼岸，不沈沒，不閡洲渚，非人所取，不非人取，不入洄澓，亦不腐敗，我得於世尊正法律中，出家修梵行不？」

佛告牧牛者：「汝送牛還主不？」

牧牛者言：「諸牛中悉有犢牛，自能還歸，不須送也，但當聽我出家學道。」

佛告牧牛者：「牛雖能還家，汝今已受
人衣食
，要當還報其家主
。」

時牧牛者聞佛教己，歡喜隨喜，作禮而去。時，尊者舍利弗在此會中，牧牛者去不久，白佛言：「世尊！難屠牧牛者求欲出家，世尊何故遣還歸家？」

佛告舍利弗：「難屠牧牛者若還住家受五欲者，無有是處。牛付主人已，輒自當還。於此法律出家學道，淨修梵行，乃至自知不受後有，得阿羅漢。」

時難屠牧牛者，以牛付主人已，還至佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！牛已付主，聽我於正法律出家學道！」

佛告難屠牧牛者：「汝得於此法律出家、受具足，得比丘分。」

出家已思惟，所以族姓子剃除鬚髮，著架裟衣，正信非家，出家學道，增修梵行，乃至自知不受後有，成阿羅漢。

一九二   ㊣1175﹝緊獸經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘獨處坐禪，作是思惟：「比丘云何知、云何見，得見清淨？」作是念已，詣諸比丘，語諸比丘言：「諸尊！比丘云何知、云何見，令見清淨？」

比丘答言：「尊者！於六觸入處集、滅、味
、患、離如實正知，比丘作如是知、如是見者，得見清淨。」

是比丘聞彼比丘記說，心不歡喜。復詣餘比丘所，問彼比丘言：「諸尊！比丘云何知、云何見，得見清淨？」

彼比丘答言：「於六界集、滅、味、患、離如實正如，如是比丘如是知、如是見，得見清淨。」

時，比丘聞其記說，心亦不喜。復詣餘比丘，作是問言：「比丘云何知、云何見，得見清淨？」

彼比丘答言：「於五受陰，觀察如病、如癰、如刺、如殺，無常，苦、空、非我，作如是知、如是見，得見清淨。」

是比丘聞諸比丘記說，心亦不喜。往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，比丘云何知、云何見，得見清淨？作是念已，詣諸比丘，三處所說，具白世尊。我聞彼說，心不歡喜，來詣世尊，故以此義請問世尊：比丘云何知、云何見，得見清淨？」

佛告比丘：「過去世時，有一士夫，未曾見緊獸
。往詣曾見緊獸者，問曾見緊獸士夫言：汝知緊獸不？答言知。復問其狀云何？答言：其色黑如火燒柱。當彼見時，緊獸黑色如火燒柱。時，彼士夫聞緊獸黑色如火燒柱，不大歡喜。復更詣一曾見緊獸士夫，復問彼言：汝知緊獸不？彼答言知。復問其狀云何？彼曾見緊獸士夫答言：其色赤而開敷，狀似肉段。彼人見時，緊獸開敷，實似肉段。是士夫聞彼所說，猶復不喜。復更詣餘曾見緊獸士夫，問汝知緊獸不？答言知。復問其狀云何？答言：毿毿
下垂，如尸利沙果
。是人聞已，心復不喜。復行問餘知緊獸者，問汝知緊獸不？彼答言知。又問其狀云何？彼復答言：其葉青，其葉滑，其葉長廣，如尼拘婁陀
樹。如彼士夫問其緊獸，聞則不喜，處處更求，而彼諸人見緊獸者，隨時所見而為記說，是故不同。如是諸比丘，若於獨處專精思惟，不放逸住，所因思惟法，不起諸漏，心得解脫，隨彼所見而為記說。汝今復聽我說譬，其智者以譬喻得解。譬如有邊國王，善治城壁，門下堅固，交道平正。於四城門置四守護，悉皆聰慧，知其來去。當其城中，有四交道，安置床榻，城主坐上。若東方使來，問守門者：城主何在？彼即答言：主在城中，四交道頭床上而坐。彼使聞已，往詣城主，受其教令，復道而還。南、西、北方遠使來人，問守門者：城主何在？彼亦答言：在其城中，四交道頭。彼使聞已，悉詣城主，受其教令，各還本處。」佛告比丘：「我說斯譬，今當說義：所謂城者，以譬人身麤色，如篋毒蛇譬經
說。善治城壁者，謂之正見。交道平正者，謂內六入處。四門者，謂四識住。四守門者，謂四念處。城主者，謂識受陰。使者，謂止觀
。如實言者，謂四真諦。復道還者，以八聖道。」

佛告比丘：「若大師為弟子所作，我今已作，以哀愍故，如篋毒蛇譬經說。」

爾時，比丘聞佛說已，專精思惟，不放逸住，增修梵行，乃至不受後有，成阿羅漢。

一九三  ㊣1176﹝漏法經﹞

如是我聞：一時，世尊釋氏人間遊行，至迦毘羅衛國
，住尼拘婁陀園。

爾時，迦毘羅衛釋氏作新講堂，未有諸沙門、婆羅門、釋迦年少、及諸人民在中住者。聞世尊來至釋氏迦毘羅衛人間遊行，住尼拘婁陀園，論苦樂義。此堂新成，未有住者，可請世尊與諸大眾於中供養，得功德福報，長夜安隱，然後
我等當隨受用。作是議已，悉共出城，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。爾時，世尊為諸釋氏演說要法，示教、照喜已，默然而住。時，諸釋氏從座起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌，白佛言：「世尊！我等釋氏新作講堂，未有住者，今請世尊及諸大眾於中供養，得功德福利，長夜安隱，然後我等當隨受用。」

爾時，世尊默然受請。時，諸釋氏知世尊受請已，稽首佛足，各還其所。即以其日，以車輿經紀，運其眾具，莊嚴新堂，敷置床座，軟草布地，備香油燈。眾事辦已，往詣佛所，稽首白言：「眾事辦已，惟聖知時！」

爾時，世尊與諸大眾，前後圍繞，至新堂外。洗足已，然後上堂，於中柱下，東向而坐。時，諸比丘亦洗足已，隨入講堂，於世尊後，西面東向，次第而坐。時，諸釋氏，即於東面西向而座。

爾時，世尊為諸釋氏，廣說法要，示教、照喜已
，語諸釋氏：「瞿曇！初夜已過，於時可還迦毘羅越。」時，諸釋氏聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

爾時，世尊知釋氏去已，告大目揵連：「汝當為諸比丘說法；我今背
疾，當自消息。」時大目揵連默然受教。

爾時，世尊四褻欝多羅僧，安置脅下，卷襞僧伽梨，置於頭下，右脅而臥，屈膝累足，繫念明相
，作起想思惟。

爾時，大目揵連語諸比丘：「佛所說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，清白梵行。我今當說漏不漏法，汝等諦聽！云何為漏法？愚癡無聞凡夫，眼見色已，於可念色而起樂著，不可念色而起憎惡，不住身念處，於心解脫、慧解脫無少分智，而起種種惡不善法，不無餘滅，不無餘永盡。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。比丘如是者，天魔波旬往詣其所，伺其虛短，於其眼、色即得其闕，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是即得其闕。譬如枯乾草積，四方火起，尋時即燒。如是比丘於其眼色，天魔波旬即得其闕，如是比丘不勝於色；於耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，受制於法，不能勝法。不勝色，不勝聲、香、味、觸、法，亦復不勝惡
不善法諸煩惱，熾然苦報，及未來世生老病死。諸尊！我從世尊親受於此諸有漏法，是名有漏法經。云何無漏法經？多聞聖弟子，眼見色，於可念色不起樂著，不可念色不起憎惡，繫念而住，無量心解脫、慧解脫如實知，於彼已起惡不善法無餘滅盡。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是像類比丘，弊魔波旬往詣其所，於其眼、色伺求其短，不得其短；於耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，伺求其短，不得其短。譬如樓閣，墻壁牢固，窗戶重閉，埿塗厚密，四方火起，不能燒然。斯等比丘亦復如是，弊魔波旬往詣其所，伺求其短，不得其短。如是比丘能勝彼色，不為彼色之所勝也；勝於聲、香、味、觸、法，不為彼法之所勝也。若勝於色；勝於聲、香、味、觸、法已，亦復勝於惡不善法煩惱，熾然苦報，及未來世生老病死。我親從世尊面受此法，是名無漏法經。」

爾時，世尊知大目揵連說法竟，起正身坐，繫念在前，告大目揵連：「善哉！善哉！目揵連為人說此經法，多所饒益，多所過度，長夜安樂諸天世人。」

爾時，世尊告諸比丘：「汝當受持漏無漏法經，廣為人說！所以者何？義具足故，法具足故，梵行具足故，開發神通，正向涅槃；乃至信心善男子，在家、出家，當受持、讀、誦，廣為人說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九四   ㊣1177﹝灰河南經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如灰河，南岸極熱，多諸利刺，在於闇處。眾多罪人，在於河中，隨流漂沒。中有一人，不愚、不癡，聰明、黠慧，樂樂、厭苦，樂生、厭死，作如是念：我今何緣在此灰河，南岸極熱，又多利刺，在闇冥處隨流漂沒？我當以手足方便，逆流而上。漸見小明，其人默念：今已疾強，見此小明。復運手足，勤加方便，遂見平地。即住於彼，觀察四方。見大石山，不斷、不壞，亦不穿穴，即登而上。復見清涼八分之水，所謂冷、美、輕、軟、香、淨，飲時不噎，咽中不閡，飲已安身。即入其中，若浴、若飲，離諸惱熱。然後復進，大山上見七種華，謂優羅華，曇摩華，拘牟頭華，分陀利華，修犍提華，彌離頭犍提華，阿提目多華
。聞華香已，復上石山，見四層階堂，即坐其上。見五柱帳
，即入其中，斂身正坐。種種枕褥，散華遍布，莊嚴妙好，而於其中自恣
坐臥，涼風四湊，令身安隱。坐高林下，高聲唱言：灰河眾生！諸賢正士！如彼灰河南岸極熱，多諸利刺，其處闇冥，求出於彼。河中有聞聲者，乘聲問言：何方得出？從何處出？其中有言：汝何須問何處得出，彼喚聲者，亦自不知，不見從何而出。彼亦當復在此灰河，南岸極熱，多諸利刺，於闇冥中隨流來下，用問彼為！」

「如是比丘！我說此譬，今當說義：灰者，謂三惡不善覺。云何三？欲覺，恚覺，害覺。河者，謂三愛：欲愛，色愛，無色愛。南岸極熱者，謂內、外六入處。多諸利刺者，謂五欲功德。闇冥處者，謂無明障閉慧眼。眾多人者，謂愚癡凡夫。流，謂生死。河中有一人，不愚、不癡者，謂菩薩摩訶薩
。手足方便逆流上者，謂精勤修學。微見小明者，謂得法忍。得平地者，謂持戒。觀四方者，謂見四真諦。大石山者，謂正見。八分水者，謂八聖道。七種華者，謂七覺分。四層堂者，謂四如意足。五柱帳
者，謂信等五根。正身坐者，謂無餘涅槃。散華遍布者，謂諸禪、解脫、三昧、正受。自恣坐臥者，謂如來･應･等正覺。四方風吹者，謂四增、心見法安樂住。舉聲唱喚者，謂轉法輪
。彼有人問諸賢正士何處去、何處出者，謂舍利弗、目犍連等諸賢聖
比丘。於中有言汝何須
問，彼亦不如、不見有所出處，彼亦當復於此灰河南岸極熱，多諸利刺，於闇冥處隨流來下者，謂六師
等諸邪見輩，所謂(1)富蘭那迦葉，(2)末伽梨瞿舍梨子，(3)散闍耶毘羅胝子，(4)阿耆多枳舍欽婆羅，(5)伽拘羅迦氈延，(6)尼揵連陀闍提弗多羅
，及餘邪見輩。如是比丘！大師為諸聲聞所作，我今已作，汝今當作所作，如前篋毒蛇說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九五   ㊣273
﹝撫掌喻經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘獨靜思惟：「云何為我？我何所為？何等是我？我何所住？」
從禪覺已，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，作是思惟：『云何為我？我何所為？何法是我？我於何住？』」

佛告比丘：「今當為汝說於二法，諦聽，善思。云何為二？眼、色為二，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法為二，是名二法。比丘！若有說言：『沙門瞿曇所說二法，此非為二，我今捨此更立二法。』彼但有言數，問已不知，增其疑惑，以非境界故。所以者何？緣眼、色，生眼識。比丘！彼眼者，是肉形，是內，是因緣，是堅，是受，是名眼肉形內地界。比丘！若眼肉形，若內，若因緣，津澤，是受，是名眼肉形內水界。比丘！若彼眼肉形，若內，若因緣，明暖，是受，是名眼肉形內火界。比丘！若彼眼肉形，若內，若因緣，輕飄動搖，是受，是名眼肉形內風界。比丘！譬如兩手和合，相對作聲。如是緣眼、色生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此等諸法，非我、非常，是無常之我，非恆、非安隱、變易之我。所以者何？比丘！謂生、老、死、沒、受生之法
。比丘！諸行如幻，如炎，剎那
時頃盡朽，不實來、實去
，是故比丘於空諸行，當知、當喜、當念：空諸行，常、恆、住、不變易法空，無我我所。譬如明目士夫，手執明燈，入於空室，彼空室觀察。如是比丘於一切空行
，心觀察歡喜，於空法行常、恆、住、不變易法，空我我所。如眼，耳…，鼻…，舌…，身…，意、法因緣生意識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此諸法無我、無常，乃至空我、我所。比丘！於意云何？眼是常，為非常耶？」

答言：「非常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答言：「是苦，世尊？」

復問：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子寧於中見我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

「耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是多聞聖弟子，於眼生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」

時，彼比丘聞世尊說合手聲譬經教已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有，成阿羅漢。

一九六   ㊣274﹝棄捨經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「非汝有者當棄捨，捨彼法已，長夜安樂。諸比丘！於意云何？於此祇桓中諸草木枝葉，有人持去，汝等頗有念言：此諸物是我所，彼人何故輒持去？」

答言：「不也，世尊！所以者何，彼亦非我，非我所故。」

「汝諸比丘亦復如是，於非所有物，當盡棄捨，捨彼法已，長夜安樂。何等為非汝所有？謂眼，眼非汝所有，彼應棄捨，棄捨彼法已，長夜安樂。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。云何比丘！眼是常耶，為非常耶？」

答言：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答言：「是苦，世尊！」

復問：「若無常，苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」

答言：「不也，世尊！」

「耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。多聞聖弟子於此六入處，觀察非我、非我所，觀察已，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

一九七   ㊣275 ﹝難陀經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「其有說言大力
者，其唯難陀
，此是正說。其有說言最端政者，其唯難陀，是則正說。其有說言愛欲重者
，其唯難陀，是則正說。諸比丘！而今難陀關閉根門，飲食知量，初夜後夜精勤修習
，(正念)正智成就
，堪能盡壽，純一滿淨，梵行清白。彼難陀比丘，關閉根門故，若眼見色，不取色相，不取隨形好。若諸眼根增不律儀，無明闇障，世間貪憂
惡不善法，不漏其心，生諸律儀，防護於眼；耳、鼻、舌、身、意根，生諸律儀，是名難陀比丘關閉根門。飲食知量者，難陀比丘於食繫數，不自高，不放逸，不著色，不著莊嚴，支身而已。任其所得，為止飢渴修梵行故；故起苦覺令息滅，未起苦覺
令不起故；成其崇向故；氣力安樂無間
獨住故
。如人乘車，塗以膏油，不為自高，乃至莊嚴，為載運故。又如塗瘡，不貪其味，為息苦故。如是善男子難陀，知量而食，乃至無間獨住，是名難陀知量而食。彼善男子難陀，初夜後夜精勤修業者，彼難陀晝則經行、坐禪，除去陰障，以淨其身；於初夜時，經行、坐禪，除去陰障，以淨其身；於中夜時，房外洗足，入於室中，右脇而臥
，屈膝累足，繫念明相
，作起覺想；於後夜時，徐覺徐起，經行、坐禪。是名善男子難陀，初夜後夜精勤修習
。彼善男子難陀勝念、正知者，是善男子難陀，觀察
東方，一心正念
，安住觀察；觀察南、西、北方，亦復如是一心正念，安住觀察。如是觀者，世間貪憂
惡不善法不漏其心。
彼善男子難陀，覺諸受起，覺諸受住，覺諸受滅，正念而住，不令散亂。覺諸想起，覺諸想住，覺諸想滅；覺諸覺起，覺諸覺住，覺諸覺滅，正念而
住，不令散亂。是名善男子難陀，正念、正智成就。是故諸比丘當作是學！關閉根門，如善男子難陀；飲食知量，如善男子難陀；初夜後夜精勤修業，如善男子難陀；正念、正智成就，如善男子難陀。如教授難陀法，亦當持是為其餘人說。」時，有異比丘而說偈言：「善關閉根門，正念攝心住，飲食知節量，覺知諸心相，善男子難陀，世尊之所歎！」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九八   ㊣276﹝難陀說法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有如是像類大聲聞尼眾，住舍衛國王園中。比丘尼眾，其名曰純陀比丘尼，民陀比丘尼，摩羅婆比丘尼，波羅遮羅比丘尼，阿
羅毘迦比丘尼，差摩比丘尼，難摩比丘尼，吉離
舍瞿曇彌比丘尼，優鉢羅色比丘尼，摩訶波闍波提比丘尼
，此等及餘比丘尼，住王園中。

爾時，摩訶波闍波提比丘尼，與五百比丘尼，前後圍遶，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。爾時，世尊為摩訶波闍波提比丘尼說法，示教、照喜。種種說法，示教、照喜已，發遣令還言：「比丘尼！應時宜去。」摩訶波闍波提比丘尼，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

爾時，世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，告諸比丘：「我年已老邁，不復堪能為諸比丘尼說法。汝等諸比丘僧，今日諸宿德上座，當教授
諸比丘尼。」

時，諸比丘受世尊教，次第教授比丘尼，次至難陀，爾時，難陀次第應至而不欲教授。爾時，摩訶波闍波提比丘尼，與五百比丘尼，前後圍遶，詣世尊所，稽首禮足，乃至聞法歡喜隨喜，作禮而去。

爾時，世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，問尊者阿難：「誰應次至教授諸比丘尼？」

尊者阿難白佛言：「世尊！諸上座次第教授比丘尼，次至難陀，而難陀不欲教授。」

爾時，世尊告難陀言：「汝當教授諸比丘尼，為諸比丘尼說法。所以者何？我自教授比丘尼，汝亦應爾；我為比丘尼說法，汝亦應爾。」

爾時，難陀默然受教。時難陀夜過晨朝，著衣持，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣，洗足已，入室坐禪。從禪覺，著僧伽梨，將一比丘，往詣王園。諸比丘尼遙見尊者難陀來，疾敷床座，請令就坐。尊者難陀坐已，諸比丘尼稽首敬禮，退坐一面。

尊者難陀語諸比丘尼：「諸姊妹！汝等當問，我今當為汝等說法。汝等解者當說言解，若不解者當說不解。於我所說義，若當解者，當善受持；若不解者，汝當更問，當為汝說。」

諸比丘尼白尊者難陀言：「我等今日聞尊者教，令我等問，告我等言：汝等若未解者，今悉當問；已解者當言解，未解者當言不解。於我所說義，已解者當奉持；未解者，當復更問。我等聞此，心大歡喜。未解義者，今日當問。」

爾時，尊者難陀告諸比丘尼：「云何姊妹？於眼內入處觀察，是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「耳、鼻、舌、身、意內入處觀察，是我，異我，相在不」？

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？尊者難陀！我等已曾於此法如實知見，於六內入處觀察無我，我等已曾作如是意解，六內入處無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！應如是解，六內入處觀察無我。諸比丘尼！色外入處，是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「聲、香、味、觸、法外入處，是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？尊者難陀！我已曾於六外入處，如實觀察無我；我常作此意解，六外入處如實無我。」

尊者難陀讚諸比丘尼：「善哉！善哉！汝於此義應如是觀，六外入處無我。若緣眼、色生眼識，彼眼識是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，彼意識是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我已曾於此六識身，如實觀察無我；我亦常作是意解，六識身如實無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！汝於此義，應如是觀察，六識身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合生觸，彼觸是我，異我，相在不？」答言：「不也，尊者難陀！」「耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合生觸，彼觸是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我已曾於此六觸，觀察如實無我；我亦常如是意解，六觸如實無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！當如實觀察，於六觸身如實無我。緣眼、色生眼識
，三事和合觸，觸緣受，彼觸緣受是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣受，彼受是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我等曾於此六受身，如實觀察無我；我亦常作此意解，六受身如實無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！汝於此義，應如是觀察，此六受身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合生觸，觸緣想，彼想是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合生觸，觸緣想，彼想是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此六想身，如實觀察無我；我亦常作此意解，六想身如實無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！比丘尼！汝於此義，應如是觀察，此六想身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣思，彼思是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣思，彼思是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此六思身，如實觀察無我；我常作此意解，此六思身如實無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！比丘尼！汝於此義，應如是觀察，此六思身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣愛，彼愛是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！」

「耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣愛，彼愛是我，異我，相在不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此六愛身，如實觀察無我；我常作此意解，此六愛身如實無我。」

尊者難陀告諸比丘尼：「汝於此義，應如是觀察，此六愛身如實無我。姊妹！譬因膏油、因炷，燈明得然。彼油無常，炷亦無常，火亦無常，器亦無常。若有作是言：無油、無炷、無火、無器，而所依起燈光，常、恆、住、不變易，作是說者為等說不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？緣油、炷、器然燈，彼油、炷、器悉無常，若無油、無炷、無器，所依燈光亦復隨滅、息、沒、清涼、真實。」

「如是姊妹！此六內入處無常，若有說言，此六內入處因緣生喜樂，常、恆、住、不變易、安隱，是為等說不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我等曾如實觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼緣法滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、清涼、真實。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！比丘尼！汝於此義應如是觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼法緣滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、寂靜、清涼、真實。諸姊妹！譬如大樹、根、莖、枝、葉，根亦無常，莖、枝、葉皆悉無常。若有說言，無彼樹根、莖、枝、葉，唯有其影，常、恆、住、不變易、安隱者，為等說不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？如彼大樹、根、莖、枝、葉，彼根亦無常，莖、枝、葉亦復無常。無根、無莖、無枝、無葉，所依樹影一切悉無。」

「諸姊妹！若緣外六入處無常，若言外六入處因緣生喜樂，常
、恆、住、不變易、安隱者，此為等說不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此義如實觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼法緣滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、寂靜、清涼、真實。」

尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！汝於此義，當如實觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼法緣滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、寂滅、清涼、真實。諸姊妹！聽我說譬，夫智者因譬得解。譬如善屠牛師、屠牛弟子，手執利刀，解剝其牛，乘間而剝，不傷內肉，不傷外皮，解其肢
節、筋骨，然後還以皮覆其上。若有人言，此牛皮、肉全而不離，為等說不？」

答言：「不也，尊者難陀！所以者何？彼善屠牛師、屠牛弟子，手執利刀，乘間而剝，不傷皮肉、肢節、筋骨，悉皆斷截，還以皮覆上；皮、肉已離，非不離也。」

「姊妹！我說斯
譬，今當說義：牛者，譬人身麤色，如篋毒蛇經廣說。肉者，謂內六入處。外皮者，謂外六入處。屠牛者，謂學見跡。皮、肉中間筋骨者，謂貪喜俱。利刀者，謂利智慧。多聞聖弟子以智慧利刀，斷截一切結、縛
、使、煩惱、上煩惱、纏。是故諸姊妹！當如是學：於所可樂法，心不應著，斷除貪故；所可瞋法，不應生瞋，斷除瞋故；所可癡法，不應生癡，斷除癡故。於五受陰當觀生、滅，於六觸入處當觀集、滅，於四念處當善繫心住七覺分。修七覺分已，於其欲漏，心不緣著，心得解脫；於其有漏，心不緣著，心得解脫；於無明漏
，心不緣著，心得解脫。諸姊妹！當如是學！」

爾時，尊者難陀為諸比丘尼說法，示教、照喜；示教照喜已，從座起去。時，摩訶波闍波提比丘尼，與五百比丘尼，眷屬圍遶，往詣佛所，稽首禮足，退住一面，乃至為佛作禮而去。

爾時，世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，告諸比丘：「譬如明月十四日夜，多眾觀月，為是滿耶，為未滿耶？當知彼月未究竟滿。如是善男子難陀，為五百比丘尼正教授、正說法，於其解脫猶未究竟。然此等比丘尼命終之時，不見一結不斷，能使彼還生於此世。」

爾時，世尊復告難陀：「更為諸比丘尼說法。」

爾時，尊者難陀默然奉教。夜過晨朝，持，入城乞食。食已，乃至往詣王園，就座而坐。為諸比丘尼說法，示教、照喜；示教照喜已，從座起去。摩訶波闍波提比丘尼，復於異時，與五百比丘尼，前後圍遶，往詣佛所，稽首禮足，乃至作禮而去。

爾時，世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，告諸比丘：「譬如明月十五日夜，無有人疑月滿不滿者，然其彼月究竟圓滿。如是善男子難陀，為諸比丘尼說如是正教授，究竟解脫。若命終時，無有說彼道路所趣，此當知即是苦邊。」

是為世尊為五百比丘尼授
第一果記。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九九  ㊣277﹝律儀不律儀經﹞
不遮掩六根為放逸，遮掩六根為不放逸
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有不律儀、律儀
。諦聽，善思，當為汝說。云何不律儀？眼根不律儀所攝護，眼識著色，緣著故，以生苦受，苦受故，不一其心，不一心故，不得如實知見
，不得如實知見故，不離疑惑，不離疑惑故，由他所誤，而常苦住。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名不律儀。云何律儀？眼根律儀所攝護，眼識識色，心不染著，心不染著已，常樂更
住，心樂住已，常一其心，一其心已，如實知見，如實知見已，離諸疑惑，離諸疑惑已，不由他誤，常安樂住。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名律儀。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○○   ㊣278﹝退不退經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有退，不退法，六勝
入處。諦聽，善思，當為汝說。云何退法？謂眼識色，生欲覺，彼比丘歡喜、讚歎、執取、繫著，隨順彼法迴轉，當知是比丘退諸善法。世尊所說，是名退法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。云何名不退法？眼識色緣，生欲覺結
，彼比丘不喜、不讚歎、不執取、不繫著，於彼法不隨順迴轉，當知是比丘不退轉諸善法。世尊說是不退法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。云何六勝入處？眼識色緣，不生欲覺結染著，當知是比丘勝彼入處；勝彼入處，是世尊所說。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。若彼比丘於六勝入處勝已，貪欲結斷，瞋恚、愚癡結斷。譬如王者，摧敵勝怨，名曰勝王；斷除眾結，名勝婆羅門。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○一   ㊣279﹝調伏經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於此六根，不調伏，不關閉，不守護，不執持，不修習
，於未來世必受苦報。何等為六根？眼根不調伏，不關閉，不守護，不執持，不修習
，於未來世必受苦報。耳、鼻、舌、身、意根，亦復如是。愚癡無聞凡夫，眼根見色，執受相，執受隨形好，任彼眼根趣向，不律儀執受住，世間貪憂
惡不善法以漏其心，此等不能執持律儀，防護眼根。耳、鼻、舌、身、意根，亦復如是。如是於六根不調伏，不關閉，不守護，不執持，不修習，於未來世必受苦報。云何六根善調伏，善關閉，善守護，善執持，善修習，於未來世必受樂報？多聞聖弟子，眼見色，不取色相，不取隨形好，任其眼根之所趣向，常住律儀，世間貪憂惡不善法不漏其心，能生律儀，善護眼根；耳、鼻、舌、身、意根，亦復如是，如是(於)六根善調伏，善關閉，善守護，善執持，善修習，於未來世必受樂報。」

即說偈言：「於六觸入處，住於不律儀，是等諸比丘，長夜受大苦。斯等於律儀，常當勤修習，正信心不二，諸漏不漏心。眼見於彼色，可意.不可意
，可意不生欲，不可不憎惡。耳聞彼諸聲，亦有念不念
，於念不樂著，不念不起惡。鼻根之所嗅，若香若臭物，等心於香臭，無欲亦無違。所食於眾味，彼亦有美惡，美味不起貪，惡味亦不擇。樂觸以觸身，不生於放逸，為苦觸所觸，不生過惡想，平等捨苦樂，不滅者令滅。心意所觀察，彼種彼種相，虛偽而分別
，欲貪轉增廣，覺悟彼諸惡，安住離欲心。善攝此六根，六境觸不動，摧伏眾魔怨，度生死彼岸。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○二   ㊣280 ﹝頻頭城經﹞

如是我聞：一時，世尊在拘薩羅國人間遊行，到頻頭城
北，申恕林中。

爾時，頻頭城中婆羅門、長者，皆聞世尊於拘薩羅國人間遊行，住頻頭城申恕林中。聞已，悉共出城，至申恕林，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。爾時，世尊告頻頭城婆羅門、長者：「若人問汝言：何等像類沙門、婆羅門，不應恭敬尊重、禮事供養
？汝當答言：若沙門、婆羅門，眼見色，未離貪，未離欲，未離愛，未離渴，未離念，內心不寂靜，所行非法
，所行疏澀行
。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦復如是。如是像類比丘，不應恭敬尊重、禮事供養。作是說已，當復問言：何故如此像類沙門、婆羅門，不應恭敬尊重、禮事供養？汝應答言：我等眼見色，不離欲，不離愛，不離渴，不離念，內心不寂靜。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦復如是。彼沙門、婆羅門，眼見色，亦不離貪，不離欲，不離愛，不離渴，不離念，內心不寂靜，行非法行、疏澀行。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦復如是。我於斯等求其差別，不見差別之行，是故我於斯等像類沙門、婆羅門，不應恭敬尊重、禮事供養。若復問言：何等像類沙門、婆羅門所，應恭敬尊重、禮事供養？汝應答言：若彼眼見色，離貪，離欲，離愛，離渴，離念，內心寂靜，不行非法行，行等行，不疏澀行。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦復如是。如是像類沙門、婆羅門所，應恭敬尊重、禮事供養。若復問言：何故於此像類沙門、婆羅門，恭敬尊重、禮事供養？汝應答言：我等眼見色，不離貪，不離欲，不離愛，不離渴，不離念，內心不寂靜，行非法行，行疏澀行。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦復如是。斯等像類沙門、婆羅門，離貪，離欲，離渴，離念，內心寂靜，行如法行，不行疏澀行。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦復如是。我等於彼求其差別，見差別故，於彼像類沙門、婆羅門所，應恭敬尊重，禮事供養。如是說已，若復問言：彼沙門、婆羅門有何行，有何形貌，有何相，汝等知是沙門、婆羅門，離貪向、調伏貪，離恚向、調伏恚，離癡向、調伏癡？汝應答言：我見彼沙門、婆羅門，有如是像類：在空閑處，林中、樹下，卑床、草蓐，修行遠離，離諸女人
，近樂獨人同禪思者。若於彼處，無眼見色可生樂著，無耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸可生樂著。若彼沙門、婆羅門，有如是行，如是形貌，如是相，令我等知是沙門、婆羅門，離貪向、調伏貪，離恚向、調伏恚，離癡向、調伏癡。」

時，諸沙門、婆羅門長者，白佛言：「奇哉！世尊！不自譽，不毀他，正說其義。各各自於諸入處，分別染汙、清淨，廣說緣起，如如來･應･等正覺說。譬如士夫，溺者能救，閉者能開，迷者示路，闇處然燈，世尊亦復如是，不自譽，不毀他，正說其義，乃至如如來･應･等正覺說。」

爾時，頻頭城婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜作禮而去。

二○三   ㊣281﹝縈髮目犍連經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有縈髮目揵連出家，來詣佛所，共相問訊。問訊已，退坐一面。爾時，世尊告縈髮目揵連：「汝從何來？」

縈髮目揵連白佛言：「我從彼眾多種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦出家集會未曾講堂聽法，從彼林來。」

佛告縈髮目揵連：「汝為何等福力故，從彼眾多種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦出家所聽其說法？」

縈髮目揵連言：「我試聽其競勝論義福利，聽其相違反論議福利故。」

佛告目揵連：「長夜久遠，種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦出家，競勝論議，相違反論議福利，迭相破壞。」

縈髮目揵連白佛言：「瞿曇！為諸弟子說何等法福利，令彼轉為人說，不謗如來，不增不減，誠說法說，法次法說，無有餘人能來比挍、難詰、訶責？」

佛告目揵
連：「明、解脫果報福利，為人轉說者，不謗如來，不乖其理，法次法說，無有能來比挍
、難詰、嫌責。」

縈髮目揵連白佛言：「瞿曇！諸弟子有法修習、多修習，令明、解脫福利滿足者不？」

佛告縈髮目揵連：「有七覺分，修習、多修習，明、解脫福利滿足。」

縈髮目揵連白佛言：「有法修習，能令七覺分滿足不？」

佛告縈髮目揵連：「有四念處，修習、多修習，能令七覺分滿足。」

縈髮目揵連白佛：「復有法修習、多修習，令四念處滿足不？」

佛告縈髮目揵連：「有三妙行
，修習、多修習，能令四念處滿足。」

縈髮目揵連白佛言：「復有法修習、多修習，令三妙行滿足不？」

佛告目揵連：「有六觸入處律儀
，修習、多修習，令三妙行滿足。
」

縈髮目揵連白佛言：「云何六觸入處律儀，修習、多修習，令三妙行滿足？」

佛告目揵連：「若眼見適意、可愛念、能長養欲樂、令人緣著之色，彼比丘見已，不喜、不讚歎、不緣、不著、不住。若眼見不適意、不可愛念、順於苦覺之色，諸比丘見已，不畏、不惡、不嫌、不恚。於彼好色起，眼見已，永不緣著；不好色起，眼見已，永不緣著。內心安住不動，善修解脫，心不懈倦。耳…，鼻…，舌…，身…，意識法，亦復如是。如是於六觸入修習、多修習，滿足三妙行。云何修三妙行，滿足四念處？多聞聖弟子，於空閑處，林中、樹下，作如是學，如是思惟：『此身惡行，現世、後世必得惡報。』我若行身惡行者，心當自生厭悔，他亦嫌薄，大師亦責，諸梵行者亦復以法而嫌我，惡名流布遍於諸方；身壞命終，當墮地獄。於身惡行，見現世、後世如是果報，是故除身惡行，修身妙行。口、意惡行，亦復如是。是名修習三妙行已，得四念處清淨滿足。云何修四念處得七覺分滿足？目揵連！比丘如是順身身觀住，彼順身身觀住時，攝念安住不忘，爾時方便修習念覺分；方便修習念覺分已，得念覺分滿足。於彼心念選擇於法，覺想思量，爾時方便修習擇法覺分；方便修習擇法覺分已，逮得擇法覺分滿足。選擇彼法，覺想思量，方便修習精進覺分；方便修習精進覺分已，逮得精進覺分滿足。勤精進已，生歡憙，爾時修習方便歡喜覺分；修習歡喜覺分已，逮得歡喜覺分滿足。心歡喜已，身心止息，爾時修習猗息覺分；修習猗息覺分已，逮得猗息覺分滿足。身心息已，得三摩提，爾時修習定覺分
；修習定覺分已，定覺分滿足。謂一其心，貪憂滅息，內心行捨，方便修習捨覺分；方便修習捨覺分已，逮得捨覺分清淨滿足。受、心、法念處，亦如是說。如是修習四念處，七覺分滿足。云何修習七覺分，明、解脫滿足？目揵連！若比丘修念覺分，依遠離
、依離欲、依滅，捨於進趣
；修念覺分，逮得明、解脫清淨滿足。乃至修習捨覺分，亦如是說。是名修習七覺分已，明、解脫清淨滿足。如是目揵連！法法相依
，從此岸而到彼岸。」

說是法時，縈髮目揵連遠塵、離垢，得法眼淨。時縈髮目揵連，見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由於他，於諸法律得無所畏。從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「我今寧得於正法律出家，得具足比丘分不？」

佛告目揵連：「汝今已得於正法律出家，具足得比丘分。」

得出家已，專精思惟，不放逸住，乃至成阿羅漢。

二○四  ㊣282 ﹝諸根修經﹞

如是我聞：一時，佛住迦徵伽羅‧牟真鄰陀林
中。

時，有年少，名欝多羅
，是波羅奢那
弟子，來詣佛所，恭敬問訊已，退坐一面。

爾時，世尊告欝多羅：「汝師波羅奢那，為汝等說修諸根不？」

欝多羅言：「說已，瞿曇！」

佛告欝多羅：「汝師波羅奢那，云何說修諸根？」

欝多羅白佛言：「我師波羅奢那說：眼不見色，耳不聽聲，是名修根
。」

佛告欝多羅：「若如汝波羅奢那說，盲者是修根不！所以者何？如唯盲者眼不見色。」

爾時，尊者阿難在世尊後，執扇扇
佛。尊者阿難語欝多羅
言：「如波羅奢那所說，聾者是修根不？所以者何？唯聾者耳不聞聲。」

爾時，世尊告尊者阿難：「異於賢聖法律無上修諸根
。」

阿難白佛言：「唯願世尊為諸比丘說賢聖法律無上修根！諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告阿難：「諦聽善思，當為汝說。緣眼、色，生眼識，見可意色，欲修如來厭離，正念、正智。眼、色緣，生眼識，不可意，欲
修如來不厭離，正念、正智。眼、色緣，生眼識，可意、不可意，欲修如來厭離、不厭離，正念、正智。眼、色緣，生眼識，不可意、可意，欲修如來不厭離、厭離，正念、正智。眼、色緣，生眼識，可意、不可意、可不可意，欲修如來厭、不厭俱離，捨心住，正念、正智。如是阿難！若有於此五句，心善調伏，善關閉，善守護，善攝持，善修習，是則於眼、色無上修根。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法，亦如是說。阿難！是名賢聖法律無上修根。」

尊者阿難白佛言：「世尊！云何賢聖法律，為賢聖修根？」

佛告阿難：「眼、色緣、生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子如是如實知：我眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅，此則勝妙，所謂俱捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如力士彈指
頃。如是眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，俄爾盡滅，得離厭不厭捨。如是耳、聲緣生耳識，生可意，生不可意，生可意、不可意。聖弟子如是如實知：我耳識聞聲，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅、勝妙，所謂為捨；得捨已，離厭，不厭，譬如大力士夫，彈指發聲即滅。如是耳、聲緣，生耳識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，是則為捨；得彼捨已，離厭、不厭。鼻、香緣，生鼻識，生可意，生不可意，生可意、不可意。聖弟子如是如實知：鼻、香緣，生鼻識，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅，此則勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如蓮華
，水所不染。如是鼻、香緣，生鼻識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭。舌、味緣，生舌識，生可意，生不可意，生可意、不可意。彼聖弟子如是如實知：舌、味緣，生舌識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，寂滅、勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如力士舌端唾沫，盡唾令滅。如是舌、味緣，生舌識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭。身、觸緣，生身識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅。聖弟子如是如實知：身、觸緣，生身識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，寂滅、勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如鐵丸燒令極熱，小渧水灑，尋即消滅。如是身、觸緣，生身識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭，不厭。意、法緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已速滅。聖弟子如是如實知：意法、緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，是則寂滅，是則勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如力士斷多羅樹頭。如是意、法緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭。阿難！是為賢聖法律，為聖弟子修諸根。」

「云何為聖法律學
見跡？」

佛告阿難：「眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子慚恥、厭惡。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子慚恥、厭惡。阿難！是名賢聖法律學見跡。阿難是名賢聖法律無上修諸根。已說賢聖修諸根，已說學見跡。阿難！我為諸聲聞所作，所作已作，汝等當作所作，廣說如篋毒蛇經。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

二○五   ㊣304﹝六六經﹞

如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白。諦聽，善思，有六六法。何等為六六法？謂六內入處，六外入處，六識身，六觸身，六受身，六愛身。何等為六內入處？謂眼入處，耳入處，鼻入處，舌入處，身入處，意入處。何等為六外入處？色入處，聲入處，香入處，味入處，觸入處、法入處。云何六識身？謂眼識身，耳識身，鼻識身，舌識身，身識身，意識身。云何六觸身？謂眼觸，耳觸，鼻觸，舌觸，身觸，意觸。云何六受身？謂眼觸生受，耳觸生受，鼻觸生受，舌觸生受，身觸生受，意觸生受。云何六愛身？謂眼觸生愛，耳觸生愛，鼻觸生愛，舌觸生愛，身觸生愛，意觸生愛。若有說言眼是我，是則不然。所以者何？眼生滅故。若眼是我者，我應受生死，是故說眼是我者，是則不然。如是若色，若眼識，眼觸，眼觸生受若是我者，是則不然。所以者何？眼觸生受是生滅法，若眼觸生受是我者，我復應受生死，是故說眼觸生受是我者，是則不然，是故眼觸生受非我。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意觸生受非我，所以者何？意觸生受是生滅法，若是我者，我復應受生死，是故意觸生受是我者，是則不然，是故意觸生受非我。如是比丘！當如實知眼所作，智所作，寂滅所作，開發神通，正向涅槃。云何如實知見眼所作，乃至正向涅槃？如是比丘！眼非我，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦觀察非我。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，是名如實知見眼所作，乃至正向涅槃。是名六六法經。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○六  ㊣305 ﹝六入處經﹞

如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，所謂六分別六入處經。諦聽，善思，當為汝說。何等為六分別六入處經？謂於眼入處，不如實知見者，色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--內覺若苦，若樂、不苦不樂，不如實知見；不如實知見故，於眼染著，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂皆生染著。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意，若法、意識、意觸、意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂不如實知見，不如實知見故生染著。如是染著，相應、愚闇、顧念、結縛其心，長養五受陰，及當來有愛
、貪喜(、彼彼樂著)悉皆增長。身心疲惡，身心
燒然，身心熾然，身心狂亂，身生苦覺；彼身生苦覺故，於未來世生老病死、憂悲惱苦悉皆增長，是名純一大苦陰聚集。諸比丘！若於眼如實知見，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂如實知見。見已，於眼不染著，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂不染著。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意、法如實知見，若法、意識、意觸、意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂如實知見；如實知見故，於意不染著，若法、意識、意觸、意觸因緣生受--內覺若苦、若樂、不苦不樂不染(著)。不染著故，不相雜，不愚闇，不顧念，不繫縛，損減五受陰，當來有愛、貪喜、彼彼樂
著悉皆消滅。身不疲苦，心不疲苦，身不燒，心不燒，身不熾然，心不熾然，身覺樂，心覺樂；身心覺樂故，於未來世生老病死、憂悲惱苦悉皆消滅，如是純大苦聚陰滅。作如是知、如是見者，名為正見修習滿足，正志，正方便，正念，正定，前說正語，正業，正命清淨修習滿足，是名修習八聖道清淨滿足。八聖道修習滿足已，四念處修習滿足；四正勤，四如意足，五根，五力，七覺分修習滿足。若法應知、應了者，悉知、悉了；若法應知、應斷者，悉知、悉斷；若法應知、應作證者，悉皆作證；若法應知、應修習者，悉已修習。何等法應知、應了，悉知悉了？所謂名、色。何等法應知、應斷？所謂無明及有愛。何等法應知、應證？所謂明
、解脫。何等法應知、應修？所謂止
、觀
。若比丘於此法應知、應了(者)，悉知悉了；若法應知、應斷者，悉知、悉斷；若法應知、應作證者，悉知、悉證；若法應知、應修者，悉知、悉修，是名比丘斷愛、結縛，正無間等，究竟苦邊。諸比丘！是名六分別六入處經。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○七   ㊣306﹝人經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，獨一靜處，專精思惟，作是念：「比丘云何知、云何見而得見法？」作是思惟已，從禪起，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，專精思惟，作是念：比丘云何知、云何見而得見法？」

爾時，世尊告彼比丘：「諦聽，善思，當為汝說。有二法，何等為二？眼、色為二，如是廣說，乃至非其境界故。所以者何？眼、色緣，生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此四無色陰，眼色，此等法名為人。於斯等法，作(1)人想、(2)眾生、(3)那羅、(4)摩[image: image27.png]


闍、(5)摩那婆、(6)士夫
、(7)福伽羅、(8)耆婆、(9)禪頭
。又如是說：我眼見色，我耳聞聲，我鼻嗅香，我舌嘗味，我身覺觸，我意識法。彼施設又如是言說：是尊者如是名，如是生，如是姓，如是食，如是受苦樂，如是長壽，如是久住，如是壽分齊。比丘！是則為想，是則為誌，是則言說。此諸法皆悉無常、有為、思願緣生，若無常、有為、思願緣生者，彼則是苦。又復彼苦，生亦苦，住亦苦，滅亦苦，數數
出生，一切皆苦。若復彼苦無餘斷：吐、盡、離欲、滅、息、沒，餘苦更不相續、不出、(不)生，是則寂滅，是則勝妙，所謂捨一切有餘，一切愛盡，無欲、滅盡、涅槃。耳…。鼻…。舌…。身、觸緣，生身識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此四是無色陰，身根是色陰，此名為人。如上說，乃至滅盡、涅槃。緣意、法，生意識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此四無色陰，四大士夫所依，此等法名為人。如上廣說，乃至滅盡、涅槃。若有於此諸法，心隨入住，解脫不退轉，於彼所起繫著無有我。比丘！如是知、如是見，則為見法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○八   ㊣307﹝見法經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，獨一靜處，專精思惟，作是念：「云何知、云何見，名為見法？」思惟已，從禪起，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，專精思惟，作是念：比丘云何知、云何見，名為見法？今問世尊，唯願解說！」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。有二法，眼、色緣，生眼識，如上廣說。」

尊者如所說偈：「眼、色二種緣，生於心、心法
，識、觸及俱生，受、想等有因。非我、非我所，亦非福伽羅，亦非摩eq \o(\s\up 6(少 ),\s\do 2(兔))闍，亦非摩那婆
。是則為生滅，苦陰變易法，於斯等作想，施設於眾生，那羅、摩eq \o(\s\up 6(少 ),\s\do 2(兔))闍，及與摩那婆，亦餘眾多想，皆因苦陰生。諸業
、愛、無明，因積他世陰。餘沙門異道，異說二法者，彼但有言說，聞已增疑
惑。貪愛息無餘，無明沒永滅，愛盡眾苦息，無上佛眼
說。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○九   ㊣308﹝不染著經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「諸天世人，於色染著、愛樂住，彼色若無常、變易、滅盡，彼諸天人則生大苦
。於聲…，香…，味…，觸…，(於)法染著、愛樂住，彼法變易、無常、滅盡，彼諸天人得大苦住。如來於色，色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，於色不復染著、愛樂住：彼色變易、無常、滅盡，則生樂住。於聲、香、味、觸、法，集、滅、味、患、離如實知、如實知已，不復染著、愛樂住；…彼法
變易，無常、滅盡，則生樂住。所以者何？眼、色緣，生眼識，三事和合觸，觸緣受--若苦、若樂、不苦不樂，此
受集，此受滅，此受味
，此受患，此受離，如實知，於彼色因緣生阨礙
，阨礙盡已，名無上安隱涅槃。耳…，鼻…，舌…，身…，意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣受--若苦、若樂、不苦不樂。彼受集、受滅、受味、受患、受離如實知，如實知已，彼法因緣生阨礙，阨礙盡已，名無上安隱涅槃。」

爾時，世尊而說偈言：「於色、聲、香、味、觸、法六境界，一向生喜悅、愛染、深樂著。諸天及世人，唯以此為樂，變易、滅盡時，彼則生大苦。惟有諸賢聖，見其滅為樂；世間之所樂，觀察悉為怨。賢聖見苦者，世間以為
樂；世間之所苦，於聖則為樂。甚深難解法，世間疑惑生，大闇所昏沒，盲冥無所見，唯有智慧者，發朦開大明。如是甚深句，非聖孰能知？不還受身者，深達諦明了。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一○   ㊣309﹝鹿紐經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。

爾時，尊者鹿紐來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！如世尊說，有第二住
，有一一住，彼云何第二住？云何一一住？」

佛告鹿紐：「善哉！善哉！鹿紐！能問如來如是之義。」

佛告鹿紐：「若眼識色，可愛、(可)樂、(可)念、可意、長養於欲，彼比丘見已，喜樂、讚歎、繫著住；愛樂、讚歎、繫著住已，心轉歡喜，歡喜已深樂，深樂已貪愛，貪愛已阨礙。歡喜、深樂、貪愛、阨礙者，是名第二住。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。鹿紐！有如是像類比丘，正使空閑獨處，猶名第二住。所以者何？愛喜不斷、不滅
故；愛欲不斷、不知者，諸佛如來說第二住。若有比丘，於可愛、(可)樂、(可)念、可意、長養於欲色，彼比丘見已，不喜樂，不讚歎，不繫著住；不喜樂、不讚歎、不繫著住已不歡喜，不歡喜故不深樂，不深樂故不貪愛，不貪變故不阨礙。不歡喜、深樂、貪愛、阨礙者，是名為一一住。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。鹿紐！如是像類比丘，正使處於高樓重閣，猶是一一住者。所以者何？貪愛已盡、已知故；貪愛已盡、已知者，諸佛如來說名一一住。」

爾時，尊者鹿紐聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

二一一   ㊣310﹝鹿紐經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。

爾時，尊者鹿紐來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」

佛告鹿紐：「善哉！善哉！鹿紐！能問如來如是之義。諦聽，善思，當為汝說。」

佛告鹿紐：「若眼見可愛、(可)樂、可意、可念、長養於欲之色，見已欣悅
、讚歎、繫著，欣悅、讚歎、繫著已則歡喜集，歡喜集已則苦集。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。鹿紐！若有比丘，眼見可愛、(可)樂、可念、可意、長養於欲之色，見已不欣悅、不讚歎、不繫著，不欣悅、不讚歎、不繫著故不歡喜集，不歡喜集故則苦滅。耳、鼻、舌、身、意、法，亦如是說。」

爾時，尊者鹿紐聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。爾時，尊者鹿紐聞佛說法教誡已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至得阿羅漢，心善解脫。

二一二   ㊣311﹝富樓那經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者富樓那來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法。我坐獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」

佛告富樓那：「善哉！善哉！能問如來如是之義。諦聽，善思，當為汝說。若有比丘，眼見可愛樂、可念、可意、長養欲之色，見已，欣悅、讚歎、繫著；欣悅、讚歎、繫著已，歡喜；歡喜已，樂著；樂著已，貪愛；貪愛已，阨礙。歡喜樂著，貪愛阨礙，故去涅槃遠
。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。富樓那！若比丘眼見可愛樂、可念可意，長養欲之色；見已，不欣悅、不讚歎、不繫著；不欣悅、不讚歎、不繫著，故不歡喜；不歡喜，故不深樂；不深樂，故不貪愛；不貪愛，故不阨礙。不歡喜、不深樂、不貪愛、不阨礙，故漸近涅槃
。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛告富樓那：「我已略說法教，汝欲何所住？」

富樓那白佛言：「世尊！我已蒙世尊略說教誡，我欲於西方輸盧那
人間遊行。」

佛告富樓那：「西方輸盧那人，兇惡、輕躁、弊暴、好
罵。富樓那！汝若聞彼兇惡、輕躁、弊暴、好罵、毀辱者，當如之何？」

富樓那白佛言：「世尊！若彼西方輸盧那國人，面前兇惡、訶罵、毀辱者，我作是念：『彼西方輸盧那人，賢善、智慧，雖於我前，兇惡、弊暴、好
罵、毀辱我，猶尚不以手石而見打擲。』」

佛告富樓那：「彼西方輸盧那人，但兇惡、輕躁、弊暴、罵辱，於汝則可脫，復當以手石打擲者，當如之何？」

富樓那白佛言：「世尊！西方輸盧那人，脫以手石加於我者，我當念言：輸盧那人賢善、智慧，雖以手石加我而不用刀杖。」

佛告富樓那：「若當彼人脫以刀杖而加汝者，復當云何？」

富樓那白佛言：「世尊！若當彼人脫以刀杖而加我者，當作是念：『彼輸盧那人賢善、智慧，雖以刀杖而加於我，而不見殺。』」

佛告富樓那：「假使彼人脫殺汝者，當如之何？」

富樓那白佛言：「世尊！若西方輸盧那人脫殺我者，當作是念：『有諸世尊弟子，當厭患身，或以刀自殺
，或服毒藥，或以繩自繫，或投深坑。彼西方輸盧那人，賢善、智慧，於我朽敗之身，以少作方便，便得解脫。』」

佛言：「善哉！富樓那！汝善學忍辱
，汝今堪能於輸盧那人間住止。汝今宜去，度於未度，安於未安，未涅槃者令得涅槃。」

爾時，富樓那聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

爾時，尊者富樓那，夜過晨朝，著衣持，入舍衛城乞食。食已還出，付囑臥具，持衣，去至西方輸盧那人間遊行。到已，夏安居
，為五百優婆塞說法
，建立五百僧伽藍
，繩床、臥褥、供養眾具，悉皆備足。三月過已，具足三明
。即於彼處入無餘涅槃。
二一三   ㊣312﹝摩羅迦舅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，摩羅迦舅來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法
。我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至不受後有。」

爾時，世尊告摩羅迦舅言：「諸年少聰明利根，於我法律出家未久，於我法律尚無懈怠，而況汝今日年耆根熟，而欲聞我略說教誡。
」

摩羅迦舅白佛言：「世尊！我雖年耆根熟，而尚欲得聞世尊略說教誡。唯願世尊為我略說教誡，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，乃至自知不受後有。」第二、第三，亦如是請。

佛告摩羅迦舅：「汝今且止，如是再三，亦不為說。」

爾時，世尊告摩羅迦舅：「我今問汝，隨意答我。」

佛告摩羅迦舅：「若眼未曾見色，汝當欲見，於彼色起欲、起愛、起念、起染著不？」

答言：「不也，世尊！」

「耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦如是說。」

佛告摩羅迦舅：「善哉！善哉！摩羅迦舅！見以見為量，聞以聞為量，覺以覺為量，識以識為量
。」而說偈言：「若汝非於彼，彼亦復非此，亦非兩中間，是則為苦邊。」

摩羅迦舅白佛言：「已知，世尊！已知，善逝！」

佛告摩羅迦舅：「汝云何於我略說法中廣解其義？」

爾時，摩羅迦舅說偈白佛言：「若眼已見色，而失於正念，則於所見色，而取愛念相。取愛樂相者，心則常繫著，起於種種愛，無量色集生。貪欲、恚、害覺，令其心退減，長養於眾苦，永離於涅槃
。見色不取相
，其心隨正念
，不染惡心愛，亦不生繫著。不起於諸愛，無量色集生，貪欲、恚、害覺，不能壞其心，小長養眾苦，漸次近涅槃
。日種尊所說，離愛般涅槃。若耳聞諸聲，心失於正念，而取諸聲相，執持而不捨。鼻香、舌嘗味，身觸、意念法，忘失於正念，取相亦復然。其心生愛樂，繫著堅固住，起種種諸愛，無量法集生。貪欲、恚、害覺，退減
壞其心，長養眾苦聚，永離於涅槃。不染於諸法，正智、正念生，其心不染汙，亦復不樂著。不起於諸愛，無量法集生，貪瞋、恚、害覺，不退減其心，眾苦隨損減
，漸近般涅槃。愛盡般涅槃，世尊之所說。是名世尊略說法中廣解其義。」

佛告摩羅迦舅：「汝真於我略說法中廣解其義，所以者何？如汝所說偈：若眼見眾色，忘失於正念，則於所見色，而取愛念相。如前廣說。」

爾時，尊者摩羅迦舅，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。爾時，尊者摩羅迦舅，於世尊略說法中廣解其義已，於獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至成阿羅漢，心得解脫。

二一四   ㊣313﹝經法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有經法，諸比丘崇向，而於經法異信、異欲、異聞、異行思惟、異見審諦忍
，正知而說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願廣說。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「諦聽善思，當為汝說。比丘！眼見色已，覺知色而不覺色貪，我先眼識於色有貪，而今眼識於色無貪如實知。若比丘眼見於色已，覺知色而不起色貪，覺我先眼識有貪，而言今眼識於色無貪如實知者，諸比丘於意云何？彼於此，為有信、有欲、有聞、有行思惟、有見
審諦忍不？」

答言：「如是，世尊！」

「歸於此法，如實正思所知所見不？」

答言：「如是，世尊！」

「耳…，鼻…，舌…，身…，意…，(識)法，亦如是說。諸比丘！是名有經法，比丘於此經法崇向，異信、異欲、異聞、異行思惟、異見審諦忍，正知而說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一五   ㊣314﹝斷欲經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當斷欲：斷眼欲已，眼則已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世永不復生。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一六   ㊣315﹝眼生經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若眼生、住、轉、出
，則苦生、病住、老死出。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。若眼滅、息、沒，苦生則滅，病則息，(老)死則沒。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一七   ㊣316﹝眼是常經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眼無常，若眼是常者，則不應受逼迫苦，亦應說於眼欲令如是，不令如是。以眼無常故，是故眼受逼迫苦生，是故不得於眼欲令如是，不令如是。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一八   ㊣317﹝眼是樂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眼苦，若眼是樂者，不應受逼迫苦，應得於眼欲令如是，不令如是。以眼是苦故，受逼迫苦，不得於眼欲令如是，不令如是。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一九   ㊣318﹝眼是我經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眼非我，若眼是我者，不應受逼迫苦，應得於眼欲令如是，不令如是。以眼非我故，受逼迫苦，不得於眼欲令如是，不令如是。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    如內六入處三經，外六入處三經，亦如是說。

二二○   ㊣319﹝生聞︰一切經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有生聞婆羅門
，往詣佛所，共相問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！所謂一切者，云何名一切
？」

佛告婆羅門：「一切者，謂十二入處
：眼、色、耳、聲、鼻、香、舌、味、身、觸、意、法，是名一切。若復說言此非一切，沙門瞿曇所說一切，我今捨別立餘一切者，彼但有言說，問已不如，增其疑惑。所以者何？非其境界故。」

時，生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜奉行。

二二一   ㊣320﹝生聞︰一切有經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有生聞婆羅門，往詣佛所，面相問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！所謂一切有，云何一切有？」

佛告生聞婆羅門：「我今問汝，隨意答我。婆羅門！於意云何？眼是有不？」

答言：「是有，沙門瞿曇！」

「色是有不？」

答言：「是有，沙門瞿曇！」

「婆羅門！有色、有眼識、有眼觸、有眼觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂不？」

答言：「有，沙門瞿曇！」耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。

如是廣說，乃至非其境界故。

佛說此經已，生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。

二二二   ㊣321﹝生聞︰一切法經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有生聞婆羅門往詣佛所，共相問訊已，退坐一面。白佛言：「沙門瞿曇！所謂一切法
，云何為一切法？」

佛告婆羅門：「眼及色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受--若苦、苦樂、不苦不樂，耳…，鼻…，舌…，身…，意、法、意識、意觸、意觸因緣生受--若苦、若樂、不苦不樂，是名為一切法。若復有言此非一切法，沙門瞿曇所說一切法，我今捨更立一切法者，此但有言數，問已不知，增其疑
惑。所以者何？非其境界故。」

佛說此經已，生聞婆羅門聞佛說已，歡喜隨喜，從坐起去。

如生聞婆羅門所問三經，有異比丘所問三經，尊者阿難所問三經，世尊法眼、法根、法依三經，亦如上說。
二二三   ㊣322 ﹝眼是內入處經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！如世尊說眼是內入處，世尊略說不廣分別，云何眼是內入處？」

佛告彼比丘：「眼是內入處，四大所造淨色，不可見，有對。耳、鼻、舌、身內入處，亦如是說。」

復白佛言：「世尊！如世尊說意是內入處，不廣分別，云何意是內入處？」

佛告比丘：「意內入處
者，若心、意、識
，非色，不可見，無對，是名意內入處。」

復問：「如世尊說色外入處，世尊略說不廣分別，云何世尊色外入處？」

佛告比丘：「色外入處，若色四大造，可見，有對，是名色是外入處。」

復白佛言：「世尊說聲是外入處，不廣分別，云何聲是外入處？」

佛告比丘：「若聲四大造，不可見，有對。如聲，香、味亦如是。」

復問：「世尊說觸外入處，不廣分別，云何觸外入處？」

佛告比丘：「觸外入處者，謂四大及四大造色，不可見，有對，是名觸外入處。」

復問：「世尊說法外入處，不廣分別，云何法外入處
？」

佛告比丘：「法外入處者，十一入所不攝，不可見，無對，是名法外入處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二四  ㊣323﹝六內入處經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六內入處。云何為六
？謂眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二五   ㊣324﹝六外入處經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六外入處。云何為六？謂色是外入處，聲、香、味、觸、法是外入處，是名六外入處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二六   ㊣325﹝六識身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六識身。云何為六？謂眼識身，耳識身，鼻識身，舌識身，身識身，意識身，是名六識身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二七   ㊣326﹝六觸身經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六觸身。云何為六觸身？謂眼觸身，耳觸身，鼻觸身，舌觸身，身觸身，意觸身，是名六觸身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二八   ㊣327 ﹝六受身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六受身。云何為六？謂
眼觸生受，耳、鼻、、身、意觸生受，是名六受身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二九   ㊣328﹝六想身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六想身。云何為六？謂眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想，是名六想身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三○   ㊣329﹝六思身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六思身。云何為六？謂眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思，是名六思身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三一  ㊣330﹝六愛身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六愛身。云何為六愛身？謂眼觸生愛，耳、鼻、舌、身、意觸生愛，是名六愛身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三二 ㊣331﹝六顧念經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六顧念。云何為六？謂色顧念，聲顧念，香顧念，味顧念，觸顧念，法顧念，是名六顧念。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三三 ㊣332﹝六覆經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六覆。云何為六？謂色有漏，是取，心覆藏；聲、香、味、觸、法、有漏，是取，心覆藏。是名六覆。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三四   ㊣333﹝過去經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去、未來眼無常，況現在眼！多聞聖弟子如是觀者，不顧過去眼，不欣未來眼，於現在眼生厭、離欲、滅盡向。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

如無常，如是苦，空，非我，亦如是說。

如內入處四經，外入處四經
，亦如是說。
二三五   ㊣334﹝有縛法經﹞
如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

爾時，世尊告諸比丘：「今當為汝說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白。諦聽，善思，謂有因有緣有縛法經。云何有因有緣有縛法經？謂眼有因、有緣、有縛。何等為眼因、眼緣、眼縛？謂眼，業因、業緣、業縛。業有因、有緣、有縛，何等為業因、業緣、業縛？
謂業，愛因、愛緣、愛縛。愛有因、有緣、有縛，何等為愛因、愛緣、愛縛？謂愛，無明因、無明緣、無明縛。無明有因、有緣、有縛，何等無明因、無明緣、無明縛？謂無明，不正思惟因、不正思惟緣、不正思惟縛。不正思惟有因、有緣、有縛，何等不正思惟因、不正思惟緣、不正思惟縛？謂緣眼、色，生不正思惟，生於癡。緣眼、色，生不正思惟，生於癡，彼癡者是無明，癡求欲名為愛，愛所作名為業。如是比丘！不正思惟因無明，
無明因愛
，愛因為業，業因為眼。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，是名有因有
緣有縛法經。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三六   ㊣335﹝第一義空經﹞

如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，所謂第一義空經
 。諦聽，善思，當為汝說。云何為第一義空經？諸比丘！眼生時無有來處，滅時無有去處
。如是眼，不實而生，生已盡滅，有業報而無作者
，此陰滅已，異陰相續，除俗數法
。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，除俗數法。俗數法者，謂此有故彼有，此起故彼起，如無明緣行，行緣識，廣說乃至純大苦聚集起。又復此無故彼無，此滅故彼滅
，無明滅故行滅，行滅故識滅，如是廣說乃至純大苦聚滅。比丘！是名第一義空法經。
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三七   ㊣336﹝六喜行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六喜行
，云何為六？如是比丘！若眼見色，喜於彼色處行；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意、識法，喜於彼法處行。諸比丘！是名六喜行。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三八   ㊣337 ﹝六憂行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六憂行，云何為六？諸比丘！若眼見色，憂於彼色處行；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，憂於彼法處行。諸比丘！是名六憂行。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三九   ㊣338 ﹝六捨行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六捨行
，云何為六？諸比丘！謂眼見色，捨於彼色處行；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，捨於彼法處行。是名比丘六捨行。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四○   ㊣339﹝六常行經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六常行，云何為六？若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智
；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智，是名比丘六常行。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四一   ㊣340﹝六常行經(2)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六常行，云何為六？若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。若比丘成就此六常行者，世間難得！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四二   ㊣341 ﹝六常行經(3)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六常行
，云何為六？若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。若比丘成就此六常行者，世間難得，所應承事，恭敬、供養，則為世間無上福田
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四三   ㊣342﹝六常行經(4)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有六常行，云何為六？若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。若比丘成就此六常行者，當知是舍利弗等。舍利弗比丘，眼見色已，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。舍利弗比丘成就此六常行故，世間難得，所應承事，恭敬、供養，則為世間無上福田。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
雜因誦 第三

三 因緣相應

十二緣起(paticcasamuppada)釋義
S.12.2./II,2.︰“Katamo ca, bhikkhave, paticcasamuppado? Avijjapaccaya, bhikkhave, savkhara; savkharapaccaya vibbanam; vibbanapaccaya namarupam; namarupapaccaya salayatanam; salayatanapaccaya phasso; phassapaccaya vedana; vedanapaccaya tanha; tanhapaccaya upadanam; upadanapaccaya bhavo; bhavapaccaya jati jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa sambhavanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.(無明緣行(以‘無明’為緣生起‘諸行’)，行緣識(以‘諸行’為緣生起‘識’)，識緣名色(以‘識’為緣生起‘名色’)，名色緣六入(以‘名色’為緣生起‘六入’)，六入緣觸(以‘六入’為緣生起‘觸’)，觸緣受(以‘觸’為緣生起‘受’)，受緣愛(以‘受’為緣生起‘愛’)，愛緣取(以‘愛’為緣生起‘取’)，取緣有(以‘取’為緣生起‘有’)，有緣生(以‘有’為緣生起‘生’)，以‘生’為緣而生起‘老與死、愁、悲、苦、憂、惱’，這樣這是全部苦蘊的集。就是因為無明滅無餘而行滅，因為諸行滅而識滅，因為識滅而名色滅，因為名色滅而六入滅，因為六入滅而觸滅，因為觸滅而受滅，因為受滅而愛滅，因為愛滅而取滅，因為取滅而有滅，因為有滅而生滅，因為生滅而老死、愁、悲、苦、憂、惱滅，這樣這是一切苦蘊的滅。)
﹝1.緣於無明，諸行生起﹞
無明（avijja）是無知，屬於痴心所，覆蓋對諸法實相的覺知能力。無明是(1~4)無知四聖諦、(5)無知過去、(6)無知未來、(7)無知過去未來、(8)無知此緣性(此緣的聚合)、緣起諸法。

諸行（savkhara）是29種與世間善及不善心（12不善心+8大善心+5色界善心+4無色界善心）相應的「思心所。」八大善心及五色界禪那善心（的思）被稱為「福行」（pubbabhisavkhara）；十二不善心被稱為「非福行」（apubbabhisavkhara）；而四無色禪善心被稱為「不動行」（anebjabhisavkhara）(Vism.531︰無色之報中，不知其為行苦及壞苦，由於常等的顛倒，而作稱為心行的‘不動行’)。當有情受到無明影響時，「行」即會製造能夠產生未來世的業。因此無明被稱為產生行的主要緣。無明在不善業裡很顯著，而在世間善業裡則是潛伏性地存在。所以世間善與不善行兩者皆被說為緣於無明。
﹝2.緣於行，識生起﹞
識 (vibbana)是32種世間果報心（7不善無因心+8善無因心+8大善果報心+5色界果報心+4無色界果報心）緣於「行」而生起。在上一世死時，最後一個速行會在下一世與該業相符之地裡產生19種結生心之一。在隨後的生命期間，過往所累積的業也能產生果報心。
﹝3緣於識，名色生起﹞
名（nama）是果報心及與其相應的諸心所。色（rupa）是業生色。

具有「五蘊有」的眾生，「識」緣生名色兩者；無色界天是屬於「四蘊有」，識只緣生名法，不能緣生色法；而無想天是屬於「一蘊有」，(前世的)‘識’只緣生(無想天的)色法，不能緣生名法。於五蘊結生時，在結生剎那，同時生起名色，包括：受、想、行三名蘊，以及某些色聚，若是人類，色聚則是心所依處十法聚、身十法聚、性根十法聚(有些無因人沒有性根十法聚)。
﹝4.緣於名色，六處生起﹞
六處 (salayatana)首五處是眼淨色、耳淨色、鼻淨色、舌淨色、身淨色等五淨色，意處則是指32種世間果報心（7不善無因心+8善無因心+8大善果報心+5色界果報心+4無色界果報心）。當業生色生起時，它們緣助也是屬於業生色的五淨色生起。當諸相應心所生起時，它們緣助於此稱為意處的果報心生起。亦即‘果報心’緣生‘名’，而‘名’則緣生‘果報心’，它們之間的關係是「相互緣。」在欲界，‘名色’緣生所有‘六處’；在色界，‘名色’只緣生眼、耳、意三處；在無色界，只有‘名’緣生‘意處’。
﹝5. 緣於六處，觸生起﹞
觸（phassa）是與‘果報心’相應的「觸心所。」‘觸’是「心、心所、目標」聚集六處之一處的觸擊。生起於眼處的‘觸’稱為「眼觸」，它是眼淨色、色所緣及眼識聚集於一處；其餘四處以此類推。「意觸」是與雙五識之外的22果報心（2領受+3推度+8大善果報心+5色界果報心+4無色界果報心）相應的‘觸’。‘觸‘必須有處才能生起，所以說緣於‘六處’而‘觸’生起。
﹝6.於觸，受生起﹞
受（vedana）在此「受」特指32種世間果報心之受。緣於六觸生六種受，如眼觸生受、耳觸生受、鼻觸生受、舌觸生受、身觸生受、意觸生受。新造的憂受、悅受、捨受是伴隨‘愛’或‘業有’生起，不歸屬此「受。」
﹝7.於受，愛生起﹞
愛（tanha）有六種：色愛、聲愛、香愛、味愛、觸愛、法愛。亦可分為三種：一、渴愛欲樂；二、渴愛生存，含有常見（sassataditthi）的渴愛；三、渴愛斷滅，即含有斷見（ucchedaditthi）的渴愛。愛是貪心所，緣於‘受’。
﹝8.緣於愛，取生起﹞
取（upadana）有四種：欲取、邪見取、戒禁取、我語取。欲取是貪愛的強化，亦是貪心所；其他三種取則是邪見心所。這四種取都是緣於‘愛’。
﹝9.緣於取，有生起﹞
有（bhava存在）有兩種：「業有」(kammabhavo)與「生有」(upapattibhavo)。「業有」29種善與不善思。「生有」包括32種果報心、它們的相應心所及業生色。

「取」是「業有」的緣，因為「取」人們才會「造業」；「取」亦是「生有」的緣，因為「取」，才導致人們依照自己所造的業一再地生死輪迴。
﹝10. 緣於有，生生起﹞
生（jati）是生於下一世投生所在地的世間果報心、及其相應心所、業生色。未來世產生是緣於「業有。」
﹝11. 緣於生，老.死.愁.悲.苦.憂.惱生起﹞
「生」一旦產生，老.死 勢必無法避免。在生與死之間也可能會生起其他苦，例如愁、悲、苦、憂、惱。這些苦的根源即是「生」，所以把「生」列為它們的主要緣。
《增壹阿含49.5經》阿難白世尊言：「如來與諸比丘說甚深緣本，然我觀察無甚深之義。」世尊告曰：「止！止！阿難！勿興此意，所以然者？十二因緣者極為甚深，非是常人所能明曉，我昔未覺此因緣法時，流浪生死，無有出期，又復，阿難！不但今日汝言因緣不甚深，昔日已來言不甚深也。」

《中阿含97經》大因經：(尊者阿難)白曰：「世尊！我今閑居獨處。宴坐思惟。心作是念。此緣起甚奇。極甚深。明亦甚深。然我觀見至淺至淺。世尊告曰。阿難。汝莫作是念。此緣起至淺至淺。所以者何。此緣起極甚深。明亦甚深。阿難。於此緣起不知如真。不見如實。不覺不達故。念彼眾生如織機相鎖。如蘊蔓草。多有調亂。匆匆喧鬧。從此世至彼世。從彼世至此世。往來不能出過生死。阿難。是故知此緣起極甚深。明亦甚深。(T1.578中)

D.15. Mahanidanasuttam 大緣經
二四四   ㊣283﹝種樹經﹞
  
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於結所繫法，隨生味著，顧念，心縛則愛生；愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。如人種樹，初小軟弱，愛護令安，壅以糞土，隨時溉灌，冷暖調適，以是因緣，然後彼樹得增長大。如是比丘結所繫法，味著將養則生恩愛；愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。若於結所繫法，隨順無常觀，住生滅觀、無欲觀、滅觀、捨觀，不生顧念，心不縛著，則愛滅；愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是如是純大苦聚滅。猶如種樹，初小軟弱，不愛護，不令安隱，不壅糞土，不隨時溉灌，冷暖不適，不得增長。若復斷根、截枝，段段斬截，分分解析，風飄、日炙，以火焚燒，燒以成糞，或颺
以疾風，或投之流水。比丘！於意云何？非為彼樹斷截其根，乃至焚燒，令其磨滅，於未來世成不生法耶？」

答言：「如是，世尊！」

「如是比丘！於結所繫法，隨順無常觀，住生滅觀、無欲觀、滅觀、捨觀，不生顧念，心不縛著則愛滅；愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四五   ㊣284﹝大樹經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於所取法，隨生味著，顧念，心縛
，其心驅馳，追逐
名色；名色緣六入處，六入處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。譬大樹，根幹、枝條、柯葉、華果，下根深固，壅以糞土，溉灌以水，彼樹堅固，永世不朽
。如是比丘！於所取法，隨生味著，顧念、心縛，其心驅馳，追逐名色；名色緣六入處，六入處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。若於所取法，隨順無常觀，住生滅觀、無欲觀、滅觀、厭觀，心不顧念，無所縛著，識則不驅馳追逐名色，則名色滅；名色滅則六入處滅，六入處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死憂悲惱苦滅，如是如是則純大苦聚滅。猶如種樹，不隨時愛護，令其安隱，不壅糞土，不隨時溉灌，冷暖不適，不得增長。若復斷根、截枝，段段斬截，分分解析，風飄、日炙，以火焚燒，燒以成糞，或颺以疾風，或投之流水。比丘！於意云何？非為彼樹斷截其根，乃至焚燒，令其磨滅，於未來世成不生法耶？」

答言：「如是，世尊！」

「如是比丘！於所取法，隨順無常觀，住生滅觀、無欲觀、滅觀、捨觀，不生顧念，心不縛著，識不驅馳追逐名色則名色滅；名色滅則六入處滅，六入處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是如是
純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四六   ㊣285﹝佛縛經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我憶宿命，未成正覺時，獨一靜處，專精禪思，生如是念：世間難入，所謂若生、若老、若病、若死、若遷，若受生，然諸眾生生、老、死，上及所依，不如實知。我作是念：『何法有故生有？何法緣故生有？即正思惟，起無間等知，有有故生有，有緣故生有。』復思惟：『何法有故有有？何法緣故有有？』即正思惟，如實無間等起知，取有故有有，取緣故有有。又作是念：『取復
何法有故取有？何法緣故取有？』即正思惟，如實無間等起知，取法味著、顧念、心縛，愛欲增長，彼愛有故取有；愛故緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。諸比丘！於意示何？譬如緣膏油及炷、燈明得燒，數增油、炷，彼燈明得久住不？」

答言：「如是，世尊！」

「如是諸比丘！於色取味著，顧念、心
縛，增長愛緣故取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。

我時復作是念：『何法無故無此老病死？何法滅故老病死滅？』即正思惟，起如實無間等，無生則無老病死，生滅故則老病死滅。

復作是念：『何法無故無生？何法滅故生滅？』即正思惟，起如實無間等，有無故生無，有滅故生滅。又復思惟：『何法無故有無？何法滅故有滅？』即正思惟，生如實無間等觀，取無故有無，取滅故有滅。

又作是念：『何法無故取無？何法滅故取滅？』即正思惟，生如實無間等觀，所取法無常、生滅、離欲、滅盡、捨離，心不顧念，心不縛著，愛則滅；彼愛滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅，如是如是純大苦聚滅。

諸比丘！於意云何？譬如油、炷然燈，若不增油、治炷，非彼燈明未來不生、盡、磨滅耶？」

比丘白佛言
：「如是，世尊！」

「如是諸比丘！於所取法，觀察無常、生滅、離欲、滅盡、捨離，心不顧念，心不縛著，愛則滅；愛滅則取滅，乃至純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四七   ㊣286 ﹝取經﹞
(住味隨觀，增長愛)
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我憶宿命，未成正覺時，獨一靜處，專精禪思，如上廣說。差別者：譬如載樵十束、二十束、三十束、四十束、五十束、百束、千束、百千束，積聚燒然，作大火聚。若復有人增其乾草、樵薪
，諸比丘！於意云何？此火相續，長夜熾然不？」

比丘白佛言：「如是，世尊！」

「如是諸比丘！於所取法，味著
，顧念，心縛著，增其愛緣取，取緣有，乃至純大苦聚集。諸比丘！若彼火聚熾然，不增樵草，諸比丘於意云何？彼火當滅不？」

答言：「如是，世尊！」

「如是諸比丘！於所取法，觀察無常、生滅、離欲、滅盡、捨離
，心不顧念，縛著，愛則滅；愛滅則取滅，如是廣說乃至純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四八   ㊣287﹝城邑經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我憶宿命，未成正覺時，獨一靜處，專精禪思
，作是念：『何法有故老死有？何法緣故老死有？』即正思惟
，生如實無間等，生有故老死有，生緣故老死有。如是有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處…。名色，何法有故名色有？何法緣故名色有？即正思惟，如實無間等生，識有故名色有，識緣故有名色有。我作是思惟時，齊識而還，不能過彼
：『謂緣識名色，緣名色六入處，緣六入處觸，緣觸受，緣受愛，緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集。』我時作是念：『何法無故﹝則﹞老死無？何法滅故老死滅？』即正思惟，生如實無間等，生無故老死無，生滅故老死滅。如是生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行廣說。我復作是思惟：『何法無故行無？何法滅故行滅？』即正思惟，如實無間等，無明無故行無，無明滅故行滅；行滅故識滅，識滅故名色滅，名色滅故六入處滅，六入處滅故觸滅，觸滅故受滅，受滅故愛滅，愛滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅，如是如是純大苦聚滅。我時作是念：『我得古仙人道，古仙人逕，古仙人道跡；古仙人從此跡去，我今隨去。譬如有人遊於曠野，披荒覓路，忽遇故道、古人行處，彼則隨行。漸漸前進，見故城邑，故王宮殿，園觀、浴池，林木清淨』。彼作是念：『我今當往白王令知。』即往白王：『大王當知！我遊曠野，披荒求路，忽見故道、古人行處，我即隨行。我隨行已，見故城邑，故王宮殿，園觀、浴池，林流清淨。大王可往，居止其中。王即往彼，止住其中，豐樂安隱，人民熾盛。』今我如是，得古仙人道，古仙人逕，古仙人跡；古仙人去處，我得隨去，謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。我從彼道，見老病死，老病死集，老病死滅，老病死滅道跡。見生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處…。名色、識、行，行集，行滅，行滅道跡。我於此法，自知、自覺，成等正覺。為比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷，及餘外道，沙門，婆羅門，在家、出家，彼諸四眾，聞法正向！信樂知法善，梵行增廣，多所饒益，開示顯發。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四九   ㊣288﹝蘆經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。爾時，尊者舍利弗，晡時從禪覺，詣尊者摩訶拘絺羅，共相問訊慶慰已，於一面坐。語尊者摩訶拘絺羅：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

尊者摩訶拘絺羅語尊者舍利弗言：「仁者且問，知者當答。」

尊者舍利弗問尊者摩訶拘絺羅：「云何尊者摩訶拘絺羅！有老不？」

答言：「有，尊者舍利弗！」

復問：「有死不？」

答言：「有。」

復問：「云何老死自作耶？為他作耶？為自他作耶？為非自非他無因作耶？」

答言：「尊者舍利弗！老死非自作，非他作，非自他作，亦非非自他作無因作，然彼生緣故有老死。」

「如是生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處…。名色為自作？為他作？為自他作？為非自他無因作？」

答言：「尊者舍利弗！名色非自作，非他作，非自他作，非非自他作無因作，然彼名色緣識生。」

復問：「彼識為自作？為他作？為自他作？為非自非他無因作？」

答言：「尊者舍利弗！彼識非自作，非他作，非自他作，非非自他作無因作，然彼識緣
名色生。」

尊者舍利弗復問：「尊者摩訶拘絺羅！先言名色非自作，非他作，非自他作，非非自他作無因作，然彼名色緣識生，而今復言名色緣識，此義云何？」

尊者摩訶拘絺羅答言：「今當說譬，如智者因譬得解。譬如三蘆
，立於空地，展轉相依而得豎立。若去其一，二亦不立；若去其二，一亦不立，展轉相依而得豎立。識緣名色，亦復如是，展轉相依而得生長。」

尊者舍利弗言：「善哉！善哉！尊者摩訶拘絺羅！世尊聲聞中，智慧、明達，善調、無畏，見甘露法，以甘露法具足身作證者，謂尊者摩訶拘絺羅，乃有如是甚深義辯，種種難問，皆悉能答！如無價寶珠，世所頂戴，我今頂戴尊者摩訶拘絺羅，亦復如是。我今於汝所，快得善利，諸餘梵行數詣其所，亦得善利，以彼尊者善說法故。我今以此尊者摩訶拘絺羅所說法故，當以三十種讚歎、稱揚、隨喜。尊者摩訶拘絺羅，說老死厭患，離欲，滅盡，是名法師
；說生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識厭患，離欲，滅盡，是名法師
。若比丘於老死，厭患，離欲，滅盡向，是名法師
；乃至識，厭患，離欲，滅盡向，是名法師。若比丘於老死，厭患，離欲，滅盡，不起諸漏。心善解脫，是名法師；乃至識，厭患，離欲，滅盡，不起諸漏，心善解脫，是名法師。」

尊者摩訶拘絺羅語尊者舍利弗言：「善哉！善哉！於世尊聲聞中，智慧、明達，善調、無畏，見甘露法，以甘露法具足身作證者
，謂尊者舍利弗，能作如是種種甚深正智之問！猶如世間無價寶珠，人皆頂戴，汝今如是，普為一切諸梵行者之所頂戴，恭敬、奉事。我於今日，快得善利，得與尊者共論妙義。」

時，二正士更相隨喜，各還所住。

二五○   ㊣289﹝無聞經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「愚癡無聞凡夫
，於四大身厭患，離欲，背捨而非識。所以者何？見四大身有增、有減，有取、有捨，而於心、意、識，愚癡無聞凡夫，不能生厭，離欲，解脫。所以者何？彼長夜於此保惜繫我，若得、若取，言是我，我所，相在
，是故愚癡無聞凡夫，不能於彼生厭，離欲，背捨。愚癡無聞凡夫，寧於四大身繫我、我所，不可於識繫我、我所。所以者何？四大色身，或見十年住，二十、三十，乃至百年，若善消息，或復小過。彼心、意、識
，日夜、時剋，須臾轉變，異生異滅
。猶如獼猴遊林樹間，須臾處處，攀捉枝條，放一取一，彼心、意、識亦復如是，異生異滅。多聞聖弟子，於諸緣起善思惟觀察，所謂樂觸緣生樂受，樂受覺時如實知樂受覺，彼樂觸滅，樂觸因緣生受亦滅，止、清涼、息、沒。如樂受，苦觸…。喜觸…。憂觸…。捨觸因緣生捨受，捨受覺時如實知捨受覺，彼捨觸滅，彼捨觸因緣生捨受亦滅，止、清涼、息、沒。彼如是思惟：『此受觸生、觸樂、觸縛，彼彼觸樂故彼彼受樂，彼彼觸樂滅彼彼受樂亦滅，止、清涼、息、沒。』如是多聞聖弟子，於色生厭，於受、想、行、識生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五一   ㊣290﹝無聞經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「愚癡無聞凡夫，於四大色身，生厭，離欲，背捨，但非識。所以者何？四大色身現有增、減，有取、有捨；若心、若意、若識，彼愚癡無間凡夫，不能於識生厭，離欲，背
捨，長夜保惜繫我，若得、若取，言是我，我所，相在。是故愚癡無聞凡夫，不能於彼生厭，離欲，背捨。愚癡無聞凡夫，寧於四大色身繫我、我所，不可於識繫我、我所。所以者何？四大色身，或見十年住，二十、三十，乃至百年，若善消息，或復少過；彼心、意、識，日夜、時剋，須臾不停，種種轉變，異生異滅。譬如彌猴遊林樹間，須臾處處，攀捉枝條，放一取一，彼心、意、識亦復如是，種種變易，異生異滅。多聞聖弟子，於諸緣起思惟觀察，所謂樂觸緣生樂受，樂受覺時如實知樂受覺，彼樂觸滅，樂因緣生樂受亦滅，止、清涼、息、沒。如樂受，苦觸…。喜觸…。憂觸…。捨觸因緣生捨受，捨受覺時如實知捨受覺，彼捨觸滅，捨觸因緣生捨受亦滅，止、清涼、息、沒。譬如兩木相磨，和合生火，若兩木離散，火亦隨滅。如是諸受緣觸集，觸生，觸集，若彼彼觸集故，彼彼受亦集，彼彼觸集滅故，彼彼受集亦滅，止、清涼、息、沒。多聞聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，於生老病死、憂悲惱苦解脫，我說彼於苦得解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五二   ㊣291﹝觸法經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「我說內觸法，汝等為取不？」

時，有異比丘從座起，整衣服，稽首禮足，合掌白佛言：「世尊所說內觸法，我已取也。」時，彼比丘於佛前如是如是自記說，如是如是世尊不悅
。

爾時，尊者阿難在佛後執扇扇佛，佛告阿難：「如聖法律內觸法，異於此比丘所說。」

阿難白佛：「今正是時，唯願世尊為諸比丘說賢聖法律內觸法，諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告阿難：「善哉！諦聽，當為汝說。此諸比丘取內觸法，應如是思惟：『若眾生所有種種眾苦生，此苦何因、何集、何生、何轉
？』作如是取時，當知此苦，億波提因，億波提集，憶波提生，億波提轉。復次，比丘內觸法，又億波提何因、何集、何生、何轉？彼取時，當復知億波提愛因，愛集，愛生，愛轉。復次，比丘取內觸法，當復知愛何因、何集、何生、何轉？如是取時，當知世間所念端政
之色，於彼愛生而生，繫而繫，住而住。若諸沙門、婆羅門，於世間所念端政之色，作常想、恆想、安隱想、無病想、我想、我所想而見，則於此色愛增長，愛增長已億波提增長，億波提增長已苦增長，苦增長已則不解脫生老病死、憂悲惱苦，我說彼不解脫苦。譬如路側清涼池水，香味具足，有人以毒著中。陽春之月
，諸行路者風熱渴逼，競來欲飲。有人語言：士夫！此是清涼池
，色、香、味具足，然中有毒，汝等勿飲！若當飲者，或令汝死，或近死苦。而彼渴者，不信而飲，雖得美味，須臾或死，或近死苦。如是沙門、婆羅門，見世間可念端政之色，作常見、恆見、安隱見、無病見、我、我所見，乃至不得解脫生老病死、憂悲惱苦。若諸沙門、婆羅門，於世間可念端政之色，觀察如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我，彼愛則離；愛離故億波提離，億波提離故則苦離，苦離故則生老病死、憂悲惱苦離。譬如路側清涼池水，香味具足，有人以毒著中。陽春之月，諸行路者風熱渴逼，競來欲飲。有人語言：此水有毒，汝等勿飲！若當飲者，或令汝死，或近死苦。彼則念言：此水有毒，若當飲者，或令我死，或近死苦。我且忍渴，食乾麨
飯，不取水飲。如是沙門、婆羅門，於世間可念(端政)之色，觀察如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我，乃至解脫生老病死、憂悲惱苦。是故阿難！於此法如是見，如是聞，如是覺，如是知；於過去、未來，亦於
此道如是觀察。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五三  ㊣292﹝思量觀察經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「云何思量觀察
正盡苦，究竟苦邊時，思量眾生所有眾苦種種差別，此諸苦何因？何集？何生？何轉
？思量取因，取集，取生，取轉，若彼取滅無餘，眾苦則滅。彼所乘苦滅道跡如實知，修行彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂取滅。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊時，思量彼取何因？何集？何生？何轉？思量彼取愛因，愛集，愛生，愛轉，彼愛永滅無餘，取亦隨滅。彼所乘取滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂愛滅。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊(時)，則思量彼愛何因？何集？何生？何轉？知彼愛受因，受集，受生，受轉，彼受永滅無餘，則愛滅。彼所乘愛滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂受滅。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊時，思量彼受何因？何集？何生？何轉？知彼受觸因，觸集，觸生，觸轉
，彼觸永滅無餘，則受滅。彼所乘觸滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊時，思量彼觸何因？何集？何生？何轉？當知彼觸六入處因，六入處集，六入處生，六入處轉，彼六入處永
滅無餘，則觸滅。彼所乘六入處滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊時，思量彼六入處何因？何集？何生？何轉？知彼六入處名色因，名色集，名色生，名色轉，名色永滅無餘，則六入處滅。彼所乘名色滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂名色滅。復次，比丘！思量正盡苦，究竟苦邊時，思量名色何因？何集？何生？何轉？知彼名色識因，識集，識生，識轉，彼識永滅無餘，則名色滅。彼所乘識滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂識滅。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊時，思量彼識何因？何集？何生？何轉？知彼識行因，行集，行生，行轉；作諸福行，善識生，作諸不福、不善行，不善識生，作無所有行
，無所有識生，是為彼識行因，行集，行生，行轉，彼行永滅無餘，則識滅。彼所乘行滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂行滅。復次，比丘！思量觀察正盡苦，究竟苦邊時，思量彼行何因？何集？何生？何轉？知彼行無明因，無明集，無明生，無明轉。彼福行無明緣，非福行亦無明緣，非福不福行亦無明緣，是故當知彼行無明因，無明集，無明生，無明轉，彼無明永滅無餘，則行滅。彼所乘無明滅道跡如實知，修習彼向次法，是名比丘向正盡苦，究竟苦邊，所謂無明滅。
」

佛告比丘：「於意云何？若不樂無明而生明，復緣彼無明作福行、非福行、無所有行不？」

比丘白佛：「不也，世尊！所以者何？多聞聖弟子，不樂無明而生明，無明滅則行滅，行滅則識滅，如是乃至生老病死、憂悲惱苦滅，如是如是純大苦聚滅。」

佛言：「善哉！善哉！比丘！我亦如是說。汝亦知此，於彼彼法起，彼彼法生；彼彼法滅，彼彼法滅，止、清涼、息、沒。若多聞聖弟子，無明離欲而生明，身分齊受所覺，身分齊受所覺時如實知；若壽分齊受所覺，壽分齊受所覺時如實知；身壞時壽命欲盡，於此諸受一切所覺，滅盡無餘
。譬如力士取新熟瓦器，乘熱置地，須臾散壞，熱勢悉滅。如是比丘！無明離欲而生明，身分齊受所覺如實知；壽分齊受所覺如實知；身壞命終，一切受所覺悉滅無餘。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五四   ㊣293﹝甚深經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告異比丘：「我已度疑，離於猶豫，拔邪見刺，不復退轉。心無所著故，何處有我？為彼比丘說法，為彼比丘說賢聖出世空相應緣起隨順法。所謂有是故是事有，是事有故是事起，所謂緣無明行，緣行識，緣識名色，緣名色六入處，緣六入處觸，緣觸受，緣受愛，緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集
。乃至如是純大苦聚滅。如是說法，而彼比丘猶有疑惑、猶豫
。先不得得想，不獲獲想，不證證想；今聞法已，心生憂苦、悔恨、朦沒、障礙。所以者何？此甚深處，所謂緣起；倍復甚深難見，所謂一切取離、愛盡、無欲、寂滅、涅槃。如此二法，謂有為、無為
。有為者，若生、若住、若異、若滅；無為者，不生、不住、不異、不滅：是名比丘諸行苦、寂滅涅槃：因集故苦集，因滅故苦滅，斷諸逕路，滅於相續，相續滅
，是名苦邊。比丘！彼何所滅？謂有餘苦。彼若滅、止、清涼、息、沒，所謂一切取滅、愛盡、無欲、寂滅、涅槃。」

佛說此經已、諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
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四相最極甚深。何等為四？一、由微細因果難了知，謂依觀察聖諦道理，始從老死，乃至識緣名色，所有有支有緣體性。云何名為有緣體性？謂於是中有因緣生，未永斷故而有生生，生既生已，唯當希待後時老死。當知此中生之因緣，亦名為生；因緣所起，亦名為生。有前生故而有後生，有後生故而有老死；此中前生是後生因，亦老死緣，後生唯是老死之緣。如是一切，總攝為一，略說名為生緣老死，當知是名初老死支有緣體性。如說生支，如是有支、取支安立，當知亦爾。取差別者，謂無差別，欲貪名取；取之差別，安立有四。如是愛支，或求欲門發起諸業，或求有門發起諸業，此二業門所有諸愛，當知歸趣愛非愛受；又即此愛，由六處門所起無明觸所生受為緣故轉。復有餘受非此愛緣，謂明觸所生，及非明非無明觸所生。又即此受，當知一切皆用相似觸為其緣。此復云何？謂明、無明相應，是增語觸；與此相違，是有對觸。又此明觸及無明觸所隨增語觸，如其所應，當知彼用聽聞正法或不正法，於所緣境，若正、若邪，聞、思、修智相應諸名以為其緣；非明非無明觸所攝有對觸，當知彼用若內、若外諸色為緣，如是總名名色緣觸。又即六處略為二分，謂名及色，與觸為緣。當知此中，意處非色，與餘非色諸法相應，如是一分說名為名；諸餘色處，總為一分，說名為色。又此名色，於現法中，由續生識為緣牽引，及能執持令不散壞。又即此識續生已後，依名色住，或於同時或無間生依彼而轉，故於現法，此亦用彼名色為緣。應知先業所引名色與識，展轉相依，展轉為緣，如是當知識緣名色以為後邊。所有有支隨老死相，如前所說，隨其所應有緣體性，如是名為微細因果難可了知。二、由無我難了知，謂諸因果安立緣起，齊爾所事，遍於一切有情眾中，起無差別有情增語。即此增語，應知是路，依此處所有言辭轉，施設各異有情眾別，謂鳥、魚、人、天等類；又立各異名字差別，謂鸚鵡、舍利、給孤獨、一切義成等名字差別。齊爾所事，於諸世俗言說士夫有言論轉，謂諸所有受，若明觸所生，若無明觸所生，若非明非無明觸所生，如是一切與名色俱。若諸名色無餘永滅，所有諸受無容得生，當知是名無我緣起難可了知。故，三、由離繫有情而有繫縛難了知，謂如外道，觸對無明觸所生受，由三門故，於其無我緣生諸行，分別有我，起見施設。云何三門？一、於欲界未得離欲，於欲界繫三種受中，妄計一分為明我所，妄計一分為受者性，分別有我，起見施設。二、於欲界已得離欲，第三靜慮未得離欲，唯於樂受計有所得，即妄計此為明我所，計此受外，別有實我是能受者；起見施設，謂即此我是有受法，即用彼受領納其受。三、於第三靜慮已上，不苦不樂微細諸受，不能通達，分別有我，謂於諸受都非受者，起見施設。如是一切，由三種門所起我見，皆不應理。所以者何？以三種受皆無常故，其所計我應亦無常，是故彼見三受為我不應道理。又於第四靜慮已上，都無樂受，其中亦無能受樂者，計我於彼由樂受故名有受法，不應道理。又於第四靜慮已上，無色定等，彼所計我應無覺受，彼由寂靜定所生受，發起我慢，謂我寂靜，此慢應無，然有此慢，是故此計亦不應理。當知是中，若諸緣起非甚深者，彼應無有如是無智妄計失壞！內法多聞諸聖弟子，觸對明觸所生受故，了知一切所起我見，皆不應理。是故觀見諸法無我，彼於世俗及勝義諦，皆得善巧。於如前說如來滅後，若有、若無、乃至非有非無，皆不執著，於如是事心得解脫。設有來問如是為有，如其所應而不記別；如是為無、俱及俱非，皆如所應而不記別。如是彼由妙智為先而不記別，或有謂言是無知者，當知此是極大無智，極大邪見！又彼如是見行外道，於現法中，依如前說三種妄見，或施設我是其有色，或施設我是其無色，或施設我以為狹小，或施設我以為無量。如現法中，妄分別我是真可得，起見施設，如是當來分別起見，為他施設，當知亦爾。雖有多種妄分別我，然唯一類薩迦耶見隨眠所繫；未斷彼故，雖由下劣諸世俗道漸離繫縛，乃至有頂，當知即彼猶名繫縛。如是名為以諸緣起善巧妙智，能隨悟入離繫有情而有繫縛難了知性。四、由有繫有情而離繫縛難了知，謂有多聞諸聖弟子，觸對明觸所生受故，於現法中不得實我，亦不施設；身壞已後，亦不於彼七識住中，施設一切有情眾已，復於其下續生識處。又復於彼生起識處，彼於識住及於二處，以諸緣起聖諦道理如實觀時，成阿羅漢，或慧解脫，或俱解脫--具八解脫、靜慮、等至。彼於現法，雖可現見有生、老、死，然名從彼而得離繫。雖復現見領納諸受，然名於受而得離繫；雖復現見有識、名色，然名於彼而得離繫。如是名為以諸緣起善巧妙智，如實了知有繫有情而離繫縛難了知性。由此四相，應知緣起名為甚深，最極甚深。

二五五   ㊣294﹝愚痴點慧經﹞ 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「愚癡無聞凡夫
，無明覆，愛緣繫，得此識身
。內有此識身，外有名色，此二因緣生觸；此六觸入所觸，愚癡無聞凡夫，苦、樂、受覺因起種種。云何為六？眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。若黠慧者，無明覆，愛緣繫，得此識身。如是內有識身，外有名色，此二緣生六觸入處，六觸所觸故，智者生苦、樂受覺因起種種。何等為六？眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。愚夫、黠慧
，彼於我所修諸梵行
者，有何差別？」

比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願演說，諸比丘聞已，當受奉行。」

爾時，世尊告諸比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！彼愚癡無聞凡夫，無明所覆，愛緣所繫，得此識身。彼無明不斷，愛緣不盡，身壞命終，還復受身；還受身故，不得解脫生老病死、憂悲惱苦。所以者何？此愚癡凡夫本不修梵行，向正盡苦，究竟苦邊故。是故身壞命終，還復受身；還受身故，不得解脫生老病死、憂悲惱苦。若黠慧者，無明所覆，愛緣所繫，得此識身。彼無明斷，愛緣盡，無明斷、愛緣盡故，身壞命終，更不復受；不更受故，得解脫生老病死、憂悲惱苦。所以者何？彼先修梵行，正向盡苦，究竟苦邊故。是故彼身壞命終，更不復受，更不受故，得解脫生老病死、憂悲惱苦。是名凡夫及黠慧者，彼於我所修諸梵行，種種差別。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五六   ㊣295﹝非汝所有經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「此身非汝所有，亦非餘人所有，謂六觸入處，本修行願受得此身。云何為六？眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。彼多聞聖弟子，於諸緣起，善正思惟觀察：有此六識身、六觸身、六受身、六想身、六思身，所謂此有故有當來生老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚集，是名有因、有緣世間集。謂此無故六識身無，六觸身、六受身、六想身、六思身無，謂此無故無有當來生老病死、憂悲惱苦，如是如是純大苦聚滅。若多聞聖弟子，於世間集、世間滅，如實正知，善見、善覺、善入
，是名聖弟子趣
此善法，得此善法，知此善法，入此善法；覺知、覺見世間生滅，成就賢、聖、出離
、貫穿
、正盡苦，究竟苦邊。所以者何？謂多聞聖弟子，世間集、滅如實知，善見、善覺、善入故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五七   ㊣296﹝因緣法經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說因緣法及緣生法
。云何為因緣法？謂此有故彼有，謂緣無明行，緣行識，乃至如是如是純大苦聚集。云何緣生法？謂無明、行。若佛
出世，若未出世，此法常住，法住、法界，彼如來自所覺知
，成等正覺，為人演說，開示、顯發，謂緣無明有行，乃至緣生有老死。若佛出世，若未出世，此法常住，法住、法界，彼如來自覺知，成等正覺，為人演說、開示、顯發，謂緣生故有老病死、憂悲惱苦。此等諸法，法住，法定
，法如，法爾，法不離如，法不異如，審諦、真、實、不顛倒
。如是隨順緣起，是名緣生法，謂無明、行、識、名色、六入處、觸、受、愛、取、有、生、老病死憂悲惱苦，是名緣生法。多聞聖弟子，於此因緣法、緣生法，正智善見。不求前際--言：1我過去世若有，2若無，3我過去世何等類？4我過去世何如？不求後際--5我於當來世為有，6為無，7云何類？8何如？內不猶豫--9此是何等？10云何有？11此為前誰？12終當云何之？13此眾生從何來？14於此沒當何之？
若沙門、婆羅門，起凡俗見所繫，謂說我見所繫，說眾生見所繫，說壽命見所繫，忌諱吉慶見所繫，爾時悉斷、悉知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。是名多聞聖弟子，於因緣法、緣生法，如實正知，善見，善覺，善修，善入。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

	緣起經

    住在舍衛城
。

世尊說：「諸比丘！我將為你們宣說緣起及緣生法
，諦聽，當善思念，我將說。」

    諸比丘應世尊說：「是的，大德！」

世尊說：「諸比丘！什麼是緣起呢？諸比丘！緣生而有老死。如來出世，或如來不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，就是這個緣性
。如來徹底覺悟、徹底瞭解
。徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，

    諸比丘！緣生而有老死。諸比丘！緣有而有生。諸比丘！緣取而有有。諸比丘！緣愛而有取。諸比丘！緣受而有愛。諸比丘！緣觸而有受。諸比丘！緣六處而有觸。諸比丘！緣名色而有六處。諸比丘！緣識而有名色。諸比丘！緣行而有識。諸比丘！緣無明而有行。

如來出世或不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，就是這個緣性。如來徹底覺悟、徹底瞭解，徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，

諸比丘！緣無明而有行。諸比丘！於此有如性、不違如性、不他性、是此緣性
，

    諸比丘！這個稱作緣起。

    諸比丘！什麼是緣生法呢？

諸比丘！老死是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法
。諸比丘！生是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！有是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！取為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！愛為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！受為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！觸是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！六處是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！名色是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！識是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！行是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！無明是無常、有為、緣生、滅盡法、離染法、滅法。

諸比丘！這些稱作緣生法。

    諸比丘！聖弟子對此緣起及緣生法，以正慧已如實徹底地見到，他確實想過去世：「1過去世我存在嗎？2過去世我不存在嗎？3過去世我是什麼？4過去世我如何？5過去世我曾經是什麼成為什麼？」

想未來：「6未來世我將存在嗎？7未來世我將不存在嗎？8未來世我存在嗎？9未來世我將如何存在？10未來世我將從什麼成為什麼？」

  於今現世內心將有疑問：「11我存在嗎？12我不存在嗎？13什麼是我？14怎樣是我？15這眾生(=我)來自哪裡？16他將去哪裡？」

  這樣(懷疑)的事不可能。為什麼呢？諸比丘！因為聖弟子對緣起及緣生法，以正慧如實徹底地見到。」


二五八   ㊣297﹝大空法經﹞ 
   
如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

爾時，世尊告諸比丘：「我當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一清淨，梵行清白，所謂大空法經。諦聽，善思，當為汝說。云何為大空法經？

所謂此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，緣行識，乃至純大苦聚集。緣生老死者。

若有問言：彼誰老死？老死屬誰？彼則答言：我即老死，今老死屬我，老死是我所，言命即是身。

或言：命異、身異。此則一義，而說有種種。若見言命即是身，彼梵行者所無有；若復見言命異身異，梵行者所無有。於此二邊，心所不隨，正向中道，賢聖出世如實、不顛倒、正見，謂緣生老死。如是生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行。緣無明故有行。

若復問言；誰是行？行屬誰？彼則答言：行則是我，行是我所，彼如是命即是身；

或言命異身異。彼見命即是身者，梵行者(所)無有；

或言命異身異者，梵行者亦無有。離此二邊，正向中道，賢聖出世如實、不顛倒、正見
，所謂緣無明行。

諸比丘！若無明離欲而生明，彼誰老死，老死屬誰者，老死則斷、則知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。若比丘無明離欲而生明，彼誰生，生屬誰；乃至誰是行，行屬誰者，行則斷、則知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。若比丘無明離欲而生明，彼無明滅則行滅，乃至純大苦聚滅，是名大空法經。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五九  ㊣298﹝法說義說經﹞

如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說緣起法，法說、義說
。諦聽，善思，當為汝說。云何緣起法法說
？謂此有故彼有，此起故彼起，
謂緣無明行、乃至純大苦聚集，是名緣起法法說。云何義說？謂緣無明行者，彼云何無明？若不知前際，不知後際，不知前後際；不知於內，不知於外，不知內外，不知業，不知報，不知業、報；不知佛，不知法，不知僧；不知苦，不知集，不知滅，不知道；不知因，不知因所起法；不知善、不善；有罪、無罪，習、不習，若劣、若勝，染汙、清淨，分別緣起，皆悉不知。於六觸入處不如實覺知，於彼彼不知、不見、無無間等、癡闇、無明、大冥，是名無明。

緣無明行者，云何為行
？行有三種：身行，口行
，意行。

緣行識者，云何為識
？謂六識身：眼識身，耳識身，鼻識身，舌識身，身識身，意識身。

緣識名色
者，云何名？謂四無色陰：受陰、想陰、行陰、識陰
。云何色？謂四大，四大所造色，是名為色。此色及前所說名，是為名色。

緣名色六入處者，云何為六入處？謂六內入處：眼入處，耳入處，鼻入處，舌入處，身入處，意入處。

緣六入處觸者，云何為觸？謂六觸身：眼觸身，耳觸身，鼻觸身，舌觸身，身觸身，意觸身。

緣觸受者，云何為受？謂三受：苦受，樂受，不苦不樂受。

緣受愛者，彼云何為愛
？謂三愛：欲愛，色愛，無色愛。

緣愛取者，云何為取？四取：欲取，見取，戒取，我取
。

緣取有者，云何為有？三有：欲有，色有，無色有
。

緣有生者，云何為生？若彼彼眾生，彼彼身種類生，一
超越和合出生，得陰、得界、得入處、得命根，是名為生
。

緣生老死者，云何為老？若髮白、露頂、皮緩、根熟、支弱
、背僂、垂頭、呻吟
、短氣、前輸，柱杖而行，身體黧黑，四體斑駮，闇鈍垂熟，造行艱難，羸劣，是名為老。

云何為死？彼彼眾生，彼彼種類1沒、2遷、3移、4身壞、5壽盡、6火離、7命滅、8捨陰、9時到，是名為死。

此死及前說老，是名老死。是名緣起義說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二六○   ㊣299﹝緣起法經﹞

如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

時，有異比丘來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！謂緣起法，為世尊作，為餘人作耶？」

佛告比丘：「緣起法者，非我所作，亦非餘人作，然彼如來出世及未出世，法界常住
。彼如來自覺此法，成等正覺，為諸眾生分別、演說、開發、顯示：所謂此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行乃至純大苦聚集。無明滅故行滅，乃至純大苦聚滅。」

佛說此經已，時，彼比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二六一   ㊣300 ﹝他經﹞ 

如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。

時，有異婆羅門，來詣佛所，與世尊面相慶慰，慶慰已，退坐一面。白佛言：「云何瞿曇！為自作自覺耶？」

佛告婆羅門：「我說(此是無記)，自作自覺此是無記。」

「云何瞿曇！他作他覺耶？」

佛告婆羅門：「他作他覺，此是無記。」

婆羅門白佛：「云何我問自作自覺說言無記，他作他覺說言無記，此義云何？」

佛告婆羅門：「自作自覺，則墮常見；他作他覺，則墮斷見。義說、法說，離此二邊，處於中道而說法，所謂此有故彼有，此起故彼起，緣無明行乃至純大苦聚集。無明滅則行滅，乃至純大苦聚滅。」

佛說此經已，彼婆羅門歡喜隨喜，從座起去。

二六二   ㊣301﹝迦旃延經﹞ 

如是我聞：一時，佛住那梨聚落深林中待賓舍。

爾時，尊者足散陀迦旃延，詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！如世尊說正見，云何正見？云何世尊施設正見？」

佛告足散陀迦旃延：「世間有二種依，若有、若無，為取所觸；取所觸故，或依有，或依無。若無此取者，心境繫著、使，不取、不住，不計我，苦生而生，苦滅而滅；於彼不疑、不惑，不由於他而自知，是名正見，是名如來所施設正見。所以者何？世間集，如實正知見，若世間無者不有；世間滅，如實正知見，若世間有者無有
。是名離於二邊，說於中道
，所謂此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，乃至純大苦聚集。無明滅故行滅，乃至純大苦聚滅。」

佛說此經已，尊者足散陀迦旃延聞佛所說，不起諸漏，心得解脫，成阿羅漢。

二六三   ㊣302﹝阿支羅經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，出耆闍崛山，入王舍城乞食。時，有阿支羅
迦葉為營小事出王舍城，向耆闍崛山，遙見世尊。見已，詣佛所，白佛言：「瞿曇！欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

佛告迦葉：「今非論時，我今入城，乞食來還，則是其時，當為汝說。」第二，亦如是說。第三，復問瞿曇：「何為我作留難！瞿曇！云何有異！我今欲有所問，為我解說！」

佛告阿支羅迦葉：「隨汝所問。」

阿支羅迦葉白佛言：「云何瞿曇！苦自作耶？」

佛告迦葉：「苦自作者，此是無記。」

迦葉復問：「云何瞿曇！苦他作耶？」

佛告迦葉：「苦他作者，此亦無記。」

迦葉復問：「苦自他作耶？」

佛告迦葉：「苦自他作，此亦無記。」

迦葉復問：「云何瞿曇！苦非自非他，無因作耶？」

佛告迦葉：「苦非自非他無因作者
，此亦無記。」

迦葉復問：「云何
瞿曇！所問苦自作耶，答言無記？他作耶，自他作耶，非自非他無因作耶，答言無記？今無此苦耶？」

佛告迦葉：「非無此苦，然有此苦。」

迦葉白佛言：「善哉！瞿曇說有此苦，為我說法，令我知苦、見苦。」

佛告迦葉：「
若受即是
受者，我應說苦自作；若他受，他即受者，是則他作；若受自受他受復與苦者，如是者自他作(若自他作苦)，我亦不說；若不因自他無因而生苦者，我亦不說。離此諸邊，說其中道。如來說法，此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，乃至純大苦聚集。無明滅則行滅，乃至純大苦聚滅。」

佛說此經已，阿支羅迦葉遠塵、離垢，得法眼淨。時，阿支羅迦葉，見法，得法，知法，入法，度諸狐疑，不由他知，不因他度，於正法律心得無畏。合掌白佛言：「世尊！我今已度。我從今日，歸依佛、歸依法、歸依僧，盡壽作優婆塞，證知我！」

阿支羅迦葉聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。時，阿支羅迦葉，辭世尊去不久，為護犢牸牛
所觸殺
。於命終時，諸根清淨，顏色鮮白。爾時，世尊入城乞食，時，有眾多比丘，亦入王舍城乞食。聞有傳說：阿支羅迦葉從世尊聞法，辭去不久，為牛所觸殺；於命終時，諸根清淨，顏色鮮白。諸比丘乞食已，還出，舉衣鉢，洗足(已)，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我今晨朝，眾多比丘入城乞食。聞阿支羅迦葉，從世尊聞法律，辭去不久，為護犢牸所觸殺；於命終時，諸根清淨，顏色鮮白。世尊！彼生何趣？何處受生？彼何所得？」

佛告諸比丘：「彼已見法，知法，次法，不受於法，已般涅槃，汝等當往供養其身。」

爾時，世尊為阿支羅迦葉授
第一記
。

二六四   ㊣303﹝玷牟留經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食，於路見玷牟留外道出家，少有所營，至耆闍崛山遊行。遙見世尊，往詣其所，共相慶慰，共相慶慰已，於一面住。白佛言：「瞿曇！欲有所問，寧有閑暇為解說不？」

佛告玷牟留外道出家：「今非論時，須入城乞食，來還當為汝說。」第二說亦如是。

第三復請：「沙門瞿曇！將於我所作留難不？欲有所問，為我解說？」

佛告玷牟留外道出家：「隨汝意問，當為汝說。」

玷牟留外道出家即問：「沙門瞿曇！苦樂自作耶？」

佛告玷牟留外道出家：「說苦樂自作者，此是無記。」

復問：「沙門瞿曇！苦樂他作耶？」

佛告玷牟留外道出家：「說苦樂他作者，此是無記。」

復問：「瞿曇！苦樂為自他作耶？」佛告玷牟留外道出家：「說苦樂自他作者，此是無記。」

復問：「瞿曇！苦樂非自非他無因作耶？」佛告玷牟留外道出家：「說苦樂非自非他無因作者，此是無記。」

廣說如上阿支羅迦葉經。乃至世尊為玷牟留外道出家授
 第一記。

二六五   ㊣343﹝浮彌經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者浮彌
比丘，住耆闍崛山。時，有眾多外道出家，詣尊者浮彌所，共相問訊慶慰，共相問訊慶慰已，退坐一面。語尊者浮彌言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

尊者浮彌語諸外道出家：「隨汝所問，當為汝說。」

時，諸外道出家問尊者浮彌：「苦樂自作耶？」

尊者浮彌答言：「諸外道出家！說苦樂自作者，世尊說言：此是無記。」

復問：「苦樂他作耶？」

答言：「苦樂他作者，世尊說言：此是無記。」

復問：「苦樂自他作耶？」

答言：「苦樂自他作者，世尊說言：此是無記。」復問：「苦樂非自非他無因作耶？」

答言：「苦樂非自非他無因作者，世尊說言；此是無記。」

諸外道出家復問：「云何尊者浮彌！苦樂自作耶說言無記？苦樂他作耶說言無記？苦樂自他作耶說言無記？苦樂非自非他無因作耶說言無記？今沙門瞿曇說苦樂云何生？」

尊者浮彌答言：「諸外道出家！世尊說：苦樂從緣起生。」

時，諸外道出家，聞尊者浮彌所說，心不歡喜，呵責而去。爾時，尊者舍利弗，去尊者浮彌不遠，坐一樹下。爾時，尊者浮彌知諸外道出家去已，往詣尊者舍利弗所。到已，與舍利弗面相慶慰，慶慰已，以彼諸外道出家所問事，具白尊者舍利弗：「我作此答，得不謗毀世尊！如說說不？如法說不？為是隨順法、行法，得無為餘因法論者來難詰呵責不？」

尊者舍利弗言：「尊者浮彌！汝之所說，實如佛說，不謗如來。如說說，如法說，法行法說，不為餘因論義者來難詰呵責。所以者何？世尊說苦樂從緣起生故。尊者浮彌！彼諸沙門、婆羅門所問，苦樂自作者，彼亦從因起生。言不從緣起生者，無有是處。苦樂他作，自他作，非自非他無因作說者，彼亦從緣起生，若言不從緣生者，無有是處。尊者浮彌！彼沙門、婆羅門所說苦樂自作者，亦緣觸生，若言不從觸生者，無有是處。苦樂他作，自他作，非自非他無因作者，彼亦緣觸生，若言不緣觸生者，無有是處。」

爾時，尊者阿難去舍利弗不遠，坐一樹下。聞尊者舍利弗與尊者浮彌所論說事。聞已從座起，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。以尊者浮彌與尊者舍利弗共論說，一一具白世尊。

佛告阿難：「善哉！善哉！阿難！尊者舍利弗，有來問者，能隨時答。善哉舍利弗！有應時
智故，有來問者，能隨時答。若我聲聞，有隨時問者應隨時答，如舍利弗所說。阿難！我昔時住王舍城山中仙人住處，有諸外道出家，以如是義、如是句、如是味來問於我，我為斯等，以如是義、如是句、如是味而為記說，如尊者舍利弗所說。阿難！若諸沙門、婆羅門，苦樂自作，我即往彼問言：汝實作是說，苦樂自作耶？彼答我言：『如是。』我即問言：『汝能堅執持此義？言是真實，餘則愚者，我所不許。所以者何？我說苦樂所起異於此。』彼若問我：『云何瞿曇所說苦樂所起異者？』我當答言：『從其緣起而生苦樂。』如是說苦樂
他作，自他作，非自非他無因作者，我亦往彼，所說如上。」

阿難白佛：「如世尊所說義，我已解知：有生故有老死，非緣餘，有生故有老死；乃至無明故有行，非緣餘，有無明故有行。無明滅則行滅，乃至生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

二六六   ㊣344﹝拘絺羅經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，住耆闍崛山。時，尊者摩訶拘絺羅，晡時從禪定起，詣舍利弗所，共相慶慰，共相慶慰已，退坐一面。語尊者舍利弗：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」

尊者舍利弗語尊者摩訶拘絺羅：「仁者且
問，知者當答。」

尊者摩訶拘絺羅語尊者舍利弗言：「多聞聖弟子，於此法律，成就何法，名為見具足，直見成就，成就於佛不壞淨
，來入正法，得此正法，悟此正法？」

尊者舍利弗語尊者摩訶拘絺羅：「多聞聖弟子，於不善法如實知，不善根如實知，善法如實知，善根如實知。云何不善法如實知？不善身業，口業，意業
，是名不善法，如是不善法如實知。云何不善根如實知？三不善根：貪不善根，恚不善根，癡不善根，是名不善根，如是不善根如實知。云何善法如實知？善身業，口業，意業，是名善法，如是善法如實知。云何善根如實知？謂三善根：無貪，無恚，無癡
，是名三善根，如是善根如實知。尊者摩訶拘絺羅！如是多聞聖弟子，不善法如實知，不善根如實知，善法如實知，善根如實知故，於此法律正見具足，直見成就，於佛不壞淨成就，來入正法，得此正法，悟此正法。」

尊者摩訶拘絺羅語尊者舍利弗：「正有此等，更有餘耶？」

尊者舍利弗言：「有。若多聞聖弟子，於食如實知，食集、食滅、食滅道跡如實知。云何於食如實知？謂四食
。何等為四？一者、麁摶食，二者、細觸食，三者、意思食，四者、識食。是名為食，如是食如實知。云何食集如實知？謂當來有愛、喜貪俱，彼彼樂著，是名食集，如是食集如實知。云何食滅如實知？若當來有愛、喜貪俱，彼彼樂著，無餘斷：捨、吐、盡、離欲、滅、息、沒，是名食滅，如是食滅如實知。云何食滅道跡如實知？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名食滅道跡，如是食滅道跡如實知。若多聞聖弟子，於此食如實知，食集如實知，食滅如實知，食滅道跡如實知，是故多聞聖弟子，於正法律，正見具足，直見成就，於佛不壞淨成就，來入正法，得此正法，悟此正法。」

尊者摩訶拘絺羅復問尊者舍利弗：「正有此等，更有餘耶？」

尊者舍利弗言：「尊者摩訶拘絺羅！復更有餘。多聞聖弟子，於漏
如實知，漏集如實知，漏滅如實知，漏滅道跡如實知。云何﹝有﹞漏如實知？謂三漏：欲漏，有漏，無明漏，是名漏，如是漏如實知。云何漏集如實知？無明集是漏集，是名漏集如實知。云何漏滅如實知？無明滅是漏滅，如是漏滅如實知。云何漏滅道跡如實知？謂八正道，如前說，如是漏滅道跡如實知。若多聞聖弟子，於漏如實知漏集如實知漏滅如實知，漏滅道跡如實知故，多聞聖弟子、於此法律，正見具足，乃至悟此正法。」

尊者摩訶拘絺羅問尊者舍利弗：「正有此等，更有餘耶？」

尊者舍利弗語尊者摩訶拘絺羅：「亦更有餘。多聞聖弟子，於苦如實知，苦集如實知，苦滅如實知，苦滅道跡如實知。云何苦如實知？謂生苦，老苦，病苦，死苦，恩愛別苦，怨憎會苦
，所欲不得苦：如是略說五受陰苦
，是名為苦，如是苦如實知。云何苦集如實知？當來有愛，喜貪俱，彼彼樂
著，是名苦集，如是苦集如實知。云何苦滅如實知？若當來有愛、喜貪俱、彼彼樂著，無餘斷，乃至息、沒，是名苦滅，如是苦滅如實知。云何苦滅道跡如實知？謂八聖道，如上說，是名苦滅道跡，如是苦滅道跡如實知。多聞聖弟子，如是苦如實知，苦集、苦滅、苦滅道跡如實知。如是聖弟子，於我法律，具足正見，直見成就，於佛不壞淨成就，來入正法
，得此正法，悟此正法。」

復問尊者舍利弗：「正有此法，復有餘耶？」

尊者舍利弗答言：「更有餘。謂多聞聖弟子，老死如實知，老死集如實知，老死滅如實知，老死滅道跡如實知。(老死)，如前分別經說。云何老死集如實知？生集是老死集。生滅是老死滅。老死滅道跡，謂八正道，如前說。多聞聖弟子，於此老死如實知，乃至老死滅道跡如實知。如是聖弟子，於我法律，正見具足，直見成就，於佛不壞淨成就，來入正法，得此正法，悟此正法。如是生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行。聖弟子於行如實知，行集、行滅、行滅道跡如實知。云何行如實知？行有三種：身行，口行，意行，如是行如實知。云何行集如實知？無明集是行集，如是行集如實知。云何行滅如實知？無明滅是行滅，如是行滅如實知。云何行滅道跡如實知？謂八聖道，如前說。摩訶拘絺羅！是名聖弟子，行如實知，行集、行滅、行滅道跡如實知。於我法律，正見具足，直見成就，於佛不壞淨成就，來入正法，得此正法，悟此正法。」

摩訶拘絺羅復問尊者舍利弗：「唯有此法，更有餘耶？」

舍利弗答言：「摩訶拘絺羅！汝何為逐？汝終不能究竟諸論，得其邊際。若聖弟子斷除無明而生明，何須更求！」

時，二正士共論義已，各還本處。

二六七   ㊣345﹝集生經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。

爾時，世尊告尊者舍利弗：「如我所說波羅延那
 阿逸多所問
：『若得諸法數
，若復種種學，具威儀及行，為我分別說。』舍利弗！何等為學？何等為法數？」

時，尊者舍利弗默然不答。第二，第三，亦復默然。

佛言：「真實？舍利弗！
」

舍利弗白佛言：「真實，世尊！
比丘(彼以如實正慧見到)真實者，乃食生之厭，離欲，滅盡向
。彼比丘以食故，生厭，離欲，滅盡向。彼食滅是真實滅
，覺知已，彼比丘厭，離欲，滅盡向，是名為學
。」

「復次，(彼以如實正慧見到)真實
？舍利弗！」

舍利弗白佛言：「(彼以如實正慧見到)真實，世尊！
若比丘(彼以如實正慧見到)真實者，厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心善解脫。」

 (舍利弗白佛言：)「彼從食集生，若真實即是滅盡，覺知此已，比丘於滅，生厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心善解脫，是數法
。」

佛告舍利弗：「如是！如是！如汝所說。比丘於真實生厭，離欲，滅盡，是名法數。」

如是說已，世尊即起入室坐禪。


爾時，尊者舍利弗知世尊去已，不久，語諸比丘：「諸尊！我不能辯世尊初問，是故我默念住。世尊須臾復為作發喜問，我即開解如此之義。正使世尊一日一夜，乃至七夜，異句、異味問斯義者，我亦悉能乃至七夜，以異句、異味而解說之。」

時，有異比丘
往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者舍利弗，作奇特未曾有說，於大眾中，一向師子吼言：我於世尊初問，都不能辯，乃至三問，默然無答。世尊尋復作發喜問，我即開解。正使世尊一日一夜，乃至七夜，異句、異味問斯義者，我亦悉能乃至七夜，異句、異味而解說之。」

佛告比丘：「彼舍利弗比丘，實能於我一日一夜，乃至七夜，異句、異味
所問義中，悉能乃至七夜，異句、異味而解說之。所以者何？舍利弗比丘善入法界
故。」

佛說此經已，彼比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二六八   ㊣346﹝三法經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三法，世間所不愛、不念、不可意。何等為三？謂老，病，死
。世間若無此三法，不可愛、不可念、不可意者，如來･應･等正覺不出於世間，世間亦不知有如來･應･等正覺知見，說正法律。以世間有老，病，死三法，不可愛、不可念、不可意故，是故如來･應･等正覺出於世間，世間知有如來･應･等正覺所知所見，說正法律。

以三法不斷故，不堪能離老，病，死。何等為三？謂貪，恚，癡。

復有三法不斷故，不堪能離貪，恚，癡。何等為三？謂身見，戒取，疑。

復有三法不斷故，不堪能離身見，戒取，疑。何等為三？謂不正思惟，習近邪道，及懈怠心。

復有三法不斷故，不堪能離不正思惟，習近邪道，及懈怠心。何等為三？謂失念
，不正知，亂心。

復有三法不斷故，不堪能離失念，不正知，亂心。何等為三？謂掉，不律儀，不學戒。

復有三法不斷故，不堪能離掉，不律儀，不學戒。何等為三？謂不信，難教，懈怠。

復有三法不斷故，不堪能離不信，難教，嬾惰。何等為三？謂不欲見聖，不欲聞法，常求人短。

復有三法不斷故，不堪能離不欲見聖，不欲聞法，常求人短。何等為三？謂不恭敬，戾語，習惡知識。

復有三法不斷故，不堪能離不恭敬，戾語，習惡知識。何等為三？謂無慚，無愧
，放逸。此三法不斷故，不堪能離不恭敬、戾語、習惡知識。所以者何？以無慚、無愧故放逸；放逸故不恭敬，不恭敬故
，習惡知識；習惡知識故，不欲見聖、不欲聞法、常求人短；求人短故，不信，難教
，嬾惰；嬾惰故掉，不律儀，不學戒；不學戒故，失念，不正知，亂心；亂心故，不正思惟，習近邪道，懈怠心；懈怠心故，身見，戒取，疑；疑故，不離貪，恚，癡；不離貪、恚、癡故，不堪能離老，病，死。

斷三法故，堪能離老，病，死。云何三？謂貪，恚，癡，此三法斷已，堪能離老，病，死。

復三法斷故，堪能離貪，恚，癡。云何三？謂身見，戒取，疑，此三法斷故，堪能離貪、恚、癡。

復三法斷故，堪能離身見，戒取，疑。云何為三？謂不正思惟，習近邪道，起懈怠心，此三法斷故，堪能離身見，戒取，疑。

復三法斷故，堪能離不正思惟，習近邪道，及懈怠心。云何為三？謂失念心，不正知，亂心，此三法斷故，堪能離不正思惟，習近邪道，及心懈怠。

復三法斷故，堪能離失念心，不正知，亂心。何等為三？謂掉，不律儀，犯戒。此三法斷故，堪能離失念心，不正知，亂心。

復有三法斷故，堪能離掉，不律儀，犯戒。云何三？謂不信，難教，嬾惰。此三法斷故，堪能離掉，不律儀，犯戒。復有三法斷故，堪能離不信，難教，嬾惰。云何為三？謂不欲見聖，不樂聞法，好求人短。此三法斷故，堪能離不信，難教，嬾惰。

復三法斷故，堪能離不欲見聖，不欲聞法，好求人短。云何為三？謂不恭敬，戾語，習惡知識。此三法斷故，離不欲見聖，不欲聞法，好求人短。

復有三法斷故，堪能離不恭敬，戾語，習惡知識。云何三？謂無慚，無愧，放逸。所以者何？以慚、愧故不放逸；不放逸故恭敬，順語，為善知識
；為善知識故，樂見賢聖，樂聞正法，不求人短；不求人短故，生信，順語，精進；精進故不掉，住律儀，學戒；學戒故不失念，正知，住不亂心；不亂心故正思惟，習近正道，心不懈怠；心不懈怠故，不著身見，不著戒取，度疑惑；不疑故不起貪，恚，癡；離貪，恚，癡故，堪能斷老，病，死。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二六九  ㊣347 ﹝須深經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。若王、大臣、婆羅門、長者、居士，及餘世人所共恭敬、尊重，供養佛及諸聲聞眾，大得利養--衣被、飲食、臥具、湯藥；都不恭敬、尊重，供養眾邪異道，衣被、飲食、臥具、湯藥。爾時，眾多異道，聚會未曾講堂，作如是論：「我等昔來，常為國王、大臣、長者、居士，及餘一切之所奉事恭敬，供養衣被、飲食、臥具、湯藥，今悉斷絕，但恭敬、供養沙門瞿曇、聲聞大眾，衣被、飲食、臥具、湯藥。今此眾中，誰有智慧大力，堪能密往，詣彼沙門瞿曇眾中出家，聞彼法已，來還廣說；我等當復用彼聞法，化諸國王、大臣、長者、居士，令其信樂，可得還復供養如前。」

時，有人言：「有一年少，名曰須深
，聰明、黠慧，堪能密往沙門瞿曇眾中出家，聽被法已，來還宣說。」

時，諸外道，詣須深所而作是言：「我今日大眾聚集未曾講堂，作如是論：『我等先來為諸國王、大臣、長者、居士，及諸世人之所恭敬、奉事，供養衣被、飲食、臥具、湯藥，今悉斷絕。國王、大臣、長者、居士，及諸世間，悉共奉事沙門瞿曇、聲聞大眾。我此眾中，誰有聰明、黠慧，堪能密往沙門瞿曇眾中出家學道，聞彼法已，來還宣說，化諸國王、大臣、長者、居士，令我此眾還得恭敬、尊重、供養。』其中有言：『唯有須深聰明、黠慧，堪能密往瞿曇法中，出家學道，聞彼說法，悉能受持，來還宣說。』是故我等故來相請，仁者當行！」

時，彼須深默然受請，詣王舍城迦蘭陀竹園。時眾多比丘出房舍外，露地經行。爾時，須深詣眾多比丘而作是言：「諸尊！我今可得於正法中，出家受具足，修梵行不？」

時，眾多比丘將彼須深，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！今此外道須深，欲求於正法中出家受具足，修梵行。」

爾時，世尊知外道須深心之所念，告諸比丘：「汝等當度彼外道須深，令得出家。」

時，諸比丘願度須深出家，已經半月。
有一比丘語須深言：「須深！當知我等生死已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，彼須深語比丘言：「尊者！云何學離欲惡不善法，有覺.有觀
，離生喜樂
，具足初禪
，不起諸漏，心善解脫耶？」

比丘答言：「不也，須深！」

復問：「云何離有覺.有觀，內淨一心，無覺無觀，定生喜樂，具足第二禪，不起諸漏，心善解脫耶？」

比丘答言：「不也，須深！」

復問：「云何尊者離喜，捨心住，正念正智，身心受樂，聖說及捨，具足第三禪，不起諸漏，心善解脫耶？」

答言：「不也，須深！」

復問：「云何尊者離苦息樂，憂喜先斷，不苦不樂，捨淨念一心
，具足第四禪，不起諸漏，心善解脫耶？」

答言：「不也，須深！」

復問：「若復寂靜、解脫，超
色、無色，身作證具足住，不起諸漏，心善解脫耶？」

答言：「不也，須深！」

須深復問：「云何尊者所說不同，前後相違？云何不得禪定而復記說？」

比丘答言：「我是慧解脫
也。」作是說已，眾多比丘各從座起而去。

爾時，須深知眾多比丘去已，作是思惟：『此諸尊者所說不同，前後相違，言不得正受，而復記說自知作證。』作是思惟已，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！彼眾多比丘，於我面前記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。我即問彼尊者：得離欲惡不善法，乃至身作證，不起諸漏，心善解脫耶？彼答我言：不也，須深！我即問言：『所說不同，前後相違，言不入正受，而復記說自知作證！』彼答我言：『得慧解脫。』作此說已，各從座起而去。我今問世尊：『云何彼所說不同，前後相違，不得正受而復說言自知作證？』」

佛告須深：「彼先知法住，後知涅槃
。彼諸善男子，獨一靜處，專精思惟，不放逸住
，離於我見，不起諸漏，心善解脫。」

須深白佛：「我今不知先知法住，後知涅槃。彼諸善男子，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，離於我見，不起諸漏，心善解脫？」

佛告須深：「不問汝知不知，且自先知法住，後知涅槃。彼諸善男子，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，離於我見，心善解脫。」

須深白佛：「唯願世尊為我說法，令我得知法住智，得見法住智！」

佛告須深：「我今問汝，隨意答我。須深！於意云何？有生故有老死，不離生有老死耶？」

須深答曰：「如是，世尊！有生故有老死，不離生有老死。」如是生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行、無明。「有無明故有行，不離無明而有行耶？」須深白佛：「如是，世尊！有無明故有行，不離無明而有行。」

佛告須深：「無生故無老死，不離生滅而老死滅耶？」

須深白佛言：「如是，世尊！無生故無老死，不離生滅而老死滅。」

「如是乃至無無明故無行，不離無明滅而行滅耶？」

須深白佛：「如是，世尊！無無明故無行，不離無明滅而行滅。」

佛告須深：「作如是知、如是見者，為有離欲惡不善法，乃至身作證具足住不？」

須深白佛：「不也，世尊！」

佛告須深：「是名先知法住，後知涅槃。彼諸善男子，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，離於我見，不起諸漏，心善解脫。」

佛說此經已，尊者須深遠塵、離垢，得法眼淨。

爾時，須深見法，得法，覺法，度疑，不由他信，不由他度，於正法中心得無畏。

(須深)稽首佛足，白佛言：「世尊！我今悔過！我於正法中盜密出家，是故悔過。」

佛告須深：「云何於正法中盜密出家？」

須深白佛言：「世尊！有眾多外道，來詣我所，語我言：『須深！當知我等先為國王、大臣、長者、居士，及餘世人恭敬、供養，而今斷絕，悉共供養沙門瞿曇、聲聞大眾。汝今密往沙門瞿曇聲聞眾中，出家受法，得彼法已，還來宣說，我等當以彼聞法，教化世間，令彼恭敬供養如初。』」是故世尊！我於正法律中盜密出家，今日悔過，唯願世尊聽我悔過，以哀愍故！」

佛告須深：「受汝悔過。汝當具說：『我昔愚癡、不善、無智，於正法律盜密出家。』今日悔過，自見罪、自知罪，於當來世律儀成就，功德增長，終不退減。所以者何？凡人有罪，自見、自知而悔過者，於當來世律儀成就，功德增長，終不退減。」

佛告須深：「今當說譬，其智慧者以譬得解。譬如國王，有防邏者，捉捕盜賊，縛送王所。白言：『大王！此人劫盜，願王處罪。』王言：『將罪人去，反縛兩手，惡聲宣令，周遍國中，然後將出城外刑罪人處，遍身四體，劖以百矛。』彼典刑者，受王教令，送彼罪人，反縛兩手，惡聲宣唱，周遍城邑，將出城外刑罪人處，遍身四體，劖以百矛。日中，王問：罪人活耶？臣白言：『活。』王復敕臣：『復劖百矛。』至日晡時，復劖百矛，彼猶不死。」

佛告須深：「彼王治罪，劖以三百矛，彼罪人身，寧有完處如手掌不？」

須深白佛：「無也，世尊！」

復問須深：「時，彼罪人，劖以三百矛因緣，受苦極苦劇不？」

須深白佛：「極苦，世尊！若劖以一矛，苦痛難堪，況三百矛當可堪忍！」

佛告須深：「此尚可耳，若於正法律盜密出家，盜受持法，為人宣說，當受苦痛倍過於彼。」

佛說是法時，外道須深漏盡意解。佛說此經已，尊者須深聞佛所說，歡喜奉行。

二七○   ㊣348﹝十力經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「如來成就十種力
，得四無畏
，知先佛住處，能轉梵輪，於大眾中震師子吼言：此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，廣說乃至純大苦聚集；純大苦聚滅。諸比丘！此是真實教法顯現，斷生死流，乃至其人悉善顯現。如是真實教法顯現，斷生死流，足令善男子正信出家，方便修習，不放逸住。於正法律精勤苦行，皮筋骨立，血肉枯竭，若其未得所當得者，不捨慇懃精進方便，堅固堪能。所以者何？懈怠苦住，能生種種惡不善法，當來有結熾然，增長於未來世生老病死，退其大義故。精進樂獨住者，不生種種惡不善法，當來有結熾然苦報，不於未來世增長生老病死，大義滿足，得成第一教法之場。所謂大師面前，親承說法，寂滅，涅槃，菩提正向，善逝正覺。是故比丘！當觀自利、利他，自他俱利，精勤修學。我今出家，不愚、不惑，有果、有樂，諸所供養衣服、飲食、臥具、湯藥者，悉得大果、大福、大利
。當如是學！
」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二七一   ㊣349﹝聖處經﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「善來比丘
！善出家，善得己利，曠世時時得生聖處
。諸根具足，不愚不癡，不須手語，好說、惡說堪能解義。我今於此世作佛，如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。說法：寂滅，涅槃，菩提正向，善逝等正覺，所謂此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，緣行識，乃至純大苦聚集；無明滅則行滅，乃至純大苦聚滅。諸比丘！難得之處已得，生於聖處，諸根具足，乃至純大苦聚集，純大苦滅。是故比丘！當如是學，自利，利他，自他俱利。如是出家，不愚不癡，有果、有樂，有樂果報，供養衣服、飲食、臥具、湯藥者，悉得大果、大福、大利。是故比丘當如是學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七二   ㊣350﹝聖弟子經﹞ 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「多聞聖弟子，不作是念：『何所有故此有？何所起故此起？何所無故此無？何所滅故此滅？』然彼多聞聖弟子，知所謂此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，乃至純大苦聚集；無明滅故行滅，乃至純大苦聚滅。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七三   ㊣351﹝茂師羅經﹞ 
 

如是我聞：一時，尊者那羅，尊者茂師羅，尊者殊勝，尊者阿難
，住舍衛國象耳池側。

爾時，尊者那羅語尊者茂師羅言：「有異信、異欲、異聞、異行覺想、異見審諦忍
，有如是正自覺知見生，所謂生故有老死，不離生有老死耶？」

尊者茂師羅言：「有異信、異欲、異聞、異行覺想、異見審諦忍，有如是正自覺知見生，所謂有生故有老死，不異生有老死，如是說有。」

「尊者茂師羅！有異信、乃至異忍，得自覺知見生，所謂有滅、寂滅、涅槃耶？」

尊者茂師羅答言：「有異信、乃至異忍，得自覺知見生，所謂有滅
、寂滅、涅槃。」

復問尊者茂師羅：「有滅則寂滅、涅槃說者，汝今便是阿羅漢諸漏盡耶？」

尊者茂師羅默然不答。第二，第三問，亦默然不答。

爾時，尊者殊勝語尊者茂師羅：「汝今且止，我當為汝答尊者那羅。」

尊者茂師羅言：「我今且止，汝為我答。」

爾時，尊者殊勝語尊者那羅：「有異信乃至異忍，得自覺知見生，所謂有滅則寂滅、涅槃。」

時，尊者那羅問尊者殊勝言：「有異信乃至異忍，得自覺知見生，所謂有滅則寂滅、涅槃者，汝今便是漏盡阿羅漢耶？」

尊者殊勝言：「我說有滅則寂滅、涅槃，而非漏盡阿羅漢也。」

尊者那羅言：「所說不同，前後相違！如尊者所說，有滅則寂滅、涅槃，而復言非漏盡阿羅漢耶？」

尊者殊勝語尊者那羅言：「今當說譬，夫智者以譬得解。如曠野路邊有井，無繩、無罐得取其水。時，有行人，熱渴所逼，繞井求覓，無繩、無罐，諦觀井水，如實知見而不觸身
。如是我說有滅則寂滅、涅槃，而自不得漏盡阿羅漢。」

爾時，尊者阿難語尊者那羅言：「彼尊者殊勝所說，汝復云何？」

尊者那羅語尊者阿難言：「尊者殊勝，善說真實，知復何言！」

時，彼正士各各說已，從座起去。

二七四   ㊣352﹝沙門婆羅門經(1)﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若諸沙門、婆羅門
，於法不如實知，法集、法滅、法滅道跡不如實知，彼非沙門、沙門數
，非婆羅門、婆羅門數；彼亦非沙門義、婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。云何法不如實知？云何法集不如實知？云何法滅不如實知？云何法滅道跡不如實知？謂於老死法不如實知，老死集，老死滅，老死滅道跡不如實知。如是生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處不如實知，六入處集、六入處滅、六入處滅道跡不如實知。如是諸法不如實知，法集、法滅、法滅道跡不如實知。若諸沙門、婆羅門，於法如實知，法集、法滅、法滅道跡如實知，當知是沙門、婆羅門，沙門之沙門數，婆羅門之婆羅門數，彼以沙門義、婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。何等法如實知？何等法集、法滅、法滅道跡如實知？謂老死法如實知，老死集、老死滅、老死滅道跡如實知。如是生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處如實知，六入處集、六入處滅、六入處滅道跡如實知。如是諸法如實知，法集、法滅、法滅道跡如實知。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七五   ㊣353﹝沙門婆羅門經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於法不如實知，法集、法滅、法滅道跡不如實知，當知是沙門、婆羅門，非沙門之沙門數，非婆羅門之婆羅門數；彼亦非沙門義，非婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。何等法不如實知？何等法集、法滅、法滅道跡不如實知？謂六入處法不如實知，六入處集、六入處滅、六入處滅道跡不如實知，而於觸如實知者，無有是處；觸集、觸滅、觸滅道跡如實知者，無有是處。如是受、愛、取、有、生、老死如實知者，無有是處。若沙門、婆羅門，於六入處如實知，六入處集、六入處滅、六入處滅道跡如實知者，於觸如實知，斯有是處。如是受、愛、取、有、生、老死如實知者，斯有是處。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七六   ㊣354﹝沙門婆羅門經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：如上說。
差別者：「若諸沙門、裟羅門，於六入處不如實知，而欲超度觸者，無有是處；觸集、觸滅、觸滅道跡超度者，無有是處。如是超度受、愛、取、有、生、老死者，無有是處；超度老死集、老死滅、老死滅道跡者，無有是處。若沙門、婆羅門，於六入處如實知，六入處集、六入處滅、六入處滅道跡如實知，而超度觸者，斯有是處。如是超度受、愛、取、有、生、老死者，斯有是處；乃至超度老死滅道跡者，斯有是處。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如老死乃至六入處三經，如是老死乃至行三經，亦如是說。

二七七   ㊣355﹝老死經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當覺知老死，覺知老死集、老死滅、老死滅道跡；如是乃至當覺知行、行集、行滅、行滅道跡。云何當覺知老死？覺知緣生故有老死，如是老死覺知。云何老死集(覺知)？生集是老死集，如是老死集覺知。云何老死滅覺知？謂生滅是老死滅，如是老死滅覺知。云何老死滅道跡覺知？謂八聖道是老死滅道跡，如是老死滅道跡覺知。乃至云何行覺知？謂三行：身行，口行，意行，如是行覺知。云何行集覺知？謂無明集是行集，如是行集覺知。云何行滅覺知？無明滅是行滅，如是行滅覺知。云何行滅道跡覺知？謂八聖道是行滅道跡，如是行滅道跡覺知。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七八  ㊣356﹝種智經(1)﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四十四種智。諦聽，善思，當為汝說。何等為四十四種智？謂老死智，老死集智，老死滅智，老死滅道跡智。如是生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處…。名色、識、行智，行集智，行滅智，行滅道跡智，是名四十四種智。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七九   ㊣357 ﹝種智經(2)﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有七十七種智
。諦聽，善思，當為汝說。云何七十七種智？生緣老死智，非餘生緣老死智，過去生緣老死智，非餘過去，生緣老死智，未來生緣老死智，非餘未來生緣老死智，及法住智無常、有為、心所緣生、盡法、變易法、離欲法、滅法、斷知智。如是生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處…。名色、識、行無明緣行智，非餘無明緣行智，過去無明緣行智，非餘過去無明緣行智，未來無明緣行智，非餘未來無明緣行智，及法住智無常、有為、心所緣生、盡法、變易法、無欲法、滅法、斷智，是名七十七種智。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八○   ㊣358 ﹝無明增經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有增法、減法。諦聽，善思，當為汝說。云何增法？所謂此有故彼有，此起故彼起，謂緣無明行，緣行識，乃至純大苦聚集，是名增法。云何減法？謂此無故彼無，此滅故彼滅，所謂無明滅則行滅，乃至純大苦聚滅，是名減法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如增法、減法，如是生法、變易法，集法、滅法，如上說。

如當說三經，有，應當知三經，如上說。

二八一   ㊣359﹝思量經(1)﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若思量，若妄想生，彼使，攀緣識住
，有攀緣識住故，有未來世生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。若不思量，不妄想，無使，無攀緣識住
；無攀緣識住故，於未來世生老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八二   ㊣306﹝思量經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若思量，若妄想者，則有使、攀緣識住；有攀緣識住故入於名色，入名色故有未來世生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。若不思量，無妄想，無使、無攀緣識住；無攀緣識住故不入名色，不入名色故生老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八三   ㊣361﹝思量經(3)﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若有思量，有妄想，則有使、攀緣識住；有攀緣識住故入於名色，入名色故則有往來
，有往來故則有生死，有生死故則有未來世生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。若不思量，無妄想，無使、無攀緣識住；無攀緣識住故不入名色，不入名色故則無往來，無往來故則無生死，無生死故於未來世生老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八四   ㊣362﹝多聞經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有多聞比丘，云何如來施設多聞比丘？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願為說多聞比丘！諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！若有比丘聞老病死，生厭，離欲，滅盡法，是名多聞比丘。如是(聞)生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行，生厭，離欲，滅盡法，是名多聞比丘。是名如來所施設多聞比丘。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八五   ㊣363﹝說法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「所謂說法比丘，(云何說法比丘？)云何如來施設說法比丘？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願為說說法比丘！諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「若有比丘說老病死，生厭，離欲，滅盡法，是名說法比丘。如是說生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行，是生厭，離欲，滅盡法，是名說法比丘。諸比丘！是名如來施設說法比丘。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二八六   ㊣364 ﹝次法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「謂法次法向
，諸比丘！云何名為法次法向？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！惟願為說！諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「若比丘於老病死，生厭，離欲、滅盡向，是名法次法向。如是生乃至行，生厭，離欲，滅盡向，是名法次法向。諸比丘！是名如來施設法次法向。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五一八   ㊣365 ﹝見法般涅槃經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「謂見法般涅槃，云何如來說見法般涅槃？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願為說見法般涅槃！諸比丘聞已，當受奉行」
。

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若有比丘，於老病死，﹝生﹞厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心善解脫，是名比丘得見法般涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五一九   ㊣366﹝毘婆尸等經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「毘婆尸佛
未成正覺時，獨一靜處，專精禪思，作如是念：一切世間皆入生死，自生、自熟，自滅、自沒，而彼眾生於老死之上出世間道不如實知。即自觀察：何緣有此老死？如是正思惟
觀察，得如實無間等起知，有生故有此老死，緣生故有老死。復正思惟：『何緣故有此生？』尋復正思惟，無間等起知，緣有故有生。尋復正思惟：『何緣故有有？』尋復正思惟，如實無間等起知，有取故有有。尋復正思惟：『何緣故有取？』尋復正思惟，如實無間等起觀察：『取法味著、顧念，緣觸愛所增長。』當知緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。譬如緣油、炷而然燈，彼時時增油、治炷，彼燈常明，熾然不息，如前來歎譬城譬廣說。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如毘婆尸佛，如是尸棄佛，毘濕波浮佛，迦羅迦孫提佛，迦那迦牟尼佛，迦葉佛
，皆如是說。

五二五   ㊣367﹝修習經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當勤方便，修習禪思，內寂其心。所以者何？比丘禪思、內寂其心，精勤方便者，如是如實顯現。云何如實顯現？老死如實顯現，老死集、老死滅、老死滅道跡如實顯現。生…。有…。取…。愛…。受…。觸…。六入處…。名色、識、行如實顯現，行集、行滅、行滅道跡如實顯現。此諸法無常，有為，有漏，如實顯現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五二六   ㊣368﹝三摩提經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修無量三摩提
，專精繫念。修無量三摩提，專精繫念已，如是如實顯現。云何如實顯現？謂老死如實顯現，乃至行如實顯現；此諸法，無常，有為，有漏，如是如實顯現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五二七   ㊣369 ﹝十二因緣經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「昔者毘婆尸佛未成正覺時，住菩提所，不久成佛。詣菩提樹下，敷草為座，結跏趺坐
，端坐正念。一坐七日，於十二緣起逆順觀察
，所謂此有故彼有，此起故彼起，緣無明行乃至緣生有老死，及純大苦聚集。純大苦聚滅。彼毘婆尸佛正坐七日已，從三昧覺，說此偈言：『如此諸法生，梵志
勤思禪，永離諸疑惑，知因緣生法。若知因生苦，知諸受滅盡，知因緣法盡，則知有漏盡。如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知有因生苦。如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知諸受滅盡。如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知因緣法盡。如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知盡諸有漏。如此諸法生，梵志勤思禪，普照諸世間，如日住虛空，破壞諸魔軍
，覺諸結解脫。』」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如毘裟尸佛，如是尸棄佛，毘濕波浮佛，迦羅迦孫提佛，迦那迦牟尼佛，迦葉佛，亦如是說。

五三三   ㊣370 ﹝十二因緣經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住鬱毘羅尼連禪河
側大菩提所，不久當成正覺。往詣菩提樹下，敷草為座，結跏趺坐，正身正念，如前廣說。

五三四   ㊣371﹝食經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？謂一、麤摶食、二、細觸食，三、意思食，四、識食。此四食，何因？何集？何生？何轉
？謂此諸食，愛因、愛集、愛生、愛轉。此愛何因？何集？何生？何轉？謂愛受因、受集、受生、受轉。此受何因、何集、何生、何轉？謂受觸因、觸集、觸生、觸轉。此觸何因、何集、何生、何轉？謂觸六入處因、六入處集、六入處生、六入處轉。六入處集是觸集，觸集是受集，受集是愛集，愛集是食集，食集故未來世生老病死、憂悲惱苦集，如是純大苦聚集。如是六入處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則食滅，食滅故於未來世生老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三五   ㊣372﹝頗求那經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食、資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一、麤摶食，二、細觸食，三、意思食，四、識食。」

時，有比丘，名曰頗求那
，住佛後扇佛。白佛言：「世尊！誰食此識？」

佛告頗求那：「我不言有食識者，我若言有食識者，汝應作是問。我說識是食，汝應問言；何因緣故有識食？我則答言：能招未來有令相續生，有有故有六入處，六入處緣觸。」

頗求那復問：「為誰觸？」

佛告頗求那：「我不言有觸者，我若言有觸者，汝應作是問為誰觸。汝應如是問；何因緣故生觸？我應如是答：六入處緣觸，觸緣受。」

復問：「為誰受？」

佛告頗求那：「我不說有受者，我若言有受者，汝應問為誰受。汝應問言：何因緣故有受？我應如是答：觸緣故有受，受緣愛。」

復問：「世尊！為誰愛？」

佛告頗求那：「我不說有愛者，我若說言有愛者，汝應作是問，為誰愛。汝應問言：何緣故有愛？我應如是答：緣受故有愛，愛緣取。」

復問：「世尊！為誰取？」

佛告頗求那：「我不說言有取者，我若說言有取者，汝應問言為誰取。汝應問言：何緣故有取？我應答言：愛緣故有取，取緣有。」

復問：「世尊！為誰有？」

佛告頗求那：「我不說有有者，我若說有有者，汝應問言為誰有。汝今應問：何緣故有有？我應答言：緣取故有有，能招當來有觸生，是名有。有六入處，六入處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。謂六入處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚
滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三六   ㊣373﹝子肉經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食
，資益眾生，令得住世，攝受長養。云何為四？謂一、麤摶食，二、細觸食，三、意思食，四、識食。云何比丘觀察摶食？譬如有夫婦二人，唯有一子，愛念將養。欲度曠野嶮道難處，糧食乏盡，飢餓困極，計無濟理。作是議言：正有一子，極所愛念，若食其肉，可得度難，莫令在此三人俱死。作是計已，即殺其子，含悲垂淚，強食其肉，得度曠野。云何比丘！彼人夫婦共食子肉，寧取其味，貪嗜美樂與不？」

答曰：「不也，世尊！」

復問比丘：「彼強食其肉，為度曠野嶮道與不？」

答言：「如是，世尊！」

佛告比丘：「凡食摶食，當如是觀！如是觀者，摶食斷、知；摶食斷、知已，於五欲功德貪愛則斷。五欲功德貪愛斷者，我不見彼多聞聖弟子，於五欲功德上有一結使而不斷者；有一結繫故，則還生此世。

云何比丘觀察觸食？譬如有牛，生剝其皮，在在處處，諸蟲唼食，沙土坌塵，草木針刺。若依於地，地蟲所食；若依於水，水蟲所食；若依空中，飛蟲所食；臥起常有苦毒此身。如是比丘！於彼觸食，當如是觀！如是觀者，觸食斷、知；觸食斷、知者，三受則斷；三受斷者，多聞聖弟子於上無所復作，所作已作故。

云何比丘觀察意思食？譬如聚落、城邑邊，有火起，無煙、無炎。時，有士夫，聰明、黠慧，背苦、向樂，厭死、樂生，作如是念：彼有大火，無煙、無炎，行來當避，莫令墮中，必死無疑。作是思惟，常生思願，捨遠而去。觀意思食，亦復如是。如是觀者，意思食
斷(、知)；意思食斷(、知)者，三愛則斷；三愛斷者，彼多聞聖弟子於上更無所作，所作已作故。

諸比丘！云何觀察識食？譬如國王，有防邏者，捉捕劫盜，縛送王所，如前須深經廣說。以彼因緣受三百矛苦
，覺晝夜苦痛。觀察識食，亦復如是。如是觀者，識食斷、知；識食斷、知者，名色斷、知；名色斷、知者，多聞聖弟子於上更無所作，所作已作故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三七   ㊣374﹝有貪經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三者、意思食、四者、識食。若比丘於此四食，有喜、有貪則識住增長，識住增長故入於名色，入名色故諸行增長，行增長故當來有增長，當來有增長故生老病死、憂悲惱苦集，如是純大苦聚集。若於四食無貪、無喜，無貪、無喜故識不住、不增長，識不住、不增長故不入名色，不入名色故行不增長，行不增長故當來有不生、不長，當來有不生長故於未來世生老病死、憂悲惱苦不起，如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三八   ㊣375﹝有貪經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世、攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食有貪、有喜、則有憂悲、有塵垢；若於四食無貪、無喜，則無憂悲，亦無塵垢。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三九   ㊣376 ﹝有貪經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食，有貪、有喜，識住增長，乃至純大苦聚集。譬如樓閣宮殿，北西長廣，東西窗牖
，日出東方，光照西壁。如是比丘！於此四食有貪、有喜，如前廣說，乃至純大苦聚集。若於四食無貪、無喜，如前廣說，乃至純大苦聚滅。譬如比丘！樓閣宮殿，北西長廣，東西窗牖，日出東方，應照何所？」

比丘白佛言：「應照西壁。」

佛告比丘：「若無西壁，應何所照？」

比丘白佛言：「應照虛空，無所攀緣。」

「如是比丘！於此四食無貪、無喜，識無所住，乃至如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四０   ㊣377 ﹝有貪經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食，有貪、有喜，識住增長，乃至純大苦聚集。譬如比丘！樓閣宮殿，北西長廣，東西窗牖，日出東方，應照何所？」

比丘白佛言：「應照西壁。」

佛告比丘：「如是四食有貪、有喜，識住增長，乃至如是純
 大苦聚集。若於四食無貪、無喜，亦無識住增長，乃至如是純大苦聚滅。譬如比丘！畫師、畫師弟子，集種種彩色，欲粧畫虛空，寧能畫不？」

比丘白佛：「不能，世尊！所以者何？彼虛空者，非色、無對、不可見。」

「如是比丘！於此四食無貪、無喜，亦無識住增長，乃至如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四一   ㊣378﹝有貪經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食有貪、有喜，識住增長，乃至純大苦聚集。譬如比丘！畫師若畫師弟子，集種種彩，欲粧畫於色作種種像。諸比丘！於意云何？彼畫師、畫師弟子，寧能粧於色不？」

比丘白佛：「如是，世尊！能粧畫色。」

佛告比丘：「於此四食，有貪、有喜，識住增長，乃至如是純大苦聚集。諸比丘！若於四食無貪、無喜，無有識住增長，乃至如是純大苦聚滅。比丘！譬如畫師、畫師弟子，集種種彩，欲離於色有所粧畫，作種種像，寧能畫不？」

比丘白佛：「不能，世尊！」

「如是比丘！若於四食無貪、無喜，無有識住增長，乃至如是純大苦聚滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四 諦相應

「此世間是建立在苦上。」S.1.67.︰dukkhe loko patitthito：(緬甸英譯:The world stands on dukkha. Bhikkhu Bodhi譯:The world established on suffering.)。

dukkha  (duh-ka) a.n. 苦。Vism. pp.494-5 作：「墮肯(dukkham苦)--「墮du」的音是表示厭惡的意思，如人說厭惡的兒子為「墮補多」(dupputto惡子)。其次「肯kham」的音是空(tucche空虛、虛偽)的意思，如說虛空akasam為「肯kham。」而此第一苦諦，因為是許多危難的住處，所以是厭惡；又因為缺乏那愚人所思惟的常、淨、樂、我之性(parikappitadhuvasubhasukhattabhavavirahitato)，所以是空。是以厭惡故，空故，名為「墮肯」(dukkham苦)。」

「samudaya(集) ，sam的音，如用在samagamo(來集)、sametam(集結)等的諸字中，是表示集合(samyogam)的意思，u的音，如用在uppannam(生起)、uditam(上升)等諸字中，是表示生起(uppattim)之意。aya的音，是表示原因(karanam)之意。而此第二集諦是表示和其他的緣集合之時為生起苦的原因。如是因為集合而為生起苦的原因，所以說是‘苦之集’(dukkhasamudayam)。」

nirodha，「呢ni」的音，是非有之意。「羅達rodha」的音，是表示牢獄之意，即是沒有一切趣的苦之故，所以這裡(滅諦)是說沒有稱為輪廻牢獄之苦的逼迫，或者說到達(此滅)之時，便沒有稱為輪廻牢獄之苦的逼迫了。又因為是苦的對治之故，所以說是「苦之滅。」或者因為是苦的不生起與消滅之緣，所以說「苦之滅」(dukkhanirodham)。

《中部》28經〉象跡喻大經〉說：所有善法皆為四聖諦包攝(ye keci kusala dhamma sabbete catusu ariyasaccesu savgaham gacchanti.)。(M.28./184.)
ni向下+rudh，
dukkhanirodhagamini導至苦的滅(陰.單.主格, a.) patipada行道(陰.單.主格)，f. 導至苦的滅的行道
「諦相應」共150經，與《相應部》(56)「諦相應」相當。
五四二   ㊣379﹝轉法輪經﹞

如是我聞：一時
，佛住波羅柰鹿野苑中仙人住處
。

爾時，世尊告五比丘：「此苦聖諦，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺
。此苦集，此苦滅，此苦滅道跡聖諦，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次，苦聖諦，知
當復知，本所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。苦集聖諦，已知當斷，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次
，此苦滅聖諦，已知當
作證，本所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次
、此苦滅道跡聖諦，已知當修，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次，比丘！此苦聖諦，已知己知出，所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次，此苦集聖諦，已知已斷出，所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次，苦滅聖諦，已知已作證出，所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次，苦滅道跡聖諦，已知已修出，所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。諸比丘！我於此四聖諦
，三轉
、十二行，不生眼、智、明、覺者，我終不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，聞法眾中，為解脫，為出，為離
，亦不自證得阿耨多羅三藐三菩提。我已於四聖諦、三轉、十二行，生眼、智、明、覺故，於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，聞法眾中，得出，得脫，自證得成阿耨多羅三藐三菩提。
」

爾時，世尊說是法時，尊者憍陳如，及八萬諸天，遠塵、離垢，得法眼淨。爾時，世尊告尊者憍陳如：「知法未？」

憍陳如白佛：「已知，世尊！」

復告尊者憍陳如：「知法未？」

拘鄰
白佛：「已知，善逝！」尊者拘鄰已知法故，是故名阿若拘鄰
。

尊者阿若拘鄰知法已，地神
舉聲唱言：「諸仁者！世尊於波羅柰國仙人住處鹿野苑中，三轉、十二行法輪，諸沙門、婆羅門，諸天、魔、梵所未曾轉；多所饒益，多所安樂，哀愍世間，以義饒益，利安天人，增益諸天眾，減損阿修羅眾。」地神唱已，聞虛空神天，四天王天，三十三天，炎魔天，兜率陀天，化樂天
，他化自在天，展轉傳唱，須臾之間，聞于梵天
、梵天乘聲唱言：「諸仁者！世尊於波羅柰國仙人住處鹿野苑中，三轉、十二行法輪，諸沙門、婆羅門，諸天、魔、梵，及世間聞法未所曾轉；多所饒益，多所安樂，以義饒益諸天世人，增益諸天眾，減損阿修羅眾。」

世尊於波羅柰國仙人住處鹿野苑中轉法輪
，是故此經名《轉法輪經》。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四三   ㊣380﹝四聖諦經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四四   ㊣381 ﹝四聖諦經(2)﹞
如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於此四聖諦，未無間等者，當修無間等，起增上欲，方便堪能，正念、正知，應當學
！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四五 ㊣382﹝當知經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦，當知、當解
；於苦
集聖諦，當知、當斷；於苦滅聖諦，當知、當證
；於苦滅道跡聖諦，當知、當修。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四六   ㊣383﹝已知經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘，則斷愛欲，轉去諸結，於慢無間
等，究竟苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四七   ㊣384﹝漏盡經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘名阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智善解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四八   ㊣385﹝邊際經﹞
如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行已終，純一清白，名為上士。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五四九   ㊣386 ﹝無有關鍵經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘無有關鍵，平治城塹，度諸嶮難，解脫結縛，名為賢聖建立聖幢。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五０  ㊣387 ﹝無有關鍵經(2)﹞
如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘，無有關鍵，平治城塹，度諸嶮難，(解脫結縛)，名為賢聖建立聖幢。

諸比丘！云何無有關鍵？謂五下分結已斷、已知，是名離關鍵。

云何平治城塹？無明謂之深塹，彼得斷、知，是名平治城塹。

云何度諸嶮難？謂無際生死，究竟苦邊，是名度諸嶮難。

云何解脫結縛？謂愛已斷、已知。

云何建立聖幢？謂我慢已斷、已知，是名建立聖幢。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五一   ㊣388﹝五支六分經﹞
  

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，是名比丘斷五支
，成六分，守護於一，依倚
於四，捨除諸諦，離四衢，證諸覺想，自身所作，心善解脫，慧善解脫，純一清白，名為上士。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五二   ㊣389﹝大醫王經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「有四法成就，名曰大醫王者所應
具王之分。何等為四？一者、善知病，二者、善知病源，三者、善知病對治，四者、善知治病已，當來更不動發。云何名良醫善知病？謂良醫善知如是如是種種病，是名良醫善知病。云何良醫善知病源？謂良醫善知：此病因風起，痰
癊起，涎唾起，眾冷起；因現事起，時節起，是名良醫善知病源。云何良醫善知病對治？謂良醫善知種種病
，應塗藥，應吐，應下
，應灌鼻，應熏，應取汗，如是比種種對治，是名良醫善知對治
。云何良醫善知治病已，於未來世永不動發？謂良醫善治種種病，令究竟除，於未來世永不復起，是名良醫善知治病更不動發。如來･應･等正覺為大醫王，成就四德，療眾生病，亦復如是。云何為四？謂如來知此是苦聖諦如實知，此是苦集聖諦如實知，此是苦滅聖諦如實知，此是苦滅道跡聖諦如實知。諸比丘！彼世間良醫，於生根本對治不如實知，老病死、憂悲惱苦根本對治不如實知。如來･應･等正覺為大醫王，於生根本﹝知﹞對治如實知，於老病死憂悲惱苦根本對治如實知，是故如來･應･等正覺，名大醫王。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五三   ㊣390 ﹝聖諦不如實知經(1)﹞ 
 

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「若諸沙門、婆羅門，於此苦聖諦不如實知，此苦集聖諦不如實知，此苦滅聖諦不如實知，此苦滅道跡聖諦不如實知，此非沙門之沙門，非婆羅門之婆羅門，彼亦不於沙門義、婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。若沙門、婆羅門，於此苦聖諦如實知，此苦集聖諦如實知，此苦滅聖諦如實知，此苦滅道跡聖諦如實知，當知是沙門、婆羅門，沙門之沙門，婆羅門之婆羅門，於沙門義、婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。是故比丘！於四聖諦無間等，當起增上欲，精勤堪能，方便修學。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五四  ㊣391﹝聖諦不如實知經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

廣說如上。差別者：「於四聖諦不如實知，當知是沙門、婆羅門，非沙門數，非婆羅門數。於四聖諦如實知者，是沙門數，是婆羅門數。」

乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五五五   ㊣392﹝如實知經﹞
 

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，苦集聖諦不如實知，苦滅聖諦不如實知，苦滅道跡聖諦不如實知，當知是沙門、婆羅門，不得脫苦。若沙門、婆羅門，於苦聖諦如實知，於苦集聖諦如實知，於苦滅聖諦如實知，於苦滅道跡聖諦如實知，當知是沙門、婆羅門，解脫於苦。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如於苦不解脫、解脫，如是﹝捨﹞惡趣不解脫、解脫，堪能捨戒退減、不捨戒退減，能自說得過人法自證，不能自說得過人法作證，能於此外求良福田，不能於此外求良福田，能於此外求大師，不能於此外求大師、不能越苦、堪能越苦，不堪能脫苦、堪能脫苦。如是上諸經重說，悉繼以偈：

「若不知苦者，及彼眾苦因，一切諸苦法、寂滅永無餘，

若不知道跡，能息
一切苦；心解脫於苦，慧解脫亦然，

不能越眾苦，令苦究竟脫。若如實知苦，亦知眾苦因，

及一切諸苦、永滅盡無餘，若復如實知、息苦之道跡；

意解脫具足，慧解脫亦然，堪能越眾苦，究竟得解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

缺五六九經？

五六三   ㊣393﹝善男子經﹞ 

如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「若善男子，正信非家，出家學道，彼一切所應，當知四聖諦法。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，修無間等
。」如此章句，一切四聖諦經，應當具說。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如(是)知
，如是見，如是無間等，悉應當說。

又「三結盡，得須陀洹，一切當知四聖諦。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」如﹝是﹞當知，如是當見，無間等。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

「若三結盡，貪恚癡薄，得斯陀含，彼一切皆於四聖諦如實知故。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」如﹝是﹞當知，如是當見，如是無間等，亦如是說。

「五下分結盡，生般涅槃，阿那含不還此世，彼一切知四聖諦。何等為四？知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。

「若一切漏盡，無漏心解脫、慧解脫，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，彼一切悉知四聖諦。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。

「若得辟支佛
道證，彼一切知四聖諦故。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。


「若得無上等正覺，彼一切知四聖諦故。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」  如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五八四   ㊣394﹝日月經(1)﹞
  

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如日出，明相先起。如是正盡苦，亦有前相
起，謂知四聖諦。何等為四？知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。

五八七   ㊣395﹝日月經(2)﹞
 
如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「若日、月不出世間者，一切眾星亦不出於世間，晝、夜、半月、一月、時節、歲數、剋數、須臾皆悉不現；世間常冥，無有明照，唯有長夜，純大闇苦現於世間。若如來、應供、等正覺不出世間時，不說苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦現於世
間，世間盲冥，無有明照，如是長夜，純大闇冥現於世間。若日、月出於世間，眾星亦現，晝、夜、半月、一月、時節、歲數、剋數、須臾悉現世間，長夜明照出於世間。如是如來･應･等正覺出於世間，說苦聖諦現於世間，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦現於世間，不復闇冥，長夜照明，純一智慧現於世間。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五八八  ㊣396﹝日月經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如日出，周行空中，壞諸闇冥，光明顯照。如是聖弟子，所有集法一切滅已，離諸塵垢，得法眼生，與無間等俱，三結斷，所謂身見、戒取、疑。此三結盡，名須陀洹，不墮惡趣法，必定正覺趣，七有天人往生，作苦邊。彼聖弟子，中間雖起憂苦，聽彼聖弟子離欲惡不善法，有覺、有觀，離生喜樂，初禪具足住
。不見彼聖弟子有一法不斷，能令還生此世者，此則聖弟子得法眼之大義。是故比丘於此四聖諦，未無間等者，當勤方便，起增上欲，精進修學。
」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五八九   ㊣397﹝佉提羅經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「當作是說：『我於苦聖諦未無間等，苦集聖諦、苦滅聖諦未無間等』，而言：『我當得苦滅道跡聖諦無間等』者，此說不應。所以者何？無是處
故。若苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦未無間等，而欲苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。譬如有人言：『我欲取佉提羅
葉，合集作器，盛水持行』者
，無有是處。所以者何？無是處故。如是言：『我於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦未無間等，而欲得苦滅道跡聖諦無間等』者，無有是處。若復有言：『我當於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已
，復得苦滅道跡聖諦』者，斯則善說。所以者何？有是處故。若苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已，而欲苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處。譬如有言：『我以純曇摩
葉、摩樓迦
葉，合集盛水持行』者
，此則善說。所以者何？有是處故。如是若言：『我於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已，而欲苦滅道跡聖諦無間等』者，斯則善說。所以者何？有是處故。若於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已，而欲苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處故。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九０   ㊣398﹝因陀羅柱經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「如小綿丸、小劫貝華丸
(之輕)，置四衢道頭，四方風吹，則隨風去，向於一方。如是若沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、於苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，當知彼沙門、婆羅門，常觀他面，常隨他說；以不如實知故，聞彼所說，趣說而受，當知此人不宿修習智慧故。譬如因陀羅柱，銅鐵作之，於深入地中，四方猛風不能令動
。如是沙門、婆羅門，於苦聖諦如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，當知是沙門、婆羅門，不視他面，不隨他語
，是沙門、婆羅門智慧堅固，本隨習故，不隨他語。是故比丘！於四聖諦當勤方便，起增上欲，精進修學。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九一   ㊣399﹝論處經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如石柱長十六肘
，八肘入地，四方風吹，不能令動。如是沙門、婆羅門，於苦聖諦如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知，斯等沙門、婆羅門，至諸論處，無能屈其心解脫、慧解脫者，能使餘沙門、婆羅門反生憂苦。如是如實知、如實見，皆是先世宿習故，使智慧不可傾動。是故比丘！於四聖諦當勤方便，起增上欲，精進修學。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九二   ㊣400﹝衣經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如有人，火燒頭、衣，當起增上欲，急救令滅。」

佛告比丘：「莫作是說！當置頭、衣，於四聖諦起增上欲，勤加方便，修無間等。何等四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦；未無間等，當勤方便修無間等。所以者何？比丘！長夜熾然，地獄、畜生、餓鬼，諸比丘不見極苦。如苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦未無間等者，是比丘當忍苦樂、憂悲，於四聖諦勤加精進，方便修習無間等，應當學！」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
五九三   ㊣401﹝百槍經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如士夫年壽百歲，有人語言：士夫若欲聞法，當日日三時受苦，晨朝時受百槍苦，日中、晡時
亦復如是。於一日中受三百槍苦，如是日日至於百歲，然後聞法得無間等，汝寧能不？時，彼士夫為聞法故，悉堪能受。所以者何？人生於世，長夜受苦，有時地獄，有時畜生，有時餓鬼，於三惡道空受眾苦，亦不聞法。是故我今為無間等故，不以終身受三百槍為大苦也。是故比丘！於四聖諦未得無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九四   ㊣402﹝平等正覺經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「於四聖諦，平等正覺，名為如來･應･等正覺
。何等為四？所謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。於此四聖諦平等正覺，名為如來･應･等正覺。是故諸比丘！於四聖諦未無間(等)者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九五   ㊣403﹝如實知經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭國人間遊行。於王舍城、波羅利弗，是中間竹林聚落，國王於中造福德舍。

爾時，世尊與諸大眾，於中宿止。爾時，世尊告諸比丘：「我與汝等，於四聖諦無知、無見，無隨順覺，無隨順受者，應當長夜驅馳生死。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦
。以我及汝，於此苦聖諦，順知，順入，斷諸有流，盡諸生死，不受後有；於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦，順知，順入，斷諸有流，盡諸生死，不受後有。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，修無間等。」

爾時，世尊即說偈言：「我常與汝等，長夜涉生死，不見聖諦故，大苦日增長。若見四聖諦，斷有大流海，生死永已除，不復受後生
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九六   ㊣404 ﹝申恕林經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭國人間遊行。王舍城、波羅利弗，是中間竹林聚落，大王於中作福德舍。爾時，世尊與諸大眾，於中止宿。

爾時，世尊告諸比丘：「汝等當行，共至申恕林。」

爾時，世尊與諸大眾，到申恕林，坐樹下。爾時，世尊手把樹葉，告諸比丘：「此手中葉為多耶？大林樹葉為多？」

比丘白佛：「世尊手中樹葉甚少，彼大林中樹葉，無量百千億萬倍，乃至算數譬類不可為比。」

「如是諸比丘！我成等正覺，自所見法，為人宣
說者，如手中樹葉。所以者何？彼法義饒益，法饒益，梵行饒益，明慧正覺，向於涅槃。如大林樹葉，如我成等正覺，自知正法，所不說者，亦復如是。所以者何？彼法非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，明慧正覺，正向涅槃故
。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九七   ㊣405﹝孔經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

爾時，尊者阿難，晨朝著衣持鉢，入毘舍離城乞食。時，有眾多離車童子，晨朝從城內出，至精舍門，持弓箭，競射精舍門孔，箭箭皆入門孔。尊者阿難見已，以為奇特：彼諸離車童子，能作如是難事！入城乞食還，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我今晨朝著衣持鉢，入毘舍離城乞食，見有眾多離車童子，從城內出，至精舍門，競射門孔，箭箭皆入。我作是念：『此甚奇特！諸離車童子能為難事！』」

佛告阿難：「於意云何？離車童子競射門孔，箭箭皆入，此為難耶？破一毛為百分，而射一毛分，箭箭悉中，此為難耶？」

阿難白佛：「破一毛百分，射一分之毛，箭箭悉中，此則為難。」

佛告阿難：「未若於苦聖諦生如實知，此則甚難；如是苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知見，此則甚難！」

爾時，世尊而說偈言：

「一毛為百分，射一分甚難，觀一一苦陰，非我難亦然。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九八   ㊣406 ﹝盲龜經﹞

如是我聞：一時，佛住獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如大地，悉成大海。有一盲龜，壽無量劫，百年一出其頭。海中有浮木，止有一孔，漂流海浪，隨風東西。盲龜百年一出其頭，當得遇此孔不？」

阿難白佛：「不能，世尊！所以者何？此盲龜若至海東，浮木隨風或至海西，南、北、四維，團遶亦爾，不必相得。」

佛告阿難：「
盲龜浮木，雖復差違，或復相得；愚癡凡夫漂流五趣，暫復人身，甚難於彼。所以者何？彼諸眾生不行其義，不行法，不行善，不行真實，展轉殺害，強者陵弱，造無量惡故
。是故比丘！於四聖諦
未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五九九   ㊣407﹝思惟經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，思惟世間而思惟。爾時，世尊知諸比丘心之所念，往詣食堂，敷座而坐。告諸比丘：「汝等比丘，慎莫思惟世間思惟！所以者何？世間思惟，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非覺，不順涅槃。汝等當正思惟；此苦聖諦，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦。所以者何？如此思惟，則義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。過去世時，有一士夫，出王舍城，於拘絺羅池側，正坐思惟世間思惟。當思惟時，見四種軍：象軍、馬軍、車軍、步軍，無量無數，皆悉入於一藕孔中。見已，作是念：『我狂失性，世間所無而今見之。』爾時，去池不遠，更有大眾一處聚集。時，彼士夫詣大眾所，語言：諸人！我今發狂，我今失性，世間所無而我今見，如上廣說。時，彼大眾，皆謂士夫狂發失性，世間所無而彼見之。」

佛告比丘：「然彼士夫，非狂失性，所見真實。所以者何？爾時，去拘絺羅池不遠，有諸天、阿修羅，興四種軍，戰於空中。時，諸天得勝，阿修羅軍敗退，入彼池一藕孔中。是故比丘！汝等慎莫思惟世間！所以者何？世間思惟，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非覺，非正向涅槃。當思惟四聖諦！何等為四？苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六００   ㊣408 ﹝思惟經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，作如是論：或謂世間有常，或謂世間無常，世間有常無常，世間非有常非無常；世間有邊，世間無邊，世間有邊無邊，世間非有邊非無邊；是命是身，命異身異；如來死後有，如來死後無，如來死後有無，如來死後非有非無。爾時，世尊一處坐禪，以天耳聞諸比丘集於食堂論議之聲。聞已，往詣食堂，於大眾前，敷座而坐。告諸比丘：「汝等比丘眾多聚集，何所言說？」

時，諸比丘白佛言：「世尊！我等眾多比丘，集此食堂，作如是論：或說有常，或說無常，如上廣說。」

佛告比丘：「汝等莫作如是論議！所以者何？如此論者，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，非正向涅槃。汝等比丘！應如是論議：此苦聖諦，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦。所以者何？如是論議，是義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。是故比丘！於四聖諦未無間等，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０一   ㊣409 ﹝覺經(1)﹞
  

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。爾時，有眾多比丘集於食堂：或有貪覺覺者，或瞋覺覺者，或害覺覺者。

爾時，世尊知諸比丘心之所念，往詣食堂，敷坐具
，於眾前坐。告諸比丘：「汝等莫起貪覺覺，莫起恚覺覺，莫起害覺覺！所以者何？此諸覺，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，不向涅槃。汝等當起苦聖諦覺，苦集聖諦覺，苦滅聖諦覺，苦滅道跡聖諦覺。所以者何？此四聖諦覺，義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，向於涅槃。是故諸比丘！於四聖諦，當勤方便，起增上欲，正智、正念，精進修學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０二   ㊣410﹝覺經(2)﹞

如是我聞：一時，如上廣說。差別者，起親里覺，國土人民覺，不死覺，乃至聞佛所說，歡喜奉行。

六二；六０三  ㊣411﹝論經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，作如是論：或論王事，賊事，鬥戰事，錢財事，衣被事，飲食事，男女事，世間言語事，事業事，說諸海中事
。爾時，世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即從座起，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。告諸比丘：「汝等比丘眾多聚集，為何所說？」

諸比丘白佛言：「世尊！我等於此聚集，或論說王事，如上廣說。」

佛告比丘：「汝等莫作是論！論說王事，乃至不向涅槃。若論說者，應當論說：此苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。所以者何？此四聖諦，以義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０四   ㊣412 ﹝爭經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，作如是說：「我知法律，汝等不知；我所說成就，我等所說與理合，汝等所說不成就，不與理合；應前說者則在後說，應後說者則在前說。」而共諍論言：「我論是，汝等不如，能答者當答！」

爾時，世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘諍論之聲，如是廣說，乃至「於四聖諦無間等者，當勤起方便，起增上欲，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六四； 六０五   ㊣413﹝大力經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，作如是論：波斯匿王
、頻婆裟羅王
，何者大力？何者大富？爾時，世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即從座起，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。問諸比丘：「汝等何所論說？」

時，諸比丘即以上事具白世尊。

佛告比丘：「汝等用說諸王大力、大富為？汝等比丘莫作是論！所以者何？此非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，不向涅槃。汝等當說：此苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。所以者何？此四聖諦，是義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０六   ㊣414﹝宿命經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，作如是論：「汝等宿命，作何等業？為何工巧？以何自活？」

爾時，世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即從座起，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。問諸比丘：「汝說何等？」

時，諸比丘以上所說，具白世尊。

佛告比丘：「汝等比丘莫作是說，宿命所作。所以者何？此非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，不向涅槃。汝等比丘當共論說：此苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。所以者何？此義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。是故比丘！依於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０七   ㊣415 ﹝論說經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘集於食堂，作如是論說
：某甲檀越作麤疏食，我等食已，無味無力。我等不如捨彼麤食而行乞食，所以者何？比丘乞食，時得好食，又見好色，時聞好聲，多人所識，亦得衣被、臥具、醫藥。爾時，世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即詣食堂。如是廣說，乃至正向涅槃。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０八   ㊣416 ﹝受持經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「汝等持我所說四聖諦不？」

時，有異比丘，從座起，整
衣服，為佛作禮，合掌白佛：「唯然，世尊所說四聖諦，我悉受持。」

佛告比丘：「汝云何受持四聖諦？」

比丘白佛言：「世尊說言：此是苦聖諦，我即受持；此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦，如是世尊說四聖諦，我即受持。」

佛告比丘：「善哉！善哉！我說苦聖諦，汝真實受持。我說苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，汝真實受持。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六０九   ㊣417﹝如如經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「汝等持我所說四聖諦不？」時，有比丘從座起，整衣服，偏袒右肩，為佛作禮，合掌白佛：「唯然，世尊所說四聖諦，我悉受持。」

佛告比丘：「汝云何持我所說四聖諦？」

比丘白佛言：「世尊說苦聖諦，我悉受持，如如，不離如，不異如
，真實，審諦，不顛倒，是聖所諦，是名苦聖諦。世尊說苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，如如，不離如，不異如，真實，審諦，不顛倒，是聖所諦。是為世尊說四聖諦，我悉受持。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝真實持我所說四聖諦，如如，不離如，不異如，真實，審諦，不顛倒，是名比丘真實持我四聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一０   ㊣418﹝受持經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「汝持我所說四聖諦不？」

時，有異比丘，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「唯然，世尊所說四聖諦，我悉持之。云何四諦？世尊說苦聖諦，我悉持之，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，我悉持之。」

佛告彼比丘：「善哉！善哉！如我所說四聖諦，汝悉持之。諸比丘！若沙門、婆羅門作如是說：如沙門瞿曇所說苦聖諦，我當捨，更立苦聖諦者，但有言數，問已不知，增其疑惑，以非其境界故。苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，我今當捨，更立餘四聖諦者，彼但有言數，問已不知，增其疑惑，以非其境界故。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一一   ㊣419﹝疑經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於佛有疑者，則於苦聖諦有疑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦則有疑惑。若於法、僧有疑者，則於苦聖諦疑惑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦疑惑。若於佛不疑惑者，則於苦聖諦不疑惑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不疑惑。若於法、僧不疑惑者，則於苦聖諦不疑惑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不疑惑。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一二   ㊣420﹝疑經(2)﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於苦聖諦有疑者，則於佛有疑，於法、僧有疑。若於
 集、滅、道疑者，則於佛有疑，於法、僧有疑。若於苦聖諦無疑者，則於佛無疑，於法、僧無疑。於集、滅、道聖諦無疑者，則於佛無疑，於法、僧無疑。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

世尊弟子為斷如是聖諦現觀四種障礙，由三行相，任持聖諦。何等為三？一、由聞慧任持其文，二、由思慧任持其義，三、由修慧任持其證。此中聞慧，如其所聞，能正任持，是苦聖諦等。又由思慧任持其義，謂諸聖者知其是諦，故名聖諦。又由修慧，於諸諦中獲得內證現量諦智，亦得證淨，由是因緣，於諸諦遠離疑惑。諦智、證淨，更互相依，若處有一，必有第二。 
六一三   ㊣421﹝深嶮經﹞
 
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「汝等共行至深嶮巖。」

諸比丘白佛：「唯然，世尊！」

爾時，世尊與諸大眾，至深嶮巖，敷座而坐。周匝觀察深嶮巖已，告諸比丘：「此巖極大深嶮。」時，有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！此極深嶮，然復有一極深嶮，極嶮於此，甚可怖畏者不？」

佛知其意，即告言：「如是比丘！此極深嶮，然復有大深嶮嶮於此者，甚可怖畏。謂諸沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知。彼於生本諸行樂著，於老病死、憂悲惱苦生本諸行樂著；而作是行，老病死、憂悲惱苦行轉增長故，墮於生深嶮之處，墮於老病死、憂悲惱苦深嶮之處。如是比丘！此則大深嶮，嶮於此者。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一四   ㊣422﹝大熱經﹞ 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「有大熱地獄，若眾生生於彼中，一向〔與〕烱然
。」

時，有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「如世尊說，此則大熱。世尊！唯此大熱，復有大熱過於此者，甚可怖畏，無有過上？」

「如是比丘！此則大熱，亦更有大熱過於此者，甚可怖畏，無有過上。何等為更有大熱，甚可怖畏，過於此者？謂沙門、婆羅門，此苦聖諦不如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知。如是乃至生老病死、憂悲惱苦大熱熾然，是名比丘大熱熾
然，甚可怖畏，無有過者。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一五   ㊣423﹝大闇經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「有大闇地獄，彼諸眾生生彼中者，不見自身分。」

時，有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！此則大闇！唯此大闇，復更有餘大闇，甚可怖畏，過於此不？」

佛告比丘：「如是更有大闇，甚可怖畏，過於此者。謂沙門、婆羅門，於四聖諦不如實知，乃至墮於生老病死、憂悲惱苦大闇之中。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一六   ㊣424﹝千明經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「如日遊行，照諸世界。乃至千日、千月，照千世界，千須彌山，千弗婆提，千閻浮提，千拘耶尼，千鬱單越，千四天王，千三十三天，千炎魔天，千兜率天，千化樂天，千他化自在天，千梵天，是名小千世界
。此千世界中間闇冥，日月光照，有大德力而彼不見。其有眾生生彼中者，不見自身分。」

時，有異比丘，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！如世尊說是大闇冥，復更有餘大闇冥處，過於此耶？」

佛告比丘：「有大闇冥過於此者。謂沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，乃至墮於生老病死、憂悲惱苦大闇冥中。是名比丘有大闇冥，過於世界中間闇冥。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一七   ㊣425﹝千世經界(1)﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「從小千世界數滿至千，是名中千世界。於是中千世界中間闇冥，如前所說。乃至於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一八   ㊣426﹝千世經界(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「從中千世界，數滿至千，是名三千大千世界。世界中間闇冥之處，日月遊行，普照世界，而彼不見；乃至墮於生老病死、憂悲惱苦大闇冥中。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六一九  ㊣427﹝四聖諦經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說四聖諦，諦聽！諦聽！善思念之。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，是名四聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二０--六二一

(        )如當說，如是有，如是當知，亦如上說。

六二二   ㊣428﹝禪思經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「當勤禪思
，正方便起，內寂其心。所以者何？比丘禪思，內寂其心，成就已如實顯現。云何如實顯現？謂此苦聖諦如實顯現，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實顯現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二三    ㊣429 ﹝三摩提經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修無量三摩提
，專心正念。所以者何？修無量三摩提，專心正念已，如是如實顯現
。云何如實顯現？謂此苦聖諦如實顯現，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實顯現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二四    ㊣430﹝杖經(1)﹞
 
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，佛告諸比丘：「如人擲杖於虛空中，尋即還墮，或根著地，或腹著地，或頭著地。如是沙門、婆羅門，於此苦聖諦不如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，當知是沙門、婆羅門，或墮地獄，或墮畜生，或墮餓鬼。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二五   ㊣431﹝杖經(2)﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「如人擲杖置虛空中，其必還墮，或墮淨地，或墮不淨地。如是沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，以不如實知故，或生善趣，或生惡趣。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
六二六   ㊣432﹝五節經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，佛告諸比丘：「譬如五節相續輪，大力士夫令速旋轉。如是沙門、婆羅門，於此苦聖諦不如實知
，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，輪迴五趣而速旋轉，或墮地獄，或墮畜生，或墮餓鬼，或人，或天；還墮惡道，長夜輪轉
。是故比丘！於四聖諦未無間等
者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二七   ㊣433﹝增上說法經﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「如來･應･等正覺增上說法，謂四聖諦，開示、施設、建立、分別、散說、顯現、表露。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二八   ㊣434﹝黠慧經﹞
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「何等為黠慧？為此苦聖諦如實知，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知，為不知耶？」

諸比丘白佛：「如我解世尊所說，於四聖諦如實知者，此為黠慧。」

佛告比丘：「善哉！善哉！於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，是則黠慧
。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六二九   ㊣435﹝須達多經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國衹樹給孤獨園。

時須達長者往詣佛所，稽首佛足，於一面坐。白佛言：「世尊！此四聖諦，為漸次無間等？為一頓無間等？」

佛告長者：「此四聖諦，漸次無間(等)
，非頓無間等。」

佛告長者：「若有說言：於苦聖諦未無間等，而於彼苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，此說不應。所以者何？若於苦聖諦未無間等，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。猶如有人，兩細樹葉連合為器，盛水持行，無有是處。如是於苦聖諦未無間等，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。譬如有人，取蓮華葉連合為器，盛水遊行，斯有是處。如是長者！於苦聖諦無間等已，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處。是故長者！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三０  ㊣436﹝殿堂經(1)﹞

如須達長者所問，有異比丘問，亦如是說。唯譬有差別：「如有四登階道，昇於殿堂。若有說言：不登初階而登第二、第三、第四階，昇堂殿者，無有是處。所以名何？要由初階，然後次登第二、第三、第四階，得昇殿堂
。如是比丘！於苦聖諦未無間等，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。譬如比丘！若有人言：以四階道昇於殿堂，要由初階，然後次登第二、第三、第四階，得昇殿堂，應作是說。所以者何？要由初階，然後次登第二、第三、第四階，昇於殿堂，有是處故。如是比丘！若言於苦聖諦無間等已，然後次第於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，應作是說。所以者何？若於苦聖諦無間等已，然後次第於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，有是處故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三一   ㊣437﹝殿堂經(2)﹞ 

如異比丘問，阿難所問亦如是說。唯譬差別：佛告阿難：「譬如四隥梯昇於殿堂。若有說言：不由初隥而登第二、第三、第四隥，昇殿堂者，無有是處。如是阿難！若於苦聖諦未無間等，而欲苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，此不應說。所以者何？若於苦聖諦未無間等，而於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。譬如阿難！由四隥梯昇於殿堂。若有人言：要由初隥，然後次登第二、第三、第四隥，昇殿堂者，此所應說。所以者何？要由初隥，然後次登第二、第三、第四隥，昇殿堂者，有是處故。如是阿難！於苦聖諦無間等已，然後次第苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三二  ㊣438﹝蟲經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如大地草木，悉取為鏘，貫大海中一切水蟲，悉能貫不？」

比丘白佛：「不能，世尊！所以者何？大海諸蟲種種形類，或極
 細不可貫，或極大不可貫。」

佛告比丘：「如是，如是！眾生界無數無量。是故比丘於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三三   ㊣439﹝山經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊手執土石，問諸比丘：「於意云何？此手中土石為多，彼大雪山
土石為多？」

比丘白佛言：「世尊！手中土石甚少少耳，雪山土石，甚多無量，百千巨億，算數譬類不可為比。」

佛告比丘：「其諸眾生，於苦聖諦如實知者，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，如我手中所執土石。其諸眾生，於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知者，如彼雪山土石，其數無量。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三四   ㊣440﹝湖池等經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如湖池，深廣五十由旬，其水盈滿，若有士夫以髮，以毛，或以指端，渧彼湖水，乃至再三，云何比丘！如彼士夫所渧水多，湖池水多？」

比丘白佛：「如彼士夫毛、髮、指端再三渧水，甚少少耳，彼湖大水，其量無數，乃至算數譬類不可為比。」佛告比丘：「如大湖水甚多無量，如是多聞聖弟子，具足見諦得聖道果，斷諸苦本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。餘不盡者，如彼士夫髮、毛、指端所渧之水
。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如大湖水譬，如是薩羅多吒迦：恒伽，耶符那，薩羅遊，伊羅跋提，摩醯
，及四大海，其譬亦如上說。

六四二   ㊣441﹝土等經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊手捉團土，大如梨果，告諸比丘：「云何比丘！我手中此團土為多，大雪山中土石為多？」

諸比丘白佛言：「世尊！手中團土少少耳，彼雪山王，其土石甚多，百千億那由他，乃至算數譬類不得為比。」

佛告諸比丘：「如我所捉團土，如是眾生於苦聖諦如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，亦復如是。如大雪山王
土石者，如是眾生於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知者，亦復如是。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如「雪山王」，如是尼民陀羅山，毘那多迦山，馬耳山，善見山，佉提羅迦山，伊沙陀羅山，由揵陀羅山，須彌山王，及大地土石，亦復如是。如「梨果」，如是阿摩勒迦果，跋陀羅果，迦羅迦果，豆果，乃至蒜子譬，亦復如是。

六五二   ㊣442 ﹝爪甲經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊以爪甲擎土已，告諸比丘：「於意云何？我爪甲上土為多，此大地土多？」

諸比丘白佛言：「世尊！甲上土甚少少耳，此大地土甚多無量，乃至算數譬類不可為比。」

佛告比丘：「如甲上土者，若諸眾生形可見者，亦復如是。其形微細不可見者，如大地土。是故比丘於四聖諦，未無間等者，當勤方便，學無間等。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如陸地，如是水性亦爾。

如甲上土，如是眾生人道者，亦復如是。如大地土，如是非人亦爾。如甲上土，如是生中國
者亦爾。如大地土，如是生邊地者亦爾。

如甲上土，如是成就聖慧眼者亦復如是。如大地土，如是不成就聖慧眼者亦爾
。如甲上土，如是眾生知此法律者，亦復如是。如大地土，如是眾生不知法律者亦爾。如知，如是等知，普知，正想，正覺，正解，法無間等，亦如是。


如甲上土，如是眾生知有父母亦爾。如大地土，如是眾生不知有父母亦爾。如甲上土，如是知有沙門、婆羅門，家之尊長，作所應作作福，此世他世，畏罪
行施，受齋持戒，亦爾。如大地土，不知有沙門、婆羅門，家之尊長，作所應作作福，此世、他世，畏罪行施，受齋持戒，亦如是說。如甲上土，如是眾生不殺、不盜、不邪婬、不妄語
、不兩舌、不惡口
、不綺語亦爾。如大地土，如是眾生不持諸戒者，亦爾。如是離貪、恚、邪見，及不離貪、恚、邪見，亦如是說。如甲上土，如是不殺、不盜、不邪婬、不妄語、不飲酒。如大地土，如是不持五戒
者亦爾。如甲上土，如是眾生持八戒者亦如是。如大地土，如是眾生不持八戒者亦爾。如甲上土，如是眾生持十善者亦如是。如大地土，如是眾生不持十善者亦如是。


如甲上土，如是眾生從地獄命終生人中者，亦如是。如大地土，如是眾生從地獄命終還生地獄者，亦如是。如地獄，如是畜生，餓鬼亦爾。如甲上土，如是眾生從地獄命終生天上者亦如是。如大地土，如是眾生從地獄命終還生地獄者亦如是。如地獄，如是畜生，餓鬼亦爾。如甲上土，如是眾生人道中沒還生人道中者，亦如是。如大地土，其諸眾生從人道中沒生地獄中者亦如是。如地獄，如是畜生，餓鬼亦爾。如甲上土，其諸眾生從天命終還生天上者，亦如是。如大地土，其諸眾生天上沒生地獄中者，亦如是。如地獄，畜生，餓鬼亦如是。

六八二   ㊣443 ﹝四聖諦當生來生經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我本未聞法時，得正思惟：『此苦聖諦，正見已生；此苦集聖諦，此苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，正見已生。』」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

生，當生，亦如是。如生，如是起，習，近，修，多修，觸，作證，亦如是。 
五 界相應

「界相應」共37經，與《相應部》一四「界相應」相當。

六九二  ㊣444﹝眼藥丸經﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如眼藥丸，深廣一由旬。若有士夫，取此藥丸，界界安置，能速令盡，於彼界界不得其邊，當知諸界其數無量。是故比丘！當善界學，善種種界，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
九三   ㊣445﹝鄙心經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界 和合。云何眾生常與界俱？謂眾生行不善心時與不善界俱，善心時與善界俱；勝心時與勝界俱，鄙心時與鄙界俱。是故諸比丘！當作是學，善種種界。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六九四   ㊣446﹝偈經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，廣說如上。差別者，即說偈言：「常會故常生，相離生則斷。如人執小木，而入於巨海，人木則俱沒，懈怠俱亦然。當離於懈怠，卑劣之精進，賢聖不懈怠，安住於遠離，慇懃精進禪，超度生死流。膠漆得其素，火得風熾然，珂乳則同色；眾生與界俱，相似共和合，增長亦復然。」

六九五   ㊣447﹝經行經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界和合。云何與界俱？謂眾生不善心時與不善界俱，善心時與善界俱；鄙心時與鄙界俱，勝心時與勝界俱。時，尊者憍陳如，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是上座多聞大德，出家已久，具修梵行。復有尊者大迦葉，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是少欲知足，頭陀
苦行，不畜遺餘。尊者舍利弗，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是大智辯才
。時，尊者大目揵連，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是神通大力。時，阿那律陀，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是天眼
明徹。時，尊者二十億耳，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是勇猛精進，專勤修行者。時，尊者陀驃，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是能為大眾修供具者。時，尊者優波離
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是通達律行。時，尊者富樓那，與眾多比丘，於近處經行，皆是辯才善說法者。時，尊者迦旃延，與眾多比丘，於近處經行，一切皆能分別諸經，善說法相。時，尊者阿難，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是多聞總持。時，尊者羅睺羅，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是善持律行。時提婆達多
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是習眾惡行。是名比丘常與界俱，與界和合。是故諸比丘！當善分別種種諸界。」

佛說是經時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
六九六   ㊣448﹝偈經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。如上廣說已，即說偈言：

「常會故常生，相離生則斷。如人執小木，而入於巨海，人木則俱沒，懈怠俱亦然。當離於懈怠，卑劣之精進，賢聖不懈怠，安住於遠離，慇懃精進禪，超度生死流。膠漆得其素，火得風熾然，珂乳則同色；眾生與界俱，相似共和合，增長亦復然。」

六九七   ㊣449﹝界和合經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生常與界
俱，與界和合。如是廣說，乃至勝心生時與勝界俱，鄙心生時與鄙界俱。殺生時與殺界俱；盜；婬；妄語；飲酒心時與飲酒界俱。不殺生時與不殺界俱；不盜；不婬；不妄語
；不飲酒(時)與不飲酒界俱。是故諸比丘！當善分別種種界。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六九八   ㊣450﹝少聞等經﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界和合。不信時與不信界俱，犯戒時與犯戒界俱，無慚、無愧時與無慚、無愧界俱；信心時與信界俱、持戒時與持戒界俱，慚、愧心時與慚、愧界俱。是故諸比丘！當善分別種種諸界
。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《相應部》(一四)「界相應」一七--二二經相當。如信不信，如是精進、不精進，失念、不失念，正受、不正受，多聞、少聞，慳
者、施者，惡慧、善慧，難養、易養，難滿、易滿，多欲、少欲，知足、不知足
，攝受、不攝受界俱，如上經如是廣說。

七一０   ㊣451﹝界經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說種種諸界。諦聽，善思，當為汝說。云何為種種界？謂眼界、色界、眼識界，耳界、聲界、耳識界，鼻界、香界、鼻識界，舌界、味界、舌識界，身界、觸界、身識界，意界、法界、意識界，是名種種界。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七一一   ㊣452 ﹝觸經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。云何種種界？謂十八界：眼界、色界、眼識界，乃至意界、法界、意識界，是名種種界。云何緣種種界生種種觸，乃至云何緣種種受生種種愛？謂緣眼界生眼觸，緣眼觸生眼觸生受，緣眼觸生受生眼觸生愛。耳…，鼻…，舌…，身…，意界緣生意觸，緣意觸生意觸生受，緣意觸生受生意觸生愛。諸比丘！非緣種種愛生種種受，非緣種種受生種種觸，非緣種種觸生種種界；要緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。是名比丘！緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七一二   ㊣453 ﹝受經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。云何種種界？謂十八界：眼界、色界、眼識界，乃至意界、法界、意識界，是名種種界。云何緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛？謂緣眼界生眼觸，非緣眼觸生眼界，但緣眼界生眼觸；緣眼觸生眼受，非緣眼受生眼觸，但緣眼觸生眼受；緣眼受生眼愛，非緣眼愛生眼受，但緣眼受生眼愛。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意界緣生意觸，非緣意觸生意界，但緣意界生意觸；緣意觸生意受，非緣意受生意觸，但緣意觸生意受；緣意受生意愛，非緣意愛生意受，但緣意受生意愛。是故比丘！非緣種種愛生種種受，非緣種種受生種種觸，非緣種種觸生種種界；但緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。是名比丘當善分別種種界。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七一三   ㊣454﹝想經(1)﹞
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種想，緣種種想生種種欲，緣種種欲生種種覺，緣種種覺生種種熱，緣種種熱生種種求。
云何種種界？謂十八界、眼界乃至法界。云何緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求？謂緣眼界生眼觸，緣眼觸生眼受，緣眼受生眼想，緣眼想生眼欲，緣眼欲生眼覺，緣眼覺生眼熱，緣眼熱生眼求。
如是耳…，鼻…，舌…，身…，意界緣生意觸，緣意觸生意受，緣意受生意想，緣意想生意覺，緣意覺生意熱，緣意熱生意求。是名比丘緣種種界故，生種種觸，乃至緣種種熱生種種求。比丘！非緣種種求生種種熱，非緣種種熱生種種覺，非緣種種覺生種種想，非緣種種想生種種受，非緣種種受生種種觸，非緣種種觸生種種界；但緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七一四   ㊣455﹝想經(21)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「緣界種種故生種種觸，緣種種觸生種種想，緣種種想生種種欲，緣種種欲生種種覺，緣種種覺生種種熱，緣種種熱生種種求。云何種種界？謂十八界，眼界乃至法界。云何緣種種界生種種觸？云何乃至緣種種熱生種種求？謂緣眼界生眼觸，非緣眼觸生眼界，但緣眼界生眼觸；
緣眼觸生眼想，非緣眼想生眼觸，但緣眼觸生眼想；緣眼想生眼欲，非緣眼欲生眼想，但緣眼想生眼欲；緣眼欲生眼覺，非緣眼覺生眼欲，但緣眼欲生眼覺；緣眼覺生眼熱，非緣眼熱生眼覺，但緣眼覺生眼熱；緣眼熱生眼求，非緣眼求生眼熱，但緣眼熱生眼求。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意界緣生意觸，乃至緣意熱生意求，亦如是廣說。是名比丘緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求；非緣種種求生種種熱，乃至非緣種種觸生種種界；但緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如內六入處，外六入處亦如是說。

七一九   ㊣456﹝正受經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有光界，淨界
，無量空入處界，無量識入處界，無所有入處界，非想非非想入處界，有滅界
。」

時，有異比丘從座起，整衣服，稽首禮足，合掌白佛言：「世尊！彼光界、淨界、無量空入處界、無量識入處界、無所有入處界、非想非非想入處界、滅界，如此諸界，何因緣可知？」

佛告比丘：「彼光界者，緣闇故可知。淨界(者)，緣不淨故可知。無量空入處界者，緣色故可知。無量識入處界者，緣空
 故可知。無所有入處界者，緣所有(故)可知。非想非非想入處界者，緣有第一故可知。滅界者，緣有身(故)可知。」

諸比丘白佛言：「世尊！彼光界乃至滅界，以何正受而得？」

佛告比丘：「彼光界、淨界、無量空入處界、無量識入處界、無所有入處界、此諸界於自行正受而得；非想非非想入處界，於第一有正受而得；滅界者於有身滅正受而得。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七二０  ㊣457﹝說經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂。

爾時，世尊晡時從禪覺，於講堂陰中敷座，於大眾前坐，說優檀那句
。告諸比丘：「緣界故生說，非不界，緣界故生見，非不界，緣界故生想，非不界。緣下界
，我說生下說、下見、下想、下思、下欲、下願、下士夫、下所作、下施設、下建立、下部分、下顯示、下受生
；如是中；如是﹝勝界﹞緣勝界
，我說彼生勝說、勝見、勝想、勝思、勝願、勝士夫、勝所作、勝施設、勝建立、勝部分、勝顯示、勝受生
。」

時，有婆迦利比丘，在佛後執扇扇佛，白佛言：「世尊！若於三藐三佛陀起非三藐三佛陀見，彼見亦緣界而生耶？」

佛告比丘：「於三藐三佛陀起非三藐三佛陀見，亦緣界而生非不界。所以者何？凡夫界者，是無明界。如我先說：緣下界生下說、下見，乃至下受生；中…。勝界生勝說、勝見，乃至勝受生。」  

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七二一   ㊣458 ﹝因經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有因生欲想非無因，有因生恚想、害想非無因。云何因生欲想？謂緣欲界
也，緣欲界故生欲想、欲欲、欲覺、欲熱、欲求
。愚癡凡夫起欲求已，此眾生起三處邪，謂身、口、心。如是邪因緣故，現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣
中。是名因緣生欲想。云何因緣生恚想…。害想，謂害界也。緣害界生害想、害欲、害覺、害熱、害求。愚癡凡夫起害求已，此眾生起三處邪，謂身、口、心。起三處邪因緣已，現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣中，是名因緣生害想。諸比丘！若諸沙門、婆羅門，如是安於生，生危險想，不求捨離，不覺，不吐，彼則現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣中。譬如城邑、聚落不遠，有曠野，大火卒起。彼無有力能滅火者，當知彼諸野中眾生，悉被火害。如是諸沙門、婆羅門，安於生，生危險想，身壞命終，生惡趣中。諸比丘！有因生出要想
非無因。云何有因生出要想？謂出要界。緣出要界生出要想、出要欲、出要覺、出要熱、出要求。謂彼慧者出要求時，眾生三處生正，謂身、口、心。彼如是生正因緣已，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中，是名因緣生出要想。云何因緣生不恚…。不害想，謂不害界也。不害界因緣生不害想、不害欲、不害覺、不害熱、不害求。彼慧者不害求時，眾生三處正，謂身、口、心。彼正因緣生已，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中，是名因緣生不害想。若諸沙門、婆羅門，安於生，生不害想，不捨離，不覺、不吐，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中。譬如城邑、聚落邊，有曠野，大火卒起。有人堪能手足滅火，當知彼諸眾生依草木者，悉不被害。如是諸沙門、婆羅門，安於生，生正想，不捨、不覺，不吐，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七二二   ㊣459 ﹝自作經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，有婆羅門，來詣佛所，與世尊面相慰勞已，於一面住。白佛言：「眾生非自作，非他作。」

佛告婆羅門：「如是論者，我不與相見。汝今自來，而言我非自作、非他作。」

婆羅門言：「云何瞿曇！眾生為自作，為他作耶？」

佛告婆羅門：「我今問汝，隨意答我。婆羅門！於意云何？有眾生方便界，令諸眾生知作方便耶？」

婆羅門言：「瞿曇！有眾生方便界，令諸眾生知作方便也。」

佛告婆羅門：「若有方便界，令諸眾生知有方便者，是則眾生自作，是則他作。婆羅門！於意云何？有眾生安住界，堅固界，出界，造作界，令彼眾生知有…造作耶？」

婆羅門白佛：「有眾生安住界，堅固界，出界，造作界，令諸眾生知有…造作。」

佛告婆羅門：「若彼安住界、堅固界、出界、造作界、令諸眾生知有…造作者，是則眾生自作，是則他作！」

婆羅門白佛：「有眾生自作，有他作。瞿曇！世間多事，今當請辭。」

佛告婆羅門：「世間多事，宜知是時。」

時，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

七二三   ㊣460﹝瞿師羅經﹞
  

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，瞿師羅長者，詣尊者阿難所，禮尊者阿難足，退坐一面。白尊者阿難：「所說種種界，云何為種種界？」

時，尊者阿難告瞿師羅長者：「眼界異，色界異，喜處二因緣生識，三事和合生觸，又喜觸因緣生樂受。如是耳、(聲)，鼻、(香)，舌、(味)，身、(觸)，意、法，亦如是說。復次，長者！有異眼界，異色界，憂處二因緣生識，三事和合生苦觸，彼苦觸因緣生苦受。如是耳、(聲)，鼻、(香)，舌、(味)，身、(觸)，意、法，亦如是說。復次，長者！異眼界，異色界，捨處二因緣生識，三事和合生不苦不樂觸，不苦不樂觸因緣生不苦不樂受。如是耳、(聲)，鼻、(香)，舌、(味)，身、(觸)，意、法，亦如是說。」

爾時，瞿師羅長者聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，禮足而去。

七二四   ㊣461﹝三界經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，瞿師羅長者，詣尊者阿難所，稽首禮足，於一面坐。白尊者阿難：「所說種種界，云何為種種界？」

尊者阿難告瞿師羅長者：「有三界，云何三？謂欲界，色界，無色界。」爾

時，尊者阿難即說偈言：「曉了於欲界，色界亦復然，捨一切有餘，得無餘寂滅。於身和合界，永盡無餘證，三耶三佛說，無憂離垢句。」

尊者阿難說是經已，瞿師羅長者歡喜隨喜，作禮而去。

七二五   ㊣462﹝三界經(2)﹞
  

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，瞿師羅長者詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。白尊者阿難：「所說種種界，云何名為種種界？」

尊者阿難告瞿師羅長者：「有三界：色界，無色界，滅界，是名三界。」

即說偈言：「若色界眾生，及住無色界，不識滅界者，還復受諸有。若斷於色界，不住無色界，滅界心解脫，永離於生死。」

尊者阿難說是經已，瞿師羅長者歡喜隨喜，作禮而去。

七二六   ㊣463﹝三界經(3)﹞
  

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，瞿師羅長者詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。白尊者阿難：「所說種種界，云何為種種界？」

尊者阿難答瞿師羅長者：「謂三種出界。云何三？謂從欲界出至色界，色界出至無色界，一切諸行、一切思想滅界，是名三出界。」

即說偈言：「知從欲界出，超踰於色界，一切行寂滅，勤修正方便。斷除一切愛，一切行滅盡，知一切有餘，不復轉還有。」

尊者阿難說是經已，瞿師羅長者歡喜隨喜，作禮而去。

七二七   ㊣464﹝上座名者經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，尊者阿難往詣上座上座名者所，詣已，恭敬問訊，問訊已退坐一面。問上座上座名者言：「若比丘於空處、樹下、閑房思惟，當以何法專精思惟？」

上座答言：「尊者阿難！於空處、樹下、閑房思惟者，當以二法專精思惟，所謂止、觀
。」

尊者阿難復問上座：「修習於止，多修習已，當何所成？修習於觀，多修習已，當何所成？」

上座答言：「尊者阿難！修習於止，終成於觀
；修習觀已，亦成於止。謂聖弟子止、觀俱修，得諸解脫界。」

阿難復問上座：「云何諸解脫界？」

上座答言：「尊者阿難！若斷界，無欲界，滅界，是名諸解脫界。」

尊者阿難復問上座：「云何斷界，乃至滅界？」

上座答言：「尊者阿難！斷一切行，是名斷界；斷除愛欲，是無欲界，一切行滅，是名滅界
。」

時，尊者阿難聞上座所說，歡喜隨喜。往詣五百比丘所，恭敬問訊，退坐一面。白五百比丘言：「若比丘於空處、樹下、閑房思惟時，當以何法專精思惟？」

時五百比丘答：「尊者阿難！當以二法專精思惟。」乃至滅界，如上座所說。時，尊者阿難聞五百比丘所說，歡喜隨喜。往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若比丘空處、樹下、閑房思惟，當以何法專精思惟？」

佛告阿難：「若比丘空處、樹下、閑房思惟，當以二法專精思惟。」乃至滅界，如五百比丘所說。

時，尊者阿難白佛言：「奇哉！世尊！大師及諸弟子，皆悉同法，同句，同義，同味。我今詣上座名上座者問如此義，亦以此義、此句、此味答我，如今世尊所說。我復詣五百比丘所，亦以此義、此句、此味而問，彼五百比丘亦以此義、此句、此味答，如今世尊所說。是故當知師及弟子，一切同法，同義，同句，同味。」

佛告阿難：「汝知彼上座為何如比丘？」

阿難白佛：「不知，世尊！」

佛告阿難：「上座者，是阿羅漢，諸漏已盡，已捨重擔，正智心善解脫。彼五百比丘，亦皆如是。」

佛說是經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

七二八  ㊣465﹝著使經﹞

    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者羅睺羅詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，得無有我、我所見，我慢、繫著、使？」

佛告羅睺羅：「諦聽，善思，當為汝說。羅睺羅！若比丘於所有地界，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若粗、若細，若好、若醜，若遠、若近
，彼一切非我，不異我，不相在如實知。水界，火界，風界，空界，識界，亦復如是。羅睺羅！比丘如是知、如是見，於我此識身及外境界一切相，無有我、我所見，我慢、繫著、使。羅睺羅！若比丘於此識身及外境界一切相、無有我、我所見，我慢、繫著、使，是名斷愛縛、諸結，﹝斷諸愛﹞，正慢無間等，究竟苦邊。」

佛說此經已，尊者羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

六 受相應
《中部》《希有未曾有法經》：Idhananda, tathagatassa vidita vedana uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti； vidita sabba uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti； vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. Idampi kho, tvam, ananda, tathagatassa acchariyam abbhutadhammam dharehi”ti.(阿難！此如來自覺而生起諸受，自覺而持續，自覺而滅之。自覺而[生]諸想，自覺而生起諸尋，自覺而持續，自覺而滅沒之。阿難！汝亦以此受持為如來希有未曾有法。)(M.123. Acchariya-abbhutasuttam/ III,124.)

「所受者則想之；所想者則尋(思惟)之；所尋者則妄想(戲論)之。」
(1)「受相應」共31經。與《相應部》(三六)「受相應」相當。 
《阿含辭典》編輯體例說明 楊郁文

 中華佛學學報  第十六期(2003.07)頁67-104
〈S〉II.13-4 的意譯；十二支緣起之一。

『‘愛’從‘受’起，‘受’是‘愛’緣；‘受’從‘觸’起，‘觸’是‘受’緣。』(大) 1,7b11f.

『何因緣故 有受？』(大) 2,102a-3 “Kim paccaya nu kho bhante vedana ti?(師尊！究竟由何緣有受耶？)”〈S〉II.13-5f.的意譯。

　　『諸有眾生生受皆有因緣，非無因緣。云何因緣？欲是因緣、覺是因緣、觸是因緣。諸比丘！於欲不寂滅、覺不寂滅、觸不寂滅，彼因緣故眾生生受；以不寂滅因緣故 眾生生受。彼欲寂滅、覺不寂滅、觸不寂滅，以彼因緣故 眾生生受；以不寂滅因緣故 眾生生受。彼欲寂滅、覺寂滅，觸不寂滅，以彼因緣故 眾生生受；以不寂滅因緣故眾生生受。彼欲寂滅、覺寂滅、觸寂滅，以彼因緣故 眾生生受；以彼寂滅因緣故 眾生生受。

邪見因緣故 眾生生受，邪見不寂滅因緣故 眾生生受；邪志……邪語……邪業……邪命……邪方便……邪念……邪定……邪解脫……邪智因緣故眾生生受；邪智不寂滅因緣故 眾生生受。

正見因緣故 眾生生受；正見寂滅因緣故 眾生生受；正志……正語……正業……正命……正方便……正念……正定……正解脫……正智因緣故眾生生受；正智寂滅因緣故 眾生生受。

若彼欲不得者得、不獲者獲、不證者證生，以彼因緣故 眾生生受；以彼寂滅因緣故眾生生受。

是名不寂滅因緣 眾生生受；寂滅因緣 眾生生受。』(大) 2,122b-10f.　

按：除了「觸」為最直接之近因外，「欲」「覺(尋)」〖十正行〗及〖十邪〗

行亦為生「受」的增上緣。要消滅「有漏之受」於欲、覺、(無明)觸皆寂滅，纔不生「有漏之受」；也因此得寂滅涅槃的樂受。

『欲是因緣、覺是因緣、觸是因緣』(大) 2,122b-9f. 此段經文《瑜伽師地論》「攝事分」如是擇攝︰『一切有情應斷諸受，略由三緣而得生起：一者、欲緣，謂於未來世；二者、尋緣，謂於過去世；三者、觸緣，謂於現在世現前境界。』(大) 30,851b-2f.

七二九   ㊣466﹝觸因經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者羅睺羅往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，得無有我、我所見，我慢、繫著、使？」

佛告羅睺羅：「有三受：苦受，樂受，不苦不樂受。此三受，何因？何集？何生？何轉？謂此三受，觸因，觸集，觸生，觸轉。彼彼觸因，彼彼受生，若彼彼觸滅，彼彼受亦滅、止、清涼、沒。如是知、如是見，我此識及外境界一切相，得無有我、我所見，我慢、繫著、使。」

佛說此經已，尊者羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

七三０   ㊣467﹝劍刺經﹞

    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者羅睺羅往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，得無有我、我所見，我慢、繫著、使？」

佛告羅睺羅：「有三受：苦受，樂受，不苦不樂受。觀於樂受而作苦想，觀於苦受作劍刺想，觀不苦不樂受作無常想。若彼比丘觀於樂受而作苦想，觀於苦受作劍刺想，觀不苦不樂受作無常滅想者，是名正見
。」

爾時，世尊即說偈言：「觀樂作苦想，苦受同劍刺，於不苦不樂，修無常滅想。是則為比丘，正見成就者，寂滅安樂道，住於最後邊，永離諸煩惱，摧伏眾魔軍。」

佛說此經已，尊者羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。
七三一   ㊣468﹝三受經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。爾時，尊者羅睺羅往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，得無有我、我所見，我慢、繫著、使？」

佛告羅睺羅：「有三受：苦受，樂受，不苦不樂受。觀於樂受，為斷樂受、貪使故，於我所修梵行。斷苦受、瞋恚
使故，於我所修梵行；斷不苦不樂受、癡使故，於我所修梵行
。羅睺羅！若比丘樂受、貪使，已斷、已知；苦受、恚使，已斷、已知；不苦不樂受、癡使，已斷、已知者，是名比丘斷除愛欲，轉
去諸結，慢無間等，究竟苦邊。」

爾時，世尊即說偈言：「樂受所受時，則不知樂受，貪使之所使，不見出要道。苦受所受時，則不知苦受，瞋恚使所使，不見出要道。不苦不樂受，正覺之所說，不善觀察者，終不度彼岸。比丘勤精進，正知不動轉，如此一切受，慧者能覺知。覺知諸受者，現法盡諸漏，明智者命終，不墮於眾數，眾數既已斷，永處般涅槃。」

佛說此經已，尊者羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

七三二   ㊣469﹝深嶮經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「大海深嶮
者，此世間愚夫所說深嶮，非賢聖法律所說深嶮。世間所說者，是大水積聚數耳。若從身生諸受，眾苦逼迫，或惱、或死，是名大海極深嶮處。愚癡無聞凡夫，於此身生諸受，苦痛逼迫，或惱、或死，憂悲稱怨，啼哭號呼，心亂發狂，長淪沒溺，無止息處。多聞聖弟子，於身生諸受，苦痛逼迫，或惱、或死，不生憂悲、啼哭號呼
，心生狂亂，不淪生死，得止息處。」

爾時，世尊即說偈言：「身生諸苦受，逼迫乃至死，憂悲不自
忍，號呼發狂亂，心自生障礙，招集眾苦增，永淪生死海，莫知休息處。能捨身諸受，身所生苦惱，切迫乃至死，不起憂悲想，不啼哭號呼，能自忍眾苦，心不生障礙，招集眾苦增，不淪沒生死，永得安隱處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七三三  ㊣470﹝箭經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「愚癡無聞凡夫，生苦受
、樂受，不苦不樂受，多聞聖弟子，亦生苦受
、樂受，不苦不樂受。諸比丘！凡夫
、聖人，有何差別？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願廣說，諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：
「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！愚癡無聞凡夫，身觸生諸受，增諸苦痛，乃至奪命，愁憂稱怨，啼哭號呼，心生狂亂。當於爾時，增長二受：若身受，若心受。譬如士夫身被雙毒箭，極生苦痛，愚癡無聞凡夫，亦復如是、增長二受--身受、心受，極生苦痛。所以者何？以彼愚癡無聞凡夫不了知故，於諸五欲生樂受觸，受五欲樂，受五欲樂故，為貪使所使。苦受觸故，則生瞋恚，生瞋恚故，為恚使所使。於此二受，若集、若滅、若味、若患、若離不如實知，不如實知故，生不苦不樂受，為癡使所使。為樂受所繫終不離，苦受所繫終不離，不苦不樂受所繫終不離。云何繫？謂為貪、恚、癡所繫，為生老病死、憂悲惱苦所繫。多聞聖弟子，身觸生苦受，大苦逼迫，乃至奪命，不起憂悲稱怨，啼哭號呼，心亂發狂。當於爾時，唯生一受，所謂身受，不生心受。譬如士夫被一毒箭，不被第二毒箭。當於爾時，唯生一受，所謂身受，不生心受。為樂受觸，不染欲樂，不染欲樂故，於彼樂受、貪使不使；於苦觸受，不生瞋恚，不生瞋恚故，恚使不使。於彼二使，集、滅、味、患、離如實知，如實知故，不苦不樂受、癡使不使。於彼樂受解脫不繫，苦受，不苦不樂受解脫不繫。於何不繫？謂貪、恚、癡不繫，生老病死、憂悲惱苦不繫。」

爾時，世尊即說偈言：

「多聞於苦樂，非不受覺知，彼於凡夫人，其實
大有間
。樂受不放逸，苦觸不增憂，苦、樂二俱捨，不順亦不違。比丘勤方便，正智不傾動，於此一切受，黠慧能了知。了知諸受故，現法盡諸漏，身死不墮數
，永處般涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七三四   ㊣471﹝虛空經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如空中狂風卒起，從四方來：有塵土風、無塵土風，毘濕波風、鞞嵐婆風，薄風、厚風，乃至風輪起風
。身中受風，亦復如是種種受起：樂受，苦受，不苦不樂受；樂身受，苦身受，不苦不樂身受；樂心受，苦心受，不苦不樂心受；樂食受，苦食受，不苦不樂食(受)；樂無食(受)，苦無食受，不苦不樂無食受；樂貪受，苦貪受，不苦不樂貪受；樂出要受，苦出要受，不樂不苦出要受。」

爾時，世尊即說偈言：

「譬如虛空中，種種狂風起，東西南北風，四維亦如是。有塵及無塵，乃至風輪起。如是此身中，諸受起亦然。若樂、若苦受，及不苦不樂；有食與無食；貪著不貪著。比丘勤方便，正智不傾動，於此一切受，黠慧能了知。了知諸受故，現法盡諸漏，身死不墮數，永處般涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七三五   ㊣472﹝客舍經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。爾時，世尊告諸比丘：「譬如客舍，種種人住：若剎利，婆羅門，長者，居士；野人，獵師；持戒，犯戒；在家，出家，悉於中住。此身亦復如是種種受
生：(1)苦受，樂受，不苦不樂受；(2)樂身受，苦身受、不苦不樂身受；(3)樂心受，苦心受，不苦不樂心受；(4)樂食受，苦食受，不苦不樂食受；(5)樂無食受，苦無食受，不苦不樂無食受；(6)樂貪著受，苦貪著受，不苦不樂貪著受；(7)樂出要受，苦出要受，不苦不樂出要受。」

爾時，世尊即說偈言：

「譬如客舍中，種種人住止：剎利.婆羅門，長者.居士等，旃陀羅
野人，持戒.犯戒者，在家.出家人，如是等種種。此身亦如是，種種諸受生：若樂.若苦受，及不苦不樂；有食與無食；貪著.不貪著。比丘勤方便，正智不傾動，於此一切受，黠慧能了知。了知諸受故，現法盡諸漏，身死不墮數，永處般涅槃。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七三六   ㊣473﹝禪經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。時，有異比丘，獨一靜處禪思，念言：世尊說三受--樂受、苦受、不苦不樂受；又說諸所有受悉皆是苦，此有何義？是比丘作是念已，從禪起，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我於靜處禪思念言：世尊說三受--樂受、苦受、不苦不樂受；又說諸所有受悉皆是苦，此有何義？」

佛告比丘：「我以一切行無常故，一切諸行變易法故，說諸所有受悉皆是苦。」

爾時，世尊即說偈言：

「知諸行無常，皆是變易法，故說受悉苦，正覺之所知。

比丘勤方便，正智不傾動，於諸一切受，黠慧能了知。

悉知諸受已，現法盡諸漏，身死不墮數，永處般涅槃。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七三七   ㊣474﹝止息經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者阿難獨一靜處禪思，念言：世尊說三受--樂受、苦受、不苦不樂受；又復說諸所有受悉皆是苦，此有何義？作是念已，從禪起，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處禪思，念言：如世尊說三受--樂受、苦受、不苦不樂受；又說一切諸受悉皆是苦，此有何義？」

佛告阿難：「我以一切行無常故，一切行變易法故，說諸所有受悉皆是苦。又復阿難！我以諸行漸次寂滅，故說以諸行漸次止息，故說一切諸受悉皆是苦。」

阿難白佛言：「云何世尊以諸受漸次寂滅故說？」

佛告阿難：「初禪正受時，言語寂滅；第二禪正受時，覺、觀
寂滅；第三禪正受時，喜心寂滅；第四禪正受時，出、入息寂滅；空入處正受時，色想寂滅；識入處正受時，空入處想寂滅；無所有入處正受時，識入處想寂滅；非想非非想入處正受時，無所有入處想寂滅；想受滅正受時，想、受寂滅
；是名漸次諸行寂滅
。」

阿難白佛言：「世尊！云何漸次諸行止息？」

佛告阿難：「初禪正受時，言語止息；二禪正受時，覺、觀止息；三禪正受時，憙止息；四禪正受時，出、入息止息；空入處正受時，色想止息；識入處正受時，空入處想止息；無所有入處正受時，識入處想止息；非想非非想入處正受時，無所有入處想止息；想受滅正受時，想、受止息：是名漸次諸行止息。」

阿難白佛：「世尊是名漸次諸行止息。」

佛告阿難：「復有勝止息，奇特止息，上止息，無上止息；如是止息，於餘止息無過上者。」

阿難白佛：「何等為勝止息，奇特止息，上止息，無上止息，諸餘止息無過上者？」

佛告阿難：「於貪欲心不樂、解脫，恚、癡心不樂、解脫，是名勝止息
，奇特止息，上止息，無上止息，諸餘止息無過上者。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

七三八   ㊣475﹝先時經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「毘婆尸如來未成佛時，獨一靜處，禪思思惟，作如是觀：觀察諸受，云何為受？云何受集？云何受滅？云何受集道跡？云何受滅道跡？云何受味？云何受患？云何受離？如是觀察，有三受--樂受、苦受、不苦不樂受；觸集是受集；觸滅是受滅；若於受愛樂、讚歎、染著、堅住，是名受集道跡；若於受不愛樂、讚歎、染著、堅住，是名受滅道跡；若受因緣生樂喜，是名受味；若受無常變易法，是名受患；若於受斷欲貪，越欲貪，是名受離。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如毘婆尸佛，如是式棄佛，毘濕波浮佛，迦羅迦孫提佛，迦那迦牟尼佛，迦葉佛，及我釋迦文佛
，未成佛時思惟觀察諸受，亦復如是。

七四五  ㊣476﹝禪思經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，有異比丘獨一靜處禪思，如是觀察諸受：云何受？云何受集？云何受滅？云何受集道跡？云何受滅道跡？云何受味？云何受患？云何受離？時，彼比丘從禪覺已，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處禪思，觀察諸受：云何為受？云何受集？云何受滅？云何受集道跡？云何受滅道跡？云何受味？云何受患？云何受離？」

佛告比丘：「有三受--樂受、苦受、不苦不樂受；觸集是受集；觸滅是受滅；若於受愛樂、讚歎、染著、堅住，是名受集道跡；若於受不愛樂、讚歎、染著、堅住，是名受滅道跡；若受因緣生樂喜，是名受味；若受無常變易法，是名受患；若於受斷欲貪，越欲貪，是名受離。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七四六   ㊣477﹝禪思經(2)﹞ 

如異比丘問經，尊者阿難所問經亦如是。

七四七   ㊣478﹝云何為受經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「云何為受？云何受集？云何受滅？云何受集道跡？云何受滅道跡？」諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願廣說，諸比丘聞已，當受奉行。」佛告諸比丘：「諦聽，善思，當為汝說。」佛告比丘：「有三受--樂受、苦受、不苦不樂受；觸集是受集；觸滅是受滅；若於受愛樂、讚歎、染著、堅住，是名受集道跡；若於受不愛樂、讚歎、染著、堅住，是名受滅道跡；若受因緣生樂喜，是名受味；若受無常變易，是名受患；若於受斷欲貪，越欲貪，是名受離。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七四八   ㊣479﹝如實知經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若我於諸受
 不如實知，受集、受滅、受集道跡、受滅道跡、受味、受患、受離不如實知，我於諸天世間，魔、梵，沙門、婆羅門，天人眾中，不得解脫、出離，脫諸顛倒，亦非阿耨多羅三藐三菩提。以我於諸受、受集、受滅、受集道跡、受滅道跡、受味、受患、受離如實知故，於諸天世間，魔、梵，沙門、婆羅門，天人眾中，為脫、為出，為脫諸顛倒，得阿耨多羅三藐三菩提。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七四九   ㊣480﹝諸受不如實知經﹞
 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於諸受不如實知，受集、受滅、受集道跡、受滅道跡、受味、受患、受離不如實知者，非沙門，非婆羅門，不同沙門，不同婆羅門，非沙門義，非婆羅門義，非
 現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。若沙門、婆羅門，於諸受如實知，受集、受滅、受集道跡、受滅道跡、受味、受患、受離如實知者，彼是沙門之沙門，婆羅門之婆羅門，同沙門，同婆羅門，沙門義，婆羅門義，現法自知作證：我生已盡，梵行已立、所作已作，自知不受後有。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如沙門、非沙門，如是沙門數、非沙門數，亦如是。

七五一   ㊣481﹝壹奢能伽羅經﹞

如是我聞：一時，佛住壹奢能伽羅國壹奢能伽羅林中。

爾時，世尊告諸比丘：「我欲於此中半月坐禪。諸比丘勿復遊行，唯除乞食及布薩。」即便坐禪，不復遊行，唯除乞食及布薩。

爾時，世尊半月過已，敷坐具，於眾前坐。告諸比丘：「我以初成佛時，所思惟禪法少許禪分，於今半月思惟，作是念：『諸有眾生生受
，皆有因緣，非無因緣。』云何因緣？欲是因緣，覺是因緣，觸是因緣。諸比丘！於欲不寂滅，覺不寂滅，觸不寂滅，彼因緣故眾生生受；以不寂滅因緣故，眾生生受。彼欲寂滅，覺不寂滅，觸不寂滅，以彼因緣故眾生生受；以不寂滅因緣故，眾生生受。彼欲寂滅，覺寂滅，觸不寂滅，以彼因緣故眾生生受；以不寂滅因緣故，眾生生受。彼欲寂滅，覺寂滅，觸寂滅，以彼因緣故眾生生受；以彼寂滅因緣故，眾生生受。邪見因緣故眾生生受，邪見不寂滅因緣故眾生生受；邪志，邪語，邪業，邪命，邪方便，邪念，邪定，邪解脫，邪智因緣故眾生生受，邪智不寂滅因緣故眾生生受。正見因緣故眾生生受，正見寂滅因緣故眾生生受；正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，正解脫，正智因緣故眾生生受，正智寂滅因緣故眾生生受。若彼欲不得者得，不獲者獲，不證者證(生)，以彼因緣故眾生生受，以彼寂滅因緣故眾生生受。是名不寂滅因緣眾生生受，寂滅因緣眾生生受。若沙門、婆羅門，如是緣緣，緣緣集，緣緣滅，緣緣集道跡，緣緣滅道跡不如實知者，彼非沙門之沙門，非婆羅門之婆羅門，不同沙門之沙門，不同婆羅門之婆羅門，非沙門義，非婆羅門義，非
現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。若沙門、婆羅門，於此緣緣，緣緣集，緣緣滅，緣緣集道跡，緣緣滅道跡如實知者，當知是沙門之沙門，婆羅門之婆羅門，同沙門，同婆羅門，以沙門義，婆羅門義，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五二   ㊣482﹝喜樂經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

夏安居時，爾時，給孤獨長者來詣佛所，稽首禮足，卻坐一面。佛為說法，示教、照喜，說種種法。示教、照喜已，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「唯願世尊與諸大眾，受我三月請--衣被、飲食、應病湯藥。」

爾時，世尊默然而許。時，給孤獨長者知佛默然受請已，從座起去，還歸自家。過三月已，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。

佛告給孤獨長者：「善哉長者！三月供養衣被、飲食、應病湯藥。汝以莊嚴淨治上道，於未來世當獲安樂果報。然汝今莫得默然樂受此法，汝當精勤，時時學遠離，喜樂具足身作證。」

時，給孤獨長者聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

爾時，尊者舍利弗於眾中坐，知給孤獨長者去已，白佛言：「奇哉！世尊！善為給孤獨長者說法！善勸勵給孤獨長者言：汝已三月具足供養如來大眾中，淨治上道，於未來世當受樂報。汝莫默然樂著此福，汝當時時學遠離，喜樂具足身作證。世尊！若使聖弟子，學遠離，喜樂具足身作證，得遠離五法，修滿五法。云何遠離五法？謂斷欲所長養喜，斷欲所長養憂，斷欲所長養捨，斷不善所長養喜，斷不善所長養憂，是名五法遠離。云何修滿五法？謂隨喜，歡喜，猗息，樂，一心。」

佛告舍利弗：「如是，如是！若聖弟子修學遠離，喜樂具足身作證，遠離五法，修滿五法。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五三  ㊣483﹝無食樂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有食念者，有無食念者，有無食無食念者；有食樂者，(有)無食樂者，有無食無食樂者；有食捨者，有無食捨者，有無食無食捨者；有食解脫者，有無食解脫者，有無食無食解脫者。云何(有)食念？謂五欲因緣生念。云何無食念？謂比丘離欲、離惡、不善法，有覺、有觀，離生喜、樂，初禪具足住，是名無食念。云何無食無食念？謂比丘有覺、有觀息，內淨、一心，無覺、無觀，定生喜、樂，第二禪具足住，是名無食無食念。云何有食樂？謂五欲因緣生樂、生喜，是名有食樂。云何無食樂？謂息有覺、有觀，內淨、一心，無覺、無觀，定生喜、樂，是名無食樂。云何無食無食樂？謂比丘離喜、貪，捨心住正念、正知，安樂住，彼聖說捨，是名無食無食樂。云何有食捨？謂五欲因緣生捨，是名有食捨。云何無食捨？謂彼比丘離喜、貪，捨心住正念、正知，安樂住，彼聖說捨，第三禪具足住，是名無食捨。云何無食無食捨？謂比丘離苦、息樂，憂、喜先已離，不苦不樂，捨、淨念、一心，第四禪具足住，是名無食無食捨
。云何有食解脫？謂色俱行。云何無食解脫？謂無色俱行。云何無食無食解脫？謂彼比丘貪欲不染解脫，瞋恚、愚癡心不染解脫，是名無食無食解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五四   ㊣484﹝跋陀羅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者跋陀羅比丘及尊者阿難，俱住祇樹.給孤獨園。爾時，尊者阿難往詣尊者跋陀羅所，共相問訊，慰勞已，於一面住。

時，尊者阿難問尊者跋陀羅比丘言：「云何名為見第一？云何聞第一？云何樂第一？云何想第一？云何有第一？」

尊者跋陀羅語尊者阿難言：「有梵天，自在造作化如意，為世之父，若見彼梵天者，名曰見第一。阿難！有眾生離生喜樂，處處潤澤，處處敷悅，舉身充滿，無不滿處，所謂離生喜樂。彼從三昧起，舉聲唱說，遍告大眾：極寂靜者，離生喜樂；極樂者，離生喜樂。諸有聞彼聲者，是名聞第一。復次，阿難！有眾生於此身離喜之樂，[潤澤]處處潤澤，敷悅充滿，舉身充滿，無不滿處，所謂離喜之樂，是名樂第一。云何想第一？阿難！有眾生度一切識入處，〔無所有〕無所有入處具足住。若起彼想者，是名想第一。云何有第一？復次，阿難！有眾生度一切無所有入處，非想非非想入處具足住。若起彼有者，是名有第一。」

尊者阿難語尊者跋陀羅比丘言：「多有人作如是見、如是說，汝亦同彼，有何差別？我作方便問汝，汝當諦聽，當為汝說。如其所觀，次第盡諸漏，是為見第一。如其所聞
，次第盡諸漏，是名聞第一。如所生樂，次第盡諸漏者，是名樂第一。如其所想，次第盡諸漏者，是名想第一。如實
次第盡諸漏，是名有第一
。」

時，二正士共論說已，從座起去。

七五五   ㊣485﹝優陀夷經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，瓶沙王
詣尊者優陀夷所，稽首作禮，退坐一面。時瓶沙王白尊者優陀夷言：「云何世尊所說諸受？」

優陀夷言：「大王！世尊說三受--樂受，苦受，不苦不樂受
。」瓶沙王白尊者優陀夷：「莫作是言，世尊說三受--樂受，苦受，不苦不樂受。正應有二受--樂受，苦受。若不苦不樂受，是則寂滅。」如是三說。

優陀夷不能為王立三受，王亦不能立二受。俱共詣佛所，稽首禮足，退住一面。時，尊者優陀夷，以先所說，廣白世尊：「我亦不能立三受，王亦不能立二受。今故共來，具問世尊，如是之義，定有幾受？」

佛告優陀夷：「我有時說一受，或時說二受，或說三、四、五、六、十八、三十六，乃至百八受，或時說無量受。云何我說一受？如說所有受皆悉是苦，是名我說一受。云何說二受？說身受，心受，是名二受。云何三受？樂受，苦受，不苦不樂受。云何四受？謂欲界繫受，色界繫受，無色界繫受，及不繫受。云何說五受？謂樂根，喜根，苦根，憂根，捨根
，是名說五受。云何說六受？謂眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受。云何說十八受？謂隨六喜行，隨六憂行，隨六捨行受，是名說十八受。云何三十六受？依六貪著喜，依六離貪著喜，依六貪著憂，依六離貪著憂，依六貪著捨，依六離貪著捨，是名說三十六受。云何說百八受？謂三十六受，過去三十六，未來三十六，現在三十六，是名說百八受。
云何說無量受？如說此受、彼受等比，如是無量名說，是名說無量受。優陀夷！我如是種種說受如實義，世間不解故而共諍論，共相違反，終竟不得我法律中真實之義，以自止息。優陀夷！若於我此所說種種受義如實解知者，不起諍論，共相違反，起未起諍，能以法律止令休息。然優陀夷！有二受：欲受，離欲受。云何欲受？五欲功德因緣生受，是名欲受。云何離欲受？謂比丘離欲、惡不善法，有覺、有觀，離生喜、樂，初禪具足住，是名離欲受。若有說言：眾生依此初禪，唯是為樂非餘者，此則不然。所以者何？更有勝樂過於此故。何者是？謂比丘離有覺、有觀，內淨，定生喜、樂，第二禪具足住，是名勝樂。如是乃至非想非非想入處，轉轉勝說，若有說言唯有此處，乃至非想非非想極樂非餘，亦復不然。所以者何？更有勝樂過於此故。何者是？謂比丘度一切非想非非想入處，想受滅身作證具足住，是名勝樂過於彼者。若有異學出家
，作是說言：沙門釋種子，唯說想受滅名為至樂，此所不應。所以者何？應當語言：此非世尊所說受樂數。世尊說受樂數者，如說：優陀夷！有四種樂。何等為四？謂離欲樂，遠離樂，寂滅樂，菩提樂
。」

佛說此經已，尊者優陀夷及瓶沙王，聞佛所說，歡喜奉行。

七五六   ㊣486﹝一法經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於一法生正厭離，不樂，背捨，得盡諸漏，所謂一切眾生由食而存。復有二法，名及色。復有三法，謂三受。復有四法，謂四食。復有五法，謂五受陰。復有六法，謂六內、外入處。復有七法，謂七識住
。復有八法，謂世八法。復有九法，謂九眾生居
。復有十法，謂十業跡
。於此十法生厭，不樂，背捨，得盡諸漏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五七487﹝一法經(2)﹞ 

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於一法生正厭離，不樂，背捨，究竟苦邊，解脫於苦，謂一切眾生由食而存。復有二法，名及色。復有三法，謂三受。復有四法，謂四食。復有五法，謂五受陰。復有六法，謂六內、外入處。復有七法，謂七識住。復有八法，謂世八法。復有九法，謂九眾生居。復有十法，謂十業跡。於此十法生正厭離，不樂，背捨，究竟苦邊，解脫於苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五八   ㊣488﹝一法經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於一法觀察無常，觀察變易，觀察離欲，觀察滅，觀察捨離，得盡諸漏，謂一切眾生由食而存。復有二法，名及色。復有三法，謂三受。復有四法，謂四食。復有五法，謂五受陰。復有六法，謂六內、外入處。復有七法，謂七識住。復有八法，謂世八法。復有九法，謂九眾生居。復有十法，謂十業跡。於此十法，正觀無常，觀察變易，觀察離欲，觀察滅，觀察捨離，得盡諸漏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五九   ㊣489﹝一法經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於一法觀察無常，觀察變易，觀察離欲，觀察滅，觀察捨離，究竟苦邊，解脫於苦，謂一切眾生由食而
存。復有二法，名及色。復有三法，謂三受。復有四法，謂四食。復有五法，謂五受陰。復有六法，謂六內、外入處。復有七法，謂七識住。復有八法，謂世八法。復有九法，謂九眾生居。復有十法，謂十業跡。

於此十業跡觀察無常，觀察變易，觀察離欲，觀察滅，觀察捨離，究竟苦邊，解脫於苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

道品誦
第四
四念處(cattaro sati-patthanani)、四正勤(cattari sammappadhanani)、四如意足(cattaro iddhi-pada)、五根(pabc’indriyani)、五力(pabc’balani)、七覺分(satta sambojjhavga)、八聖道分(ariya atthavgika magga)。
七  念處相應

M.10./I,55~6.︰“Ekayano ayam, bhikkhave, maggo  sattanam visuddhiya, sokaparidevanam samatikkamaya, dukkhadomanassanam atthavgamaya, bayassa adhigamaya, nibbanassa  sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana.(諸比丘！為(ㄨㄟˋ)諸有情的清淨，為諸悲傷及諸啼哭的超越，為諸苦憂的消滅，為真理的獲得，為涅槃的作證，這一條道路，就是四念住。)
四念處，梵catvari smrty-upasthanani﹐巴cattaro sati-patthanani。為三十七道品中之一科。又作四念住、四意止。即：(一)身念處。(二)受念處。(三)心念處。(四)法念處。《分別論》(Vibhavgapali﹐CS﹐no. 361.)中
「念」、「正念」在說《法集論》(PTS:p.16；CS: pg.25)：#23、#52. Katama tasmim samaye sammasati (sati) hoti?  Ya tasmim samaye 1sati 2anussati
 3patissati
 sati 4saranata 5dharanata 6apilapanata 7asammussanata sati 8satindriyam 9satibalam 10sammasati– ayam tasmim samaye sammasati (sati) hoti.(在此時，什麽是‘正念(念)’？在此時，凡是1念、2隨念、3回想（而再記住。patissati＜(pati對﹑反﹑回+<sar(梵smr)記憶﹑念）、4記住、5憶持性、6不漂浮性(念力穩定)、7不忘性(不失憶性(asammusanata= nattha-mutthassatita))、8念根、9念力、10正念，在此時是正念(念)。) 

Dhs.A.(CS:pg.191)：(1) 「於念根的解釋，處在記住為‘念’。」(Satindriyaniddese saranakavasena sati.)
(2)「一而再地記住，處於緊隨著記住，為‘隨念’。」(Punappunam saranato anussaranavasena anussati.)
(3)「當面的(記住)，離去了之後，處於再回來記住，為‘回想’。住於傾注或沉浸於增長。」(Abhimukham gantva viya saranato patisaranavasena patissati. Upasaggavasena va vaddhitamattametam.)

(4)「作記住，為‘記住’。因為記住，經歷記住之稱，所以，它免除再次作念的把握。所謂的念即是記住，為在此處之意。」Saranakaro saranata. Yasma pana saranatati tinnam sarananampi namam, tasma tam patisedhetum puna satiggahanam katam.  Satisavkhata saranatati ayabhettha attho.)

(5)「聽聞與誦習的憶持狀態，為‘憶持性’。」Sutapariyattassa dharanabhavato dharanata.)

(6)「進入之稱，進去之意，不漂浮的狀態，為‘不漂浮性’。就像葫蘆在水上飄浮，不溶入(水)，沒有如是的所緣。那所緣確實溶入，因此稱為‘不漂浮性’。」Anupavisanasavkhatena ogahanatthena apilapanabhavo apilapanata. Yatha hi labukatahadini udake plavanti, na anupavisanti, na tatha arammane sati.  Arammanabhesa anupavisati, tasma apilapanatati vutta.)

(7)「久做久說都不忘記，為‘不忘性’。」(Cirakatacirabhasitanam asammussanabhavato asammussanata.)

(8)「於現起的相，光亮的相，和使作統治的根，所謂的念的根為‘念根’。」(Upatthanalakkhane jotanalakkhane ca indattham karetiti indriyam. Satisavkhatam indriyam satindriyam.)
(9)「沒有懶惰的搖擺，為‘念力’。」(Pamade na kampatiti satibalam.)
(10)「正確的念、有利可圖的念、善念，為‘正念’。」(Yathavasati niyyanikasati kusalasatiti sammasati.)
《中部》第十經《念住經》、《長部》第22經《大念住經》，一再強調，隨觀集法及滅法(samudaya-vaya-dhammanupassi) ，即隨觀生滅，隨觀生滅屬於三解脫門(tini vimokkhamukhani)中的「無常解脫門」，由隨觀生滅可以反覆觀察五蘊無常，由此進入解脫。《無礙解道》(Patisambhidamagga)說七種隨觀：(1)無常隨觀(aniccanupassana)--觀照身心是無常的，觀察到身心是剎那的生滅，可破除諸有情認為是永恆的迷思。(2)苦隨觀(dukkhanupassana)--觀照身心是苦的。(3)無我隨觀(anattanupassana)--觀照身心是無我的。(4)厭離隨觀(nibbidanupassana)--觀照身心為無常、或苦、或無我，而厭離身而不喜愛身。(持續地觀照無常、苦、無我達到成熟程度，就會生起以下的隨觀) (5)離染隨觀(viraganupassana)--遠離貪染。(6)寂滅隨觀(nirodhanupassana)--隨觀諸行的剎那滅。(7)捨遣隨觀(patinissagganupassana)--以毘鉢舍那而遍捨蘊及諸行的煩惱，而跳入涅槃。沒有修止禪的行者，持續觀察呼吸之觸(及鼻端)是最方便下手隨觀生滅的方法，由粗糙的遍作(預備定)，止觀力夠強的話(剎那定或近行定)，可以入到心中，觀到心迅速生滅(一彈指數百億次生滅)，而一路直達涅槃。「苦隨觀(不是觀苦受)」等無法當初始方便。
《念處經》「身念處」提到十四種禪修方法：1. 出入息章、2. 威儀章、3. 明覺章、4. 厭逆作意章、5. 界分別章、6.-14. 九塚章。依據註釋書，除了第1. 出入息、第4. 厭逆作意可達「安止定」之外，餘十二種皆是近行業處。

念住：若於此住念，若由此住念，皆名念住。
諸沙門略有四種：一者、勝道沙門，二者、論道沙門，三者、命道沙門，四者、污道沙門。
由四念住，應知一切所知事邊際；由所知事邊際故，復應了知智事邊際。

對治八種過患，修集九想。八種過患：耽著利養恭敬，愛藏一切後有諸行，懈怠懶惰，薩迦耶見，貪著美味，於諸世間種種妙事欣、欲、貪愛，依止放逸惡行方便，依止邪願修習梵行。修集九想：一、修集出家想，二、修集無常想，三、修集無常苦想，四、修集苦無我想，五、修集厭逆食想，六、修集一切世間不可樂想，七、修集死想、八、修集世間平等不平等想，九、修集有無出沒過患出離想。

《瑜》：「有應知此中所有如法，平等行攝，能往善趣；善身、語、意業，說名平等。所有非法，不平等行攝，能往惡趣；不善身、語、意業，名不平等。」(T30.856中)
四念處的特相、作用、現起、近因(足處)
	四念處
	特   相
	作    用
	現     起
	近  因 

	1.身念處
	觀照身了了分明
	於身得正念正知
	面對身、覺知身
	精進觀身

	2.受念處
	觀照受了了分明
	於受得正念正知
	面對受、覺知受
	精進觀受

	3.心念處
	觀照心了了分明
	於心得正念正知
	面對心、覺知心
	精進觀心

	4.法念處
	觀照「法」了了分明
	於「法」得正念正知
	面對「法」、覺知「法」
	精進觀「法」


* 法念處的「法」包括：1. 五蓋(nivarana)、五蘊(khanadha)、十二處(ayatana)、七覺支(bojjhavga)、四聖諦(sacca)。

《修行道地經》卷第六‧觀品第二十四，以五十五)事觀身：「1.是身如聚沫，不可手捉。2.是身如海，不厭五欲。3.是身如江，歸於淵海，趣老病死。4.是身如糞，明智所捐(棄)。5.是身如沙城，疾就磨滅。6.是身如邊土(邊疆地區)，多睹怨賊。7.是身如鬼國，無有將護。8.是身如骨背(骨架)、肉塗、血澆。9.是身如髓筋纏而立。10.是身如窮士，淫怒癡處。11.是身如曠野，愚者為惑。12.是身如嶮道，常失善法。13.是身如塼冢，百八愛所立。14.是身如裂器，常而穿漏。15.是身如畫瓶(畫圖所用清洗水彩之瓶子)，中滿不淨。16.是身如溷，九孔常流。17.是身如水瀆(水溝)，悉為瑕穢。18.是身如幻，以惑愚人不識正諦。19.是身如蒜，燒毒身心。20.是身如朽屋，敗壞飲食。21.是身如大舍，中多蟲種。22.是身如孔，淨穢出入。23.是身如萎華(枯萎之花)，疾至老耄。24.是身如露，不得久立。25.是身如瘡，不淨流出。26.是身如盲，不見色本。27.是身如宅，四百四病之所居止。28.是身如注漏，諸瑕穢眾垢所趣。29.是身如篋，毒蛇所處。30.是身如空拳，以欺小兒。31.是身如塚，人見恐畏。32.是身如蛇，瞋火常燃。33.是身如癲國，十八結所由。34.是身如故殿，死魅所牽。35.是身如銅錢，外現金塗，皮革所裹。36.是身如空聚，六情所居。37.是身如餓鬼，常求飲食。38.是身如野象，懷老病死。39.是身如死狗，常覆蓋之。40.是身如敵心常懷怨。41.是身如芭蕉樹而不堅固。42.是身如破船，六十二見為之所惑。43.是身如婬蕩舍，不擇善惡。44.是身如朽閣，傾壞善想。45.是身如喉痺，穢濁在內。46.是身無益，中外有患。47.是身如塚而無有主，為婬怒癡所害。48.是身無救，常遭危敗。49.是身無護，眾病所趣。50.是身無歸，死命所逼。51.是身如琴，因絃有聲。52.是身如鼓，皮木裹覆，計之本空。53.是身如坏(土器)，無有堅固。54.是身如灰，城風雨所壞。55.歸老病死。」(T15.219)
七六０   ㊣605﹝念處經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四念處，何等為四？謂身身觀念處；受；心；法法觀念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七六一   ㊣606﹝念處經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四念處，何等為四？謂身身觀念處；受；心；法法觀念處。如是比丘！於此四念處，修習滿足，精勤方便，正念，正知，應當學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七六二   ㊣607﹝淨經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有一乘道
，淨諸眾生，令越憂悲，滅惱苦，得如實法，所謂四念處
。何等為四？身身觀念處；受；心；法法觀念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七六三   ㊣608﹝無死經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘離四念處者，則離如實聖法；離如實聖法者，則離聖道；離聖道者，則離甘露
法；離甘露法者，不得脫生老病死、憂悲惱苦，我說彼於苦不得解脫。若比丘不離四念處者，得不離聖如實法；不離聖如實者，則不離聖道；不離聖道者，則不離甘露法；不離甘露法者，得脫生老病死、憂悲惱苦，我說彼人解脫眾苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七六四    ㊣609﹝集經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說四念處集，四念處沒。諦聽，善思。何等為四念處集，四念處沒？

食集則身集，食滅則身沒。如是隨身集觀住，隨身滅觀住，隨身集、滅觀住，則無所依住，於諸世間永無所取。

如是觸集則受集，觸滅則受沒。如是隨集法觀受住，隨滅法觀受住，隨集、滅法觀受住，則無所依住，於諸世間都無所取。

名色集則心集，名色滅則心沒。隨集法觀心住，隨滅法觀心住，隨集、滅法觀心住，則無所依住，於諸世間則無所取。

憶念集
則法集，憶念滅則法沒。隨集法觀法住，隨滅法觀法住，隨集、滅法觀法住，則無所依住，於諸世間則無所取。是名四念處集，四念處沒。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七六五    ㊣610﹝正念經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我當說修四念處，諦聽，善思。云何修四念處？謂內身身觀念住，精勤方便，正知
、正念，調伏世間憂、悲；外身；內外身觀(念)住，精勤方便，正念、正知，調伏世間憂、悲。如是受。心。[法]內法；外法；內外法觀念住，精勤方便，正念、正知、調伏世間憂、悲。是名比丘修四念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

過去，未來修四念處、亦如是說。

七六八   ㊣611﹝善聚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有善法聚，不善法聚
。云何善法聚？所謂四念處，是為正說。所以者何？純一滿淨聚者，所謂四念處。云何為四？謂身身觀念處；受；心；法法觀念處。云何不善聚？不善聚者，所謂五蓋
，是為正說。所以者何？純一逸滿不善聚者，所謂五蓋。何等為五？謂貪欲蓋，瞋恚蓋，睡眠蓋，掉悔蓋，疑蓋。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七六九   ㊣612﹝弓經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「如人執持四種強弓，大力方便，射多羅樹影，疾過無閡。如是如來四種聲聞，增上方便，利根智慧，盡百年壽，於如來所百年說法教授，唯除食息、補瀉
、睡眠，中間常說、常聽，智慧明利，於如來所說盡底受持，無諸障閡，於如來所不加再問；如來說法無有終極，聽法盡壽百歲命終，如來說法猶不能盡。當知如來所說無量無邊，名、句
、味身亦復無量，無有終極，所謂四念處。何等為四？謂身念處，受，心，法念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一切四念處經，皆以此總句，所謂︰「是故比丘！於四念處修習，起增上欲，精勤方便，正念、正智，應當學。」

七七一 ㊣613﹝不善聚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有不善聚，善聚。何等為不善聚？謂三不善根
，是名正說。所以者何？純不善積聚者，謂三不善根。云何為三？謂貪不善根、恚不善根，癡不善根。云何為善聚？謂四念處。所以者何？純善滿聚
者，謂四念處，是名善說。云何為四？謂身念處，受，心，法念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如三不善根，如是三惡行--身惡行，口惡行，意惡行；三想--欲想，恚想，害想；三覺--欲覺，恚覺，害覺；三界--欲界，恚界，害界，(亦如是說)。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七七六   ㊣614﹝(所謂)大丈夫經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！如所說大丈夫，云何名大丈夫、非大丈夫
？」 

佛告比丘：「善哉！善哉！比丘！能問如來大丈夫義。諦聽，善思，當為汝說。若比丘身身觀念住，彼身身觀念住已，心不離欲，不得解脫，盡諸有漏，我說彼非為大丈夫
。所以者何？心不解脫故。若比丘受…。心…。法法觀念住，心不離欲，不得解脫，盡諸有漏，我不說彼為大丈夫。所以者何？心不解脫故。若比丘身身觀念住，心得離欲，心得解脫，盡諸有漏，我說彼為大丈夫也。所以者何？心解脫故。若受…，心…，法法觀念住；受…，心…，法法觀念住已，心離貪欲，心得解脫盡諸有漏，我說彼為大丈夫也。所以者何？心解脫故。是名比丘大丈夫，及非大丈夫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜隨喜，禮足而去。

七七七   ㊣615﹝(阿難教)比丘尼修四念處經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿難，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。於路中思惟，我今先至比丘尼寺，即往比丘尼寺。諸比丘尼遙見尊者阿難來，疾敷床座，請令就座。時，諸比丘尼禮尊者阿難足，退坐一面。白尊者阿難：「我等諸比丘尼，修四念處，繫心住，自知前後昇降。」

尊者阿難告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！當如汝等所說而學。凡修習四念處，善繫心住者，應如是知前後昇降。」

時，尊者阿難為諸比丘尼種種說法，種種說法已，從座起去。爾時，尊者阿難於舍衛城中乞食還，舉衣鉢，洗足已，詣世尊所，稽首佛足，退坐一面。以比丘尼所說，具白世尊。

佛告阿難：「善哉！善哉！應如是學四念處，善繫心住，知前後昇降。所以者何？心於外求，然後制令求其心，散亂心不解脫，皆如實知。若比丘於身身觀念住，於彼身身觀念住已，若身耽睡，心法懈怠，彼比丘當起淨信，取於淨相，起淨信心。憶念淨相已，其心則悅；悅已，生喜；其心喜已，身則猗息；身猗息已，則受身樂；受身樂已，其心則定。心定者，聖弟子當作是學：我於此義，外散之心，攝令休息，不起覺想及以
觀想，無覺、無觀，捨念樂住。樂住已，如實知。受、心、法念(住)，亦如是說。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

七七八   ㊣616﹝廚士(善調諸味)經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當取自心相
，莫令外散。所以者何？若彼比丘愚癡、不辯
、不善，不取自心相而取外相，然後退減，自生障閡。譬如廚士愚癡、不辯，不善巧便，調和眾味奉養尊主，酸、醎、酢、淡
不適其意，不能善取尊主所嗜，酸、醎、酢、淡眾味之和，不能親侍尊主左右，伺其所須，聽其所欲，善取其心，而自用意，調和眾味以奉尊主。若不適其意，尊主不悅，不悅故不蒙爵賞，亦不愛念。愚癡比丘亦復如是，不辯、不善，於身身觀(念)住，不能除斷上煩惱
，不能攝取其心，亦復不得內心寂靜，不得勝妙正念、正知，亦復不得四種增上心法
現法樂住
，本所未得安隱涅槃。是名比丘愚癡、不辯、不善，不能善攝內心之相，而取外相，自生障閡。若有比丘黠慧、才辯，善巧方便取內心已，然後取於外相，彼於後時終不退減，自生障閡。譬如廚士黠慧、聰辯，善巧方便供養尊主，能調眾味--酸、醎、酢、淡，善取尊主所嗜之相，而和眾味以應其心，聽其尊主所欲之味，數以奉之。尊主悅已，必得爵祿、愛念、信重。如是黠慧廚士，善取尊主之心。比丘亦復如是，身身觀念住，斷上煩惱，善攝其心，內心寂止，正念、正知，得四增(上)心法現法樂住，得所未得安隱涅槃，是名比丘黠慧、辯才，善巧方便取內心相，攝持外相，終無退減，自生障閡。受、心，法觀(念住)，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七七九  ㊣617﹝鷹(與鵪鶉相鬥)經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有一鳥，名曰羅婆
，為鷹
所捉，飛騰虛空，於空鳴喚言：我不自覺，忽遭此難。我坐捨離父母境界
而遊他處，故遭此難，如何今日為他所困，不得自在！鷹語羅婆：汝當何處自有境界而得自在？羅婆答言：我於田耕壟中，自有境界，足免諸難，是為我家父母境界。鷹於羅婆起憍慢
言：放汝令去，還耕壟中，能得脫以不？於是羅婆得脫鷹爪，還到耕壟大塊之下，安住止處，然後於塊上，欲與鷹鬥。鷹則大怒，彼是小鳥，敢與我鬥！瞋恚極盛，迅飛
直搏。於是羅婆入於塊下，鷹鳥飛勢，臆衝堅塊，碎身即死。時，羅婆鳥深伏塊下，仰說偈言：「鷹鳥用力來，羅婆依自界，乘瞋猛盛力，致禍碎其身。我具足通達，依於自境界，伏怨心隨喜，自觀欣其力。設汝有兇愚，百千龍象力，不如我智慧，十六分之一，觀我智殊勝，摧滅於蒼鷹。」

如是比丘！如彼鷹鳥愚癡，自捨所親父母境界，遊於他處，致斯災患。汝等比丘亦應如是，於自境界所行之處，應善守持，離他境界，應當學。比丘！他處、他境界者，謂五欲境界。眼見可意、愛、念妙色，欲心染著；耳識聲；鼻識香；舌識味；身識觸可意、愛、念妙觸，欲心染著
，是名比丘他處他境界。比丘自處父母境界者，謂四念處。云何為四？謂身身觀念處，受：…，心…，法法觀念處。是故比丘！於自行處父母境界而自遊行，遠離他處他境界，應當學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七八０   ㊣618﹝四果經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於四念處多修習，當得四果、四種福利。云何為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七八一  ㊣619﹝私迦陀經﹞
雜耍團自護護他

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，於私伽陀
聚落北申恕林
中。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有緣幢伎師
，肩上豎幢，語弟子
言：『汝等於幢上，下向護我，我亦護汝，迭相護持，遊行嬉戲；多得財利
。』時，伎弟子語伎師言：『不如所言，但當各各自愛護，遊行嬉戲，多得財利，身得無為安隱而下
。』伎師答言：『如汝所言，各自愛護。然其此義，亦如我說，己自護時，即是護他，他自護時亦是護己。心自親近，修習隨護作證，是名自護、護他
。云何護他、自護？不恐怖他，不違他，不害他，慈心哀彼，是名護他、自護。
』是故比丘當如是學：自護者修四念處，護他者亦修四念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七八二  ㊣620﹝猿猴(五處觸黐)經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「大雪山中寒冰嶮處，尚無猿猴，況復有人！或復有山，猿猴所居而無有人；或復有山，人、獸共居。於猿猴行處，獵師以黐膠塗其草上。有黠猿猴，遠避而去。愚癡猿猴，不能遠避，以手小觸即膠其手；復以二手欲解求脫，即膠二手；以足求解，復膠其足；以口齧草，輒復膠口；五處同膠，聯捲臥地。獵師既至，即以杖貫擔負而去。比丘！當知愚癡猿猴，捨自境界父母居處，遊他境界，致斯苦惱。如是比丘！愚癡凡夫依聚落住，晨朝著衣持鉢，入村乞食，不善護身，不守根門，眼見色已則生染著，耳、聲，鼻、香，舌，味、身、觸，皆生染著。愚癡比丘，內根、外境被五縛已，隨魔所欲。是故比丘當如是學：於自所行處、父母境界依止而住，莫隨他處、他境界行。云何比丘自所行處、父母境界？謂四念處：身身觀念住，受…，心…，法法觀念住。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七八三   ㊣621﹝年少比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園
。

時，尊者阿難與眾多比丘，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。尊者阿難白佛言：「世尊！此諸年少比丘，當云何教授？云何為其說法？」

佛告阿難：「此諸年少比丘，當以四念處教令修習。云何為四？謂身身觀念住，精勤方便，不放逸行，正智、正念，寂定於心，乃至知身
。受…。心…。法法觀念住，精勤方便，不放逸行，正念、正智，寂靜於心，乃至知法。所以者何？若比丘住學地者，未得進上，志求安隱涅槃時，身身觀念住，精勤方便，不放逸行，正念、正智，寂靜於心。受…。心…。法法觀念住，精勤方便，不放逸行，正念、正智，寂靜於心，乃至於法遠離。若阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，捨諸重擔，盡諸有結，正知善解脫。當於彼時，亦修身身觀念住，精勤方便，不放逸行，正念、正智，寂靜於心。受…。心…。法法觀念住，乃至於法得遠離。」

時，尊者阿難歡喜隨喜，作禮而去。

七八四   ㊣622﹝菴羅女經﹞

如是我聞：一時，佛在跋祇人間遊行，到鞞舍離
國菴羅園中住。

爾時，菴羅女聞世尊跋祇人間遊行，至菴羅園中住，即自莊嚴，乘車出鞞舍離城，詣世尊所，恭敬供養。詣菴羅園門，下車步進，遙見世尊與諸大眾圍遶說法。

世尊遙見菴羅女來，語諸比丘：「汝等比丘！勤攝心住，正念、正智，今菴羅女來，是故誡汝
。云何為比丘勤攝心住？若比丘已生惡不善法當斷，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝心
；未生惡不善法不令起；未生善法令生；已生善法，令住不忘，修習增滿，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝心，是名比丘勤攝心住。云何名比丘正智？若比丘去來威儀，常隨正智；迴顧、視瞻、屈伸、俯仰
、執持衣鉢、行住坐臥、眠覺、語默，皆隨正智住，是(名)正智。云何正念？若比丘內身身觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂；如是受…，心…，法法觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂，是名比丘正念。是故汝等勤攝其心，正智、正念，今菴羅女來，是故誡汝。」

時，菴羅女詣世尊所，稽首禮足，卻住一面。爾時，世尊為菴羅女種種說法，示教、照喜、示教照喜已，默然而住。

爾時，奄羅女整衣服，為佛作禮，合掌白佛：「唯願世尊與諸大眾，明日受我請中食。」

爾時，世尊默然受請。菴羅女知世尊默然受請已，稽首禮足，還歸自家。設種種食，布置床座，晨朝遣使白佛時到。爾時，世尊與諸大眾，詣菴羅女舍，就座而坐。時，菴羅女手自供養種種飲食。食訖，澡漱洗鉢竟，時，菴羅女持一小床
，坐於佛前，聽佛說法。

爾時，世尊為菴羅女說隨喜偈：「施者人愛念，多眾所隨從，名稱日增高，遠近皆悉聞。處眾常和雅，離慳
無所畏，是故智慧施，斷慳永無餘。上生忉利天，長夜受快樂，盡壽常修德，娛樂難陀園，百種諸天樂，五欲悅其心。彼於此人間，聞佛所說法，為善逝弟子，樂彼受化生。」

爾時，世尊為菴羅女種種說法，示教、照喜，示教、照喜已，從座起而去
。

七八五   ㊣623﹝持油鉢士夫經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅奈
仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「世間言美色，世間美色者，能令多人集聚觀看者不？」

諸比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「若世間美色，世間美色者，又能種種歌舞
伎樂，復極令多眾聚集看不？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「若有世間美色，世間美色者，在於一處，作種種歌舞，伎樂戲笑，復有大眾雲集一處。若有士夫不愚、不癡，樂樂、背苦，貪生、畏死，有人語言：士夫！汝當持滿油鉢，於世間美色者所及大眾中過。使一能殺人者，拔刀隨汝，若失一渧油者，輒當斷
汝命。云何比丘！彼持油鉢士夫，能不念油鉢，不念殺人者，觀彼伎女及大眾不？」

比丘白佛：「不也，世尊！所以者何？世尊！彼士夫自見其後有拔刀者，常作是念：『我若落油一渧，彼拔刀者當截我頭。唯一其心，繫念油鉢，於世間美色及大眾中，徐步而過，不敢顧眄。』」

「如是比丘！若有沙門、婆羅門，正身自重，一其心念，不顧聲、色，善攝一切心法，住身念處者，則是我弟子、隨我教者。云何為比丘正身自重，一其心念，不顧聲、色，攝持一切心法，住四
念處？如是比丘，身身觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂；受；心；法法觀念住，亦復如是。是名比丘正身自重，一其心念，不顧聲、色，善攝心法，住四念處。」

爾時，世尊即說偈言：「專心正念，護持油鉢，自心隨護，未曾至方。甚難得過，勝妙微細，諸佛所說，言教利劍，當一其心，專精護持。非彼凡人，放逸之事，能入如是，不放逸教
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七八六   ㊣624﹝鬱低迦經﹞
在善法之初淨化

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者欝低迦
來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。思惟所以，善男子剃除鬚髮，正信非家，出家學道，如上廣說，乃至不受後有。」

佛告欝低迦：「如是！如是！如汝所說。但於我所說法，不悅我心，彼所事業亦不成就，雖隨我後而不得利，反生障閡。」

欝低迦白佛：「世尊所說，我則能令世尊心悅，自業
成就，不生障閡。唯願世尊為我說法，我當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，如上廣說，乃至不受後有。」如是第二，第三請。

爾時，世尊告欝低迦：「汝當先淨其初業，然後修習梵行。
」

欝低迦白佛：「我今云何淨其初業，修習梵行？」

佛告欝低迦：「汝當先淨其戒，直其見，具足三業，然後修四念處
。何等為四？內身身觀念住，專精方便，正智、正念，調伏世間貪憂；如是外身；內外身身觀念住。受…。心…。法法觀念住，亦如是廣說。」

時，欝低迦聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。時，欝低迦聞佛教授已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。思惟所以，善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，乃至不受後有。

如欝低迦所問，如是異比丘所問，亦如上說。

七八八  ㊣625﹝婆醯迦經﹞
在善法之初淨化

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，名婆醯迦，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！善哉！世尊！為我說法」，如前《欝低迦修多羅》廣說。

差別者：「如是婆醯迦比丘！初業清淨，身身觀念住者，超越諸魔；受；心；法法觀念住者，超越諸魔。
」

時，婆醯迦比丘聞佛說法教誡已，歡喜隨喜，作禮而去。獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至不受後有。

七八九    ㊣626﹝比丘超越生死經﹞

第二經亦如上說。差別者，如是比丘超越生死。

七九０ ㊣627﹝阿那律經﹞
有學修四念處之範圍

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿那律陀詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！若有比丘住於學地，未得上進安隱涅槃而方便求，是聖弟子當云何於正法律修習，多修習，得盡諸漏，乃至自知不受後有？」

佛告阿那律：「若聖弟子住於學地，未得上進安隱涅槃而方便求，彼於爾時，當內身身觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂。如是受；心；法法觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂。如是聖弟子多修習已，得盡諸漏，乃至自知不受後有。」

爾時，尊者阿那律陀，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

七九一  ㊣628﹝優陀夷經﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

時，尊者優陀夷，尊者阿難陀，亦住巴連弗邑雞林精舍。爾時，尊者優陀夷詣尊者阿難所，共相問訊，慰勞已，退坐一面。語尊者阿難：「如來、應供、等正覺所知所見，為諸比丘說聖戒，令不斷、不缺、不擇、不離、不戒取、善究竟、善持、智者所歎、所不憎惡。何故如來･應･等正覺所見，為諸比丘說聖戒，不斷、不缺、乃至智者所歎、所不憎惡？」

尊者阿難語優陀夷：「為修四念處故。何等為四？謂身身觀念住；受；心；法法觀念住。
」

時，二正士共論議已，各還本處。

九二   ㊣629﹝行經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，尊者阿難，尊者跋陀羅，亦在彼住。時，尊者跋陀羅問尊者阿難言：「頗有法修習、多修習，得不退轉耶？」

尊者阿難語尊者跋陀羅：「有法修習、多修習，能令行者得不退轉，謂四念處。何等為四？身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

時，二正士共論說已，各還本處。

七九三   ㊣630﹝行經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，尊者阿難，尊者跋陀羅，亦在彼住。時，尊者跋陀羅問尊者阿難：「頗有法修習、多修習，令不淨眾生而得清淨，轉增光澤耶？」

尊者阿難語尊者跋陀羅：「有法修習、多修習，能令不淨眾生而得清淨，轉增光澤，謂四念處：身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

時，二正士共論議已，各還本處。

九四   ㊣631﹝行經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，尊者阿難，尊者跋陀羅，亦在彼住。

時，尊者跋陀羅問尊者阿難：「頗有法修習、多修習，能令未度彼岸眾生得度彼岸？」

尊者阿難語尊者跋陀羅：「有法修習、多修習，能令未度彼岸眾生得度彼岸，謂四念處。何等為四？謂身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

時，二正士共論議已，各還本處。

九五    ㊣632﹝行經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，尊者阿難，尊者跋陀羅，亦在彼住。

尊者跋陀羅問尊者阿難：「頗有法修習、多修習，得阿羅漢？」

尊者阿難語尊者跋陀羅：「有法修習、多修習，而得阿羅漢，謂四念處。何等為四？謂身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

時，二正士共論議已，各還本處。

九六   ㊣633﹝一切法經﹞ 

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，世尊告諸比丘：「所說一切法，一切法者，謂四念處，是名正說。何等為四？謂身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七九七   ㊣634﹝賢聖經﹞ 

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於四念處，修習、多修習，名賢聖出離。何等為四？謂身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如出離，如是正盡苦，究竟苦邊，得大果，得大福利，得甘露法
，究竟甘露，甘露法作證，如上廣說。

八０五   ㊣635﹝光澤經﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於四念處，修習、多修習，未淨眾生令得清淨
，已淨眾生令增光澤。何等為四？謂身身觀念住；受；心；法法觀念住。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如淨眾生，如是未度彼岸者令度，得阿羅漢，得辟支佛，得阿耨多羅三藐三菩提，亦如上說。

八一０   ㊣636﹝修四念處經﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑雞林精舍。

爾時，世尊告諸比丘：「當為汝說修四念處。何等為修四念處？若比丘！如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊，出興于世。演說正法，上語亦善，中語亦善，下語亦善，善義，善味，純一滿淨，梵行顯示。若族姓子、族姓女，從佛聞法，得淨信心，如是修學。見在家
 和合欲樂之過，煩惱結縛，樂居空閑，出家學道，不樂在家，處於非家，欲一向清淨，盡其形壽，純一滿淨，鮮白梵行。我當剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道。作是思惟已，即便放捨錢財、親屬，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道。正其身行，護口四過，正命清淨，習賢聖戒，守諸根門，護心正念。眼見色時，不取形相，若於眼根住不律儀，世間貪憂、惡不善法常漏於心，而令於眼起正律儀；耳，鼻，舌，身，意起正律儀，亦復如是。彼以賢聖戒律
成就，善攝根門，來往、周旋、顧視、屈伸、坐臥、眠覺、語默，住智正智。彼成就如此聖戒，守護根門，正智、正念，寂靜遠離，空處、樹下、閑房獨坐，正身正念，繫心安住。斷世貪憂，離貪欲，淨除貪欲；斷世瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋，離瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋，淨除瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋。斷除五蓋惱，心慧力羸諸障閡分不趣涅槃者，是故內身身觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂
；如是外身；內外身；受；心；法法觀念住，亦如是說。是名比丘修四念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一一   ㊣637﹝波羅提木叉經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修四念處。」如上廣說。

差別者：「乃至如是出家已，住於靜處，攝受波羅提木叉律儀
，行處具足，於細微罪生大怖畏
。受持學戒，離殺、斷殺、不樂殺生，乃至一切業跡如前說。衣鉢隨身，如鳥兩翼。如是學戒成就
，修四念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一二   ㊣638﹝純陀經﹞
(舍利弗般涅槃)

如是我聞：一時，佛在王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗
，住摩竭提
那羅聚落，疾病涅槃，純陀
沙彌
瞻視供養。爾時，尊者舍利弗因病涅槃。時，純陀沙彌供養尊者舍利弗已，取餘舍利，擔持衣鉢，到王舍城。舉衣鉢，洗足已，詣尊者阿難所，禮尊者阿難足已，卻住一面。白尊者阿難：「尊者當知！我和上
尊者舍利弗已涅槃，我持舍利及衣鉢來。」

於是尊者阿難聞純陀沙彌語已，往詣佛所，白佛言：「世尊！我今舉體離解，四方易韻
，持辯閉塞。純陀沙彌來語我言：和上舍利弗已涅槃，持餘舍利及衣鉢來。」

佛言：「云何阿難！彼舍利弗持所受戒身涅槃耶？定身、慧身、解脫身、解脫知見身
涅槃耶？」

阿難白佛言：「不也，世尊！」

佛告阿難：「若法我自知，成等正覺所說，謂四念處，四正斷，四如意足，五根，五力，七覺支，八道支涅槃耶？」

阿難白佛：「不也，世尊！雖不持所受戒身，乃至道品法而涅槃，然尊者舍利弗，持戒多聞，少欲知足，常行遠離，精勤方便，攝念安住，一心正受；捷疾智慧，深利智慧，超出智慧，分別智慧，大智慧，廣智慧，甚深智慧，無等智慧，智寶成就；能視，能教，能照，能喜，善，能讚歎，為眾說法。是故世尊！我為法故，為受法者故，愁憂苦惱。」

佛告阿難：「汝莫愁憂苦惱！所以者何？若生
、若起、若作，有為敗壞之法，何得不壞？欲令不壞者，無有是處。我先已說：一切所愛念種種諸物，適意之事，一切皆是乖離之法，不可常保。譬如大樹，根、莖、枝、葉、華、果茂盛，大枝先折；如大寶山，大巖先崩；如是如來大眾眷屬，其大聲聞先般涅槃。若彼方有舍利弗住者，於彼方我則無事，然其彼方，我則不空，以有舍利弗故，我先已說故。汝今阿難！如我先說，所可愛念種種適意之事，皆是別離之法，是故汝今莫大愁毒。阿難！當知如來不久亦當過去。是故阿難！當作自洲而自依，當作法洲而法依，當作不異洲、不異依。」

阿難白佛：「世尊！云何自洲以自依？云何法洲以法依？云何不異洲、不異依？」

佛告阿難：「若比丘，身身觀念處，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂；如是外身；內外身；受；心；法法觀念處，亦如是說。阿難！是名自洲以自依，法洲以法依，不異洲、不異
依。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一三   ㊣639﹝布薩經﹞
尊者舍利弗、目揵連涅槃未久

如是我聞：一時，佛住摩偷羅國跋陀羅河側傘蓋菴羅樹林中
。尊者舍利弗、目揵連涅槃未久。

爾時，世尊月十五日布薩時，於大眾前敷座而坐。爾時，世尊觀察眾會
已，告諸比丘：「我觀大眾，見已虛空，以舍利弗、大目揵連般涅槃故。我聲聞唯此二人，善能說法，教誡教授，辯說滿足。有二種財，錢財及法財。錢財者，從世人求；法財者，從舍利弗、大目揵連求。如來已離世財
及法財，汝等莫以舍利弗、目揵連涅槃故，愁憂苦惱。譬如大樹，根、莖、枝、葉、華、果茂盛，大枝先折，亦如寶山，大巖先崩；如是如來大眾之中，舍利弗、目揵連二大聲聞先般涅槃。是故比丘！汝等勿生愁憂苦惱！何有生法、起法、作法，(有)為法、壞敗之法而不磨滅！欲令不壞，無有是處。我先已說：一切可愛之物，皆歸離散；我今不久，亦當過去。是故汝等當知自洲以自依，法洲以法依，不異洲、不異依。謂內身身觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂；如是外身；內外身；受；心；法法觀念住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂，是名自洲以自依，法洲以法依，不異洲不異依
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八 正斷相應

「正斷相應」，經文佚失，與《相應部》(四九)「正勤相應」相當。《經》文在卷二五，已佚失。

S.49.1-12./V,244.︰「諸比丘！有此四正勤。什麼是四？諸比丘！於此，有比丘，使未生之惡不善法不生，令起欲、精進、發勤，努力鞭策心。已生之惡不善法令斷，令起欲、精進、發勤，努力鞭策心。為對未生之善法令生，令起欲、精進、發勤，努力鞭策心。為對已生之善法令住、不忘失、倍修習、廣修習、令圓滿，令起欲、精進、發勤，努力鞭策心。諸比丘！此為四正勤。」未生之惡令不生︰1.自己的心已生惡念(造惡)，但不令自己生更大的惡念(造惡)，也不令自己作惡行，說惡口。2.自己過去已造惡，但不令自己現在造惡。3.見到他人已生惡念、惡行，但不令自己生惡念、惡行。

Anuppannananti ekasmim bhave tatharupe va arammane attano na uppannanam, parassa pana uppajjamane disva– “Aho vata me evarupa papaka dhamma na uppajjeyyun”ti evam anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya.(未生︰在某對象上自己就這樣未生起，見到他人正在生起(惡)(想︰)“啊！像這樣的惡法，不應生起。”如此，(使自己)未生惡不善法不生起。)

Chandanti tesam akusalanam anuppadakapatipattisadhakam viriyacchandam janeti.
Vayamatiti vayamam karoti.
Viriyam arabhatiti viriyam pavatteti.
Cittam pagganhatiti viriyena cittam paggahitam karoti.  Padahatiti “kamam taco ca nharu ca atthi ca avasissatu”ti (M.70./I,481.) padhanam pavatteti.

Uppannananti samudacaravasena attano uppannapubbanam.  Idani tadise na uppadessamiti tesam pahanaya chandam janeti.
 Anuppannanam kusalananti apatiladdhanam pathamajjhanadinam.  Uppannananti tesamyeva patiladdhanam.  Thitiyati punappunam uppattipabandhavasena thitattham.  Asammosayati avinasattham.  Bhiyyobhavayati uparibhavaya.  Vepullayati vipulabhavaya.  Paripuriyati bhavanaya paripuranattham.  Ayampi sammavayamo (Spk:S.45.)CS:pg.3.163) anuppannanam akusalanam anuppadanadicittananatta pubbabhage nana.  Maggakkhane pana imesuyeva catusu thanesu kiccasadhanavasena maggavgam purayamanam ekameva kusalaviriyam uppajjati.  Ayam sammavayamo nama.
如是於四念住串習行故，已能除遣麤麤顛倒，已能了達善不善法。從此無間，於諸未生惡不善法，為不生故；於諸已生惡不善法，為令斷故；於其未生一切善法，為令生故；於其已生一切善法，為欲令住，令不忘失，乃至攝心、持心。緣過去、未來事境，是名緣不現見境；若緣現在事境，是名緣現見境。此中於緣不現見境惡不善法，其未生者欲令不生，其已生者欲令永斷，自策、自勵，是名策勵。於緣現見境惡不善法，其未生者欲令不生，其已生者欲令永斷，勇猛正勤，是名發勤精進
。

於其未生一切善法，為令生故生欲者，謂於未得、未現在前所有善法，為欲令得、令現在前，發心希願，發起猛利求獲得欲、求現前欲而現在前，是名於其未生一切善法，為令生故生欲。於其已生一切善法，為欲令住，令不忘失，令修圓滿生欲者，謂已獲得、已現在前所有善法，是名已生善法。於此善法已得不失，已得不退，依是說言為欲令住。於此善法，明了現前，無闇鈍性，依是說言令不忘失。於此善法已得現前，數數修習成滿究竟，依是說言令修圓滿。於此善法發心希願，發起猛利求堅住欲，求不忘欲，求修滿欲而現在前，是名於其已生一切善法，為欲令住、令不忘失、令修圓滿生欲。策勵者，為於已得令現前故；發勤精進者，為於未得令其得故。又策勵者，於已生善，為欲令住、令不忘故；發勤精進者，令修滿故。又於下品、中品善法，未生令生，生已令住，令不忘失，是名策勵；於上品善法，未生令生，生已乃至令修圓滿，是名發勤精進。言策心者，謂若心者於修奢摩他一境性中，正勤方便，於諸未生惡不善法，為令不生，廣說乃至於其已生一切善法，為欲令住、令不忘失、令修圓滿。由是因緣，其心於內極略下劣，或恐下劣，觀見是已，爾時隨取一種淨妙舉相，殷勤策勵，慶悅其心，是名策心。云何持心？謂修舉時，其心掉動，或恐掉動，觀見是已，爾時還復於內略攝其心修奢摩他，是名持心。

如是四種，亦名正斷：一、名律儀斷，謂於已生惡不善法為令斷故，生欲、策勵，乃至廣說。二、名斷斷，謂於未生惡不善法為不生故，生欲、策勵，乃至廣說。由於已生惡不善事，應修律儀令其斷滅，不應忍受，由是因緣，名律儀斷。於其未生惡不善事，為欲令彼不現行斷，為欲令彼不現前斷，為斷故斷，故名斷斷。三、名修斷，謂於未生一切善法，為令生故，廣說乃至策心、持心。由於善法數修數習，先所未得能令現前，能有所斷，故名修斷。四、名防護斷，謂於已生一切善法，為欲令住，廣說乃至策心、持心。由於已得已現在前諸善法中，遠離放逸，修不放逸，能令善法住不忘失，修習圓滿；防護已生所有善法，能有所斷，故名防護斷。

四正勤的特相、作用、現起、近因(足處)
	四正勤
	特   相
	作    用
	現     起
	近  因 

	1.已生諸惡令斷滅
	不支持：
已生諸惡
	斷已生諸惡
	不放棄斷已生諸惡
	對已生諸惡生悚懼智*

	2.未生諸惡令不生
	不認同：
未生諸惡
	不生諸惡
	不放棄斷不生諸惡
	對未生諸惡生悚懼智

	3.未生諸善令生起
	支持：未生諸善
	生善
	不放棄生善
	對未生諸善生悚懼智

	4.已生諸善令增長
	增長：已生諸善
	增善
	不放棄增善
	對未增諸善生悚懼智


* 悚懼智(samvegabana)能鞭策正確地精進。悚懼智：1.生之厄難，即結生生起的苦難。2.老之厄難，即老的苦難。3.病苦。4.死苦。5.墮惡趣之苦。6.過去生死輪迴為基因之苦。7.未來生死輪迴為基因之苦。8.尋食苦，即在今世為了尋食與財富之苦。

﹝八種之懈怠事、八種精進事﹞--A.8.80./IV,332. 

1.有應作之事，他這樣想：『我有應作之事，若作那事，則我身當疲憊，讓我(先)躺下(休息)。』2.已作那事；他想：『我已作事，作事而我身疲憊，讓我躺下。』3.有他將走之路；他想：『我有將走之路，若走路，則我身當疲憊，讓我躺下。』4.已走路；他這樣想：『我已走路，走完路而我身疲憊，讓我躺下。』5.於村、城走路乞食，麤妙之食不得滿用；他想：『我於村、城走路乞食，麤妙之食不得滿用，我身疲憊而不能堪任，讓我躺下。』6.於村、城走路乞食，麤妙之食可得滿用；他想：『我於村、邑走路乞食，麤妙之食可得滿用，我身重不能堪任，猶如滿月(如濕潤之綠豆，tintamaso viya)，讓我躺下。』。7.得少病；他想：『我得少病，相應於偃臥，讓我躺下。』。8.病癒未久；他想：『我病癒未久，我身力羸劣而不能堪任，讓我(先)躺下。』他躺下(休息)而該得未得、該至未至、該證未證而不精勤。

八種之精進事：1.有應作之事；他想：『我有應作之事，若作事，則將不易作意諸佛之教。我為得未得、至未至、證未證，故先精勤。』2.已作事；他這樣想：『我已作事，作事而不得作意諸佛之教。我為得未得、至未至、證未證，故精勤。』3.將走路；他想：『我將走路，若走路，則不易作意諸佛之教。我[為得未得、至未至、證未證，故先精勤。]4.已走路；他想：『我已走路，走路而不得作意諸佛之教。我為得未得、至未至、證未證』，故精勤。』5.於村、城走路乞食，麤妙之食不得滿用；他想：『我於村、邑走路乞食，麤妙之食不得滿用，我身輕利而能堪任。我為得未得、至未至、證未證』，故精勤。』6.於村、邑走路乞食，麤妙之食可得滿用；他這樣想：『我於村、邑走路乞食，麤妙之食可得滿用，我身力強盛而能堪任。我為得未得、至未至、證未證』，故精勤。』7.得少病；他想：『我得少病，我可能有病之增盛。我，[為得未得、至未至、證未證，]故精勤。』8.病癒而未久；他想：『我病癒未久，我可能有身之還病。我為得未得、至未至、證未證，故精勤。』彼為得未得、至未至、證未證，故精勤。

《相應部》第五 正勤相應
                第一 恆河廣說
          [一~一二] 第一~一二
    一~二  舍衛城。
        於此，世尊對諸比丘說示曰：
        「諸比丘！有四正勤。以何為四正勤耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，為對未生之惡不善法不令生，起志欲、精進、發勤，策心而持。
    四  為對已生之惡不善法令斷，起志欲、精進、發勤，策心而持。
    五  為對未生之善法令生，起志欲、精進、發勤，策心而持。
    六  為對已生之善法令住、不忘失、倍修習、廣修習、令圓滿，起忘欲、精進、發勤，策心而持。
    七  諸比丘！此為四正勤。
    八  諸比丘！譬如恆河之趣向於東、傾向於東、臨入於東。諸比丘！如是比丘，對四正勤予修習，對四正勤予多修者，則趣向涅槃，傾向涅槃，臨入於涅槃。
        諸比丘！比丘云何對四正勤修習，對四正勤多修者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃耶？
 九  諸比丘！於此有比丘，為對未生之惡不善法令不生，起志欲、精進、發勤，策心而持。為對已生之惡不善法令斷，起志欲、精進、發勤，策心而持。為對未生之
    善法令生，起志欲、精進、發勤，策心而持。為對已生之善法令住持，不忘失、倍修習、廣修習、圓滿，起志欲、精進、發勤，策心而持。
    一O  諸比丘！比丘如是對四正勤修習，對四正勤多修者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃。」
  攝頌曰：趣向東者六  趣向海者六
            二六一十二
            以之說此品
        以正勤相應之恆河相應，依正勤之可廣說。
              第二 不放逸品
          [一三~二二]第一~十
         攝頌曰：
           如來與足跡   屋頂與根核
           夏生花王月   日衣等十句
       依正勤廣可廣說不放逸品。
第三 力所作品
          [二三~三四]第一~十二
 ※ 二  諸比丘！猶如作諸力所作之事業，皆依於地、立於地，如是作力所作之事業。
    諸比丘！如是比丘，依於戒，立於戒而修習四正勤、多修四正勤。
    三  諸比丘！云何比丘，依戒、立戒而修習四正勤、多修四正勤耶？
    四~七  諸比丘！此處有比丘，為未生之惡不善法令不生，以起至欲，精進、發勤、持以策心。為已生之惡不善法令斷，以起至欲，精進、發勤，持以策心。為未生之善法令生，以起志欲，精進、發勤，持以策心。已生之善法令住為不忘失、倍修習、廣修習、令圓滿。以起至欲，精進、發勤，持以策心。
    八  諸比丘！比丘如是依於戒、立於戒，修習四正勤、多修四正勤。
 [攝頌曰：] 力與種子龍  樹與瓶及芒
            虛空與二雲     船舶及客河
        如是依正勤廣說力所作品
              第四 尋覓品
          [三五~四四] 第一~十
二  「諸比丘！有三尋覓。以何為三尋覓耶？欲尋、有尋、行尋是。諸比丘！此為三尋。
三  諸比丘！為對此三尋覓證知…遍知…遍盡、予斷，應修習四正勤。以何為四正勤耶？
    四~七  諸比丘！於此有比丘，對未生之…乃至…對已生之善法令住，不忘失、倍修習、廣修習、圓滿，起志欲、精進、發勤，策心而持。
    八  諸比丘！對此三尋覓，為證知…遍知…遍盡…予斷，應修習四正勤。」
          攝頌曰：
            尋覓與次第    漏有及三苦
            礙與垢及捨    受乃至渴愛
        依正勤可廣說尋覓品。
第五 瀑流品
          [四五~五三] 第一~十
          [五四] 第十 上分結
 ※ 二  「諸比丘！有五上分結
。以何為五上分結耶？色貪、無色貪、慢、掉舉
、無明是。諸比丘！此為五上分結。
    三  諸比丘！對此五上分結，為證知…徧知…徧盡…予斷，應修習四正勤。
      何為四正勤耶？
    四~七  諸比丘！於此有比丘，對未生之…乃至…對已生之善法令住，不忘失、倍修習、廣修習、圓滿，起志欲、精進、發勤，策心而持。
    八  諸比丘！對此五上分結，為證知…徧知…徧盡…予斷，應修習此四正勤。」
     攝頌曰：      瀑流與軛取   繫以及隨眠

            妙欲乃至蓋   蘊與上下分

       依正勤可廣說瀑流品。
九   如意足相應

四神足的特相、作用、現起、近因(足處)
	四正勤
	特   相
	作    用
	現     起
	近  因 

	1.欲神足
	希求、尋覓止觀
	朝向止觀
	強烈之欲
	所希求的止觀目標

	2.勤神足
	努力成就止觀
	不放棄成就止觀
	克服懶惰
	未成就止觀，

生悚懼智

	3.心神足
	安定
	不動搖
	成就堅定之決心
	確定止觀目標

	4.觀神足
	如實觀照
	生起智見

(banadassana)
	名色的無常.苦.無我
	剎那定、近行定


* 悚懼智(samvegabana)能鞭策正確地精進。
* 「入三昧之比丘得如實知見。」(S.III,p.13./S.22.5、S.V.414/S.56.1；cf.雜65、429，Vism.p.438)所以定是(慧的)足處(近因--直接因)。
「如意足相應」經文已佚，與《相應部》(五一)「神足相應」相當。

四如意足，四神足Cattari iddhipada(梵catvara-rddhi-pada；four bases of success -- desire, persistence, intentness, circumspection)。欲三摩地斷行成就神足chanda-samadhi-prahana-sajskara-samanvagata-rddhipada﹐)；勤三摩地斷行成就神足(virya-s.；梵virya-s.)；心三摩地斷行成就神足(citta-s.；梵citta-s.)；觀三摩地斷行成就神足(vimamsa-s.；梵mimajsa-s.)。四神足的體性是定，定是神通(五通與漏盡通)所依止的，所以名為神足。如依「欲」等修習到斷行成就，也就能得三摩地，引發神通(六通)了，所以名為「三摩地斷行成就神足。」。「心三摩地斷行成就神足」的心，『法蘊足論』解說為：「所起(善的)心意識，是名心」(T二六‧四七三下)，心也還是內心的通稱。『瑜伽師地論』說：「若復策發諸下劣心，或復制持諸掉舉心，又時時間修增上捨。由是因緣，……能正生起心一境性，廣說乃至是名心增上力所得三摩地」(T三０‧四四三下)。
四神足catva^ra-r！ddhi-pa^da--欲三摩地斷行成就神足chanda-sama^dhi-praha^n！a-sam！ska^ra-samanva^gata-r！ddhipa^da，勤三摩地斷行成就神足vi^rya-sa.，心三摩地斷行成就神足citta-sa.觀三摩地斷行成就神足mi^ma^m！sa^-sa.中，心是四神足之一，成為修行的項目。
從此復修四三摩地：謂欲三摩地，勤三摩地，心三摩地，觀三摩地。當知由欲增上力所得三摩地，名欲三摩地；由勤增上力所得三摩地，名勤三摩地；由心增上力所得三摩地，名心三摩地；由觀增上力所得三摩地，名觀三摩地。    若於是時純生樂欲，生樂欲已，於諸所有惡不善法自性、因緣、過患、對治，正審思察，起一境念；於諸善法自性、因緣、功德、出離，正審思察，住一境念。即由如是多修習故，觸一境性，於諸所有惡不善法現行諸纏能令遠離，而未永害煩惱隨眠，是名欲增上力所得三摩地。若於過去、未來、現在所緣境界，能順所有惡不善法，能順所有下、中、上品煩惱纏中，其未生者為令不生，其已生者為令斷滅，自策自勵，發勤精進。行
彼所緣，於彼境界，自性、因緣、過患、對治，正審思察，住一境念。即由如是多安住故，能正生起心一境性，於諸所有惡不善法現行諸纏能令遠離，而未永害煩惱隨眠，是名勤增上力所得三摩地。若復策發諸下劣心，或復制持諸掉舉心，又時時間修增上捨。由是因緣，於諸所有惡不善法，若能隨順惡不善法，及諸善法，若能隨順所有善法，自性、因緣、過患、功德、對治、出離，正審思察，住一境念。即由如是多安住故，能正生起心一境性，廣說乃至是名心增上力所得三摩地。若於能順惡不善法，作意思惟為不如理；復於能順所有善法，作意思惟以為如理。如是遠離彼諸纏故，及能生起諸纏對治，定為上首諸善法故，能令所有惡不善法皆不現行。便自思惟：『我今為有、現有惡不善法不覺知耶？為無、現無惡不善法不覺知耶？我今
應當遍審觀察。』彼由觀察作意增上力故，自正觀察斷與未斷，正審思察，住一境念。即由如是多安住故，能正觸證心一境性。由是因緣，離增上慢，如實自知我唯於纏心得解脫，未於一切一切隨眠心得解脫；我唯獲得及已修習諸纏對治，定為上首所有善法，而未獲得及未修習隨眠對治，是名觀增上力所得三摩地。彼由如是四三摩地增上力故，已遠諸纏，復為永害一切一切惡不善法諸隨眠故，及為修習能對治彼諸善法故，便更生起樂欲、策勵，廣說如前修四正斷加行道理。彼於如是正修習時，有八斷行，為欲永害諸隨眠故，為三摩地得圓滿故，差別而轉。何等名為八種斷行？一者、欲，謂起如是希望樂欲，我於何時修三摩地當得圓滿，我於何時當能斷滅惡不善法所有隨眠！二者、策勵，謂乃至修所有對治，不捨加行。三者、信，謂不捨加行正安住故，於上所證深生信解。四者、安，謂清淨信而為上首，心生歡喜；心歡喜故，漸次息除諸惡不善法品麤重。五者、念，謂九種相，於九種相安住其心，奢摩他品能攝持故。六者、正知，謂毘鉢舍那品慧。七者、思，謂心造作，於斷未斷正觀察時，造作其心，發起能順止、觀二品身業、語業。八者。捨，謂行過去、未來、現在隨順諸惡不善法中，心無染汙，心平等性。由二因緣，於隨眠斷分別了知，謂由境界不現見思，及由境界現見捨故。如是名為八種斷行，亦名勝行。如是八種斷行、勝行，即是為害隨眠瑜伽。此中欲者，即是彼欲。此中策勵，即彼精進。此中信者，即是彼信。此中安、念、正知、思、捨，即彼方便。    如是此中，若先欲等四三摩地，若今所說八種斷行，於為永斷所有隨眠，圓滿成辦
三摩地時，一切總名欲三摩地斷行成就神足，勤三摩地斷行成就神足，心三摩地斷行成就神足，觀三摩地斷行成就神足。問：何因緣故說名神足？答：如有足者，能往能還，騰躍勇健，能得能證世間所有殊勝之法。世殊勝法，說名為神；彼能到此，故名神足。如是若有如是諸法，有三摩地圓滿成辦
，彼心如是清淨、鮮白，無諸瑕穢，離隨煩惱，安住正真，有所堪能，獲得不動，能往能還，騰躍勇健，能得能證出世間法。由出世法最勝自在，是最勝神，彼能證此，故名神足。」    
「力」：
若略說者，由四種力，持心令定，是故建立四種神足。云何為四？一、淨意樂力，二、勤務力，三、心喜樂力，四、正智力。當知此中，由第一力，於三摩地發生樂欲。為證得故，修習勤務，由第二力最初住心，令其安定。由第三力，已住定心，無復散動，不令於外更復飄轉。由第四力，觀察等持所治煩惱，於斷未斷如實了知；又於等持入、住、出相，能善了別；如是復於奢摩他等所有諸相，若奢摩他、毘鉢舍那諸隨煩惱及隨煩惱能對治等，皆如實知。樂等持者，於等持中但有爾所等持作事，除此更無若過若增。

由五因緣，當知神足略修習相：一、由遠離奢摩他品隨煩惱故，二、由遠離毘鉢舍那品隨煩惱故，三、於毘鉢舍那品所緣境界繫縛心故，四、於奢摩他品所緣境界繫縛心故，五、俱於二品所緣境界繫縛心故。應知此中，奢摩他品隨煩惱者，謂懈怠俱行欲等，及惛沈、睡眠俱行欲等；當知懈怠俱行欲等，是惛沈、睡眠俱行欲等所依止性。毘鉢舍那品隨煩惱者，謂掉舉俱行欲等，及妙欲散動俱行欲等；當知掉舉俱行欲等，是妙欲散動俱行欲等所依止
性。又於此中，由懈怠俱行欲等，於奢摩他品令住雜染，然不能令諸奢摩他皆悉滅沒；由惛沈、睡眠俱行欲等，於奢摩他品令住雜染，亦復能令諸奢摩他皆悉滅沒。由掉舉俱行欲等，於毘鉢舍那品令住雜染，而不能令毘鉢舍那一切滅沒；妙欲散動俱行欲等，於毘鉢舍那品令住雜染，亦令一切毘鉢舍那皆悉滅沒。毘鉢舍那品所緣境者，謂前後想，此想分別，如聲聞地應知其相
。奢摩他品所緣境者，謂上下想，此亦如前應知其相。俱品所緣境者，謂光明想，彼於俱品由動搖故，有諸光影俱行心修。又非如欲等與餘懈怠相應說名懈怠俱行，精進亦爾得有懈怠共相應義，然即精進墮在慢緩，不正發勤精進相續，說名懈怠俱行。又此五相，當知總攝一切種修，樂等持者，由此等持速得成滿
。

「等持」：復次，於五解脫處，如其所應，當知欲等增上四種三摩地。若有比丘，依淨意樂及猛利欲，為欲證得最勝通慧，從諸如來及佛弟子，殷重恭敬聽聞正法，從聞無間，漸次證得勝三摩地，當知是名欲增上三摩地。復有比丘，如所聞法，如所得法，起大功用，發大精進，或正為他宣說開示，或以勝妙音詞讀誦，從此無間，漸次因緣能隨獲得勝三摩地，當知是名精進增上三摩地。復有比丘，於諸賢善三摩地相，善取思惟，觀青瘀等，乃至骨鎖以為邊際，由此所緣，次第生起勝三摩地，當知是名心增上三摩地。復有比丘，如所聞法，如所得法，獨處空閑，思惟籌量，審諦觀察，由此因緣，漸次生起勝三摩地，當知是名觀增上三摩地。

由四門起三摩地：一、由如前從他生起猛利樂欲聞正法門。二、由從他獲得無倒教授教誡，無間殷重發起加行，未入根本勝三摩地，為欲趣入正教授門。三、由已入根本勝三摩地，為欲轉得所餘上位勝三摩地心喜樂門。四、由多聞聞持，自能於法如理觀察平等觀門。當知此中，由第一門起欲增上三摩地；由第二門，起精進增上三摩地；由第三門，起心增上三摩地；由第四門，起觀增上三摩地。所餘分別義，及分別斷行，如聲聞地應知其相
。

「神足」： 復次，修諸神足以為依止，能正引發諸聖神通，無有外道修諸神足，能正引發諸聖神通。又諸聖者引發所有最勝神通，隨所願樂，延諸壽行，或住一劫，或一劫餘。謂過一劫，不淨種性補特伽羅，名為物類，當知此類唯住內法。又諸聖者變化神通，於其四事不能變化：一者、根，二者、心，三者、心所有法，四者、業及業異熟。又諸聖者變性神通，不能轉變順樂受業，令自性改成順苦受；如順樂受望順苦受，順苦受業望順樂受，應知亦爾。若業能順非苦樂受，當知畢竟順非苦樂。又諸聖者住持神通，不能住持順非苦樂受業，令成無受，餘亦如是。又諸聖者變時神通，不能轉變順現法受業，令成順後法受業；及順後法受業，令成順現法受業(參考《相應部》(五一)「神足相應」一０經)。   
舍利弗阿毘曇論非問分神足品第八
問曰：幾神足？答曰四。謂：欲定斷行成就修神足，精進定、心定、慧定斷行成就修神足。云何「欲」？謂欲、重欲、作欲、發起欲、顯出欲、度欲、得欲、觸欲、解欲，證是名「欲。」云何「定」？若心住、正住，是名「定。」如是欲，如是定，是名「欲定。」復次，貴欲、向欲、依欲、趣欲、增上欲，以欲為主得定，心住、正住，是名「欲定。」復次，善欲發起得定，心住、正住，不善欲發起得定，心住、正住，無記欲發起得定。心住、正住，是名「欲定。」復次，不欲行善，即自思惟，此非我所善，非所好、非所應，非所行非我行時，我何故不欲行善，便以欲為尊上得定。心住、正住，是名欲定。復次，欲行善法。即自思惟。是我所善。是所好是所應。是所行是我行時。我欲行善。以欲為尊上得定。心住、正住，是名「欲定。」復次，善欲不生。善欲不生已不善欲生。共貪欲、瞋恚、愚癡行。即自思惟。此非我所善，非所好非所應非所行非我行時，我何故不欲行善，乃共貪欲、瞋恚、愚癡行，尊上善欲得定，心住、正住，是名「欲定。」復次，不善欲不生，不善欲不生已，善欲生，不共貪欲、瞋恚、愚癡行，即自思惟，是我所善是所好是所應是所行。是我行時，我欲行善，不共貪欲、瞋恚、愚癡行，以善欲為尊上得定，心住、正住，是名「欲定。」云何「斷」？以善法引心、引正，引調、正調，止、正止，不失不移，是名「斷。」復次，身心發起顯出越度堪忍勤力進不退，是名「斷。」復次，修四正斷，是名「斷。」復次，捨惡不善法生善法，現世樂行，知見慧分別，斷諸漏盡一切苦際，是名「斷。」云何「斷行」？悅喜信捨念正智，是名「斷行。」復次，欲定斷行成就修神足。除欲、精進、心、慧，餘所隨法，受、想、思、觸、思惟覺觀，解脫順信悅喜心隨信不放逸念心捨除身進，及餘所隨色，是名「斷行。」云何「成就」？欲定斷及斷行共起正共起受正受生正生具足，是名「成就。」云何「修」？此欲定斷行成就神足，親近、正親近，依正、依勤行修學，是謂「修。」云何「神」？如意通、如意化、如意自在，作種種變，是名「神。」復次，如比丘有大神力，能無量變化震動大地，以一為多以多為一，若近物、遠物，若牆壁、高山，徹過無礙如行虛空，結跏趺坐，陵虛如鳥，入出地中如出沒水，履水如地，身出煙焰如大火聚，日月威德以手捫
 摸，乃至梵天身得自在，是名「神。」何謂「足」？如欲定斷行，是、足是、齊是、因是、門是、用是、道是、至是、緣是、緒是勢，神生、正生，起、正起，出、正出，如意、正如意，是謂「足。」若比丘，欲定斷行成就修神足，令我欲不高、不下、不沒、不散，前後常想行，前如後、後如前，晝如夜、夜如晝，其心開悟無有覆蓋，修行明了以身定心，以心定身，樂想、輕想舉身行。…云何前後常想行。若比丘，且行如事思惟入善法。出世間入涅槃。離欲定相。應且行已。日中行。日中行已晡行。晡行已上經行。上經行已下經行。下經行已入室。入室已初夜行。初夜行已後夜行。後夜行已如事思惟入善法。出世間入涅槃。離欲定相應，是名前後常想行。云何前如後、後如前？如比丘，如事根力覺禪解脫定入定前行。如事根力覺禪解脫定入定後行。如事根力覺禪解脫定入定後行。已如事根力覺禪解脫定入定前後行是謂前如後後如前。云何晝如夜夜如晝。如比丘。若取明想善受晝想。後如晝思惟明想。夜亦如是。如夜晝亦如是，是名晝如夜夜如晝。…欲令我心調伏寂靜由力自在。如意所欲。成就種種神足。若彼樂想輕想親近正親近多修學已。心調寂靜。由力自在。如意所欲。得成就種種神足。彼受種種無量神足。能動大地。以一為多。以多為一。若近若遠。高出牆壁。徹過無礙。如行虛空。結加趺坐。遊空如鳥。於地出沒。猶出入水。履水如地。身出煙焰。如大火聚。日月有大威德。手能捫摸，乃至梵天。身得自在。如定品廣說，是名欲定斷行成就修神足。精進定心定慧定斷行。成就修神足。亦如是廣說。
第七 神足相應

第一 遮婆羅品

          [一] 第一 此岸

 ※ 二  「諸比丘！對四神足修習、多修者，則資於由此岸至彼岸。以何為四神是耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足
，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！修習四神足、多修者，則資於由此岸至彼岸。」
          [二] 第二 失
 ※ 二  「諸比丘！若有失四神足者，正失順苦盡之聖道。
        何為四神是耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。
 四  諸比丘！若有失此四神足者，正失順苦盡之聖道。諸比丘！若有得此四神足者，正得順苦盡之聖道。」
          [三] 第三 聖
 ※ 二  「諸比丘！對四神足修習、多修者，則聖、出離；修此者，正至苦滅盡。何為四神足耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。
    四  諸比丘！對此四神足修習、多修者，則聖、出離；修此者，正至苦滅盡。」
          [四] 第四 厭患
 ※ 二  「諸比丘！對四神足修習、多修者，則資於一向厭患、離貪、滅盡、寂靜、證智、等覺、涅槃。以何為四神是耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。
    四  諸比丘！對此四神足修習、多修者，則資於一向厭患、離貪、滅盡、寂靜、證智、等覺、涅槃。」
          [五] 第五 一分
 ※ 二  「諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，成就神足之一分
者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！未來世之沙門、婆羅門，成就神足之一分者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！現在之沙門、婆羅門，成就神足之一分者，皆對此四神足修習、多修。以何為四神足耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。
    四  諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，成就神足之一分者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！未來世之沙門、婆羅門，成就神足之一分者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！現在之沙門、婆羅門，成就神足之一分者，皆對此四神足修習、多修。」
          [六] 第六 全分
 ※ 二  「諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，成就神足之全分者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！未來世之沙門、婆羅門，成就神足之全分者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！現在之沙門、婆羅門，成就神足之全分者，皆對此四神足修習、多修。
    以何為四神是耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。」
    四  諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，成就神足之全分
者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！未來世之沙門、婆羅門，成就神足之全分者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！現在之沙門、婆羅門，成就神足之全分者，皆對此四神足修習、多修。」
257       [七] 第七 比丘
 ※ 二  「諸比丘！過去世之比丘，依諸漏盡，對無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！未來世之比丘，由諸漏盡，對無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住者，皆對此四神足修習、多修。諸比丘！現在之比丘，由諸漏盡，對無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住者，皆對此四神足修習、多修。何為四神是耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。
    四  諸比丘！過去世之比丘，由諸漏盡，對無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住者…住者…住者，皆對此四神足修習、多修。」
          [八] 第八 佛
 ※ 二  「諸比丘！有四神足。何為四神足耶？
        諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地勤行成就之神足，修習心三摩地勤行成就之神足，修習觀三摩地勤行成就之神足。諸比丘！此為四神足也。
    三  諸比丘！對此四神足修習、多修者，故名之如來、應供、正等覺者。」
[九] 第九 智
 ※ 四  「諸比丘！「此為欲三摩地勤行成就之神足」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。「對此欲三摩地勤行成就之神足宜修習…修習已」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。
    五  諸比丘！「此為勤三摩地勤行成就之神足」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。「此勤三摩地勤行成就之神足宜修習…修習已」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。
    六  諸比丘！「此為心三摩地勤行成就之神足」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。「此心三摩地勤行成就之神足宜修習…修習已」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。
    七  諸比丘！「此為觀三摩地勤行成就之神足」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。「對此觀三摩地勤行成就之神足宜修習…修習已」，於未曾聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。」

          [一0] 第十 塔

如是我聞。一時，世尊住毘舍離城，大林重閣講堂。 時，世尊於晨朝時分著下衣
，持衣、缽
，入毘舍離城乞食。至毘舍離城乞食。食後、由乞食歸，對具壽
阿難告曰：
   「阿難！取坐具，往至遮婆羅塔，行晝日坐。」
   「唯唯！大德
！」

具壽阿難應答世尊，即取坐具，隨從世尊之後。

時，世尊行至遮婆羅塔。至已，就所設座。具壽阿難敬禮世尊，坐於一面。
世尊告坐於一面之具壽阿難曰：
   「阿難！毘舍離為樂、瞿曇塔為樂、優陀延塔為樂、七聚塔為樂、多子塔為樂、婆羅塔為樂、遮婆羅塔為樂。阿難！對四神足修習、多修，作乘、作地，隨成、積習、善造作，阿難！若欲則一劫或一劫有餘而住。阿難！如來對四神足修習、多修，作乘、作地，隨成、積習、善造作。阿難！若欲則如來一劫或一劫有餘而住。」
世尊如是示廣大之相、廣大之示現，阿難不能通達，請世尊：「大德世尊住一劫、善逝住一劫有餘，為眾生之利益，眾生之安樂，世間之哀愍，人天之義利、利益、安樂。」為魔覆其心故。
二度世尊…
三度世尊告具壽阿難曰：
「阿難！毘舍離為樂
、優陀延塔為樂、瞿曇塔為樂、七聚塔為樂、多子塔為樂、婆羅塔為樂、遮婆羅塔為樂。阿難！對四神足修習、多修，作乘、作地，隨成、積習、善造作，阿難！若欲則一劫或一劫有餘而住。阿難！如來對四神足修習、多修，作乘、作地，隨成、積習、善造作。阿難！若欲則如來一劫或一劫有餘而住。」
世尊如是示廣大之相、廣大之示現，阿難不能通達，請世尊：「大德世尊住一劫、善逝住一劫有餘，為眾生之利益，眾生之安樂，世間之哀愍，人天之義利、利益、安樂。」為魔覆其心故。
時，世尊告具壽阿難曰：
   「阿難！今知時矣。」
   「唯唯！大德！！」
   具壽阿難應諾世尊，由座而起，敬禮世尊，作右遶離世尊而去，於不遠處一樹下靜坐。
時，具壽阿難離去未久，魔波旬來至世尊處，至已，白世尊曰：「大德！世尊請般涅槃，善逝請般涅槃，大德世尊般涅槃時至矣。大德！世尊有云此言：「波旬！若我諸比丘尚未
達於明白
、調順、無畏、得安穩為多聞、持法、法隨法行、行和敬、隨法行之弟子，末善自受師教、宣說、教示、開示、顯示、開顯、分別、明白，如法降服他之誹謗，說法導引解脫時，我則不般涅槃。」
    大德！今世尊之諸比丘，已達至明白、調順、無畏、得安穩為多聞、持法、法隨法行、行和敬、隨法行之弟子，已善自受師教、宣說、教示、開示、顯示、開顯、分別、明白，如法降服他之誹謗，說法導引解脫。
大德世尊！請般涅槃，善逝請般涅槃，大德世尊般涅槃之時至矣。大德世尊曾說此言云：「波旬！若我諸比丘尼…若我諸優婆塞……優婆夷，尚未達於明白、調順、無畏、得安穩為多聞、持法、法隨法行、行和敬、隨法行之弟子，未善自受師教、宣說、教示、開示、顯示、開顯、分別、明白，如法降服他之誹謗，說法導引解脫者，我則不般涅槃。」
     大德！今世尊之諸優婆夷，已達明白、調順、無畏、得安穩為多聞、持法、法隨法行、行和敬、隨法行之弟子，已善自受師教、宣說、教示、開示、顯示、開顯、分別、明白如法降服他之誹謗，說法導引解脫。
大德世尊！請般涅槃，善逝請般涅槃，大德世尊般涅槃之時至矣。大德世尊曾說此言云：「波旬！我梵行未達富榮、增廣、人多廣知、人天善說示時，我則不般涅槃。」
大德！今世尊之梵行已富榮增廣，人多廣知、人天善說示。大德世尊！請般涅槃，善逝請般涅槃，大德世尊之般涅槃時至矣。」
「波旬！且默！不久如來將般涅槃。今起三月過後如來將般涅槳。」
時，世尊於遮婆羅塔正念正知而捨壽行。世尊捨壽行時，有大地震動
、令人驚怖身毛豎立、天鼓作響。
時，世尊知此義，於此時自說偈曰：
   限無限有生，牟尼捨有行，於內喜入定，破如鎧我有。

    第一 遮羅婆品(終)
          此品之攝頌曰
            此岸與失聖    厭患與一分
            悉皆與比丘    佛智與此塔
             第二 [鹿母]殿震動品
         [一一] 第一 前
舍衛城。
「諸比丘！我先前尚未成等覺現等覺為菩薩
時，生如是思念：「有何因、何緣，修習於神足耶？」
諸比丘！其時，我如是思念。
「諸比丘！於此，修習欲三摩地勤行成就之神足，如是我於欲不過分退縮、不過分精勤，於內不收、於外不散，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
修習勤三摩地勤行成就之神足，如是我於勤不過分退縮，不過分精勤，於內不收，於外不敬，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝，晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
修習心三摩地勤行成就之神足，如是我於心不過分退縮，不過分精勤，於內不收、於外不敬，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
修習觀三摩地勤行成就之神足，如是我於觀不過分退縮、不過分精勤，於內不收、於外不敬，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。」
比丘！如是對四神足修習、多修者，則領受多端神變：以一身成多身、以多身成一身，或現或隱，過牆壁山崖無礙如於虛空，出沒地中如於水，行水上不沈如於地，於虛空結跏趺坐如飛鳥，有大神通
、大威德，以手捫摸日月，乃至以身威及於梵世。
比丘！如是對四神足修習、多修者，則以清淨超人之天耳界，俱聞於遠近天人之聲。
比丘！如是對四神足修習、多修者，則對他人之心，以心徧知：(1)以有貪心了如為有貪心，(2)以離貪心了知為離貪心，(3)以有瞋心了知為有瞋心，(4)以離瞋心了知為離瞋心，(5)以有癡心了知為有癡心，(6)以離癡心了知為離癡心，(7)以收心了知為收心，(8)以散心了知為散心，(9)以大心了知為大心，(10)以非大心了知為非大心，(11)以有上心了知為有上心，(12)以無上心了知為無上心，(13)以非定心了知為非定心，(14)以定心了知為定心，(15)以不解脫心了知為不解脫心，(16)以解脫心了知為解脫心
。
比丘！如是對四神足修習、多修者，則隨念
於種種之宿住。謂：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、百千生、多壞劫、多成劫、多成壞劫；我於彼處：如是名、如是姓、如是色、如是食、如是受樂苦、如是壽量，歿於彼處、生於他處；於他處；如是名、如是姓、如是色、如是食、如是受樂苦、如是壽量，歿於他處、生於此處。如是具行相、名稱，隨念宿住。
比丘！如是對四神足修習、多修者，則以清淨超人之天眼，見有情之死生，知有情隨業而受劣、勝、美、醜
、善趣、惡趣。
比丘！如是對四神足修習、多修者，則由諸漏盡，無漏心解脫、解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
    [一二] 第二 大果
「諸比丘！對四神足修習、多修者，則有大果、大功德。諸比丘！云何對四神足修習、多修者，則有大果、大功德耶？
諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，如是，於欲不過分退縮、不過分精勤，於內不收、於外不敬，有前後想而住，後如前、前如後，上如下，下如上、夜如晝，晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
勤三摩地…乃至…心三摩地…

修習觀三摩地勤行成就之神足，如是，於觀不過分退縮、不過分於精勤，於內不收、於外不敬，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
        諸比丘！如是對四神足修習、多修者，則有大果、大功德。
諸比丘！比丘如是對四神足修習、多修者，則領受多端神變：以一身成多身…乃至…至梵世以身威而及…乃至… 

諸比丘！比丘如是對四神足修習、多修者，則由諸漏盡，而無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
          [一三] 第三 欲
「諸比丘！比丘若依欲得三摩地，得心一境性
，此名為欲三摩地。

彼為令未生之惡不善法不生，起欲、精進、發勤，策心而持。為令已生之惡不善法予斷，起欲、精進、發勤，策心而持。為令未生之善法生，起欲、精進、發勤，策心而持。已生之善法為令住、不忘失，倍修習、廣修習、圓滿之、起欲、精進、發勤，策心而持。此名為勤行
。以欲得三摩地，而是勤行，諸比丘！此名為欲三摩地勤行成就之神足。
諸比丘！比丘若依於勤修三摩地，獲心一境性，此名為勤三摩地。彼對未生之惡…乃至…對已生之善法為令住、勿忘失，倍修習、廣修習、圓滿之，起欲、精進、發勤、策心而持。此名之為勤行。以勤得三摩地，而是勤行，諸比丘！此名為勤三摩地勤行成就之神足。
諸比丘！比丘若依心得三摩地，得心一境性，此名之為心三摩地。彼未生之…乃至…已生之善法為令住、勿忘失，倍修習、廣修習、圓滿之，起欲、精進、發勤，策心而持。此名之為勤行。依心得三摩地，而勤行，諸比丘！此名為心三摩地勤行成就之神足。
諸比丘！比丘若依觀得三摩地，獲心一境性者，此名為觀三摩地。彼對未生之惡不善法，為令不生…乃至…對已生之善法，為令住、勿忘失、倍修習、廣修習、圓滿之，起欲、精進、發勤，策心而持。此名之為勤行。依觀得三摩地，而是勤行，諸比丘！此名為觀三摩地勤行成就之神足。」
          [一四] 第四 目犍連
如是我聞。一時，世尊住舍衛城東園鹿子母堂。
其時，眾多之比丘，住於鹿子母堂下，掉舉、憍慢、輕薄、饒舌、出雜語、失念、不正知、不能入定、心迷亂、根低劣
。
時，世尊對具壽大目犍連告曰：
「目犍連！彼同梵行者住鹿子母堂下，掉舉、憍慢、輕薄、饒舌、出雜語、失念、不正知、不入於定、心迷亂、根低劣。目犍連！往嚇彼諸比丘。」
「唯唯！大德。
」
具壽目犍連應諾世尊，現神力行，以足指動鹿子母堂搖震。
時，彼諸比丘恐懼得身毛豎立，立於一面曰：
「稀有哉！未曾有哉！實則，此鹿子母堂乃善防風，且基深善埋，該是不震不搖，何得動搖震耶？」
時，世尊，至彼諸比丘之處。至已，世尊告彼諸比丘曰：
「諸比丘！云何汝等恐懼得身毛豎立，立於一面耶？」
    「稀有哉！大德！未曾有哉！大德！實則，此鹿子母堂乃善防風，且基深善埋，該是不震不搖，何得動搖震耶？」
「諸比丘！目犍連比丘欲嚇汝等，乃以是指使鹿子母堂動搖震。
諸比丘！汝等於意云何？對何法修習、多修，故目犍連比丘有如是大神通、大威德耶？」
「大德！我等於法以世尊為根本，以世尊為眼…乃至…諸比丘聞世尊之所說受持。」
「諸比丘！然則且諦聽。
諸比丘！對四神足修習、多修故，目犍連比丘有如是大神通、大威德。以何為四神是耶？
諸比丘！於此目犍連比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足…修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足，如是於欲不過分退縮，不過分精勤，於內不收、於外不散，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
諸比丘！對此四神足修習、多修，目犍連比丘有如是大神通、大威德。
諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘領受多端神變…乃至…至梵世以身威所及。
諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘由諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
如是六神通亦應廣說。
          [一五] 第五 婆羅門
如是我聞。一時，具壽阿難住拘睒彌瞿師羅園。
時，婆羅門來至具壽阿難之處。至已，與具壽阿難俱相交談歡喜、感銘之語，而坐於一面。坐於一面之婆羅門對具壽阿難言曰：
「友阿難！為何之義，於沙門瞿曇之處修梵行
耶？」
    「婆羅門！為斷欲，於世尊之處修梵行。」
「友阿難！於斷欲，有道、有跡否？」
「友阿難！斷欲，有何之道、有何之跡耶？」
    「婆羅門！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足…修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。婆羅門！此為斷欲之道、之跡。」
「友阿難！若然，則為無邊而非有邊，以欲斷欲者，無有是處。」
    「婆羅門！然則，我問汝，隨所好應答。
    婆羅門！於汝意云何？汝先前有往阿蘭若之欲，已至阿蘭若，則其所生之欲止滅耶？」
    「如是，友！」
    「汝前有往阿蘭若之勤，已至阿蘭若，則其所生之勤止滅耶？」
    「如是，友！」
    「汝前有往阿蘭右之心，已至阿蘭若，則其所生之心止滅耶？」
    「如是，友！」
    「汝前有往阿蘭若之觀，已至阿蘭若，則其所生之觀止滅耶？」
    「如是，友！」
    「婆羅門！如是諸比丘成為阿羅漢，漏盡、梵行已立、所作已辦、棄重擔、逮得己利、盡有結、成為正悟之解脫者。前有獲阿羅漢果之欲，已獲阿羅漢果，則其所生之欲止滅。前有獲阿羅漢果之勤，已獲阿羅漢果，則其所生之勤止滅。前有獲阿羅漢果之心，已獲阿羅漢果，則其所生之心止滅。前有獲阿羅漢果之觀，已獲阿羅漢果，則其所生之觀止滅。
    婆羅門！於汝意云何？若然，為有邊耶？為無邊耶？」
    「友阿難！若然，則為有邊，非無邊。
     希有哉！友阿難！…乃至…自今日起，乃至命終，當予歸依。」

[一六] 第六 沙門婆羅門(一)
「諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，有大神通、大威德者，皆因對此四神足修習、多修。
    三  諸比丘！未來世之沙門、婆羅門，有大神通、大威德者，皆因對此四神足修習、多修。
    四  諸比丘！現在世之沙門、婆羅門，有大神通、大威德者，皆因對四神足修習、多修。何為四神足耶？
274 五  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足、修習勤三摩地…、心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
    六  諸比丘！過去世之諸沙門、婆羅門，有大神通、大威德者…大神通、大威德者…有大神通、大威德者，皆依此四神足之修習、多修。」
          [一七] 第七 沙門婆羅門(二)
 ※ 二  「諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，領受多端神變；以一身成多身、以多身成一身；或現或隱；過牆壁山崖無礙如於虛空；出沒地中如於水、行於水上不沈如於地上
；於虛空結跏趺坐如飛鳥；有大神通、大威德，以手捫摸日月；乃至以身威及於梵世；皆因對此四神足之修習、多修。
    三  諸比丘！未來世之沙門、婆羅門，領受多端神變；以一身成多身、以多身成一身；或現或隱：過牆壁山崖無礙如於虛空；出沒地中如於水、行於水上不沈如於地上；於虛空結跏趺坐如飛鳥；有大神通、大威德，以手捫摸日月；乃至於以身威及於梵世；皆因對此四神足之修習、多修。
    四  諸比丘！現在世之沙門、婆羅門，領受多端神變：以一身成多身、以多身成一身；或現或隱；過牆壁山崖無礙如於虛空；出沒地中如於水；行於水上不沈如於地上；於虛空結跏趺坐如飛鳥；有大神通、大威德，以手捫摸此日月；乃至以身威及於梵世皆因對此四神足之修習、多修。
        何為四神是耶？
    五  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足、修習勤三摩地…、心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
    六  諸比丘！過去世之沙門、婆羅門，領受多端神變…未來世之…現在世之：皆因對此四神足之修習、多修。」
          [一八] 第八 比丘
 ※ 二  「諸比丘！比丘對四神足之修習、多修者，則依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫， 於現法自證知、現證，具足而住。何為四神是耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地…、心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
    諸比丘！比丘對此四神足修習、多修者，則依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
          [一九] 第九 說示
 ※ 二  「諸比丘！為汝等說神力與神足，及順神足修習之道，且諦聽。
    三  諸比丘！以何為神力耶？
        諸比丘！於此有比丘，領受多端神變：以一身為多身…乃至…以身威及於梵世。
        諸比丘！此名之為神力。
    四  諸比丘！以何為神足耶？
        諸比丘！得神力，於獲得神力所資之道跡。
        諸比丘！此名之為神足。
    五  諸比丘！以何為神足之修習耶？
        諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足、修習勤三摩地…、心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！此名之為神足之修習。
    六  諸比丘！以何為神足修習之順道耶？
        此八支聖道是，謂：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定是。
        諸比丘！此名之為神足修習之順道。」
          [二0] 第十 分別
          一
 ※ 二  「諸比丘！對四神足之修習、多修者，則有大果、大功德。諸比丘！云何對四神足之修習、多修，有大果、大功德耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，如是，於欲不過分退縮、不過分精勤，於內不收、於外不散，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
        勤三摩地…心三摩地…
        修習觀三摩地勤行成就之神足，如是於觀不過分退縮，不過分精勤，於內不收、於外不散，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大無纏之心，修習光耀心。」
          二
    四  「諸比丘！以何為欲，過分退縮耶？
        諸比丘！欲，與懈怠俱行、與懈怠相應。
        諸比丘！此名之為欲過分退縮。
    五  諸比丘！以何為欲，過分精勤耶？
        諸比丘！欲，與掉舉俱行、與掉舉相應。
        諸比丘！此名之為欲為過分精勤。
    六  諸比丘！以何為欲，於內為收耶？
        諸比丘！欲，與惛眠俱行、與惛眠相應。
        諸比丘！此名之為欲，於內為收。
    七  諸比丘！何為欲外散耶？
        諸比丘！欲，依外之五妙欲而擴散。
        諸比丘！此名之為欲，於外為散。
    八  諸比丘！以何為比丘有前後想而住，後如前、前如後耶？
278     諸比丘！於此有比丘，對前後想善持、善作意、善觀、於慧善通達。
        諸比丘！如是比丘有前後想而住，後如前、前如後。
    九  諸比丘！比丘以何為上如下、下如上而住耶？
        諸比丘！於此有比丘，觀察由足蹠以上、由髮頂以下至皮為邊際，充滿種種不淨之此身，此身為髮、毛、爪、齒、皮、肉、筋、骨、骨髓、腎、心、肝、肋、膜、脾、肺、腸、腸間膜、胃、排泄物、膽汁、痰、膿、血、汗、脂、淚、漿、唾、鼻液、髓、尿是。
        諸比丘！如是比丘為上如下、下如上而住。
    一O  諸比丘！比丘以何為夜如晝、晝如夜而住耶？
        諸比丘！於此有比丘，於晝修習欲三摩地勤行成就之神足，以行相、特相、因相，同於夜修習欲三摩地勤行成就之神足。於夜修習欲三摩地勤行成就之神足，以行相、特相、因相，同於晝修習欲三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！如是比丘為夜如晝、晝如夜而住。
    一一  諸比丘！何為比丘以廣大不纏之心，修習光耀心耶？
        諸比丘！於此有比丘，善持光明想
、善攝持光明想。
        諸比丘！如是比丘為以廣大不纏之心，修習光耀心。」
    一二  「諸比丘！以何為勤，過分退縮耶？
        諸比丘！勤，與懈怠俱行、與懈怠相應。
        諸比丘！此名之為勤，過分退縮。
    一三  諸比丘！以何為勤過分精勤耶？
        諸比丘！勤，與掉舉俱行、與掉舉相應。
        諸比丘！此名之為勤過分精勤。
    一四  諸比丘！以何為勤，於內為收耶？
        諸比丘！勤，與惛眠俱行、與惛眠相應。
        諸比丘！此名之為勤，於內為收。
    一五  諸比丘！以何為勤，於外為散耶？
        諸比丘！勤，依外之五妙欲擴散。
        諸比丘！此名之為勤，於外為散。
    一六~一九  …乃至…
        諸比丘！何為比丘以廣大不纏之心，修習光耀心耶？
        諸比丘！於此有比丘，善持光明想，對晝日想善攝持。
        諸比丘！如是比丘為以廣大不纏之心，修習光耀心。」
    二O  諸比丘！以何為心過分退縮耶？
        諸比丘！心，與懈怠俱行、與懈怠相應。
        諸比丘！此名之為心過分退縮。
    二一  諸比丘！以何為心過分精勤耶？
        諸比丘！心，與掉舉俱行、與掉舉相應。
        諸比丘！此名之為心過分精勤。
    二二  諸比丘！以何為心，於內為收耶？
        諸比丘！心，與惛眠俱行、與惛眠相應。
        諸比丘！此名之為心，於內為收。
280 二三  諸比丘！以何為心，於外為散耶？
        諸比丘！心，依外之五妙欲而擴散。
        諸比丘！此名之為心，於外為散。
    二四~二七  …乃至…諸比丘！如是比丘以廣大不纏之心，修習光耀心。」
          五
    二八  「諸比丘！以何為觀過分退縮耶？
        諸比丘！觀，與懈怠俱行、與懈怠相應。
        諸比丘！此名之為觀過分退縮。
    二九  諸比丘！以何為觀過分精勤耶？
        諸比丘！觀，與掉舉俱行、與掉舉相應。
        諸比丘！此名之為觀過分精勤。
    三O  諸比丘！以何為觀，於內為收耶？
        諸比丘！觀，與惛眠俱行、與惛眠相應。
        諸比丘！此名之為觀，於內為收。
    三一  諸比丘！以何為觀，於外為散耶？
        諸比丘！觀，依外之五妙欲而擴散。
        諸比丘！此名之為觀，於外為散。
    三二~三五  …乃至…諸比丘！如是比丘為以廣大不纏之心，修習光耀心。
    三六  諸比丘！對四神足如是修習、對四神足如是多修者，則有大果、大功德。
        諸比丘！比丘對四神足如是修習、如是多修時，則領受多端神變：以一身成多身、以多身成一身…乃至…以身威及於梵世…乃至…。
281 三七  諸比丘！對此四神足如是修習、如是多修時，則依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
    三八  六神通亦可廣說。
                    第二鹿母殿震動品(終)
            此品之攝頌曰：
          前與大果欲          目連婆羅門
          沙門婆羅門          比丘與說示
          分別共為十
              第三 鐵丸品
          [二一] 第一 道
    一  舍衛城。
    二  「諸比丘！我先前未成等覺、現等覺，為菩薩時，曾思念：
        「有何道、何跡，可修習神是耶？」
        諸比丘！其時，我如是思念：
    三  「(諸比丘！)於此，修習欲三摩地勤行成就之神足，如是我於欲不過分退縮…乃至…修習光耀心。
    四、五  勤三摩地…心三摩地…
    六  修習觀三摩地勤行成就之神足，如是我於觀不過分退縮、不過分精勤，於內不收、於外不散，有前後想而住，後如前、前如後，上如下、下如上，夜如晝、晝如夜，如是以廣大不纏之心，修習光耀心。」
282 七  諸比丘！比丘對四神足如是修習、如是多修者，則領受多端神變：以一身成多身、以多身成一身…乃至…以身威及於梵世。
    八  諸比丘！比丘對四神足如是修習、如是多修者，則依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
    九  六神通亦可廣說。
          [二二] 第二 鐵丸
    一  舍衛城。
    二  時，具壽阿難來至世尊之處。至已，敬禮世尊，坐於一面，坐於一面之具壽阿難白世尊曰：
    三  「大德！世尊稱為依神力以意所成身至於梵世者耶？」
        「阿難！我稱為依神力以意所成身至梵世者。」
    四  「大德！世尊稱為依神力以此四大所成身至梵世者耶？」
        「阿難！我稱為依神力以此四大所成身至梵世。」
283 五  「大德！世尊能依神力以意所成身至梵世。大德！世尊稱為依神力以此四大所成身至梵世。大德！此於世尊乃稀有、未曾有。」
        「阿難！諸如來成就稀有法，而稀有。阿難！諸如來成就未曾有法，而未曾有。
    六  阿難！如來時而攝身於心、攝心於身，置樂想、輕想於身而住。阿難！其時，如來之身成輕軟堪任清淨。
    七  阿難！譬如將鐵丸晝日加熱，乃成輕軟堪任清淨。阿難！如是，如來時而攝身於心，攝心於身，置樂想、輕想於身而住，阿難！其時，如來之身乃成輕軟堪任清淨。
    八  阿難！如來時而攝身於心、攝心於身，置樂想、輕想於身而住。阿難！其時，如來之身無所作為，而能由地騰於虛空，領受多端神變：以一身成多身…乃至…以身威而及於梵世。
284 九  阿難！譬如棉花葉、輕棉，受風吹拂，縱無所致力，亦能由地騰於虛空。阿難！ 如是如來時而攝身於心、攝心於身，置樂想、輕想於身而住。阿難！其時，如來之身無所作，亦能由地騰於虛空，領受多端神變而住，以一身成多身…乃至…以身威而及於梵世。
          [二三] 第三 比丘
 ※ 二  「諸比丘！有四神足。何為四神足耶？
        諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足…修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！此為四神足。
    三  諸比丘！比丘對此四神足修習、多修者，則依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
          [二四] 第四 清淨
                               一二六
 ※ 二  「諸比丘！有四神足。何為四神足耶？
        諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足、修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！此為四神足。」
285       [二五] 第五 果(一)
 ※ 二  「諸比丘！有四神足。何為四神足耶？
        諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足、修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！此為四神足。
    三  諸比丘！對此四神足修習、多修者，則有二果之隨一果可期之，於現法得開悟、或為餘依得不還果。」
          [二六] 第六 果(二)
 ※ 二  「諸比丘！有四神足。何為四神足耶？
        諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足、修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
        諸比丘！此為四神足。
    三  諸比丘！對此四神足修習、多修者，則有七果、七功德可期。何為七果、七功德耶？
    四  於現法已得開悟。若於現法未得開悟者，則於命終時得開悟。若於命終時不得開悟者，則依五下分結盡，得中般涅槃
。若依五下分結盡，不得中般涅槃者，則依五下分結盡得有行般涅槃
。若依五下分結盡，不得有行般涅槃者，則依五下分結盡，得無行般涅槃
。若依五下分結盡，不得無行般涅槃者，則依五下分結盡，得有行般涅槃。若依五下分結盡，不得有行般涅槃者，則依五下分結盡，為上流至色究竟天
。
    五  諸比丘！對此四神足修習、多修者，則有此七果、七功德可期。」
          [二七] 第十 阿難(一)
    一  舍衛城因緣。
    二  時，具壽阿難來至世尊住處。至已，敬禮世尊，坐於一面，坐於一面之具壽阿難白世尊曰：
286     「大德！何為神力、何為神足、何為神足之修習、何為神足修習之順道耶？」
    三  「阿難！於此有比丘，領受多端神變：以一身成多身…乃至…以身威而及於梵世。阿難！此名之為神力。
    四  阿難！何為神足耶？阿難！得神力、獲得神力所資之道跡。阿難！此名之為神足。
    五  阿難！何為神足之修習耶？阿難！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。阿難！此名之為神足之修習。
    六  阿難！何為神足修習之順道耶？即八支聖道是，謂：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定是。阿難！此名之為神足修習之順道。」
          [二八] 第八 阿難(二)
 ※ 二  時，具壽阿難來至世尊住處。至已，敬禮世尊，坐於一面，坐於一面時，世尊向具壽阿難言曰：
        「阿難！何為神力、何為神足、何為神足之修習、何為神足修習之順道耶？」
        「大德！我等於法，皆以世尊為根本、以世尊為眼…乃至…」
    三~六  「阿難！於此有比丘，領受多端神變…乃至…阿難！此名之為神足修習之順道。」
287       [二九] 第九 比丘(一)
 ※ 二  時，眾多比丘來至世尊住處。至已，敬禮世尊，坐於一面，坐於一面之彼諸比丘，白世尊曰：
        「大德！何為神力、何為神足、何為神足之修習、何為神足修習之順道耶？」
    三~六  「諸比丘！於此有比丘，領受多端神變：以一身…乃至…至梵世…乃至…諸比丘！此名之為神足修習之順道。」
          [三O] 第十 比丘(二)
 ※ 二  時，眾多比丘來至世尊住處。至已，敬禮世尊，坐於一面。時，世尊對彼諸比丘曰：
        「諸比丘！何為神力、何為神足、何為神足之修習、何為順神足修習之道耶？」
        「大德！我等於法皆以世尊為根本，以世尊為眼…乃至…」
      三  「諸比丘！何為神力耶？諸比丘！於此有比丘，領受多端神變：以一身為多身…乃至…以身威而及於梵世。諸比丘！此名之為神力。
    四  諸比丘！以何為神足耶？諸比丘！得神力、獲得神力所資之道跡。諸比丘！此名之為神足。
    五  諸比丘！以何為神足之修習耶？諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。諸比丘！此名之為神足之修習。
288 六  諸比丘！以何為順神足修習之道耶？即八支聖道是，謂：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定是。諸比丘！此名之為順神足修習之道。」
          [三一] 第十一 目犍連

    二  於此，世尊告諸比丘曰：
    三  「諸比丘！汝等於意云何？對何法修習、多修故，目犍連比丘有如是大神通、大威德耶？」
        「大德！我等於法皆以世尊為根本、以世尊為眼…乃至…」
    四  「諸比丘！對四神足修習、多修故，目犍連比丘有如是大神通、大威德。何為四神足是耶？
    五  諸比丘！於此目犍連比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，如是於欲不過分退縮…乃至…修習光耀心。
    六、七  勤三摩地…心三摩地…
    八  修習觀三摩地勤行成就之神足，如是於觀不過分退縮、不過分精勤，於內不收、於外不敬…乃至…如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
    九  諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘有如是大神通、大威德。
    一O  諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘領受多端神變：以一身成多身、以多身成一身…乃至…以身威而及於梵世。
 一一  諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
          [三二] 第十二 如來
 ※ 二  於此世尊告諸比丘曰：
    三  「諸比丘！汝等於意云何，對何法修習、多修故，如來有如是大神通、大威德耶？」
    「大德！我等於法，皆以世尊為根本…乃至…」
    四  「諸比丘！對四神足修習、多修故，如來有如是大神通、大威德。何為四神是耶？

    五  諸比丘！於此，如來修習欲三摩地勤行成就之神足，如是，我於欲不過分退縮、不過分精勤…乃至…以廣大不纏之心，修習光耀心。
    六、七  勤三摩地…心三摩地…
    八  修習觀三摩地勤行成就之神足，如是，我於觀不過分退縮、不過精勤…乃至…如是以廣大不纏之心，修習光耀心。
    九  諸比丘！對此四神足修習、多修故，如來有如是大神通、大威德。
 一O  諸比丘！對此四神足修習、多修故，如來領受多端神變：以一身成多身…乃至…以身威而及於梵世。
    一一  諸比丘！對此四神足修習、多修故，如來依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
                                                             第三 鐵丸品(終)
          此中攝頌曰：
            道鐵丸比丘            清淨與二果
            以及二阿難            乃至二比丘
            目犍連如來。
              第四 恆河廣說
          [三三] 第一
 ※ 二  「諸比丘！譬如恆河趣向於東、傾向於東、臨入於東。諸比丘！如是，比丘對四神足修習、對四神足多修者，則趣向於涅槃、傾向於涅槃、臨入於涅槃。
        諸比丘！比丘云何對四神足修習、對四神足多修者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃耶？
    三  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地…、心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
     諸比丘！比丘如是修習四神足、多修四神足者，則趣向於涅槃、傾向於涅槃、臨入於涅槃。」
          [三四~四四] 第二~十二
         攝頌：
           趣向東者六           趣向海者六
           共有一十二           以說恆河品
           依神足可廣說恆河廣說。
第四品(終)

              第五 不放逸品
          [四五~五四] 第一~十
    二  諸比丘！諸有情之無足、二足、四足…乃至…可廣說。
          攝頌曰：
            如來與足跡            屋頂與根核
            夏生花王月            日衣等十句
        依神足可廣說不放逸品。
第五品(終)
              第六 力所作品
          [五五~六六] 第一~十二
    二  諸比丘！譬如作諸力所作之事業…乃至…可廣說。
          攝頌曰：
            力與種子龍            樹與瓶及芒
            虛空與二雲            船舶與客河
            依神足可廣說力所作品。
第六品(終)
              第七 尋覓品
          [六七~七六] 第一~十
    二  諸比丘！有三種尋覓。何為三種尋覓耶？…乃至…可廣說。
          攝頌曰：
292         尋覓次第漏            有以及二苦
            礙與垢及捨            受乃至渴愛
        依神足可廣說尋覓。
              第八 瀑流品
          [七七] 第一 瀑流
    二  諸比丘！有四種瀑流。何為四種瀑流
耶？謂：欲流、有流、見流、無明流是…乃至…可廣說。
          [七八~八五] 第二~九
          [八六] 第十 上分結
 ※ 二  「諸比丘！有五種上分結。何為五土分結耶？謂：色貪、無色貪、慢、掉舉、無明是。諸比丘！此為五種上分結。
    三  諸比丘！對此五上分結，為證知…徧知…徧盡…予斷，應修習四神足。
    何為四神足耶？
    四  諸比丘！於此有比丘，修習欲三摩地勤行成就之神足，修習勤三摩地…、心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。
    五  諸比丘！對此五上分結，為證知…徧知…徧盡…予斷，應修習此四神足。
        依神足可廣說瀑流品。」
如念處(相應)，可廣說神足相應。
          攝頌曰：
            瀑流與軛取            繫以及隨眠
            妙欲乃至蓋            蘊與上下分

     第七 神足相應(終)
十  根相應

DhA.v.182./CS:pg.2.150.︰“Kimsu adhippati raja, kimsu raja rajjissaro; Kathamsu virajo hoti, katham baloti vuccati”ti.(誰是主宰王？誰是染污王？怎樣評論離染？怎樣評論愚蠢？) “Chadvaradhippati raja, rajjamano rajjissaro; Arajjam virajo hoti, rajjam baloti vuccati”ti.(主宰六門的人稱王。受染污者為染污王。無染者為離染。染者稱為愚蠢。)

何以謂之塵

五陰　色受想行識。此五陰共成眾生也。何以色陰。形礙為色。領納為受。假名為想。起作名行。了別為識。何謂為陰者。陰蓋積聚。以成眾生。(《法門名義集》T54.195 ~ p.195.2)

「五根，信根、進根、念根、定根慧根，前能生後，名之爲根；五力，信力，進力，念力，定力，慧力，前能掌後，目之爲力。」　((No.2124.《法門名義集》，T54.195.1)
Indriya (indra王﹑主神+iya), 【中】操縱主要的，根，官能。

「Indriya。」即「Indra(王、主神)」和所有格接尾詞「-iya」結合，是「王的、神的所有」的意思。從語言來分析，「根」的性質是「不可侵」的，因為王或者神的所有是不可隨便改變的。因而「根」的意思是帶著「獨特、固有的認識領域。」
[207]在佛教有二十二根之說。所謂二十二根，即：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根等六根，男根、女根、命根三根，苦根、樂根、喜根、憂根、捨根等五受根，信根、精進根、念根、定根、慧根五善根，未知當知根、已知根、具知根等三無漏根。在原始佛教時代，並沒有被歸納成二十二根，但是各別的項目大多在原始佛教已有提到。在部派佛教時代或稍早以前，已被整理成二十二根。根據現存的部派文獻，所有的部派皆已提到二十二根。

追溯原始經典以來的根說，首先在阿含經中，《相應部》有「根相應」(Indriya-saṁyutta)1，共收錄185經。其中，有關眼等六根或除去意根之五根的經典有8經(25-30、41、42經)，說命、女、男三根者有1經(22經)，樂等五受根者有10經(31-40經)、說三無漏根者有1經(23經)，其餘165經皆是說信等五根的全體或[208]一部分。

也就是，可知相應部的根相應，可能因為是有關修道論各項目中的一部分，所以是以信等五根為主而敘述。將之與漢譯《雜阿含》作比較，漢譯只有說信等五根的經典，其它提到與修道論有關的三無漏根者只有一部經；談其他諸根的經典，在漢譯則完全找不到其相當的經典。

阿含時代並不是沒有提到其它諸根，根相應即是彙集與修道有關的經典者；提到其餘諸根的巴利經典(在漢譯中找不到相當經典的)可能是後世所附加的。從這點來看，可知為原始佛教所重視的根之意義，是例如信等五根及三無漏根等，有關修道者。在巴利經與論中間性存在的《無礙解道》，也可看到同樣的情況。

《無礙解道》是阿毘達磨的先驅，當中討論了四十項佛教重要的教理學說，第四項即是根論Indriya-katha，2 列舉阿含經中有關根的說法，使用對之解說研究的方法，而其中所討論的根，大部分是有關信等五根，三無漏根只是簡單地敘述而已，其它根則完全未提及。

可能此根論只以與修道有關者為問題重點，並非當時不知道有其他的根，也不是二十二根尚未被整理出來。因為在《無礙解道》其它地方列舉一切法時，舉出一法乃至十法、根境識受識、五蘊、六根、六境、六識、六觸、六受、六想、六思、六愛、六尋、六伺、六界(地水火風空識)、十遍處、三十二身分、十二處、十八界、二十二根、三界諸有、四無量心、四無色定、十二緣起、四諦等等，3 其中即有二十二根。於此雖然沒有二十二根的項目，而只是說二十二根，但是可知當時已將根整理成二十二項了。

[209]及至阿毘達磨時代，根已被討論成二十二根。首先，在巴利阿毘達磨中，《分別論》十八分別之第五是根分別Indriya-vibhaṅga。4 因為它包含在蘊、處、界、諦、根、緣相、念住等佛教的重要項目中，所以可知二十二根可算是重要的佛教教理學說之一。從說一切有部的阿毘達磨、《舍利弗阿毘曇論》來看也是同樣的情況，在有部論書中，《法蘊足論》二十一品中的第十七是根品，5 法藏部的《舍利弗阿毘曇論》中，問分的第五為根品，6 皆論述二十二根。

又，在有部的《發智論》中，將佛教的重要教理分成八篇來討論，其第六「根篇」即以二十二根為問題。及至後來的綱要書時代，例如《俱舍論》，其全篇九品中的第二即為根品，討論二十二根。

由此可知，部派佛教時代，二十二根在阿毘達磨教理中，是重要的研究項目。那麼，二十二根在佛教教理學說中，究竟具有何等的意義或價值？為探究此問題，首先有必要檢討佛教以前的印度思想之意涵為何。

二

「根」indriya一語從梨俱吠陀時代即已存在，最初是被用作Indra(帝釋天)的形容詞或屬性。因為Indra具有最高神之自由自在的權力，所以 indriya 或許有作為其屬性的「自在能力」之意。後來進一步也被用於表示存在於人類的生命力、體力、性力、感覺力、動作力等，7 及至奧義書時代，數論哲學成立了十一根思想。

[210]所謂十一根，即眼、耳、鼻、舌、皮五知根，語、手、足、大小便道五作根，再加上意根，十一根說在後世甚至被認為是印度的一般說。在吠檀多學派(*Vedanta)說中，也有以四內根─覺(buddhi)、我慢(ahamkara)、意(manas)、心(citta)為根者，於五知根、五作根之上，再增加四內根，而成為十四根。又，在耆那教中，將靈魂(jiva)區分為一根乃至五根者，這是指具有五知根(感覺器官)的一乃至五者。8 

又，信等五根或三無漏根，也是外道所未提到的佛教獨特處。在二十二根中，眼耳鼻舌身意六根，在原始佛教中說得最多，但是用六內處、六處的名稱來說眼等，又比用根來說眼等的情況為多，六根一詞似乎是後來的時代才被使用得較多。在原始佛教時代，特別被舉出作為根的是信等五根及三無漏根。這在《相應部》中的根相應、《無礙解道》的根論中皆可見到。由此可知佛教在諸根之中，以信等五根及三無漏根最受到重視。

[212]信、精進、念、定、慧五項，既被說為五根，也被說為五力，這些是屬於修行項目的三十七菩提分之一。這五項是作為達成佛教理想的修道方法，一個完整的體系。五根與五力的區別是：五根是作為修行出發點的五種能力；五力則是其能力表現為實際的力量。由於在佛教的修行項目中，這五項被認為最重要，所以特別以這五項作為根，以代表朝向理想的原動力。

其次，三無漏根是依照五根等能力的修行進展，作為實際獲得聖位的力量而成立。得到最初證悟見道位的力量是第一、未知當知根anaññataññassamitindriya，得到第二段修道位的力量是第二、已知根aññindriya，得到第三段最高證悟的無學位之力量是具知根aññatavindriya。

但是，三無漏根從心所法等來看，是屬於何種心所？各部派間有異說。巴利佛教謂此三者皆屬於慧心所，是無漏慧的一部分。9 但是，在說一切有部 10 或法藏部的《舍利弗阿毘曇論》11中，三無漏根不只包含慧心所，還包括其它許多根、心所等等。

一切有部或《舍利弗阿毘曇論》等，謂命根是超越身心的生命力，因此，認為它既不屬於色法，亦不屬於心所法，而是能驅動色心之能力的不相應法。

在此是以驅動現象生滅變化的原動力作為根，若是如此，則會產生如下的疑問：輪迴流轉的原動力─無明煩惱，或者數論派所說的五作根等等，是否也是根？根除了增上義之外，也必須具有作為根的特相(特徵)，而無明或五作根並沒有其特徵，所以不能稱為根。

所謂根的特相(特徵)，就是眼等六根以心之所依為相，男女根以相(性器官)之差別為特相，命根以一期(一生)之存續為相，五受根有成雜染之相，信等五根有作為淨資糧的相，三無漏根有成清淨的特相。又，根據餘師所說，眼等六根為流轉之所依，男女根為流轉之生因，[215]命根令彼﹝*流轉﹞住、五受根以受用彼﹝*流轉﹞為根之相。也有信等五根是還滅之所依，三無漏根中，未知當知根是還滅的生因，已知根令住、具知根以受用彼﹝*還滅﹞為根之相。14


1 Saṁyutta 48 Indriya-S.(v, pp. 193-253)。

2 Paṭisambhida-magga, ii, pp. 1-34

3 出處同上，i, p. 7.

4 Vibhaṅga, pp. 122-134. 在其它分別中，雖然有依《阿含經》之引用而說明的經分別suttanta-bhajaniya，但是在根分別中並沒有經分別。根據註釋書，是因為在經典中，於此順序中，二十二根並沒有被敘述到之故。Sammohavinodani, p. 125.

5 《法蘊足論》卷10(T26.498.2-499.3)。

6 《舍利弗阿毘曇論》卷5(T28, 560a-568a)。

9 未知當知根的定義，在Dhammasaṅgaṇni, p. 63; Vibhaṅga, p. 124中，謂：「為彼未知、未見、未得、未覺知、未作證諸法而作證之慧、知解、思擇、簡擇、擇法乃至擇法、正見、擇法覺支、道支、道所攝。」同樣地，已知根的定義在Dhammasaṅgaṇi, p. 75; Vibhaṅga, p. 124 中、具知根的定義在Dhammasaṅgaṇi, p. 117; Vibhaṅga, p. 124中，皆被說為無漏慧。(參原書p. 216)

10 根據《俱舍論》卷3(T29,14c以下)，說一切有部謂三無漏根是由意、樂、喜、捨及信之五根等九根所組成。在《舍利弗阿毘曇論》卷5(T28,561a)中，謂三無漏根是由思、觸、思惟(作意)、覺(尋)、觀(伺)、解脫(勝解)、悅喜、心除(心輕安)、欲、不放逸、心捨、得果、滅盡定、正語、正業、正命、正身除(正身輕安)等所構成，可知它不只是慧心所，也包括想乃至心捨等諸心所，以及諸如得果、滅盡定之心不相應法，及正語、正業等無表色(無漏戒)。(參原書p. 216
《根相應》部份經文佚失，現存二七經，與《相應部》(四八)「根相應」相當。
四種行 (catasso patipada)
一、苦遲通行dukkha patipada dandhabhibba
本性貪染熾盛者(tibbaraga-jatiko)，而屢受(abhikkhanam)由貪染所生之苦憂。又，本性瞋亦熾盛者，而屢受由瞋所受之苦憂。又，本性癡亦熾盛者，而屢受由癡所生之苦憂。彼顯現軟五根(pabcindriyani muduni﹐信根、精進根、念根、定根、慧根)，或軟五力。《本事經》：「有澁難加行，有羸鈍諸根，由是大仙尊，名苦遲通行。」(T4.674a)
二、苦速通行dukkha patipada khippabhibba
本性貪染熾盛者，而屢受由貪染所生之苦憂。又，本性瞋亦熾盛者，而屢受由瞋所受之苦憂。又，本性癡亦熾盛者，而屢受由癡所生之苦憂。彼顯現等上五根(pabcindriyani adhimattani)，或上五力。《本事經》：「有澁難加行，有猛利諸根，由是大仙尊，名苦速通行。」(T4.674a)
三、樂遲通行sukha patipada dandhabhibba
本性貪染不熾盛者，不屢受由貪染所生之苦憂，本性瞋亦不熾盛者，不屢受由瞋所受之苦憂。又，本性癡不熾盛者，不屢受由癡所生之苦憂。彼顯現軟五根(信根、精進根、念根、定根、慧根)，或軟五力。《本事經》：「無澁難加行，有羸鈍諸根，由是大仙尊，名樂遲通行。」(T4.674a)
四、樂速通行sukha patipada khippabhibba
本性貪染不熾盛者，不屢受由貪染所生之苦憂，本性瞋亦不熾盛者，不屢受由瞋所受之苦憂。又，本性癡不熾盛者，不屢受由癡所生之苦憂。彼顯現上五根(信根、精進根、念根、定根、慧根)，或上五力。(《增支部》A.4.162-163./II,149-151) 《本事經》：「無澁難加行，有猛利諸根，由是大仙尊，名樂速通行。」(T4.674a)
目犍連是依「苦速通行」，我無所取，由漏心解脫(asavehi cittam vimuttam)。(《增支部》A.4.167./II,155)舍利弗是依「樂速通行」，我無所取，由漏心解脫。(《增支部》A.4.168./II,155)

A.4.161-162.說四種行(catasso patipada)：Dukkha patipada dandhabhibba(苦遲通行=貪瞋癡熾盛，五根弱，證道遲), dukkha patipada khippabhibba(苦速通行=貪瞋癡熾盛，五根強，證道速), sukha patipada dandhabhibba(樂遲通行=貪瞋癡不熾盛，五根弱，證道遲), sukha patipada khippabhibba(樂速通行=貪瞋癡不熾盛，五根強，證道速)。

「安立」：    略由六處增上義故，當知建立二十二根。何等為六？一、能取境界增上義故；二、繼嗣家族增上義故；三、活命因緣，各別事業加行、士用增上義故；四、受用先世諸業所作愛不愛果，及造新業增上義故；五、趣向世間離欲增上義故；六、趣向出世離欲增上義故。當知此中眼根最初，意根為後，如是六根，於取境界有增上義。男、女二根，於能繼嗣家族子孫有增上義。命根一種，於愛命者活命因緣，各別事業加行、士用有增上義。樂最為初，捨為其後，如是五根，於其受用先業所作愛不愛果，及造新業有增上義。信為最初，慧為其後，如是五根，於能趣向世間離欲有增上義。未知當知、已知、具知三無漏根，於能趣向出世離欲，最極究竟有增上義。一切世間所現見義。其唯此量，當知是義能究竟者，無出於此二十二根，故一切根二十二攝。「所行境」：
復次，或有一類作是思惟：若無內我託六根門，行六境界，如是六根各別所行，各別境界；然此六根唯能領受自所行境，誰能領受如是六根所行境性？當知此由不能了達緣起道理，故於諸行起邪分別。緣起理者，謂若有時，修瑜伽師於內六根如理攀緣，精勤加行修四念住，即於爾時，此四念住領受六根所行境性；即此於彼由清淨故，名為出離。又即勤修四念住故，初達諦理，得七覺支，即於爾時，此諸覺支真故、實故，領受念住所行境性。又由修習覺支因緣，起於明、脫，即於爾時，如是明、脫領受覺支已善修習，從此已後不復應修所行境性。如實已斷一切煩惱，即於爾時，於諸煩惱斷滅涅槃，離增上慢，即由遠離增上慢故，此現實有究竟明、脫，如實領受已得明脫所行境性。由此出離一切所有有為法故，當知明、脫亦得出離，於涅槃中，能取、所取二種施設皆無所有，一切戲論永滅離故。是故乃至諸有為法，可得展轉問答施設，能取、所取言論差別，究竟涅槃無為法中，一切問答言論差別皆不如理。是故當知於無我中，應正顯示唯有雜染，唯有清淨。    
五根(pabcindriyani)--信根saddhindriyam, 精進(勇猛)viriyindriyam, 念根satindriyam, 定根samadhindriyam, 慧根pabbindriyam。

信根︰S.48.9~11./V,196-9.︰Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati Tathagatassa bodhim.(聖弟子有信，堅信如來之菩提。)S.55.37./V,395.︰「摩訶男！於此有信之優婆塞，信如來之菩提。」

五根的特相、作用、現起、近因(足處)
	
	特   相
	作    用
	現     起
	近  因 

	1.信根
	明白當信之事
	不迷、無疑、如理作意
	克服諸疑
	當信之事

	2.精進根
	支持或穩固目標
	不放棄目標
	克服懶惰
	未成就道.果生悚懼智

	3.念根
	念念分明
	不放逸；不令目標消失
	守護心念
	精進想念

	4.定根
	安定
	不動搖
	克服散亂
	歡喜目標；樂受

	5.慧根
	明白覺知
	照亮目標
	克服諸惑
	定*


八一四  ㊣642﹝學經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三根：未知當知根，(已)知根，具知根
。」

爾時，世尊即說偈言：「覺知學地時，隨順直道進，精進勤方便；善自護其心；如自知生盡，無礙道已知；以知解脫已，最後得具知
，不動意解脫，一切有能盡。諸根悉具足，樂於根寂靜，持於最後身，降伏眾魔怨。
」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一五   ㊣643﹝淨經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何謂為五？謂信根，精進根、念根，定根，慧根。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一六   ㊣644﹝須陀洹經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。若比丘於此五根
如實善觀察者，於三結斷、知，謂身見
、戒取、疑，是名須陀洹
，不墮惡趣法，決定正向於正覺，七有天人往生，究竟苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一七   ㊣645﹝阿羅漢經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於此五根如實觀察者，不起諸漏，心得離欲解脫，是名阿羅漢：諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一八   ㊣646﹝當知經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。信根者，當知是四不壞淨
。精進根者，當知是四正斷。念根者，當知是四念處。定根者，當知是四禪。慧根者，當知是四聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八一九   ㊣647﹝廣說經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。何等為信根？若比丘於如來所起淨信心，根本堅固，餘
諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及餘世間，無能沮壞其心者，是名信根。何等為精進根？已生惡不善法令斷，(1)生欲，(2)方便，(3)攝心，(4)增進
；未生惡不善法不起，(1)生欲，(2)方便，(3)精攝心，(4)增進；未生善法令起，(1)生欲，(2)方便，(3)攝心，(4)增進；已生善法，住不忘，修習增廣，(1)生欲，(2)方便，(3)攝心(4)增進，是名精進根。何等為念根？若比丘內身身觀住，殷勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂；外身；內外身；受；心；法法觀念住，亦如是說，是名念根。何等為定根？若比丘離欲惡不善法，有覺、有觀，離生喜樂，乃至第四禪具足住，是名定根。何等為慧根？若比丘苦聖諦如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知，是名慧根。」

佛說此徑已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二０    ㊣648﹝略說經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「若比丘於此五根如實觀察已，於三結斷、知。何等為三？謂身見、戒取、疑。是名須陀洹，不墮惡趣，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說、歡喜奉行。

八二一   ㊣649﹝漏盡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「若比丘於此五根如實觀察已，得盡諸漏離欲解脫，是名阿羅漢：諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心得解脫。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二二   ㊣650﹝信根不如實知經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「諸比丘若我於此信根、信根集、信根滅、信根滅道跡不如實知者，我終不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門中，為出、為離，心離顛倒，亦不得成阿耨多羅三藐三菩提。如信根，精進根，念根，定根，慧根，亦如是說。諸比丘！我於此信根，正智如實觀察故，信根集、信根滅、信根滅道跡正智如實觀察故，我於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門眾中，為出、為離，心離顛倒，成阿耨多羅三藐三菩提。如信根，精進、念、定、慧根，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二三   ㊣651﹝信根集不如實知經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「諸比丘！我此信根集、信根沒、信根味、信根患、信根離不如實知者，我不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門眾中，為解脫、為出、為離，心離顛倒，成阿耨多羅三藐三菩提。如是精進根、念根、定根、慧根，亦如是說。諸比丘！我於信根、信根集、信根沒、信根味、信根患、信根離，如實知故，於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門眾中，為解脫、為出、為離，心離顛倒，得成阿耨多羅三藐三善提。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二四   ㊣652﹝成經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。

差別者：「若比丘於此五根，若利、若滿足，得阿羅漢；若軟、若劣，得阿那含；若軟、若劣，得斯陀含；若軟、若劣，得須陀洹
。滿足者成滿足事，不滿足者成不滿足事，於此五根不空無果。若於此五根一切無者，我說彼為外道、凡夫之數
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二五   ㊣653﹝成經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。

差別者：「若比丘於彼五根，增上明利滿足者，得阿羅漢俱分解脫；若軟、若劣者，得身證；於彼若軟、若劣，得見到；於彼若軟、若劣，得信解脫；於彼若軟、若劣，得一種；於彼若軟、若劣，得斯陀含；於彼若軟、若劣，得家家；於彼若軟、若劣，得七有；於彼若軟、若劣，得法行；於彼若軟、若劣，得信行
。是名比丘根波羅蜜因緣，知果波羅蜜；果波羅蜜因緣，知人波羅蜜。如是滿足者作滿足事，減少者作減少事，彼諸根則不空無果。若無此諸根者，我說彼為
凡夫數。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二六   ㊣654﹝堂閣經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。此五根，一切皆為慧根所攝受。譬如堂閣眾材，棟為其首，皆依於棟，以攝持故；如是五根，慧為其首，以攝持故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二七    ㊣655﹝五根經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。信根者，當知是四不壞淨。精進根者，當知是四正斷。念根者，當知是四念處。定根者，當知是四禪。慧根者，當知是四聖諦。此諸功德，一切皆是慧為其首，以攝持故。」

乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。一
八二八   ㊣656﹝堂閣經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？信根，精進根，念根，定根，慧根。若聖弟子成就慧根者，能修信根，依離、依無欲、依滅，向於捨
，是名信根成就；信根成就，即是慧根。如信根，如是精進根、念根、定根、慧根，亦如是說。是故(成)就此五根，慧根為其首，以攝持故。譬如堂閣，棟為其首，眾材所依，以攝持故。如是五根，慧為其首，以攝持故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八二九    ㊣657﹝堂閣經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？信根，精進根，念根，定根，慧根。若聖弟子成就信根者，作如是學：聖弟子無始生死，無明所著，愛所繫，眾生長夜生死往來流馳，不知本際。有因故有生死，因永盡者則無生死。無明大闇聚障礙，誰般涅槃？唯苦滅、苦息、清涼、沒。如信根，如是精進根、念根、定根、慧根，亦如是說。此五根，慧為首，慧所攝持。譬如堂閣，棟為首，棟所攝持。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八三０   ㊣658﹝堂閣經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根：信根，精進根、念根，定根，慧根。何等為信根？謂聖弟子於如來所起信心，根本堅固，諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及諸世間法所不能壞，是名信根。何等為精進根？謂四正斷。何等為念根？謂四念處。何等為定根？謂四禪。何等為慧根？謂四聖諦。此諸功德，皆以慧為首，譬如堂閣，棟為其首。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八三一    ㊣659﹝堂閣經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。何等為信根？若聖弟子於如來發菩提心
，所得淨信心，是名信根。何等為精進根？於如來發菩提心，所起精進方便，是名精進根。何等為
念根？於如來初發菩提心所，起念，是名
念根。何等為定根？於如來初發菩提心，所起三昧，是名定根。何等為慧根？於如來初發菩提心，所起智慧，是名慧根。所餘堂閣譬，如上說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

諸根猛利黠慧者，由思擇力如理作意，思惟諸法，乃於涅槃得正信解；由此增上發勤精進；此增上故，能於身等所緣境界安住正念；此增上故，能於所緣令心一趣；此增上故，於一切法如實了知，如實觀見。由是因緣，能到究竟，是故此慧若初、若後，多有所作，故說慧根最為殊勝。

八三二   ㊣660﹝五根經(2)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五根，何等為五？謂信根，精進根，念根，定根，慧根。於此五根修習、多修習，過去、未來、現在一切苦斷。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如苦斷，如是究竟苦邊，苦盡，苦息，苦沒，度苦流，於縛得解，害諸色，過去未來現在一切漏盡，亦如是說。

[附錄] (S.48.)第四 根相應

           [一五] 第五 廣說(一)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：信根、精進根、念根、定根、慧根是。
    諸比丘，此為五根。
    三  諸比丘！對此五根滿足、圓滿者，則為阿羅漢；較此軟弱者，則為中般涅槃者；較此軟弱者，則為有行般涅槃者；較此軟弱者，則為無行般涅槃者；較此軟弱者，則為有行般涅槃者；較此軟弱者，則為上流，至色究竟天；較此軟弱者，則為一來者；較此軟弱者，則為預流者
；較此軟弱者，則為隨法者；較此軟弱者，則為隨信者。」

          [一六] 第六 廣說(二)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：信根、精進根、念根、定根、慧根是。諸比丘！此為五根。
    三  諸比丘！對此五根滿足、圓滿者，則為阿羅漢；較此軟弱者，則為中般涅槃者；較此軟弱者，則為有行般涅槃者；較此軟弱者，則為無行般涅槃者；較此軟弱者，則為有行般涅槃者；較此軟弱者，則為上流，至色究竟天；較此軟弱者，則為一來者；較此軟弱者，則為預流者；較此軟弱者，則為隨法者；較此軟弱者，則為隨信者。
    四  諸比丘！如是，依根之差別，有果之差別；依果之差別，有人之差別。」

202       [一七] 第七 廣說(三)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：信根、精進根、念根、定根、慧根是。
    諸比丘！此為五根。
    三  諸比丘！對此五根滿足、圓滿者，則為阿羅漢；較此軟弱者，則為中般涅槃者；較此軟弱者，則為有行般涅槃者；較此軟弱者，則為無行般涅槃者；較此軟弱者，則為有行般涅槃者；較此軟弱者，則為上流，至色究竟天；較此軟弱者，則為一來者；較此軟弱者，則為預流者；較此軟弱者，則為隨法者；較此軟弱者，則為隨信者。
    四  諸比丘！如是，圓滿行者，成圓滿；一分行者，成一分。諸比丘！吾謂五根為不唐捐。」

                    [二五] 第五 清淨
    一  「諸比丘！有六根。以何為六根耶？謂：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根是。諸比丘！此為六根。」
          [二六] 第六 預流
 ※ 二  「諸比丘！有六根。以何為六根耶？謂：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根是。
    三  諸比丘！聖弟子，對此六根之集、滅、味、過患、出離，如實知故，諸比丘！
    此聖弟子名之為預流，為不墮法
，決定趣等覺。」
          [二七] 第七 阿羅漢(一)
 ※ 二  「諸比丘！有六根。以何為六根耶？謂：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根是。
    三  諸比丘！比丘對此六根之集、滅、味、過患、出離，如實知無取解脫故，諸比丘！此比丘名為阿羅漢，漏盡、梵行已立、所作已辦、棄重擔、逮得己利、盡有結，名為正知解脫。」
          [二八] 第八 阿羅漢(二)
 ※ 二  「諸比丘！有六根。以何為六根耶？謂：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根是。
206 三  諸比丘！我對此六根之集、滅、味、過患、出離，未如實證知時，諸比丘！我於天、魔、梵、沙門、婆羅門、眾生界中，不被稱為無上正等覺之現等覺者。
        諸比丘！然而我對此六根之集、滅、味、過患、出離，如實證知故，諸比丘！我於天、魔、梵、沙門、婆羅門、眾生界中，稱之為無上正等覺之現等覺者。又，
    我生智見：「我心解脫為不動，此為最後之生，更不受後有。
」」
          [二九] 第九 沙門婆羅門(一)
 ※ 二  「諸比丘！有六根。以何為六根耶？謂：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根是。
    三  諸比丘！諸沙門、婆羅門，對此六根之集、滅、味、過患、出離，未如實知者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我不認許為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門。又，彼諸具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法亦非自證知、現證、具足而住。
    四  諸比丘！然而諸沙門、婆羅門，對此六根之集、滅、味、過患、出離，如實知者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我認許為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門。又，彼諸具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證、具足而住之。」
          [三0] 第十 沙門婆羅門(二)
 ※ 三  「諸比丘！諸沙門、婆羅門，不知眼根、不知眼根之集、不知眼根之滅、不知眼根順滅之道，不知耳根…鼻根…舌根…身根…不知意根、不知意根之集、不知意根之滅、不知意根之順滅之道者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我不認許為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門。又，彼諸具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法亦非自證知、現證、具足而住。
207 四  諸比丘！然而諸沙門、婆羅門，知眼根、知眼根之集、知眼根之滅、知眼根之順滅道，知耳根…鼻根…舌根…身根…知意根、知意根之集、知意根之滅、知意根之順滅道者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我認許為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門。又，彼諸沙門、婆羅門，對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證、具足而住。」
                第四 樂根品
          [三一] 第一 清淨
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五耶？[謂：]樂根、苦根、喜根、憂根、捨根。
    三  諸比丘！此為五根。」
          [三二] 第二 預流
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！聖弟子對此五根之集、滅、味、過患、出離，如實知故，諸比丘！此
    聖弟子名為預流，有不墮法，決定趣於等覺。」
       [三三] 第二 阿羅漢
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！比丘對此五根之集、滅、味、過患、出離，如實知，無取解脫故，諸比丘！此比丘名為阿羅漢，漏盡、梵行已立、所作已辦、棄重擔、逮得己利、盡有結，名為正知解脫。」
          [三四] 第四 沙門婆羅門(一)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！諸沙門、婆羅門，對此五根之集、滅、味、過患、出離，不如實知者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我不認許為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門。又，彼諸具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法亦非自證知、現證、具足而住。
    四  諸比丘！然而諸沙門、婆羅門，對此五根之集、滅、味、過患、出離，如實知者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我認許為沙門中之沙門，婆羅門中之婆羅門。又彼諸具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證、具足而住。」
          [三五] 第五 沙門婆羅門(二)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！諸沙門、婆羅門，不知樂根、不知樂根之集、不知樂根之滅、不知樂根之順滅道，不知苦根…喜根…憂根…不知捨根、不知捨根之集、不知捨根之滅、不知捨根之順滅道者，諸比丘！彼沙門、婆羅門，我不認許為沙門中之沙門，婆羅門中之婆羅門。又，彼諸具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法亦非自證知、現證、具足而住。」
          [三六] 第六 廣說(一)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！以何為樂根耶？
        諸比丘！身樂、身悅、身觸所生之樂、悅之所受，諸比丘！此名為樂根。
    四  諸比丘！何為苦根耶？
        諸比丘！身苦、身不悅、身觸所生之苦、不悅之所受，諸比丘！此名為苦根。
    五  諸比丘！以何為喜根耶？
        諸比丘！意樂、意悅、意觸所生之樂、悅之所受，諸比丘！此名為喜根。
    六  諸比丘！以何為憂根耶？
        諸比丘！意苦、意不悅、意觸所生之苦、不悅之所受，諸比丘！此名為憂根。
    七  諸比丘！何為捨根耶？
        諸比丘！身或意之非悅、非不悅之所受，諸比丘！此名為捨根。
    八  諸比丘！此是五根。」
          [三七] 第七 廣說(二)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？[謂：]樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
三  諸比丘！以何為樂根耶？
        諸比丘！身樂、身悅、身觸所生之樂、悅之所受，諸比丘！此名為樂根。
    四  諸比丘！以何為苦根耶？
        諸比丘！身苦、身不悅、身觸所生之苦、不悅之所受，諸比丘！此名為苦根。
    五  諸比丘！以何為喜根耶？
        諸比丘！意樂、意悅、意觸所生之樂、悅之所受，諸比丘！此名為喜根。
    六  諸比丘！以何為憂根耶？
        諸比丘！意苦、意不悅、意觸所生之苦、不悅之所受，諸比丘！此名之為憂根。
    七  諸比丘！以何為捨根耶？
        諸比丘！身或意之非悅、非不悅之所受，諸比丘！此名為捨根。
    八  諸比丘！此中，樂根與喜根可視為樂受：諸比丘！此中，苦根與憂根可視為苦受；諸比丘！此中，捨根可視為非苦非樂受。
    九  諸比丘！此是五根。」
          [三八] 第八 廣說(三)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！以何為樂根耶？
        諸比丘！身樂、身悅、身觸所生之樂、悅之所受，諸比丘！此名為樂根。
    四  諸比丘！以何為苦根耶？
        諸比丘！身苦、身不悅、身觸所生之苦、不悅之所受，諸比丘！此名為苦根。
    五  諸比丘！以何為喜根耶？
        諸比丘！意樂、意悅、意觸所生之樂、悅之所受，諸比丘！此名為喜根。
    六  諸比丘！以何為憂根耶？
        諸比丘！意苦、意不悅、意觸所生之苦、不悅之所受，諸比丘！此名為憂根。
    七  諸比丘！以何為捨根耶？
        諸比丘！身或意之非悅、非不悅之所受，諸比丘！此名為捨根。
    八  諸比丘！此中，樂根與喜根可視為樂受；諸比丘！此中，苦根與憂根可視為苦
    受；諸比丘！此中，捨根可視為非苦非樂受。
    九  諸比丘！如是之此五根，為五作三；差別之，則三作五。」
          [三九] 第九 鑽木0
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！緣生樂受之觸生樂根，彼樂則知「我是樂」；彼生樂受之觸滅，則知：
    「如是之所感受，乃緣生樂受之觸生樂根，彼滅彼止息。」
    四  諸比丘！緣生苦受之觸生苦根，彼苦則知「我是苦」；彼生苦受之觸滅，則知：「如是之所感受，乃緣生苦受之觸生苦根，彼滅彼止息。」
    五  諸比丘！緣生喜受之觸生喜根，彼喜則知「我是喜」；彼生喜受之觸滅，則知：
    「如是之所感受，乃緣生喜受之觸生喜根，彼滅彼止息。」
    六  諸比丘！緣生憂受之觸生憂根，彼憂則知「我是憂」；彼生憂受之觸滅，則知：
    「如是之所感受，儿緣生憂受之觸生憂根，彼滅彼止息。」
    七  諸比丘！緣生捨受之觸生捨根，彼捨則知｛我是捨」；彼生捨受之觸滅，則知：「如是之所感受，乃緣生捨受之觸生捨根，彼滅彼止息。」
    八  諸比丘！譬如以二木觸摩，則生熱出火焰，將彼木片分離，則如拾之熱滅止息。
    諸比丘！如是，緣生樂受之觸生樂根，彼樂則知「我是樂」，彼生樂受之觸滅，則知：「如是之所感受，乃緣生樂受之觸生樂根，彼滅彼止息。」諸比丘！苦受…喜受…憂受…緣生捨受之觸生捨根，彼捨則知「我是捨」，彼生捨受之觸滅，則知：「如是之所感受，乃緣生捨受之觸生捨根，彼滅彼止息。」
    註1 三六受相應第十經，參照(漢譯南傳大藏經第十五卷頁)。
          [四0] 第十 生
   ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？謂：樂根、苦根、喜根、憂根、捨根是。
    三  諸比丘！於此有比丘不放逸、熱誠、精勤而住，其時生苦根。彼如是知：「我生此苦根，此為有相、有因、有行、有緣；無相、無因、無行、無緣生苦根，則無有此之理。」彼知苦根、知苦根之集、知苦根之滅、知已生苦根、無餘滅處。
        已生之苦根，於何處滅無餘耶？
        諸比丘！於此有比丘，離諸欲、離不善法(泌)，有尋、有伺
，於由離生喜與樂之初靜慮具足而住，已生之苦根於此處滅無餘。
        諸比丘！此名為比丘悟苦根之滅，引心於涅槃。
    四  諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生憂根。彼如是知：「我生此憂根，此為有相、有因、有行、有緣；無相、無因、無行、無緣生憂根，則無此理。」彼知憂根﹑知憂根之集、知憂根之滅、知已生憂根滅無餘處。
        已生之憂根，於何處滅無餘耶？
        諸比丘！此處有比丘，尋伺寂靜放內淨，心是一趣、無尋無伺，於由定生喜與樂之第二靜慮具足而住，已生之憂根於此處滅無餘。
        諸比丘！此名為比丘悟憂根之滅，引心於涅槃。
    五  諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生樂根。彼如是知：「我生此樂根，此為有相、有因、有行、有緣；無相、無因、無行、無緣生樂根，則無此之理。」彼知樂根、知樂根之集、知樂根之滅、知已生樂根滅無餘處。
        已生之樂根，於何處滅無餘耶？
        諸比丘！此處有比丘，離喜故住於捨，正念、正知，對樂身正受，如諸聖者之所宣說—對有捨與念樂住之第三靜慮具足而住，已生之樂根於此處滅無餘。
        諸比丘！此名為比丘悟樂根之滅，引心於涅槃。
215 六  諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生喜根。彼如是知：「我生此喜根？此為有相、有因、有行、有緣；無相、無因、無行、無緣生喜根，則無此之理。」彼知喜根、知喜根之集、知喜根之滅、知已生喜根滅無l處。
        已生之喜根，於何處滅無餘耶？
        諸比丘！此處有比丘，斷樂斷苦故、及先早滅憂與喜故，為不苦不樂，於捨念清淨
之第四靜慮具足而住，已生之喜根於此處滅無餘。
         諸比丘！此名為比丘悟喜根之滅，引心於涅槃。
    七  諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生捨根。彼如是知：「我生此捨根，此為有相、有因、有行、有緣；無相、無因、無行、無緣生捨根，則無此之理。」彼知捨根、知捨根之集、知捨根之滅、知已生捨根滅無餘處。
        已生之捨根，於何處滅無餘耶？
        諸比丘！此處有比丘，偏超非想非非想處，具足想受滅而住，已生之捨根於此處滅無餘。
216     諸比丘！此名為比丘悟捨根之滅，引心於涅槃。」
                第五 老品
          [四一] 第一 老
    一  如是我聞。一時，世尊住舍衛城東園鹿子母堂。
    二  其時，世尊晡時，由宴坐起，坐於西之溫處以暖背。
    三  時，具壽阿難至世尊之處。至已，敬禮世尊，以手摩擦世尊之手足，白世尊曰：
        「稀有哉！大德！未曾有哉！大德！大德！今世尊之膚色不能清淨皎潔，手足弛緩，一切多皺，身前傾，眼根、耳根、鼻根、舌根、身之諸根有變異。」
217 四  「阿難！如是！於少壯有老法，於無病有病法，於壽咐有死法，膚色不能清淨皎潔，手足弛緩，一切多皺，身前傾，眼根、耳根、鼻根、舌根、身之諸根有變異。」
    五  世尊如是說示，如是說示已，善逝師更說曰：
            禍哉可憐
老            醜者成為老
            暫時可意像            因老而破壞
            譬如活百歲            終不免一死
            老為無可逃            一切為破壞
          [四二] 第二 溫那巴婆羅門
    一  舍衛城。
    二  時，溫那巴婆羅門至世尊之處。至已，與世尊俱相交談可慶慰、歡喜、感銘之語，而坐於一面。坐於一面之溫那巴婆羅門，白世尊曰：
    三  「尊瞿曇！五根有異對境，有異行境，對他境互不能領受。以何為五根耶？眼根、耳根、鼻根、舌根、身根是。尊瞿曇！此五根有異對境，有異行境，對他境互不能領受。以何為歸趣耶？對何之境為領受耶？」
    四  「婆羅門！五根有異對境，有異行境，對他境互不能領受。以何為五根耶？眼根、耳根、鼻根、舌根、身根是。婆羅門！此五根有異對境，有異行境，對他境互不能
    領受，以意為歸趣，意領受其境╴」
    五  「尊瞿曇！意以何為歸趣耶？」「婆羅門！意以念為歸趣。」
    六  「尊瞿曇！念以何為歸趣耶？」「婆羅門！念以解脫為歸趣。」
    七  「尊瞿曇！解脫以何為歸趣耶？」
        「婆羅門！解脫以涅槃為歸趣？」
    八  「尊瞿曇！涅槃以何為歸趣耶？」
        「婆羅門！所問過甚矣。所問不能取邊際。婆羅門！梵行立，即入涅槃，趣於涅槃、盡於涅槃。」
    九  時，婆羅門對世尊之所說，歡喜、隨喜，即由座起，敬禮世尊，行右繞離去。
    一O  時，世尊於溫那巴婆羅門離去未久，告諸比丘曰：
    一一  「諸比丘！譬如於重閣或重閣堂，日出時由東窗照入之光，止於何處耶？」
        「大德！是西壁。」
     219 一二  「諸比丘！如是溫那巴婆羅門之於如來，信仰確固，如根之安住、堅固，為沙門、婆羅門、天、魔、梵天，世間之任何人不能奪。諸比丘！溫那巴婆羅門若於此
    位命終，則無結繫於彼：溫那巴婆羅門將不再還此世。」
          [四三] 第三 沙祇城
    一  如是我聞。一時，世尊住沙祇城安闍那鹿苑。
    二  於此，世寓告諸比丘曰：
        「諸比丘！有理趣，依此理趣故，五根即五力，五力即五根。」
        「大德！我等於法以世尊為根本，以世尊為眼，以世尊為歸趣。大德世尊！願對此說之義述示，諸比丘聞世尊之所說，當受持。」
        「諸比丘！然則諦聽，善自作意，我當說。」
        「唯唯！大德！」
        彼諸比丘應諾世尊。世尊說示曰：
    三  「諸比丘！有理趣，依此理趣故，五根即五力，五力即五根。諸比丘！有何之理趣，依此理趣故，五根即五力，五力即五根耶？
    四  諸比丘！信根即信力1，信力即信根；精進根即精進力，精進力即精進根；念根即念力，念力即念根，定根即定力，定力即定根；慧根即慧力，慧力即慧根。
    五  諸比丘！譬如有趣向東、傾向於東、臨入於東之河。其中有洲，諸比丘！有理趣，依此理趣故，彼河之流稱為一。諸比丘！又有理趣，依此理趣故，彼河之流稱為二。
220 六  諸比丘！有何之理趣，依此理趣故，彼河之流稱為一耶？諸比丘！彼洲之東水與西水是。諸比丘！有此理趣，依此理趣故，彼河之流稱為一。
    七  諸比丘！有何之理趣，依此理趣故，彼河之流稱為二耶？諸比丘！彼洲之北水與南水是。諸比丘！有此理趣，依此理趣，故彼河之流稱為二。
    八  諸比丘！如是，信根即信力，信力即信根；精進根即精進力，精進力即精進根；念根即念力，念力即念根；定根即定力，定力即定根；慧根即慧力，慧力即慧根。
    九  諸比丘！比丘對五根修習、多修者，則諸漏盡，依之而無漏心解脫、慧解脫，於現法自現證、證知，具足而住。」
        註1 「信根即信力。」由原註。依勝解相之增上義的信根，不動於不信故為信力。比較過洲而東流之河，洲之東西水，唯一流水，而此南北之水，即如見為二流。
          [四四] 第四 東河
    一  如是我聞。一時，世尊住舍衛城之東河。
    二  於此處，世尊告具壽舍利弗曰：
    三  「舍利弗！汝對信根之修習、多修者，則究竟不死
，趣向不死，究盡不死；對[精進根…念根…定根…]慧根之修習、多修，則究竟不死、趣向不死、究盡不死。相信否？」
221 四  「大德！於此，我對世尊信仰故，對信根…精進根…念根…定根…慧根修習、多修，則究竟不死、趣向不死、究盡不死，得成。大德！若對此不知、不見、不悟、不現證，於慧無觸者，則其信他故，對信根…精進根…念根…定根…慧根之修習、多修，則究竟不死、趣向不死、究盡不死，不成。大德！若對此知、見、悟、現證，觸於慧者，則無猶豫、無疑惑，對信根…精進根…念根…定根…慧根之修習、多修，則得成究竟不死、趣向不死、究盡不死。大德！我對此知、見、悟、現證，觸於慧，對其無猶豫、無疑惑，封信根…精進根…念根…定根…慧根之修習、多修，則得成究竟不死、趣向不死、究盡不死。
    五  「善哉、善哉！舍利弗！舍利弗！若對此不知、不見、不悟、不現證，於慧無觸者，則其信他故，對信根之修習、多修，則不成究竟不死、趣向不死、究盡不死。
    對精進根…念根…定根…慧根之修習、多修，則不成究竟不死、趣向不死、究盡不死。舍利弗！若對此知、見、悟、現證，觸慧者，則於其無猶豫、無疑惑，對信根之修習、多修，則得成究竟不死、趣向不死、究盡不死。對精進根…念根…定根…慧根之修習、多修者，則得成究竟不死、趣向不死、究盡不死。
          [四五] 第五 東園(一)
    一  如是我聞。一時，世尊住舍衛城東園鹿子母堂。
    二  於此，世尊告諸比丘曰：
        「諸比丘！對幾何之根修習、多修者，則得成漏盡比丘，於悟記別，對生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有，得知耶？」
    「大德！我等於法，以世尊為根本，以世尊為眼，以世尊為歸趣，大德世尊！願對此所說之義述示，諸比丘當對所聞受持。」
        「諸比丘！然則且諦聽，善自作意，我當說。」
        「唯唯！大德！」
        彼諸比丘應諾世尊，世尊說示曰：

    三  「諸比丘！對一根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別；知生已盡、梵行已立、所作已辦、再不受後有。何為一根耶？慧根是。
    四  諸比丘！聖弟子具慧者，則隨住於信、隨住於精進、隨住於念、隨住於定。
    五  諸比丘！對此一根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。」
          [四六] 第六 東園(二)
    一  因緣同前
    二  「諸比丘！對幾何之根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有耶？」
        「大德！我等於法，以世尊為根本，以世尊為眼，以世尊為歸趣。大德世尊！願將此所說之義說示，諸比丘當對所聞受持。」
        「諸比丘！然則諦聽，善自作意，我當說。」
        「唯唯！大德！」
        彼諸比丘應世尊。世尊說示曰：
223 三  「諸比丘！對二根之修習多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。何為二根耶？
    四  諸比丘！聖慧與聖解脫是。諸比丘！聖意即此慧根。諸比丘！聖解脫即此定根。
    五  諸比丘！對此二根之修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。」
          [四七] 第七 東園(三)
    一  因緣同前
    二  「諸比丘！對幾何之根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有耶？」
        「大德！我等於法，以世尊為根本，以世尊為眼，以世尊為歸趣。大德世尊！願將此所說之義說示，諸比丘當將所聞受持。」
        「諸比丘！然則諦聽，善自作意，我當說。」
        「唯唯！大德！」
        彼諸比丘應諾世尊。世尊說示曰：
    三  「諸比丘！對四根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。何為四根耶？
    四  精進根、念根、定根、慧根是。
    五  諸比丘！對此四根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。」
          [四八] 第八 東園(四)
    一  因緣同前
    二  「諸比丘！對幾何之根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有耶？」
        「大德！我等於法，以世尊為根本，以世尊為眼，以世尊為歸趣。大德世尊！願將此所說之義說示，諸比丘當將所聞受持。」
        「諸比丘！然則諦聽，善自作意，我當說。」
        「唯唯！大德！」
        彼諸比丘應諾世尊。世尊說示曰：
    三  「諸比丘！對五根修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立，所作已辦、不再受後有。何為五根耶？
 四  信根、精進根、念根、定根、慧根是。
    五  諸比丘！對此五根之修習、多修者，則為漏盡比丘，於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。」
          [四九] 第九 賓頭盧
    一  如是我聞。一時，世尊住拘睒彌國之瞿師羅園。
    二  其時，具壽賓頭盧頗羅墮闍記別於悟，知生己盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。
      三  時，眾多之比丘至世尊之處。至已，敬禮世尊，坐於一面。坐於一面之彼諸比丘白世尊曰：
        「大德！具壽賓頭盧頗羅墮闍記別於悟，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。大德！觀何之義趣故，具壽賓頭盧頗羅墮闍於悟記別，知生已盡、梵行已立，所作已辦、不再受後有耶？」
    四  「諸比丘！對三根修習、多修故，賓頭盧頗羅墮闍比丘於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。何為三根耶？
    五  念根、定根、慧根是。
    六  諸比丘！對此三根之修習、多修故，賓頭盧頗羅墮闍比丘於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。
    七  諸比丘！此三根以何為邊際耶？以滅盡為邊際。為何以滅盡為邊際耶？生老死是。諸比丘！觀生老死之滅盡故，賓頭盧頗羅墮闍比丘於悟記別，知生已盡、梵行已立、所作已辦、不再受後有。」
          [五0] 第十 信
    一  如是我聞。一時，世尊住鴦伽國一名阿恕那之鴦伽種族聚落。
    二  於此，世尊告具壽舍利弗曰：
        「舍利弗！聖弟子若對如來一向信仰，彼對如來之教說生猶豫、疑惑否？」
    三  「大德！聖弟子若對如來一向信仰，彼則對如來之教說不生猶豫、疑惑。大德！於有信之聖弟子，發勤而住，斷不善法、具足諸善法，精進、勇健堅固，於諸善法不捨其軛，是可期。
    四  大德！其精進者，即其精進根是。
        大德！於有信、發勤之聖弟子，有念，成就最勝之念慧，對其長久以前之所作，長久以前之所說，憶念隨念是可期。
    五  大德！其念者，即其念根是。
        大德！有信、發勤、繫念之聖弟子，以捨為所緣，得定、得心一趣，是可期。
    六  大德！其定者，即其定根是。
        大德！於有信、發勤、繫念、定心之聖弟子，以「輪迴為無始，眾生為無明所蓋，為渴愛所繫，致流轉、輪迴、不知其前際，然無明、闇聚無餘滅盡，則為寂靜位，此為殊勝位，謂：當知一切行之寂止、一切取之棄捨、愛盡、離欲、滅盡、涅槃」是可期。
    七  大德！其慧者，即其慧根是。
        大德！有信之聖弟子，如是再三發勤，如是再三憶念，如是再三入定，如是再三了知，生如是深信：「我前所聞之諸法，今於身觸而住，於慧通達而觀。」
    八  大德！其信者，即其信根是。」
    九  「善哉，善哉！舍利弗！舍利弗！聖弟子若對如來一向信仰，彼則於如來之教說，不生猶豫、疑惑。舍利弗！有信之聖弟子，發勤而住，為斷諸不善法、具足諸善法，精進、勇健堅固，於諸善法不捨其軛，是可期。
    一0~一三  舍利弗！其精進者，即其精進根是。
        舍利弗！於有信，發勤之聖弟子…乃至…
        舍利弗！有信之聖弟子，如是再三發勤，如是再三憶念，如是再三入定，如是再三了知，生如是深信：「我前所聞之諸法，今於身觸而住，於慧通達而觀之。」
    一四  舍利弗！其信者，即其信根是。」
        此品之攝頌曰：
          老與婆羅門          沙祇城東河
          四者之東園          賓頭盧信十
                第六 拘薩羅
          [五一] 第一 拘薩羅
    一  如是我聞。一時，世尊住拘薩羅國之拘薩羅婆羅門村。
    二  於此，世尊告諸比丘曰…乃至…
    三  「諸比丘！譬如於諸傍生中，以師子獸王稱為其最勝，乃依勢力、勢速、勇猛者。
    諸比丘！如是於諸覺分法中，以慧根稱之為最勝，乃資於菩提者。諸比丘！何為覺分法耶？
     四  諸比丘！信根為覺分法，資於菩提。精進根為覺分法，資於菩提。念根為覺分法，資於菩提。定根為覺分法，資於菩提。慧根為覺分法，資於菩提。
 五  諸比丘！譬如於諸傍生中，以師子獸王稱之為最勝，乃依勢力、勢速、勇猛者。
    諸比丘！如是諸覺分法中，以慧根稱之為最勝，乃資於菩提者。」
         (S.48.53.) 第三 有學

    一  如是我聞。一時，世尊住拘睒彌城瞿師羅園。
    二  於此，世尊告諸比丘曰：…乃至…
        「諸比丘！有何理趣，依此理趣故，有學之比丘住有學地，知「我為有學」；無學之比丘住無學地，知「我為無學」耶？
        「大德！我等於法，以世尊為根本…乃至…
    三  「諸比丘！有理趣。依此理趣故，有學之比丘住有學地，知「我為有學」；無學之比丘住無學地，知「我為無學。」
    四  諸比丘！有何之理趣，依其理趣故，有學之比丘住有學地，知「我為有學」耶？
    諸比丘！此處有有學之比丘，對此為苦亦如實知，此為苦集亦如實知，此為苦滅亦如實知，此為順苦滅道亦如實知。諸比丘！有此理趣，依此理趣故，有學之比丘住有學地，知「我為有學。」
    五  諸比丘！復次，有學之比丘如是思擇：「其餘之沙門、婆羅門，有如世尊之如是真實、如是說法者耶？」彼如是知：「其餘之沙門、婆羅門，有如世尊之如是真實、如是說法者，無也。」諸比丘！有此理趣，依此理趣故，有學之比丘住有學地，知「我為有學。」
    六  諸比丘！復次有學之比丘，知於五根，即：信根、精進根、念根、定根、慧根是。以其趣、其最勝、其果、其究竟，於身不觸而住，於慧通達而觀。諸比丘！有此理趣，依此理趣故，有學之比丘住有學地，知「我為有學。」

    七  諸比丘！有何之理趣、依何之理趣故，無學之比丘，住無學地，知「我為無學」耶？諸比丘！於此無學之比丘，知於五根。即：信根、精進根、念根、定根、慧根是。以其趣、其最勝、其果、其究竟，於身觸而住，於慧通達而觀。諸比丘！有此理趣，依此理趣故，無學之比丘，住無學地，知「我為無學。」
    八  諸比丘！復次，無學之比丘，知於六根，即眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根是。總此六根一切一切種，皆可滅於一切無餘，於任何他處不再生六根，此當知。諸比丘！有此理趣，依此理趣故，無學之比丘，住無學地，知「我為無學。」
       [五四] 第四 足跡
 ※ 二  「諸比丘！譬如一切步行生類之足跡，皆為象跡所攝、以象跡稱為最上，以此為大故。諸比丘！如是，資於菩提之諸句中，以慧根稱為資於菩提之最上。
    三  諸比丘！何為資於菩提之句耶？諸比丘！信根為資於菩提之句，精進根為資於菩提之句，念根為資於菩提之句，定根為資於菩提之句，慧根為資於菩提之句。
    四  諸比丘！譬如一切步行生類之足跡，皆為象跡所攝、以象跡稱為最上，以此為大之故。諸比丘！如是，於資於菩提之諸句中，以慧根稱為資於菩提之最上句。」
          [五五] 第五 核
 ※ 二  「諸比丘！譬如於諸核香中，以赤檀稱為最上。諸比丘！如是，諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。
    三  諸比丘！何為覺分法耶？諸比丘！信根為資於菩提之覺分法，精進根為資於菩提之覺分法，念根為資於菩提之覺分法，定根為資於菩提之覺分法，慧根為資於菩提之覺分法。
    四  諸比丘！譬如於諸核香中，以赤檀稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。」
232       [五六] 第六 依止
    一  舍衛城。
    二  「諸比丘！比丘依止一法，對五根修習、多修。以何為一法耶？不放逸是。
    三  諸比丘！以何為不放逸耶？諸比丘！於此比丘，於漏與隨有漏之諸法護心，彼於漏與隨有漏之諸法護心，則信根修習圓滿，精進根修習圓滿，念根修習圓滿，定根修習圓滿，慧根修習圓滿。
    四  諸比丘！如是，比丘依止一法，對五根修習、善修習。」
          (S.48.57.)第七 梵天
    一  如是我聞。一時，世尊初成現等覺
，住優樓頻螺
村，尼連禪那河邊之阿闍婆羅榕樹
下。
    二  時，世尊靜居宴然生如是之心念：
        「對五根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對信根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對精進根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對念根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對定根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對慧根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對此五根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死。」
三  時，娑婆主梵天王
對世尊之心念，以心知。譬如力士之伸屈臂，屈伸臂，如是速沒於梵天，現於世尊之前。
233 四  時，娑婆主梵天王偏袒上衣，向世尊合掌，白世尊言：
        「如是世尊！如是善逝！對五根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死。何為五根耶？對信根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對精進根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對念根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對定根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死；對慧根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死。對此五根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死。
    五  大德！往昔
，我於迦葉正等覺者修梵行。其時，我以娑婆比丘名被知於世人。
    大德！我對此五根修習、多修，於諸欲離諸欲，死後命終生善趣梵世，於此，我被知為娑婆主梵天王。
    六  如是世尊！如是善逝！我知此見此，對此五根修習、多修者，則究竟不死、趣向不死、究盡不死。」
          [五八] 第八 須迦羅迦陀
    一  如是我聞。一時，世尊住王舍城，耆闍崛山之…。
    二  於此，世尊告具壽舍利弗曰：

        「舍利弗！觀何之義趣故，漏盡比丘對如來或如來之教說，作最勝敬禮耶？」
        「大德！觀無上之安穩故，漏盡比丘對如來或如來之教說，作最勝敬禮。」
234 三  「善哉！善哉！舍利弗！舍利弗！觀無上之安穩故，漏盡比丘對如來或如來之教
    說，作最勝之敬禮。
    四  舍利弗！云何觀無上之安穩故，漏盡比丘對如來或如來之教說，作最勝敬禮耶？」
    五  「大德！於此，漏盡比丘對順寂止、順等覺之信根修習，對順寂止、順等覺之精進根修習，對順寂止、順等覺之念根修習，對順寂止、順等覺之定根修習，對順寂止、順等覺之慧根修習。大德！觀如是無上之安穩故，漏盡比丘對如來或如來之教說，作最勝敬禮。」
    六  「善哉！善哉！舍利弗！舍利弗！觀如是無上安穩故，漏盡比丘對如來或如來之教說，作最勝之敬禮。
    七  舍利弗！云何漏盡比丘對如來或如來之教說，作最勝敬禮耶？」
    八  「大德！於此漏盡比丘，對師尊重恭敬而住，對法尊重恭敬而住，對僧尊重恭敬而住，對學尊重恭敬而住，對定尊重恭敬而住。大德！如是漏盡比丘，對如來或如來之教說，作最勝敬禮。」
九  善哉，善哉！舍利弗！舍利弗！如是以最勝敬禮，漏盡比丘對如來或如來之教說以作。」
          [五九] 第九 生(一)
           一  舍衛城。
    二  「諸比丘！對五根修習、多修者，則未生亦生，但除如來、應供、正等覺者之不出現。
    三  以何為五根耶？信根、精進根、念根、定根、慧根是。諸比丘！對此五根修習、多修者，則未生亦生，但除如來、應供、正等覺者之不出現。」
          [六O] 第十 生(二)
    一~二  舍衛城…說曰--
    三  「諸比丘！對五根修習、多修者，則未生亦生，但除善逝之無調伏。
    四  以何為五根耶？信根、精進根、念根、定根、慧根是。諸比丘對此五根修習、多修者，則未生亦生，但除善逝之無調伏。」
                                                                 第六品(終)
        此品之攝頌曰：
          拘薩羅末羅          有學與足跡
          核以及依止          梵天二之生
             第七 覺分品
       [六六] 第六 果(二)
 ※ 二  「諸比丘！有五根。以何為五根耶？信根、精進根、念根、定根、慧根是。諸比    丘！此是五根。
    三  諸比丘！對此五根修習、多修者，則有七果、七功德之可期。以何為七果、七功德耶？
    四  於現法已得開悟；若於現法未停開悟，則於命終時得開悟；若於現法不得開悟，命終時亦不得開悟者，則依五下分結盡，得中般涅槃；若於現法不得開悟，命終時亦不得開悟，依五下分結盡，亦不得中般涅槃者，則依五下分結盡，得有行般涅槃；若於現法不得開悟，命終時亦不得開悟，依五下分結盡，亦不得中般涅槃，依五下分結盡，亦不得有行般涅槃者，則依五下分結盡，得無行般涅槃；若於現法不得開悟，命終時亦不得開悟，依五下分結盡，亦不得中般涅槃，依五下分結盡，亦不得有行般涅槃，依五下分結盡，亦不得無行般涅槃，則依五下分結盡，得有行般涅槃；若於現法不得開悟，命終時亦不得開悟，依五下分結盡，亦不得中般涅槃，依五下分結盡，亦不得有行般涅槃，依五下分結盡，亦不得無行般涅槃，依五下分結盡，亦不得有行般涅槃者，則依五下分結盡，為上流至色究竟天。
        諸比丘！對此五根修習、多修者，則有七果、七功德之可期。」
          [六七] 第七 樹(一)
二  「諸比丘！譬如於閻浮提
之諸樹木中，以閻浮樹
稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。
    三  諸比丘！何為覺分法耶？諸比丘！信根為覺分法，資於菩提；精進根為覺分法，資於菩提；念根為覺分法，資於菩提；定根為覺分法，資於菩提；慧根為覺分法，資於菩提。
     諸比丘！譬如於閻浮提之諸樹木中，以閻浮樹稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。」
 [六八] 第八 樹(二)
 ※ 二  「諸比丘！譬如於忉利天之諸樹木中，以波利質多羅樹稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。
    三  諸比丘！以何為覺分法耶？諸比丘！信根為覺分法，資於菩提；精進根為覺分法，資於菩提；念根為覺分法，資於菩提；定根為覺分法，資於菩提；慧根為覺分法，資於菩提。
        諸比丘！譬如於忉利天之諸樹木中，以波利質多羅樹稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。」
          [六九] 第九 樹(三)
 ※ 二  「諸比丘！譬如於阿修羅之諸樹木中，以蘇質怛邏波吒羅樹稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。
    三  諸比丘！以何為覺分法耶？諸比丘！信根為覺分法，資於菩提；精進根為覺分法，資於菩提；念根為覺分法，資於菩提；定根為覺分法，資於菩提；慧根為覺分法，資於菩提。
        諸比丘！譬如於阿修羅之諸樹木中，以蘇質怛邏波吒羅樹稱為最上。諸比丘！
    如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。」
          [七0] 第十 樹(四)
 ※ 二  「諸比丘！譬如於金翅鳥之諸樹木中，以拘吒賒摩利樹稱為最上。如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資菩提之最上。
239 三  諸比丘！以何為覺分法耶？諸比丘！信根為覺分法，資於菩提；精進根為覺分法，資於菩提；念根為覺分法，資於菩提；定根為覺分法，資於菩提；慧根為覺分法，資於菩提。
        諸比丘！譬如於金翅鳥之諸樹木中，以拘吒摩利樹稱為最上。諸比丘！如是，於諸覺分法中，以慧根稱為資於菩提之最上。」
                                                              第七 覺分品(終)
        此品之攝頌曰：
          結以及隨眠          遍知與漏盡
          二果與四樹          H之說此品
一一   力相應

「所謂p~ancendriya之pa~nca是五，indriya即idiparaamisvarya是大勢力，以信、進、念、定、慧等五力，在心讀上生起順解脫分的善根，因能宰製生起善根，故名『五根』(dbong-po lnga);所謂panca-bala之panca是五，bala是力，因長時修習信等五者，以致不信、懈怠、失念、掉舉、不正知五怨敵不能障礙，而能生起信等威力，故名『五力』(stobs-lnga)」南天書局有限公司編輯部編:西藏大藏經，51冊，290-291藏式頁)( 民族學報第二十二期頁182，胡進杉：藏文 《聲明要領二卷》(sgra-sbyor bam-po  gnyis-pa)之研究)
「力相應」共60經。與《相應部》「力相應」S.50相當，內容大異。

五力的特相、作用、現起、近因(足處)
	五力
	特  相
	作  用
	現  起
	近  因 

	1.信力
	信心、信仰、清淨心
	獲得信心
	如理作意
	當信之事

	2.精進力
	穩固目標
	努力不懈
	不放棄目標
	未成就道、果生悚懼智

	3.念力
	念念分明
	不放逸；
不令目標消失
	守護心念
	強而有力的想

	4.定力
	安定
	平靜
	不動搖
	歡喜目標；樂受

	5.慧力
	明白覺知
	獲得內觀智慧
	不迷惑
	定


* 「入三昧之比丘得如實知見。」(S.III,p.13./S.22.5、S.V.414/S.56.1；cf.雜65、429，Vism.p.438)所以定是(慧的)足處(近因--直接因)。
八四一   ㊣661﹝二力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有二種力，何等為二？謂數力，及修力
。何等為數力？謂聖弟子空閑、林中、樹下，作如是思惟：『身惡行，現法、後世受於惡報。』我若行身惡行者，我當自悔，教他亦悔我，大師亦當悔我，大德梵行亦當悔我，以法責我，惡名流布；身壞命終，當生惡趣泥犁中。如是現法、後報身惡行斷，修身善行。如身惡行，口、意惡行亦如是說，是名數力。何等為修力？若比丘學於數力，聖弟子數力成就已，隨得修力；得修力已，修力滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八四二   ㊣662﹝二力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「聖弟子學數力成就已，貪、恚、癡若節若盡。如是聖弟子依於數力，建
立數力，隨得修力；得修力已，修力滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八四三    ㊣663﹝二力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「何等為修力？謂修四念處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如四念處，如是修四正斷，四如意足，五根，五力，七覺分，八聖道分，四道，四法句，止、觀，亦如是說。

八五三   ㊣664﹝三力經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三種力，何等為三？謂信力，精進力，慧力。」

「復次，三力，何等為三？謂信力，念力，慧力。」

「復次，三力，何等為三？謂信力，定力，慧力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八五六   ㊣665﹝三力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三力，謂信力，精進力，慧力。如是比丘！當作是學：我當成就信力，精進力，慧力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如精進力，念力，定力，亦如是說。

八五九   ㊣666﹝三力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三力：信力，念力，慧力。何等為信力？謂聖弟子於如來所，入於淨信，根本堅固，諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及諸同法所不能壞，是名信力。何等為精進力？謂修四正斷。何等為慧力？謂四聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

餘二力
，如上說。
八六二 ㊣667﹝四力經(1)﹞信力﹑精進力﹑念力﹑慧力

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四力，何等為四？謂信力，精進力，念力，慧力。」

「復次，四力：信力，念力，定力，慧力。」 
「復次，四力：覺力，精進力，無罪力，攝力。」

此諸經，如上三力說，差別者：「何等為覺力？於善、不善法如實知；有罪、無罪，習近、不習近，卑法、勝法，黑法、白法
，有分別法、無分別法，緣起法、非緣起法如實知，是名覺力。何等為精進力？謂四正斷，如前廣說。何等為無罪力？謂無罪身、口、意，是名無罪力。何等為攝力？謂四攝事--惠施、愛語、行利、同利
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八六五   ㊣668﹝四力經(2)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。

差別者：「若最勝施者，謂法施
。最勝愛語者，謂善男子樂聞應時說法
。行利最勝者，謂
不信者，能令入信，建立於信；立戒者以淨戒，慳者以施，惡智者以正智令入建立。同利最勝者，謂阿羅漢以阿羅漢，阿那含以阿那含，斯陀含以斯陀含，須陀洹以須陀洹，淨戒者以淨戒
而授於彼。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八六六    ㊣669﹝攝經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。

差別者：「若所有法是眾之所取，一切皆是四攝事。或有一取施者，或一取愛語者，或一取行利者，或一取同利者。過去世時，過去世眾已
有所取者，亦是四攝事。未來世眾當有所取者，亦是四攝事，或一取施者，或一取愛語(者)，或一取行利者，或一取同利(者)。」

爾時，世尊即說偈言：「布施及愛語，或有行利者，同利諸行生
，各隨其所應，以此攝世間，猶車因釭
運。世無四攝事，母恩子養忘，亦無父等尊，謙下之奉事。以有四攝事，隨順之法故，是故有大士，德被於世間。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八六七  ㊣670﹝四力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四力，何等為四？謂覺力，精進力，無罪力，攝力，如上說。若比丘成就此四力者，得離五恐怖
。何等五？謂(1)不活恐怖，(2)惡名恐怖，(3)眾中恐怖，(4)死恐怖，(5)惡趣恐怖，是名五恐怖。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八六八  ㊣671﹝四力經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「聖弟子成就此四力者，當作是學：

我不畏不活，我何緣畏不活！若身行不淨行，口不淨行，意不淨行，作諸邪貪、不信、懈怠、不精進、失念、不定、惡慧、慳、不攝者，彼應畏不活；我有四力，謂覺力，精進力，無罪力，攝力，有此四力成就故，不應畏。

如(1)不活畏，如是(2)惡名畏，(3)眾中畏，(4)死畏，(5)惡趣畏，亦如上說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八六九  ㊣672﹝四力經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四力：覺力，精進力，無罪力，攝力
。何等為覺力？謂慧、大慧、深慧、難勝慧，是名覺力。何等為精進力？若於不善法、不善數，黑、黑數，有罪、有罪數，不應親近
、不應親近數；離此諸法已，若諸餘善、善數，白、白數，無罪、無罪數，應親近、應親近數，如此等修習增上精勤，欲方便堪能，正念、正知而學，是名精進力。無罪力，攝力，如上修多羅說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七０   ㊣673﹝四力經(6)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五力，何等為五？信力，精進力，念力，定力，慧力。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七一   ㊣674﹝四力經(7)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「諸比丘當作是學：我當勤加精進，成就信力，精進力，念力，定力，慧力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七二   ㊣675﹝當知經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「彼信力，當知是四不壞淨。精進力者，當知是四正斷。念力者，當知是
 四念處。定力者，當知是四禪。慧力者，當知是四聖諦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七三   ㊣676﹝五力經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「是故諸比丘當作是學：我成就信力，精進力，念力，定力，慧力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七四   ㊣677﹝學力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五學力，何等為五？謂信力是學力，精進力是學力，慚力是學力，愧力是學力，慧力是學力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七五   ㊣678﹝學力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「諸比丘當作是學；我當成就信力是學力，成就精進力是學力，成就慚力是學力，成就愧力是學力，成就慧力是學力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七六   ㊣679﹝學力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「何等信力是學力？於如來所，善入於信，根本堅固，諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及餘同法所不能壞。何等為精進力是學力？謂四正斷，如前廣說。何等為慚力是學力？謂羞恥，恥於起惡不善法、諸煩惱數，受諸有，熾然苦報，於未來世生老病死、憂悲惱苦，是名慚力是學力。何等為愧力是學力？謂諸可愧事而愧，愧起諸惡不善法、煩惱數，受諸有，熾然苦報，於未來世生老病死、憂悲惱苦，是名愧力是學力。何等為慧力是學力？謂聖弟子住於智慧，成就世間生滅智慧，賢聖出、厭離、決定、正盡苦，是名慧力是學力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七七   ㊣680﹝學力經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上所說，差別者：「是故諸比丘當作是學：我當成就信力是學力，精進力、慚力、愧力、慧力是學力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七八   ㊣681﹝白法經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於善法，若變、若退、若不久住者，他人審以五種白法來呵責汝。何等為五？言：汝不以信入於善法，若依信者，能離不善法，修諸善法。汝無精進；無慚；無愧；無慧入於善法故，若依慧者，能離諸不善法，修諸善法。若比丘於正法不變、不退、久住者，他人當以五種白法來慶慰汝。何等為五？正信入於善法，若依信者，離不善法，修諸善法；精進；慚；愧；慧入於善法，若依慧者，離不善法，修諸善法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七九   ㊣682﹝白法經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘還戒者，退戒者，他人當以五種白法來呵責汝。何等為五？若比丘不以信入於善法，若依信者，離不善法，修諸善法；不以精進；慚；愧；慧入於善法，若依慧者，離不善法，修諸善法。若比丘盡其壽命，純一滿淨，梵行清白者，他人當以五種白法來慶慰汝，如上說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八０   ㊣683﹝不善法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘，若不欲令惡不善法生者，唯有信善法；若信退減
者，不信永住，諸不善法則生。乃至欲令惡不善法不生者，唯有精進，慚，愧，慧。若精進，慚，愧，慧力退減，…惡慧永住者，惡不善法則生。若比丘依於信者，則離不善法，修諸善法。依精進，慚，愧，慧者，則離不善法，修諸善法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八一   ㊣684﹝十力經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於色生厭，離欲，滅盡，不起解脫，是名阿羅訶‧三藐三佛陀；受，想，行，識，亦如是說。若復比丘！於色生厭，離欲，(滅盡，)不起解脫者，是名阿羅漢慧解脫；受，想、行，識，亦如是說。諸比丘！如來･應･等正覺，阿羅漢慧解脫，有何種種別異？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願為說，諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。如來･應･等正覺者，先未聞法，能自覺知，現法自知，得三菩提；於未來世，能說正法覺諸聲聞，所謂四念處，四正斷，四如意足，五根，五力，七覺分，八聖道分。是名如來･應･等正覺，所未得法能得，未制梵行能制，能善知道，善說道，為眾將導；然後聲聞成就隨法，隨道，樂奉大師教誡教授，善於正法。是名如來･應･等正覺，阿羅漢慧解脫，種種別異。復次，五學力，如來十力
。何等為學力？謂信力，精進力，念力，定力，慧力。何等為如來十力
？謂：

(1)如來處非處
如實知，是名如來初力。若成就此力者，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，轉於梵輪，於大眾中能師子吼而吼。

(2)復次，如來於過去、未來、現在，業法受、因事報如實知，是名第二如來力。如來･應･等正覺成就此力，得先佛最勝處智
，能轉梵輪，於大眾中作師子吼而吼。

(3)復次，如來･應･等正覺，禪、解脫、三昧、正受，染惡、清淨處淨如實知，是名如來第三力。若此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(4)復次，如來知眾生種種諸根差別如實知，是名如來第四力。若成就此力，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(5)復次，如來悉知眾生種種意解如實知，是名第五如來力。若此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(6)復次，如來悉知世間眾生種種諸界如實知，是名第六如來力。若於此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(7)復次，如來於一切至處道如實知，是名第七如來力。若此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(8)復次，如來於過去宿命種種事憶念，從一生至百千生，從一劫至百千劫，我爾時於彼生，如是族，如是姓，如是名，如是食，如是苦樂覺，如是長壽，如是久住，如是壽分齊，我於彼處死此處生，此處死彼處生
，如是行、如是因，如是方宿命所更，悉如實知，是名第八如來力。若此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(9)復次，如來以天眼淨過於人眼，見眾生死時、生時，妙色、惡色，下色、上色，向於惡趣、向於善趣，隨業法受，悉如實知。此眾生身惡業
成就，口、意惡業成就，謗毀賢聖，受邪見業，以是因緣，身壞命終墮惡趣，生地獄中。此眾生身善行，口、意善行，不謗賢聖，正見業法受，彼因、彼緣，身壞命終，生善趣天上，悉如實知，是名第九如來力。若此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

(10)復次，如來諸漏已盡，無漏心解脫，慧解脫，現法自知身作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。是名為第十如來力。若此力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。

如此十力，唯如來成就，是名如來與聲聞種種差別。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八二   ㊣685﹝乳母經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如嬰兒，父母生已，付其乳母，隨時，摩拭，隨時沐浴，隨時乳哺，隨時消息。若乳母不謹慎者，兒或以草、以土諸不淨物，著其口中，乳母當即教令除去。能時除卻者善，兒不能自卻者，乳母當以左手持其頭，右手探其
哽；嬰兒當時雖苦，乳母要當苦探其哽，為欲令其子長夜安樂故。佛告諸比丘：若嬰兒長大有所識別，復持草土諸不淨物著口中不？」

比丘白佛：「不也，世尊！嬰兒長大，有所別知，尚不以腳觸諸不淨物，況著口中！」

佛告比丘：「嬰兒小時，乳母隨時料理消息，及其長大智慧成就，乳母放捨，不勤消息，以其長大不自放逸故。如是比丘！若諸聲聞始學，智慧未足，如來以法隨時教授而消息之。若久學智慧深固，如來放捨，不復隨時殷勤教授，以其智慧成就不放逸故。是故聲聞五種學力，如來成就十種智力，如上廣說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八三   ㊣686﹝師子吼經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「如來有六種力，若六種力成就，如來･應･等正覺得先佛最勝處智，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。謂處非處如實知，如來初力。復次，過去、未來、現在，以業
法受如實知，如上廣說，是名第二如來力。復次，如來禪、解脫、三昧，正受如實知，如上廣說，是名如來第三力。復次，如來過去種種宿命之事如實知；如上廣說，是名如來第四力。復次，如來天眼淨過於人眼，見諸眾生死此生彼，如上廣說，是名如來第五力。復次，如來結漏已盡，無漏心解脫，慧解脫，如上廣說，乃至於眾中師子吼而吼，是名如來第六力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八四   ㊣687﹝師子吼經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「若有來問我者，如來處非處力，如如來處非處智力，所知見覺成等正覺，為彼記說。若復來問如來自以業
 受智力，如如來自以業
 受智力，所知見覺，成等正覺，為彼記說，是名第二如來智力。若有來問如來禪定、解脫、三昧、正受智力，如如來禪定、解脫、三昧、正受，為彼記說。若有來問宿命所更智力，如如來宿命所更，所知見覺，為彼記說。若有來問如來天眼智力，如如來天眼所見，為彼記說。若有來問如來漏盡智力，如如來漏盡智力，所知見覺，為彼記說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。  
八八五   ㊣688﹝七力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有七力，何等為七？信力，精進力，慚力，愧力，念力，定力，慧力。」爾時，世尊即說偈言：「信力、精進力，慚力及愧力，正念、定、慧力，是說名七力。成就七力者，得盡諸有漏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八六   ㊣689﹝七力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，有七力，如上說。差別者：「是故比丘當如是學。我當成就信力；如是精進力、慚力、愧力、念力、定力、慧力，亦當學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八七  ㊣690﹝七力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：有七力，如上說。差別者︰

爾時，世尊即說偈言：「信力、精進力，及說慚、愧力，念力、定、慧力，是名為七力。七力成就者，疾斷諸有漏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八八八   ㊣691﹝七力經(4)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有七力，何等為七？信力，精進力，慚力，愧力，念力，定力，慧力。何等為信力？於如來所起信心，深入堅固，諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及餘同法所不能壞，是名信力。何等為精進力？謂四正斷，如上廣說。何等為慚力？謂恥惡不善法，如上說。何等為愧力？於可愧事愧，愧起惡不善法，如上說。何等為念力？謂四念處，如上說。何等為定力？謂四禪，如上說。何等為慧力？謂四聖諦，如上說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
八八九   ㊣692﹝八力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有八力，何等為八？謂自在王者力，斷事大臣力，結恨女人力
，啼泣嬰兒力，毀呰愚人力，審諦黠慧力，忍辱出家力，計數多聞力。
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九０   ㊣693﹝八力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「謂自在王(者)力者，王者現自在威力。斷事大臣力者，大臣現斷事之力。結恨女人力者，女人之法
，現結恨力。啼泣嬰兒力者，嬰兒之法，現啼泣力。毀呰愚人力者，愚人之法，觸事毀呰。審諦黠慧力者，智慧之人，常現審諦。忍辱出家力者，出家之人，常現忍辱。計數
多聞力者，多聞之人，常現思惟計數
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九一   ㊣694﹝八力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！漏盡比丘有幾力？」

佛告舍利弗：「漏盡比丘有八力
。何等為八？謂漏盡比丘心順趣於離，流注於離，浚輸於離；順趣於出，流注於出，浚輸於出；順趣涅槃，流注涅槃，浚輸涅槃。若見五欲，猶見火坑；如是見已，於欲念、欲受、欲著，心不永住。修四念處，四正斷，四如意足，五根，五力，七覺分，八聖道分。」

佛說此經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

五二--五三；

八九二(695) ﹝八力經(4)﹞

如尊者舍利弗問經，如是異比丘問佛。

八九三(696) ﹝八力經(5)﹞

問諸比丘經，亦如上說。

八九四   ㊣697﹝九力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有九力
，何等為九力？謂信力，精進力，慚力，愧力，念力，定力，慧力，數力，修力。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九五   ㊣698﹝九力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有九力，何等為九？謂信力，精進力，慚力，愧力，念力，定力，慧力，數力，修力。何等為信力？於如來所，起正信心，深入堅固，如上說。何等為精進力？謂四正斷，如上說。何等為慚力？如上說。何等為愧力？如上說。何等為念力？謂內身身觀住，如上說。何等為定力？謂四禪。何等為慧力？謂四聖諦。何等為數力？謂聖弟子，若於閑房、樹下，作如是學：身、口、惡行者，於現法、後世當受惡報，如上廣說。何等為修力？謂修四念處，如前說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九六   ㊣699﹝十力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有十力，何等為十？自在王者力，斷事大臣力，機關工巧力，刀劍賊盜力，怨恨女人力，啼泣嬰兒力，毀呰愚人力，審諦黠慧力，忍辱出家力，計數
多聞力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九七   ㊣700﹝十力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「謂自在王力者，王者現自在威力。斷事大臣力者，大臣現斷事之功力。機關工巧力(者)，造機關者現其工巧力。刀劍盜賊力(者)，盜賊必現刀劍力。結恨女人力者，女人之法，現結恨力。啼泣嬰兒力者，嬰兒之法，現啼泣力。毀呰愚人力者，愚人之法，觸事毀呰。審諦黠慧力者，智慧之人，常現審諦。忍辱出家力者，出家之人，常現忍辱。
計數
多聞力者，凡思惟計數，現多聞之力。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九八   ㊣701﹝如來力經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有十種如來力，若此力成就，如來･應･等正覺，得先佛最勝處，能轉梵輪，於大眾中師子吼而吼。何等為十？謂如來處非處如實知，是名初力；乃至漏盡，如上說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八九九   ㊣702﹝如來力經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「若有來問如來處非處智力，如如來處非處智力，所知所見所覺，成等正覺，為彼記說。如是乃至漏盡智力，廣說如上。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九００   ㊣703﹝如來力經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若所有法，彼彼意解作證，悉皆如來無畏智所生。若比丘來為我聲聞，不諂
、不偽、質直
心生，我則教誡、教授，為其說法。晨朝為彼教誡、教授說法，至日中時得勝進處；若日暮時為彼教誡、教授說法，至晨朝時得勝進處。如是教授已，彼生正直心
：實則知實，不實知不實，上則知上，無上則知無上；當知、當見、當得、當覺者，皆悉了知，斯有是處，謂五學力，十種如來力。何等為五學力？謂信力，精進力，念力，定力，慧力。如來十種力，何等為十？謂是處非處如實知，如上十力廣說。若有來問處非處智力者，如如來處非處智，等正覺所知所見所覺，為彼記說。乃至漏盡智力，亦如是說。諸比丘！處非處智力者，我說是定非不定；乃至漏盡智者，我說是定非不定。定者正道，非定者邪道。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

第六 力相應

第一 恆河廣說(遠離依止)

[一] 第一

 ※ 二  「諸比丘！有五力。以何為五力耶？信力、精進力、念力、定力、慧力是。諸比丘！此為五力。

    三  諸比丘！譬如恆河之趣向東、傾向東、臨入於東。諸比丘！如是對五力修習、對五力多修者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃。

    諸比丘！比丘云何對五力修習、對五力多修者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃耶？

    四  諸比丘！於此有比丘，依遠離、依離貪、依滅盡，修習迴向於捨之信力。…修習精進力…念力…定力…慧力。

    五  諸比丘！如是，比丘修習五力、多修五力者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃。」

  [二~一二] 第二~十二

         此品之攝頌曰：

           趣向東者六           趣向海者六

           二六與十二           以說恆河品

       依力之恆河廣說，可予廣說。

              第二 不放逸品(遠離依止)

          [一三~二二] 第一~十

         攝頌曰：

           如來與足跡           屋頂與根核

           夏生花王月           日衣等十句

       對不放逸品，依力相應可廣說。

              第三 力[所作]品(遠離依止)

          [二三~三四] 第一~十二

         攝頌曰：

           力與種子龍           樹與瓶與芒

           虛空與二雲           船舶與客河

       依力相應可廣說。

        第六 力相應   

              第四 尋覓品(遠離依止)

          [三五~四六] 第一~十二

         攝頌曰：

           尋覓與次第           漏有與三苦

           礙以及垢搖           受乃至渴愛

       依力相應對尋覓品廣說。

           第五 瀑流品(遠離依止)

          [四七~五五] 第一~九

          [五六] 第十 上分結

 ※ 二  「諸比丘！有五上分結。以何為五上分結耶？色貪、無色貪、慢、掉舉、無明是。

    諸比丘！此為五上分結。

        諸比丘！為對此五上分結證知…遍知…遍盡…予斷，應修習五力。以何為五力耶？

    三  諸比丘！於此有比丘，依遠離、依離貪、依滅盡，修習迴向於捨之信力。…修習精進力…念力…定力…慧力。

        諸比丘！為對此五上分結證知…遍知…遍盡…予斷，應修習五力。

          攝頌曰：

            瀑流與軛取            繫以及隨眠

            妙欲乃至蓋            蘊與上下分

        對瀑流品，依力相應可廣說。

              第六 恆河廣說(貪欲調伏)

          [五七] 第一

 ※ 二  「諸比丘！有五力。以何為五力耶？…

252 三  諸比丘！譬如恆河之趣向東、傾向東、臨入於東。諸比丘！如是，比丘對五力多修者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃。

        諸比丘！比丘云何修習五力、多修五力者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃耶？

    四  諸比丘！於此有比丘，為究盡調伏貪欲，為究盡調伏瞋恚，為究盡調伏愚癡，修習信力。…修習精進力…念力…定力…慧力。

        諸比丘！比丘如是修習五力、多修五力者，則趣向涅槃、傾向涅槃、臨入於涅槃。」

          [五八~六八] 第二~十二

         攝頌曰：

           趣向東者六           趣向海者六

           二六及十二           以說恆河品

              第七 不放逸品(貪欲調伏)

          [六九~七八] 第一~十

         攝頌曰：
           如來與足跡           屋頂與根核

           夏生花王月           日衣等十句

       對不放逸品，依力相應之資欲調伏可廣說。

              第八 力(所作)品(貪欲調伏)

          [七九~九0] 第一~十二

         攝頌曰：

           力與種子龍  樹與瓶與芒

           廣空與二雲  船舶與客河

       對力所作品，依力相應之調伏貪欲可廣說。

              第九 尋覓品(貪欲調伏)

          [九一~一00] 第一~十

         攝頌曰：

           尋覓與次第           漏與有與苦

           礙與垢與搖           受乃至渴愛

       對尋覓品，依力相應可廣說。

         第十 瀑流品(貪欲調伏)

          [一O一~一O九] 第一~九

          [一一O] 第十 上分(結)

 ※ 二  「諸比丘！有五上分結。以何為五上分結耶？色貪、無色貪、慢、掉舉、無明是。

    諸比丘！此為五上分結。

        諸比丘！為對此五上分結證知…遍知…遍盡…予斷，應修習五力。以何為五力耶？

    三  諸比丘！於此有比丘，為究盡貪欲調伏、為究盡瞋恚調伏、為究盡愚癡調伏，

    修習信力。…修習精進力…念力…定力…慧力。

    四  諸比丘！為對此五上分結證知…遍知…遍盡…予斷，應修習五力。」

          攝頌曰：

            瀑流與軛取            繫乃至隨眠

            妙欲以及蓋            蘊與上下分

        對第十瀑流品，依力相應可廣說。

一二  覺支相應

《無礙解道》(Pts.II,115.)︰「資益覺悟，為‘菩提分’。」(Bodhaya samvattantiti bojjhavga.)
《雜阿含經》卷二六中。
「覺支相應」，共67經。與《相應部》「覺支相應」S.46相當。

一、念覺支(satisambojjhavga)，念念分明。1.正念正知(sati-sampajaññam)，2. 避開健忘的人(mutthassati-puggala-parivajjanata)，3.親近具有正念的人(upatthita-ssati-puggala-sevanata)，4.傾向信解(tadadhimuttata)。

(二)擇法覺支(dhammavicayasambojjhavga)，檢擇、分析法，存善去惡。1.深究正法(paripucchakata遍問)，2.做清潔工作(vatthu-visada-kiriya)，3.平衡五根行道(indriya-samatta-patipadana)，4. 避開健忘的人(duppañña-puggala-parivajjana)，5.親近有智慧的人(paññavanta-puggala-sevana)，6.深度思維正法(gambhira-ñana-cariya-paccavekkhana) ，7. 傾向信解(tadadhimuttata)。
(三)精進覺支(viriyasambojjhavga英雄本色覺支)，於正法勇猛不懈。1.省思惡趣(之苦)(apayabhaya-paccavekkhanata)，2.見到(精進的)利益(anisamsa-dassavita)，3.省思有益於道(gamanavithi-paccavekkhanata)，4.恭敬缽食(pindapatapacayanata)，5.省思偉大的(佛陀的)遺產(dayajjamahatta-paccavekkhanata)，6.省察大師(=佛陀) (satthumahatta-paccavekkhanata)，7.省思偉大世家(=身為比丘之一員) (jatimahatta-paccavekkhanata)，8.省思同梵行者(sabrahmacarimahatta-paccavekkhanata)，9.避開懶惰的人(kusitapuggala-parivajjanata)，10.親近發勤精進者(araddhaviriya-puggala-sevanata)，11.傾向於精進(tadadhimuttata)。
(四)喜覺支，pitisambojjhavga，喜悅於正念、擇法、勇悍。生起喜覺支的方法：1.佛隨念(buddhanussati)，2.～6.法、僧、戒、捨、天隨念(dhammasavghasilacagadevatanussati)，7.寂止隨念(upasamanussati)，8.避開粗鄙的人(lukha-puggala-parivajjanata)，9.親近文雅的人(siniddha-puggala-sevanata)，10.省思能激發信心的經典(pasadaniya-suttanta-paccavekkhanata)，11.傾向於喜(tadadhimuttata)。

(五)輕安覺支(passaddhisambojjhavga)，指身心輕快安穩。生起輕安覺支的方法：1.受用好食物(panitabhojana-sevanata)，2.受用舒適的氣候(utusukha-sevanata﹐台語：秋凊chiu chin3，爽快song2 khuai3，對於多數人來說，相對溼度為40％～70％，環境氣溫為17～22℃時，人體感覺最舒適；15～18℃最宜從事輕體力勞動；7～17℃最宜從事重體力勞動；10～18℃時最宜從事腦力勞動；居室溫度20～25℃時有利於休息。)，3.受用舒適的姿勢(iriyapatha-sukha-sevanata)，4.依中道(majjhatta-payogata)，5.避開身不輕安的人(saraddhakaya-puggala-parivajjanata)，6.親近身輕安的人(passaddhakaya-puggala-sevanata)，7.傾向於輕安(tadadhimuttata)。

(六)定覺支(samadhisambojjhavga)，心得定，不散亂。生起定覺支的方法：1.做清潔工作(vatthu-visada-kiriyata)。2.平衡五根行道(indriya-samatta-patipadanata)。3.善巧於相(nimittakusalata)，相nimitta= kasinanimitta遍處相。4.時而策勵心(samaye cittassa paggahanata)，引發擇法覺支、精進覺支來策勵(督促勉勵)。5.時而抑制心(samaye cittassa niggahanata)，引發輕安覺支、捨覺支來抑制過度精進。6.時而喜悅心(samaye sampahamsanata) 由於他的慧的加行太弱或者由於未證寂止之樂而心無樂趣，他此時應觀察八種悚懼之事：生、老、病、死四種，以及惡趣之苦第五，由於過去的輪廻苦，未來的輪廻苦及由於現在的求食之苦。(之後)隨念三寶而生起信樂。7.時而捨心(samaye ajjhupekkhanata)於所緣平衡的不執著、不高抬(掉舉)、無味地行持奢摩他的道路(samathavithi-patipannam)，此時則不必作策勵和抑制。8.避開沒等持心的人(asamahita-puggala-parivajjanata) 避開沒有近行定、安止定的人、未曾增進出離之道、操心甚多事務的人。9.親近有等持心的人(samahita-puggala-sevanata)。10.省思禪定與解脫(jhana-vimokkha-paccavekkhanata)。11.傾向於定(tadadhimuttata)，於一切處將心傾向於禪定。

(七)捨覺支(upekkhasambojjhavga)：旁觀之心，無偏頗，保平衡，事不關己。生起旁觀完全覺支的方法：1.中庸的對待有情(satta- majjhattata)，2.對諸行中庸的態度(savkhara-majjhattata)，3.遠離對於有情和諸行愛著的人(satta-savkhara-kelayana-puggala-parivajjanata)，4.親近對於有情和諸行中庸的人(satta-savkhara-majjhatta-puggala- sevanata)，5.傾向於捨覺支(tadadhimuttata)。
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	1.身遠離、心遠離(雜723、724，S.46.3.)。2.身、口、意端正(雜281)

	2.擇法覺支
	遍問、分別、抉擇
	明白
	善.惡分明、因.果宛然
	強而有力的想

	3.精進覺支
	造善、袪惡
	持續努力
	不放棄造善、袪惡
	未成就道.果生悚懼智

	4.喜覺支
	歡喜正念、擇法、精進
	有成就感
	無厭惡
	見到正法

	5.輕安覺支
	身心輕安
	放鬆、柔軟
	破除粗重、緊繃
	歡喜

	6.定覺支
	剎那定、近行定、安止定
	平靜
	不動搖
	歡喜目標；樂受

	7.捨覺支
	不染著，保持中立、旁觀
	中立、旁觀、智見生起
	去除偏差、偏見
	剎那定、近行定、安止定


* 悚懼智(samvegabana)能鞭策正確地精進。
捨(upekkha﹑tatramajjhattata)有十種：即：1.六支捨(chalavgupekkha)、2.梵住捨(brahmaviharupekkha)、3.覺支捨(bojjhavgupekkha)、4.精進捨(viriyupekkha)、5.行捨(savkharupekkha)、6.受捨(vedanupekkha)、7.觀捨(vipassanupekkha)、8.中捨(tatramajjhattupekkha)、9.禪捨(jhanupekkha)、10.遍淨捨(parisuddhupekkha)。
(1)「諸比丘！於此有(正解脫心samma vimuttacittassa= khinasavassa漏盡)比丘，眼見色無善意亦無惡意，住於捨、念、正知」(“idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti, na dummano, upekkhako ca viharati sato sampajano”ti)( 《長部》等誦經D.33./III,250.；《增支部》A.4.195./II,198.；《增支部》A.6.1./III,279.)，如此來，於(眼耳鼻舌身意)六門中的可意、不可意六種所緣之通道(itthanittha-chalarammana-pathe)，漏盡者的遍淨自然的形態的捨離行相(parisuddha-pakatibhava-vijahana-karabhuta)稱為「捨」，是名「六支捨」(chalavgupekkha) (《解脫道論》：六分捨；或作：「六恆住」(cha satatavihara))。「六支捨」雖然說「捨」(upekkha)，但「捨心所」並沒有特別顯著。在阿毘達摩中稱作「唯作心」(kiriya, kriya)，唯作心是無業力的心，唯有造作、運作，不產生果報。漏盡者有時也會有喜俱或捨俱智不相應無行、智不相應有行，此際則有「念」心所、沒有「正知」(慧心所)。A.A.6.1.)：Upekkhako viharati sato sampajanoti  majjhattarammane asamapekkhanena abbanupekkhaya upekkhakabhavam  anapajjitva sato sampajano hutva arammane majjhatto viharati.(具念、正知，以捨而住：中性的所緣，無比的捨，無知的捨，成為捨的狀態，不進入具念、正知，有了所緣中捨住。)
(2)「與捨俱的心，遍滿一方而住。如是第二(方)、如是第三(方)、如是第四(方)，如是上.下、橫、一切處，週遍全世界，以捨心廣大、無邊、無怨、無瞋，遍滿而住。(upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati. Tatha dutiyam. Tatha tatiyam. Tatha catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva viharati.)(《長部》《三明經》D.13./I,251.；《中部》《馬邑小經》M.40./I,283. etc.)，如此來，於諸有情的中立行相(sattesu majjhattakara- bhuta)謂為「捨」，是名「梵住捨」(brahmaviharupekkha)。「梵住捨」是緣取眾生(的概念)修習慈、悲、喜至第三禪之後，轉修「捨」，得第四禪。「捨無量心」在第一至第三禪「捨」禪支不明顯，在證得第四禪時「捨」禪支才明顯。
(3)「依靠遠離修習捨覺支」(“upekkhasambojjhavgam bhaveti vivekanissitan”ti)(《相應部》S.43.12./IV,367.；S.46.1./V,64.；S.46.11./V,78. etc.)，如此來，俱生法的中立行相(sahajata-dhammanam majjhatta-karabhuta) 謂為「捨」，是名「覺支捨」(bojjhavgupekkha)。

(4)「適當的時宜如根源作意於捨相」(“kalenakalam upekkhanimittam manasikaroti”ti)(《增支部》A.3.100./I,257.)，如此來，不過急不過緩的精進(anaccaraddha-natisithila- viriya-savkhata) 謂為「捨」，是名「精進捨」(Viriyupekkha)。
(5)「有多少行捨於奢摩他生起(kati savkharupekkha samathavasena uppajjanti)？有多少行捨於毘缽舍那(vipassanavasena)生起？有八行捨於奢摩他生起，有十行捨於毘缽舍那生起」 (《無礙解道》Pts.p.64﹐八行捨是那些與證得八定相應的。十行捨是那些與四道、四果、解脫及解脫知見相應的)，如此來，把握諸蓋等的考慮而變成中性為捨(nivaranadi-patisavkha-santitthana gahane majjhattabhuta upekkha) 謂為「行捨」(savkharupekkha)。
(6)「在欲界捨俱善心生起之時」(yasmim samaye kamavacaram kusalam cittam uppannam hoti upekkhasahagatan”ti” --《法聚論》Dhs.p.156.)，如此來，稱呼不苦不樂(adukkha-m-asukha-sabbita)為「捨」，是名「受捨」(vedanupekkha)。

(7)「現在生成的(五蘊)，捨棄之(捨欲染)，而得到捨」(“yadatthi yam bhutam, tam pajahati, upekkham patilabhati”ti--《增支部》A.IV,70.)，如此來，考慮中立(vicinane majjhatta-bhuta)謂為「捨」，是名「觀捨」(vipassanupekkha)。
(8)「無論是否在欲等」(chandadisu yevapanakesu )，如此來，對諸俱生法的平等做自己的工作(sahajatanam sama-vahita-bhuta)謂為「捨」，是名「中捨」(tatramajjhattupekkha)。在此，「捨」也可以說：「不執於世間所有物」(na ca kibci loke upadiyati)。以一般語言說，擺在一邊、事不關己(台語：放外外pang3 gua7 gua7)、旁觀、冷眼旁觀、冷靜、冷卻、平等、平淡、平衡、平靜、平穩、平心靜氣、等閒視之、置之度外、置身事外、置之不理。 

(9)「住於捨」(“upekkhako ca viharati”ti)，如此來，則稱對最上樂亦不生偏向謂為「捨」 (aggasukhepi tasmim apakkhapatajanani upekkha)，是名「禪捨」(jhanupekkha)。
(10)「捨念遍淨為第四禪」(“upekkha-sati-parisuddhim catuttham jhanan”ti)，如此來，一切障礙遍淨(sabbapaccanika- parisuddha)，亦不從事於止息障礙(paccanika-vupasamanepi) 謂為「捨」，是名「遍淨捨」(parisuddhupekkha)。這是說證得第四禪時的「捨」，「捨」禪支明顯。
此中的1.六支捨、2.梵住捨、3.覺支捨、8.中捨、9.禪捨、10.遍淨捨的意義為一，便是中捨。然依照其各別的位置而有差別。
如是行捨與觀捨之差別：精勤作觀者，以觀智見得(無常、苦、無我)三相之時，對於諸行無常等的分別便不關心了，是名「觀捨。」…如果因見無常等三相之故，而見三界猶如火宅，則對於諸行的取著便不關心了，是名「行捨。」當觀捨成就之時，行捨亦即成就。稱此等諸行的分別與取著的中立(無關心的)作用而分為二。
精進捨與受捨是互相差別以及其餘的意義也是不同的。
於此等諸捨之中，禪捨是這裡的意義。捨以中立為相， 無功用(anabhoga；unconcerned)為味(作用)，無興趣(abyapara；uninterestedness)為現起(現狀)離喜染(pitiviraga；fading away of happiness)為足處(近因)(《解脫道論》對於捨的定義：「捨者何相、何味、何起、何處？平等為相，無所著為味，無經營為起，無染為處」)。

--Dhammasavgani-atthakatha《法集論注釋》CS:pg. 216~218)；Mahaniddesa-atthakatha《大義釋注釋》CS:pg. 118~120；漢譯《清淨道論》Vism.160.-161.

	
	特 相

(lakkhana)
	作 用

(rasa味)
	現 起

(paccupatthana)
	近因(足處)

(padatthana)

	中捨性
	中立、旁觀、事不關己。
	1.防止過多或不足。

2.去除偏差。
	中捨
	1.相應名法(或依處+目標 +觸)。

2.從根源作意。


(問)豈非其他的意義也是中捨嗎？而且在初禪二禪之中也有中捨，故亦應在那裡作「住於捨」這樣說，但為什麼不如是說呢？(答)因為那裡的作用不明顯故，即是說那裡的捨對於征服尋等的作用不明顯故。在此(第三禪)的捨已經不被尋伺喜等所征服，產生了很明顯的作用，猶如高舉的頭一樣，所以如是說。
「住於捨」這一句至此已經解釋完畢。

九０一   ㊣704﹝不正思惟經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若不正思惟者，未起貪欲蓋則起，已起貪欲蓋重生令增廣；未起瞋恚、睡眠、掉悔
、疑蓋則起，已起瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋重生令增廣。未起念覺支不起，已起念覺支則退；未起擇法、精進
、猗
、喜、定、捨、覺支不起，已起擇法、精進、猗、喜、定、捨、覺支則退。若比丘正思惟者，未起貪欲蓋不起，已起貪欲蓋令滅；未起瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋不起，已起瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋則斷。未起念覺支則起，已起者重生令增廣；未起擇法、精進、猗、喜、定、捨覺支則起，已起者重生令增廣。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九０二   ㊣705﹝不退經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五退法，何等為五？謂貪欲，瞋恚，睡眠，掉悔，疑蓋，是則退法。若修習七覺支，多修習令增廣，是則不退法。何等為七？謂念覺支，擇法覺支，精進覺支，猗覺支，喜覺支，定覺支，捨覺支，是名不退法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九０三   ㊣706﹝蓋經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五法能為黑闇，能為無目，能為無智，能羸智慧，非明、非等覺，不轉趣涅槃
。何等為五？謂貪欲，瞋恚、睡眠，掉悔，疑。如此五法，能為黑闇，能為無目，能為無智，非明，非正覺、不轉趣涅槃。若有七覺支，能作大明，能為目，增長智慧，為明，等正覺，轉趣涅槃。何等為七？謂念覺支，擇法覺支，精進覺支，猗覺支，喜覺支，定覺支，捨覺支；為明，為目，增長智慧，為明，為正覺，轉趣涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九０四   ㊣707﹝障蓋經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五障、五蓋，煩惱於心，能羸智慧，障閡之分，非明，非正覺，不轉趣涅槃。何等為五？謂貪欲蓋，瞋恚蓋，睡眠蓋，掉悔蓋，疑蓋。如此五蓋，為覆，為蓋，煩惱於心，令智慧羸，為障閡分，非明，非等覺，不轉趣涅槃。若七覺支，非覆，非蓋，不惱於心，增長智慧，為明，為正覺，轉趣涅槃。何等為七？謂念覺支等如上說，乃至捨覺支。如此七覺支，非翳，非蓋，不惱於心，增長智慧，為明，為正覺，轉趣涅槃。」爾時，世尊即說偈曰：「貪欲、瞋恚蓋，睡眠、掉悔、疑，如此五種蓋，增長諸煩惱。此五覆世間，深著難可度，障蔽於眾生，令不見正道。若得七覺支，則能為照明，唯此真諦言，等正覺所說。念覺支為首，擇法正思惟，精進、猗、喜覺，三昧、捨覺支；如此七覺支，牟尼之正道，隨順大仙人，脫生死怖畏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九０五   ㊣708﹝木封經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若族姓子，捨諸世務，出家學道，剃除鬚髮，著袈裟，正信非家，出家學道。如是出家，而於其中，有愚癡士夫，依止聚落、城邑，晨朝著衣持鉢，入村乞食，不善護身，不守根門，不攝其念，觀察女人少壯好色而生染著。不正思惟，心馳取相，趣色欲想，為欲心熾盛，燒心、燒身，返俗還戒而自退沒。厭離俗務，出家學道而反染著，增諸罪業而自破壞，沉翳沒溺。有五種大樹，其種至微，而漸
生長巨大，而能映障眾雜小樹，蔭翳萎悴，不得生長。何等五？謂揵遮耶樹，迦捭多羅樹，阿濕波他樹，優曇鉢羅樹，尼拘留他樹
。如是五種心樹，種子至微，而漸漸長大，蔭覆諸節，能令諸節蔭覆墮臥。何等為五？謂貪欲蓋漸漸增長，(瞋恚、)睡眠、掉悔、疑蓋漸漸增長，以增長故，令善心蔭覆墮臥。若修習七覺支，多修習已，轉成不退。何等為七？謂念覺支，擇法、精進、猗、喜、定、捨覺支。如是七覺支，修習、多修習已，轉成不退轉。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

０六   ㊣709﹝七覺支經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

「若比丘專一其心，側聽正法，能斷五法，修習七法，令其轉進滿足。何等為斷五法？謂貪欲蓋，瞋恚蓋，睡眠蓋，掉悔蓋，疑蓋，是名五法斷。何等修習七法？謂念覺支，擇法覺支，精進覺支，猗覺支，喜覺支，定覺支，捨覺支，修此七法，轉進滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九０七   ㊣710﹝聽法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「聖弟子清淨信心，專精聽法者，能斷五法，修習七法，令其滿足。何等為五？謂貪欲蓋、瞋恚、睡眠、掉悔、疑，此蓋則斷。何等七法？謂念覺支，擇法、精進、猗、喜、定、捨覺支，此七法修習滿足。淨信者謂心解脫，智者謂慧解脫。貪欲染心者，不得、不樂；無明染心者，慧不清淨。是故比丘離貪欲者，心解脫；離無明者，慧解脫。若彼比丘離貪欲，心解脫，得身作證；離無明，慧解脫。是名比丘斷愛縛、結，慢無間等，究竟苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九０八   ㊣711﹝無畏經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。

時，有無畏王子
，日日步涉，仿佯遊行，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「世尊！有沙門、婆羅門作如是見，作如是說：無因無緣眾生煩惱，無因無緣眾生清淨。世尊復云何？」

佛告無畏：「沙門、婆羅門為其說，不思而說，愚癡不辨不善，非知思，不知量，作如是說：無因無緣眾生煩惱，無因無緣眾生清淨。所以者何？有因有緣眾生煩惱，有因有緣眾生清淨故。何因何緣眾生煩惱？[何因何緣眾生清淨]，謂眾生貪欲增上，於他財物、他眾具而起貪，言此物於我有者好，不離愛樂。於他眾生而起恨心，兇心，計校欲打、欲縛、欲伏，加諸不道，為造眾難，不捨瞋恚。身睡眠，心懈怠。心掉動，內不寂靜。心常疑惑，過去疑，未來疑，現在疑。無畏！如是因、如是緣，眾生煩惱
。」

無畏白佛：「瞿曇！一分之蓋，足煩惱心，況復一切！」

無畏白佛：「瞿曇！何因何緣眾生清淨？」

佛告無畏：「若(沙門、)婆羅門有一勝念，決定成就，久時所作，久時所說，能隨憶念，當於爾時習念覺支；修念覺已，念覺(支)滿足。念覺(支)滿足已，則於選擇、分別、思惟，爾時擇法覺支修習；修擇法覺支已，擇法覺支滿足。彼選擇、分別、思量法已，則精進方便，精進覺支於此修習；修精進覺支已，精進覺支滿足。彼精進方便已，則歡喜生，離諸食想，修喜覺支；修喜覺支已，則喜覺支滿足。喜覺支滿足已，身心猗息，則修猗覺支；修猗覺支已，猗覺(支)滿足。身猗息已則愛樂，愛樂已心定，則修定覺支；修定覺支已，定覺(支)滿足。定覺(支)滿足已，貪憂滅則捨心生，修捨覺支；修捨覺支已，捨覺支滿足。如是無畏！此因此緣，眾生清淨。」

無畏白(佛)：「瞿曇！若一分滿足，令眾生清淨，況復一切！」

無畏白佛：「瞿曇！當何名此經？云何奉持？」

佛告無畏：「王子！當名此為覺支經。」

無畏白佛：「瞿曇！此為最勝覺分！瞿曇！我是王子，安樂亦常求安樂，而希出入。今來上山，四體疲極，得聞瞿曇說覺支經，悉忘疲勞。」

佛說此經
已，王子無畏聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，稽首禮佛足而去。

九０九   ㊣712﹝無畏經(21)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。

如上說。差別者：「有沙門、婆羅門，作如是見、如是說；無因無緣眾生無智無見，無因無緣眾生智見」，如是廣說。乃至無畏王子聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛足而去。

九一０   ㊣713﹝轉趣經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。時眾多比丘作是念：「今日太早，乞食時未至，我等且過諸外道精舍。」眾多比丘即入外道精舍，與諸外道共相問訊慰勞，問訊慰勞已，於一面坐已。

諸外道問比丘言：「沙門瞿曇為諸弟子說法：斷五蓋，覆心，慧力羸，為障礙分，不轉趣涅槃；住四念處
，修七覺意。我等亦復為諸弟子說：斷五蓋，覆心，慧力羸；善住四念處，修七覺分。我等與彼沙門瞿曇，有何等異？俱能說法。」

時眾多比丘聞外道所說，心不喜悅，反呵罵，從座起去。入舍衛城乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以諸外道所說，具白世尊。

爾時，世尊告眾多比丘：「彼外道說是語時，汝等應反問言：諸外道！五蓋者種應有十，七覺者種應有十四。何等為五蓋之十，七覺之十四？如是問者，彼諸外道則自駭散，說諸外道法，瞋恚、憍慢，毀呰、嫌恨，不忍心生，或默然低頭，失辯潛思。所以者何？我不見諸天、魔、梵、沙門、婆羅門，天、人眾中，聞我所說，歡喜隨順者，唯除如來及聲聞眾於此聞者
。諸比丘！何等為五蓋之十？謂有內貪欲，有外貪欲
：彼內貪欲者，即是蓋，非智，非等覺，不轉趣涅槃；彼外貪欲即是蓋，非智，非等覺，不轉趣涅槃。謂(有)瞋恚，有瞋恚相：若瞋恚及瞋恚相，即是蓋，非智，非等覺，不轉趣涅槃。有睡，有眠：彼睡、彼眠即是蓋，非智，非等覺，不轉趣涅槃。有掉，有悔：彼掉、彼悔即是蓋，非智，非等覺，不轉趣涅槃。有疑善法，有疑不善法：彼善法疑、不善法疑即是蓋，非智，非等覺，不轉趣涅槃。是名五蓋說十。何等為七覺分說十四？有內法心念住，有外法心念住：彼內法念住，即是念覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼外法念住，即是念覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。有擇善法
，擇不善法：彼善法擇，即是擇法覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼不善法擇，即是擇法覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。有精進斷不善法，有精進長養善法：彼斷不善法精進，即是精進覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼長養善法精進，即是精進覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。有喜，有喜處：彼喜即是喜覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼喜處亦即是喜覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。有身猗息，有心猗息：彼身猗息即是猗覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼心猗息即是猗覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。有定，有定相：彼定即是定覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼定相即是定覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。有捨善法，有捨不善法：彼善法捨即是捨覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃；彼不善法捨即是捨覺分，是智，是等覺，能轉趣涅槃。是名七覺分說為十四。」

佛說此經已，眾多比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一一    ㊣714﹝火經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有眾多比丘，如上說。差別者：「有諸外道出家作如是說者，當復問言：若心微劣、猶豫者，爾時應修何等覺分？何等為非修時？若復掉心者，掉心、猶豫者，爾時復修何等覺分？何等為非時？如是問者，彼諸外道心則駭散，說諸異法，心生忿恚，憍慢、毀呰，嫌恨、不忍
，或默然低頭，失辯潛思。所以者何？我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，聞我所說歡喜隨喜者，唯除如來及聲聞眾於此聞者。諸比丘！若爾時其心微劣，其心猶豫者，不應修猗覺分、定覺分、捨覺分。所以者何？微劣心生，微劣猶豫，以此諸法增其微劣故。譬如小火，欲令其燃，增以燋炭，云何比丘！非為增炭令火滅耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

「如是比丘！微劣、猶豫，若修猗覺分、定覺分、捨覺分者，此則非時，增懈怠故。若掉心起，若掉心、猶豫，爾時不應修擇法覺分、精進覺分、喜覺分。所以者何？掉心起，掉心、猶豫，以此諸法，能令其增。譬如熾火，欲令其滅，足其乾薪，於意云何？豈不令火增熾燃耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「如是掉心生，掉心、猶豫，修擇法覺分、精進覺分、喜覺分，增其掉心。諸比丘！若微劣心生，微劣、猶豫，是時應修擇法覺分，精進覺分，喜覺分。所以者何？微劣心生，微劣、猶豫，以此諸法示教、照喜。譬如小火，欲令其燃，足其乾薪，云何比丘！此火寧熾燃不？」

比丘白佛：「如是世尊！」

佛告比丘：「如是微劣心生，微劣、猶豫，當於爾時修擇法覺分、精進覺分、喜覺分，示教、照喜。若掉心生，掉心、猶豫，修猗覺分、定覺分、捨覺分。所以者何？掉心生，掉心、猶豫，此等諸法，能令內住一心攝持。譬如燃火，欲令其滅，足其燋炭，彼火則滅。如是比丘！(掉心生)，掉心猶豫，修擇法覺分，精進、喜(覺分)，則非時；修猗、定、捨覺分，自此則非時。此等諸法，內住一心攝持。念覺分者，一切兼助
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一二   ㊣715﹝食經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五蓋、七覺分，有食、無食，我今當說。諦聽，善思，當為汝說。譬如身依食而立非不食，如是五蓋依於食而立非不食。貪欲蓋以何為食？謂觸相，於彼不正思惟，未起貪欲令起，已起貪欲能令增廣，是名欲愛蓋之食。何等為瞋恚蓋食？謂障礙相，於彼不正思惟，未起瞋恚蓋令起，已起瞋恚蓋能令增廣，是名瞋恚蓋食。何等為睡眠蓋食？有五法。何等為五？微弱，不樂，欠呿，多食，懈怠
；於彼不正思惟，未起睡眠蓋令起，已起睡眠蓋能令增廣，是名睡眠蓋食。何等為掉悔蓋食？有四法。何等為四？謂親屬覺，人眾覺，天覺，本所經娛樂--覺--自憶念，他人令憶念而生覺；於彼起不正思惟，未起掉、悔令起，已起掉、悔令其增廣，是名掉悔蓋食。何等為疑蓋食？有三世。何等為三？謂過去世，未來世，現在世。於過去世猶豫，未來世猶豫，現在世猶豫；於彼起不正思惟，未起疑蓋令起，已起疑蓋能令增廣，是名疑蓋食。譬如身依於食而得長養非不食，如是七覺分依食而住，依食長養非不食。何等為念覺分不食？為四念處不思惟，未起念覺分不起，已起念覺分令退，是名念覺分不食。何等為擇法覺分不食？謂於善法
選
擇，於不善法選擇，於彼不思惟，未起擇法覺分令不起，已起擇法覺分令退，是名擇法覺分不食。何等為精進覺分不食？謂四正斷，於彼不思惟，未起精進覺分令不起，已起精進覺分令退，是名精進覺分不食。何等為喜覺分不食？有喜、有喜處法，於彼不思惟，未起喜覺分不起，已起喜覺分令退，是名喜覺分不食。何等為猗覺分不食？有身猗息及心猗息
，於彼不思惟，未生猗覺分不起，已生猗覺分令退，是名猗覺分不食。何等為定覺分不食？有四禪，於彼不思惟，未起定覺分不起，已起定覺分令退，是名定覺分不食。何等為捨覺分不食？有三界，謂斷界、無欲界、滅界。於彼不思惟，未起捨覺分不起，已起捨覺分令退，是名捨覺分不食。何等為貪欲蓋不食？謂不淨觀，於彼思惟，未起貪欲蓋不起，已起貪欲蓋令斷，是名貪欲蓋不食
。
何等為瞋恚蓋不食？彼慈心
，思惟，未生瞋恚蓋不起，已生瞋恚蓋令滅，是名瞋恚蓋不食
。何等為睡眠蓋不食？彼明照，思惟，未生睡眠蓋不起，已生睡眠蓋令滅，是名睡眠蓋不食
。何等為掉悔蓋不食？彼寂止，思惟，未生掉悔蓋不起，已生掉悔蓋令滅，是名掉悔蓋不食
。何等為疑蓋不食？彼緣起法思惟，未生疑蓋不起，已生疑蓋令滅，是名疑蓋不食
。譬如身依食而住，依食而立，如是七覺分依食而住，依食而立。何等為念覺分食？謂四念處，思惟已，未生念覺分令起，已生念覺分轉生令增廣，是名念覺分食。何等為擇法覺分食？有擇善法，有擇不善法，彼思惟已，未生擇法覺分令起，已生擇法覺分重生令增廣，是名擇法覺分食。何等為精進覺分食？彼四正斷，思惟，未生精進覺分令起，已生精進覺分重生令增廣，是名精進覺分食。何等為喜覺分食？有喜、有喜處，彼思惟，未生喜覺分令起，已生喜覺分重生令增廣，是名喜覺分食。何等為猗覺分食？有身猗息、心猗息，思惟，未生猗覺分令起，已生猗覺分重生令增廣，是名猗覺分食。何等為定覺分食？謂有四禪，思惟，未生定覺分令生起，已生定覺分重生令增廣，是名定覺分食。何等為捨覺分食？有三界。何等三？謂斷界，無欲界，滅界。彼思惟，未生捨覺分令起，已生捨覺分重生令增廣，是名捨覺分食。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三   ㊣716﹝一法經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於內法中，我不見一法，未生惡不善法令生，已生惡不善法重生令增廣，未生善法不生，已生則退，所謂不正思惟。諸比丘！不正思惟者，未生貪欲蓋令生，已生者重生令增廣；未生瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋令生，已生者重生令增廣。未生念覺分不生，已生者令退；未生擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分令不
生；已生者令退
。我不見一法，能令未生惡不善法不生，已生者令斷，未生善法令生，已生者重生令增廣，所謂
正思惟
。比丘！正思惟者，未生貪欲蓋令不生，已生者令斷；未生瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋令不生，已生者令斷。未生念覺分令生，已生者重生令增廣；未生擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分令生，已生者重生令增廣。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一四   ㊣717﹝一法經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於外法中，我不見一法，未生惡不善法令生，已生者重生令增廣，未生善法令不生，已生者令退，如惡知識、惡伴黨。惡知識、惡伴黨者，未生貪欲蓋令生，已生者重生令增廣；未生瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋令生，已生者重生令增廣。未生念覺分令不生，已生者令退；未生擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分令不生，已生者令退。諸比丘！我不見一法，未生惡不善法令不生，已生者令斷，未生善法令生，已生者重生令增廣，所謂善知識、善伴黨、善隨從者。若善知識、善伴黨、善隨從者，未生貪欲蓋令不生，已生者令斷；未生瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋令不生，已生者令斷。未生念覺分令生，已生者重生令增廣；未生擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分令生，已生者重生令增廣。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一五   ㊣718﹝七覺分經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗告諸比丘：「有七覺分，何等為七？謂念覺分，擇法覺分，精進覺分，喜覺分，猗覺分，定覺分，捨覺分。此七覺分，決定而得，不勤而得，我隨所欲覺分正受；若晨朝時，日中時，日暮時，若欲正受，隨其所欲多入正受。譬如王、大臣，有種種衣服，置箱簏
中，隨其所須，日中所須，日暮所須，隨欲自在。如是比丘！此七覺分決定而得，不勤而得，隨意正受。我此念覺分，清淨純白，起時知起，滅時知滅，沒時知沒；已起知已起，已滅知已滅；如是擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分，亦如是說
。」

尊者舍利弗說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

六   ㊣719﹝優波摩經﹞

如是我聞：一時，佛住巴連弗邑。

爾時，尊者優波摩，尊者阿提目多，住巴連弗邑雞林精舍。爾時，尊者阿提目多，晡時從禪覺，詣尊者優波摩所，共相問訊慰勞已，退坐一面。問尊者優波摩：「尊者能知七覺分方便，如是樂住正受，如是苦住正受？」

優波摩答言：「尊者阿提目多！比丘善知方便，修七覺分，如是樂住正受，如是苦住正受。」

復問：「云何比丘善知方便，修七覺分？」

優波摩答言：「比丘方便修念覺分時，(不)知思惟，彼心不善解脫，不害睡眠，不善調伏掉悔
。如我念覺處法，思惟精進方便，不得平等。如是擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分，亦如是說。若比丘念覺分方便時，先思惟，心善解脫，正害睡眠，調伏掉悔。如我於此念覺處法，思惟已，不勤方便而得平等。如是阿提目多！比丘知方便，修七覺分，如是樂住正受，如是不樂住正受。」

時，二正士共論義已，各從座起而去。

一七   ㊣720﹝阿那律經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿那律，亦住舍衛國松林精舍。時，有眾多比丘，詣阿那律所，共相問訊慰勞，問訊慰勞已，退坐一面。語尊者阿那律：「尊者知方便修七覺分時生樂住不？」

尊者阿那律語諸比丘言：「我知比丘方便修七覺分時生樂住。」

諸比丘問尊者阿那律：「云何知比丘方便修七覺分時生樂住？」

尊者阿那律語諸比丘：「比丘方便修念覺分，善知思惟，我心善解脫，善害睡眠，善調伏掉悔。如此念覺分處法，思惟已，精勤方便，心不懈怠，身猗息，不動亂，繫心令住，不起亂念，一心正受。如是擇法、精進、喜
、猗、定、捨覺分，亦如是說。是名知比丘方便修七覺分時生樂住。」

時眾多比丘聞尊者阿那律所說，歡喜隨喜，從座起而去。

九一八   ㊣721﹝轉輪王經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「轉輪聖王出世之時，有七寶現於世間：金輪寶，象寶，馬寶，神珠寶，玉女寶，主藏臣寶，主兵臣寶。如是如來出世，亦有七覺分寶現。齋戒，處樓觀上，大臣圍遶，有金輪寶從東方出。輪有千輻，齊轂
圓輞，輪相具足，有此吉瑞，必是轉輪聖王。我今決定為轉輪王，即以兩手承金輪寶，著左手中，右手旋轉而說是言：若是轉輪聖王金輪寶者，當復轉輪聖王古道而去。於是輪寶即發，王、蕃前隨，而於東方乘虛而逝，向於東方，遊古聖王正直之道。王隨輪寶，四兵亦從；若所至方，輪寶住者，王於彼住，四兵亦住。東方諸國處處小王，見聖王來，悉皆歸伏。如來出興於世，有七覺分現於世間，所謂念覺分，擇法覺分，精進覺分，喜覺分，猗覺分，定覺分，捨覺分。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九一九   ㊣722﹝轉輪王經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「轉輪聖王出於世時，有七寶現於世間。云何轉輪聖王出於世時金輪寶現？有時剎利灌頂聖王，月十五日，沐浴清淨，受持齋戒，於樓閣上，大臣圍遶。有金輪寶從東方出，輪有千輻，齊轂圓輞
，輪相具足，天真金寶。王作是念
：『古昔傳聞，剎利灌頂大王月十五日布薩時，沐浴清淨，受持福善，
有輪寶現，今既如古有斯吉瑞，當知我是轉輪聖王。』即以兩手承金輪寶，著左手中，右手旋轉而作是言：若是轉輪聖王金輪寶者，當復轉輪聖王古道而去。作是語訖，於是輪寶即從王前乘虛而逝，向於東方，遊古聖王正直之道。王及四兵，隨輪去住。東方諸國處處小王，見聖王來，皆稱善哉。善來大王！此是王國，此國安隱，人民豐樂，願於中止，教化國人，我則隨從。聖王答言：諸聚落主！汝今但當善化國人，有不順者，當來白我。當如法化，莫作非法，亦令國人善化非法。若如是者，則從我化。於是聖王從東海度乘古聖王道至于南海；乘古聖王之道
，度於南海至西海；乘於古昔聖王之道，度於西海，至於北海。南、西、北方諸小國王，奉迎啟請，亦如東方廣說。於是金輪寶，聖王隨從，度於北海，還至王宮正治殿上，住虛空中，是為轉輪聖王出興于世，金輪寶現於世間。

云何為轉輪聖王出興于世，白象寶現於世間？若剎利、灌頂大王純白
之象，其色鮮好，七支拄地，聖王見已，心則欣悅。今此寶象來應於我，告善調象師，令速調此寶象，調已送來。象師受命，不盈一日，象即調伏，一切調伏相悉皆具足，猶如餘象經年調者，今此象寶一日調伏亦復如是。調已，送詣王所，上白大王：『此象已調，唯王自知時。』爾時，聖王觀察此象調相已備，即乘寶象，於晨旦時周行四海，至日中時還歸王宮，是名轉輪聖王出興于世，如此象寶現於世間。

何等為轉輪聖王出興于世，馬寶現於世間？轉輪聖王所有馬寶，純一青色，烏頭、朱
尾，聖王見馬，心生欣悅。今此神馬來應我故，付調馬師，令速調之，調已送來。馬師奉教，不盈一日，其馬即調，猶如餘馬經年調者，馬寶調伏亦復如是。知馬調已，還送奉王，白言：大王！此馬已調。爾時，聖王觀察寶馬調相已備，於晨旦時，乘此寶馬周行四海，至日中時還歸王宮，是名轉輪聖王出興于世，馬寶現於世間。

何等為轉輪聖王出興于世，摩尼珠寶現於世間？若轉輪聖王所有寶珠，其形八楞，光澤明照，無諸纇隙，於王宮內常為燈明。轉輪聖王察試寶珠，陰雨之夜，將四種兵入於園林，持珠前導，光明照耀，面一由旬，是為轉輪聖王出興于世，摩尼寶珠現於世間。

何等為轉輪聖王出興于世，賢玉女寶現於世間？轉輪聖王所有玉女，不黑、不白，不長、不短，不粗、不細，不肥、不瘦，支體端正，寒時體暖，熱時體涼，身體柔軟，如迦陵伽衣。身諸毛孔，出栴檀香，口鼻出息，作優鉢羅香。後臥先起，瞻王意色，隨宜奉事，軟言愛語，端心正念，發王道意，心無違越，況復身、口，是為轉輪聖王寶女。

云何為轉輪聖王主藏臣寶現於世間？謂轉輪聖王主藏大臣，本行施故，生得天眼，能見伏藏，有主、無主，若水、若陸，若遠、若近，悉能見之。轉輪聖王須珍寶，即便告敕，隨王所須，輒以奉上。於是聖王有時試彼大臣，觀其所能，乘船遊海。告彼大臣：我須寶物。臣白王言：小住岸邊，當以奉上。王告彼臣：我今不須岸邊之寶，且須畫時
與我。於是大臣即於水中，出四金瓮，金寶滿中，以奉聖王。王所須即取用之，若取足已，餘則還歸水中。聖王出世，則有如此主藏之臣現於世間。

云何聖王出興於世，有主兵之臣現於世間？謂有主兵臣，聰明智辯，譬如世間善思量成就者。聖王所宜，彼則悉從，宜去、宜住，宜出、宜人，聖王四種兵行道里，頓止不令疲倦。悉知聖王宜所應作，現法、後世功德之事，以白聖王。轉輪聖王出興于世，有如是主兵之臣。

如是如來･應･等正覺，出興於世，有七覺分現於世間。何等為七？謂念覺分，擇法覺分，精進覺分，喜覺分，猗覺分，定覺分，捨覺分
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二０   ㊣723﹝年少經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「善哉！比丘依
人聞法，諸年少比丘供養奉事諸尊長老。所以者何？年少比丘供養奉事長老比丘者，時時得聞深妙之法。聞深法已，二正事成就，身正及心正
。爾時，修念覺分，修念覺分已，念覺分滿足；念覺滿足已，於法選擇，分別於法，思量於法，爾時方便修擇法覺分；乃至捨覺分修習滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二一   ㊣724﹝果報經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘持戒、修德、慚愧，成真實法，見此人者，多得果報。若復聞者，若隨憶念者，隨出家者，多得功德，況復親近、恭敬、奉事！所以者何？親近、奉事如是人者，時時得聞深妙之法，得聞深法已，成就二正，身正及心正。方便修習…定覺分，修習已修習滿足，乃至捨覺分修習滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二   ㊣725﹝不善聚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「說不善積聚者，所謂五蓋，是為正說。所以者何？純一不善聚者，謂五蓋故。何等為五？謂貪欲蓋，瞋恚蓋，睡眠蓋，掉悔蓋，疑蓋。說善積聚者，謂七覺分，是為正說。所以者何？純一滿淨者，是七覺分故。何等為七？謂念覺分，擇法覺分，精進覺分，喜覺分，猗覺分，定覺分，捨覺分。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二三   ㊣726﹝善知識經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城夾谷精舍。

爾時，尊者阿難亦在彼住。時，尊者阿難，獨一靜處，禪思思惟，作如是念：「半梵行
者，所謂善知識、善伴黨、善隨從，非惡知識、惡伴黨、惡隨從。」

時，尊者阿難從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，禪思思惟，作是念：『半梵行者，所謂善知識、善伴黨、善隨從，非惡知識、惡伴黨、惡隨從。』」

佛告阿難：「莫作是言：『半梵行者，謂善知識、善伴黨、善隨從，非惡知識、惡伴黨、惡隨從。』所以者何？純一滿淨
，梵行清白，所謂善知識、善伴黨、善隨從，非惡知識、惡伴黨、惡隨從。我為善知識故，有眾生於我所，取念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨
；如是擇法覺分，精進、喜、猗、定、捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。以是故當知，阿難！純一滿淨梵行清白，謂善知識、善伴黨、善隨從，非惡知識，非惡伴黨、非惡隨從。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二四   ㊣727﹝拘夷那竭經﹞

如是我聞：一時，佛在力士聚落
人間遊行，於拘夷那竭城希連河
中間住。

於聚落側，告尊者阿難
：「令四重襞疊
，敷世尊欝多羅僧，我今背疾，欲小臥息。」

尊者阿難即受教敕，四重襞疊敷欝多羅僧已，白佛言：「世尊！已四重襞疊敷欝多羅僧，唯世尊知時。」

爾時，世尊厚襞僧伽梨枕頭，右脅而臥
，足足相累
，繫念明相，正念、正智，作起覺想。告尊者阿難：「汝說七覺分！」

時，尊者阿難即白佛言：「世尊！所謂念覺分，世尊自覺成等正覺說，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分，世尊自覺成等正覺說，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛告阿難：「汝說精進耶？」

阿難白佛：「我說精進，世尊！說精進，善逝！」

佛告阿難：「唯精進修習、多修習，得阿耨多羅三藐三菩提。」說是語已，正坐
端身繫念。

時，有異比丘即說偈言：「樂聞美妙法，忍疾告人說。比丘即說法，轉於七覺分。善哉尊阿難，明解巧便說，有勝白淨法，離垢微妙說：念、擇法、精進，喜、猗、定、捨覺，此則七覺分，微妙之善說。聞說七覺分，深達正覺味，身嬰大苦患，忍疾端坐聽。觀為正法王，常為人演說，猶樂聞所說，況餘未聞者！第一大智慧，十力所禮者，彼亦應疾疾，來聽說正法。諸多聞通達，契經、阿毘曇
，善通法律
者，應聽況餘者！聞說如實法，專心黠慧聽，於佛所說法，得離欲、歡喜，歡喜身猗息，心自樂亦然。心樂得正受，正觀有事行，厭惡三趣者，離欲心解脫。厭惡諸有趣，不集於人天，無餘猶燈滅，究竟般涅槃。聞法多福利，最勝之所說，是故當專思，聽大師所說。」

異比丘說此偈已，從座起而去。

九二五   ㊣728﹝說經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有七覺分，何等為七？謂念覺分，乃至捨覺分。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二六   ㊣729﹝依遠離‧無欲‧滅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修七覺分。何等為修七覺分？謂念覺分，乃至捨覺分。若比丘修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；如是修擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二七   ㊣730﹝分經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「諸比丘！過去已如是修七覺分，未來亦當如是修七覺分。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二八   ㊣731﹝無有支節經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘念覺分清淨、鮮白，無有支節，離諸煩惱，未起不起，除佛調伏教授；乃至捨覺分，亦如是說。諸比丘！念覺分清淨、鮮白，無有支節，離諸煩惱，未起而起，佛所調伏教授非餘；乃至捨覺分，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九二九   ㊣732﹝未起不起經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「未起不起，除善逝調伏教授；未起而起，是則善逝調伏教授非餘。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三０   ㊣733﹝七道品經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊謂覺分，世尊！云何為覺分？」

佛告比丘：「所謂覺分者，謂七道品法。然諸比丘七覺分，漸次而起，修習滿足。」

異比丘白佛：「世尊！云何覺分漸次而起，修習滿足？」

佛告比丘：「若比丘內身身觀住，彼內身身觀住時，攝心繫念不忘，彼當爾時念覺分方便修習，方便修習念覺分已，修習滿足。滿足念覺分已，於法選擇、分別、思量，當於爾時修擇法覺分方便，修方便已，修習滿足。如是乃至捨覺分修習滿足。如內身身觀念住；如是外身；內外身；受；心；法法觀念住，當於爾時專心繫念不忘；乃至捨覺分亦如是說。如是住者，漸次覺分起，漸次起已，修習滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三一   ㊣734﹝果報經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說
。

差別者：「若比丘如是修習七覺分已，當得二種果：現法得漏盡無餘涅槃，或得阿那含果。」  

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三二   ㊣735﹝果報經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說。差別者：「如是比丘修習七覺分已，多修習已，得四種果、四種福利。何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」

佛說此經已，異比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三三   ㊣736﹝七種果經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說。差別者：「若比丘修習七覺分，多修習已，當得七種果、七種福利。何等為七？是比丘得現法智證樂；若命終時，若不得現法智證樂；及命終時而得五下分結盡，中般涅槃；若不得中般涅槃，而得生般涅槃；若不得生般涅槃，而得無行般涅槃；若不得無行般涅槃，而得有行般涅槃；若不得有行般涅槃，而得上流般涅槃。」

佛說此經已，異比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三四   ㊣737﹝七道品經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「所謂覺分，何等為覺分？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願為說，諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘
：「七覺分者，謂七道品法。諸比丘！此七覺分漸次起，漸次起已，修習滿足。」

諸比丘白佛：「云何七覺分漸次起，漸次起已，修習滿足？」

「若比丘身身觀念住，彼身身觀念住已，專心繫念不忘，當於爾時方便修念覺分，方便修念覺分已，修習滿足。謂修念覺分已，於法選擇，當於爾時修擇法覺分方便，修擇法覺分方便已，修習滿足。如是精進、喜、猗、定、捨、覺分，亦如是說。如內身，如是外身；內外身；受；心；法法觀念住，專心繫念不忘，當於爾時方便修念覺分，方便修念覺分已，修習滿足；乃至捨覺分，亦如是說。是名比丘七覺分漸次起，漸次起已，修習滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三五   ㊣738﹝果報經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「此七覺分修習、多修習，當得二果：得現法智有餘涅槃
，及阿那含果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三六   ㊣739﹝果報經(4)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「若比丘修習七覺分，多修習已，當得四果。何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三七   ㊣740﹝果報經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說。差別者：「若比丘修習此七覺分，多修習已，當得七果。何等為七？謂現法智有餘涅槃；及命終時，(不得現法智)
；若不爾者，五下分結盡，得中般涅槃；若不爾者，得生般涅槃；若不爾者，得無行般涅槃；若不爾者，得有行般涅槃；若不爾者，得上流般涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。  
九三八   ㊣741﹝不淨觀經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修不淨觀，多修習已，當得大果、大福利。云何修不淨觀，多修習已，得大果、大福利？是比丘，不淨觀俱念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；修擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九三九   ㊣742﹝死念經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘修習隨死念
，多修習已，得大果、大福利。云何比丘修習隨死念，多修習已，得大果、大福利？是比丘，修隨死念俱念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；乃至捨覺分，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四０   ㊣743﹝慈經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏黃枕邑。

時眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入黃枕邑乞食。時眾多比丘作是念：「今日太早，乞食時未至，我等可過外道精舍。」

爾時，眾多比丘即入外道精舍，與諸外道出家共相問訊慰勞已，於一面坐。

諸外道出家言：「沙門瞿曇為諸弟子說如是法：不斷五蓋，惱心，慧力羸，為障礙分，不趣涅槃。善
攝其心，住四念處，心與慈俱，無怨、無嫉
、亦無瞋恚，廣大無量，善修充滿；四方、四維、上下，一切世間，心與慈俱，無怨、無嫉、亦無瞋恚，廣大無量善修習充滿。如是修習悲，喜，捨心俱，亦如是說。我等亦復為諸弟子作如是說，我等與彼沙門瞿曇，有何等異，所謂俱能說法！」

時，眾多比丘聞諸外道出家所說，心不喜悅，默然不呵，從座起去。入黃枕邑乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，詣佛所，稽首禮足，退坐一面。以彼外道出家所說，廣白世尊。

爾時，世尊告諸比丘：「如彼外道出家所說，汝等應問：修習慈心，為何所勝？修習悲、喜、捨心，為何所勝？如是問時，彼諸外道出家，心則駭散，或說外異事，或瞋慢、毀呰，違背不忍，或默然萎熟低頭，失辯思惟而住。所以者何？我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，聞我所說隨順樂者，唯除如來及聲聞眾者。比丘！心與慈俱，多修習，於淨最勝；悲心修習、多修習，空入處最勝；憙修習、多修習，識入處最勝；捨心修習、多修習，無所有入處最勝。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四一   ㊣744﹝慈經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘修習慈心，多修習已，得大果、大福利。云何比丘！修習慈心，得大果、大福利？是比丘，心與慈俱，修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；乃至修習捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四二   ㊣745﹝修空入處經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘修空入處，多修習已，得大果、大福利。云何比丘修空入處，多修習已，得大果、大福利？是比丘，心與空入處俱，修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；乃至修捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如修空入處，如是識入處，無所有入處，非想非非想入處--三經，亦如上說。

九四六   ㊣746﹝安那般那念經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘修習安那般那念，多修習已，得大果、大福利。云何修習安那般那念，多修習已，得大果、大福利？是比丘，心與安那般那念俱，修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；乃至修捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四七   ㊣747﹝修無常想得大果經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘修無常想，多修習已，得大果、大福利。云何比丘修無常想，多修習已，得大果、大福利？是比丘，心
與無常想俱，修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；乃至得捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常想，如是無常苦想，苦無我想，觀食想，一切世間不可樂想
，盡想，斷想，無欲想，滅想，患想，(死想)
，不淨想，青瘀想，膿潰想，膨脹想，壞想，食不盡想，血想，分離想，骨想，空想
，一一經如上說。

三  聖道分相應

A.4.33./II,34.︰“Yavata, bhikkhave, dhamma savkhata, ariyo atthavgiko maggo tesam aggamakkhayati. Ye, bhikkhave, ariye atthavgike magge pasanna, agge te pasanna. Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti.(諸比丘！無論多少的有為法，八支聖道稱為它們(當中)最上。諸比丘！凡信仰八支聖道者，信仰是它們的最上，而在最上的信仰，有最上果報。)

「聖道分相應」，共？？經。與《相應部》「道相應」S.45相當。
諸聖有學已見跡者，由八支攝行跡正道，能無餘斷一切煩惱，能於解脫究竟作證，是故名為八支聖道。

八支聖道：正見、正思惟、正精進，慧蘊所攝；正語、正業、正命，戒蘊所攝；正念、正定，定蘊所攝。

正見：《正見經》：「諸賢！若聖弟子知不善、不善之根；知善、知善之根者，如是之聖弟子具正見(sammaditthi)、其見正直(ujugatassa ditthi)、對於法絕對持淨信(dhamme aveccappasadena samannagato)，則達此正法(agato imam saddhammam)。」(M.9./I,46-47)。該經中定義「不善」為：殺生、不與取、邪淫、妄語、兩舌、粗惡語、綺語、慳、瞋恚、邪見。「不善之根本」為：貪(lobha)、瞋(dosa)、癡(moha)。「善」為：離殺生、離不與取、離邪淫、離妄語、離兩舌、離粗惡語、離綺語、不貪(abhijjha)、不瞋(byapada不拂逆﹑不逆向行)、正見。「善之根本」為：不貪(alobha)、不瞋(adosa)、不癡(amoha)。若知如是不善，知如是不善之根本，知如是善，知如是為善之根本者，彼斷一切貪隨眠(raganusayam pahaya)，除瞋隨眠(patighanusayam pativinodetva)，除去「有我(=俱生我見)」見慢隨眠(‘asmi’ti ditthimananusayam samuhanitva)，捨無明(avijjam pahaya)，而令起明(vijjam uppadetva)，於現法作苦的寂靜(ditthevadhamme dukkhassantakaro)。

善惡：「諸比丘！何等為不善？即邪見、[邪思惟、邪語、邪業、邪命、邪精進、邪念、邪定、邪智、]邪解脫。諸比丘！此乃名之為不善。諸比丘！何等為善？即正見、[正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定、正智、]正解脫。」(A.10.136./V,241.)
  《有明大經》M.43.Mahavedallasuttam/ I,294.說，由二緣得生正見，「由(聞)他聲(=別人說法)及從根源作意。」(parato ca ghoso, yoniso ca manasikaro)。

正思惟：由此正見增上力故，所起出離
、無恚、無害分別思惟。即思考真實的道理，亦即遠離貪欲、瞋恚、害念等邪思惟，而對無貪、無瞋、不害等生起思惟。savkappa，通常譯為「思惟」、「志」、「目的」，可以和尋(vitakka)互換。
正語：若心趣入諸所尋思，彼唯尋思如是相狀所有尋思；若心趣入諸所言論，即由正見增上力故，起善思惟，發起種種如法言論。

正業：若如法求衣服、飲食、諸坐臥具、病緣醫藥、供身什物，於追求時，若往若還，正知而住；若睹若瞻，若屈若伸，若持衣鉢及僧伽胝，若食若飲，若噉若嘗，正知而住；或於住時，於已追求衣服等事，若行若住，若坐若臥，廣說乃至若解勞睡，正知而住。

正命：如法追求衣服、飲食，乃至什物，遠離一切起邪命法。

正精進：依止正見及正思惟、正語、業、命，勤修行者，所有一切欲勤精進，出離勇猛、勢力、發起策勵其心，相續無間。

正念：成就如是正精進者，由四念住增上力故，得無顛倒九種行相所攝正念。

正定：《清淨道論》把「定」(samadhi)精確地定義為「善心的一境性」(Vism, 68)。定以不散亂為相，滅除散亂為作用，不搖動為現起。《法集論注》則定以領導為相，結合諸俱生法為作用，如水揉合沐浴粉成為膏狀，心的寧靜或智為現起，樂為近因。(DhsA, 161f.)

《中部》《大四十經》說：「然者，諸比丘！如何是方便及共資助聖正定？謂正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念，諸比丘！由此等七支，可令資助其心一境性。諸比丘！此也稱為聖正定有所依(sa-upaniso)，也稱為有資糧(saparikkharo)。」 (M.117. /III,71.)

能攝九種行相心住，是名正念及與正定。

正見、正思惟、正精進，是毘鉢舍那、正念、正定是奢摩他。如是清淨正語、業、命為所依止，於時時間修習止、觀，能證諸結無餘永斷，能得最上阿羅漢果。長時相續，名為修道，多時串習斷煩惱故。率爾智生，名為見道，暫時智起，即能永斷諸煩惱故。由是因緣，正語、業、命，於修道中方始建立。(《瑜伽師地論》卷二九(T30.445上--中)

八聖道分的特相、作用、現起、近因(足處)
	八聖道分
	特  相
	作  用
	現  起
	近  因 

	1.正見
	正的見(sammadassana)
	如界(dhatu)
的顯明
	破無明黑暗
	慚愧*

	2.正思惟 (正志)
	正的心的安置

(sammacittabhiniropana)
	令心安止
	斷除邪思惟
	正見

	3.正語
	和合語(samutthana)生起
	離邪語
	捨斷邪語
	正見、正志

	4.正業
	離殺、離盜、離淫
	離邪業
	捨斷邪業
	正語

	5.正命
	潔白 (vodana明淨)
	持正當生活
	捨斷邪命
	正語、正業

	6.正精進
	策勵 (paggaha)
	止未起不善
	捨斷邪精進
	正語、正業、正命

	7.正念
	注意 (upatthana隨侍)
	不忘念
	捨斷邪念
	正精進

	8.正定
	不散亂 (avikkhepa)
	等持(samadhana)
	捨斷邪定
	無上的念

(anuttaraya satiya)


* 八聖道分的特相、作用、現起、近因，參考Vism. pp.509-510
* １正見--觀神足、慧根、慧力、擇法覺支

２正思惟--出離尋、不害尋、不瞋恚尋

３正語--四種語(離妄語、離惡口、離兩舌、離綺語)的善行

４正業--三種身(離殺、離盜、離淫)的善行

５正命--少欲知足、信根、信力、欲神足、正語

６正精進--四種正勤、精進神足、精進根、精進力、精進覺支

７正念--四種念處、念根、念力、念覺支

８正定--有尋有伺、無尋有伺、無尋無伺等三定、心神足、定根、定力、喜覺支、輕安覺支、定覺支、捨覺支

* 《雜阿含749經》：「若起明為前相，生諸善法時，慚、愧隨生；慚愧生已，能生正見。正見生已，起正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定，次第而起。正定起已，聖弟子得正解脫貪欲、瞋恚、愚癡；如是聖弟子得正解脫已，得正知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」(參考：S.45.1. Avijja無明)

* 無上的念：anuttaraya satiya；supreme mindfulness, the unification of mind.(按：六種無上有一種「念無上」anussatanuttariyam，A.6.8./III,284.) A.A.6.8.)：anuttariyaniti abbena  uttaritarena rahitani niruttarani.
A.6.30./III,329.：隨念如來或如來弟子，種植信(nivitthasaddho)、種植愛(nivitthapemo)，一向篤信者(ekantagato abhippasanno)，諸比丘！是諸隨念中之無上，能淨有情，能超憂悲，能滅苦愁，能證智，能令作證涅槃。
九六八   ㊣748﹝日出經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「如日出前相，謂明相初光。如是比丘！正盡苦邊，究竟苦邊前相者，所謂正見。彼正見者，能起正志、正語、正業、正命、正方便
、正念、正定
。起定正受故，聖弟子心正解脫貪欲、瞋恚、愚癡；如是心善解脫聖弟子，得正知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九六九   ㊣749﹝無明經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若無明為前相故，生諸惡不善法時，隨生無慚、無愧；無慚、無愧生已，隨生邪見。邪見生已，能起邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定。若起明為前相，生諸善法時，慚、愧隨生；慚愧生已，能生正見。正見生已，起正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定，次第而起。正定起已，聖弟子得正解脫貪欲、瞋恚、愚癡；如是聖弟子得正解脫已，得正知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九七０   ㊣750﹝無明經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘諸惡不善法生
，一切皆以無明為根本，無明集，無明生，無明起。所以者何？無明者無知，於善、不善法不如實知，有罪、無罪，下法、上法，染污、不染污，分別、不分別，緣起、非緣起不如實知。不如實知故，起於邪見；起於邪見已，能起邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定。若諸善法生，一切皆以
明為根本，明集，明生，明起。明於善、不善法如實知，有
罪、無罪，親近、不親近，卑法、勝法，穢污、白淨，有分別、無分別，緣起、非緣起，悉如實知。如實知者，是則正見；正見者，能起正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定。正定起已，聖弟子得正解脫貪、恚、癡；貪、恚、癡解脫已，是聖弟子得正智見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九七一   ㊣751﹝起邪事經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若在家、若出家而起邪事者，我所不說
。所以者何？若在家、出家而起邪事者，則不樂正法。何等為邪事？謂邪見乃至邪定。若在家、出家而起正事，我所讚歎。所以者何？起正事者，則樂正法，善於正法。何等為正事？謂正見乃至正定。」

爾時，世尊即說偈言：

「在家及出家，而起邪事者，彼則終不樂，無上之正法。在家及出家，而起正事者，彼則常心樂，無上之正法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。    
九七二   ㊣752﹝迦摩比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，迦摩比丘
詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂欲者，云何為欲？」

佛告迦摩：「欲謂五欲功德。何等為五？謂眼識[明]色，可愛、可意、可念、長養欲樂；如是耳；鼻；舌；身識觸，可愛、可意、可念、長養欲樂，是名為欲。然彼非欲，於彼貪著者，是名為欲。」

爾時，世尊即說偈言：「世間雜五色，彼非為愛欲，貪欲覺想者，是則士夫欲。眾色常住世，行者斷心欲。」

迦摩比丘白佛言：「世尊！寧有道、有跡斷此愛欲不？」

佛告比丘：「有八正道，能斷愛欲，謂正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，迦摩比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九七三   ㊣753﹝阿梨瑟吒經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有比丘名阿梨瑟吒，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂甘露
者，云何名為甘露？」

佛告阿梨瑟吒：「甘露者，界名說，然我為有漏盡者，現說此名。」

阿梨瑟吒比丘白佛言：「世尊！有道、有跡，修習、多修習，得甘露法不？」

佛告比丘：「有，所謂八聖道分，謂正見乃至正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九七四   ㊣754﹝賢聖等三昧經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂賢聖等三昧根本、眾具，云何為賢聖等三昧根本、眾具
？」

佛告舍利弗：「謂七正道分，為賢聖等三昧，為根本，為眾具。何等為七？謂正見，正志，正語、正業，正命，正方便，正念。舍利弗！於此七道分為基業已，得一其心，是名賢聖等三昧根本、眾具
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九七七755-757﹝佛問諸比丘經﹞

如上三經，如是佛問諸比丘三經，亦如是說。

九七八 ㊣758﹝母子畏經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「無母子畏，有母子畏，愚癡無聞凡夫所說，而不能知無母子畏，有母子畏。諸比丘！有三種無母子畏，愚癡無聞凡夫所說。何等為三？諸比丘！有時兵兇亂起，殘害國土，隨流波迸，子失其母，母失其子，是名第一無母子畏，愚癡無聞凡夫所說。

復次，比丘！有時大火卒起，焚燒城邑、聚落，人民馳走，母子相失，是名第二無母子畏，愚癡無聞凡夫所說。

復次，比丘！有時山中大雨，洪水流出，漂沒聚落，人民馳走，母子相失，是名第三無母子畏，愚癡無聞凡夫所說。然此等畏，是有母子畏，愚癡無聞凡夫說名無母子畏。

彼有時兵兇亂起，殘害國土，隨流波迸，母子相失，或時於彼母子相見，是名第一有母子畏，愚癡無聞凡夫說名無母子畏。

復次，大火卒起，焚燒城邑、聚落，人民馳走，母子相失，或復相見，是名第二有母子畏，愚癡無聞凡夫說名無母子畏。

復次，山中大雨，洪水流出，漂沒聚落，此人馳走，母子相失，或尋相見，是名第三有母子畏，愚癡無聞凡夫說名無母子畏。

比丘！有三種無母子畏，是我自覺成三菩提之所記說。何等為三？若比丘！子若老時，無母能語子：汝莫老，我當代汝；其母老時，亦無子語母：今
莫老，我代之老。是名第一無母子畏，我自覺成三菩提之所記說。復次，比丘！有時子病，母不能語子：今莫病，我當代汝；母病之時，子亦不能語母：莫病，我當代母。是名第二無母子畏，我自覺成三菩提之所記說。復次，子若死時，無母能語子：今莫死，我今代汝；母若死時，無子能語母：今莫死，我當代母。是名第三無母子畏，我自覺成三菩提之所記說。」

諸比丘白佛：「有道、有跡，修習、多修習，斷前三種有母子畏，斷後三種無母子畏不？」

佛告比丘：「有道、有跡，斷彼三畏。何等為道？何等為跡？修習、多修習，斷前三種有母子畏，斷後三種無母子畏？謂八聖道分：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九七九   ㊣759﹝三受經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三受，無常，有為，心所緣生。何等為三？謂樂受，苦受，不苦不樂受。」

諸比丘白佛：「世尊！有道、有跡，修習、多修習，斷此三受不？」

佛告比丘：「有道、有跡，修習、多修習，斷此三受。」

「何等為道？何等為跡？修習、多修習，斷此三受？」

佛告比丘：「謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八０   ㊣760﹝三法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「世有三法，不可喜，不可愛，不可念。何等為三？謂老，病，死。此三法，不可喜、不可愛、不可念。世間若無此三法，不可喜、不可愛、不可念者，無有如來･應･等正覺出於世間，世間亦不知有如來說法，教誡教授。以世間有此三法，不可喜、不可愛、不可念故，如來･應･等正覺出於世間，世間知有如來說法，教誡教授。」諸比丘白佛：「有道、有跡，斷此三法，不可喜、不可愛、不可念者不？」佛告比丘：「有道、有跡、修習、多修習、斷此三法，不可喜、不可愛、不可念。何等為道？何等為跡？修習、多修習，斷此三法，不可喜、不可愛、不可念？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八一   ㊣761﹝學無學經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我當說(有)學及無學。諦聽，善思念之。何等為(有)學？謂學正見成就，學正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定成就，是名為(有)學。

何等為無學？謂無學正見成就，無學正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定成就，是名無學。
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如學、無學，如是正士、[如是]大士，亦如是說。

九八三   ㊣762﹝漏盡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我當說聖漏盡。云何為聖漏盡？謂無學正見成就，乃至無學正定成就，是名聖漏盡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八四   ㊣763﹝八聖道分經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說八聖道分。何等為八？謂正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八五   ㊣764﹝修八聖道經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說修八聖道，諦聽，善思。何等為修八聖道？是比丘修正見，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；修正志；正語；正業；正命；正方便；正念；正定，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；是名修八聖道。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八六   ㊣765﹝清淨經(1)﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說比丘過去已修八聖道，未來當修八聖道。」

乃至諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八七   ㊣766﹝清淨經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘正見清淨，鮮白，無諸過患，離諸煩惱
，未起不起
，唯除佛所調伏；乃至正定，亦如是說。若正見清淨、鮮白，無諸過患，離諸煩惱，未起能起；乃至正定，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如除佛所調
，(如是)除善逝所調
，亦如上說。

九八九   ㊣767﹝聚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「說不善聚者，謂五蓋，是為正說。所以者何？純一不善聚者，所謂五蓋。何等為五？謂貪欲蓋，瞋恚，睡眠
，掉悔，疑蓋。說善法聚者，所謂八聖道，是名正說。所以者何？純一滿淨善聚者，謂八聖道。何等為八？謂正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九九０   ㊣768﹝半梵行經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城山谷精舍。

時，尊者阿難獨一靜處，作如是念：半梵行者，謂善知識、善伴黨、善隨從。乃至佛告阿難：「純一滿淨具梵行者，謂善知識。所以者何？我為善知識故，令諸眾生修習正見，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；乃至修正定，依遠離，依無欲，依滅，向於捨。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

九九一   ㊣769﹝生聞婆羅門--一切皆白經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿難，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。時，有生聞婆羅門
，乘白馬車
，眾多年少翼從。白馬，白車，白鞚
，白鞭，頭著白帽，白傘蓋，手持白拂，著白衣服，白瓔珞，白香塗身，翼從皆白
。出舍衛城，欲至林中教授讀誦。眾人見之，咸言：「善乘！善乘！謂婆羅門乘。」

時，尊者阿難見婆羅門眷屬眾具，一切皆白。見已，入城乞食，還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！今日晨朝，著衣持鉢，入舍衛城乞食，見生聞婆羅門，乘白馬、車，眷屬眾具一切皆白。眾人唱言：善乘！善乘！謂婆羅門乘。云何世尊！於正法律，為是世人乘，為是婆羅門乘？」

佛告阿難：「是世人乘，非我法律、婆羅門乘也。阿難！我正法律乘，天乘，婆羅門乘，大乘，能調伏煩惱軍者。諦聽，善思，當為汝說。阿難！何等為正法律乘，天乘，婆羅門乘，大乘，能調伏煩惱軍者？謂八正道，正見乃至正定。阿難！是名正法律乘，天乘，梵乘，大乘，能調伏煩惱軍者。
」

爾時，世尊即說偈言：

「信.戒為法軛
，慚.愧為長縻
，正念善護持，以為善御者，

捨.三昧為轅
，智慧.精進輪，無著.忍辱鎧
，安隱如法行。

直進不退還，永之無憂處，智士乘戰車，摧伏無智怨。」

九九二   ㊣770﹝邪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「應離邪見，應斷邪見。若邪見不可斷者，我終不說應離斷邪見；以邪見可斷故，我說比丘當離邪見。若不離邪見者，邪見當作非義，不饒益苦，是故我說當離邪見。如是邪志，邪語，邪業，邪命，邪方便，邪念，邪定，亦如是說。諸比丘！離邪見已，當修正見。若不得修正見者，我終不說修習正見；以得修正見故，我說比丘應修正見。若不修正見者，當作非義，不饒益苦，以不修正見作非義不饒益苦故，是故我說當修正見，以義饒益，常得安樂。是故比丘！當修正見。如是正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九九三   ㊣771﹝生聞︰彼岸經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有生聞婆羅門來詣佛所，與世尊面相問訊慰勞，問訊慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！謂非彼岸及彼岸，瞿曇！云何非彼岸？云何彼岸？」

佛告婆羅門：「邪見者非彼岸，正見者是彼岸；邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定非彼岸，[正見是彼岸]，正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定是彼岸。」

爾時，世尊即說偈言：

「希有諸人民，能度於彼岸；一切諸世間，徘徊遊此岸。

於此正法律，能善隨順者，斯等能度彼，生死難度岸。」

時生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

九九六 (772~774) ﹝異比丘等--彼岸經﹞

如是異比丘問，尊者阿難問，佛問諸比丘，此三經亦如上說。   
九九七   ㊣775﹝不見一法經(1)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於內法中，我不見一法，能令未生惡不善法生，已生者重生令增廣，如說不正思惟者。諸比丘！不正思惟者，未起邪見令起，已起重生令增廣；如是邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定，亦如是說。諸比丘！於內法中，我不見一法，令未生惡不善法不生，已生惡不善法令滅，如說正思惟者。諸比丘！正思惟者，未生邪見令不生，已生者令滅；如邪見、邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九九八   ㊣776﹝不見一法經(2)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於內法中，我不見一法，未生善法不生，已生善法令退，如說不正思惟者。諸比丘！不正思惟者，未生正見令不生，已生正見令退；如是未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定令不生，已生者令退。諸比丘！於內法中，我不見一法，令未生善法令生，已生善法重生令增廣，如說正思惟者。諸比丘！正思惟者，未生正見令生，已生正見重生令增廣；如是未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定令生，已生者重生令增廣。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九九九   ㊣777﹝不見一法經(3)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於內法中，我不見一法，令未生惡不善法生，已生惡不善法重生令增廣，未生善法不生，已生者令退，所謂不正思惟。諸比丘！不正思惟者，未生邪見令生，已生者重生令增廣，未生正見令
不生，已生者令退；如是未生邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定令生，已生者重生令增廣，未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定不生，已生者令退。諸比丘！我於內法中，不見一法，未生惡不善法令不生，已生惡不善法令滅，未生善法令生，已生善法重生令增廣，如說正思惟。諸比丘！正思惟者，令未生邪見不生，已生邪見令滅，未生正見令生，已生正見重生令增廣；如是未生邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定令不生，已生者令滅，未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定令生，已生者重生令增廣。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０００   ㊣778﹝不見一法經(4)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於外法中，我不見一法，令未生惡不善法生，已生惡不善法重生令增廣，如說惡知識、惡伴黨、惡隨從
。諸比丘！惡知識、惡伴黨、惡隨從者，能令未生邪見令生，已生邪見重生令增廣；如是未生邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念，邪定令生，已生者重生令增廣。諸比丘！外法中，我不見一法，令未生惡不善法不生，已生惡不善法令滅，如說善知識、善伴黨、善隨從。諸比丘！善知識、善伴黨、善隨從者
，能令未生邪見不生，已生邪見令滅；未生邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定不生，已生者令滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一００一   ㊣779﹝不見一法經(5)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於外法中，我不見一法，能令未生善法生，已生善法重生令增廣，如說善知識、善伴黨、善隨從。諸比丘！善知識、善伴黨、善隨從者，能令未生正見生，已生正見重生令增廣；如是未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定令生，已生者重生令增廣。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一0０二   ㊣780﹝不見一法經(6)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於外法中，我不見一法，能令未生惡不善法生，已生惡不善法重生令增廣，未生善法不生，已生善法令滅，如說惡知識、惡伴黨、惡隨從。諸比丘！惡知識、惡伴黨、惡隨從者，能令未生邪見令生，已生邪見者重生令增廣，未生正見不生，已生正見令退；如是未生邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定令生，已生者重生令增廣，未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定令不生，已生者令退。諸比丘！於外法中，我不見一法，能令未生惡不善法不
生，已生惡不善法令滅，未生善法令生，已生善法重生令增廣，如說善知識、善伴黨、善隨從。諸比丘！善知識、善伴黨、善隨從，能令未生邪見不生，已生邪見令滅，未生正見令生，已生正見重生令增廣；如是未生邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定令不生，已生者令滅，未生正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定令生，已生者重生令增廣。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一００三   ㊣781﹝不見一法經(7)﹞
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於內法中，我不見一法，能令未生惡不善法生，已生者重生令增廣，未生善法不生，已生者令退，如說不正思惟。諸比丘！不正思惟者，能令未生邪見生，已生邪見令重生增廣，未生正見不生，已生正見令退。諸比丘！於內法中，我不見一法，能令未生惡不善法不生，已生惡不善法令滅，未生善法令生，已生善法重生令增廣，如說正思惟。諸比丘！正思惟者，能令未生邪見不生，已生者令滅，未生正見令生，已生者重生令增廣。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如說邪見、正見，如是邪志、正志，邪語、正語，邪業、正業，邪命、正命，邪方便、正方便，邪念、正念，邪定、正定、七經如上說。

如內法八經，如是外法八經，亦如是說。

一０一九   ㊣782﹝非法是法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有非法、是法。諦聽，善思，當為汝說。何等為非法、是法？謂邪見非法，正見是法；乃至邪定非法，正定是法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如非法、是法，如是非律、正律，非聖、是聖、不善法、善法、非習法、習法、非善哉法、善哉法，黑法、白法，非義、正義，卑法、勝法，有罪法、無罪法，應去法、不去法，一一經皆如上說
。

一０三０   ㊣783﹝斷貪經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，尊者阿難亦在彼住。有異婆羅門，來詣尊者阿難所，與尊者阿難共相問訊慰勞，問訊慰勞已，退坐一面。白尊者阿難：「欲有所問，寧有閑暇為記說不？」

阿難答言：「隨汝所問，知者當答。」

婆羅門問：「尊者阿難！何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

阿難答言：「婆羅門！為斷故。」

復問：「斷何等？」

答言：「貪欲斷，瞋恚、愚癡斷。」

又問阿難：「有道、有跡，能斷貪欲、瞋恚、愚癡耶？」

阿難答言：「有，謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

婆羅門言：「阿難！賢哉之道，賢哉之跡！修習、多修習，能斷斯等貪欲、恚、癡。」

尊者阿難說是法時，彼婆羅門聞其所說，歡喜隨喜，從座起去。

如斷貪、恚、癡，如是調伏貪、恚、癡，及得涅槃、及厭離，及不趣涅槃，及沙門義，及婆羅門義，及解脫，及苦斷，及究竟苦邊，及正盡苦，一一經皆如上說。

一０四一   ㊣784﹝邪正經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：

「有邪、有正，諦聽，善思，當為汝說。

何等為邪？謂邪見乃至邪定。

何等為正？謂正見乃至正定。

何等為正見
？謂說：有施
，有說
，有齋
；有善行，有惡行，有善
惡行果報；有此世，有他世；有父母，有眾生生；有阿羅漢善到、善向，有此世、他世，自知作證具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

何等為正志
？謂出要志
，無恚志，不害志。

何等為正語？謂離妄語
，離兩舌
，離惡口
，離綺語
。

何等為正業？謂離殺
、盜、淫
。

何等為正命？謂如法求衣服、飲食、臥具、湯藥，非不如法。

何等為正方便
？謂欲精進，方便出離，勤競堪能，常行不退。

何等為正念？謂念、隨順念，不妄不虛。

何等為正定？謂住心不亂，堅固攝持，寂止、三昧、一心。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０四二   ㊣785﹝邪正經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「何等為正見？謂正見有二種：有正見是世俗、有漏、有取、轉向善趣，有正見是聖、出世間
、無漏、無取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正見有漏、有取，向於善趣？若彼見有施，有說，乃至知世間有阿羅漢，不受後有，是名世間正見，世俗、有漏、有取，向於善趣。何等為正見是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集(、集思惟)，滅(、滅思惟)，道、道思惟，無漏思惟相應於法，選擇、分別、推求、覺知、黠慧、開覺、觀察，是名正見，是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正志？謂正志有
二種：有正志世俗、有漏、有取、向於善趣，有正志是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正志有世俗、有漏、有取、向於善趣？謂正志出要覺，無恚覺，不害覺，是名正志，世俗、有漏、有取、向於善趣。何等為正志是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，無漏思惟相應心法，分別、自決、意解、計數
、立意，是名正志是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正語？正語有二種：有正語世俗、有漏、有取、向於善趣，有正語是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正語世俗、有漏、有取、向於善趣？謂正語離妄語、兩舌、惡口、綺語，是名正語世俗、有漏、有取、向於善趣。何等正語是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，除邪命貪
。口四惡行，諸餘口惡行離，於彼無漏遠離不著。固守攝持不犯，不度時節，不越限防，是名正語是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正業？正業有二種：有正業世俗、有漏、有取、向於善趣，有正業是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正業，世俗、有漏、有取、轉向善趣？謂離殺、盜、婬，是名正業世俗、有漏、有取、轉向善趣。何等為正業是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，除邪命貪
身三惡行，諸餘身惡行數，無漏心不樂著，固守執持不犯，不度時節，不越限防，是名正業是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正命？正命有二種：有正命是世俗、有漏、有取、轉向善趣，有正命是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正命世俗、有漏、有取、轉向善趣？謂如法求衣食、臥具，隨病湯藥，非不如法，是名正命世俗、有漏、有取、轉向善趣。何等為正命是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，於諸邪命，無漏不樂著，固守執持不犯，不越時節，不度限防，是名正命是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正方便？正方便有二種：有正方便世俗、有漏、有取、轉向善趣，有正方便是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正方便世俗、有漏、有取、轉向善趣？謂欲精進，方便超出，堅固建立，堪能造作，精進心法攝受，常不休息，是名正方便世俗、有漏、有取、轉向善趣。何等為正方便是聖、出世間、無漏、不取、正
盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，無漏憶念相應心法，欲精進方便，勤踊超出，建立堅固，堪能造作，精進心法攝受，常不休息，是名正方便是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正念？正念有二種：有正念
世俗、有漏、有取、轉向善趣，有正念是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正念世俗、有漏、有取、轉向善趣？若念、隨念、重念、憶念，不妄不虛，是名正念世俗、有漏、有取、正向善趣。何等為正念是聖、出世間、無漏、不取、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，無漏思惟相應，若念、隨念、重念、憶念，不妄不虛，是名正念是聖、出世間、無漏、不取、轉向苦邊。何等為正定？正定有二種：有正定世俗、有漏、有取、轉向善趣，有正定是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正定世俗、有漏、有取、轉向善趣？若心住不亂不動，攝受寂止、三昧、一心，是名正定世俗、有漏、有取、轉向善趣。何等為正定是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，無漏思惟相應心法，住不亂不散，攝受寂止、三昧、一心，是名正定是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０四三   ㊣786﹝向邪經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘心向邪者，違背於法，不樂於法；若向正者，心樂於法，不違於法。何等為邪？謂邪見乃至邪定。何等為正？謂正見乃至正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０四四   ㊣787﹝向邪經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹祗孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「向邪者，違於法，不樂於法；向正者，樂於法，不違於法。何等為向邪者，違於法，不樂於法？謂邪見人，身業如所見，口業如所見，若思、若欲、若願、若為，彼皆隨順，一切得不愛果，不念、不可意果。所以者何？以見惡故，謂邪見；邪見者，起邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定。是向邪者，違於法，不樂於法。何等為向正者，樂於法，不違於法？謂正見人，若身業隨所見，若口業，若思、若欲、若願、若為，悉皆隨順，得可愛、可念、可意果。所以者何？以見正故，謂正見；正見者，能起正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定，是名向正者，樂於法，不違於法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０四五   ㊣788﹝向邪經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「向邪者，違於法，不樂於法；向正者，樂於法，不違於法。何等為向邪者，違於法，不樂於法？若邪見人，身業如所見，口業如所見，若思、若欲、若願、若為，彼皆隨順，一切得不愛果，不念、不可意果。所以者何？惡見謂邪見，邪見者起邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定。譬如苦果種著地中，隨時溉灌，彼得地味、水味、火味、風味，一切悉苦。所以者何？以種苦故。如是邪見人，身業如所見，口業如所見，若思、若欲、若願、若為，悉皆隨順，彼一切得不愛、不念、不可意果。所以者何？惡見者謂邪見，邪見者能起邪志乃至邪定，是名向邪者，違於法，不樂於法。何等為向正者，樂於法，不違於法？若正見人，身業如所見，口業如所見，若思、若欲、若願
、若為，悉皆隨順，彼一切得可愛、可念、可意果。所以者何？善見謂正見，正見者能起正志乃至正定。譬如甘蔗、稻、麥、蒲桃種著地中，隨時溉灌，彼得地味、水味、火味、風味，彼一切味悉甜美。所以者何？以種子甜故。如是正見人，身業如所見，口業如所見，若思、若欲、若願、若為，悉皆隨順，彼一切得可愛、可念、可意果。所以者何？善見者謂正見，正見者能起正志乃至正定，是名向正者，樂於法，不違於法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

世間、出世間，亦如是說，如上三經，亦皆說偈言：「鄙法不應近，放逸不應行，不應習邪見，增長於世間。假使有世間，正見增上者，雖復百千生，終不墮惡趣
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０四九   ㊣789﹝生聞︰正見經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有生聞婆羅門，來詣佛所，稽首佛足，與世尊面相問訊慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！所謂正見者，何等為正見？」

佛告婆羅門：「正見有二種：有正見世俗、有漏、有取、轉向善趣，有正見是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。何等為正見世俗、有漏、有取、轉向善趣？謂正見有施，有說，有齋，乃至自知不受後有。婆羅門！是名正見世俗、有漏、有取、向於善趣。婆羅門！何等為正見是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊？謂聖弟子，苦、苦思惟，集…，滅…，道、道思惟，無漏思惟相應，於法選擇、分別、求覺、巧便、黠慧、觀察，是名正見，是聖、出世間、無漏、不取、正盡苦、轉向苦邊。」

佛說此經已，生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

如正見，如是正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，一一經如上說。

一０五七   ㊣790﹝邪正經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有邪及邪道，有正及正道。諦聽，善思，當為汝說。何等為邪？謂地獄，畜生，餓鬼。何等為邪道？謂邪見乃至邪定。何等為正？謂人，天，涅槃。
何等為正道？謂正見乃至正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０五八   ㊣791﹝邪正經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有邪、有邪道，有正、有正道。諦聽，善思，當為汝說。何等為邪？謂地獄，畜生，餓鬼。何等為邪道？謂殺，盜，邪淫，妄語，兩舌，惡口，綺語，貪，恚，邪見。何等為正？謂人，天，涅槃。何等為正道？謂不殺，不盜，不邪淫，不妄語，不兩舌，不惡口，不綺語，無貪，無恚，正見。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０五九   ㊣792﹝邪正經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「何等為惡趣道？謂殺父，殺母，殺阿羅漢，破僧，惡心出佛身血
。」餘如上說。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六０   ㊣793﹝順流逆流經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有順流道，有逆流道。諦聽，善思，當為汝說。何等為順流道？謂邪見乃至邪定。何等為逆流道？謂正見乃至正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如順流、逆流，如是退道、勝道，下道、上道，及三經道跡，亦如上說。

一０六四   ㊣794﹝沙門及沙門法經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有沙門及沙門法。諦聽，善思，當為汝說。何等為沙門法？謂八聖道，正見乃至正定。何等為沙門？若成就此法者，是名沙門。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六五   ㊣795﹝沙門及沙門義經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有沙門法，沙門義。何等為沙門法？謂八聖道，正見乃至正定。何等為沙門義？謂貪欲永盡，瞋恚、愚癡永盡，一切煩惱永盡，是名沙門義。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六六   ㊣796﹝沙門及沙門果經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有沙門法及沙門果。諦聽，善思，當為汝說。何等為沙門法？謂八聖道，正見乃至正定。何等為沙門果？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六七   ㊣797﹝沙門及沙門果經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有沙門法及沙門果。諦聽，善思，當為汝說。何等為沙門法？謂八聖道，正見乃至正定。何等為沙門果？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。何等為須陀洹果？謂三結斷。何等為斯陀含果？謂三結斷，貪、恚、癡薄。何等為阿那含果？謂五下分結盡。何等為阿羅漢果？謂貪、恚、癡永盡，一切煩惱永盡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六八   ㊣798﹝沙門及沙門果經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有沙門法，沙門，沙門義。諦聽，善思，當為汝說。何等為沙門法？謂八聖道，正見乃至正定。何等為沙門？謂成就此法者。何等為沙門義？謂貪欲永斷，瞋恚、癡永斷，一切煩惱永斷。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０六九   ㊣799﹝沙門及沙門果經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「有沙門果，何等為沙門果？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０八一   ㊣800﹝婆羅門法經﹞

如是婆羅門法、婆羅門、婆羅門義、婆羅門果
，梵行法、梵行者、梵行義、梵行果
，亦如上說。

一四  安那般那念相應

「安那般那念相應」，共22經。與《相應部》「入出息相應」S.54相當。
安那般那念(anapanassati＜ana吸氣 + apana呼氣+ sati念),念呼吸)，又作「出入息念」、「阿那阿波那」，略稱「安般。」入息、出息以集中心念之法。「出息入息」(assasa-passasa﹐呼吸，台語：喘氣chan2 khui3)，「出息」(assasa)是外出的息，「入息」(passasa)是內入的(Vism.272)。對‘assasa-passasa’的詮釋，也有相反意見，《說一切有部俱舍論》卷第二十二：「言阿那(ana)者，謂持息入，是引外風令入身義。阿波那(apana)者，謂持息出，是引內風令出身義。」(T29.118.1)

So satova(=sato+va) assasati, satova passasati.(他具念的吸氣，他具念的呼氣。)在吸氣過程，念念分明，然後，覺知一下︰我已清楚的吸氣；在呼氣過程，念念分明，然後，覺知一下︰我已清楚的呼氣。或者，在念念分明的吸氣呼氣之後，覺知一下︰我已清楚的吸氣呼氣。如此操作，可以很快的提升呼吸的正念。
《瑜伽師地論》說：入息有二，一、入息，二、中間入息。出息亦二，一、出息，二、中間出息。入息者，謂出息無間，內門風轉，乃至臍處。中間入息者，謂入息滅已，乃至出息未生，於其中間，在停息處，暫時相似微細風起，是名中間入息。

修入出息者，有二過患。何等為二？一、太緩方便，二、太急方便。由太緩方便故，生起懈怠，或為惛沈、睡眠纏擾其心，或令其心於外散亂。由太急方便故，或令其身生不平等，或令其心生不平等。云何令身生不平等？謂強用力持入出息，由入出息被執持故，便令身中不平風轉。由此最初於諸支節皆生戰掉，名能戰掉；此戰掉風若增長時，能生疾病。由是因緣，於諸支節生諸疾病，是名令身生不平等。云何令心生不平等？謂或令心生諸散亂，或為極重憂惱逼切，是名令心生不平等。

二、數息

《雜阿含經》〈安那般那念相應〉不提數呼吸的數目，在《清淨道論》第八〈說隨念業處品〉(九)「安般念」說：「數出入息時不宜止於五以下，不取至十以上，中間亦不應脫數。因為如止在五以下，則在迫窄的空間內未免心生苦惱，猶如彼押在迫窄的牛捨之內的牛群相似。若超過十數以上，則心生起僅依止於數(僅取出入息的數目作意)。若中間脫數，則發生「我是否已達業處的頂點」而紊亂其心。所以應該避去這些過失而數(出入息)。」

「凡數息時應先數入，以初生位入息在先，乃至死時出息最後。」《阿毘達磨藏顯宗論》卷第二十九(T29.919上)

後入禪時。須善安身得所。初至繩床。即前安坐處。每令安隱久久無妨。次當正腳。若半跏坐以左腳置右髀上。牽來近身。令左腳指與右髀齊。右腳指與左髀齊。若欲全跏。即上下右腳[足必]置左腳上。次解寬衣帶。周正不令坐時脫落。次當安手。以左掌置右手上。重累手相對。頓置左腳上。牽近身當心。而安正身。先當挺動其身并諸支節。作七八反。如自按摩法。勿令手足差異。竟即正身端直。令脊相對。勿曲勿聳。次正頭頸。令鼻與臍相對。不偏不邪。不低不昂。平面正住。

次開口吐胸中穢氣。吐法開口放氣自恣而出。想身分中百脈不通處。教悉隨氣而出盡。閉口鼻中內清氣。如是至三。若身息調和。但一亦足。次當閉口。脣齒纔相拄著。舌向上齶。次當閉眼。纔令斷外光而已。當端身正坐。猶如奠石。無得身首四支竊爾搔動。是為初入禪定調身之法。舉要言之。不寬不急。是身調相。

(《釋禪波羅蜜次第法門》卷第二﹐大正46.489.3 ~ p.490.2)
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出處：

《雜阿含．803經》(T2.206.2)

《瑜伽師地論》卷第二十七〈本地分中聲聞地第十三第二瑜伽處之二〉(T30.432)

《說一切有部發智大毘婆沙論》卷第二十六〈雜蘊第一中補特伽羅納息第三之四〉 (T27.136)

《順正理論》卷第六十 (T29.675.1)

《清淨道論》Vism.267.

《無礙解道》大品第三〈入出息論〉Patisambhidamaggapali, p.162ff

《成實論》〈出入息品〉第一百八十五(T32.355.3)

《佛說大安般守意經》卷上(T15.165.1)

《修行道地經》(T15.216.1)

《坐禪三昧經》卷上(T15.275.2)

《釋禪波羅蜜次第法門》卷第七(T46.526.2)

《六妙門》(T46.549.2)

出入息念三摩地(anapanassatisamadhi)--以念出息、入息相關的禪那。安般念的十六勝行(特勝、事)：

以觀為前行而修止(vipassanapubbavgamam samatham bhaveti)以觀為前行而修止，產生道(maggo sabjayati)，練習(asevati)、修習(bhaveti)、多修習(bahulikaroti)其道，以練習、修習、多修習其道，斷諸結(samyojanani pahiyanti)，除去隨眠(anusaya byantihonti)。

(1) 正在出息長者詳悉：‘我出息長’；入息長者知道：‘我入息長’--digham va assasanto: ‘digham assasami’ti  pajanati,  digham va passasanto: ‘digham  passasami’ti  pajanati.
( [digham長的(單數.業格, 形容詞)] [va或] [assasanto呼氣(陽性.單數.主格, 現在分詞)]: ‘digham [assasami’呼氣(單數.第一人稱.現在式)] [ti這樣(結尾語)] [pajanati詳悉(單數.第三人稱.現在式)]. Digham va [passasanto吸氣(陽性.單數.主格,現在分詞)]: ‘digham [passasami’吸氣(單數.第一人稱.現在式)]ti pajanati.)。

  詳悉(pajanati)「出息、入息、長息、短息」的是心(=名，nama精神作用)，「出息、入息、長息、短息」是「色」(rupa物質及物質作用)。修習呼吸法一開始就是在運作「名」「色」分別；心(名)運作呼吸(色)，呼吸(色)由於心(名)，即是了知因緣；「名」「色」的本身生滅及「名」「色」交替生滅即是生滅隨觀的智慧。

呼吸的出入與長短息皆觸及鼻相(nasika-nimitta鼻孔下端)與口相(mukha-nimitta上嘴唇的上面)。
對呼吸的觀察，還需要隨觀它的集法 ( samudaya-dhamma導致事物生起的原因。sammudaya集、集起、生起、原因)、滅法 ( vaya，滅、壞滅)、集法及滅法(時而隨觀集法及時而隨觀滅法)。《中部注》：Samudayadhammanupassi vati yatha nama kammarabhastabca gaggaranalibca tajjabca vayamam paticca vato aparaparam sabcarati, evam bhikkhuno karajakayabca nasaputabca cittabca paticca assasapassasakayo aparaparam sabcarati. Kayadayo dhamma  samudayadhamma, te passanto “samudayadhammanupassi va kayasmim  viharati”ti vuccati.(隨觀集法：正如煉鐵的風箱，風管、和適當的運送的條件，空氣來回移動；如是諸比丘，具有身體、鼻腔、心的條件，才有出入息來回移動。取身體的集法是說，他觀到‘住在身體的隨觀集法’。)M.A.10.；CS:pg.1.254) Vayadhammanupassi vati yatha bhastaya apanitaya gaggaranaliya bhinnaya tajje ca vayame asati so vato nappavattati evameva kaye bhinne nasapute viddhaste citte ca niruddhe assasapassasakayo nama nappavattatiti kayadinirodha assasapassasanirodhoti evam passanto “vayadhammanupassi va kayasmim viharati”ti vuccati(隨觀滅法：正如取去風箱，風管破了，缺乏適當的空氣運送；如是，身體壞了、鼻腔破壞、心停止，就沒有出入息身轉起；如此，身等滅，出入息滅。) MA.10.；CS:pg.1.254-5)。這是屬於生滅隨觀的遍作(預備定)，屬於三解脫門(tini vimokkhamukhani)中的「無常解脫門」，由隨觀生滅可以一路直達涅槃。沒有修止禪的行者，持續觀察呼吸之觸(及鼻端)是最方便下手隨觀生滅的方法。「苦隨觀(不是觀苦受)」、「無我隨觀」無法當初始方便。

《瑜伽師地論》卷第二十七：「若時無倒能見、能知唯有諸蘊，唯有諸行，唯事、唯法，彼於爾時，能於諸行悟入緣起。云何悟入？謂觀行者如是尋求：此入、出息，何依、何緣？既尋求已，如實悟入：此入、出息，依身、緣身，依心、緣心。復更尋求：此身、此心，何依、何緣？既尋求已，如實悟入：此身、此心，依緣命根。復更尋求：如是命根，何依、何緣？既尋求已，如實悟入：如是命根，依緣先行。復更尋求：如是先行，何依、何緣？既尋求已，如實悟入：如是先行(過去的行業)，依緣無明。如是了知無明依緣先行，先行依緣命根，命根依緣身、心，身、心依緣入息、出息。又能了知無明滅故行滅，行滅故命根滅，命根滅故身、心滅，身、心滅故入、出息滅。如是名為悟入緣起。彼於緣起悟入多住，名善修習，是名悟入緣起修習。如是彼於緣起悟入善修習已，復於諸行如實了知，從眾緣生悟入無常。謂悟入諸行是無常故，本無而有，有已散滅。若是本無而有、有已散滅，即是生法、老法、病法、死法。若是生法、老法、病法、死法，即是其苦。若是其苦，即是無我，不得自在，遠離宰主。如是名為由無常、苦、空、無我行，悟入苦諦。又彼如是能正悟入：諸所有行，眾緣生起，其性是苦，如病、如癰，一切皆以貪愛為緣。又正悟入：即此能生眾苦貪愛，若無餘斷，即是畢竟寂靜微妙。我若於此如是了知，如是觀見，如是多住，當於貪愛能無餘斷，如是名能悟入集諦、滅諦、道諦。於此悟入能多住已，於諸諦中證得現觀，是名悟入聖諦修習。如是於聖諦中善修習已，於見道所斷一切煩惱，皆悉永斷，唯餘修道所斷煩惱。」(T30.431下~432上)又參考M.A.(M.10.Satipatthanasuttam)﹐CS:pg. 1.0254)。
(2) 正在出息短者詳悉：‘我出息短’；入息短者詳悉：‘我入息短’--rassam va assasanto: ‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto: ‘rassam passasami’ti pajanati, rassam va passasanto:  ‘rassam  passasami’ti  pajanati.

( [ rassam短的(單數.業格, 形容詞) ] )

(3) 他學：覺知一切身我入息，他學：覺知一切身我出息--sabbakayapatisamvedi assasissamiti sikkhati. sabbakayapatisamvedi  passasissamiti sikkhati.

    ( [sabbakaya一切身=全部的呼吸身] [patisamvedi對...一起感受的(陽性.單數.主格, 形容詞)] [assasissami呼氣(單數.第一人稱.未來式)] [(ti=iti這樣) [sikkhati學(單數.第三人稱.現在式)]； Sabbakaya-patisamvedi  [Sabbakaya一切身] [passasissami吸氣(單數. 第一人稱.未來式)] )

「一切身」：「全息身的初、中、後」，見《清淨道論》Vism.273；另說：「遍全身」，「息念成已，觀身毛孔猶如藕根息風周遍於中入出。」見《大毘婆沙論》卷第二十六﹐大正27.136上~136中)

(4) 他學：覺知安息身行我入息；他學：覺知安息身行我出息--Passambhayam kayasavkharam assasissamiti sikkhati. Passambhayam  kayasavkharam passasissamiti sikkhati.
( [Passambhayam使…輕安(陽性.單數.主格, 現在分詞)] [kaya身] [samkharam行(陽性.單數.業格)] )

「身行」：kayasavkhara，在此指呼吸。「出入息屬於身，此等諸法為繫縛於身，所以出入息為身行。」(《有明小經》M.44.Culavedallasuttam/I,301.) 「使身行輕安」，即使呼吸輕安、柔軟、堪能。

「安息身行」：passambhayam kayasavkharam，有譯作： 「身行息」、「除諸身行」、「息除身行。」「安息」巴passambhaya﹐梵prawrabhya)為「安息、輕安、止息、安靜」之義。心平靜，息隨即變微細；若故意使息變微細，心不得平靜。

安息「身」行，如身的前屈、側屈、後屈、轉動、搖動、震動等。S.41.6./IV,293.：“Assasapassasa kho, gahapati, kayika. Ete dhamma kayappatibaddha, tasma assasapassasa kayasavkharo.(入息.出息屬於身。此法依靠於身，因此，入息.出息為身行)。

(5) 覺知喜--pitipatisamvedi

  ( [piti喜] [patisamvedi(陽性.單數.主格, 形容詞)對…一起感受，覺知，經驗] )

「喜」(piti)指歡喜(不是指感受)對象。覺知喜：從所緣、從不痴兩方面。「從所緣」，獲得禪悅(近行定、初禪、第二禪)。「從不痴」，思惟與禪相應的喜是「滅的」(khaya)、「衰壞的」(vaya)。

(MT.118./II,pp.312.)︰「而體驗喜（piti patisamvidita hoti）」－即體驗所緣性。就如當要去尋找蛇時，就應當體驗它的洞〔依處〕，在體驗它(蛇)後，再以咒(和)阿甘達(agada)藥力，就容易捉到該（蛇）；同樣地，在體驗喜所依的所緣，在體驗該喜後，就容易執取其自相和共相。「在毘婆舍那的剎那（vipassanakkhane）」－在見到由毘婆舍那慧的前行和道慧的差別之剎那。「而通達相（lakkhanapativedha）」－通達喜的自相和共相。凡在了知了喜的差別和共通相而成為確實地了知，因此説：「從不癡而體驗喜（asammohato piti patisamvidita hoti）」。
(6) 覺知樂--sukhapatisamvedi

( [sukha樂] [patisamvedi(陽性.單數.主格, 形容詞)對…一起感受] )
「樂」(sukkha)指：心若朝向可樂(ittha)、可愛(kanta)、可意(manapa)之對象，則感受到快樂。覺知樂：從所緣、從不痴兩方面。「從所緣」，獲得禪悅(近行定、初禪、第二禪、第三禪)。「從不痴」，思惟與禪相應的喜是「滅的」、「衰壞的。」「樂」有身樂與心樂(喜)。
(7) 覺知心行--cittasavkharapatisamvedi

( [citta心] [samkhara行] [patisamvedi(陽性.單數.主格, 形容詞)對...一起感受] )

覺知心行，指覺知受蘊(受心所)、想蘊(想心所)。受蘊指樂受(sukha vedana,)、苦受(dukkha vedana)、不苦不樂受(adukkhamasukha vedana)。想蘊指

(8) 覺知安息心行--passambhayam cittasavkharam

( [passambhayam(陽性.單數.主格, 現在分詞)使…輕安] ) 
安息(輕安)、消滅粗的心行(受、想心所)，亦即唯存細的心行，使呼吸輕安、柔軟、堪能。依禪那的深淺來說，輕安(passaddha)有初禪(語言滅)的輕安，二禪(尋.伺滅)的輕安，三禪(喜滅)的輕安，四禪(入.出息滅)的輕安。
(9) 覺知心--cittapatisamvedi

( [citta心] [patisamvedi(陽性.單數.主格, 形容詞)對…一起感受] )
  覺知心(citta)，即見到十六種心之一：

1有染(saragam，含貪染之心)—有八種貪伴隨(atthavidham lobhasahagatam)：

	喜俱･邪見相應･無行

somanassasahagatam ditthigatasampayuttam asavkharikamekam

	喜俱･邪見相應･有行

somanassasahagatam ditthigatasampayuttam sasavkharikamekam

	喜俱･邪見不相應･無行

somanassasahagatam ditthigatavippayuttam asavkharikamekam

	喜俱･邪見不相應･有行

somanassasahagatam ditthigatavippayuttam sasavkharikamekam

	捨俱･邪見相應･無行

upekkhasahagatam ditthigatasampayuttam asavkharikamekam

	捨俱･邪見相應･有行

upekkhasahagatam ditthigatasampayuttam sasavkharikamekam

	捨俱･邪見不相應･無行

upekkhasahagatam ditthigatavippayuttam asavkharikamekam

	捨俱･邪見不相應･有行

upekkhasahagatam ditthigatavippayuttam sasavkharikamekam


喜俱：(somanassa <su妙､善､易 + mano意)：喜悅、悅，心的樂受；不是受(vedana)心所。

邪見相應：造惡時，不認為將會帶來惡果；認為業力(kamma)、果報(vipaka造因的結果)並不存在。
邪見不相應：造惡時，認為將會帶來惡果；認為業力(kamma)、果報(vipaka造因的結果)存在。

無行(asavkharika)：自動自發；不猶豫；不受慫恿。無行心之心力強過有行心。
有行(sasavkharika)：受到自己或他人慫恿，不太甘願，猶豫行事。
2已離染(vitaragam) --世間善心和無記心(lokiyakusalabyakatam)。Vitaraganti lokiyakusalabyakatam. Idam pana yasma  sammasanam na dhammasamodhanam, tasma idha ekapadepi lokuttaram na  labbhati. Sesani cattari akusalacittani neva purimapadam, na  pacchimapadam bhajanti.
3有瞋 (sadosam)—兩種瞋伴隨(duvidham dosasahagatam)。一、憂俱･瞋恚相應･無行(domanassasahagatam patighasampayuttam asavkharikamekam)。二、憂俱･瞋恚相應･有行(domanassasahagatam patighasampayuttam sasavkharikamekam)。瞋恚(patigha<pati反 + gha 破壞)：反擊、瞋、怒、生氣。
4已離瞋(vitadosam)--四地的一切善心及無記心。

5有癡(samoham)--不善心中，伴隨疑(vicikicchasahagatam)、伴隨掉舉(uddhaccasahagatam)。廣義地說，所有不善心都稱為有癡心。

6已離癡(vitamoham)--世間善心和無記心(lokiyakusalabyakatam)。

7已昏昧(savkhittam)--昏沈與麻木降臨(thina-middhanupatitam)。

8已散亂(vikkhittam)--掉舉伴隨(uddhaccasahagatam)。

9大至(mahaggatam)--色、無色界心(ruparupavacaram)。

10無大至(amahaggatam)--欲界心(kamavacaram)。
11有上(sa-uttaram)--欲地的心(kamavacaram)；另一說為色地的心(rupavacaram)。《清淨道論》說欲、色、無色三地的心。(Vism. p.410)
12無上(anuttaram)--色地、無色地的心；另一說為無色地的心(arupavacaram)。《清淨道論》出世間的道心、果心。(Vism. p.410)

13等持(samahitam(samadahati(<sam+a+dha(梵dha)放置)‘完全放置’的過去分詞)--得安止定(appanasamadhi)、近行定(upacarasamadhi)。

14無等持(a-samahitam)--沒有安止定、近行定。

15解脫 (vimuttam(vimuccati的過去分詞﹐被釋放開)--得到：1.暫斷(tad-avga彼分，由毘婆舍那暫斷)、2.鎮伏(vikkhambhana，由奢摩他鎮伏斷)。(《清淨道論》說五種解脫。Vism. p.410)。
16無解脫(avimuttam)--不得暫斷、鎮伏斷，也沒有正斷(samuccheda由道智斷)、安息(patippassaddha(< pati 對+ √wrambh來看)，得果智)、遠離(nissana，得涅槃，cf.《無礙解道》Ps.i,26)。

    若比丘不善知他心，則當善知己心。「我得自身內心寂止(ajjhattam cetosamathassa)？我得正觀增上慧法耶(adhipabbadhammavipassanaya)？」若彼比丘安住於內心寂止，當為正觀增上慧法而努力。彼於後時得內心寂止，且得正觀增上慧法。若比丘得正觀增上慧法，不得內心寂止，則彼比丘安住於正觀增上慧法，當為內心寂止而努力。若比丘不得內心寂止，不得正觀增上慧法，則彼比丘為獲得彼善法，當精進，於後時得內心寂止，亦得正觀增上慧法。若比丘得內心寂止，亦得正觀增上慧法，則彼比丘安住於彼善法，更當為盡諸漏而努力(uttari asavanam khayaya yogo karaniyo)。(《增支部》A.10.54./V,98-100)

(10) 令心喜悅--abhippamodayam cittam

( abhippamodayam = abhippamodayati [abhi全面 + pamodayati使徹底欣喜]﹐‘使…全面徹底欣喜’的單數.主格.現在分詞) (cittam心 [中性.單數.業格] )
即令心歡喜、滿意。由「定」生歡喜，於初禪與第二禪生喜悅。由「觀」生歡喜，於初禪與第二禪出定之後，思惟與禪相應的喜是可滅的、衰壞的。
(11) 令心等持--samadaham cittam

(samadaham=samadahati (sam完全 + a向 + dah放置)﹐ ‘等持’(直譯: 向…完全放置) 的陽性.單數.主格.現在分詞) (cittam心 [中性.單數.業格] )
(1)以初禪等令心等持(samam adahanto)、等置(samam thapento)於所緣；(2)或者於諸禪入定而出定之後，觀察與禪相應的心是「可滅的」(khaya)、「衰壞的」(vaya)，生起了剎那的心一境性，而令其心等持、等置於所緣。
(12) 令心解脫--vimocayam cittam

(vimocayam= vimoceti‘被釋放開’的陽性.單數.主格.現在分詞) (cittam心 [中性.單數.業格] )
一、以初禪令心解脫於五蓋，第二禪解脫於尋、伺，第三禪解脫於喜，第四禪解脫苦與樂。

二、以無常隨觀令心脫離解脫於常想，苦隨觀解脫於樂想，無我隨觀解脫於我想，厭離隨觀解脫於喜愛(nandi)，離染隨觀解脫於染(raga)，滅隨觀解脫於集(samudaya生出來(苦因))，以捨遣隨觀(patinissagga- nupassana)令心解脫於執取(adana)。

       執取五蘊、見解、乃至身命，都是不得證入解脫，因此，自己的一切所有，須作意棄捨，特別是在見到生滅之際。《佛說大安般守意經》卷上：「放棄軀命者謂‘行息’，得道意便放棄軀命。未得道意，常愛身故不放棄軀命也。」(T15.165.1)
(13) 無常隨觀--aniccanupassi

「念」(sati)現前，一再尋(=專注目標)、伺(=繼續專注目標)於呼吸的「觸。」「有」觸即是觸的「生」(udaya)，「無」觸即是觸「滅」(vaya)。觀觸的有無(=生滅)即是「生滅隨觀」(udayabbayanupassi)或是無常隨觀(aniccanupassi)。
「諸比丘！視六種勝利(anisamsa利益﹑功績)爲適當的比丘，於諸行不預定立場(anodhim=an無+odhim限定)，以獲得(upatthapetum)無常想。以何為六耶？1即：我的諸行不穩固(anavatthita)而當盡；2我的心當不樂於一切世間(=整個三界)；3我的心當出一切世間；4我的心當趣向涅槃；5我的「結」當斷；6我當成就最上的沙門本色(=得到聖道(ariyamaggena))。」(《增支部》A.6.102./III,443；A.A.)

「觸是無常，」知「受是無常。」知「想是無常，」知「行是無常，」知「識是無常。」

以六根、六境、六識其中之一為毘鉢舍那的對象，禪修者見到迅速生滅、變易，生已還無，一彈指間有數億次生滅。觀智成熟時，唯取「意門」(心) 生滅為對象。《增支部》A.9.20./IV,396：「若彈指之間修習無常想，則生大果」(“…yo ca accharasavghatamattampi aniccasabbam bhaveyya, idam tato mahapphalataran”ti.)。《增支部》A.9.1./IV,353：「諸比丘，得無常想，則安立無我想；若無我想，則斷絕我慢，於現法而得涅槃。」(Aniccasabbino, bhikkhave, anattasabba santhati. Anattasabbi asmimana-samugghatam papunati dittheva dhamme nibbanan”ti.)(另參考《雜阿含270經》)

《增支部》A.7.46./IV,52 ：「無常苦想修習，多修習，有大果，有大勝利，沐浴於甘露，究竟於甘露。」(Aniccasabba, bhikkhave, bhavita bahulikata mahapphala hoti mahanisamsa amatogadha amatapariyosana’ti.)
(14) 離染隨觀--viraganupassi

一、「滅盡離染」是諸行的剎那壞滅而離染(貪)；

二、「究竟離染」是涅槃而離染。
(15) 滅隨觀--nirodhanupassi

  一、隨觀(隨看)「滅」(nirodha)，即隨觀諸行的剎那滅；

二、「究竟滅」證涅槃而滅(貪瞋癡)。
(16) 觀捨遣--Patinissagganupassi assasissamiti sikkhati. Patinissagganupassi passasissamiti sikkhati”ti
遍捨捨遣(pariccaga-patinissaggo)--以毘鉢舍那而遍捨蘊及諸行的煩惱。pariccaga，(pari遍 + caga放出)﹐遍放出；patinissaggo(＜pati對 + nissajjati無執著)﹐對之無執著。
跳入捨遣(pakkhandana-patinissaggo)--以見有為的過失及傾向，(與有為)相反的涅槃而跳入。

以上(13)~(16)四種隨觀，是純粹的毘缽舍那(vipassana)。

「為何馬哈希尊者不教導佛陀直說的出入息念，而提出觀腹部起伏的方法？出入息念在本質上，與毗婆舍那、觀腹部起伏相同嗎？能夠引生道、果和涅槃嗎？」

　　班迪達禪師如下地解釋了馬哈希尊者的教導，來回答這些問題。出入息念的修行，可有兩種方式。如果禪修者努力念住於出息、入息的「形狀」或「方式」，那麼，此即屬於「奢摩他修行」，會引生心一境性；如果禪修者觀照出入息移動、接觸的感覺，那麼，這就是「毗婆舍那修行。」「移動」，或說風界(vayo-dha-tu)，是色法(rupa)。對「移動」的覺知，是「名法」(nama)。循此，出入息念亦可用來修習毗婆舍那，而能引生高階的觀智。然而，《清淨道論》談「身隨觀」的十四種業處時，將這些業處分為「毗婆舍那業處」和「奢摩他業處」兩個范疇，其中是把「出入息念」納入「奢摩他業處。」[8]因此，如果我們教導禪修者用出入息念來修毗婆舍那，將會引來無謂的批評與諍論。而且，馬哈希尊者[9]和我並不想說，《清淨道論》這部倍受尊重的經典之作，在這部分並不圓滿。〈可以直觀過去、未來、他人的五蘊嗎〉--Hla Myint Kyaw 著，U Hla Maung 英譯，仰光班迪達禪修中心，1999年

[8] Vism 240: a-na-pa-napabba? pana pa?iku-lamanasika-rapabba?ca ima-n』ev』ettha dve sama-dhivasena vutta-ni.

[9] 見Maha-si Saya-daw, A discourse on Malukyaputtasutta, First Published September, 1981 pp. 80-82.
《增支部》A.5.96./III,120，佛陀說：「諸比丘！成就五法之比丘，學習入出息念，不久而證得不動
(akuppam pativijjhati﹐即阿羅漢果位)。何等為五？諸比丘！世間有比丘，不營作業(appattho)，無多作事(appakicco)，易養(subharo)，於活命之具易喜足(susantoso jivitaparikkharesu)。飲食少(appaharo)，不勤於麤大性(anodarikattam anuyutto)。睡眠少(appamiddho)，勤覺醒(jagariyam anuyutto)。以多聞而受持所聞(bahussuto sutadharo)，積集所聞(sutasannicayo)，如以初善(adikalyana)、中善(majjhekalyana)、後善(pariyosanakalyana)之法而說明有義(sattham義妙)、有文(sabyabjanam文巧)、純一(kevalaparipunnam)、圓滿(parisuddham)、清淨之梵行(brahmacariyam abhivadanti)，彼乃多聞受持如是之法，於語熟練(vacasa paricita)，於意隨觀(manasanupekkhita)，於見極為通達(ditthiya suppatividdha)。觀察如解脫心(yathavimuttam cittam paccavekkhati)。」

天台智者大師：「行立坐臥常應繫念。但臥多則沈惛。立多則疲極。行多則紛動難可一心。坐無此過所以多用。行者當住閑靜之處結跏趺坐。女則半跏趺平身正直。」(《天台智者大師禪門口訣》46.581.1)

息有四種應當揀擇。一風二氣三喘四息有聲曰風。結滯曰氣。出入不盡曰喘。不聲不滯出入俱盡曰息。綿綿若存。守喘則勞。守氣則結。守風則散亂。守息則定。(《天台智者大師禪門口訣》46.581.2)

言阿那者。謂持息入。是引外風令入身義。阿波那者。謂持息出。是引內風令出身義。(《說一切有部俱舍論》卷第二十二﹐大正29.118.1)

溫師一家繫念在己臍中央如豆瓣處。解衣諦觀取其相。然後閉目合口開齒舉舌向齶。令息調均一心諦觀。若有外念攝之令還。若念不見復解衣看之。熟取其相還復如前。問何故念臍。答其息出從臍出入至臍滅。臍是息之出滅所由。為知無常故所以念臍。又臍是腸胃根源。從源尋路自然見不淨。若見不淨便止貪欲。於念處為身為念處。於六妙門為止處。又識神托生之始。與精血合根在於臍。是以人生時唯臍連持。若行者見臍分明自然生厭離免於繫也。經言隨所至處繫心諦觀察。謂息入出根於臍也。(《天台智者大師禪門口訣》46.581.2)

行息已得定不復覺氣出入便可觀。一當觀五十五事。二當觀身中十二因緣也。

經云。毘婆舍那能破煩惱。何故復須奢摩他耶。佛言。先以定動。後以慧拔。(隋天台沙門灌頂撰《觀心論疏》卷第四46.611.2)
《釋禪波羅蜜次第法門》卷第三之上：「第一先明修繫緣止法者。略明有五處。一繫心頂上。二繫心髮際。三繫心鼻柱。四繫心臍間。五繫心在地輪。外國金齒三藏說。此為五門禪。問曰。身分皆可繫心。云何的說五處。答曰。此五處於用心為便。餘處非安定所。若脅肋等處。皆偏故不說。如頭圓法天。足方法地。臍是氣海。鼻是風門。髮際是修骨。觀之所故以為門。令繫心頂上者。為心沈惛多睡故。在上安心。若久久。即令人浮風。乍如風病。或似得通欲飛。有此等過。不可恒用。若繫心髮際。此處髮黑肉白。心則易住。或可發本骨觀。久則過生。眼好上瞻。或可見於黃赤等色。如華如雲。種種相貌令情慮顛倒。若繫心鼻柱者。鼻是風門。覺出息入息。念念不住。易悟無常。亦以扶本安般之習心靜能發禪定。若繫心臍下。臍是氣海。亦曰中宮。繫心在臍。能除眾病。或時內見三十六物。發特勝等禪。若繫心地輪。此最在下。氣隨心下。則四大調和。亦以扶本。修習不淨觀者。多從下起。因此繫心。或能發本。不淨觀門。約此五處為緣。令心不散。以辨修繫緣止。意在於此。譬如猿猴得樹騰躍跳躑。若鎖之於柱。久久自調。心亦如是。若心停住。未入定前。復有一止。名凝心止。若得入定。身心泯然。任運自寂。即是入定止。」(T46.492.2 ~ p.492.3)

(一)阿含經典 

　　就南、北傳阿含經中提到觀息法者，各有二十多經，以下依北傳阿含為主，並列出相對應的南傳經典，南傳特有者亦列於下：(註5) 

1. 《雜阿含》卷二十七．(七四六)，(T2，198a)。本經說明修習安那般那念，可得大果大福利。相應部(S.46.66. Anapana 入出息)。 

2. 《雜阿含》卷二十九．(八○一)，(T2，205.3)。說明有五法助益修安那般那念。 

3. 《雜阿含》卷二十九．(八○二)，(T2，206a)。說明修習安那般那念，可得身心止息，寂滅純一。 

4. 《雜阿含》卷二十九．(八○三)，(T2，206a)。詳細說明修習安那般那念之步驟。相應部(S.54.1. Ekadhamma 一法)。 

5. 《雜阿含》卷二十九．(八○四)，(T2，206.2)。本經為八○三經之略說，說明修安那般那念者可斷諸想。相應部(S.54.2-5. Bojjhanga etc. 覺支等)。 

6. 《雜阿含》卷二十九．(八○五)，(T2，206.2)。本經敘說阿梨瑟吒告佛其已修習出入息念，佛嘉許之。相應部(S.54.6. Arittha 阿梨瑟吒)。 

7. 《雜阿含》卷二十九．(八○六)，(T2，206.3)。本經敘說比丘端坐不動，專心修行，佛陀教諸比丘亦如是修行。相應部(S.54.7. Kappina 罽賓那)。 

8. 《雜阿含》卷二十九．(八○七)，(T2，207a)。本經敘說世尊坐禪二月，修出入息念，從禪覺後，告諸比丘其所得之證。相應部(S.54.11. Icchanavgalam 一奢能伽羅)。 

9. 《雜阿含》卷二十九．(八○九)，(T2，207.2)。敘說比丘因修不淨觀後極厭患身而自殺，或請他殺己，世尊於是教修習出入息念。相應部(S.54.9. Vesali 毘舍離)。 

10. 《雜阿含》卷二十九．(八一○)，(T2，208a)。本經說明修習出入息念能令四念處滿足，七覺支滿足，明、解脫滿足，法法相類，法法相潤。相應部(S.54.13-14. Ananda 阿難)。 

11. 《雜阿含》卷二十九．(八一三)，(T2，208.3)。敘說精勤修習四念處之真諦。相應部(S.54.10. Kimbila 金毘羅)。 

12. 《雜阿含》卷二十九．(八一四)，(T2，209a)。說明修習安那般那念已，得大果大福利。相應部(S.54.8. Dipa 燈)。 

13. 《雜阿含》卷二十九．(八一五)，(T2，209.2)。說明三世諸佛同樣修安那般那念，斷覺想。 

14. 《雜阿含(一卷)》．(十五)，(T2，497a)。本經為別譯本，說習安般守意，身得息，念便止。 

15. 《中阿含》卷十．(五六)(五七)，(T1，491a-492a)。 

16. 《中阿含》卷二十．(八一)，(T1，554.3)。敘說佛為比丘說十八種念身法及其十八種功德。 

17. 《中阿含》卷二十四．(九八)，(T1，582.2)。中部(M.10. Satipatthana
　　念處經) 

18. 《佛說治意經》，(T1，919a)。中部(M.118. Anapanasatisutta 入出息念
　　經)。 

19. 《增壹阿含》卷二＜廣演品＞(八)，(T2，556a)。敘說修行念安般者，當
　　專精念安般；從頭至足皆當觀知，便成就大果報。 

20. 《增壹阿含》卷七＜安般品之一＞(一)，(T2，581.3)。本經敘說羅雲比丘依佛所教修安般之法，終自證阿羅漢果。中部(M.62. Maha-Rahulovadasutta　教誡羅候羅大經)。 

21. 中部第一一九《身行念經》(M.119. Kayagatasatisuttam)，本經述說此身行
　　念之修習法和功德。《漢譯南傳大藏經》中部四，頁73。 

22. 中部第一一八《入出息念經》，本經敘入出息念之十六特勝，及其各四個次第，配合身受心法之四念處，由四念處以圓滿七覺支，由七覺支成就明和解脫。《漢譯南傳大藏經》中部四，頁63-72。 

23. 長部《大念處經》(Maha-Satipatthana Suttanata)，詳說四念處。《漢譯南傳大藏經》長部三，頁275-299。 

　　若對修習安那般那念有興趣，也想閱讀第一手資料者，可就以上經典研讀，而其中4、10、22經於修習步驟述說較詳。綜合以上各經，就名稱而言，北傳阿含經典所採用的名稱請見下表：(註6) 
	雜阿含經

	五十卷
	一卷

	二十七
	二十九
	一

	第七四六經
	第八
○一經
	第八
○二經
	第八
○三經
	第八
○四經
	第八
○五經
	第八
○七經
	第八
○九經
	第
八一
○經
	第
八一四經
	第
八一五經
	第十五經


	經
	治意經
	增壹阿含經
	中阿含經

	
	
	
	

	卷
	　
	一
	三
	一
	二
	一
	七
	十

	經
號
︵
經
名
︶
	　
	序品第一
	弟子品第四第六經
	十念品第二第八經
	廣演品第三第八經
	十念品第二第十經
	安般品第十七之一
	第
五
六
經
︽
彌
醯
經
︾
	第
五
七
經
︽
即
為
比
丘
說
經
︾


◆             ◆             ◆
一０八二   ㊣801﹝饒益經﹞ 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五法多所饒益，修安那般那念。何等為五？

住於淨戒，波羅提木叉律儀，威儀﹝具足﹞、行處具足，於微細罪能生怖畏，受持學戒
，是名第一多所饒益，修習安那般那念。

復次，比丘！少欲、少事、少務，是名二法多所饒益，修習安那般那念。復次，比丘！飲食知量，多少得中，不為飲食起求欲想，精勤思惟，是名三法多所饒益，修安那般那念。

復次，比丘！初夜後夜，不著睡眠，精勤思惟，是名四法多所饒益，修安那般那念。

復次，比丘！空閑林中，離諸憒鬧
，是名五法多所
 饒益，修習安那般那念。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

10八三   ㊣802﹝一明經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修安那般那念。若比丘修習安那般那念，多修習者，得身止息及心止息，有覺.有觀，寂滅，純一，明分想修習滿足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

[image: image38.jpg]



一０八四   ㊣803﹝一明經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「修習安那般那念，若比丘修習安那般那念，多修習者，得身心止息，有覺.有觀，寂滅，純一，明分想修習滿足。何等為修習安那般那念，多修習已，身心止息，有覺.有觀，寂滅，純一，明分想修習滿足？是比丘，若依聚落、城邑止住，晨朝著衣持鉢，入村乞食，善護其身，守諸根門，善繫心住。乞食已，還住處，舉衣鉢，洗足已。或入林中、閑房、樹下，或空露地，端身正坐，繫念面前
，(1)斷世貪愛，離欲清淨，(2)瞋恚，(3)睡眠，(4)掉悔，(5)疑斷，度諸疑惑；於諸善法心得決定。遠離五蓋煩惱，於心令慧力羸，為障礙分，不趣涅槃。念於內息，繫念善學
；念於外息，繫念善學。

(1) [覺知入.出]息長。

(2) )[覺知入.出]息短。

(3)覺知一切身
入息，於一切身入息善學；

覺知一切身出息，於一切身出息善學。

(4)覺知一切身行
息入息，於一切身行息入息善學；

覺知一切身行息出息，於一切身行息出息善學。

(5)覺知喜；

(6)覺知樂；

(7)覺知心行
；

(8)覺知心行息入息，於覺知心行息入息善學，

覺知心行息出息，於覺知心行息出息善學。

(9)覺知心；

(10)覺知心悅；

(11)覺知心定
；

(12)覺知心解脫
入息，於覺知心解脫入息善學，

覺知心解脫出息，於覺知心解脫出息善學。

(13)觀察無常；

(14)觀察斷
；

(15)觀察無欲
；

(16)觀察滅
入息，於觀察滅入息善學，觀察滅出息，於觀察滅出息善學。

是名修安那般那念，身止息，心止息，有覺.有觀，寂滅，純一
，明分想修習滿足
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０八五   ㊣804﹝斷覺想經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修安那般那念。安那般那念修習、多修習者，斷諸覺想
。云何安那般那念修習、多修習，斷諸覺想？若比丘依止聚落、城邑住，如上廣說，乃至於出息滅善學，是名安那般那念修習、多修習，斷諸覺想。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如斷覺想，如是不動搖，得大果、大福利，[如是]得甘露，究竟甘露、得二果，四果，七果，一一經亦如上說。

一０九三   ㊣805﹝福利等經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「如我所說安那般那念，汝等修習不？」

時，有比丘，名阿梨瑟吒，於眾中坐，即從座起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛言：「世尊！世尊所說安那般那念，我已修習。」

佛告阿梨瑟吒：「比丘！汝云何修習我所說安那般那念？」

比丘白佛：「世尊！我於過去諸行不顧念，未來諸行不生欣樂，於現在諸行不生染著。於內外對礙想，善正除滅
。我已如是修世尊所說安那般那念。」

佛告阿梨瑟吒：「比丘！汝實修我所說安那般那念，非不修。然其比丘！於汝所修安那般那念所，更有勝妙過其上者。何等是勝妙過阿梨瑟吒所修安那般那念者？是比丘依止城邑、聚落，如前廣說，乃至於滅出息觀察善學，是名阿梨瑟吒比丘！勝妙過汝所修安那股那念者。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０九四   ㊣806﹝阿黎瑟吒經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊於晨朝時，著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，持尼師檀，入安陀林，坐一樹下，晝日禪思。時，尊者罽賓那，亦晨朝時，著衣持鉢，入舍衛城乞食。還舉衣鉢，洗足已，持尼師檀，入安陀林，於樹下坐禪。去佛不遠，正身不動，身心正直，勝妙思惟。爾時，眾多比丘，晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮佛足，退坐一面。佛語諸比丘：「汝等見尊者罽賓那不？去我不遠，正身端坐，身心不動，住勝妙住。」

諸比丘白佛：「世尊！我等數見彼尊者正身端坐，善攝其身，不傾不動，專心勝妙。」

佛告諸比丘：「若比丘修習三昧，身心安住，不傾不動，住勝妙住者，此比丘得此三昧，不勤方便，隨欲即得。」

諸比丘白佛：「何等三昧？比丘得此三昧，身心不動，住勝妙住。」

佛告諸比丘：「若比丘依止聚落，晨朝著衣持鉢，入村乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，入林中，若閑房、露坐，思惟繫念，乃至息滅觀察善學，是名三昧，若比丘端坐思惟，身心不動，住勝妙住
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０九五   ㊣807﹝罽賓那經﹞

如是我聞：一時，佛住一奢能伽羅林中。

爾時，世尊告諸比丘：「我欲二月坐禪
，諸比丘勿復往來，唯除送食比丘及布薩時。」

爾時，世尊作是語已，即二月坐禪，無一比丘敢往來者，唯除送食及布薩時。

爾時，世尊坐禪，二月過已，從禪覺，於比丘僧前坐，告諸比丘：「若諸外道出家來問汝等：沙門瞿曇於二月中，云何坐禪？汝應答言；如來二月，以安那般那念坐禪思惟住。所以者何？我於此二月，念安那般那多住思惟：『入息時念入息如實知；出息時念出息如實知；若長，若短；一切身覺入息念如實知，一切身覺出息念如實知；身行休息
入息念如實知，乃至滅出息念如實知。』我悉知已，我時作是念，此則粗思惟住。我今於此思惟止息已，當更修餘微細修住而住
。爾時，我息止粗思惟已，即更入微細思惟，多住而住。時，有三天子極上妙色，過夜來至我所。一天子作是言：『沙門瞿曇時到。』復有一天子言：『此非時到，是時向至。』第三天子言：『非為時到，亦非時向至，此則修住，是阿羅訶寂滅耳。』」

佛告諸比丘：「若有正說聖住
，天住，梵住，學住，無學住，如來住，學人所不得當得，不到當到，不證當證，無學人現法樂住者，謂安那般那念，此則正說。所以者何？安那般那念者，是聖住，天住，梵住，乃至無學現法樂住。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０九六   ㊣808﹝一奢能伽羅經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅越尼拘律樹園中。

爾時，釋氏摩訶男，詣尊者迦磨比丘所，禮迦磨比丘足已，退坐一面。語迦磨比丘言：「云何尊者迦磨！學住者為即是如來住耶？為學住異、如來住異？」

迦磨比丘答言：「摩訶男！學住異，如來住異。摩訶男！學住者，斷五蓋多住；如來住者，於五蓋已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，更不生長，於未來世成不生法。一時，世尊住一奢能伽羅林中，爾時，世尊告諸比丘：『我欲於此一奢能伽羅林中，二月坐禪，汝諸比丘勿使往來，唯除送食比丘及布薩時。』(廣說如前，乃至無學現法樂住。)以是故知，摩訶男！學住異，如來住異。」

釋氏摩訶男聞迦磨比丘所說，歡喜從座起去。

一０九七   ㊣809﹝迦摩經﹞

如是我聞：一時，佛住金剛聚落，跋求摩河側薩羅梨林中
。

爾時，世尊為諸比丘說不淨觀，讚歎不淨觀言：「諸比丘！修不淨觀、多修習者，得大果、大福利。」

時，諸比丘修不淨觀已，極厭患身，或以刀自殺，或服毒藥，或繩自絞，投巖自殺，或令餘比丘殺
。有異比丘，極生厭患惡露不淨，至鹿林梵志子
所，語鹿林梵志子言：「賢首！汝能殺我者，衣、鉢屬汝。」

時，鹿林梵志子，即殺彼比丘，持刀至跋求摩河邊洗刀。時，有魔天，住於空中，讚鹿林梵志子言：「善哉！善哉！賢首！汝得無量功德，能令諸沙門釋子持戒有德(者)，未度者度，末脫者脫，未穌息者令得穌息，未涅槃者令得涅槃；諸長利衣鉢雜物，悉皆屬汝。」

時，鹿林梵志子，聞讚歎已，增惡邪見，作是念：「我今真實大作福德，令沙門釋子持戒功德者，未度者度，未脫者脫，末穌息者令得穌息，未涅槃者令得涅槃；衣鉢雜物，悉皆屬我。」於是手執利刀，循諸房舍，諸經行處，別房、禪房，見諸比丘，作如是言：「何等沙門持戒有德，未度者我能令度，未脫者令脫，未穌息者令得穌息，未涅槃令得涅槃。」

時，有諸比丘厭患身者，皆出房舍，語鹿林梵志子言：「我未得度，汝當度我！我未得脫，汝當脫我！我未得穌息，汝當令我得穌息！我未得涅槃，汝當令我得涅槃！」

時，鹿林梵志子，即以利刀殺彼比丘，次第乃至殺六十人。爾時，世尊至十五日說戒時，於眾僧前坐。告尊者阿難：「何因、何緣，諸比丘轉少、轉減、轉盡？」

阿難白佛言：「世尊為諸比丘說修不淨觀，讚歎不淨觀，諸比丘修不淨觀已，極厭患身，廣說乃至殺六十比丘。世尊！以是因緣故，令諸比丘轉少、轉減、轉盡。唯願世尊，更說餘法，令諸比丘聞已，勤修智慧，樂受正法，樂住正法。」

佛告阿難：「是故我今次第說
住微細住，隨順開覺。已起、未起惡不善法，速令休息，如天大雨，起、未起塵，能令休息。如是比丘修微細住，諸起、未起惡不善法，能令休息。阿難！何等為微細住，多修習隨順開覺，已起、未起惡不善法，能令休息？謂安那般那念住。」

阿難白佛：「云何修習安那般那念住，隨順開覺，已起、未起惡不善法，能令休息？」

佛告阿難：「若比丘依止聚落，如前廣說，乃至如滅出息念而學。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一０九八   ㊣810﹝金剛經﹞

如是我聞：一時，佛住金剛跋求摩河側薩羅梨林中。

爾時，尊者阿難獨一靜處，思惟禪思，作如是念：「頗有一法修習、多修習，令四法滿足；四法滿足已，七法滿足；七法滿足已，二法滿足？」

時，尊者阿難從禪覺已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，思惟禪思，作是念：『頗有一法多修習已，令四法滿足，乃至二法滿足；我今問世尊：寧有一法多修習已，能令乃至二法滿足耶？』」

佛告阿難：「有一法，多修習已，乃至能令二法滿足。何等為一法？謂安那般那念，多修習已，能令四念處滿足。四念處滿足已，七覺分滿足。七覺分滿足已，明、解脫
滿足。云何修安那般那念，四念處滿足？是比丘依止聚落，乃至如滅出息念學。阿難！如是聖弟子，入息念時，如入息念學，出息念時，如出息念學；若長、若短；一切身行覺知入息念時，如入息念學，出息念時，如出息念學；身行休息入息念時，如身行休息入息念學，身行休息出息念時，如身行休息出息念學。聖弟子爾時身身觀念住，異於身者，彼亦如是隨身比思惟。若有時，聖弟子喜覺知；樂覺知；心行覺知；心行息覺知入息念時，如心行息入息念學，心行息出息念時，如心行息出息念學。是聖弟子爾時受受觀念住，若復異受者，彼亦隨受
 比思惟。有時聖弟子心覺知；心悅；心定；心解脫覺知入息念時，如入息念學，心解脫出息念時，如心解脫出息念學。是聖弟子爾時心心觀念住，若有異心者，彼亦隨心比思惟。若聖弟子有時觀無常，斷，無欲，滅，如無常，斷，無欲，滅觀住學。是聖弟子爾時法法觀念住，異於法者，亦隨法比思惟。是名修安那般那念，滿足四念處。」

阿難白佛：「如是修習安那般那念令四念處滿足，云何修四念處令七覺分滿足？」

佛告阿難：「若比丘身身觀念住，念住已繫念住不忘，爾時方便修念覺分；修念覺分已，念覺分滿足。念覺滿足已，於法選擇、思量，爾時方便修擇法覺分；修擇法覺分已，擇法覺分滿足。於法選擇、分別、思量已，得精勤方便，爾時方便修習精進覺分；修精進覺分已，精進覺分滿足。方便精進已，則心歡喜，爾時方便修喜覺分；修喜覺分已，喜覺分滿足。歡喜已，身、心猗息，爾時方便修猗覺分；修猗覺分已，猗覺分滿足。身心樂已，得三昧，爾時修定覺分；修定覺分已，定覺分滿足。定覺分滿足已，貪憂則滅，得平等捨，爾時方便修捨覺分；修捨覺分已，捨覺分滿足。受，心，法法念處，亦如是說。是名修四念處，滿足七覺分。」

阿難白佛：「是名修四念處滿足七覺分，云何修七覺分滿足明、解脫？」

佛告阿難：「若比丘修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；修念覺分已，滿足明、解脫。乃至修捨覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨；如是修捨覺分已、明、解脫滿足。阿難！是名法法相類，法法相潤。如是十三法，一法為增上，一法為門，次第增進，修習滿足。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一一００ ㊣811-812
﹝金剛經‧阿難經‧比丘經(6)﹞

(如阿難所問)，如是異比丘所問，佛問諸比丘，亦如上說。

一一０一  ㊣813﹝金毘羅經﹞

如是我聞：一時，佛住金毘羅聚落金毘林中。

爾時，世尊告尊者金毘羅：「我今當說精勤修習四念處。諦聽，善思，當為汝說。」

爾時，尊者金毘羅，默然住。如是再三。爾時，尊者阿難語尊者金毘羅：「今大師告汝！」如是三說。

尊者金毘羅語尊者阿難：「我已知，尊者阿難！我已知，尊者瞿曇！」

爾時，尊者阿難白佛言：〔世尊〕！「是時，世尊！是時，善逝！唯願為諸比丘，說精勤修四念處，諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告阿難：「諦聽，善思，當為汝說。若比丘入息念時，如入息學；乃至滅出息時，如滅出息學。爾時聖弟子念入息時，如念入息學，乃至身行止息出息時，如身行止息出息學，爾時聖弟子身身觀念住；爾時聖弟子身身觀念住已，如是知善內思惟。」

佛告阿難：「譬如有人乘車輿從東方顛沛
而來。當於爾時，踐蹈諸土堆壟不！」

阿難白佛：「如是，世尊！」

佛告阿難：「如是聖弟子念入息時，如入息念學，如是乃至善內思惟。若爾時聖弟子覺知喜，乃至覺知意行息學，聖弟子受受觀念住；聖弟子受受觀念(住)已，如是知善內思惟。譬如有人乘車輿從南方顛沛而來，云何阿難！當踐蹈土堆壟不？」

阿難白佛：「如是，世尊！」

佛告阿難：「如是聖弟子受受觀念住，知善內思惟。若聖弟子覺知心；欣悅心；定心；解脫心入息，如解脫心入息學，解脫心出息，如解脫心出息學，爾時聖弟子心心觀念住；如是聖弟子心心觀念住已，知善內思惟。譬如有人乘車輿從西方來，彼當踐蹈土堆壟不？」

阿難白佛：「如是，世尊！」

佛告阿難：「如是聖弟子覺知心，乃至心解脫出息如心解脫出息學，如是聖弟子爾時心心觀念住，知善內思惟。(若聖弟子)善於身，受，心(念住)，貪憂滅捨，爾時聖弟子法法觀念住；如是聖弟子法法觀念住已，知善內思惟。阿難！譬如四衢道有土堆壟，有人乘車輿從北方顛沛而來，當踐蹈土堆壟不？」

阿難白佛：「如是，世尊！」

佛告阿難：「如是聖弟子法法觀念住，知善內思惟。阿難！是名比丘精勤方便，修四念處。
」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一一０二   ㊣814﹝不疲經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當修安那般那念。修安那般那念，多修習已，身不疲倦，眼亦不患，樂隨順觀住，樂覺知，不染著樂
。云何修安那般那念，身不疲倦，眼亦不患，樂隨觀住，樂覺知，不染著樂？是比丘依止聚落，乃至觀滅出息時，如滅出息學，是名修安那般那念，身不疲倦，眼亦不患，樂隨觀住，樂覺知，不染著樂；如是修安那般那念者，得大果、大福利。是比丘欲求離欲惡不善法，有覺.有觀，離生喜樂
，初禪具足住，是比丘當修安那般那念；如是修安那般那念，得大果、大福利。是比丘欲求第二、第三、第四禪，慈、悲、喜、捨，空入處、識入處、無所有入處、非想非非想入處具足；三結盡，得須陀洹果；三結盡，貪、恚、癡薄，得斯陀含果；五下分結盡，得阿那含果；得無量種神通力，天耳(智)，他心智，宿命智，生死智，漏盡智者，如是比丘當修安那般那念。如是(修)安那般那念，得大果、大福利。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一０三   ㊣815﹝布薩經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園夏安居。

爾時，眾多上座聲聞，於世尊左右，樹下、窟中安居。時，有眾多年少比丘，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。佛為諸年少比丘種種說法，示教、照喜，示教、照喜已，默然住。諸年少比丘聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，作禮而去。諸年少比丘往詣上座比丘所，禮諸上座足已，於一面坐。時，諸上座比丘作是念：「我等當攝受此諸年少比丘，或一人受一人，或一人受二、三、多人。作是念已，即便攝受，或一人受一人，或受二、三、多人，或有上座乃至受六十人。」

爾時，世尊十五日布薩時，於大眾前敷座而坐。

爾時，世尊觀察諸比丘已，告比丘：「善哉！善哉！我今喜諸比丘行諸正事，是故比丘當勤精進，於此舍衛國，滿迦低月
。」

諸處人間比丘，聞世尊於舍衛國安居，滿迦低月；滿已，作衣竟，持衣鉢，於舍衛國人間遊行。漸至舍衛國，舉衣鉢，洗足已，詣世尊所，稽首禮足已，退坐一面。

爾時，世尊為人間比丘種種說法，示教、照喜已，默然住。爾時人間比丘聞佛說法，歡喜隨喜，從座起，作禮而去。往詣上座比丘所，稽首禮足，退坐一面。時，諸上座作是念：「我等當受此人間比丘，或一人受一人，或二、三，乃至多人。即便受之，或一人受一人，或二、三，乃至有受六十人者。」彼上座比丘受諸人間比丘，教誡教授，善知先後次第。

爾時，世尊月十五日布薩時，於大眾前敷座而坐。觀察諸比丘眾，告諸比丘：「善哉！善哉！諸比丘！我欣汝等所行正事，樂汝等所行正事。諸比丘！過去諸佛，亦有比丘眾所行正事，如今此眾；未來諸佛所有諸眾，亦當如是所行正事，如今此眾。所以者何？今此眾中諸長老比丘，有得初禪、第二禪、第三禪、第四禪，慈、悲、喜、捨，空入處、識入處、無所有入處、非想非非想入
處具足住。有比丘三結盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。有比丘三結盡，貪、恚、癡薄，得斯陀含。有比丘五下分結盡，得阿那含，生般涅槃，不復還生此世。有比丘得無量神通境界，天耳(智)，他心智，宿命智，生死智，漏盡智。有比丘(1)修不淨觀斷貪欲，(2)修慈心斷瞋恚，(3)修無常想斷我慢，(4)修安那般那念斷覺想
。云何比丘修安那般那念斷覺想？是比丘依止聚落，乃至觀滅出息，如觀滅出息學，是名修安那般那念斷覺想。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五  學相應

「學相應」，共三二經。《相應部》缺、見《增支部》「三集。」

三增上學是有增上的效益，「持戒→得定→發慧」。Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisamso. Samadhiparibhavita pabba mahapphala hoti mahanisamsa. Pabbaparibhavitam cittam sammadeva asavehi vimuccati, seyyathidam-- kamasava, bhavasava, avijjasava”ti.(修習戒成就，則定有大果報、大效益；修習定成就，則慧有大果報、大效益；修習慧成就，則心完全由欲漏、有漏、見漏、無明漏等諸漏解脫。)

然而，三增上學是互相關聯的，不只是「戒→定→慧」的單一路徑，有幾種方式︰

【戒】「定→戒(定共戒)」(心平何勞持戒)。

慧(反省︰為免墮落、為修福、為解脫持戒)→戒。

【定】戒(善巧)→定。

慧(善巧)→定。

【慧】戒→慧(戒清淨能得慧清淨)。

定→慧(生滅觀得觀慧)。

【具戒之利益】

成就聖者之所樂的無毀(akhanda)、無孔(acchidda)、無斑點(asabala)、無雜染(akammasa)、自由(bhujissa)、聖者所讚嘆(vibbupasattha)、無所觸(aparamattha)、三昧增長(samadisamvattanika)。

無毀︰戒的起初或末了，一條也不破。

無穿孔：始終不毀壞戒。

  無斑點：無斑點(之異狀)。

  無雜染：不在這裡那裡破戒而雜染。

  自由：脫離了貪、瞋等的支配。

  智者所贊：為智者所贊嘆。

  無所觸：不為貪愛、邪見所觸。

  三昧增長：能生起禪定，並趣向涅槃。

【修定之利益】

《清淨道論》(Vism.371.)說「修定五效益」︰

(1)現法樂住效益。(2)毗鉢舍那效益。(3)神通效益。(4)(往生)勝有效益(修安止定必得(梵天)勝有；修近行定必得欲界善趣的勝有)。(5)入滅盡定效益。
【具慧之利益】

(1)摧破種種煩惱。(2)嘗受聖果之味。(3)可能入於滅定，(4)成就應供養者等。(《清淨道論》(Vism.698.))
具戒五利益

諸比丘！世間有戒者、具足戒者，依不放逸之因而得大財聚。諸比丘！此為有戒者、具足戒者之第一利。復次，諸比丘！於有戒者、具足戒者，好評揚舉。諸比丘！此為有戒者、具足戒者之第二利。復次，諸比丘！有戒者、具足戒者，不論入於剎帝利眾、或婆羅門眾、或居士眾、或沙門眾等、任何之眾亦無所畏懼、不懷赧。諸比丘！此為有戒者、具足戒者之第三利。復次，諸比丘！有戒者、具足戒者，不迷亂而命終。諸比丘！此為有戒者、具足戒者之第四利。復次，諸比丘！有戒者、具足戒者，身壞死後，生於善趣、天界。諸比丘！此為有戒者、具足戒者之第五利。(Vin.Mv.I,227-8.；A.5.213./III,252-5.)

淨戒，對治一切犯戒惡故，密護根門所依處故，說名律儀。初善受故，說名圓滿。後善守故，說名清淨。感愛果故，說名為善。無染污故，說名無罪。於諸有情能善隨順慈心定故，說名無害。於沙門性善隨順故，說名隨順。趣聖所愛澄清性故，名順澄清。終不隨順戒禁取故，名不隨順。與同法者為同分故，名同色類。於正修習增上心、慧為所依處，隨順轉故，名為順轉。不惱於他饒益轉故，又正遠離自苦行故，名無熱惱。於所受持無變悔故，名無燒惱。於諸毀犯不現行故，如法悔除己所犯故，名無悔惱。如是名為增上戒學所有差別。

聲聞地說：「云何為學？謂三勝學：一、增上戒學，二、增上心學，三、增上慧學。云何增上戒學？謂安住具戒等，如前廣說，是名增上戒學。云何增上心學？謂離欲惡不善法，有尋有伺，離生喜樂，入初靜慮具足安住；乃至能入第四靜慮具足安住，是名增上心學。又諸無色，及餘所有等持、等至，亦皆名為增上心學，然依靜慮，能最初入聖諦現觀、正性離生(古譯︰正性決定(Sammatta-niyata)，對體證初果者的一種稱呼，他一定會繼續達到最高的體證(阿羅漢果)，不會改信異教。)，非全遠離一切靜慮能成此事，是故靜慮最為殊勝，故偏說為增上心學。云何增上慧學？謂於四聖諦等所有如實智見，是名增上慧學。問：何緣唯有三學，非少、非多？答：建立定義故，智所依義故，辦所作義故。建立定義者，謂增上戒學。所以者何？由戒建立心一境性，能令其心觸三摩地。智所依義者，謂增上心學。所以者何？由正定心念一境性，於所知事有如實智、如實見轉。辦所作義者，謂增上慧學。所以者何？由善清淨若智、若見，能證究竟諸煩惱斷，以煩惱斷是自義利，是勝所作，過此更無勝所作故。由是因緣，唯有三學。    問：何緣三學如是次第？答：先於尸羅善清淨故便無憂悔，無憂悔故歡喜安樂，由有樂故心得正定，心得定故能如實知、能如實見，如實知見故能起厭，厭故離染，由離染故便得解脫，得解脫故證無所作究竟涅槃。如是最初修習淨戒，漸次進趣，後證無作究竟涅槃，是故三學如是次第。    問：何緣三學名為增上戒、心、慧耶？答：所趣義故，最勝義故，名為增上。云何所趣義？謂為趣增上心而修淨戒，名增上戒學；為趣增上慧而修定心，名增上心學；為趣煩惱斷而修智、見，名增上慧學。如是名為所趣義故，名為增上。云何最勝義？謂若增上戒學，若增上心學，若增上慧學，唯於聖教獨有此三，不共外道。如是名為最勝義故，名為增上。又或有增上心學，能引發增上慧學；或有增上慧學，能引發增上心學。謂聖弟子未得根本靜慮，先學見跡；後為進斷修道所斷一切煩惱，正勤加行，修念覺支乃至修捨覺支，是名增上慧學引發增上心學。增上心學引發增上慧學者，如前已說。又或有增上戒學，無增上心，無增上慧；或有增上戒學，亦有增上心，唯無增上慧；非有增上慧學，而無增上戒及無增上心。是故若有增上慧學，當知必定具足三學。以此建立三種學中，諸瑜伽師當勤修學。」    
於此諸所學中，所有邪行應正了知，所有正行應正了知。言邪行者，謂如有一，不尊重戒，雖復出家，不以淨戒為其增上。如於淨戒，於定，於慧，應知亦爾。彼可容有犯無餘罪，於彼，世尊說其於諸沙門果證為無能者。是故當知彼於三學，一向毀犯。言正行者，有三：一、下正行者，謂如有一尊重淨戒，亦以淨戒為其增上；與前相違，於定，於慧，不生尊重，不為增上。此不容有犯無餘罪，而容有犯小隨小罪。於此，如來不說其於沙門果證為無能者。二、中正行，謂於戒、定皆悉尊重，亦為增上，如尊重戒毀犯次第，此中亦爾，是故當知乃至所有諸異生(謂於聖法未得未證。異於聖故號曰異生。44>>p.59.3))位。三、上正行，謂已見諦，於三種學皆悉尊重，此已獲得沙門果證，不待思擇有能、無能。

當知此中若有定學，必有戒學；若有慧學，必有定學；有戒學者，不必定有定學，慧學。諸瑜伽師尊重諸學，當知是名所作圓滿；其餘但名所作一分。

一一０四   ㊣816﹝學經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三學
，何等為三？謂增上戒學，增上意學，增上慧學。」

爾時，世尊即說偈言：「三學具足者，是比丘正行
，增上戒、心、慧，三法勤精進。勇猛堅固城，常守護諸根，如晝如其夜，如夜亦如晝，如前如其後，如後亦如前，如上如其下，如下亦如上
。無量諸三昧，映一切諸方，是說為覺跡，第一清涼
集。捨離無明諍，其心善解脫，我為世間覺，明行悉具足。正念不忘住，其心得解脫，身壞而命終，如燈盡火滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一０五   ㊣817﹝學經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「復有三學，何等為三？謂增上戒學，增上意學，增上慧學。何等為增上戒學？若比丘住於戒，波羅提木叉律儀，威儀、行處具足，見微細罪則生怖畏，受持學戒
。何等為增上意學？若比丘離欲惡不善法，乃至第四禪具足住。何等為增上慧學？是比丘此苦聖諦如實知，集、滅、道聖諦如實知，是名增上慧學。」

爾時，世尊即說偈，如上所說。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一０六   ㊣818﹝學經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有比丘增上戒學，非增上意、增上慧學；有增上戒、增上意學，非增上慧學。聖弟子增上慧方便隨順成就住者，增上戒、增上意修習滿足。如是聖弟子，增上慧方便隨順成就住者，無上慧壽而活。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一０七   ㊣819﹝學經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過一百五十戒
，隨次半月來，說波羅提木叉修多羅。令彼自求學者而學，說三學能攝諸戒。何等為三？謂增上戒學，增上意學，增上慧學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一０八   ㊣820﹝學經(7)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「何等為增上戒學？謂比丘重於戒，戒增上；不重於定，定不增上，不重於慧，慧不增上，於彼彼分細微戒，犯則隨悔。所以者何？我不說彼不堪能，若彼戒隨順梵行，饒益梵行，久住梵行，如是比丘戒堅固，戒師常住，戒常隨順生，受持而學。如是知、如是見，斷三結，謂身見、戒取、疑。斷此三結，得須陀洹，不墮惡趣，決定正趣三菩提，七有天人往生，究竟苦邊，是名增上戒學
。何等為增上意學？是比丘重於戒，戒增上，重於定，定增上；不重於慧，慧不增上，於彼彼分細微戒，乃至受持學戒。如是知、如是見，斷於五下分結，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。斷此五下分結，受生般涅槃，阿那含不還此世，是名增上意學。何等為增上慧學？是比丘重於戒，戒增上，重於定，定增上，重於慧，慧增上。彼如是知、如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明有漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，是名增上慧學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一０九   ㊣821﹝涅槃經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過一
百五十戒，隨次半月來，說波羅提木叉修多羅。若彼善男子，自隨意所欲而學者，我為說三學，若學此三學，則攝受一切學戒。何等為三？謂增上戒學，增上意學，增上慧學。何等為增上戒學？是比丘重於戒，戒增上；不重於定，定不增上，不重於慧，慧不增上。於彼彼分細微戒，乃至受持學戒。如是知、如是見，斷三結，謂身見、戒取、疑。貪、恚、癡薄，成一種子道；彼地未等覺者，名斯陀含；彼地未等覺者，名家家；彼地末等覺者，名七有；彼地未等覺者，名隨法行；彼地未等覺者，名隨信行，是名增上戒學。何等為增上意學？是
比丘重於戒，戒增上，重於定，定增上；不重於慧，慧不增上。於彼彼分細微戒學，乃至受持學戒。如是知，如是見，斷五下分結，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。斷此五下分結
，能得中般涅槃；彼地未等覺者，得生般涅槃；彼地未等覺者，得無行般涅槃；彼地未等覺者，得有行般涅槃；彼地未等覺者，得上流般涅槃，是名增上意學。何等為增上慧學？是比丘重於戒，戒增上，重於定，定增上，重於慧，慧增上。如是知、如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明有漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，是名增上慧學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

11一０   ㊣822﹝涅槃經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘具足戒住者，善攝持波羅提木叉，具足威儀、行處，見細微罪能生怖畏。比丘具足戒住，善攝持波羅提木叉，具足威儀、行處，見細微罪能生怖畏，等受學戒，令三學修習滿足。何等為三？增上戒學，增上意學，增上慧學。何等為增上戒學？是比丘戒[為]滿足，少定、少慧，於彼彼分細微戒，乃至受持戒學。彼如是知、如是見，斷三結，謂身見、戒取、疑。斷此三結，得須陀洹，不墮惡趣，決定正趣三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。何等為增上意學？是比丘戒
滿足，三昧滿足，少於慧，彼彼分細微戒，犯則隨悔，乃至受持學戒。如是知，如是見，斷五下分結，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。斷此五下分結，得生般涅槃阿那含，不復還生此世，是名增上意學。何等為增上慧學？是比丘學戒滿足，定滿足，慧滿足。如是知，如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明有漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，是名增上慧學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一一一   ㊣823﹝學經(8)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘具足戒住，善攝波羅提木叉，具足威儀、行處，見微細罪能生怖畏，受持學戒住
，滿足三學。何等為三？謂增上戒，增上意，增上慧。何等為增上戒(學)？是比丘戒滿足，少定，少慧
，於彼彼分細微戒，乃至受持學戒。如是知、如是見，斷三結，貪、恚、癡薄，得一種子道；若彼地未等覺者，得斯陀含；彼地未等覺者，名家家；彼地未等覺者，得須陀洹；彼地未等覺者，得隨法行；彼地未等覺者，得隨信行，是名增上戒學。何等為增上意學？是比丘戒滿足，定滿足，少於慧
，於彼彼分細微戒，乃至受持學戒。如是知，如是見，斷五下分結，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。斷此五下分結，得中般涅槃；於彼未等覺者，得生般涅槃；於彼未等覺者，得無行般涅槃；於彼未等覺者，得有行般涅槃；於彼未等覺者，得上流般涅槃，是名增上意學。何等為增上慧學？是比丘學戒滿足，定滿足，慧滿足
。如是知，如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明有
漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已
立，所作已作，自知不受後有，是名增上慧學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一一二   ㊣824﹝學經(9)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三
學，何等為三？謂上戒學
，上威儀學，上波羅提木叉學。」

爾時，世尊即說偈言：

「學者學戒時，直道隨順行，專審勤方便，善自護其身。

得初漏盡智，次究竟具知
，得具知
解脫，知見悉已度，

成不動解脫，諸有結滅盡。彼諸根具足，諸根寂靜樂，

持此後邊身，摧伏眾魔怨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一一三   ㊣825﹝學經(10)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「學戒多福利，住智慧為上，解脫堅固，念為增上。若比丘學戒福利，智慧為上，解脫堅固，念增上已，令三學滿足。何等為三？謂增上戒學，增上意學，增上慧學。」

爾時，世尊即說偈言：「學戒隨福利，專思三昧禪，智慧為最上，現生之最後，牟尼持後邊，降魔度彼岸。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一一四   ㊣826﹝尸婆迦經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「諸比丘！何等為學戒隨福利？謂大師為諸聲聞制戒，所謂：(1)攝僧，(2)極攝僧，(4)不信者信，(5)信者增其信，(6)調伏惡人，(7)慚愧者得樂住，(8)現法防護有漏，(9)未來得正對治，(10)令梵行久住。如大師已為聲聞制戒，謂攝僧乃至梵行久住，如是如是，學戒者行堅固戒，恆戒，常行戒，受持學戒，是名比丘戒福利。何等智慧為上？謂大師為聲聞說法，大悲哀愍，以義饒益，若安慰，若安樂，若安慰安樂。如是如是，大師為諸聲聞說法，大悲哀愍，以義饒益，安慰安樂；如是如是，於彼彼法、彼彼處，智慧觀察，是名比丘智慧為上。何等為解脫堅固？謂大師為諸聲聞說法，大悲哀愍，以義饒益，安慰安樂。如是如是，說彼彼法；如是彼處、如是彼處得解脫樂，是名比丘堅固解脫。何等為比丘念增上？未滿足戒身者，專心繫念安住；未觀察者，於彼彼處智慧繫念安住；已觀察者，於彼彼處重念安住；未觸法者，於彼彼處解脫念安住；已觸法者，於彼彼處解脫念安住，是名比丘正念增上。」

爾時，世尊即說偈言：「學戒隨福利，專思三昧禪，智慧為最上，現生最後邊，牟尼持後邊，降魔度彼岸。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

尸婆迦修多羅
，如後，佛當說。

如是(1)阿難陀比丘，及(2)異比丘所問，(3)佛問諸比丘，三經亦如上說。

一一一八   ㊣827﹝耕磨經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如田夫，有三種作田，隨時善作。何等為三？謂彼田夫隨時耕磨，隨時溉灌，隨時下種。彼田夫隨時耕磨、溉灌、下種已，不作是念：『欲令今日生長，今日果實，今日成熟，若明日、後日也。』諸比丘！然彼長者耕田、溉灌、下種已，不作是念今日生長，果實成熟，若明日、若復後日，而彼種子已入地中，則自隨時生長，果實成熟。如是比丘於此三學，隨時善學，謂善戒學，善意學，善慧學已，不作是念：『欲令我今日得不起諸漏，心善解脫，若明日，若後日。』不作是念：『自然神力，能令今日，若明日、後日，不起諸漏，心善解脫。』彼已隨時增上戒學，增上意學，增上慧學已，隨彼時節，自得不起諸漏，心善解脫。譬如比丘！伏雞生卵，若十乃至十二，隨時消息冷暖愛護。彼伏雞不作是念：『我今日，若明日、後日，當以口啄，若以爪刮
，令其兒安隱得生。』然其伏雞善伏其子，愛護隨時，其子自然安隱得生。如是比丘！善學三學，隨其時節，自得不起諸漏，心善解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一一九   ㊣828﹝驢經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如驢隨群牛而行，而作是念：『我作牛聲』。然其彼形亦不似牛，色亦不似牛，聲出不似；隨大群牛，謂已是牛而作牛鳴，而去牛實遠。如是有一愚癡男子，違律犯戒，隨逐大眾，言：『我是比丘，我是比丘』。而不學習勝欲增上戒學，增上意學，增上慧學，隨逐大眾，自言我是比丘，我是比丘，其實去比丘大遠。」

爾時，世尊即說偈言：「同蹄無角獸，四足具聲口，隨逐大群牛，常以為等侶，形亦非牛類，不能作牛聲。如是愚癡人，不隨繫心念，於善逝教誡，無欲勤方便，懈怠心輕慢，不獲無上道。如驢在牛群
，去牛常自遠，彼雖隨大眾，內行常自乖。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。   
一一二０   ㊣829﹝跋耆師經﹞

如是我聞：一時，佛住跋耆
聚落，尊者跋耆子侍佛左右。

爾時，尊者跋耆子詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！佛說過一
 百五十戒
，令族姓子隨次半月來，說波羅提木叉修多羅，令諸族姓子隨學
而學。然今世尊！我不堪能隨學而學。」

佛告跋耆子：「汝堪能隨時學三學不？」

跋耆子白佛言：「堪能，世尊！」

佛告跋耆子：「汝當隨時增上戒學，增上意學，增上慧學。隨時精勤增上戒學，增上意學，增上慧學已，不久當得盡諸有漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，尊者跋耆子聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。爾時，尊者跋耆子受佛教誡授已，獨一靜處，專精思惟，如上說，乃至心善解脫，得阿羅漢
。

一一二一   ㊣830﹝崩伽闍經﹞

如是我聞：一時，佛住崩伽闍崩伽耆林中。

爾時，世尊為諸比丘說戒相應法，讚歎制戒法。爾時，尊者迦葉氏，於崩伽聚落住。聞世尊說戒相應法，極讚歎是戒
，心不忍、不喜，言：「此沙門極讚歎是戒，極制是戒！」

爾時，世尊於崩伽聚落，隨所樂住已，向舍衛國去。次第遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。時，尊者迦葉氏，世尊去後不久，心即生悔，我今失利，得大不利。於世尊所，說戒相應法，讚歎制戒時，於世尊所，心不忍、不喜，心不歡喜而作是言：沙門極制是戒，極讚歎是戒。時，尊者迦葉氏，夜過晨朝，著衣持鉢，入崩伽聚落乞食。食已，還精舍，付囑臥具，自持衣鉢，向舍衛城，次第遊行，至舍衛國。舉衣鉢，洗足已，詣世尊(所)，稽首禮足。

白佛言：「悔過，世尊！悔過，善逝！我愚、我癡，不善、不辨。我聞世尊為諸比丘說戒相應法，讚歎制戒時，於世尊所，不忍、不喜，心不欣樂而作是言：是沙門極制是戒，讚歎是戒。」

佛告迦葉氏：「汝何時於我所，心不忍、不喜，不生欣樂而作是言：此沙門極制是戒，讚歎是戒？」

迦葉氏白佛言：「時，世尊於崩伽闍聚落、崩伽耆林中，為諸比丘說戒相應法，讚歎是戒。我爾時於世尊所，心得不忍、不歡喜，心不欣樂而作是言：是沙門極制是戒，讚歎是戒。世尊！我今日自知罪、悔，自見罪、悔，唯願世尊！受我悔過，哀愍故！」

佛告迦葉氏：「汝自知悔。愚癡、不善、不辨，聞我為諸比丘說戒相應法，讚歎制戒，而於我所不忍、不喜，心不欣樂而作是言：是沙門極制是戒，極歎是戒。汝今迦葉！自知悔，自見悔已，於未來世律儀戒生，戒今授汝、哀愍故。迦葉氏！如是悔者，善法增長，終不退減。所以者何？若有自知罪、自見罪而悔過者，於未來世律儀戒生，善法增長，不退減故。正使迦葉！為上座者，不欲學戒，不重於戒，不歎制戒，如是比丘！我不讚歎。所以者何？若大師所讚歎者，餘人則復與相習近、恭敬、親重；若餘人與相習近、親重者，則與同見，同彼所作；同彼所作者，長夜當得不饒益苦。是故我於彼長老，初不讚歎，以其初始不樂學戒故。如長老，中年，少年，亦如是。若是上座長老，初始重於戒學，讚歎制戒，如是長老我所讚歎，以其初始樂學戒
故。大師所讚歎者，餘人亦當與相習近、親重，同其所見；同其所見故，於未來世，彼當長夜以義饒益。是故於彼長老比丘，常當讚歎，以初始樂學戒故。中年，少年，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一二二   ㊣831﹝戒經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若諸上座長老比丘，初始不樂學戒，不重於戒，見餘比丘初樂學戒、重於戒、讚歎制戒者，彼亦不隨時讚歎。我於此等比丘所，亦不讚歎，以其初始不樂學戒故。所以者何？若大師讚歎彼者，餘人當復習近、親重，同其所見；以同其所見故，長夜當受不饒益苦。是故我於彼長老，…。中年、少年，亦復如是。樂學戒者，如前說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。   
一一二三   ㊣832﹝三學經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三學，何等為三？謂增上戒學，增上意學，增上慧學。何等為增上戒學？若比丘，住於戒，波羅提木叉，具足威儀、行處，見微細罪則生怖畏，受持學戒，是名增上戒學。何等為增上意學？若比丘，離諸惡不善法，有覺.有觀，離生喜樂，初禪具足住；乃至第四禪具足住，是名增上意學。何等為增上慧學？若比丘，此苦聖諦如實知；此苦集聖諦；此苦滅聖諦；此苦滅道跡聖諦如實知，是名增上慧學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三學餘經，如前念處說。如禪，如是無量，無色。如四聖諦，如是四念處，四正斷，四如意足，五根，五力，七覺分，八聖道，四道，四法句，止觀修習，亦如是說。

一六  不壞淨相應

《不壞淨相應》，共二九經。與《相應部》(五五)「預流相應」相當。
一一三六   ㊣833﹝離車經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離國獼猴池側重閣講堂。

時，有善調象師離車，名曰難陀，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。爾時，世尊告離車難陀言：「若聖弟子成就四不壞淨者，欲求壽命，即得壽命；求好色，力，樂，辯，自在即得。何等為四？謂佛不壞淨成就，法，僧不壞淨，聖戒成就。我見是聖弟子，於此命終，生於天上，於天上得十種法。何等為十？(1)得天壽，(2)天色，(3)天名稱，(4)天樂，(5)天自在，(6)天色，(7)聲，(8)香，(9)味，(10)觸
。若聖弟子於天上命終，來生人中者，我見彼十事具足。何等為十？(1)人間壽命，(2)人好色，(3)名稱，(4)樂，(5)自在，(6)色，(7)聲，(8)香，(9)味，(10)觸。我說彼多聞聖弟子，不由他信，不由他欲，不從他聞，不取他意，不因他思，我說彼有如實正慧知見。」

爾時，難陀有從者白難陀言：「浴時已到，今可去矣。」難陀答言：「我今不須人間澡浴，我今於此勝妙法以自沐浴，所謂於世尊所得清淨信樂。」

爾時，離車調象師難陀，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，作禮而去。

一一三七   ㊣834﹝不貪經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離國獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「若聖弟子成就四不壞淨者，不於人中貧活而活，不寒乞自然富足。何等為四？謂於佛不壞淨成就，法、僧、聖戒不壞淨成就。是故比丘當如是學：我當成就於佛不壞淨，法，僧不壞淨，聖戒成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一三八   ㊣835﹝王經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「轉輪王七寶具足成就，人中四種神力，王四天下；身壞命終，生於天上。雖復轉輪聖王七寶具足，成就人間神力，王四天下，身壞命終得生天上，然猶未斷地獄、畜生、餓鬼惡趣之苦。所以者何？以轉輪王不得於佛不壞淨，法，僧不壞淨，聖戒不成就故。多聞聖弟子，持糞掃衣，家家乞食，草蓐臥具，而彼多聞聖弟子，解脫地獄、畜生、餓鬼惡趣之苦。所以者何？以彼多聞聖弟子，於佛不壞淨，法，僧不壞淨，聖戒成就。是故諸比丘當作是學：於佛不壞淨，法，僧不壞淨，聖戒成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一三九   ㊣836﹝四不壤淨經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「汝等當起哀愍心，慈悲心，若有人於汝等所說樂聞，樂受者，汝當為說四不壞淨，令入、令住。何等為四？於佛不壞淨，於法不壞淨，於僧不壞淨，於聖戒成就。所以者何？若四大--地、水、火、風有變易增損，此四不壞淨未嘗增損變異。彼無增損變異者，謂多聞聖弟子，於佛(不壞淨，法，僧)不壞淨，(聖戒)成就，若墮地獄、畜生、餓鬼者，無有是處。是故諸比丘當作是學：我當成就於佛不壞淨，法，僧不壞淨，聖戒成就；亦當建立餘人令成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四０   ㊣837﹝過患經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若信
人者，生五種過患：

彼人或時犯戒違律，為眾所棄。恭敬其人者，當作是念：『此是我師，我所敬重，眾僧棄薄，我今何緣入彼塔寺！』不入塔寺已，不敬
眾僧；不敬僧已，不得聞法；不聞法已，退失善法
，不得久住於正法中，是名信敬人(故)生初過患。

復次，敬信人者，所敬之人犯戒違律，眾僧為作不見舉。敬信彼人者，當作是念：『此是我師，我所敬重
，而今眾僧作不見舉
，我今何緣復入塔寺！』不入塔寺已，不敬眾僧；不敬眾僧已，不得聞法；不聞法已，退失善法，不得久住於正法中，是名敬信人故生第二過患。

復次，彼人若持衣鉢，餘方遊行。敬彼人者而作是念：『我所敬人，著衣持鉢，人間遊行，我今何緣入彼塔寺！』不入塔寺已，不得恭敬眾僧；不敬眾僧已，不得聞法；不聞法已，退失善法，不得久住於正法中，是名敬信人故生第三過患。

復次，彼所信敬人，捨戒還俗。敬信彼人者而作是念：『彼是我師，我所敬重，捨戒還俗，我今不應入彼塔寺。』不入寺已，不敬眾僧；不敬僧已，不得聞法；不聞法已，退失善法，不得久住於正法中，是名敬信人故生第四過患。

復次，彼所信敬人，身壞命終。敬信彼人者而作是念：『彼是我師，我所敬重，今已命終，我今何緣入彼塔寺！』不入寺故，不得敬僧；不敬僧已，不得聞法；不聞法故退失善法，不得久住於正法中，是名敬信人故生第五過患。是故諸比丘當如是學：『我當成就於佛不壞淨，於法，僧不壞淨，聖戒成就。』」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四一   ㊣838﹝食經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種食，長養眾生四大，增長攝受。何等為四？謂摶食，觸食，意思食，識食。如是福德潤澤，為安樂食，何等為四？謂於佛不壞淨，於法，僧不壞淨，聖戒成就。是故諸比丘當作是學：我當成就於佛不壞淨，於法，僧不壞淨，聖戒成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四二   ㊣839﹝戒經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「於佛不壞淨成就者，為聞法，眾僧所念，聖戒成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四三   ㊣840﹝戒經(2)﹞

次經亦如上說。差別者：「若於佛不壞淨成就者；法；僧；慳垢纏眾生離慳垢心，在家而住解脫心施，常行樂施，常樂於捨，行平等施；聖戒成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四四   ㊣841﹝潤澤經﹞

次經亦如上說。差別者：「如是聖弟子，四種福德潤澤
，善法潤澤，攝受稱量功德，不可稱量爾所[果]福，爾所果，爾所福果集，然彼得眾多福利，是大功德聚數。譬如五河合流，謂恆河，耶菩那，薩羅由，伊羅跋提，摩醯
，於彼諸水，無能度量百瓶、千瓶、百千萬瓶者，然彼水多，是大水聚數。如是聖弟子成就四功德潤澤者，無能度量其福多少，然彼多福，是大功德聚數。是故諸比丘當作是學：我當成就於佛不壞淨，於法，僧不壞淨，聖戒成就。」

爾時，世尊即說偈言：「眾吉之巨海，自淨能淨彼，汪洋而平流，實諸百川長。一切諸江河，群生之所依，悉歸於大海；此身亦復然，施、戒、修功德，百福流所歸。」

一一四五   ㊣842﹝說虛偽不趣涅槃經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「婆羅門者說虛偽道，愚癡、惡邪、不正趣向，非智等覺向於涅槃。彼作如是化諸弟子；於十五日，以胡麻屑、菴羅摩羅屑，沐浴身體，著新劫貝，頭垂長縷，牛屎塗地而臥於上。言：善男子！晨朝早起，脫衣舉著一處，裸其形體，向東方馳走，正使道路逢兇象、惡馬、狂牛、猘
狗、棘刺、叢林、坑澗、深水，直前莫避，遇害
死者，必生梵天。是名外道愚癡、邪見，非智、等覺，向於涅槃。我為弟子說平正路
，非愚癡，向智慧、等覺、向於涅槃
，謂八聖道，正見乃至正定。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四六   ㊣843﹝四種入流分經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告尊者舍利弗：「所謂流者，何等為流
？」

舍利弗白佛言：「世尊所說流者，謂八聖道。」

復問舍利弗：「謂入流分，何等為入流分？」

舍利弗白佛言：「世尊！有四種入流分。何等為四？謂親近善男子，聽正法，內正思惟，法次法向
。」

復問舍利弗：「入流者，成就幾法？」

舍利弗白佛言：「有四分成就入流者，何等為四？謂於佛不壞淨，於法不壞淨，於僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告舍利弗：「如汝所說，流者謂八聖道；入流分者有四種，謂親近善男子，聽正法，內正思惟，法次法向；入流者，成就四法，謂於佛不壞淨，於法不壞淨，於僧不壞淨，聖戒成就。」

佛說此經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。  
一一四七   ㊣844﹝斷四法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗詣尊者阿難所，問訊慰勞已，退住一面。尊者舍利弗語尊者阿難：「欲有所問，寧有閑暇為記說不？」

尊者阿難語舍利弗：「隨意所問，知者當答。」

舍利弗問尊者阿難：「為斷幾法，如來･應･等正覺所知所見，記說彼人得須陀洹，不墮惡趣法，決定向正覺，七有天人往生，究竟苦邊？」

尊者阿難語尊者舍利弗：「斷四法，成就四法，如來應、等、正覺，記說彼人得須陀洹，不墮惡趣法，決定向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。何等為四？謂聖弟子，於佛不信住則已斷、已知，成就於佛不壞淨；於法、僧不信，惡戒，彼則已斷、已知，成就法，僧不壞淨，及聖戒成就。如是四法斷，四法成就，如來･應･等正覺所知所見，記說彼人得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

尊者阿難語
尊者舍利弗：「如是如是四法斷，四法成就，如來･應･等正覺所知所見，記說彼人得須陀洹，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

時，二正士共論議已，展轉隨喜，從座起去。

一一四八   ㊣845﹝恐怖經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於五恐怖
、怨對休息，三事決定不生疑惑，如實知見賢聖正道，彼聖弟子能自記說：地獄、畜生、餓鬼惡趣已盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。何等為五恐怖、怨對休息？若殺生因緣罪，怨對恐怖生，若離殺生者，彼殺生罪怨對因緣生恐怖休息。若偷盜，邪淫，妄語，飲酒
罪，怨對因緣生恐怖，彼若離偷盜，邪淫，妄語，飲酒罪，怨對者因緣恐怖休息。是名罪怨對因緣生五恐怖休息。何等為三事決定，不生疑惑？謂於佛決定離於疑惑，於法、僧決定離疑惑，是名三法決定離疑惑。何等名為聖道如實知見？謂此苦聖諦如實知，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦如實知，是名聖道
如實知見。若於此五恐怖罪怨對休息，於三法決定離疑惑，於聖道如實知見，是聖弟子能自記說：我地獄盡，畜生、餓鬼惡趣盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正趣三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四九   ㊣846﹝恐怖經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「何等為聖道如實知見？謂八聖道，正見乃至正定。」

次經亦如是說，差別者：「何等為聖道如實知見？謂十二支緣起如實知見，如所說：是事有故是事有，是事起故是事起，如緣無明行，緣行識，緣識名色，緣名色六入處，緣六入處觸，緣觸受，緣受愛，緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦，是名聖弟子如實知見。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。  
一一五一   ㊣847﹝天道經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種諸天天道
，未淨眾生令淨，已淨者重令淨。何等為四？謂聖弟子，於佛不壞淨，於法，僧不壞淨，聖戒成就，是名四種諸天天道，未淨眾生令淨，已淨者重令淨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一五二   ㊣848﹝天道經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種諸天天道。何等為四？謂聖弟子念如來事：如是如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。於此如來事，生隨憙，隨喜已心歡悅，心歡悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已三昧定。三昧定已，聖弟子作如是學：『何等為諸天天道？』復作是念：『我聞無恚為上諸天天道。』作是念：『我從今日，於世間若怖、若安，不起瞋恚，我但當自受純一滿淨諸天天道。』是名第一諸天天道，未淨眾生令淨，已淨者重令淨。復次，比丘！聖弟子念於法事：『謂如來說正法律，現法，離諸熾然，不待時節，通達涅槃，即身觀察，緣自覺知。』如是知法事已，心生隨喜，隨喜已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已三昧定。三昧定已，聖弟子作如是學：『何等為諸天天道？』復作是念：『我聞無恚為上諸天天道。我從今日，於此世間，若怖、若安，不起瞋恚，我當受持純一滿淨諸天天道』，是名第二諸天天道。復次，比丘！若於僧事起於正念：『謂世尊弟子僧
，正直，等向，所應恭敬，尊重、供養，無上福田。』彼如是於諸僧事正憶念已，心生隨喜，心隨喜已得歡悅，歡悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已三昧定。三昧定已，彼聖弟子作如是學：『何等諸天天道？』復作是念：『我聞諸天無恚為上諸天天道。我從今日，於諸世間，若怖、若安，不起瞋恚，我但當受持純一滿淨諸天天道』，是名第三諸天天道。復次，比丘！謂聖弟子自念所有戒事，隨憶念言：我於此不缺戒，不汙戒，不雜戒，明智所歎戒，智者不厭戒。於如是等戒事正憶念已，心生隨喜，隨喜已歡悅，歡悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已三昧定。三昧定已，聖弟子作是念：『何等為諸天天道？』復作是念：『我聞諸天無恚為上。我從今日，於諸世間，若怖、若安，不起瞋恚，我當受持純一滿淨諸天天道。』是名第四諸天天道，未淨眾生令淨，已淨者重令淨。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一五三   ㊣849﹝天道經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種諸天天道，未淨眾生令淨，已淨者增其淨。何等為四？謂聖弟子念如來事：如是如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。彼如是念如來事已，則斷惡貪
，及斷心惡不善過。念如來故，心生隨喜，心隨喜已則歡悅，歡悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已三昧定。三昧定已，聖弟子作如是學：何等為諸天天道？復作是念：『我聞無恚為上諸天天道。我從今日，於諸世間，若怖、若安，不起瞋恚，但當受持純一滿淨諸天天道。』如是法，僧，聖戒成就，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

11五四   ㊣850﹝天道經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種諸天天道，未淨眾生令淨，已淨者增其淨。何等為四？謂聖弟子念如來事：『如是如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。』彼聖弟子念如來事已，心離
貪欲纏、瞋恚、愚癡纏；其心正直，念如來事，是聖弟子得法流水，得義流水，得念如來饒益隨喜。隨喜已生歡悅，歡悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已三昧定。三昧定已，是聖弟子作如是學：『何等為諸天天道？』復作是念：『我聞無恚為上諸天天道。我從今日，於諸世間不起瞋恚，純一滿淨諸天天道。』如是法，僧，聖戒成就，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一一五五   ㊣851﹝法鏡經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說法鏡
經。諦聽，善思，當為汝說。何等為法鏡經？謂聖弟子於佛不壞淨，於法，僧不壞淨，聖戒成就，是名法鏡經。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一五六   ㊣852﹝法鏡經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園
。

時，有眾多比丘，著衣持鉢，入舍衛城乞食。乞食時，聞難屠
比丘命終，難陀
比丘尼命終，善授
優婆塞命終，善生
優婆夷命終。乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我今晨朝入舍衛城乞食，聞難屠比丘、難陀比丘尼、善生優婆塞、善生優婆夷命終。世尊！彼四人命終，應生何處？」

佛告諸比丘：「彼難屠比丘、難陀比丘尼，諸漏已盡，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。善授
優婆塞、善生優婆夷，五下分結盡，得阿那含，生於天上而般涅槃，不復還生此世。」

爾時，世尊告諸比丘：「我今當為汝說法鏡經：於佛不壞淨，乃至聖戒成就
，是名法鏡經。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一五七   ㊣853﹝法鏡經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上廣說，差別者：有異比丘，異比丘尼，異優婆塞，異優婆夷命終，亦如上說。

一一五八   ㊣854﹝那黎迦經﹞

如是我聞：一時，佛住那梨迦聚落繁耆迦精舍
。

爾時，那梨迦聚落多人命終。時，有眾多比丘，著衣持鉢，入那梨迦聚落乞食。聞那梨迦聚落：(1)罽迦舍優婆塞命終，(2)尼迦吒，(3)佉楞迦羅，(4)迦多梨沙，(5)婆闍露，(6)優婆闍露，(7)梨色吒，(8)阿梨色吒，(9)跋陀羅，(10)須跋陀羅，(11)耶舍，(12)耶輸陀，(13)耶舍，(14)鬱多羅
，悉皆命終。聞已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等眾多比丘，晨朝入那梨迦聚落乞食，聞罽迦舍優婆塞等命終。世尊！彼等命終，當生何處？」

佛告諸比丘：「彼罽迦舍等，已斷五下分結，得阿那含，於天上般涅槃，不復還生此世。」

諸比丘白佛：「世尊！復有過二百五十優婆塞命終，復有五百優婆塞，於此那梨迦聚落命終，皆五下分結盡，得阿那含，於彼天上般涅槃，不復還生此世；復有過二百五十優婆塞命終，皆三結盡，貪、恚、癡薄
，得斯陀含，當受一生，究竟苦邊；此那梨迦聚落，復有五百優婆塞，於此那梨迦聚落命終，三結盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊？」

佛告諸比丘：「汝等隨彼命終、彼命終而問者，徒勞
耳！非是如來所樂答者。夫生者有死，何足為奇！如來出世及不出世，法性常住。彼如來自知成等正覺，顯現，演說，分別，開示，所謂是事有故是事有，是事起故是事起，緣無明有行，乃至緣生有老病死、憂悲惱苦，如是苦陰集。無明滅則行滅，乃至生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是苦陰滅。今當為汝說法鏡經，諦聽、善思，當為彼說。何等為法鏡經
？謂聖弟子於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一五九   ㊣855﹝難提(居士)經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有難提優婆塞，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若聖弟子，於此五根一切時不成就者，為放逸，為不放逸？」

佛告難提：「若於此五根一切時不成就者，我說此等為凡夫數。若聖弟子不成就者，為放逸，非
不放逸。難提！若聖弟子，於佛不壞淨成就而不上求，不於空閑林中，若露地坐，晝夜禪思，精勤修習勝妙出離，饒益隨喜；彼不隨喜已歡喜不生，歡喜不生已身不猗息，身不猗息已苦覺則生，苦覺生已心不得定
。心不得定者，是聖弟子名為放逸。於法、僧不壞淨，聖戒成就，亦如是說。如是難提！若聖弟子成就於佛不壞淨，其心不起知足想，於空閑林中，樹下、露地，晝夜禪思，精勤方便，能起勝妙出離隨喜；隨喜已生歡喜，生歡喜已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已心則定。若聖弟子心定者，名不放逸。法，僧不壞淨，聖戒成就，亦如是說。」

佛說此經已，難提優婆塞聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，禮佛足而去。

一一六０   ㊣856﹝難提(居士)經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有釋氏難提，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若聖弟子於四不壞淨
一切時不成就者，是聖弟子為是放逸，為不放逸？」

佛告釋氏難提：「若於四不壞淨一切時不成就者，我說是等為外凡夫數
。釋氏難提！若聖弟子放逸、不放逸。」今當說，廣說如上。

佛說此經已，釋氏難提聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，作禮而去。

一一六一   ㊣857﹝難提(居士)經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

前三月夏安居竟，有眾多比丘集於食堂，為佛縫衣。如來不久作衣竟，當著衣持鉢，出精舍，人間遊行。時，釋氏難提，聞眾多比丘集於食堂，為佛縫衣；如來不久作衣竟，著衣持鉢，人間遊行。釋氏難提聞已，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我今四體支解，四方易韻，先所聞法，今悉迷忘。聞眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣，言如來不久作衣竟，著衣持鉢，人間遊行。是故我今心生大苦，何時當復得見世尊及諸知識比丘！」

佛告釋氏難提：「汝見佛、若不見佛，若見知識比丘、若不見，汝當隨時修習五種歡喜之處。何等為五？汝當隨時念如來事：如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊；法事；僧事；自持戒事；自行世事
，隨時憶念；我得己利，我於慳垢眾生所，當多修習離慳垢住，修解脫施，捨施，常熾然施，樂於捨，平等惠施，常懷施心。如是釋氏難提！此五支定，若住、若行、若坐、若臥，乃至妻子俱，常當繫心此三昧念。」  

佛說此經已，釋氏難提聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一六二   ㊣858﹝難提(居士)經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園，前三月夏安居。

時，有釋氏難提，聞佛於舍衛國祇樹.給孤獨園，前三月結夏安居。聞已作是念：「我當往彼，并復於彼造作供養眾事，供給如來及比丘僧。」即到彼。三月竟時，眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣，而作是言：「如來不久作衣竟，著衣持鉢，人間遊行。」

時，釋氏難提，聞眾多比丘集於食堂，言如來不久作衣竟，著衣持鉢，人間遊行。聞已，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我今四體支解、四方易韻，先所受法，今悉迷忘。我聞世尊人間遊行，我何時當復更見世尊及諸知識比丘！」

佛告釋氏難提：「若見如來、若不見，若見知識比丘、若不見，汝當隨時修於六念
。何等為六？當念如來，法，僧事，自所持戒，自所行施，及念諸天。」

佛說此經已，釋氏難提聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一六三   ㊣859﹝黎師達多(長者)經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園，前三月結夏安居，如前說。差別者：時，有長者，名梨師達多及富蘭那，兄弟二人，聞眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣，如上難提修多羅廣說。

佛說此經已，梨師達多長者，及富蘭那，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，作禮而去。

一一六四  ㊣860﹝田業經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園，前三月結夏安居竟。眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣。

時，有長者梨師達多，及富蘭那
，兄弟二人，於鹿徑澤中修治田業
。聞眾多比丘，在於食堂，為世尊縫衣。言如來不久作衣竟，著衣持鉢，人間遊行。聞已，語一士夫言：「汝今當往詣世尊所，瞻視世尊。若必去者，速來語我！」

時，彼士夫，即受教敕，往到一處，見世尊出，即速來還，白梨師達多及富蘭那：「世尊已來，及諸大眾。」

時，梨師達多及富蘭那，往迎世尊。世尊遙見梨師達多及富蘭那，隨路而來，即出路邊，敷尼師壇，正身端坐。梨師達多及富蘭那，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我今四體支解，四方易韻，所憶念事，今悉迷忘。何時當復得見世尊，及諸知識比丘，世尊今出至拘薩羅，從拘薩羅至伽尸，從伽尸至摩羅，從摩羅至摩竭陀，從摩竭陀至殃伽，從殃伽至修摩，從修摩至分陀羅，從分陀羅至迦陵伽，是故我今極生憂苦，何時當復得見世尊及諸知識比丘。」

佛告梨師達多及富蘭那：「汝見如來及不見如來，見諸知識比丘及不見，汝且隨時修習六念。何等為六？汝當念如來事，廣說乃至念天。然其長者，在家憒鬧
，在家染著，出家空閑
；難可俗人處於非家，一向鮮潔，純一滿淨，梵行清白。」

長者白佛：「奇哉！世尊！善說此法。在家憒鬧，在家染著，出家空閑；難可俗人處於非家，一向鮮潔，純一滿淨，梵行清白。我是波斯匿王大臣，波斯匿王欲入園觀，令我乘於大象，載王第一宮女。一在我前，一在我後，我坐其中。象下坂
時，前者抱我頸
，後者攀我背；象上坂時，後者抱我項
，前者攀我衿。彼諸婇女，為娛樂王故，衣繒綵衣，著眾妙香，瓔珞莊嚴。我與同遊，常護三事：一者、御象恐失正道；二、自護心，恐生染著；三、自護持，恐其顛墜。世尊！我於爾時，於王婇女，無一剎那不正思惟
。」

佛告長者：「善哉！善哉！能善護心。」

長者白佛：「我在家中所有財物，常與世尊及諸比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷等共受用，不計我所。」

佛告長者：「善哉！善哉！汝拘薩羅國錢財巨富，無有與汝等者，而能於財不計我所。」

爾時，世尊為彼長者種種說法，示教，照喜；示教、照喜已，從座而去。

八眾相應第五

八眾：剎利眾(khattiya-parisa)、婆羅門眾(brahmana-parisa)、居士眾(gahapati-parisa)、沙門眾(samana-parisa)、四天王眾(Catummaharajika-parisa)、忉利天眾(Tavatimsa-parisa)、魔眾(Mara-parisa)、梵天眾(Brahma-parisa)。
一七  比丘相應

《增支部》A.10.48./V,87-8.Pabbajita- abhinhasutta(出家時時(觀察)經)︰出家人應該時常觀察(pabbajitena abhinham paccavekkhitabbam)「十法」︰(一)我已經是沒有階級的人(方外人)( ‘Vevanniyamhi ajjhupagato’ti)。(二)我(衣、食、住、藥)都是依靠他人供養(‘parapatibaddha me jivika’ti)。(三)我言行舉止不同(應該具足安詳的威儀，合乎沙門身份)( ‘abbo me akappo karaniyo’ti)。(四)出家者我有無以戒律來糾正自己呢？(‘kacci nu kho me atta silato na upavadati’ti) (五)我那些修習梵行的道友，有無以戒律來糾正我呢？(‘kacci nu kho mam anuvicca vibbu sabrahmacari silato na upavadanti’ti) (六)我所喜愛的(人)、所悅意的(人)，都在改變和分離(死亡)(‘sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo’ti)。(七)我對自己所造的業負責，我是業的繼承人，以業為胎，以業為親屬。無論我造什麼善惡業，我必須自己去承擔(‘kammassakomhi kammadayado kammayoni kammabandhu kammapatisarano, yam kammam karissami kalyanam va papakam va tassa dayado bhavissami’ti)。(八)我如何度過日日夜夜呢？(‘kathambhutassa me rattindiva vitivattanti’ti) (九)我是否歡喜寂靜的住處(獨住、身遠離)呢？(‘kacci nu kho aham subbagare abhiramami’ti) (十)我是否證得上人法--殊勝的智見呢？當其他的道友在我臨終時問及此事，我不慚愧嗎？(‘atthi nu kho me uttari manussadhammo alamariyabanadassanaviseso adhigato, yenaham pacchime kale sabrahmacarihi puttho na mavku bhavissami’ti) (A.10.101.(想)，説沙門能修「三沙門想」(前三項)，則圓滿能七法。)

《廣義法門經》(T1.920.3-921.1)︰「有二十二處，出家之人，應數數觀察。何等二十二？一自念我今色形醜陋，已捨在家可愛等相，此第一事，出家之人應數觀察。二自念我今已著壞好色衣。三自念我身裝飾異於世間。四自念我資生繫屬四輩。五自念我今依他恒時應須求覓資生，謂︰衣服、飲食、臥具、治病藥具。六自念我今盡形壽，於人間欲塵已受禁制。七自念我今盡形壽，於人間遊戲喜樂等事，永受遮制。八自念我今依戒，為當呵責自身為當得不？九自念我同行善友，為當於法然中不呵責我耶？十自念我今將持此身，為當得不被傷害不？十一自念我今受用國土飲食。得不空果不？十二自念我今獨處空閑。得安心住不？十三自念我今何所得。此日夜得過度。十四自念我今於一切行寂滅處，證得空處及愛滅處，離欲，滅，無生，涅槃。得入成住信樂之心。十五自念我今於陰無常相、陰無所有相，於陰虛相。於陰無實相，於陰壞相，得入成住信樂之心。十六自念我今於四沙門果中，為當已證得隨一沙門果，由此證得。臨命終時，聰明同行善友來責問時，我以無疑畏心，生喜樂心，應當記自所得，若自記時為如理不？十七自念我今未離生法，於未來世，未度隨處託生。十八自念我今未離老相。十九自念我今未離病災。二十自念我今未離死災，未度死法。二十一自念我今與一切所愛念，樂惜別離各處，不相應不相聚不相知，決定應有。二十二自念我今屬業，受業控制，由業為因，以業為依。我所作業，若善若惡，隨自有業，決定受報。如此等處，出家之人應數數觀察。若出家人數數觀察二十二處，於沙門名，則得圓滿。」

《十住毘婆沙論》卷第八(T26.61.3-62.2)︰

(1)在家則有無量過惡，出家能成無量功德；

(2)在家則潰鬧，出家則閑靜；

(3)在家則屬垢，出家則無屬；

(4)在家是惡行處，出家是善行處；

(5)在家則染諸塵垢，出家則離諸塵垢；

(6)在家則沒五欲泥，出家則出五欲泥；

(7)在家難得淨命，出家易得淨命；

(8)在家則多怨賊，出家則無怨賊；

(9)在家則多惱礙，出家則無惱礙；

(10)在家是憂處，出家是喜處；

(11)在家是惡道門，出家是利益門；

(12)在家是繫縛，出家是解脫；

(13)在家則雜畏，出家則無畏；

(14)在家有鞭杖，出家無鞭杖；

(15)在家有刀槊，出家無刀槊；

(16)在家有悔熱，出家無悔熱；

(17)在家多求故苦，出家無求故樂；

(18)在家則戲調，出家則寂滅；

(19)在家是可愍，出家無可愍；

(20)在家則愁悴，出家無愁悴；

(21)在家則卑下，出家則高顯；

(22)在家則熾然，出家則寂滅；

(23)在家則為他，出家則自為；

(24)在家少勢力，出家多勢力；

(25)在家隨順垢門，出家隨順淨門；

(26)在家增刺棘，出家破刺棘；

(27)在家成就小法，出家成就大法；

(28)在家作不善，出家則修善；

(29)在家則有悔，出家則無悔；

(30)在家增淚乳血海，出家竭淚乳血海；

(30)在家則為諸佛辟支佛聲聞所呵賤，出家則為諸佛辟支佛聲聞所稱歎；

(31)在家則不知足，出家則知足；

(32)在家則魔喜，出家則魔憂；

(33)在家後有衰，出家後無衰；

(34)在家則易破，出家則難破；

(35)在家是奴僕，出家則為主；

(36)在家永在生死，出家究竟涅槃；

(37)在家則墮坑，出家則出坑；

(38)在家則黑闇，出家則明顯；

(39)在家不能降伏諸根，出家則能降伏諸根；

(40)在家則傲誕，出家則謙遜；

(40)在家則鄙陋，出家則尊貴；

(41)在家有所由，出家無所由；

(42)在家則多務，出家則小務；

(43)在家則果小，出家則果大；

(44)在家則諂曲，出家則質直；

(45)在家則多憂，出家則多喜；

(46)在家如箭在身，出家如身離箭；

(47)在家則有病，出家則病愈；

(48)在家行惡法故速老，出家行善法故少壯；

(49)在家放逸為死，出家有智慧命；

(50)在家則欺誑，出家則真實；

(51)在家則多求，出家則少求；

(52)在家則飲雜毒漿，出家則飲甘露漿；

(53)在家多侵害，出家無侵害；

(54)在家則衰耗，出家無衰耗；

(55)在家如毒樹果，出家如甘露果；

(56)在家則怨憎和合，出家則離怨憎會苦；

(57)在家則愛別離苦，出家則親愛和合；

(58)在家則癡重，出家則癡輕；

(59)在家則失淨行，出家則得淨行；

(60)在家則破深心，出家則成深心；

(61)在家則無救，出家則有救；

(62)在家則孤窮，出家不孤窮；

(63)在家則無舍，出家則有舍；

(64)在家則無歸，出家則有歸；

(65)在家則多瞋，出家則多慈；

(66)在家則重擔，出家則捨擔；

(67)在家則事務無盡，出家則無有事務；

(68)在家則罪會，出家則福會；

(69)在家則苦惱，出家則無苦惱；

(70)在家則有熱，出家則無熱；

(71)在家則有諍，出家則無諍；

(72)在家則染著，出家無染著；

(73)在家有我慢，出家無我慢；

(74)在家貴財物，出家貴功德；

(75)在家有災害，出家滅災害；

(76)在家則減失，出家則增益；

(77)在家則易得，出家則難遇，千萬劫中時乃一得；

(78)在家則易行，出家則難行；

(79)在家則順流，出家則逆流；

(80)在家則漂流，出家則乘筏；

(81)在家則為煩惱所漂寸，出家則有橋樑自度；

(82)在家是此岸，出家是彼岸；

(83)在家則纏縛，出家離纏縛；

(84)在家懷結恨，出家離結恨；

(85)在家隨官法，出家隨佛法；

(86)在家有事故，出家無事故；

(87)在家有苦果，出家有樂果；

(88)在家則輕躁，出家則威重；

(89)在家伴易得，出家伴難得；

(90)在家以婦為伴，出家堅心為伴；

(91)在家則入圍，出家則解圍；

(92)在家則以侵惱他為貴，出家則以利益他為貴；

(93)在家則貴財施，出家則貴法施；

(94)在家則持魔幢，出家則持佛憧；

(95)在家有歸處，出家壞諸歸處；

(96)在家增長身，出家則離身；

(97)在家入深榛，出家出深榛。

(在家與出家之比較共97種)

比丘(bhikkhu)或沙門(samana)的欲求(目標)等︰
	欲求(目標)

(adhippaya)
	用心(近伺)

(upavicara)
	依靠(立足)

(adhitthana)
	安頓(abhinivesa)
	究竟(最高境界)

(pariyosana)

	忍辱﹑柔和

khantisoracca
	慧(在真諦)

pabba
	戒

sila
	無所有

akibcabba
	涅槃

nibbana


乞丐(bhikkhaka)的欲求(目標)等︰
	欲求(目標)

(adhippaya)
	用心(近伺)

(upavicara)
	依靠(立足)

(adhitthana)
	安頓(abhinivesa)
	究竟(最高境界)

(pariyosana)

	食物、錢財

annaka, dana
	乞食

bhikkhati
	施主

danapati
	處處為家

tesu tesu thanesu
	無貪

alobha


一一六五   ㊣1062﹝善生經﹞
(善生比丘有兩種端嚴)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有尊者善生
，新剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。爾時，世尊告諸比丘：「諸比丘！當知此善生善男子，有二處端嚴
：一者、剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道。二者、盡諸有漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，世尊即說偈言：

「寂靜盡諸漏，比丘莊嚴好，離欲斷諸結，涅槃不復生，持此最後身，摧伏魔怨敵。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一一六六   ㊣1063﹝惡色經﹞
侏儒拔提出現, 佛說:莫妄量於人, 唯有如來能量於人

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，形色醜陋，難可觀視
，為諸比丘之所輕慢，來詣佛所。爾時，世尊四眾圍繞，見彼比丘來，皆起輕想，更相謂言：彼何等比丘，隨路而來，形貌醜陋，難可觀視，為人所慢。

爾時，世尊知諸比丘心之所念，告諸比丘：「汝等見彼比丘來，形狀甚醜，難可視見，令人起慢不？」

諸比丘白佛：「唯然，已見。」

佛告諸比丘：「汝等勿於彼比丘起於輕想，所以者何？彼比丘已盡諸漏，所作已作，離諸重擔，斷諸有結，正智心善解脫。諸比丘！汝等莫妄量於人，唯有如來能量於人。」彼比丘詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時，世尊復告諸比丘：「汝等見此比丘，稽首作禮，退坐一面不？」

比丘白佛：「唯然，已見。」

佛告諸比丘：「汝等勿於是比丘起於輕想，乃至汝等莫量於人，唯有如來能知人耳。
」

爾時，世尊即說偈言：

「飛鳥及走獸，莫不畏師子，唯師子獸王，無有與等者。
如是智慧人，雖小則為大，莫取其身相，而生輕慢心，
何用巨大身，多肉而無慧？此賢勝智慧，則為上士夫，
離欲斷諸結，涅槃永不生，持此最後身，摧伏眾魔軍。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一六七  ㊣1064﹝提婆經﹞
提婆達多為利養所害
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，提婆達多有利養起，摩竭陀王阿闍世毘提希子
，日日侍從五百乘車，來詣提婆達多所。日日持五百釜食，供養提婆達多；提婆達多將五百人，別眾受其供養。時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。聞提婆達多有如是利養起，乃至五百人別眾受其供養。乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。聞提婆達多有如是利養起，乃至五百人別眾受其供養。」

佛告諸比丘：「汝等莫稱是提婆達多所得利養。所以者何？彼提婆達多別受利養，今則自壞，他世亦壞。譬如芭蕉、竹蘆，生果即死，來年亦壞；提婆達多亦復如是，受其利養，今世則壞，他世亦壞。譬如駏驉
受胎必死；提婆達多亦復如是，受諸利養，今世亦壞，他世亦壞。彼愚癡提婆達多，隨幾時受其利養，當得長夜不饒益苦。是故諸比丘！當如是學：我設有利養起，莫生染著。」

爾時，世尊即說偈言：「芭蕉生果死，竹蘆實亦然，駏驉坐妊死，士以貪自喪。常行非義行，多知不免愚，善法日損減，莖枯根亦傷。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一六八  ㊣1065﹝象首經﹞
手比丘成就三不善法命終墮地獄
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，舍衛國有手比丘
，是釋氏子，在舍衛國命終。時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，聞手比丘釋子於舍衛國命終。聞已，入舍衛城乞食。還，舉衣鉢，洗足畢，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！今日晨朝，眾多比丘著衣持鉢，入舍衛城乞食，聞釋氏子手比丘，於舍衛國命終。云何世尊？手比丘命終當生何處？云何受生？後世云何？」

佛告諸比丘：「是手比丘成就三不善法，彼命終當生惡趣泥犁中。何等三不善法？謂貪欲、瞋恚、愚癡。此三不善法結縛於心，釋種子手比丘生惡趣泥犁中。」

爾時，世尊即說偈言：

「貪欲.瞋恚.癡，結縛士夫心，內發還自傷，猶如竹蘆實。
無貪.恚.癡心，是說為黠慧；內發不自傷，是名為勝出
。是故當離貪.瞋恚.癡冥心
，比丘智慧明，苦盡般涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一六九  ㊣1066﹝難陀經(1)﹞(難陀修多羅, 如上經)

如手比丘，難陀修多羅，亦如上說。

一一七０ ㊣1067﹝難陀經(2)﹞
難陀比丘著好衣, 持好鉢, 憍慢於人

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。爾時，尊者難陀，是佛姨母子，好著好衣，染色，擣治光澤，執持好鉢
，好作嬉戲，調笑而行
。時，有眾多比丘來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！尊者難陀，是佛姨母子，好著好衣，擣治光澤，執持好鉢，好作嬉戲，調笑而行。」

爾時，世尊告一比丘：「汝往詣難陀比丘所，語言：難陀！大師語汝。」

時，彼比丘受世尊教，往語難陀言：「世尊語汝。」難陀聞已，即詣佛所，稽首佛足，退住一面。

佛告難陀：「汝實好著好衣，擣治光澤，好作嬉戲，調笑而行不？」

難陀白佛：「實爾，世尊！」

佛告難陀：「汝佛姨母子，貴姓出家，不應著好衣服，擣令光澤，執持好鉢，好作嬉戲，調笑而行。汝應作是念：『我是佛姨母子，貴姓出家，應作阿練若，乞食，著糞掃衣，常應讚歎著糞掃衣，常處山澤，不顧五欲。』」

爾時，難陀受佛教已，修阿蘭若，行乞食，著糞掃衣，亦常讚歎著糞掃衣者，樂處山澤，不顧愛欲。

爾時，世尊即說偈言：

「難陀何見汝，修習阿蘭若，家家行乞食，身著糞掃衣，樂處於山澤，不顧於五欲。」

佛說此經已，尊者難陀聞佛所說，歡喜奉行。

一一七一   ㊣1068﹝尊者低沙經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者低沙
自念：我是世尊姑子兄弟。故不修恭敬，無所顧錄，亦不畏懼，不堪諫止。時，有眾多比丘，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！尊者低沙，自念是世尊姑子兄弟，故不修恭敬，無所顧錄，亦不畏懼，不堪諫止。」

爾時，世尊告一比丘：「汝往詣低沙比丘所語言：低沙！大師語汝。」

時，彼比丘受世尊教，往語低沙比丘言：「世尊語汝。」低沙比丘即詣佛所，稽首佛足，退住一面。

佛告低沙：「汝實作是念，我是世尊姑子兄弟，不修恭敬，無所顧錄、亦不畏懼，不堪忍諫不？」

低沙白佛：「實爾，世尊！」

佛告低沙：「汝不應爾！汝應念言：我是世尊姑子兄弟，故應修恭敬，畏懼，堪忍諫止。」

爾時，世尊即說偈言：「善哉汝低沙！離瞋恚為善，莫生瞋恚心，瞋恚者非善。若能離瞋、慢，修行軟下心，然後於我所，修行於梵行。」

佛說此經已，低沙比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一七二   ㊣1069﹝尊者毘舍佉經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有尊者毘舍佉般闍梨子，集供養堂，為眾多比丘說法。言辭滿足，妙音清徹，句味辯正，隨智慧說，聽者樂聞；無所依說，顯現深義，令諸比丘一心專聽。爾時，世尊入晝正受，以淨天耳過於人耳，聞說法聲，從三昧起。往詣講堂，於大眾前坐。告毘舍佉般闍梨子：「善哉！善哉！毘舍佉！汝能為諸比丘，於此供養堂為眾多比丘說法，言辭滿足，乃至顯現深義，令諸比丘專精敬重，一心樂聽！汝當數數為諸比丘如是說法，令諸比丘專精敬重，一心樂聽，當得長夜以義饒益，安隱樂住。」

爾時，世尊即說偈言：「若不說法者，愚智雜難分，此愚此智慧，無由自顯現。善說清涼法，因說智乃彰，說法為明照，光顯大仙幢。善說為仙幢，法為羅漢幢。」

佛說此經已，尊者毘舍佉般闍梨子聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一七三   ㊣1070﹝年少經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有眾多比丘集供養堂，悉共作衣。時，有一年少比丘，出家未久，初入法律，不欲營助
諸比丘作衣。時，眾多比丘詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！時，有眾多比丘集供養堂，為作衣故。有一年少比丘，出家未久，始入法律，不欲營助諸比丘作衣。」

爾時，世尊問彼比丘：「汝實不欲營助諸比丘作衣耶？」

彼比丘白佛言：「世尊！隨我所能，當力營助
。」

爾時，世尊知彼比丘心之所念，告諸比丘：「汝等莫與是年少比丘語。所以者何？是比丘得四增(上)心法
正受現法安樂住，不勤而得。若彼本心所為，剃鬚髮，著袈裟衣，出家學道，增進修學，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
」

爾時，世尊即說偈言：

「非下劣方便，薄德、少智慧，正向於涅槃，免脫煩惱鏁。

此賢年少者，逮得上士處，離欲心解脫，涅槃不復生，持此最後身，摧伏眾魔軍。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一七四   ㊣1071﹝長老經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有比丘，名曰上座
，獨住一處，亦常讚歎獨一住者
。獨行乞食，食已獨還，獨坐禪思。時，有眾多比丘詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！有尊者名曰上座，樂一獨處，亦常讚歎獨一住者。獨入聚落乞食，獨出聚落，還至住處，獨坐禪思。」

爾時，世尊語一比丘，汝往詣彼上座比丘所，語上座比丘言：「大師告汝。」比丘受教，詣上座比丘所，白言：「尊者！大師告汝。」

時，上座比丘，即時奉命詣世尊所，稽首禮足，退住一面。爾時，世尊告上座比丘：「汝實獨一靜處，讚歎獨處者，獨行乞食，獨出聚落，獨坐禪思耶？」

上座比丘白佛：「實爾，世尊！」

佛告上座比丘：「汝云何獨一(靜)處，讚歎獨住者，獨行乞食，獨還住處，獨坐禪思？」

上座比丘白佛：「我唯獨一靜處，讚歎獨住者，獨行乞食，獨出聚落，獨坐禪思。」

佛告上座比丘：「汝是一住者，我不言非一住，然更有勝妙一住。何等為勝妙一住？謂比丘前者枯乾，後者滅盡，中無貪喜；是婆羅門心不猶豫，已捨憂悔，離諸有愛，群聚使斷，是名一住，無有勝住過於此者。」

爾時，世尊即說偈言：「悉映於一切，悉知諸世間，不著一切法，悉離一切愛，如是樂住者，我說為一住。」

佛說此經已，尊者上座聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一七五   ㊣1072﹝僧迦藍比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有尊者僧迦藍
，於拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。彼僧迦藍比丘，有本二
在舍衛國中。聞僧迦藍比丘，於拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。聞已，著好衣服，莊嚴華瓔，抱其兒，來詣祇洹，至僧迦藍比丘房前。爾時，尊者僧迦藍出房，露地經行，時，彼本二來到其前，作是言：「此兒幼小
，汝捨出家，誰當養活？」

時，僧迦藍比丘不共語。如是再三，亦不共語。

時，彼本二作如是言：「我再三告，不與我語，不見顧視，我今置兒著經行道頭而去。」

告言：「沙門！此是汝子，汝自養活，我今捨去。」尊者僧迦藍亦不顧視其子。

彼本二復言：「是沙門今於此兒都不顧視，彼必得仙人難得之處。善哉沙門，必得解脫！」情願不遂，抱子而去。

爾時，世尊入晝正受，以天耳過人之耳，聞尊者僧迦藍本二所說，即說偈言：

「來者不歡喜，去亦不憂慼，於世間和合，解脫不染著，我說彼比丘，為真婆羅門。來者不歡喜，去亦不憂慼，不染亦無憂，二心俱寂靜，我說是比丘，是真婆羅門
。」

佛說此經已，尊者僧迦藍聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。  
  (善生及惡色，提婆并象首，二難陀、窒師，般闍羅、少年，長老并僧鉗)
。

一一七六   ㊣1073﹝順風逆風熏香經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園
。

爾時，尊者阿難獨一靜處，作是思惟：「有三種香，順風而熏，不能逆風。何等為三？謂根香，莖香，華香。或復有香，順風熏，亦逆風熏，亦順風逆風熏耶？」作是念已，晡時從禪覺，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊我獨一靜處，作是思惟：『有三種香，順風而熏，不能逆風。何等為三？謂根香，莖香，華香。或復有香順風熏，逆風熏，亦順風逆風熏耶？』」

佛告阿難：「如是，如是，有三種香，順風熏不能逆風，謂根香，莖香，華香。阿難！亦有香順風熏，逆風熏，順風逆風熏。阿難！順風熏，逆風熏，順風逆風熏者，阿難！有善男子、善女人，在所城邑、聚落，成就真實法，盡形壽不殺生，不偷盜，不邪婬，不妄語，不飲酒
。如是善男子、善女人，八方、上下，崇善士夫無不稱歎言：『某方、某聚落，善男子、善女人，持戒清淨，成真實法，盡形壽不殺乃至不飲酒。』阿難！是名有香順風熏，逆風熏，順風逆風熏。」

爾時，世尊即說偈言：「非根、莖、華香，能逆風而熏，唯有善士女，持戒清淨香，逆順滿諸方，無不普聞知。多迦羅、栴檀，優鉢羅、末利
，如是比諸香，戒香最為上。栴檀等諸香，所熏少分限，唯有戒德香，流熏上昇天。斯等淨戒香，不放逸、正受，正智等解脫，魔道莫能入。是名安隱道，是道則清淨，正向妙禪定，斷諸魔結縛。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一七七   ㊣1074﹝結髮經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，與千比丘俱，皆是古昔縈髮
出家，皆得阿羅漢，諸漏已盡，所作己作、捨諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智善解脫，到善建立支提杖林
中住。摩竭提王瓶沙
，聞世尊摩竭提國人間遊行，至善建立支提杖林中住。與諸小王，群臣翼
從，車萬二千乘，馬萬八千，步逐眾無數
。摩竭提婆羅門、長者，悉皆從王出王舍城，詣世尊所，恭敬供養。到於道口，下車步進。及於內門，除去五飾--脫冠，卻蓋，除扇，去劍刀，脫革屣。到於佛前，整衣服，偏露右肩，為佛作禮，右繞三匝，自稱姓名。白佛言：「世尊！我是摩竭提王瓶沙。」

佛告瓶沙：「如是，大王！汝是瓶沙，可就此坐，隨其所安。」

時，瓶沙王重禮佛足，退坐一面。諸王大臣、婆羅門、居士，悉禮佛足，次第而坐。時，欝鞞羅迦葉
亦在座中。時，摩竭提婆羅門、長者作是念：「為大沙門從欝鞞羅迦葉所修梵行耶？為欝鞞羅迦葉於大沙門所修梵行耶？」

爾時，世尊知摩竭提婆羅門、長者心之所念，即說偈而問言：「欝鞞羅迦葉！於此見何利，棄汝先所奉，事火等眾事？今可說其義，捨事火之由。」

欝鞞迦葉說偈白佛：「錢財等滋味，女色五欲果，觀察未來受，斯皆大垢穢
，是故悉棄捨，先諸奉火事。」

爾時，世尊復說偈問言：「汝不著世間，錢財五色味，復何捨天人，迦葉隨義說。」

迦葉復以偈答世尊言：「見道離有餘，寂滅無餘跡，無所有不著，無異趣、異道，是故悉棄捨，先修奉火事。大會等受持，奉事於水火，愚癡沒於中，志求解脫道。盲無智慧目，向生老病死，不見於正路，永離生死道。今始因世尊，得見無為道，大龍
所說力，得度於彼岸。牟尼廣濟度，安慰無量眾，今始知瞿曇，真諦超出者！」

佛復說偈歎迦葉言：「善哉！汝迦葉，先非惡思量，次第分別求，遂至於勝處。」

「汝今迦葉！當安慰汝徒眾之心。」

時，欝鞞羅迦葉，即入正受，以神足力，向於東方，上昇虛空，作四種神變--行、住、坐、臥。入火三昧，舉身洞然，青、黃、赤、白、玻璃、紅色。身上出水，身下出火
，還燒其身，身上出水以灌其身。或身上出火以燒其身，身下出水以灌其身。如是種種現化神通息已，稽首佛足，白佛言：「世尊！佛是我師，我是弟子。」

佛告迦葉：「我是汝師，汝是弟子，隨汝所安，復座而坐。」 

時，欝鞞羅迦葉還復故坐。爾時，摩竭提婆羅門長者，作是念：「欝鞞羅迦葉，定於大沙門所修行梵行。」佛說此經已，摩竭提王瓶沙
，及諸婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一七八   ㊣1075﹝陀驃經(1)﹞
慈、地比丘與蜜多羅比丘尼謗陀驃‧摩羅子比丘
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有陀驃‧摩羅子
，舊住王舍城，典知眾僧飲食、床座、隨次差請，不令越次。時，有慈、地比丘，頻三過次，得麤食處。食時辛苦，作是念：「怪哉大苦！陀驃‧摩羅子比丘，有情故以麤食惱我，令我食時極苦，我當云何為其作不饒益事！」時，慈、地比丘有姊妹比丘尼，名蜜多羅，住王舍城王園比丘尼眾中。蜜多羅比丘尼來詣慈、地比丘，稽首禮足，於一面住。慈、地比丘不顧眄，不與語。蜜多羅比丘尼語慈、地比丘：「阿闍梨
！何故不見顧眄，不共言語？」

慈、地比丘言：「陀驃‧摩羅子比丘，數以麤食惱我、令我食時極苦，汝復棄我。」

比丘尼言：「當如何？」

慈、地比丘言：「汝可至世尊所，白言：世尊！陀驃‧摩羅子比丘，非法不類，共我作非梵行，波羅夷罪。我當證言：如是，世尊！如妹所說。」

比丘尼言：「阿闍梨！我當云何於梵行比丘所，以波羅夷謗！」

慈、地比丘言：「汝若不如是者，我與汝絕，不復來往、言語，共相瞻視。」

時，比丘尼須臾默念而作是言：「阿闍梨欲令我爾，當從其教。」

慈、地比丘言：「汝且待我先至世尊所，汝隨後來。」時，慈、地比丘即往，稽首禮世尊足，退住一面。蜜多羅比丘尼即隨後至，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！一何不善不類！陀驃‧摩羅子，於我所作非梵行，波羅夷罪。」

慈、地比丘復白佛言：「如妹所說，我先亦知。」

爾時，陀驃‧摩羅子比丘，即在彼大眾中。爾時，世尊告陀驃‧摩羅子比丘：「汝聞此語不？」

陀驃‧摩羅子比丘言：「已聞，世尊！」

佛告陀驃‧摩羅子比丘：「汝今云何？」

陀驃‧摩羅子白佛：「如世尊所知，如善逝所知。」

佛告陀驃‧摩羅子：「汝言如世尊所知，今非是時。汝今憶念，當言憶念；不憶念，當言不憶念
。」

陀驃‧摩羅子言：「我不自憶念。」

爾時，尊者羅睺羅住於佛後，執扇扇佛。白佛言：「世尊！不善不類，是比丘尼言尊者陀驃‧摩羅子，共我作非梵行；慈、地比丘言，如是世尊，我先已知，如妹所說。」

佛告羅睺羅：「我今問汝，隨意答我。若蜜多羅比丘尼來，語我言：世尊！不善不類，羅睺羅共我作非梵行，波羅夷罪。慈、地比丘復白我言：如是，世尊！如妹所說，我先亦知者，汝當云何？」

羅睺羅白佛：「世尊！我若憶念，當言憶念；不憶念，當言不憶念。」

佛言羅睺羅：「愚癡人！汝尚得作此語，陀驃‧摩羅子清淨比丘，何以不得作如是語？」

爾時，世尊告諸比丘：「於陀驃‧摩羅子比丘，當憶念。蜜多羅比丘尼，當以自言滅。慈、地比丘，僧當極善訶諫教誡，汝云何見？何處見？汝何因往見？」

世尊如是教已，從座起，入室坐禪。爾時，諸比丘於陀驃‧摩羅子比丘，憶念。蜜多羅比丘尼，與自言滅。慈、地比丘，極善訶諫教誡言：汝云何見？何處見？何因往見？如是諫時，彼作是言：「彼陀驃‧摩羅子，不作非梵行，不犯波羅夷。然陀驃‧摩羅子比丘，三以麤惡食恐怖，令我食時辛苦。我於陀驃‧摩羅子比丘，愛、恚、癡、怖，故作是說。然陀驃‧摩羅子、清淨無罪。」

爾時，世尊晡時從禪覺，至大眾前，敷座而坐。諸比丘白佛言：「世尊！我等於陀驃‧摩羅子比丘所，憶念、持。蜜多羅比丘尼，與自言滅。慈、地比丘，極善訶諫，乃至彼言陀驃‧摩羅子，清淨無罪。」

爾時，世尊告諸比丘：「云何愚癡，以因飲食故，知而妄語？」

爾時，世尊即說偈言：「若能捨一法，知而故妄語，不計於後世，無惡而不為
。寧食熱鐵丸，如熾燃炭火，不以犯禁戒，而食僧信施
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一七九   ㊣1076﹝陀驃經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者陀驃‧摩羅子
詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我願於佛前取般涅槃。」

世尊默然。如是三啟，佛告陀驃‧摩羅子：「此有為諸行，法應如是。」

爾時，尊者陀驃‧摩羅子，即於佛前入於三昧，如其正受，向於東方，昇虛空行，現四威儀--行、住、坐、臥。入火三昧，身下出火，舉身洞然，光焰四布，青、黃、赤、白、頗梨、紅色。身下出火，還燒其身，身上出水，以灑其身；或身上出火，下燒其身，身下出水，上灑其身。周向十方，種種現化已，即於空中內身出火，還自焚其身，取無餘涅槃，消盡寂滅，令無遺塵。譬如空中然燈，油、炷俱盡。陀驃‧摩羅子空中涅槃，身、心俱盡，亦復如是。

爾時，世尊即說偈言：「譬如燒鐵丸，其焰洞熾然，熱勢漸息滅，莫知其所歸。如是等解脫，度煩惱淤泥，諸流永已斷，莫知其所之，逮得不動跡，入無餘涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八０  ㊣1077﹝央瞿利摩羅經﹞

如是我聞：一時，佛在央瞿多羅國
人間遊行，經陀婆闍梨迦林中，見有牧牛者、牧羊者、採柴草者、及餘種種作人。見世尊行路，見已皆白佛言：「世尊！莫從此道去。前有央瞿利摩羅賊，脫恐怖人！」

佛告諸人：「我不畏懼。」作此語已，從道而去。彼再三告，世尊猶去。遙見央瞿利摩羅，手執刀楯，走向世尊，(世尊)以神力現身徐行，令央瞿利摩羅駃走
 不及。走極疲乏已，遙語世尊，「住！住！勿去。」

世尊並行而答︰「我常住耳，汝自不住。」

爾時，央瞿利摩羅即說偈言：「沙門尚駃行，而言我常住，我今疲倦住，說言汝不住。沙門說云何，我住汝不住？」

爾時，世尊以偈答言：「央瞿利摩羅！我說常住者，於一切眾生，謂息於刀杖。汝恐怖眾生，惡業不休息。我於一切蟲，止息於刀杖；汝於一切蟲，常逼迫恐怖，造作兇惡業，終無休息時。我於一切神，止息於刀杖；汝於一切神，長夜苦逼迫，造作黑惡業，于今不止息。我住於息法，一切不放逸；汝不見四諦，故不息放逸。」

央瞿利摩羅說偈白佛：「久乃見牟尼，故隨路而逐，今聞真妙說，當捨久遠惡。」作如是說已，即放捨刀楯，投身世尊足，願聽我出家。

佛以慈悲心，大仙多哀愍，告比丘善來
，出家受具足。爾時，央瞿利摩羅出家已，獨一靜處，專精思惟。所以族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，增修梵行，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

時，央瞿利摩羅得阿羅漢，覺解脫喜樂，即說偈言：「本受不害名，而中多殺害，今得見諦名，永離於傷殺。身行不殺害，口、意俱亦然，當知真不殺，不迫於眾生。洗手常血色，名央瞿摩羅，浚流之所漂，三歸制令息。歸依三寶已，出家得具足，成就於三明，佛教作已作。調牛以捶杖，伏象以鐵鉤，不以刀捶杖，正度調天人。利刀以水石，直箭以熅火，治材以斧斤，自調以黠慧。人前行放逸，隨後能自斂，是則照世間，如雲解月現。人前放逸行，隨後能自斂，於世恩愛流，正念而超出。少壯年出家，精勤修佛教，是則照世間，如雲解月現。少壯年出家，精勤修佛教，於世恩愛流，正念以超出。若度諸惡業，正善能令滅，是則照世間，如雲解月現。人前造惡業，正善能令滅，於世恩愛流，正念能超出。我已作惡業，必向於惡趣，已受於惡報，宿責食已食。若彼我怨憎，聞此正法者，得清淨法眼，於我修行忍，不復興鬥訟，蒙佛恩力故。我怨行忍辱，亦常讚歎忍，隨時聞正法，聞已隨修行。」

佛說此經已，央瞿利摩羅聞佛所說，歡喜奉行。

一一八一   ㊣1078﹝捨現前樂經﹞
(捨非時樂、得現前樂)

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。

時，有異比丘
，於夜明相出時
，出搨補河
邊，脫衣著岸邊，入水洗浴。浴已上岸，被一衣，待身乾。時，有一天子放身光明，普照搨補河側。語比丘言：「汝少出家，鮮白髮黑，年始盛美，應習五欲，莊嚴瓔珞，塗香華鬘，五樂自娛，而於是時違親背俗，悲泣別離，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，如何捨現前樂而求非時之利？」

比丘答言：「我不捨現前樂、求非時樂，我今乃是捨非時樂、得現前樂。
」

天問比丘：「云何捨非時樂，得現前樂？」

比丘答言：「如世尊說：非時之欲，少味多苦，少利多難
。我今於現法中，1已離熾然，2不待時節，3能自通達，4現前觀察，5緣自覺悟
。如是，天子！是名捨非時樂，得現前樂。」

天復問比丘：「云何復是如來所說非時之欲，少樂多苦？云何復是如來所說現法利樂，乃至緣自覺知？」

比丘答言：「我年少出家，不能廣宣如來所說正法律儀。世尊近在迦蘭陀竹園，汝可往詣如來，問其所疑。如世尊說，隨憶受持。」

天子復言：「比丘！於如來所，有諸(大)力天，眾多圍繞，我先無問，未易可詣。比丘！汝若能為先白世尊者，我可隨往。」

比丘答言：「當為汝去。」

天白比丘：「唯然，尊者！我隨後來。」

時，彼比丘往詣佛所，稽首禮足，退住一面。以向天子往反問答，具白世尊：「今者，世尊！彼天子誠實言者，須臾應至，不誠實者自當不來。」

時，彼天子遙語比丘：「我已在此
，我已在此。」

爾時，世尊即說偈言：「眾生隨愛想，以愛想而住。以不知愛故，則為死方便。
」

佛告天子：「汝解此偈者，便可發問。」

天子白佛：「不解，世尊！不解，善逝！」

佛復說偈而告天子曰：「若知所愛者，不於彼生愛，彼此無所有，他人莫能說。」

佛告天子：「汝解此義者，便可發問。」

天子白佛：「不解，世尊！不解，善逝！」

佛復說偈言：「見等、勝、劣者，則有言論生，三事不傾動，則無軟、中、上。」

佛告天子：「解此義者，則可發問。」

天子白佛：「不解，世尊！不解，善逝！」

佛復說偈言：「斷愛及名色，除慢無所繫
，寂滅息瞋恚，離結絕悕望，不見於人天，此世及他世。」

佛告天子：「解此義者，乃可發問。」

天子白佛：「已解，世尊！已解，善逝！」

佛說此經已，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一一八二   ㊣1079﹝丘塚喻經﹞

如是我聞：一時，佛在王舍城迦蘭陀竹園。

時，有異比丘，於後夜時，至搨補河邊，脫衣置岸邊，入水洗浴。浴已，還上岸，著一衣，待身乾。時，有一天子放身光明，普照搨補河側。問比丘言：「比丘！比丘！此是丘塚，夜則起煙，晝則火然。彼婆羅門見已，而作是言：壞此丘塚
。發掘者智，持以刀劍，又見大龜。婆羅門見已，作是言：除此大龜。發掘者智，持以刀劍，見有氍氀。婆羅門見已，作此言：卻此氍氀。發掘者智，持以刀劍，見有肉段。彼婆羅門見已，作是言：除此肉段。發掘者智，持以刀劍，見有屠殺(處)。婆羅門見已，作是言：壞是屠殺處。發掘者智，持以刀劍，見有楞耆。彼婆羅門見已，作是言：卻此楞耆。發掘者智，持以刀劍，見有二道。彼婆羅門見已，作是言：除此二道。發掘者智，持以刀劍，見有門扇。婆羅門見已，作是言：卻此門扇。發掘者智，持以刀劍，見有大龍。婆羅門見已，作是言：止！勿卻大龍，應當恭敬。比丘！汝來受此論，往問世尊，如佛所說，汝隨受持。所以者何？除如來，我不見世間諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，於此論心悅樂者。若諸弟子從我所聞，然後能說。」

爾時，比丘從彼天所聞此論已，往詣世尊，稽首禮足，退坐一面。以彼天子所問諸論，廣問世尊：「云何為丘塚？云何為夜則起煙？云何為晝則火然？云何是婆羅門？云何發掘？云何智者？云何刀劍？云何為大龜？云何氍氀？云何為肉段？云何為屠殺處？云何為楞耆？云何為二道？云何為門扇？云何為大龍？」

佛告比丘：「丘塚者，謂眾生身麤四大色，父母遺體，摶食、衣服覆蓋、澡浴摩飾長養，皆是變壞磨滅之法。夜起煙者，謂有人於夜時，起隨覺、隨觀。(晝則火然者)，晝行其教，身業、口業。婆羅門者，謂如來･應･等正覺。發掘者，謂精勤方便。智士者，謂多聞聖弟子。刀劍者，謂智慧刀劍。大龜者，謂五蓋。氍氀者，謂忿恨
。肉段者，謂慳、愱。屠殺(處)者，謂五欲功德。楞耆者，謂無明。二道(者)，謂疑惑。門扇者，謂我慢。大龍者，謂漏盡羅漢。如是比丘！若大師為聲聞所作，哀愍悲念，以義安慰，於汝已作。汝等當作所作，當於曝露林中、空舍、山澤、巖窟、敷草樹葉，思惟禪思，不起放逸，莫令後悔，是則為我隨順之教。」

即說偈言：「說身為丘塚，覺觀夜起煙，晝業為火然，婆羅門正覺。精進勤發掘，黠慧明智士，以智慧利劍，厭離勝進者。五蓋為巨龜，忿恨為氍氀，慳、愱為肉段，五欲屠殺處，無明為楞耆，疑惑於二道，門扇現我慢，漏盡羅漢龍，究竟斷諸論，故我如是說。」

佛說此經已，彼比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八三   ㊣1080﹝慚愧根經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊晨朝，著衣持鉢，入波羅柰城乞食。時，有異比丘，以不住心，其心惑亂，不攝諸根
，晨朝著衣持鉢，入波羅柰城乞食。是比丘遙見世尊，見已，攝持諸根，端視而行。世尊見是比丘攝持諸根，端視而行。見已，入城乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，入室坐禪。晡時，從禪覺，入僧中，敷坐具，於大眾前坐。告諸比丘：「我今晨朝著衣持鉢，入波羅柰城乞食，見有比丘，以不住心、惑亂心，諸根放散，亦持衣鉢入城乞食。彼遙見我，即自斂攝
，竟為是誰？」

時，彼比丘從座起，整衣服，到於佛前，偏袒右肩，合掌白佛：「世尊！我於晨朝入城乞食，其心惑亂，不攝諸根。行(時)遙見世尊，即自斂心，攝持諸根。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝見我已，能自斂心攝持諸根。比丘！是法應當如是，若見比丘亦應自攝持，若復見比丘尼、優婆塞、優婆夷亦當如是攝持諸根，當得長夜以義饒益，安隱快樂。」

爾時，眾中復有異比丘說偈歎曰：「以其心迷亂，不專繫念住，晨朝持衣鉢，入城邑乞食，中路見大師，威德容儀備，欣悅生慚愧，即攝持諸根。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八四   ㊣1081﹝苦子經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國鹿野苑中。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入波羅柰城乞食。時，有異比丘，著衣持鉢，入城乞食。於其路邊，住一樹下
，起不善覺，以依惡貪。爾時，世尊見彼比丘住一樹下，以生不善覺，依惡貪嗜，而告之曰：「比丘！比丘！莫種苦種而發熏，生臭，汁漏流出！若比丘種苦種子，自發，生臭，汁漏流出者，欲令蛆
蠅不競集者，無有是處。」

時，彼比丘作是念：「世尊知我心之惡念，即生恐怖，身毛皆豎。」

爾時，世尊入城乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，入室坐禪。晡時，從禪覺，至於僧中，於眾前敷座而坐。告諸比丘：「我今晨朝著衣持鉢，入城乞食，見一比丘，住於樹下，以生不善覺，依惡貪嗜。我時見已，即告之言：『比丘！比丘！莫種苦種，發熏，生臭，惡汁流出。』若有比丘種苦種子發熏，生臭惡汁流出，蛆蠅不集，無有是處。時，彼比丘即思念：佛已知我心之所念。慚愧恐怖，心驚毛豎，隨路而去。」

時，有異比丘，從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「世尊！云何苦種？云何生臭？云何汁流？云何蛆蠅？」

佛告比丘：「忿怒煩怨，名曰苦種。五欲功德，名為生臭。於六觸入處不攝律儀，是名汁流。謂觸入處不攝已，貪憂諸惡不善心
競生，是名蛆蠅。」

爾時，世尊即說偈言：「耳目不防護，貪欲從是生，是名為苦種，生臭汁潛流。諸覺觀氣味，依於惡貪嗜。聚落及空處，若於晝若夜，遠離修梵行，究竟於苦邊。若內心寂靜，決定諦明了，臥覺常安樂，諸惡蛆蠅滅。正士所習近，善說賢聖路，了知八正道，不還更受身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八五   ㊣1082﹝覆瘡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食畢，還精舍，洗足已，入安陀林
坐禪。時，有異比丘，亦復晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食畢，還精舍，洗足已，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。是比丘入晝正受時，有惡不善覺起，依貪嗜心。時，有天神，依安陀林住止者，作是念：「此比丘不善不類，於安陀林坐禪，而起不善覺，心依惡貪，我當往呵責
。」作是念已，往語比丘言：「比丘！比丘！作瘡疣耶？」

比丘答言：「當治令癒
。」

天神語比丘：「瘡如鐵鑊
，云何可復？」

比丘答言：「正念、正智，足能令復。」

天神白言：「善哉！善哉！此是真賢治瘡。如是治瘡，究竟能愈，無有發時。」

爾時，世尊晡時從禪覺，還祇樹.給孤獨園，入僧中，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「我今晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，乞食還，至安陀林坐禪，入晝正受。有一比丘，亦乞食還，至安陀林，坐一樹下，入晝正受。而彼比丘起不善覺，心依惡貪。有天神依安陀林住，語比丘言：比丘！比丘！作瘡疣耶？如上廣說，乃至如是比丘，善哉！善哉！此治眾賢。」

爾時，世尊即說偈言：「士夫作瘡疣，自生於苦患，願求世間欲，心依於惡貪。以生瘡疣故，蛆蠅競來集；愛求為瘡疣，蛆蠅諸惡覺，及諸貪嗜心，皆悉從意生。鑽鑿士夫心，以求華名利，欲火轉熾然，妄想不善覺，身心日夜羸，遠離寂靜道。若內心寂靜，決定智明了，無有斯瘡疣，見佛安隱路。正士所遊跡，賢聖善宜說，明智所知道，不復受諸有。」

佛說此經已、諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八六 ㊣1083﹝食藕根經﹞
教誡新學莫越次而行乞食

如是我聞：一時，佛住毘舍離國獼猴池側重閣講堂
。

時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入毘舍離乞食。時，有年少比丘，出家未久，不閑法律，當乞食時，不知先後次第
。餘比丘見已而告之言：「汝是年少，出家未久，未知法律，莫越、莫重，前後失次而行乞食，長夜當得不饒益苦。」年少比丘言：「諸上座亦復越次，不隨前後，非獨我也。」如是再三，不能令止。眾多比丘乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等晨朝著衣持鉢，入毘舍離乞食。有一年少比丘，於此法律出家未久，行乞食時，不以次第，前後復重。諸比丘等再三諫，不受而作是言：諸上座亦不次第，何故呵我！我等諸比丘三呵不受，故來白世尊，唯願世尊為除非法，哀愍故！」

佛告諸比丘：「如空澤中有大湖水
，有大龍象
而居其中，拔諸藕根，洗去泥土，然後食之。食已身體肥悅，多力多樂，以是因緣常喜樂住。有異種族象
，形體羸小，效彼龍象，拔其藕根，洗不能淨，合泥土食，食之不消，體不肥悅，轉轉羸弱，緣斯致死，或同死苦。如是宿德比丘，學道日久，不樂嬉戲，久修梵行，大師所歎，諸餘明智修梵行者，亦復加歎。是等比丘，依止城邑、聚落，晨朝著衣持鉢入城乞食，善護身口，善攝諸根、專心繫念，能令彼人不信者信，信者不異。若得財利，衣被、飲食、床臥、湯藥，不染不著、不貪不嗜，不迷不逐，見其過患，見其出離，然復食之。食已身心悅澤，得色得力，以是因緣常得安樂。彼年少比丘，出家未久，未閑法律，依諸長老，依止聚落，著衣持鉢，入村乞食。不善護身，不守根門，不專繫念，不能令彼不信者信，信者不變。若得財利，衣被、飲食、臥具、湯藥，染著貪逐，不見過患，不見出離。以嗜欲心食，不能令身悅澤，安隱快樂，緣斯食故轉向於死，或同死苦。所言死者，謂捨戒還俗，失正法、正律。同死苦者，謂犯正法律，不識罪相，不知除罪。」

爾時，世尊即說偈言：「龍象拔藕根，水洗而食之。異族象效彼，合泥而取食，因雜泥食故，羸病遂至死。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(攝頌)(阿難與結髮，及以二陀驃，賊并散倒吒，拔彌‧慚愧根，苦子并覆瘡，小大食‧藕根)
。

一八  魔相應

一一八七  ㊣1084﹝長壽經﹞
(人壽實短，應及時行善修梵行)

如是我聞：一時，佛住王舍城寒林中丘塚間。

爾時，世尊告諸比丘：「壽命甚促，轉就後世，應勤習善法，修諸梵行，無有生而不死者，而世間人不勤方便，專修善法，修賢修義。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇住王舍城寒林中丘塚間，為諸聲聞如是說法，人命甚促，乃至不修賢修義。我今當往，為作嬈
亂。」

時，魔波旬化作年少，往住佛前而說偈言：「常逼迫眾生，得人間長壽；迷醉放逸心，亦不向死處。」

爾時，世尊作是念：「此是惡魔，來作惱亂。」即說偈言：「常逼迫眾生，受生極短壽，當勤修精進，猶如救頭然，勿得須臾懈，令死魔忽至。知汝是惡魔，速於此滅去！」

天魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」慚愧憂慼，即沒不現。

一一八八   ㊣1085﹝河水竭經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城寒林中丘塚間。

爾時，世尊告諸比丘：「一切行無常，一切行不恆、不安、非穌息，變易之法。乃至當止一切有為行，厭離，不樂，解脫。」


時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住王舍城寒林中，為諸聲聞說如是法：一切行無常，不恆、非穌息，變異之法，乃至當止一切有為，厭離，不樂，解脫。我當往彼，為作嬈亂。」即化作年少
，往詣佛所，住於佛前而說偈言：「壽命日夜流，無有窮盡時，壽命當來去，猶如車輪轉。」

爾時，世尊作是念：此是惡魔，欲作嬈亂。即說偈言：「日夜常遷流，壽亦隨損減，人命漸消亡，猶如小河水。
我知汝惡魔，便自消滅去！」
時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心
。」慚愧憂慼，即沒不現。

一一八九   ㊣1086﹝波旬經﹞
壽命日夜消逝，如小河水竭

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊夜起經行，至於後夜，洗足入室，斂身正坐，專心繫念。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇，於王舍城迦蘭陀竹園，夜起經行，於後夜時，洗足入室，正身端坐，繫念禪思。我今當往，為作嬈亂。」即化作年少，住於佛前而說偈言：「我心於空中，執長繩羂
下，政欲縛沙門，不令汝得脫
。」

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬欲作嬈亂。」即說偈言：「我說於世間，五欲意第六，於彼永已離，一切苦已斷，我已離彼欲，心意識亦滅。波旬我知汝，速於此滅去！」

時，魔波旬作是念：「沙門已知我心。」慚愧憂慼，即沒不現。

一一九０   ㊣1087﹝睡眠經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊夜起經行，至後夜時，洗足入室，右脅臥息，繫念明相，正念正智，作起覺想。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住王舍城迦蘭陀竹園，乃至作起覺想。我今當往，為作留難。」即化作年少，往住佛前而說偈言：「何眠何故眠？已滅何復眠？空舍何以眠？得出復何眠？
」

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬欲作嬈亂。」即說偈言：「愛網故染著，無愛誰持去。一切有餘盡，唯佛得安眠。汝惡魔波旬，於此何所說。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」慚愧憂慼，即沒不現。

一一九一   ㊣1088﹝經行經﹞
魔推大石害佛
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。

爾時，世尊於夜闇時，天小微雨，電光睒現
，出房經行。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住王舍城耆闍崛山中，夜闇微雨，電光時現，出房經行。我今當往，為作留難。」執大團石，兩手調弄，到於佛前，碎成微塵。

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬，欲作嬈亂。」即說偈言：「若耆闍崛山
，於我前令碎，於佛等解脫，不能動一毛。假令四海內，一切諸山地，放逸之親族，令其碎成塵，亦不能傾動，如來一毛髮
。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一一九二   ㊣1089﹝大毒蛇經﹞
魔王變作蟒蛇，不能動世尊一毛
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。

爾時，世尊夜起經行，至後夜時，洗足入房，正身端坐，繫念在前。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住王舍城耆闍崛山中，夜起經行，後夜入房，正身端坐，繫念在前。我今當往，為作留難。」即化作大龍，繞佛身七匝，舉頭臨佛頂上。身如大船，頭如大帆，眼如銅鑪，舌如曳電，出息、入息若雷雹聲
。

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬欲作嬈亂。」

即說偈言：

「猶如空舍宅，牟尼心虛寂，於中而旋轉，佛身亦如是。

無量凶惡龍，蚊.虻.蠅.蚤
等，普集食其身，不能動毛髮。

破裂於虛空，傾覆於大地，一切眾生類，悉來作恐怖；

刀矛槍利箭，悉來害佛身，如是諸暴害，不能傷一毛。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一一九三   ㊣1090﹝無所為經﹞
覺﹑眠不疑不怖，晝夜無增無損
如是我聞：一時，佛住王舍城.毘婆羅山.七葉樹林石室
中。

爾時，世尊夜起露地，或坐或經行，至後夜時，洗足入室，安身臥息，右脅著地，足足相累，繫念明相，正念、正智，作起覺想。時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇住王舍城、毘婆羅山、七葉樹林石室中，夜起露地，若坐若行，至後夜時，洗足入室而臥
，右脅臥息，足足相累，繫念明相，正念、正智，作起覺想。我今當往為作留難，化作年少，往住佛前，而說偈言：『為因我故眠，為是後邊故？多有錢財寶，何故守空閑？獨一無等侶，而著於睡眠？』」

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬，欲作嬈亂。」即說偈言：

「不因汝故眠，非為最後邊，亦無多錢財，唯集無憂寶，

哀愍世間故，右脅而臥息。覺亦不疑惑，眠亦不恐怖，

若晝若復夜，無增亦無損，為哀眾生眠，故無有損減。

正復以百槍，貫身常搖動，猶得安隱眠，已離內槍故
。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一一九四 ㊣1091﹝求悳經﹞
具壽瞿低迦六次退轉時解脫

如是我聞：一時，佛住王舍城、毘婆羅山、七葉樹林石室中。

時，有尊者瞿低迦
，住王舍城、仙人山側黑石室中，獨一思惟，不放逸行，修自饒益。時受意解脫
身作證，數數退轉，一二三四五六反退，還復得時受意解脫身作證，尋復退轉。彼尊者瞿低迦作是念：「我獨一靜處思惟，不放逸行，精勤修習，以自饒益，時受意解脫身作證，而復數數退轉，乃至六反猶復退轉。我今當以刀自殺，莫令第七退轉。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇住王舍城、毘婆羅山側、七葉樹林石窟中，有弟子瞿低迦，住王舍城、仙人山側黑石室中，獨一靜處，專精思惟，得時受意解脫身作證，六反退轉而復還得。彼作是念：『我已六反退而復還得，莫令我第七退轉，我寧以刀自殺，莫令第七退磚。』若彼比丘以刀自殺者，莫令自殺，出我境界去，我今當往告彼大師。」

爾時，波旬執琉璃柄琵琶
，詣世尊所，鼓絃說偈：「大智大方便，自在大神力，得熾然弟子，而今欲取死。大牟尼當制，勿令其自殺。何聞佛世尊，正法律聲聞，學其所不得，而取於命終！」

時，魔說此偈已，世尊說偈答言：「波旬放逸種，以自事故來。堅固具足士，常住妙禪定，晝夜勤精進，不顧於性命。見三有可畏，斷除彼愛欲，已摧伏魔軍，瞿低般涅槃。」

波旬心憂惱，琵琶落於地，內懷憂慼已，即沒而不現。

爾時，世尊告諸比丘：「汝等當來共至仙人山側黑石室所，觀瞿低迦比丘以刀自殺。」

爾時，世尊與眾多比丘，往至仙人山側黑石室中，見瞿低迦比丘殺身在地。告諸比丘：「汝等見此瞿低迦比丘殺身在地不？」

諸比丘白佛：「唯然已見，世尊！」

佛告比丘：「汝等見瞿低迦比丘，周匝繞身黑闇煙起，充滿四方不？」

比丘白佛：「已見，世尊！」

佛告比丘：「此是惡魔波旬，於瞿低迦善男子身側，周匝求其識神。然比丘瞿低迦，以不住心執刀自殺。」

爾時，世尊為瞿低迦比丘，受第一記。

爾時，波旬而說偈言：「上下及諸方，遍求彼識神，都不見其處，瞿低何所之？」

爾時，世尊復說偈言：「如是堅固士
，一切無所求，拔恩愛根本
，瞿低般涅槃。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一九五  ㊣1092﹝魔女經﹞
成佛未久
如是我聞：一時，佛住欝鞞羅聚落
尼連禪河側，於菩提樹下，成佛未久
。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇，住欝鞞羅聚落，尼連禪河側，於菩提樹下成佛未久，我當往彼為作留難。」即化作年少，往住佛前而說偈言：「獨入一空處，禪思靜思惟，已捨國財寶，於此復何求？若求聚落利，何不習近人？既不習近人，終竟何所得！」

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬欲作嬈亂。」即說偈言：「已得大財利，志足安寂滅，摧伏諸魔軍，不著於色欲。獨一而禪思，服食禪妙樂，是故不與人，周旋相習近。」

魔復說偈言：「瞿曇若自知，安隱涅槃道，獨善無為樂，何為強化人？」

佛復說偈答言：「非魔所制處，來問度彼岸，我則以正答，令彼得涅槃；時得不放逸，不隨魔自在。」

魔復說偈言：「有石似凝膏，飛烏欲來食，竟不得其味，損觜還歸空，我今亦如彼，徒勞歸天宮。」

魔說是已，內懷憂慼，心生變悔，低頭伏地，以指畫地。魔有三女：一名愛欲，二名愛念，三名愛樂
。來至波旬所而說偈言：「父今何愁慼，士夫何足憂？我以愛欲繩，縛彼如調象，牽來至父前，令隨父自在。」

魔答女言：「彼已離恩愛，非欲所能招，已出於魔境，是故我憂愁。」

時，魔三女身放光燄，熾如雲中電，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「我今歸世尊足下，給侍使令！」

爾時，世尊都不顧視，知如來離諸愛欲，心善解脫。如是第二、第三說。

時，三魔女自相謂言：「士夫有種種隨形愛欲，今當各各變化，作百種童女色，作百種初嫁色，作百種未產色，作百種已產色，作百種中年色，作百種宿年色。作此種種形類，詣沙門瞿曇所，作是言：今悉歸尊足下，供給使令。」作此議已，即作種種變化，如上所說。詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我等今日歸尊足下，供給使令。」

爾時，世尊都不顧念，如來法離諸愛欲。如是再三說已，時，三魔女自相謂言：「若未離欲士夫，見我等種種妙體，心則迷亂，欲氣衝擊，胸臆破裂，熱血熏面，然今沙門瞿曇，於我等所都不顧眄。如其如來離欲、解脫，得善解脫想，我等今日，當復各各說偈而問。」復到佛前，稽首禮足，退住一面。愛欲天女即說偈言：

「獨一禪寂默，捨俗錢財寶，既捨於世利，今復何所求？若求聚落利，何不習近人？竟不習近人，終竟何所得？」

佛說偈答言：

「已得大財利，志足安寂滅，摧伏諸魔軍，不著於色欲，是故不與人，周旋相習近。」

愛念天女復說偈言：

「多修何妙禪，而度五欲流？復以何方便，度於第六海？云何修妙禪，於諸深廣欲，得度於彼岸，不為愛所持？」

爾時，世尊說偈答言：

「身得止息樂，心得善解脫
，無為無所作，正念不傾動。了知一切法，不起諸亂覺，愛、恚、睡眠覆，斯等皆已離。如是多修習，得度於五欲，亦於第六海，悉得度彼岸。如是修習禪，於諸深廣欲，悉得度彼岸，不為彼所持。」

時，愛樂天女復說偈言：

「已斷除恩愛，淳厚積集欲，多生人淨信，得度於欲流，開發明智慧，超踰死魔境。」

爾時，世尊說偈答言：

「大方便廣度，入如來法律，斯等皆已度，慧者復何憂！」

時，三天女志願不滿，還詣其父魔波旬所。時，魔波旬遙見女來，說偈弄之：「汝等三女子，自誇說堪能，咸放身光焰，如電雲中流。至大精進所，各現其容姿，反為其所破，如風飄其綿。欲以爪破山，齒齧破鐵丸，欲以髮藕絲，旋轉於大山，和合悉解脫，而望亂其心。若能縛風足，令月空中墮，以手抒大海，氣歔動雪山，和合悉解脫，亦可令傾動。於深巨海中，而求安足地，如來於一切，和合悉解脫，正覺大海中，求傾動亦然。」

時，魔波旬弄三女已，即沒不現。

一一九六   ㊣1093﹝好惡經﹞

如是我聞：一時，佛住欝鞞羅處、尼連禪河側、大菩提樹下
，初成佛道。

天魔波旬作是念：「此沙門瞿曇，在欝鞞羅住處、尼連禪河側、菩提樹下，初成佛道，我今當往，為作留難。」即自變身，作百種淨不淨色，詣佛所。佛遙見波旬百種淨不淨色，作是念：「惡魔波旬作百種淨不淨色，欲作嬈亂。」即說偈言：「長夜生死中，作淨不淨色，汝何為作此，不度苦彼岸？若諸身、口、意，不作留難者，魔所不能教，不隨魔自在。如是知惡魔，於是自滅去。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

(長壽、河
帝、及羂摾，睡眠、經行、大毒蛇，無所為、求悳魔女，壞亂變形、及好惡)
。

一一九七   ㊣1094﹝苦行經﹞

如是我聞：一時，佛住欝鞞羅處、尼連禪河側、菩提樹下，初成正覺。

爾時，世尊獨一靜處，專心禪思。作如是念：我今解脫苦行
，善哉！我今善解脫苦行。先修正願，今已果得無上菩提。時，魔波旬
作是念：「今沙門瞿曇住欝鞞羅處、尼連禪河側、菩提樹下，初成正覺，我今當往為作留難。」即化作年少，住於佛前而說偈言：「大修苦行處，能令得清淨，而今反棄捨，於此何所求？欲於此求淨，淨亦無由得。」

爾時，世尊作是念：此魔波旬，欲作嬈亂。即說偈言：「知諸修苦行，皆與無義俱，終不獲其利，如弓但
有聲。戒、定聞慧道，我已悉修習，得第一清淨，其淨無有上。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一一九八   ㊣1095﹝乞食經﹞

如是我聞：一時，佛住裟羅婆羅門聚落。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入婆羅聚落乞食。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇，晨朝著衣持鉢，入婆羅聚落乞食。我今當往，先入其舍，語諸信心婆羅門長者，令沙門瞿曇空鉢而出。」時，魔波旬隨逐佛後，作是唱言：「沙門！沙門！都不得食耶？」

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬欲作嬈亂。」即說偈言：「汝新於如來，獲得無量罪，汝謂呼如來，受諸苦惱耶？」

時，魔波旬作是言：「瞿曇更入聚落，當令得食。」

爾時，世尊而說偈言：「正使無所有，安樂而自活，如彼光音天，常以欣悅食。正使無所有，安樂而自活，常以欣悅食，不依於有身。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一一九九   ㊣1096﹝繩索經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國、仙人住處、鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「我已解脫人天繩索
，汝等亦復解脫人天繩索。
汝等當(遊)行人間，多所過度，多所饒益，安樂人天，不須伴行，一一而去，我今亦往欝鞞羅住處人間遊行。

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇住波羅柰仙人住處、鹿野苑中，為諸聲聞如是說法：我已解脫人天繩索，汝等亦能。汝等各別人間教化，乃至我亦當至欝鞞羅住處人間遊行。我今當往為作留難。」即化作年少，住於佛前而說偈言：「不脫作脫想，謂呼已解脫，為大縛所縛，我今終不放。」

爾時，世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：「我已脫一切，人天諸繩索，已知汝波旬，即自消滅去。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一二００   ㊣1097﹝自應經﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。

時，石主釋氏聚落，多人疫死。處處人民，若男、若女從四方來，受持三歸
。其諸病人，若男、若女，若大、若小、皆因來者自稱名字：我某甲等，歸佛、歸法、歸比丘僧。舉村、舉邑，皆悉如是。爾時，世尊勤為聲聞說法。時，諸信心歸三寶者，斯則皆生人、天道中。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住於釋氏石主、釋氏聚落，勤為四眾說法，我今當往為作留難。」化作年少，往住佛前，而說偈言：「何為勤說法，教化諸人民？相違不相違，不免於驅馳。以有繫縛故，而為彼說法！」

爾時，世尊作是念：「惡魔波旬欲作嬈亂。」即說偈言：「汝夜叉當知！眾生群集生，諸有智慧者，孰能不哀愍。以有哀愍故，不能不教化，哀愍諸眾生，法自應如是。」

惡魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一二０一   ㊣1098﹝作王經﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。

爾時，世尊獨一靜處，禪思思惟，作是念：「頗有作王，能得不殺、不教人殺，一向行法、不行非法耶？」

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇，住石主釋氏聚落，獨一禪思，作是念：頗有作王，不殺生、不教人殺，一向行法、不行非法耶？」我今當往，為其說法。化作年少，往住佛前，作是言：「如是，世尊！如是，善逝！可得作王，不殺生，不教人殺，一向行法，不行非法。世尊今可作王！善逝今可作王！必得如意。」

爾時，世尊作是念「：惡魔波旬欲作嬈亂。」而告魔言：「汝魔波旬！何故作是言：作王世尊，作王善逝，可得如意？」

魔白佛言：「我面從佛聞，作是說：若四如意足修習、多修習已，欲令雪山王變為真金，即作不異。世尊今有四如意足，修習、多修習，令雪山王變為真金，如意不異。是故我白世尊：作王，世尊！作王，善逝！可得如意。」

佛告波旬：「我都無心欲作國王，云何當作！我亦無心欲令雪山王變為真金，何由而變？」

爾時，世尊即說偈言：「正使有真金，如雪山王者，一人得此金，亦復不知足
。是故智慧者，金石同一觀。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一二０二   ㊣1099﹝眾多經﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。

時，有眾多比丘，集供養堂，為作衣事。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇，住於釋氏石主釋氏聚落，眾多比丘集供養堂，為作衣故。我今當往，為作留難。」化作少壯婆羅門像，作大縈髮，著獸皮衣，手執曲杖，詣供養堂，於眾多比丘前默然而住。須臾，語諸比丘言：「汝等年少出家，膚白髮黑，年在盛時，應受五欲，莊嚴自娛，如何違親背族，悲泣別離，信於非家，出家學道？何為捨現世樂，而求他世非時之樂？」

諸比丘語婆羅門：「我不捨現世樂，求他世非時之樂，乃是捨非時樂，就現世樂。」

波旬復問：「云何捨非時樂，就現世樂？」

比丘答言：「如世尊說：他世樂少味多苦，少利多患。世尊說現世樂者，離諸熾然，不待時節，能自通達，於此觀察，緣自覺知。婆羅門！是名現世樂。」

時，婆羅門三反掉頭，瘖啞
，以杖築地，即沒不現。時，諸比丘即生恐怖，身毛皆豎，此是何等婆羅門像，來此作變？即詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等眾多比丘，集供養堂，為作衣故。有一盛壯婆羅門，縈髮大髻
，來詣我所，作是言：汝等年少出家，如上廣說。乃至三反掉頭，瘖啞，以杖築地，即沒不現。我等即生恐怖，身毛皆豎，是何婆羅門像來作此變？」

佛告諸比丘：「此非婆羅門，是魔波旬，來至汝所，欲作嬈亂。」

爾時，世尊即說偈言：「凡生諸苦惱，皆由於愛欲，知世皆劍刺，何人樂於欲？覺世間有餘，皆悉為劍刺，是故黠慧者，當勤自調伏。巨積真金聚，猶如雪山王，一人受用者，意猶不知足。是故黠慧者，當修平等觀。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二０三   ㊣1100﹝善覺經﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。

時，有尊者善覺，晨朝著衣持鉢，入石主釋氏聚落乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，持尼師壇，置右肩上，入林中，坐一樹下，修晝正受。作是念：「我得善利，於正法律出家學道。我得善利，遭遇大師如來、等正覺。我得善利，得在梵行、持戒備德賢善真實眾中。我今當得賢善命終，於當來世，亦當賢善。」

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住
石主釋氏聚落。有聲聞弟子，名曰善覺，著衣持鉢，如上廣說，乃至賢善命終，後世亦賢。我今當往為作留難。」化作大身，盛壯多力，見者怖畏，謂其力能翻發動大地。至善覺比丘所，善覺比丘遙見大身勇盛壯士，即生恐怖。從座起，詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我今晨朝著衣持鉢，廣說如上，乃至賢善命終，後世亦賢。見有大身士夫，勇壯熾盛，力能動地，見生恐怖，心驚毛豎。」

佛告善覺：「此非大身士夫，是魔波旬，欲作嬈亂。汝且還去，依彼樹下修前三昧，動作彼魔，因斯脫苦。」

時，尊者善覺，即還本處。至於晨朝，著衣持鉢，入石主釋氏聚落乞食。食已，還精舍，如上廣說，乃至賢善命終，後世亦賢。時，魔波旬復作是念：此沙門瞿曇住於釋氏，有弟子名曰善覺，如上廣說，乃至賢善命終，後世亦賢。我今當往，為作留難。復化作大身，勇壯熾盛，力能發地，往住其前。善覺比丘復遙見之，即說偈言：「我正信非家，而出家學道，於佛無價寶，正念繫心住。隨汝變形色，我心不傾動，覺汝為幻化，便可從此滅！
」

時，魔波旬作是念：「是沙門已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一二０四   ㊣1101﹝師子經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國、仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「如來聲聞作師子吼，說言已知、已知。不知如來、聲聞，於何等法已知，已知故作師子吼？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。」

時，天魔波旬作是念：「沙門瞿曇住波羅柰國、仙人住處鹿野苑中，為諸聲聞說法，乃至已知四聖諦。我今當往，為作留難。」化作年少，住於佛前，而說偈言：「何於大眾中，無畏師子吼，謂呼無有敵，望調伏一切？」

爾時，世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：「如來於一切，甚深正法律，方便師子吼，於法無所畏。若有智慧者，何故自憂怖？」

時，魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

一二０五   ㊣1102﹝鉢經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城、多眾踐蹈曠野中。與五百比丘眾俱，而為說法，以五百鉢置於中庭。

爾時，世尊為五百比丘，說五受陰生滅之法。時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇住王舍城、多眾踐蹈曠野中，與五百比丘俱，乃至說五受陰是生滅法。我今當往，為作留難。」化作大牛，往詣佛所，入彼五百鉢間。諸比丘即驅，莫令壞鉢。

爾時，世尊告諸比丘：「此非是牛，是魔波旬欲作嬈亂。」即說偈言：「色、受、想、行、識，非我及我所，若知真實義，於彼無所著。心無所著法，超出色結縛，了達一切處，不住魔境界。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二０六   ㊣1103﹝入處經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城、多眾踐蹈曠野中。與六百比丘眾俱，為諸比丘說六觸入處〔集〕，六觸集，六觸滅。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住王舍城、多眾踐蹈曠野，為六百比丘，說六觸入處，是集法，是滅法。我今當往，為作留難。」化作壯士，大身勇盛，力能動地，來詣佛所。彼諸比丘，遙見壯士，身大勇盛，見生怖畏，身毛皆豎。共相謂言：彼為何等，形狀可畏！

爾時，世尊告諸比丘：「此是惡魔，欲作嬈亂。」

爾時，世尊即說偈言：「色、聲、香、味、觸，及第六諸法，愛念適可意，世間唯有此。此是最惡貪，能繫著凡夫，超越斯等者，是佛聖弟子，度於魔境界，如日無雲翳。」

時，魔波旬作是念：「沙門瞿曇已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一九  帝釋相應

帝釋也會帶領忉利天眾歸敬世尊。《佛說帝釋所問經》：爾時，帝釋天主復告忉利天眾言。仁者。汝等當作梵音。三歸於佛。於意云何？今佛世尊已得梵住寂靜涅槃。是時，天眾隨於帝釋遶佛三匝。即以頭面禮佛雙足。住於佛前。異口同聲。乃作梵音。三歸佛曰：那謨那莫(一)薩多薩昧婆[言*我][口*縛]帝(二)怛他(引)[言*我]多(引)野(三)阿囉訶帝(引)三藐三沒[馬*太]野(四)(T1.250.2；另見《長阿含經》(１4)釋提桓因問經)

一二０七 ㊣1104﹝帝釋經﹞
帝釋天王在人中時七誓約
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若能受持七種受
者，以是因緣得生天帝釋處。謂天帝釋本為人時，1供養父母；及2家諸尊長；3和顏軟語；4不惡口；5不兩舌；6常真實言；7於慳吝
世間，雖在居家而不慳惜，行解脫施，勤施，常樂行施，施會供養，等施一切。
」

爾時，世尊即說偈言：「供養於父母，及家之尊長，柔和
恭遜辭，離麤言、兩舌，調伏慳吝心，常修真實語。彼三十三天，見行七法者，咸各作是言：當來生此天。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二０八 ㊣1105﹝摩訶離經﹞(摩訶梨:世尊曾否見帝釋)

如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。

時，有離車，名摩訶利
，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！見天帝釋不？」

佛答言：「見。」

離車復問：「世尊！見有鬼似帝釋形以不？」

佛告離車：「我知天帝釋；亦知有鬼似天帝釋；亦知彼帝釋法，受持彼法緣故，得生帝釋處。離車！帝釋本為人時，供養父母，乃至行平等捨。」

爾時，世尊即說偈言：「1供養於父母，2及家之尊長，3柔和恭遜辭，4離麤言，5兩舌，6調伏慳吝心，7常修真實語。彼三十三天，見行七法者，咸各作是言：當來生此天。」

佛說此經已，時，摩訶利離車聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二０九 ㊣1106﹝以何因經﹞
(帝釋天王七名字因緣)

如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。

時，有異比丘，來詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！何因何緣，釋提桓因
，名釋提桓因？」

佛告比丘：「釋提桓因本為人時，行於頓施沙門、婆羅門，貧窮
困苦求生，行路乞，施以飲食、錢財、穀帛、華香、嚴具、床臥、燈明，以堪能故，名釋提桓因。」

比丘復白佛言：「世尊！何因何緣故釋提桓因復名富蘭陀羅
？」

佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，數數行施，衣被、飲食乃至燈明，以是因緣故，名富蘭陀羅。」

比丘復白佛言：「何因何緣故復名摩伽婆？」

佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，名摩伽婆，故釋提桓因，即以本名名摩伽婆
。」

比丘復白佛言：「何因何緣復名娑婆婆
？」

佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，數以婆詵和
衣布施供養，以是因緣故，釋提桓因名娑婆婆。」

比丘復白佛言：「世尊！何因何緣釋提桓因復名憍尸迦
？」

佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，為憍尸族姓人，以是因緣故，彼釋提桓因復名憍尸迦。」

比丘問佛言：「世尊！何因何緣彼釋提桓因名舍脂鉢低
？」

佛告比丘：「彼阿修羅女，名曰舍脂
，為天帝釋第一天后，是故帝釋名舍脂鉢低。」

比丘白佛言：「世尊！何因何緣釋提桓因復名千眼
？」

佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，聰明智慧，於一坐間思千種義，觀察稱量，以是因緣，彼天帝釋復名千眼。」

比丘白佛：「何因何緣彼釋提桓因復名因提利
？」

佛告比丘：「彼天帝釋於諸三十三天為王、為主、以是因緣故，彼天帝釋名因提利。」

佛告比丘：「然彼釋提桓因本為人時，受持七種受，以是因緣得天帝釋。何等為七？釋提桓因本為人時，供養父母，乃至等行惠施，是為七種受，以是因緣為天帝釋。」

爾時，世尊即說偈言，如上廣說。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一０   ㊣1107﹝夜叉經﹞

如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有一夜叉鬼，醜陋惡色，在帝釋空座上坐。三十三天見此鬼醜陋惡色，在帝釋空座上坐，見已咸各瞋恚。諸天如是極瞋恚已，彼鬼如是如是隨瞋恚、漸漸端正。時，三十三天往詣天帝釋所
，白帝釋言：「憍尸迦！當知有一異鬼，醜陋惡色，在天王空座上坐。我等諸天，見彼鬼醜陋惡色，坐天王座，極生瞋恚，隨彼諸天瞋恚，彼鬼隨漸端正。」

釋提桓因告諸三十三天：「彼是瞋恚對治鬼。」

爾時，天帝釋自往彼鬼所，整衣服，偏袒右肩，合掌，三稱名字而言：「仁者！我是釋提桓因。」

隨釋提桓因如是恭敬下意，彼鬼如是如是隨漸醜陋，即復不現。時，釋提桓因自坐已，而說偈言：「人當莫瞋恚，見瞋莫瞋報，於惡莫生惡，當破壞憍慢，不瞋亦不害，名住賢聖眾。惡罪起瞋恚，堅住如石山，盛瞋恚能持，如制逸馬車，我說善御士，非謂執繩者。」

佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，歎說不瞋。汝等如是正信非家，出家學道，亦應讚歎不瞋，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一一   ㊣1108﹝得眼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。乞食已，還精舍，舉衣鉢，洗足已，持尼師壇，著右肩上，至安陀林，布尼師壇，坐一樹下，入晝正受。爾時，祇桓中有兩比丘諍起，一人罵詈
，一人默然。其罵詈者，即便改悔，懺謝於彼，而彼比丘不受其懺。以不受懺故。時，精舍中眾多比丘，共相勸諫
，高聲鬧亂。爾時，世尊以淨天耳過於人耳，聞祇桓中高聲鬧亂。聞已，從禪覺，還精舍，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「我今晨朝乞食，還至安陀林坐禪，入
晝正受。聞精舍中高聲、大聲，紛紜鬧亂，竟為是誰？」

比丘白佛：「此精舍中有二比丘諍起，一比丘罵，一者默然。時罵比丘尋向悔謝，而彼不受。緣不受故，多人勸諫，故致大聲、高聲鬧亂。」

佛告比丘：「云何比丘愚癡之人，人向悔謝，不受其懺？若人懺而不受者，是愚癡人，長夜當得不饒益苦。
 諸比丘！過去世時，釋提桓因有三十三天共諍，說偈教誡言：於他無害心
，瞋亦不纏結，懷恨不經久，於瞋以不住。雖復瞋恚盛，不發於麤言，不求彼闕
節，揚人之虛短。常當自防護，以義內省察，不怒亦不害，常與賢聖俱。若與惡人俱，剛彊
猶山石，盛恚能自持，如制逸馬車，我說為善御，非謂執繩者。」

佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，常行忍辱，亦復讚歎行忍者。汝等比丘！正信非家，出家學道，當行忍辱，讚歎忍辱，應當學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一二   ㊣1109﹝得善勝經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，天、阿修羅對陣欲戰。

釋提桓因語毘摩質多羅阿修羅王：「莫得各各共相殺害，但當論議，理屈者伏。」

毘摩質多羅阿修羅王言：「設共論議，誰當證知理之通塞？」

天帝釋言：「諸天眾中，自有智慧明記識者；阿修羅眾，亦復自有明記識者。」

毘摩質多羅阿修羅言：「可爾。」

釋提桓因言：「汝等可先立論，然後我當隨後立論，則不為難。」

時，毘摩質多羅阿修羅王即說偈立論言：「我若行忍者，於事則有闕，愚癡者當言，怖畏故行忍。」

釋提桓因說偈答言：「正使愚癡者，言恐怖故忍，及其不言者，於理何所傷！但自觀其義，亦觀於他義，彼我悉獲安，斯忍為最上。」

毘摩質多羅阿修羅復說偈言：「若不制愚癡，愚癡則傷人，猶如兇惡牛，捨走逐觸人。執杖而強制，怖畏則調伏，是故堅持杖，折伏彼愚夫。」

帝釋復說偈言：「我常觀察彼，制彼愚夫者，愚者瞋恚盛，智以靜默伏，不瞋亦不害，常與賢聖俱。惡罪起瞋恚，堅住如石山，盛瞋恚能持，如制逸馬車，我說善御士，非謂執繩者。」

爾時，天眾中有天智慧者，阿修羅眾中有阿修羅智慧者，於此偈思惟、稱量、觀察，作是念：『毘摩質多羅阿修羅所說偈，終竟長夜起於鬥訟戰諍，當知毘摩質多羅阿修羅王，教人長夜鬥訟戰諍。釋提桓因所說偈，長夜終竟息於鬥訟戰諍，當知天帝釋長夜教人息於鬥訟戰諍：當知帝釋善論得勝。』」

佛告諸比丘：「釋提桓因以善論議，伏阿修羅。諸比丘！釋提桓因於三十三天為自在王，立於善論，讚歎善論，汝等比丘！亦應如是，正信非家，出家學道，亦當善論，讚歎善論，應當學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一三   ㊣1110﹝繫縛經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：過去世時，有天帝釋，天阿修羅對陣欲戰，釋提桓因語三十三天眾言：「今日諸天與阿修羅軍戰，諸天得勝，阿修羅不如者，當生擒毘摩質多羅阿修羅王，以五繫縛，將還天宮。」

毘摩質多羅阿修羅王告阿修羅眾：「今日諸天、阿修羅共戰，若阿修羅勝，諸天不如者，當生擒釋提桓因，以五繫縛，將還阿修羅宮。」

當其戰時，諸天得勝，阿修羅不如。時，彼諸天捉得毘摩質多羅阿修羅王，以五繫縛，將還天宮，縛在帝釋斷法殿前門下。帝釋從此門入出之時，毘摩質多羅阿修羅縛在門側，瞋恚罵詈。時，帝釋御者見阿修羅王身被五縛，在於門側，帝釋出入之時，輒瞋恚罵詈。見已，即便說偈白帝釋言：「釋今為畏彼，為力不足耶？能忍阿修羅，面前而罵辱。」

釋即答言：「不以畏故忍，亦非力不足，何有黠慧人，而與愚夫對！」

御者復白言：「若但行忍者，於事則有闕，愚癡者當言，畏怖故行忍，是故當苦治，以智制愚癡。」

帝釋答言：「我常觀察彼，制彼愚夫者，見愚者瞋盛，智以靜默伏。非力而為力，是彼愚癡力，愚癡違遠法，於道則無有。若使有大力，能忍於劣者，是則為上忍，無力何有忍！於他極罵辱，大力者能忍，是則為上忍，無力何所忍！於己及他人，善護大恐怖，知彼瞋恚盛，還自守靜默，於二義俱備，自利亦利他。謂言愚夫者，以不見法故，愚夫謂勝忍，重增其惡口，未知忍彼罵，於彼常得勝。於勝己行忍，是名恐怖忍；於等者行忍，是名忍諍忍；於劣者行忍，是則為上忍。」

佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，常行忍辱，讚歎於忍。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是行忍，讚歎於忍，應當學！」

佛說經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一四   ㊣1111﹝敬佛經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，釋提桓因欲入園觀時，敕其御者，令嚴駕千馬之車，詣於園觀。御者奉敕，即嚴駕千馬之車。往白帝釋：唯俱尸迦！嚴駕已竟，唯王知時。天帝釋即下常勝殿，東向合掌禮佛。爾時，御者見即心驚毛堅，馬鞭落地。時，天帝釋見御者心驚毛豎，馬鞭落地，即說偈言：『汝見何憂怖，馬鞭落於地？御者說偈白帝釋言：見王天帝釋，為舍脂之夫
，所以生恐怖，馬鞭落地者，常見天帝釋，一切諸大地，人天大小王，及四護世主，三十三天眾，悉皆恭敬禮。何處更有尊，尊於帝釋者！而今正東向，合掌修敬禮。』爾時，帝釋說偈答言：『我實於一切，世間大小王，及四護世主
，三十三天眾，最為其尊主
，故悉來恭敬。而復有世間，隨順等正覺，名號滿天師，故我稽首禮。御者復白言：是必世間勝，故使天王釋、恭敬而合掌，東向稽首禮。我今亦當禮，天王所禮者。​』時，天帝釋舍脂之夫，說如是偈，禮佛已，乘千馬車，往詣園觀。」

佛告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，尚恭敬佛，亦復讚歎恭敬於佛。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是恭敬於佛，亦當讚歎恭敬佛者，應當學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一五   ㊣1112﹝敬法經﹞
 

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

廣說如上，差別者：爾時，帝釋下常勝殿，合掌東向敬禮尊法。乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一六(        )

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上廣說，差別者：爾時，帝釋說偈答御者言：「我實為大地，世間大小王，及四護世主，三十三天眾，如是等一切，悉尊重恭敬。然復有淨戒，長夜入正受，正信而出家，究竟諸梵行，故我於彼所，尊重恭敬禮。又調伏貪、恚，超越愚癡境，修學不放逸，亦恭敬禮彼。貪欲、瞋恚、癡，悉已永不著，漏盡阿羅漢，復應敬禮彼。若復在居家，奉持於淨戒，如法修布薩，亦復應敬禮。」

御者白帝釋言：「是必世間勝，故天王敬禮，我亦當如是，隨天王恭敬。」

「諸比丘！彼天帝釋舍脂之夫，敬禮法、僧，亦復讚歎禮法、僧者。汝等已能正信非家，出家學道，亦當如是敬禮法、僧，當復讚歎禮法、僧者。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一七   ㊣1113﹝敬僧經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有天帝釋，欲入園觀，王敕御者，令嚴駕千馬之車。御者受教，即嚴駕已，還白帝釋：乘已嚴駕，惟王知時。爾時，帝釋從常勝殿
來下，周向諸方，合掌恭敬。時，彼御者見天帝釋從殿來下，住於中庭，周向諸方
，合掌恭敬，見已驚怖，馬鞭落地，而說偈言：『諸方唯有人，臭穢胞胎生，神處穢死屍，飢渴常燋然。何故憍尸迦
，故重於非家？為我說其義，飢渴願欲聞。』

時，天帝釋說偈答言：『我正恭敬彼，能出非家者，自在遊諸方，不計其行止。城邑國土色，不能累
其心，不畜資生具，一往無欲定，往則無所求，唯無為為樂，言則定善言，不言則寂定。諸天、阿修羅，各各共相違；人間自共諍，相違亦如是。唯有出家者，於諸諍無諍，於一切眾生，放捨於刀杖。於財離財色，不醉亦不荒，遠離一切惡，是故敬禮彼。』

是時，御者復說偈言：『天王之所敬，是必世間勝，故我從今日，當禮出家人。』如是說已，天帝釋敬禮諸方一切僧畢，昇於馬車，遊觀園林。」

佛告比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，而常恭敬眾僧，亦常讚歎恭敬僧功德。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦當如是恭敬眾僧，亦當讚歎敬僧功德。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(攝頌)帝釋‧摩訶離，以何因‧夜叉，得眼‧得善勝，縛繫及敬佛，敬法‧禮僧十)
。  
一二一八   ㊣1114﹝須毘羅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，阿修羅王興四種兵--象兵、馬兵、車兵、步兵，與
三十三天欲共鬥戰。時，天帝釋聞阿修羅王興四種兵--象兵、馬兵、車兵、步兵，來欲共戰。聞已，即告宿毘梨天子言：阿公知不？阿修羅興四種兵--象兵、馬兵、車兵、步兵，欲與三十三天共戰。阿公可敕三十三天，興四種兵--象兵、馬兵、車兵、步兵，與彼阿修羅共戰。爾時，宿毘梨天子受帝釋教，還自天宮，慢緩寬縱，不勤方便。阿修羅眾已出在道路，帝釋聞已，復告宿毘梨天子：阿公！阿修羅軍已在道路。阿公可速告令，起四種兵，與阿修羅戰。宿毘梨天子受帝釋教已，即復還宮，懈怠寬縱。時，阿修羅王軍已垂至，釋提桓因聞阿修羅軍已在近路，復告宿毘梨天子：阿公知不？阿修羅軍已在近路。阿公速告諸天，起四種兵。

時，宿毘梨天子即說偈言：『若有不起處，無為安隱樂，得如是處者，無作亦無憂。當與我是處，令我得安隱。』

爾時，帝釋說偈答言：『若有不起處，無為安隱樂，若得是處者，無作亦無憂。汝得是處者，亦應將我去。』

宿毘梨天子復說偈言：『若處無方便，不起安隱樂，若得彼處者，無作亦無憂。當與我是處，令我得安隱。』

時，天帝釋復說偈答言：『若處無方便，不起安隱樂，若人得是處，無作亦無憂。汝得是處者，亦應將我去。』
宿毘梨天子復說偈言：『若處不放逸，不起安隱樂，若人得是處，無作亦無憂、當與我是處，令得安隱樂。』
時，天帝釋復說偈言：『若處不放逸，不起安隱樂，若人得是處，無作亦無憂。汝得是處者，亦應將我去。』 

宿毘梨復說偈言：『懶惰無所起，不知作已作，行欲悉皆會，當與我是處。』
時，天帝釋復說偈言：『懶惰無所起，得究竟安樂，汝得彼處者，亦應將我去。

宿毘梨天子復說偈言：『無事亦得樂，無作亦無憂，若與我是處，令我得安樂。』

天帝釋復說偈言：『若見若復聞，眾生無所作，汝得是處者，亦應將我去。汝若畏所作，不念於有為，但當速淨除，涅槃之徑路。』

時，宿毘梨天子嚴四兵--象兵、馬兵、車兵、步兵，與阿修羅戰，摧阿修羅眾，諸天得勝，還歸天宮。」

佛告諸比丘：「釋提桓因興四種兵，與阿修羅戰，精勤得勝。諸比丘！釋提桓因於三十三天為自在王，常以精勤方便，亦常讚歎精勤之德。汝等比丘！正信非家，出家學道，當勤精進，讚歎精勤。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二一九   ㊣1115﹝仙人經﹞
海邊仙人(善有善報,惡有惡報)
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有一聚落，有諸仙人，於聚落邊空閑處住止。時，有諸天、阿修羅，去聚落不遠，對陣戰鬥。

「爾時，毘摩質多羅阿修羅王，至彼仙人住處，不除去五飾--不脫去天冠，不卻傘蓋，不除劍刀，不屏寶拂，不脫革屣
，入於門內，周向看視，不顧眄諸仙人，亦不問訊，看已還出。時，有一仙人，遙見毘摩質多羅阿修羅王，除去五飾，入園看已還出。見已，語諸仙人言：『此何等人？有不調伏色、不似人形，非威儀法，似田舍兒，非長者子。除去五飾，入於園門，高視觀看，亦不顧眄問訊諸仙人。』有一仙人答言：『此是毘摩質多羅阿修羅王，不除去五飾
，觀看而去。』彼仙人言：『此非賢士，不好、不善，非賢、非法。不除去五飾
，來入園門，看已還去，亦不顧眄問訊諸仙人。以是故，當知天眾增長，阿修羅損減。』

「時釋提桓因，除去五飾，入仙人住處，與諸仙人面相問訊慰勞，然後還出。復有仙人，見天帝釋除去五飾，入於園門，周遍問訊。見已，問諸仙人：『此是何人？入於園林，有調伏色，有可適人色，有威儀色，非田舍兒，似族姓子。除去五飾，來入園門，周遍問訊，然後還出。』有仙人答言：『此是天帝釋，除去五飾，來入園門，周遍問訊，然後還去。彼仙人言：此是賢士，善好、真實，威儀法，除去五飾，來入園門，周遍問訊，然後還去。以是當知，天眾增長，阿修羅眾損減。』

「時，毘摩質多羅阿修羅王，聞仙人稱歎諸天，聞已瞋恚熾盛。時，彼空處仙人，聞阿修羅王瞋恚熾盛，往詣毘摩質多羅阿修羅王所而說偈言：『仙人故來此，求乞施無畏。汝能施無畏，賜牟尼恩教！毘摩質多羅以偈答言：於汝仙人所，無有施無畏。違背阿修羅，習近帝釋故，於此諸無畏，當遺以恐怖
。』
「仙人復說偈言：『隨行殖種子，隨類果報生，來乞於無畏，遺之以恐怖，當獲無盡畏，施畏種子故。​』

「時，諸仙人，於毘摩質多羅阿修羅王面前，說咒已，凌虛而逝。即於是夜，毘摩質多羅阿修羅王心驚三起，眠中聞惡聲言：釋提桓因興四種兵，與阿修羅戰。驚覺恐怖，慮戰必敗，退走而還阿修羅宮。」

「時，天帝釋敵退，得勝已，詣彼空閑仙人住處，禮諸仙人足已，退於西面。」

「諸仙人前，東向而坐。時，東風起，有異仙人即說偈言：今此諸牟尼，出家來日久，腋下流汗臭，莫順坐風下。千眼
可移坐，此臭難可堪。時，天帝釋說偈答言：『種種眾香華，結以為華鬘，今之所聞香，其香復過是。寧久聞斯香，未曾生厭患。』」

佛告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，恭敬出家人，亦常讚歎出家人，亦常讚歎恭敬之德。汝等比丘！正信非家，出家學道，常應恭敬諸梵行者，亦當讚歎恭敬之德。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二０ ㊣1116﹝滅瞋經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，天帝釋晨朝來詣佛所，稽首佛足。以帝釋神力，身諸光明，遍照祇樹精舍。

時，釋提桓因，說偈問佛言：「為殺於何等，而得安隱眠？為殺於何等，而得無憂畏？為殺何等法，瞿曇所讚歎？」

爾時，世尊說偈答言：「害兇惡瞋恚，而得安隱眠。害兇惡瞋恚，心得無憂畏。瞋恚為毒根
，滅彼苦種子，滅彼苦種子，而得無憂畏。彼苦種滅故，賢聖所稱歎。」

爾時，釋提桓因聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二二一   ㊣1117﹝月八日經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於月八日，四大天王敕遣大臣，按行世間：為何等人供養父母、沙門、婆羅門、宗親、尊重，作諸福德？見今世惡畏、後世罪，行施作福，受持齋戒？於月八日、十四日、十五日
，及神變月，受戒布薩。至十四日，遣太子下觀察世間：為何等人供養父母，乃至受戒布薩？至十五日，四大天王自下世間，觀察眾生：為何等人供養父母，乃至受戒布薩？諸比丘！爾時，世間無有多人供養父母，乃至受戒布薩者，時，四天王即往詣三十三天集法講堂，白天帝釋：天王當知！今諸世間，無有多人供養父母，乃至受戒布薩。時，三十三天眾聞之不喜，轉相告語：今世間人不賢、不善，不好、不類，無真實行，不供養父母，乃至不受戒布薩。緣斯罪故，諸天眾減，阿修羅眾當漸增廣。諸比丘！爾時，世間若復多人供養父母，乃至受戒布薩者，四天王至三十三天集法講堂，白天帝釋：天王當知！今諸世間，多有人民供養父母，乃至受戒布薩。時，三十三天心皆歡喜，轉相告語：『今諸世間賢善
，真實、如法，多有人民供養父母，乃至受戒布薩。緣斯福德，阿修羅眾減，諸天眾增廣。』時，天帝釋知諸天眾皆歡喜已，即說偈言：『若人月八日，十四、十五日，及神變之月，受持八支齋，如我所修行，彼亦如是修。』」

爾時，世尊告諸比丘：「彼天帝釋所說偈言：若人月八日，十四、十五日，及神變之月，受持八支齋，如我所修行，彼亦如是修。此非善說，所以者何？彼天帝釋自有貪、恚、癡患，不脫生老病死、憂悲惱苦故。若阿羅漢比丘，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，斷諸有結，心善解脫，說此偈言：『若人月八日，十四、十五日，及神變之月，受持八支齋，如我所修行，彼亦如是修。』如是說者，則為善說。所以者何？阿羅漢比丘離貪、恚、癡，已脫生老病死、憂悲惱苦，是故此偈則為善說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二二   ㊣1118﹝病經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，毘摩質多羅阿修羅王，疾病困篤，往詣釋提桓因所，語釋提桓因言：憍尸迦當知！我今疾病困篤，為我療治，令得安隱。釋提桓因語毘摩質多羅阿修羅言：汝當授我幻法，我當療治汝病，令得安隱。毘摩質多羅阿修羅語帝釋言：我當還問諸阿修羅眾，聽我者，當授帝釋阿修羅幻法。」

「爾時，毘摩質多羅阿修羅，即往至諸阿修羅眾中，語諸阿修羅言：『諸人當知！我今疾病困篤，往詣釋提桓因所，求彼治病。』彼語我言：『汝能授我阿修羅幻法者，當治汝病，令得安隱。我今當往，為彼說阿修羅幻法。』時，有一詐偽阿修羅，語毘摩質多羅阿修羅：『其彼天帝釋，質直好信，不虛偽，但語彼言：天王！此阿修羅幻法，若學者令人墮地獄，受罪無量百千歲。彼天帝釋必當息意，不復求學，當言汝去，令汝病差，可得安隱。』」

「時，毘摩質多羅阿修羅復往帝釋所，說偈白言：『千眼尊天王，阿修羅幻術，皆是虛誑法，令人墮地獄，無量百千歲，受苦無休息。』

「時，天帝釋語毘摩質多羅阿修羅言：『止！止！如是幻術，非我所須。汝且還去，令汝身病寂滅休息，得力安隱。』」

佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，長夜真實，不幻、不偽，賢善、質直。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是不幻、不偽，賢善、質直，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二三   ㊣1119﹝婆稚經﹞
(當學帝釋修行於忍，讚歎於忍)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「時，有天帝釋，及鞞盧闍那子婆稚阿修羅王
，有絕妙之容，於晨朝時
，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。時，天帝釋及鞞盧闍那子婆稚阿修羅王，身諸光明，普照祇樹.給孤獨園。」

「爾時，鞞盧闍那阿修羅王說偈白佛：『人當勤方便，必令利滿足；是利滿足已，何須復方便？』」

「時，天帝釋復說偈言：『若人勤方便，必令利滿足；是利滿足已，修忍無過上。』」

說是偈已，俱白佛言：「世尊！何者善說？」

世尊告言：「汝等所說，二說俱善。然今汝等復聽我說：一切眾生類，悉皆求己利，彼彼諸眾生，各自求所應。世間諸和合，及與第一義，當知世和合，則為非常法。若人勤方便，必令利滿足，是利滿足已，修忍無過上。」

爾時，天帝釋及毘盧闍那子婆稚阿修羅王，聞佛所說：歡喜隨喜，作禮而去。

爾時，世尊告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，修行於忍，讚歎於忍。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是修行於忍，讚歎於忍。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二四 ㊣1120﹝持一戒經﹞
(受一戒：見諸怨來害我，我終不逆害)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有天帝釋，白佛言：『世尊！我今受如是「戒」，乃至佛法住世，盡其形壽，有惱我者，要不反報加惱於彼
。』」

「時，毘摩質多羅阿修羅王，聞天帝釋受如是戒，乃至佛法住世，盡其形壽，有惱我者，我不反報加惱於彼。聞已，執持利劍，逆道而來。」

「時，天帝釋遙見毘摩質多羅阿修羅王，執持利劍，逆道而來，即遙告言：『阿修羅住！縛汝勿動。毘摩質多羅阿修羅王，即不得動。』語帝釋言：『汝今豈不受如是戒，若佛法住世，盡其形壽，有惱我者，必不還報耶？』

天帝釋答言：『我實受如是戒，但汝自
住受縛。』阿修羅言：『今且放我。』

帝釋答言：『汝若約誓不作亂者，然後放汝。』

阿修羅言：『放我，當如法作。』

帝釋答言：『先如法作，然後放汝。』

時，毘摩質多羅阿修羅王即說偈言：『貪欲之所趣，及瞋恚所趣，妄語之所趣，謗毀賢聖趣，我若嬈亂者，趣同彼趣趣。』

釋提桓因復告言：『放汝令去，隨汝所安。』」

「爾時，天帝釋令阿修羅王作約誓已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面，白佛言：『世尊！我於佛前受如是戒，乃至佛法住世，盡其形壽，有惱我者，我不反報。毘摩質多羅阿修羅王，聞我受戒，手持利劍，隨路而來。我遙見已，語言：阿修羅住！住！縛汝勿動。彼阿修羅言：汝不受戒耶？我即答言：我實受戒，且汝今住，縛汝勿動。彼即求脫，我告彼言：若作約誓不作亂者，當令汝脫。阿修羅言：且當放我，當說約誓。我即告言：先說約誓，然後放汝。彼即說偈，作約誓言：貪欲之所趣，及瞋恚所趣，妄語之所趣，謗毀賢聖趣，我若作嬈亂，趣同彼趣趣。如是世尊！我要彼阿修羅王令說約誓，為是法不？彼阿修羅復為嬈亂不？』」

「佛告天帝釋：『善哉！善哉！汝要彼約誓，如法不違；彼亦不復敢作嬈亂。』爾時，天帝釋聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。」

爾時，世尊告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，不為嬈亂，亦常讚歎不嬈亂法。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是行不嬈亂，亦當讚歎不擾亂法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二五  ㊣1222﹝鳥巢經﹞
(帝釋寧入阿脩羅陣喪命，終不傷鳥卵)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，天、阿修羅對陣鬥戰，阿修羅勝，諸天不如。時，天帝釋軍壞退散，極生恐怖，乘車北馳，還歸天宮。須彌山下，道逕叢林
，林下有金翅鳥巢，多有金翅鳥子
。爾時，帝釋恐車馬過踐殺鳥子，告御者言：『可回車還，勿殺鳥子。』御者
白王：『阿修羅軍後來逐人，若回還者，為彼所困。』帝釋告言：『寧當回還，為阿修羅殺，不以軍眾蹈殺眾生於道。
』御者轉乘南向，阿修羅軍遙見帝釋轉乘而還，謂為戰策，即還退走。眾大恐怖，壞陣流散，歸阿修羅宮。」

佛告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，以慈心故，威力摧伏阿修羅軍，亦常讚嘆慈心功德。汝等比丘！正信非家，出家學道，當修慈心，亦應讚嘆慈心功德。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二六 ㊣1223﹝貧人經﹞
(窮人於法生信持戒、布施，命終生天，有三事勝於餘三十三天)

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，王舍城中，有一士夫，貧窮辛苦，而於
佛法僧受持禁戒，多聞廣學，力行惠施，正見成就。彼身壞命終，得生天上。生三十三天，有三事勝於餘三十三天。何等為三？一者、天壽，二者、天色，三者、天名稱。諸三十三天見是天子三事特勝--天壽、天色、天名稱，勝餘諸天。見已，往詣天帝釋所，作如是言：「憍尸迦當知！有一天子，始生此天，於先諸天，三事特勝--天壽、天色及天名稱。」

時，天帝釋告彼天子：「諸仁者！我見此人，於王舍城作一士夫，貧窮辛苦，於如來法律得信向心，乃至正見成就。身壞命終，來生此天，於諸三十三天，三事特勝--天壽、天色及天名稱。」

時，天帝釋即說偈言：「正信於如來，決定不傾動，受持真實戒，聖戒無厭者。於佛心清淨，成就於正見，當知非貧苦，不空而自活。故於佛法僧，當生清淨信，智慧力增明，思念佛正教。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二二七   ㊣1224﹝大祠經(1)﹞
(積來生功德，施僧有大果)

如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。

爾時，王舍城人普設大會，悉為請種種異道。有事遮羅迦外道者，作是念：「我今請遮羅迦外
道天，先作福田。或有事外道出家者，有事尼乾子
道者，有事老弟子者，有事火
弟子者，有事佛弟子僧者，咸作是念：『今當令佛面前僧先作福田。』」

時，天帝釋作是念：「莫令王舍城諸人，捨佛面前僧而奉事餘道，求索福田。我當疾往，為王舍城人建立福田。」即化作大婆羅門，儀容嚴整，乘白馬車，諸年少婆羅門眾，前後導從，持金斗繖蓋，至王舍城，詣諸處處大眾會中。

諸王舍城一切士女，咸作是念：「但當觀望此大婆羅門所奉事處，我當從彼而先供養，為良福田。」

時，天帝釋知王舍城一切士女心之所念，駕乘導從，徑詣耆闍崛山。至於門外，除去五飾，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面，而說偈言：

「善分別顯示，一切法彼岸，悉度諸恐怖，故稽首瞿曇。諸人普設會，欲求大功德，各各設大施，常願有餘果。願為說福田，今斯施果成。」

帝釋大自在，天王之所問，於耆闍崛山，大師為記說：

「諸人普設會，欲求大功德，各各設大施，常願有餘果。今當說福田，施得大果處。正向者有四，四聖住於果，是名僧福田，明行定具足。僧福田增廣，無量踰大海，調人師弟子，照明顯正法，斯等善供養，施僧良福田。於僧良福田，佛說得大果，以僧離五蓋，清淨應讚嘆。施彼最上田，少施收大利，是故諸人者，當施僧福田。增得勝妙法，明行定相應，供此珍寶僧。施主心歡喜，起於三種心，施衣服.飲食，離塵垢劍刺，超度諸惡趣，躬自
行啟請，自手平等與，自利亦利他，是施獲大利。慈者如是施，淨信心解脫，無罪安樂施，乘智往生彼。」

時，天帝釋聞佛所說，歡喜隨喜，為佛作禮，即沒不現。

爾時，王舍城諸人民，即從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！唯願世尊與諸大眾，受我供養。」

爾時，世尊默然受請。是王舍城人民，知世尊默然受其請已，作禮而歸。到諸大
會處，具飲食，布置床座，晨朝遣使，白佛：「時到，唯願知時。」

爾時，世尊與諸大眾，著衣持鉢，至大會所，於大眾前，敷座而坐。王舍城人知佛坐定，自行種種豐美飲食。食訖，洗鉢，澡漱畢，還復本座，聽佛說法。爾時，世尊為王舍城人種種說法，示教、照喜已，從座起而去。
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如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。廣說如上說。差別者：時，天帝釋說異偈而問佛言：「今請問瞿曇，微密深妙慧，世尊之所體，無障礙知見。」

眾人普設會偈，如上廣說，乃至為王舍城諸設會者，說種種法，示教、照喜已，從座起去。
(須毘羅、仙人，滅瞋、月八日，病、并持一戒，鳥巢及婆梨，貧人及大祠)
。

二十  剎利相應

國王(raja)的欲求(目標)等︰

	欲求(目標)

(adhippaya)
	用心(近伺)

(upavicara)
	依靠(立足)

(adhitthana)
	安頓(abhinivesa)
	究竟(最高境界)

(pariyosana)

	(聚)財

(bhoga)
	慧(在國政) (pabba)
	(王)法

(rajadhamma)
	國土

(yabba)
	護國衛民

(janapadatthavariya-

ppattanam)


剎帝利(戰士)(khattiya)的欲求(目標)等︰

	欲求(目標)

(adhippaya)
	用心(近伺)

(upavicara)
	依靠(立足)

(adhitthana)
	安頓(abhinivesa)
	究竟(最高境界)

(pariyosana)

	(聚)財

(bhoga)
	慧(在戰技) (pabba)
	軍隊(、武器)

bala
	(紮營.封)地

pathavi
	掌權(成為灌頂王)

issariya(rajjabhiseka)


《增壹阿含經》卷第三〈清信女品第七〉(二)︰「我弟子中第一優婆斯。供養如來。所謂摩利夫人(Mallikadevi)是。」(T2.560.2)

(A.5.49./ III,57.)憍薩羅(王波斯匿,不得老、病、死、盡、滅)︰「一時，世尊住舍衛城祇樹給孤獨園。時，憍薩
王波斯匿即詣世尊之處。至已，問訊世尊，坐於一面。爾時，王之夫人摩利迦命終。時，有人即詣憍薩羅王波斯匿之處。至已，近耳而告之曰：「大王！夫人摩利迦命終。」作如斯言時，憍薩羅王波斯匿即苦痛、憂愁、落肩、伏面、沈思、困惑而坐。時，世尊即了知憍薩羅王波斯匿之苦痛、憂愁、落肩、伏面、沈思、困惑，而告憍薩羅王波斯匿曰：「大王！或沙門、或婆羅門、或天、或魔、或梵天、或世間之任何者，亦不能得此等之五處。何者為五？或沙門、或婆羅門、或天、或魔、或梵天、或世間之任何者，亦不能得所謂：「我勿老」之理……乃至……。

A.4.197./ II,203.：波斯匿王(梵Prasenajit，巴Pasenadi)之末利夫人(Mallikadevi)問世尊女人美醜貧富因緣，世尊說法之後，末利夫人白世尊言：「大德！於他生多忿、多擾惱，少事而激動，憤怒、失本性、示怒、瞋不喜故，大德！我今無麗色、容貌醜、見極下劣。大德！我於前生，能於沙門或婆羅門施狀……住處、燈具故，大德！我今富裕、有大財、應有大資具。大德！我於前生，無嫉妒心，於他之利養……供養，不妒、不憎、不起嫉妒故。大德！我今有大眷族。復次，大德！我於王家中，亦有剎帝利女，亦有婆羅門女，亦有長者女，我對彼等揮施主權。大德！我由今日始，不應再忿、不應多擾惱、多事亦不激動，不應怒、不應失本性、不應頑強，不應示怒、瞋不喜。於沙門或婆羅門，應施食……床、住處、燈具，應無嫉妒心，於他之利養、恭敬、敬重、尊崇、禮拜、供養，不應妒、不應憎、不應起嫉妒。」(A.4.198./II,204-5)另外，不知是否跟她生女有關。《撰集百緣經》卷第八(79)說：「摩利夫人，生一女兒，面貌極醜，身禮麤澁，猶如蛇皮，頭髮麤強，猶如馬尾，王見此女，無一喜心。」(T4.242.2) 《賢愚經》卷第二(八)〈波斯匿王女金剛品〉第八：「名曰摩利。時，生一女。字波闍羅。晉言金剛。其女面貌(麗本作「類」)。極為醜惡。肌體麤澁。猶如駝皮。頭髮麤強猶如馬尾。王觀此女。無一喜心。」(T4.357.2)
波斯匿王尊敬佛陀，理由有七：
(1)體認佛、法、僧的尊貴。
(2)不曾見僧團吵架、爭鬥。
(3)僧團中人人知足常樂，過著清淨、新鮮的生活。
(4)佛陀善巧引導弟子，眾人皆心悅誠服。
(5)多位外道長老找佛陀辯論，反而被感化，且皈依佛陀。
(6)國王派兩名間諜刺探佛陀，也自動皈依，尊敬佛陀勝過波斯匿王。
(7)佛陀與波斯匿王同為貴族出身，卻主動放棄繼承王位，毫不眷戀世俗名利。
雨日蓋(Vasabha)(巴)，為釋迦族摩訶那摩之下婢所生之女，波斯匿王向釋迦族求婚之時，其偽裝為正妃之女，嫁給波斯匿王，後生下鞞留羅。
鞞留羅(Vidudabha)(巴)，波斯匿王之子，後登基為琉璃王。
《雜寶藏經》卷第二(二○)「波斯匿王有女。名曰賴提。有十八醜。」(T4.457.2) (二一)「波斯匿王有一女。名曰善光。聰明端正。父母憐愍。舉宮愛敬。」(T4. 458a)
轉輪王﹙cakravartin﹚
因為阿育王有句名言曰：「法之征服，為最上之征服。(The Conquest of Dharma is the best Conquest)。」
阿育王(c.300-232 BCE)在位的年代約為西元前270年~231年，262 BC征服謁陵迦(Kalivga)，260 BC成為佛教徒，其名字在石訓上稱作「天所親王。」他將「正法」勒令刻於印度各地岩石或石柱上，是為了使庶民奉行正法。今先探討他所施行的「正法」具有什麼內容，茲摘錄石訓如下
：
(１)我之禮敬與皈信佛法僧三寶如何，諸大德當有目共睹，知曉一切。諸大德乎！佛陀所述說者，皆屬真言善語。我嘗思之，我人欲使真實的「正法」永存人世，須有其行法步驟。我敢為諸大德前而言曰：凡所有僧尼，對於下列正法要點，宜沈思諦觀，歷久不懈。(1)篤守戒律，(2)高尚生活，……(7)研究佛陀對羅怙羅所訓有關虛妄之事。在家男女信士對於經論宜研究而回向。
(２)庶民在其疾病，或其子女婚嫁，或於分娩，或出外旅行之時，施行種種禮拜，在此等或相似之節日，庶民舉行極多之禮拜或祭祀，尤其婦女所施行之各種不同禮拜，實庸俗而毫無意義在也。……另一方面，若舉行與「正法」有關之禮儀，則其結果必善。所謂與「正法」有關之禮儀，係包括善待奴僕，尊敬長輩，愛護生物。
(３)凡為官史者，不能以公正之心處理民事，實因下列意向所致：瞋恚、怒恨、兇惡、輕率過急、缺乏忍耐、懶惰與疲勞。因此，汝等宜勿染及上述惡習。
(４)人能履行正法，功德無量。惟正法所含容者如何？正法具有甚多之德行，如慈悲、自由、誠實與真純等。
(５)凡人對於世事應作如是觀：「暴行、作惡、憤怒、瞋恚，皆足以導致我人入於罪惡之途。我人應於上述情慾之發生而潔身自愛。」人人應深思諦觀，我作善行不但為此一世，且顧及來世也。
(６)我嘗思及，所謂正法作業與正法履行，乃包括慈悲、自由、真實、純淨、雍容與善等項。更企求此等德行，被大眾所善用。
　　由上列訓文中，可明顯看出阿育王所推行的正法便是佛陀所教導的八聖道，也就是「諸惡莫作、眾善奉行、自淨其意。」對於婚嫁、疾病、節日所舉辦的習俗祭祀，認為毫無意義，這點也是合乎釋尊當年的觀點。阿育王推行正法是廣及各階層、各宗派，由下列石訓可以看出：
(１)今者，我頒佈此一公告，旨在不論貧富之人，宜為「正法」奮力以赴；即居於域外之民，亦當知曉實踐，永恆不懈。我所希望者，庶民對於「正法」之實踐宏揚，與時俱進，能有加倍之效。
(２)凡各宗教教徒應當知曉：天所親王所注重者，在於「正法」能在各宗教階層發揚起來。
(３)我嘗思及，如何使人民獲得歡愉，不論彼等為我之親屬，或居於附城及邊疆地區之人，其唯一之道，祇有實行正法，才能使眾人獲得歡愉。我乃依此而行，永遠為之。依同樣之方法，我細觀所有各階級人民，亦唯有實行正法，方得快樂。此外，我對所有各宗各教，無不同樣禮敬之。
(４)我將正法在人民社會施行，依持下列二種方法：一即依據正法作種種限制，一即依據正法道理而宏揚之。惟前者效果有限，後者效果殊大。
　　上列石訓中指出，正法要施行到各種階層，甚至各種宗教，這也明白顯示「正法」必須是具有普遍性的，是人人皆願意接受的，且實行之後必會得到快樂。阿育王所施行的正法有二部份，一部分是使人民遵守法規(Dhammani yamani)是消極性地遵守正法的約束，例如不殺生；一部分是積極地實踐正法的禪修(Nijhatiya)
，因而能主動愛護生物。所以說「前者效果有限，後者效果殊大。」由於阿育王也推展了正法的第二部分，使印度各地充滿安詳與和諧的氣氛，石訓上說：
(1)因天所親王告示「正法」之實施，過去數百年以來，以天車天象與夫地獄火燒、天庭快樂所示於人民而未獲效果者，今則人民停止殺生、愛護動物、孝順父母、禮敬尊長。
(2)天所親王不僅在其本土內獲得以「正法」服人的目的，而且遠在邊疆以外之地，如安諦約伽所統治之耶婆那，與夫在耶婆那以外，杜羅摩耶、安諦基尼、摩伽、阿黎陀羅四王所統治之地，再向南如拘陀、邦地及多摩羅泊尼所居之地，皆被「正法」所降伏。
(3)在我即位後二十六年述此有關正法之訓：我人若非篤愛正法，嚴於自制，尊老敬賢，畏懼罪惡與夫熱心從事正法之履行，則實難獲得今生與來世之歡愉生活。誠然，因我之篤信正法與愛慕正法，所有人民對於崇尚正法，亦日漸加多矣。政府中，上中下級官吏亦遵奉正法並履行與正法有關之職責，進而使他人亦同樣為之。
　　阿育王推行正法的實效，由上列訓文可以明顯地看出來，除了印度本土之外，其鄰國也都奉行正法。而正法之所以能被奉行，實因其普遍性--能被各宗派的人所接受，及其直接性--能得到此刻心靈的淨化，獲得立竿見影的效果。由此也可看出，真正的「正法」必須不落入宗教外表的各種儀式、祭祀，只有超越這些形像的執著，才能為各種教派所接受。阿育王之能推展正法成功，主因在於正法是以淨化內心為實質的內容，而不在外表的儀式及門戶之見，其次則在於「正法官」的協助推動，石訓上記載著：
(１)在我加冕後之第十三年間，乃設置「正法官」之位置。此等「正法官」掌理在各宗教中建立正法，宏揚正法，以及對於皈依正法之耶婆尼人、柬波迦人、乾陀羅人、羅須梨伽人、貝多耶尼人，暨居於帝國西陲之人民等，注意其福利事業。正法官等不但負賤民階級、商賈農民之福利事業，而且對於婆羅門族、皇族等亦然。
(２)駐於帝國邊境之正法官，自亦同樣履行前述之職責。彼等應守之官規，為依正法而治民，依正法而執行法律，依正法使民樂，依正法而護人民。
(３)所有正法官之職責，在使出家禪修之士與夫在家信士，有所獲益。同時正法官之職務，亦兼及各宗教事務。我曾經規定若干正法官應專門負責僧伽事務；若干正法官則負責婆羅門與阿耆毗伽教團事務；又有些正法官則專負耆那教教務；其餘則負其他各宗各教事務。
(４)為了人民之如何履行正法，我曾建立石柱，將訓文鐫刻其中，並委派正法官，掌理正法弘揚事宜，此外更將正法公佈之。
　　由上列訓文可以看出，阿育王以「正法官」來推行正法，使出家眾及在家眾接受這超越宗教的正法，並且獲得實際的利益，由此可以看出，政治家們都必須奉行正法，才易達成人間淨土。經由阿育王的推展正法，其效果明顯地澤及印度及其鄰國。這個事實，在《善見律毗婆沙》卷二中也有所記載
：
(１)末闡提至罽賓、揵陀羅國中，為諸人民說《讀譬喻經》，說已八萬眾生即得道果，千人出家。

(２)摩訶提婆至摩醯娑慢陀羅國，至已為說《天使經》；說竟四萬人得道果，皆悉隨出家。

(３)勒棄多往婆那婆私國，於虛空中而坐，坐已為說《無始經》，說已六萬人得天眼，七千人出家。

(４)曇無德往阿波蘭多國，到已為諸人民說《火聚譬經》，說已令人歡喜，三萬人得天眼，令服甘露法，從剎利種男女，各一千人出家，如是佛法流布。

(５)摩訶曇無德往至摩訶勒吒國，到已為說《摩訶那羅陀迦葉本生經》，說已八萬四千人得道，三千人出家，如是佛法流通。

(６)摩訶勒棄多往臾那世界，到已為說《迦羅摩經》，說已臾那世界國七萬三千人得道果，千人出家。

(７)末示摩、迦葉、提婆純毗、帝須、提婆往雪山邊，到已說《初轉法輪經》，說法已，八億人得道。大德五人，各到一國教化，五千人出家，如是佛法流通雪山邊。

(８)須那迦、鬱多羅至金地國，為人民說《梵網經》，說已六萬人皆得道果，復有受三歸五戒者，三千五百人為比丘僧，一千五百人為比丘尼。

(９)摩哂陀、鬱帝夜、參婆樓、拔陀至師子國，為天愛帝須王及大眾說《咒羅訶象譬經》、《餓鬼本生經》等，多人得道及出家。

　　由阿育王的眾多石訓中，我們也可以清楚地知道，在佛滅二三百年時，只有「正法」而沒有大小乘之分；在正法中，沒有儀式、祭祀這些表相之事，而只是重在不斷地「自淨其意。」在正法五百年之後，種種觀想、想像的技巧加在正法修定修慧的法門上，結果，正法的普遍性、直接性便日漸喪失了；步入像法、末法時期後，印度本土便不再有正法了。今日，只要再重新推展釋尊當年所教導的「正法」，必可在人間建立起淨土來，因為畢竟正法是一個普遍的真理，只要依之實行必可得出相同的效果。(錄自：林崇安：《人間淨土的達成》--人間淨土與現代社會—第三屆中華國際佛學會議論文集(1998))
執政者應該具備哪些美德呢？《本生經》(J.534.)所提到的「十王法」(dasa rajadhamma)，即是國王(執政者)應該具備的十個條件，《本生經注》(JA.534./V,378)作注解如下(黑體字標題)︰

一、佈施(dana)︰施捨財等。

執政者應慷慨、慈善。不貪財，更不可貪贓，應為人民的福利而解囊，也應鼓勵佈施行善。

二、持戒(sila)︰持五戒，乃至十戒。

執政者應具有高尚的品德，潔身自愛，作善人(至少要持五戒)，且作善人的榜樣。

三、大捨施(pariccaga)︰作正法之施。

執政者應推廣正法，甚至於把正法納入正規教育；乃至為了人民的福祉，自我犠牲。

四、誠實(ajjava)︰正直。

執政者執行職務，不應徇私枉法，對人民應無欺、信守諾言。

五、溫和(maddava)︰柔軟。

執政者應性情溫柔，仁民愛物。

六、熱心(tapa)︰布薩法(於齋戒日受八戒)。

執政者應持齋修福，生活節約，不耽奢華。

七、無瞋(akkodha)︰慈的前方便。

執政者不應作情緒反應，不當面發怒，也不內藏恨意；不念舊惡，不憎惡人。

八、無害(avihimsa)︰悲的前方便。

執政者應崇尚和平，不傷他人，不用武力對付反對勢力，不發動戰爭。

九、忍耐(khanti)︰堅忍。

執政者應有安忍、克制的修養，接受輿論批評，忍受冷嘲熱諷。

十、無敵意(avirodhana)︰無敵對。

執政者不應不應為私意而違逆民意，不應為私利而阻斷人民的利益剷除異己，鎮壓異端；不應為私意而違逆民意，不應為私利而阻斷人民的利益。(明法比丘︰〈十王法〉原載︰《法雨雜誌》第6期，2008.12.)

    執政者不用智勇雙全、天縱英明、才智過人。

一二二九   ㊣1226﹝三菩提經﹞
(年少(四不可輕))


如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王聞世尊拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。聞已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面
。白佛言：「世尊！我聞世尊自記說成阿耨多羅三藐三菩提
，諸人傳者，得非虛妄過長說耶？為如說說，如法說，隨順法說耶？非是他人損同法者，於其問答生厭薄處耶？」

佛告大王：「彼如是說，是真諦說，非為虛妄。如說說，如法說，隨順法說，非是他人損同法者，於其問答生厭薄處。所以者何？大王！我今實得阿耨多羅三藐三菩提故。」

波斯匿王白佛言：「雖復世尊作如是說，我猶故不信。所以者何？此間有諸宿重沙門、婆羅門，所謂富蘭那迦葉，末迦利瞿舍梨子，刪闍耶毘羅胝子，阿耆多枳舍欽婆羅，迦羅拘陀迦栴延，尼乾陀若提子
；彼等不自說言得阿耨多羅三藐三菩提，何得世尊幼小年少，出家未久，而便自證得阿耨多羅三藐三菩提？」

佛告大王：「有四種雖小而不可輕。何等為四？1剎利王子年少幼小而不可輕，2龍子年少幼小而不可輕，3小火雖微而不可輕，4比丘幼小而不可輕。」

爾時，世尊即說偈言：「剎利形相具，貴族發名稱，雖復年幼稚，智者所不輕。此必居王位，顧念生怨害，是故難可輕，應生大恭敬。善求自護者，自護如護命，以平等自護，而等護於命。聚落及空處，見彼幼龍者，莫以小蛇故，而生輕慢想。雜色小龍形，亦應令安樂，輕蛇無士女，悉為毒所害。是故自護者，當如護己命，以斯善護已，而等護於彼。猛火之所食，雖小食無限，小燭亦能燒，足薪則彌廣，從微漸進燒，盡聚落、域邑。是故自護者，當如護己命，以斯善護己，而等護於彼。盛火之所焚，百卉蕩燒盡，滅已不盈縮，戒火還復生。若輕毀比丘，受持淨戒火，燒身及子孫，眾災流百世，如燒多羅樹，無有生長期。是故當自護，如自護己命，以斯善自護，而等護於彼。剎利形相具，幼龍及小火，比丘具淨戒，不應起輕想。是故當自護，如自護己命，以斯善自護，而等護於彼。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二三０   ㊣1227﹝祖母經﹞
(波斯匿王太后崩)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王有祖母，極所敬重，忽爾命終，出城闍維
。供養舍利畢，弊衣亂髮，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時，世尊告波斯匿王：「大王！從何所來弊衣亂髮？」

波斯匿王白佛：「世尊！我亡祖母，極所敬重，捨我命終，出於城外，闍維供養畢，來詣世尊。」

佛告大王：「極愛重敬念祖親耶？」

波斯匿王白佛：「世尊！極敬重愛戀。世尊！若國土所有象、馬、七寶，乃至國位悉持與人，能救祖母命者，悉當與之。既不能救，生死長辭，悲戀憂苦，不自堪勝。曾聞世尊所說，一切眾生、一切蟲、一切神，生者皆死，無不窮盡，無有出生而不死者，今日乃知世尊善說。」

佛言：「大王！如是如是，一切眾生、一切蟲、一切神，生者輒死，終歸窮盡，無有一生而不死者。」

佛告大王：「正使婆羅門大姓，剎利大姓，長者大姓，生者皆死，無不死者。正使剎利大王，灌頂居位，王四天下，得力自在，於諸敵國無不降伏，終歸有極，無不死者。若復大王！生長壽天，王於天宮自在快樂，終亦歸盡，無不死者。若復大王！羅漢比丘諸漏已盡，離諸重擔，所作已作，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫，彼亦歸盡，捨身涅槃。若復緣覺善調、善寂，盡此身命，終歸涅槃。諸佛世尊十力具足，四無所畏，勝師子吼，終亦捨身取般涅槃。以如是比，大王！當知一切眾生、一切蟲、一切神，有生輒死，終歸磨滅，無不死者。」

爾時，世尊復說偈言：「一切眾生類，有命終歸死，各隨業
所趣，善惡果自受。惡業墮地獄，為善上昇天，修習勝妙道，漏盡般涅槃。如來及緣覺，佛聲聞弟子，會當捨身命，何況俗凡夫！」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三一   ㊣1228﹝愛己經﹞
(波斯匿王思惟：云何愛己？云何惡己？)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王獨一靜處，禪思思惟，作是念：「云何為自念？云何為不自念？」復作是念：「若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自念。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自念。」從禪覺已，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我於靜處獨一思惟，作是念：『云何為自念？云何為不自念？』復作是念：『若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自念。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自念。』」

佛告大王：「如是，大王！如是，大王！若有行身惡行，行口惡行，行意惡行
者，當知斯等為不自念。彼雖自謂為自愛念，而實非自念。所以者何？無有惡知識所作惡，不念者所不念(所作)，不愛者所不愛所作，如其自為自己所作者。是故斯等為不自念。若復大王！行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自念。斯等自謂不自愛惜己身，然其斯等實為自念。所以者何？無有善友於善友所作，念者念作，愛者愛作，如自為己所作者，是故斯等則為自念。」

爾時，世尊復說偈言：「謂為自念者，不應造惡行，終不因惡行，令己得安樂。謂為自念者，終不造惡行，造諸善業者，令己得安樂。若自愛念者，善護而自護，如善護國王，外防邊境城。若自愛念者，極善自寶藏，如善守之王，內防邊境城。如是自寶藏，剎那無間缺，剎那缺致憂，惡道長受苦。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三二   ㊣1229﹝護己經﹞
(波斯匿王思惟：云何自護？云何不自護？)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，波斯匿王獨靜思惟，作如是念：「云何自護？云何不自護
？」復作是念：「若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自護。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自護。
」

從禪覺已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，而作是念：云何為自護？云何為不自護？復作是念：若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自護。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自護。」

佛告大王：「如是，大王！如是，大王！若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自護，而彼自謂能自防護。象軍、馬軍、車軍、步軍，以自防護，雖謂自護實非自護。所以者何？雖護於外，不護於內，是故大王！名不自護。大王！若復有行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自護。彼雖不以象、馬、車、步四軍自防，而實自護。所以者何？護其內者，名善自護，非謂防外。」

爾時，世尊復說偈言：「善護於身、口，及意一切業，慚愧而自防，是名善守護。」

時，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三三   ㊣1230﹝鹿穽經﹞
(少有富者不放逸，不貪著)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王獨靜思惟，作是念：「世少有人得勝妙財利，能不放逸，能不貪著，能於眾生不起惡行。世多有人得勝妙財利，起於放逸，增其貪著，起諸邪行。」作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，作是念：『世間少有人得勝妙財
，能於財利不起放逸，不起貪著，不作邪行。世多有人得勝妙財，而起放逸，生於貪著，多起邪行。』」

佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！世少有人得勝妙財利，能不貪著，不起放逸，不起邪行。世多有人得勝妙財利，於財放逸，而起貪著，起諸邪行。大王！當知彼諸世人得勝財利，於財放逸而起貪著，作邪行者，是
愚癡人長夜當得不饒益苦。大王！譬如獵師、獵師弟子，空野林中，張網施羂，多殺禽獸
，困苦眾生，惡業增廣。如是世人得勝妙財利，於財放逸而起貪著，造諸邪行，亦復如是，是愚癡人長夜當得不饒益苦。」

爾時，世尊復說偈言：「貪欲於勝財，為貪所迷醉，狂亂不自覺，猶如捕獵者，緣斯放逸故，當受大苦報。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三四   ㊣1231﹝捕魚經﹞
(大姓者因貪利故欺詐妄語)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王，於正殿上，自觀察王事。見勝剎利大姓，見勝婆羅門大姓，見勝長者大姓，因貪欲故欺詐妄語。即作是念：「止此斷事，息此斷事，我更不復親臨斷事；我有賢子，當令斷事。云何自見此勝剎利大姓、婆羅門大姓、長者大姓，為貪欲故欺詐妄語。」

時，波斯匿王作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我於殿上自斷王事，見諸勝剎利大姓，婆羅門大姓，長者大姓，為貪利故欺詐妄語。世尊！我見是事已，作是念：『我從今日止此斷事，息此斷事；我有賢子，當令其斷，不親自見此勝剎利大姓、婆羅門大姓、長者大姓，緣貪利故欺詐妄語。』」

佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！彼勝剎利大姓，婆羅門大姓，長者大姓，因貪利故欺詐妄語。彼愚癡人，長夜當得不饒益苦。大王！當知譬如漁師、漁師弟子，於河溪谷，截流張網，殘殺眾生，令遭大苦。如是大王！彼勝剎利大姓，婆羅門大姓，長者大姓，因貪利故欺詐妄語，長夜當得不饒益苦。」

爾時，世尊復說偈言：「於財起貪欲，貪欲所迷醉，狂亂不自覺，猶如漁捕者，緣斯惡業故，當受劇苦報。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三五   ㊣1232﹝慳經﹞
(巨富摩訶男食糠、著粗衣、乘朽車)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！此舍衛國，有長者名摩訶男
，多財巨富，藏積真金至百千億，況復餘財
。世尊！摩訶男長者如是巨富，作如是食用：食麤碎米，食豆羹，食腐敗薑，著麤布衣，單皮革屣，乘羸敗車，戴樹葉蓋
。未曾聞其供養施與沙門、婆羅門，給卹貧苦，行路頓乏，諸乞丐者。閉門而食，莫令沙門、婆羅門、貧窮、行路、諸乞丐者見之。」

佛告波斯匿王：「此非正士，得勝財利，不自受用，不知供養父母，供給妻子、宗親、眷屬，卹諸僕使，施與知識；不知隨時供給沙門、婆羅門，種勝福田，崇向勝處，長受安樂，未來生天。得勝財物，不知廣用，收其大利。大王！譬如曠野湖池聚水，無有受用洗浴、飲者，即於澤中煎熬消盡。如是不善士夫，得勝財物，乃至不廣受用，收其大利，如彼池水。大王！有善男子，得勝財利，快樂受用，供養父母，供給妻子、宗親、眷屬，給卹僕使，施諸知識，時時供養沙門、婆羅門，種勝福田，崇向勝處，未來生天。得勝錢財，能廣受用，倍收大利。譬如大王！聚落城郭邊有池水，澄淨清涼，樹林蔭覆，令人受樂，多眾受用，乃至禽獸。如是善男子得勝妙財，自供快樂，供養父母，乃至種勝福田，廣收大利。」

爾時，世尊復說偈言：「曠野湖池水，消涼極鮮淨，無有受用者，即於彼清盡。如是勝妙財，惡士夫所得，不能自受用，亦不供卹彼，徒自苦積聚，聚已而自喪。慧者得勝財，能自樂受用，廣施作功德，及與親眷屬，隨所應給與，如牛王領眾。施與及受用，不失所應者，乘理而壽終，生天受福樂。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三六   ㊣1233﹝命終經﹞
(巨富摩訶男無子，命終財充公)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，舍衛國有長者，名摩訶男
，命終無有兒息，波斯匿王以無子無親屬之財，悉入王家。波斯匿王日日校閱財物，身蒙塵土，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時，世尊告波斯匿王：「大王！從何所來？身蒙塵土，似有疲倦。」

波斯匿王白佛：「世尊！此國長者摩訶男命終，有無子之財，悉入王家，瞻視料理，致令疲勞，塵土坌身，從其舍來。」

佛問波斯匿王：「彼摩訶男長者，大富多財耶？」

波斯匿王白佛：「大富，世尊！錢財甚多，百千巨億金銀
寶物，況復餘財！世尊！波摩訶男在世之時，麤衣、惡食，如上廣說。」

佛告波斯匿王：「彼摩訶男過去世時，遇多迦羅尸棄辟支佛，施一飯食，非淨信心，不恭敬與，不自手與，施後變悔，言此飲食自可供給我諸僕使，無辜持用施於沙門。由是施福，七反往生三十三天，七反生此舍衛國中，最勝族姓，最富錢財。以彼施辟支佛時不淨信心，不手自與，不恭敬與，施後隨悔，故在所生處，雖得財富，猶故受用麤衣、麤食，麤弊臥具、屋舍、車乘，初不嘗得上妙色、聲、香、味、觸以自安身。復次，大王！時，彼摩訶男長者，殺其異母兄，取其財物，緣斯罪故，經百千歲墮地獄中。彼餘罪報生舍衛國，七反受身，常以無子財沒入王家。大王！摩訶男長者今此壽終，過去施報盡於此身。以彼慳貪
，於財放逸，因造過惡，於此命終，已墮地獄
受極苦惱。」

波斯匿王白佛言：「世尊！摩訶男長者命終，已入地獄受苦痛耶？」

佛言：「如是，大王！已入地獄。」

時，波斯匿王，念彼悲泣，以衣拭淚而說偈言：「財物、真金寶，象馬、莊嚴具，奴僕諸僮使，及諸田宅等，一切皆遺棄，裸神獨遊往。福運數已窮，永捨於人身，彼今何所有，何所持而去？於何事
不捨，如影之隨形？」

爾時，世尊說偈答言：「唯有罪福業，若人已作者，是則己之有，彼則常持去，生死未曾捨，如影之隨形。如人少資糧，涉遠遭苦難，不修功德者，必經惡道苦。如人豐資糧，安樂以遠遊，修德淳厚者，善趣長受樂。如人遠遊行，歲久安隱歸，宗親善知識，歡樂欣集會；善修功德者，此沒生他世，彼諸親眷屬，見則心歡喜。是故當修福，積集期永久，福德能為人，建立他世樂。福德天所歎，等修正行故，現世人不毀，終則生天上。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二三七 ㊣1234﹝祠祀經﹞
(月月祭祀，不如正信佛十六分之一)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，波斯匿王普設大會，為大會故，以千特牛
行列繫柱
；集眾供具，遠集一切諸異外道，悉來聚集。波斯匿王大會之處，時，有眾多比丘，亦晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。聞波斯匿王普設大會，如上廣說，乃至種種外道皆悉來集。聞已，乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等今日眾多比丘，晨朝
著衣持鉢，入舍衛城乞食，聞波斯匿王普設大會，如上廣說，乃至種種異道集於會所。」

爾時，世尊即說偈言：「月月設大會，乃至百千數，不如正信佛，十六分之一。如是信法、僧、慈念於眾生，彼大會之福，十六不及一。若人於世間，億年設福業，於直心敬禮，四分不及一。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二三八 ㊣1235﹝繫縛經﹞
(若戀妻子等之繫縛，堅牢過於牢獄)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王忿諸國人，多所囚執：若剎利，若婆羅門，若鞞舍，若首陀羅，若旃陀羅
；持戒、犯戒，在家、出家，悉皆被錄；或鏁，或杻械
，或以繩縛。時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，聞波斯匿王多所攝錄，乃至或鏁或縛。乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等今日眾多比丘，入城乞食，聞波斯匿王多所收錄，乃至鏁縛。」

爾時，世尊即說偈言：

「非繩.鏁.杻.械，名曰堅固縛；染污心顧念，錢財寶.妻子，
是縛長且固，雖緩難可脫。慧者不顧念，世間五欲樂，是則斷諸縛，安隱永超出
。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(三菩提及母，愛己及護己，捕魚并鹿穽，慳并及命終，祠祀及繫縛)
。   
一二三九   ㊣1236﹝得勝經﹞
(勝利招怨，敗者苦惱)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王，摩竭提國阿闍世王韋提希子，共相違背。摩竭提王阿闍世韋提希子，起四種軍--象軍、馬軍、車軍、步軍，來至拘薩羅國；波斯匿王聞阿闍世王韋提希子四種軍至，亦集四種軍--象軍、馬軍、車軍、步軍，出共鬥戰。阿闍世王四軍得勝，波斯匿王四軍不如，退敗星散
，單車馳走，還舍衛城。時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，聞摩竭提王阿闍世韋提希子起四種軍，來至拘薩羅國，波斯匿王起四種軍，出共鬥戰，波斯匿王四軍不如，退敗星散；波斯匿王恐怖狼狽，單車馳走，還舍衛城。聞已，乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等今日眾多比丘，入城乞食，聞摩竭提主阿闍世王韋提希子，起四種軍，如是廣說，乃至單車馳走還舍衛城。」

爾時，世尊即說偈言：「戰勝增怨敵，敗苦臥不安，勝敗二俱捨，臥覺寂靜樂。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一二四０   ㊣1237﹝毀壞經﹞
(擒放阿闍世王)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王與摩竭提王阿闍世韋提希子，共相違背。摩竭提王阿闍世韋提希子，起四種軍，來至拘薩羅國；波斯匿王倍興四軍，出共鬥戰。波斯匿王四種軍勝，阿闍世王四種軍退，摧伏星散。波斯匿王悉皆虜掠阿闍世王象、馬、車乘，錢財、寶物，生擒
阿闍世王身。載以同車，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

波斯匿王白佛言：「世尊！此是阿闍世王韋提希子，長夜於我無怨恨人而生怨結
，於好人所而作不好。然其是我善友之子，當放令還國。」

佛告波斯匿王：「善哉！大王！放其令去，令汝長夜安樂饒益。」

爾時，世尊即說偈言：「乃至力自在，能廣虜掠彼，助怨在力增，倍收己他利。」

佛說此經已，波斯匿王及阿闍世王韋提希子，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四一  ㊣1238﹝全梵行經﹞
(善知識乃是全梵行)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王獨靜思惟，作是念：「世尊正法，現法，離諸熾然，不待時節，通達現見，自覺證知。此法是善知識、善伴黨，非是惡知識、惡伴黨。」作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，作是念：世尊正法，現法，離諸熾然，不待時節，通達現見，自覺證知，是則善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。」

佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！世尊正法律，現法，離諸熾然，不待時節，通達現見，緣自覺知，是則善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。所以者何？我為善知識，眾生有生法者，解脫於生
；眾生有老病死、憂悲惱苦者，悉令解脫。大王！我於一時，住王舍城山谷精舍。時，阿難陀比丘，獨靜思惟，作是念：『半梵行
者，是善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨
。』作是念已，來詣我所，稽首我足，退坐一面。白我言：世尊！我獨靜思惟，作是念：『半梵行者，是善知識、善伴黨、非惡知識、惡伴黨。』我時告言：『阿難！莫作是語，半梵行者是善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。所以者何？純一滿淨，梵行清白
，謂善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。所以者何？我常為諸眾生作善知識，其諸眾生有生故，當知世尊正法，現法，令脫於生；有老病死、憂悲惱苦者，離諸熾然，不待時節現，令脫惱苦；見通達，自覺證知，是則善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。』」

爾時，世尊即說偈言：「讚歎不放逸，是則佛正教。修禪不放逸，逮得證諸漏。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四二   ㊣1239﹝一法經﹞
(不放逸者，現法利、後世利)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王獨靜思惟，作是念：「頗有一法修習、多修習，得現法願滿足，後世願滿足，現法、後世願滿足不？」作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟、作是念：頗有一法修習、多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，現法、後世願滿足不？」

佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！有一法，修習、多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，得現法後世願滿足，謂不放逸善法
。不放逸善法，修習、多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，得現法、後世願滿足。大王！譬如世間所作麤業，彼一切皆依於地而得建立。不放逸善法亦復如是，修習、多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，得現法、後法願滿足。如力，如是種子，根，堅，陸，水，足行，師子，舍宅，亦如是說。是故大王！當住不放逸，當依不放逸！住不放逸、依不放逸已、夫人當作是念：大王住不放逸，依不放逸，我今亦當如是住不放逸，依不放逸。如是夫人，如是大臣，太子，猛將，亦如是。國土人民應當念：大王住不放逸，依不放逸，夫人、太子、大臣、猛將住不放逸，依不放逸，我等亦應如是住不放逸，依不放逸。大王！若住不放逸、依不放逸者，則能自護夫人、婇女，亦能自保倉藏財寶，增長豐實。」

爾時，世尊即說偈言：「稱譽不放逸，毀呰放逸者，帝釋不放逸，能主忉利天，稱譽不放逸，毀呰放逸者。不放逸具足，攝持於二義：一者、現法利，二、後世亦然。是名無間等，甚深智慧者。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四三   ㊣1240﹝老病死經﹞
(老、病、死，一切世間所不愛念)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王獨靜思惟，作是念：「此有三法，一切世間所不愛念。何等為三？謂老、病、死
。如是三法，一切世間所不愛念
。若無此三法，世間所不愛者，諸佛世尊不出於世，世間亦不知有諸佛、如來所覺知法，為人廣說。以有此三法，世間所不愛念，謂老、病、死故，諸佛如來出興於世，世間知有諸佛、如來所覺知法廣宣說者。」波斯匿王作是念已，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面，以其所念廣白世尊。

佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！此有三法，世間所不愛念，謂老、病、死，乃至世間知有如來所覺知法，為人廣說。」

爾時，世尊復說偈言：「王所乘寶車，終歸有朽壞，此身亦復然，遷移會歸老。
唯如來正法，無有衰老相，稟斯正法者，永到安隱處。但凡鄙衰老，醜弊惡形類，衰老來踐蹈，迷魅
愚夫心。若人壽百歲，常慮死隨至，老、病競追逐，伺便輒加害。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四四   ㊣1145﹝施得大果報經﹞
(沙門婆羅門，五蓋不除不任福田)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！應施何等人」？

佛言：「大王！隨心所樂處。」

波斯匿王復白佛言：「應施何處得大果報？」

佛言：「大王！此是異問。所問應施何處，此問則異；復問施何處應得大果，此問復異。我今問汝，隨意答我。大王！譬如此國，臨陣戰鬥，集諸戰士。而有一婆羅門子，從東方來，年少幼稚，柔弱端正，膚白髮黑，不習武藝，不學術策，恐怖退弱
，不能自安。不忍敵觀，若刺、若射，無有方便，不能傷彼。云何大王！如此士夫，王當賞不？」

王白佛言：「不賞，世尊！」

「如是大王！有剎利童子從南方來，鞞舍童子從西方來，首陀羅童子從北方來，無有伎術，皆如東方婆羅門子，王當賞不？」

王白佛言：「不賞，世尊！」

佛告大王：「此國集軍，臨戰鬥時，有婆羅門童子從東方來，年少端正，膚白髮黑，善學武藝，知鬥術法，勇健無畏苦戰不退。安住諦觀，運戈能傷，能破巨敵。云何大王！如此戰士，加重賞不？」

王白佛言：「重賞，世尊！」

「如是剎利童子從南方來，鞞舍童子從西方來，首陀羅童子從北方來，年少端正，善諸術藝，勇健堪能，苦戰卻敵，皆如東方婆羅門子。如是戰士，王當賞不？」

王白佛言：「重賞，世尊！」

佛言大王：「如是沙門、婆羅門、遠離五支，成就五支，建立福田；施此田者，得大福利，得大果報。何等為捨離五支？所謂貪欲蓋，瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋，已斷已知，是名捨離五支。何等為成就五支？謂無學戒身成就，無學定身、慧身、解脫身、解脫知見身(成就)，是名成就五支。大王！如是捨離五支，成就五支，建立福田，施此田者，得大果報。」

爾時，世尊復說偈言：

「運戈猛戰鬥，堪能勇士夫，為其戰鬥故，隨功重加賞，

不賞名族冑，怯劣無勇者。忍辱修賢良，見諦建福田，

賢聖律儀備，成就深妙智，族冑雖卑微，堪為施福田。

衣食.錢財寶，床臥等眾具，悉應以敬施，為持淨戒故。

人表林野際，穿井給行人，溪澗施橋樑，迥路造房舍，

戒德多聞眾，行路得止息。譬如重雲起，雷電聲振耀，

普雨於壤土，百卉悉扶疏，禽獸皆歡喜，田夫並欣樂。

如是淨信心，聞慧捨慳垢，錢財豐飲食，常施良福田。

高唱增歡受
，如雷雨良田，功德注流澤，霑洽施主心，

財富名稱流，及涅槃大果。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四五 ㊣1146﹝明闇經﹞
(從明入明，從明入冥，從冥入明，從冥入冥)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「云何世尊！為婆羅門死還生自姓婆羅門家，剎利、鞞舍、首陀羅(還生自姓)家耶？」

佛言：「大王！何得如是。大王！當知有四種人，何等為四？有一種人從冥入冥；有一種人從冥入明；有一種人從明入冥；有一種人從明入明。大王！云何為一種人從冥入冥？謂有人生卑姓家--若生旃陀羅家，魚獵家，竹作家，車師家，及餘種種下賤
工巧業家；貧窮短命，形體憔悴
，而復修行卑賤之業
，亦復為人下賤作使，是名為冥。處斯冥中，復行身惡行，行口惡行，行意惡行，以是因緣，身壞命終當生惡趣，墮泥梨中。猶如有人從闇入闇，從廁入廁，以血洗血，捨惡受惡；從冥入冥者，亦復如是，是故名為從冥入冥。云何名為從冥入明？謂有世人生卑姓家，乃至為人作諸鄙業，是名為冥。然其彼人，於此冥中，行身善行，行口善行，行意善行，以是因緣，身壞命終生於善趣，受天化生。譬如有人，登床，跨馬，從馬昇象；從冥入明，亦復如是，是名有人從冥入明。云何有人從明入冥？謂有世人生富樂家--若剎利大姓，婆羅門大姓家，長者大姓家，及餘種種富樂家生；多諸錢財，奴婢、客使，廣集知識，受身端正，聰明黠慧，是名為明。於此明中，行身惡行，行口惡行，行意惡行，以是因緣，身壞命終生於惡趣，墮泥梨中。譬如有人，從高樓下乘於大象，下象乘馬，下馬乘輿，下輿坐床，下床墮地，從地落坑；從明入冥者，亦復如是。云何有人從明人明？謂有世人生富樂家，乃至形相端嚴
，是名為明。於此明中，行身善行，行口善行，行意善行，以是因緣，身壞命終生於善趣，受天化生。譬如有人，從樓觀至樓觀，如是乃至從床至床；從明入明者，亦復如是，是名有人從明入明。」

爾時，世尊復說偈言：

「貧窮困苦者，不信增瞋恨，慳貪.惡邪想，癡惑不恭敬，見沙門.道士，持戒多聞者，毀呰而不譽，障他施及受。
如斯等士夫，從此至他世，當墮泥梨中，從冥入於冥。

若有貧窮人，信心少瞋恨，常生慚愧心，惠施離慳垢，

見沙門.梵志，持戒多聞者，謙虛而問訊，隨宜善供給，

勸人令施與，歎施及受者。如是修善人，從此至他世；

善趣上生天，從冥而入明。有富樂士夫，不信.多瞋恨，

慳貪.嫉
惡想，邪惑不恭敬，見沙門.梵志，毀呰而不譽，

障他人施惠，亦斷受施者。如是惡士夫，從此至他世，

當生苦地獄，從明入冥中。若有富士夫，信心.不瞋恨，

常起慚愧心，惠施離瞋.姤
，見沙門.梵志，持戒.多聞者，

先奉迎問訊，隨宜給所須，勸人令供養，歎施及受者。如是等士夫，從此至他世，生三十三天，從明而入明。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四六   ㊣1147﹝石山經﹞
(惡劫.老.病.死，常磨迮眾生)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王，日日身蒙塵土，來詣佛所
，稽首佛足，退坐一面。佛言：「大王！從何所來？」

波斯匿王白佛言：「世尊！彼灌頂王法，人中自在，精勤方便，王領大地，統理王事，周行觀察而來至此。
」

佛告大王：「今問大王，隨意答我。譬如有人從東方來，有信、有緣，未曾虛妄，而白王言：我東方來，見一石山，極方廣大，不穿、不壞，亦無缺壞，磨地而來，一切眾生、草木之類，悉磨令碎。南、西、北方亦有人來，有信、有緣，亦不虛妄，而白王言：我見石山，方廣高大，不斷、不壞，亦不缺壞，磨地而來，眾生、草木悉皆磨碎。大王！於意云何？如是像貌大恐怖事，嶮惡相殺，眾生運盡，人道難得，當作何計？」

王白佛言：「若如是者，更無餘計，唯當修善，於佛法律專心方便
。」

佛告大王：「何故說言嶮惡恐怖，於世卒起，眾生運盡，人身難得，唯當行法、行義、行福，於佛法教專精方便？何以不言灌頂王位，為眾人首
，堪能自在，王於大地、事務、眾人當須營理耶？」

王白佛言：「世尊！為復閑時，言灌頂王位為眾人首，王於大地，多所經營，以言鬥言，以財鬥財，以象鬥象，以車鬥車，以步鬥步。當於爾時，無有自在，若勝、若伏，是故我說嶮惡恐怖卒起之時，眾生運盡，人身難得，無有餘計，唯有行義、行法、行福
，於佛法教專心歸依。」

佛告大王：「如是，如是！經常磨迮
，謂惡劫、老、病、死
，磨迮眾生，當作何計？正當修義，修法，修福，修善，修慈，於佛法中精勤方便。」

爾時，世尊而說偈言：

「如有大石山，高廣無缺壞，周遍四方來，磨迮此大地，

非兵馬.咒術，力所能防禦
。惡劫.老.病.死，常磨迮眾生，

四種大族姓，栴陀羅.獵師，在家及出家，持戒.犯戒者，

一切皆磨迮，無能救護者。是故慧士夫，觀察自己利，

建立清淨信，信佛.法.僧寶。身.口.心清淨，隨順於正法，

現世名稱流，終則生天上。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四七   ㊣1148﹝辨識阿羅漢經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。時，有尼乾子七人，闍祇羅
七人，一舍羅
七人
，身皆麤人，彷徉
行，住祇洹門外。時，波斯匿王遙見斯等，彷徉門外，即從座起，往至其前，合掌問訊。三自稱名言：「我是波斯匿王、拘薩羅王。」

爾時，世尊告波斯匿王：「汝今何故恭敬斯等，三稱姓名，合掌問訊？」

王白佛言：「我作是念：『世間若有阿羅漢者，斯等則是。』」

佛告波斯匿王：「汝今且止。汝亦不知是阿羅漢，非阿羅漢，不得他心智
故。(1)且當親近，觀其戒行，久而可知，勿速自決。(2)審諦觀察，勿但洛莫
，當用智慧，不以不智。(3)經諸苦難，堪能自辯，交契計挍，真偽則分。見說知明，久而則知，非可卒識
，當須思惟，智慧觀察。
」

王白佛言：「奇哉！世尊！善說斯理。言久相習，觀其戒行，乃至見說知明。我有家人，亦復出家，作斯等形相，周流他國，而復來還，捨其被服，還受五欲。是故當知世尊善說，應與同止，觀其戒行，乃至言說，如有智慧。」

爾時，世尊而說偈言：「不以見形相，知人之善惡；不應暫相見，而與同心志。有現身口密，俗心不斂攝，猶如鍮石銅，塗以真金色。內懷鄙雜心，外現聖威儀，遊行諸國土，欺誑於世人。」

佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
一二四八  ㊣1149﹝五欲何者最妙經﹞
(五王爭議：五欲何者最妙？)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王為首，并五國王
，及諸大臣，悉共集會。作如是論議：五欲之中，何者第一？有一人言：(眼所見)色最第一
。又復有稱：聲，香，味，觸為第一者。中有人言：「我等人人各說第一，竟無定判，當詣世尊，問如此義。如世尊說，當共憶持。」

爾時，波斯匿王為首，與五國王、大臣眷屬，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等五王與諸大臣，如是論議，五欲功德，何者為勝？其中有言色勝，有言聲勝，有言香勝，有言味勝，有言觸勝，竟無決定。來問世尊，竟何者勝？」

佛告諸王：「各隨意適我，悉有餘說。以是因緣，我說五欲功德，然自有人於色適意，止愛一色，滿其志願，正使過上有諸勝色，非其所愛，不觸、不視，言己所愛最為第一，無過其上。如愛色者，聲、香、味、觸，亦皆如是。當其所愛，輒言最勝，歡喜、樂著，雖更有勝過其上者，非其所欲，不觸、不視，唯我愛者最勝.最妙，無比.無上。」

爾時，座中有一優婆塞，名曰栴檀
，從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「善說，世尊！善說，善逝！」

佛告優婆塞：「善說，栴檀！快說，栴檀！」

時，栴檀優婆塞即說偈言：

「央伽族姓王，服珠瓔珞鎧，摩竭眾慶集，如來出其國，

名聞普流布，猶如雪山王。如淨水蓮華，清淨無瑕穢，

隨日光開敷，芬香熏其國。輝煌者
明顯，猶如空中日。

觀如來慧力，如夜然炬火，為眼為大明，來者為決疑。」

時，諸國王歎言：「善說，栴檀優婆塞！」

爾時，七王脫七寶上衣，奉優婆塞。時，彼七王聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

爾時，栴檀優婆塞知諸王去已，從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「今七國王遺我七領上衣，唯願世尊受此七衣，以哀愍故。」

爾時，世尊為哀愍故，受其七衣。栴檀優婆塞歡喜隨喜，作禮而去。

一二四九   ㊣1150﹝減肥經﹞
(佛勸肥胖波斯匿王食知節量)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，波斯匿王，其體肥大
，舉體流汗，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面，氣息長喘。

爾時，世尊告波斯匿王：「大王！身體極肥盛。」

大王白佛言：「如是，世尊！患身肥大，常以此身極肥大故，慚恥厭苦。」

爾時，世尊即說偈言：「人當自繫念，每食知節量，是則諸受薄，安消而保壽。」

時，有一年少，名欝多羅
，於會中坐。時，波斯匿王告欝多羅：「汝能從世尊受向所說偈，每至食時，為我誦不？若能爾者，賜金錢十萬，亦常與食。」

欝多羅白王：「奉教，當誦。」

時，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。時，欝多羅知王去已，至世尊前，受所說偈。於王食時，食食為誦，白言：「大王！如佛世尊、如來･應･等正覺所知所見，而說斯偈：『人當自繫念，每食知節量，是則諸受薄，安消而保壽。』」

如是波斯匿王，漸至後時，身體月庸細，容貌端正。處樓閣上，向佛住處，合掌恭敬，右膝著地，三說是言：

「南無敬禮世尊、如來･應･等正覺
！

南無敬禮世尊、如來･應･等正覺！

與我現法利益，後世利益，現法、後世利益，以其飯食知節量故。」

(得勝、毀壞、從佛教，一法、福田、可厭患，明闇、石山、著一衣，諸王、喘息名跋瞿)
。
二一   婆羅門相應

《增支部》(A.6.52.)〈剎帝利經〉提到：一位生聞婆羅門(憍薩羅國的大典尊)問世尊六類人的欲求、用心(近伺)、依靠、安頓與究竟(最高境界)；世尊一一回答如下。生聞婆羅門聽了，非常滿意世尊的回答，認為是希奇、未曾有，願意終生歸依佛教，成為優婆塞。(cf.《增壹阿含37.8經》(T2.714.2)，《中阿含149經》何欲經(T1.660.3))

婆羅門(brahmana)的欲求(目標)等︰

	欲求(目標)

(adhippaya)
	用心(近伺)

(upavicara)
	依靠(立足)

(adhitthana)
	安頓(abhinivesa)
	究竟(最高境界)

(pariyosana)

	(聚)財

(bhoga)
	慧(在三明) (pabba)
	咒語

(manta)
	祭祀

(yabba)
	(投生於)

梵天世界

(brahmaloka)


一二五０ ㊣1151﹝年少阿修羅經﹞
(年少罵佛, 世尊說偈降服)

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

時，有年少阿修羅，來詣佛所，於佛面前，麤惡不善語，瞋罵訶責
。

爾時，世尊即說偈言：

「不怒勝瞋恚，不善以善伏，惠施伏慳貪，真言壞妄語。
不罵亦不虐
，常住賢聖心，惡人住瞋恨，不動如山石。

起瞋恚能持，勝制狂馬車，我說善御士，非彼攝繩者。」

時，年少阿修羅白佛言：「瞿曇！我今悔過。如愚、如癡，不辯、不善，於瞿曇面前訶罵毀辱。」

如是懺悔
已，時，阿修羅聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二五一 ㊣1152﹝賓耆迦婆羅門經﹞
不以瞋報瞋，臨敵伏難伏

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，有年少賓耆迦婆羅門，來詣佛所，於世尊面前，作麤惡不善語，瞋罵呵責。

爾時，世尊告年少賓耆迦：「若於一時吉星之日，汝當會諸宗親眷屬耶？」

賓耆白佛：「如是，瞿曇！」

佛告賓耆：「若汝宗親不受食
者，當如之何？」

賓耆白佛：「不受食者，食還屬我。」

佛告賓耆：「汝亦如是，如來面前作麤惡不善語，罵辱呵責，我竟不受，如此罵者，應當屬誰？」

賓耆白佛：「如是，瞿曇！彼雖不受，且以相贈，則便是與。」

佛告賓耆：「如是不名更相贈遺，何得便為相與？」

賓耆白佛：「云何名為更相贈遺，名為相與？云何名不更
相贈遺，不名相與？」

佛告賓耆：「若當如是罵則報罵，瞋則報瞋，打則報打，鬥則報鬥，名相贈遺，名為相與。若復賓耆！罵不報罵，瞋不報瞋，打不報打，鬥不報鬥，若如是者非相贈遺，不名相與。」

賓耆白佛：「瞿曇！我聞古昔婆羅門長老宿重、行道大師所說：如來･應･等正覺，面前罵辱，瞋恚呵責，不瞋、不怒，而今瞿曇有瞋恚耶？」

爾時，世尊即說偈言：「無瞋何有瞋，正命以調伏，正智心解脫，慧者無有瞋。以瞋報瞋者，是則為惡人，不以瞋報瞋，臨敵伏難伏
。」不瞋勝於瞋，三偈如前說。

爾時，年少賓耆白佛言：「悔過，瞿曇！如愚、如癡，不辯、不善，而於沙門瞿曇面前，麤惡不善語，瞋罵呵責。」

聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二五二   ㊣1153﹝瞋罵經(1)﹞
(勝伏俱捨，得安隱眠)

如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂。

爾時，世尊晡時從禪覺，詣講堂東蔭蔭中，露地經行。時，有健罵婆羅豆婆遮
婆羅門，來詣佛所，世尊面前，作麤惡不善語，罵詈呵責。世尊經行，彼隨世尊後行。世尊經行已竟，住於一處，彼婆羅門言：「瞿曇！伏耶？」

爾時，世尊即說偈言：「勝者更增怨，伏者臥不安，勝伏二俱捨，是得安隱眠。
」

婆羅門白言：「瞿曇！我今悔過。如愚、如癡，不辯、不善，何於瞿曇面前，作麤惡不善語，罵詈呵責！」

時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去
。

一二五三   ㊣1154﹝瞋罵經(2)﹞
(逆風坌塵, 塵還自污)

如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂。

世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。時，健罵婆羅豆婆遮婆羅門，遙見世尊，作麤惡不善語，瞋罵呵責。把土坌佛，時，有逆風還吹其土，反自坌身。

爾時，世尊即說偈言：「若人無瞋恨，罵辱以加者，清淨無結垢，彼惡還歸己，猶如土坌彼，逆風還自污。」

時，彼婆羅門白佛言：「悔過，瞿曇！如愚、如癡，不辯、不善，何於瞿曇面前，麤惡不善語
，瞋罵呵責！」

時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去。

一二五四   ㊣1155﹝違義婆羅門經﹞
(世尊調伏違義婆羅門)

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行。至舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有婆羅門，名曰違義
，聞沙門瞿曇從拘薩羅國人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。聞已作是念：「我當往詣沙門瞿曇所，聞所說法，當反其義。」作是念已，往詣精舍，至世尊所。

爾時，世尊無量眷屬圍繞說法。世尊遙見違義婆羅門來，即默然住。

違義婆羅門白佛言：「瞿曇說法，樂欲聞之！」

爾時，世尊即說偈言：「違義婆羅門，未能解深義，內懷嫉恚心，欲為法留難。調伏違反心，諸不信樂意，息諸障礙垢，則解深妙說。」

時，違義婆羅門作是念：「沙門瞿曇已知我心。」聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二五五   ㊣1156﹝不害婆羅門經﹞
(身口意俱不害, 乃為‘不害’)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。時，有不害婆羅門
，來詣佛所，白佛言：「世尊！我名不害，為稱實不？」

佛告婆羅門：「如是，稱實者若身不害，若口不害，若心不害，則為稱實。
」

爾時，世尊即說偈言：「若心不殺害，口、意亦俱然，是則為離害，不恐怖眾生。」

佛說此經已，不害婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去。

一二五六   ㊣1157﹝數數受生死經﹞
(數數受生, 數數受死)

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

世尊晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食，次第行乞，至火與婆羅門
舍。火與婆羅門遙見佛來，即具眾美飲食，滿鉢與之。如是二日，三日，乞食復至其舍。火與婆羅門遙見佛來，作是念：「禿頭沙門何故數來，貪美食耶？」

爾時，世尊知火與婆羅門心念已，即說偈言：

「王天日日雨，田夫日夜耕，數數殖種子
，是田數收穀。如人數懷妊，乳牛數懷犢，數數有求者，則能數惠施，數數惠施故，常得大名稱。數數棄死屍，數數哭悲戀，數數生數死，數數憂悲苦，數數以火燒，數數諸蟲食。若得賢聖道，不數受諸有，亦不數生死，不數憂悲苦，不數數火燒，不數諸蟲食。」

時，火與婆羅門聞佛說偈，還得信心，復以種種飲食，滿鉢與之。世尊不受，以因說偈而施故，復說偈言：「因為說偈法，不應受飲食，當觀察自法，說法不受食。婆羅門當知！斯則淨命活。應以餘供養，純淨大仙人，已盡諸有漏，穢法悉已斷。供養以飲食，於其良福田，欲求福德者，則我田為良。」

火與婆羅門白佛：「今以此食，應著何所？」

佛告婆羅門：「我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，有能食此信施，令身安樂。汝持是食去，棄
於無蟲水中，及少生草地。」

時，婆羅門即以此食，持著無蟲水中，水即煙出，沸聲啾啾
。譬如鐵丸，燒令火色，擲著水中，水即煙起，沸聲啾啾，亦復如是。婆羅門持此飲食著水中，水即煙出，沸聲啾啾。

於時，火與婆羅門歎言：「甚奇瞿曇！大德大力，能令此食而作神變。」

時，火與婆羅門因此飯食神變，得信敬心，稽首佛足，退住一面。

白佛言：「世尊！我今可得於正法中出家，受具足，修梵行不？」

佛告婆羅門：「汝今可得於正法中出家，受具足。」

彼即出家已，作是思惟：「所以族姓子剃除鬚髮
，著袈裟衣，正信非家，出家學道，乃至得阿羅漢，心善解脫。」

一二五七   ㊣1158﹝婆肆吒婆羅門女經﹞
(婆羅門女先信佛，其夫稍後生信)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，舍衛國中婆肆吒婆羅門女
，信佛、法、僧，歸佛、歸法、歸比丘僧，於佛、法、僧已離狐疑，於苦、集
、盡、道亦離疑惑，見諦得果，得無間慧。其夫是婆羅豆婆遮種姓
婆羅門，每至左右所為作時，有小得失，即稱：「南無佛！」向如來所住方面，隨方合掌，三說是言：「南無多陀阿伽度、阿羅呵、三藐三佛陀
，身純金色，圓光一尋
，方身圓滿如尼拘律樹，善說妙法牟尼之尊，仙人上首，是我大師！」

時，夫婆羅門聞之，瞋恚不喜，語其婦言：「為鬼著耶
？無有此義，捨諸三明
大德婆羅門，而稱歎彼禿頭沙門！黑闇之分，世所不稱。我今當往，共汝大師論議，足知勝如
。」

婦語夫言：「不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，諸神、世人，能共世尊、如來･應･等正覺，金色之身，圓光一尋，如尼拘律樹圓滿之身，言說微妙，仙人上首，我之大師，共論議者。然今婆羅門且往，自可知之。」

時，婆羅門即往詣佛所
，面相問訊，慰勞已，退坐一面
。而說偈言：「為殺於何等，而得安隱眠？為殺於何等，令心得無憂？為殺於何等，瞿曇所稱歎？」

爾時，世尊知婆羅門心之所念，而說偈言：

「殺於瞋恨者，而得安隱眠。殺於瞋恚者，而心得無憂。

瞋恚為毒本，能害甘種子
，能害於彼者，賢聖所稱歎。

若能害彼者，其心得無憂。」

時，婆羅豆婆遮婆羅門，聞佛所說，示教、照喜，次第說法
：謂說施
，說戒
，說生天法
，說欲味著為災患
，煩惱清淨，出要遠離
，隨順福利清淨，分別廣說。譬如清淨白氈，易為染色，如是婆羅豆婆遮婆羅門，即於座上，於四聖諦得無間等
，所謂苦、集、滅、道。是婆羅門見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由他度，於正法律得無所畏。即從座起，偏露右肩，合掌白佛：「已度，世尊！已度，善逝！我今歸佛，歸法，歸比丘僧已，盡其壽命為優婆塞，證知我！」時，婆羅豆婆遮婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

還歸自家，其婦優婆夷遙見夫來，見已白言：「已與如來･應･等正覺，純金色身，圓光一尋，如尼拘律樹圓滿之身，妙說之上，仙人之首，大牟尼尊為我大師，共論議耶？」

其夫答言：「我未嘗見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，諸神、世人，有能與如來･應･等正覺，真金色身，圓光一尋，如尼拘律樹圓滿之身，妙說之上，諸仙之首，牟尼之尊，汝之大師，共論議也。汝今與我作好法衣，我持至世尊所，出家學道。」

時，婦悉以鮮潔白氈，令作法衣。時，婆羅門持衣，往詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白言：「世尊！我今可得於世尊法中出家學道，修梵行不？」

佛告婆羅門：「汝今可得於此法律，出家學道，修諸梵行。」

即出家已，獨靜思惟，所以善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，出家學道，乃至得阿羅漢，心善解脫。

一二五八   ㊣1159﹝魔瞿婆羅門經﹞
(婆羅門樂施，問佛如何生梵天)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有魔瞿婆羅門，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我於家中常行布施，若一人來施於一人，若二人、三人、乃至百千，悉皆施與，我如是施，得多福不？」

佛告婆羅門：「汝如是施，實得大福。所以者何？以於家中常行布施，一人來乞即施一人，二人、三人乃至百千，悉皆施與故，即得大福。」

時，魔瞿婆羅門即說偈言：「在家所為作，布施復大會，因此惠施故，欲求大功德。今問於牟尼，我之所應知，同梵天所見，為我分別說。云何為解脫，勝妙之善趣？云何修方便，得生於梵世？云何隨樂施，生明勝梵天？」

爾時，世尊說偈答言：「施者設大會，隨彼愛樂施，歡喜淨信心，攀緣善功德，以其所建立，求離諸過惡，遠離於貪欲，其心善解脫。修習於慈心，其功德無量，況復加至誠，廣施設大會！若於其中間，所得諸善心
，正向善解脫，或餘純善趣，如是勝因緣，得生於梵世。如是之惠施，其心平等故，得生於梵世，其壽命延長。」

時，魔瞿婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二五九   ㊣1160﹝不知清淨道經﹞
(貪瞋癡永斷，是名無上清淨)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有持金蓋、著舍勒、導從婆羅門
，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。而說偈言：「無非婆羅門，所行為清淨，剎利修苦行，於淨
亦復乖，三典婆羅門，是則為清淨，如是清淨者，不在餘眾生。」

爾時，世尊說偈答言：「不知清淨道，及諸無上淨，於餘求淨
者，至竟無淨時。」

婆羅門白佛：「瞿曇說清淨道及無上清淨耶？何等為清淨道？何等為無上清淨？」

佛告婆羅門：「正見者為清淨道。正見修習、多修習，斷貪欲，斷瞋恚，斷愚癡；若婆羅門貪欲永斷，瞋恚、愚癡永斷，一切煩惱永斷，是名無上清淨。正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名清淨道。…正定修習、多修習已，斷貪欲，斷瞋恚，斷愚癡；若婆羅門貪欲永斷，瞋恚、愚癡永斷，一切煩惱永斷，是名無上清淨。」

婆羅門白佛言：「瞿曇說清淨道，無上清淨耶！瞿曇！世務多事，今且辭還。」

佛告婆羅門：「宜知是時。」

持華蓋、著舍勒、導從婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

(攝頌)第一阿脩羅，卑嶷‧二瞋罵，返戾及無害，羅闍‧婆私吒，摩佉與剎利，是名為十種)
。

一二六０   ㊣1161﹝尸羅經﹞
(云何名為三明婆羅門)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異婆羅門，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面，而說偈言：「云何為尸羅
？云何正威儀？云何為功德？云何名為業？成就何等法，羅漢、婆羅門？」

爾時，世尊說偈答言：「
宿命憶念智，見生天.惡趣，得諸受生盡，牟尼明決定
。知心善解脫，解脫一切貪，具足於三明，三明婆羅門。」

佛說此經已，異婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二六一  ㊣1162﹝老夫婦經﹞
(老夫妻不能聚財、精勤、得上人法)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

一時
，世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，尊者阿難從世尊後。時，有二老男女，是其夫婦，年耆根熟，僂背如鉤，詣
里巷頭燒糞掃處，俱蹲
向火。世尊見彼二老夫婦，年耆愚老，僂背如鉤，俱蹲向火，猶如老鵠，欲心相視
。見已告尊者阿難：「汝見彼夫婦二人，年耆愚老，僂背如鉤，俱蹲向火，猶如老鵠，欲心相視不？」

阿難白佛：「如是，世尊！」

佛告阿難：「此二老夫婦，於年少時，盛壯之身，勤求財物者，亦可得為舍衛城中第一富長者。若復剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，精勤修習者，亦可得阿羅漢第一上果。於第二分盛壯之身，勤求財物，亦可得為舍衛城中第二富者。若復剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道者，亦可得阿那含果證。若於第三分中年之身，勤求財物，亦可得為舍衛城中第三富者。若剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道者，亦可得為斯陀含果證。
若於第四分老年之身
，勤求財物，亦可得為舍衛城中第四富者。若剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道者，亦可得為須陀洹果證。彼於今日，年耆根熟，無有錢財，無有方便，無所堪能，不復堪能若覓錢財，亦不能得勝過人法
。」

爾時，世尊復說偈言：「不行梵行故，不得年少財，思惟古昔事，眠地如曲弓。不修於梵行，不得年少財，猶如老鵠鳥，守死於空池。」

佛說此經已，尊者阿難陀聞佛所說，歡喜奉行。

一二六二   ㊣1163﹝人生不空過經﹞
(修三業善，即空自活)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說。差別者，唯說異偈言：

「老死之所壞，身及所受滅，唯有惠施福，為隨己資糧。

依於善攝護，及修禪功德，隨力而行施，錢財及飲食，

於群則眠覺，非為空自活。」

佛說此經已，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二六三   ㊣88﹝年少欝多羅經﹞
(供養父母，現世有名聲，命終生天)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有年少婆羅門，名欝多羅，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「世尊！我常如法行乞，持用供養父母，令得樂離苦。世尊！我作如是，為多福不？」

佛告欝多羅：「實有多福。所以者何？若有如法乞求，供養父母，令其安樂除苦惱者，實有大福。」

爾時，世尊即說偈言：「如汝於父母，恭敬修供養，現世名稱流，命終生天上。」

佛說此經已，年少欝多羅歡喜隨喜，作禮而去。

一二六四   ㊣89﹝年少優波迦經(1)﹞
(殺生祭不為正祀，正祀不殺生)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有年少婆羅門，名優波迦，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！諸婆羅門常稱歎邪盛大會
，沙門瞿曇亦復稱歎邪盛大會不？」

佛告優波迦：「我不一向稱歎。或有邪盛大會可稱歎，或有邪盛大會不可稱歎。」

優波迦白佛：「何等邪盛大會可稱歎？何等邪盛大會不可稱歎！」

佛告優波迦：「若邪盛大會，繫群少特牛，水特、水牸、及諸羊犢
，小小眾生，悉皆傷殺。逼迫苦切僕使作人，鞭笞恐怛
，悲泣號呼，不喜不樂，眾苦作役。如是等邪盛大會，我不稱歎，以造大難故。若復大會，不繫縛群牛，乃至不令眾生辛苦作役者。如是邪盛大會，我所稱歎，以不造大難故。」

爾時，世尊即說偈言：「馬祀等大會
，造諸大難事，如是等邪盛，大仙不稱歎。繫縛諸眾生，殺害微細蟲，是非為正會，大仙不隨順。若不害眾生，造作眾難者，是等名正會，大仙隨稱歎。惠施修供養，為應法邪盛，施者清淨心，梵行良福田，如是大會者，是則羅漢會，是會得大果，諸天皆歡喜。自行恭敬請，白手而施與，彼我悉清淨，是施得大果。慧者如是施，信心應解脫，無罪樂世間，智者往生彼。」

佛說此經已，優波迦婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二六五   ㊣90﹝年少優波迦經(2)﹞
(施羅漢田，名廣大祀)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

廣說如上，差別者，謂隨說異偈言：

「無為無諸難
，邪盛
時清淨，如法隨順行，攝護諸梵行， 
馨香歸世界，超過諸凡鄙，佛於邪盛善，稱歎此邪盛。 
惠施修供養，邪盛隨所應，淨信平等施，梵行良福田，

彼作如是施，是施羅漢田，如是廣大施，諸天所稱歎。 
自行恭敬請，自手而供養，等攝自他故，邪盛得大果。  

慧者如是施，淨信心解脫，於無罪世界，智者往生彼。」

佛說此經已，優波迦婆羅門聞佛所說，歡喜作禮而去。

一二六六   ㊣91﹝年少欝闍迦經﹞
(四法使在家人，得現法安樂)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有年少婆羅門，名欝闍迦，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！俗人在家，當行幾法，得現法安及現法樂？」

佛告婆羅門：「有四法，俗人在家，得現法安、現法樂。何等為四？謂方便具足，守護具足，善知識具足，正命具足
。何等為方便具足？謂善男子種種工巧業處以自營生，謂種田、商賈，或以王事，或以書疏、算畫；於彼彼工巧業處精勤修行，是名方便具足。何等為守護具足？謂善男子所有錢穀，方便所得，自手執作，如法而得，能極守護，不令王、賊、水、火劫奪漂沒令失，不善守護者亡失，不愛念者輒取，及諸災患所壞，是名善男子善守護(具足)。何等為善知識具足？若有善男子不落度，不放逸，不虛妄，不凶險，如是知識能善安慰，未生憂苦能令不生，已生憂苦能令開覺，未生喜樂能令速生，已生喜樂護令不失，是名善男子善知識具足。云何為正命具足？謂善男子所有錢財，出內稱量，周圓掌護，不令多入少出也，多出少入也。如執秤者，少則增之，多則減之，知平而捨。如是善男子稱量財物，等入等出，莫令入多出少，出多入少。若善男子無有錢財而廣散用，以此生活，人皆名為優曇鉢果
，無有種子，愚癡貪欲，不顧其後。或有善男子財物豐多，不能食用，傍人皆言是愚癡人，如餓死狗。是故善男子所有錢財，能自稱量，等入等出，是名正命具足。如是婆羅門！四法成就，現法安，現法樂。」

婆羅門白佛言：「世尊！在家之人，有幾法能令後世安，後世樂？」

佛告婆羅門：「在家之人有四法，能令後世安、後世樂？何等為四？謂信具足，戒具足，施具足，慧具足。何等為信具足？謂善男子於如來所得信敬心，建立信本，非諸天、魔、梵，及餘世人同法所壞，是名善男子信具足。何等戒具足？謂善男子不殺生，不偷盜，不邪淫，不妄語，不飲酒，是名戒具足
。云何施具足？謂善男子離慳垢心，在於居家行解脫施，常自手與，樂修行捨，等心行施，是名善男子施具足。云何為慧具足？謂善男子苦聖諦如實知，集
、滅、道聖諦如實知，是名善男子慧具足。若善男子在家行此四法者，能得後世安，後世樂。」

爾時，世尊復說偈言：「方便建諸業，積集能守護，知識善男子，正命以自活。淨信、戒具足，惠施離慳垢，淨除於迷
道，得後世安樂。若處於居家，成就於八法，審諦尊所說，等正覺所知，現法得安隱，現法喜樂住，後世喜樂住。」

佛說此經已，欝闍迦聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去
。

一二六七   ㊣92﹝憍慢婆羅門經﹞
()

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，舍衛國有憍慢婆羅門
止住。父母種姓俱淨，無瑕點能說者，七世相承，悉皆清淨。為婆羅門師，言論通達，諸論記典，悉了萬名，解法優劣，分別
諸字
，悉知萬事久遠本末因緣，句句記說。容貌端正，或生志高，族姓志高，容色志高，聰明志高，財富志高，不敬父母、諸尊師長。聞沙門瞿曇在拘薩羅國人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。聞已作是念：「我當往彼沙門瞿曇所，若有所說，我當共論；無所說者，默然而還。」

時，憍慢婆羅門乘白馬車，諸年少婆羅門前後導從，持金柄傘蓋，手執金瓶，往見世尊，至於園門，下車步進。

爾時，世尊與諸大眾圍遶說法，不時
顧念憍慢婆羅門。時憍慢婆羅門作是念：「沙門瞿曇不顧念我，且當還去。」

爾時，世尊知憍慢婆羅門心念，而說偈言：「憍慢既來此，不善更增慢，向以義故來，應轉增其義。」

時，憍慢婆羅門作是念：「沙門瞿曇已知我心。」欲修敬禮。

爾時，世尊告憍慢婆羅門：「止！止！不須作禮，心淨已足。
」

時，諸大眾咸各高聲唱言：「奇哉！世尊！大德大力，今此憍慢婆羅門，恃生憍慢，族姓憍慢，容色憍慢，聰明憍慢，財富憍慢，不敬父母、諸尊師長，今於沙門瞿曇所謙卑下下，欲接足禮
。」

時，憍慢婆羅門於大眾前，唱令靜默，而說偈言：「云何不起慢？云何起恭敬？云何善慰諭？云何善供養？」

爾時，世尊說偈答言：「父母及長兄，和尚、諸師長，及諸尊重者，所不應生慢。應當善恭敬，謙下而問訊，盡心而奉事，兼設諸供養。離貪、恚、癡心，漏盡阿羅漢，正智善解脫，伏諸憍慢心，於此賢聖等，合掌稽首禮。」

爾時，世尊為憍慢婆羅門種種說法，示教、照喜，如佛世尊次第說法，說布施，持戒，生天功德，愛欲味、患，煩惱清淨，出要遠離，諸清淨分，如是廣說。如白淨衣無諸黑惡，速受染色，憍慢婆羅門則於座上，解四聖諦--苦、集、滅、道，得無間等。時，憍慢婆羅門見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由他度，於正法中得無所畏。即從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛：「我今可得於正法中出家受具足不？」

佛告憍慢婆羅門：「汝今可得於正法中出家受具足。」

彼即出家，獨靜
思惟，所以善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，(乃至)得阿羅漢，心善解脫。

一二六八   ㊣93﹝長身婆羅門經﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有長身婆羅門
，作如是邪盛大會，以七百特牛行列繫柱，特牸、水牛
及諸羊犢，種種小蟲，悉皆繫縛。辦諸飲食，廣行布施。種種外道，從諸國國，皆悉來集邪盛會所。時，長身婆羅門聞沙門瞿曇從拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。作是念：「我今辦邪盛大會，所以七百特牛
行列繫柱，乃至小小諸蟲皆悉繫縛；為邪盛大會故，種種異道，從諸國國來至會所。我今當往沙門瞿曇所，問邪盛法，莫令我作邪盛大會，分數中有所短少。」作是念已，乘白馬車，諸年少婆羅門前後導從，持金柄傘蓋，執金澡瓶，出舍衛城，詣世尊所，恭敬承事，至精舍門，下車步進。至於佛前，面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我今欲作邪盛大會，以七百特牛行列繫柱，乃至小小諸蟲，皆悉繫縛。為邪盛大會故，種種異道，從諸國國，皆悉來至邪盛會所。又聞瞿曇從拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹.給孤獨園。我今故來請問。瞿曇！邪盛大會法，諸物分數，莫令我所作邪盛大會，諸分數之中有所短少。」

佛告婆羅門：「或有一邪盛大會主，行施作福而生於罪，為三刀劍之所刻削，得不善果報。何等三？謂身刀劍，口刀劍，意刀劍。何等為意刀劍生諸苦報？如一會主造作大會，作是思惟：『我作邪盛大會，當殺爾所少壯特牛，爾所水特、水牸，爾所羊犢，及種種諸蟲，是名意刀劍生諸苦報。』如是施主，雖念作種種布施，種種供養，實生於罪。云何為口刀劍生諸苦報？有一會主造作大會，作如是教：『我今作邪盛大會，汝等當殺爾所少壯特牛，乃至殺害爾所微細蟲，是名口刀劍生諸苦報。』大會主雖作是布施供養，實生於罪。云何為身刀劍生諸苦報？謂有一大會主，造作大會，自手傷殺爾所特牛，乃至殺害種種細蟲，是名身刀劍生諸苦報。彼大會主，雖作是念，種種布施，種種供養，實生於罪。然，婆羅門！當勤供養三火，隨時恭敬禮拜奉事，施其安樂。何等為三？一者、根本，二者、居家，三者、福田。何者為根本火，隨時恭敬奉事供養，施其安樂？謂善男子方便得財，手足勤苦，如法所得，供養父母，令得安樂，是名根本火。何故名為根本？若善男子從彼而生，所謂父母，故名根本
。善男子以崇本故，隨時恭敬，奉事供養，施以安樂。何等為居家火，善男子隨時育養，施以安樂？謂善男子方便得財，手足勤苦，如法所得，供給妻子、宗親、眷屬、僕使、傭客，隨時給與，恭敬施安，是名家火。何故名家？其善男子處於居家，樂則同樂，苦則同苦，在所為作，皆相順從，故名為家。是故善男子，隨時供給，施與安樂。何等名田火，善男子隨時恭敬，尊重供養，施其安樂？謂善男子方便得財，手足勤勞
，如法所得，奉事供養諸沙門、婆羅門，善能調伏貪、恚、癡者。如是等沙門、婆羅門，建立福田，崇向增進，樂分樂報，未來生天，是名田火。何故名田？為世福田，謂為應供，是故名田。是善男子，隨時恭敬，奉事供養，施其安樂。」

爾時，世尊復說偈言：「根本及居家，應供福田火，是火增供養，充足安隱樂。無罪樂世間，慧者往生彼，如法財復會，供養所應養，供養應養故，生天得名稱。然，婆羅門！今善男子先所供養三火，應斷令滅。何等為三？謂貪欲火，瞋恚火，愚癡火。所以者何？若貪火不斷、不滅者，自害、害他，自他俱害，現法得罪，後世得罪，現法、後世得罪，緣彼而生心法憂苦。恚火、癡火，亦復如是。婆羅門！若善男子事積薪火，隨時辛苦，隨時然，隨時滅火、因緣受苦。」

爾時，長身婆羅門默然而住。時，有婆羅門子，名欝多羅，於會中坐。長身婆羅門須臾默然思惟已，告欝多羅：「汝能往至邪盛會所，放彼繫柱特牛，及諸眾生受繫縛者悉皆放不？而告之言：『長身婆羅門語汝：隨意自在，山澤曠野，食不斷草，飲淨流水，四方風中受諸快樂。』」

欝多羅白言：「隨大師教。」即往彼邪盛會所，放諸眾生而告之言：「長身婆羅門語汝：隨其所樂，山澤曠野，飲水、食草，四風自適。」

爾時，世尊知欝多羅，知已，為長身婆羅門種種說法，示教、照喜。如律世尊說法先後：說戒，說施，及生天功德，愛欲味、患，出要清淨，煩惱清淨，開示顯現
。譬如鮮淨白氈，易受染色，長身婆羅門亦復如是，即於座上見四真諦，得無間等。時，長身婆羅門見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由他度，於正法中得無所畏。即從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「已度，世尊！我從今日盡其壽命，歸佛、歸法、歸比丘僧，為優婆塞，證知我！唯願世尊與諸大眾，受我飯食。」

爾時，世尊默然而許。時長身婆羅門知佛受請已，為佛作禮，右遶三匝而去。長身婆羅門還邪盛處，作
諸供辦淨美好者，布置床座，遣使請佛，白言：「時到，惟聖知時。」

爾時，世尊著衣持鉢，大眾圍遶，往到長身婆羅門會所，大眾前坐。時，長身婆羅門知世尊坐定已，手自供養種種飲食。食已，澡漱、洗鉢畢，別敷卑床，於大眾前端坐聽法。

爾時，世尊為長身婆羅門說種種法，示教、照喜已，從座起而去。

一二六九㊣94﹝年少僧迦羅經﹞
月盈喻善男子,月虧喻不善男子
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有年少婆羅門，名僧迦羅，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！不善男子云何可知？」

佛告婆羅門：「譬猶如月。」

婆羅門復問：「善男子云何可知？」

佛告婆羅門：「譬猶如月。」

婆羅門白佛：「云何不善男子如月？」

佛告婆羅門：「如月黑分
，光明亦失，色亦失，所係亦失，日夜消減
，乃至不現。如是有人於如來所，得信寂
心，受持淨戒，善學多聞，損己布施，正見真實。於如來所淨信、持戒、惠施、多聞、正見真實
已，然後退失，於戒、聞、施、正見悉皆忘失，日夜消減，乃至須臾一切忘失。復次，婆羅門！若善男子不習近善知識，不數聞法，不正思惟，身行惡行，口行惡行，意行惡行，行惡因緣故，身壞命終，墮惡趣泥梨中。如是婆羅門！不善男子，其譬如月。」

婆羅門白佛：「云何善男子其譬如月？」

佛告婆羅門：「譬如明月淨分
，光明色澤，日夜增明，乃至月滿一切圓淨
。如是善男子，於如來法律得淨信心，乃至正見，真淨增明；戒增，施增，聞增，慧增，日夜增長。復於餘時，親近善知識，聞說正法，內正思惟，行身善行，行口善行，行意善行故，以是因緣，身壞命終化生天上。婆羅門！是故善男子譬如月。」

爾時，世尊而說偈言：

「譬如月無垢，周行於虛空，一切小星中，其光最盛明。淨信亦如是，戒.聞.離慳施，於諸慳世間，其施特明顯。」

佛說此經已，僧迦羅婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二七０㊣95﹝生聞--查證經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有生聞婆羅門，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我聞瞿曇說言：唯應施我，不應施餘人；施我得大果，非施餘人而得大果。應施我弟子，不應施餘弟子；施我弟子得大果報，非施餘弟子得大果報。云何瞿曇！作是語者，為實說耶？非為謗毀瞿曇乎？為如說說，如法說耶？法次法說，不為餘人以同法來訶責耶？」

佛告婆羅門：「彼如是說者，謗毀我耳。非如說說，如法說，法次法說，不致他人來以同法訶責。所以者何？我不如是說：應施於我，不應施餘，施我得大果報，非施餘人得大果報；應施我弟子，施我弟子得大果報，非施餘弟子得大果報。然，婆羅門！我作如是說者，作二種障
：障施者施，障受者利。婆羅門！乃至士夫以洗器餘食，著於淨地，令彼處眾生即得利樂，我說斯等亦入福門，況復施人，婆羅門！然我復說：施持戒者得果報，不同犯戒
。」

生聞婆羅門白佛言：「如是，瞿曇！我亦如是說：施持戒者得大果報，非施犯戒。」

爾時，世尊復說偈言：

「若黑若有白，若赤若有色，犁雜及金色，純黃及鴿色
，如是等牸牛，牛犢姝好者，丁壯力具足，調善行捷疾，但使堪運重，不問本生色。人亦復如是，各隨彼彼生，剎利、婆羅門，毘舍、首陀羅，旃陀羅
下賤，所生悉不同，但使持淨戒，離重擔煩惱，純一修梵行，漏盡阿羅漢，於世間善逝，施彼得大果。愚者無智慧，未嘗聞正法，施彼無大果，不近善友故。若習善知識，如來及聲聞，清淨信善逝，根生堅固力，所往
之善趣，及生大姓家。究竟般涅槃
，大仙如是說。」

佛說此經已，生聞裟羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二七一   ㊣96﹝乞食婆羅門經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。時，有異婆羅門，年耆根熟，執杖持鉢，家家乞食
。爾時，世尊告婆羅門：「汝今云何年耆根熟，柱杖持鉢。家家乞食？」

婆羅門白佛：「瞿曇！我家中所有財物，悉付其子，為子娶妻，然後捨家
。是故柱杖持鉢，家家乞食。」

佛告婆羅門：「汝能於我所受誦一偈，還歸於眾中，為兒說耶？」

婆羅門白佛：「能受，瞿曇！」

爾時，世尊即說偈言：

「生子心歡喜，為子聚財物，亦為娉其妻，而自捨出家。

邊鄙田舍兒，違負於其父，人形羅剎心，棄捨於尊老。

老馬無復用，則奪其麥黄麥，兒少而父老，家家行乞食。曲杖為最勝，非子為恩愛，為我防惡牛，免險地得安，能卻兇暴狗，扶我闇處行，避深坑空井，草木棘刺林，憑杖威力故，立不墮落。」

時，婆羅門從世尊受斯偈已，還歸婆羅門大眾中，為子而說。先白大眾：「聽我所說。」然後誦偈，如上廣說。其子愧怖，即抱其父
，還將入家，摩身洗浴，覆以青衣，被立為家主。

時，婆羅門作是念：「我今得勝族姓，是沙門瞿曇恩。」我經所說：「為師者如師供養，為和尚者如和尚供養。」我今所得，皆沙門瞿曇力，即是我師，我今當以上妙好衣以奉瞿曇。

時，婆羅門持上妙衣，至世尊所，面前問訊慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我今居家成就，是瞿曇力。我經記說：『為師者以師供養，為和尚者以和尚供養。』今日瞿曇即為我師，願受此衣，哀愍故。」

世尊即受，為哀愍故。爾時，世尊為婆羅門說種種法，示教、照喜。時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二七二   ㊣97﹝乞食經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。時，有異婆羅門，年耆根熟，攝杖持鉢，家家乞食。彼婆羅門遙見世尊而作是念：「沙門瞿曇攝杖持鉢，家家乞食，我亦攝杖持鉢，家家乞食；我與瞿曇，俱是比丘。」

爾時，世尊說偈答曰：「所謂比丘者，非但以乞食，受持在家法，是何名比丘？於功德.過惡，俱離修正行，其心無所畏，是則名比丘。」

佛說是經已，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二七三 ㊣98﹝種作經﹞
耕田婆羅門勸佛自耕田

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至一那羅聚落，住一那羅林中
。

爾時，世尊著衣持鉢，入一那
羅聚落乞食。而作是念：「今日太
早，今且可過耕田婆羅豆婆遮婆羅門作飲食處。」爾時，耕田婆羅豆婆遮婆羅門，五百具犁耕田，為作飲食
。時，耕田婆羅豆婆遮婆羅門，遙見世尊，白言：「瞿曇！我今耕田下種以供飲食，沙門瞿曇亦應耕田下種以供飲食。
」

佛告婆羅門：「我亦耕田下種以供飲食。」

婆羅門白佛：「我都不見沙門瞿曇，若犁，若軛、若鞅、若縻、若鑱、若鞭
，而今瞿曇說言我亦耕田下種以供飲食？」

爾時，耕田婆羅豆婆遮婆羅門即說偈言：「自說耕田者，而不見其耕，為我說耕田，令我知耕法。」

爾時，世尊說偈言：

「信心為種子，苦行為時雨，智慧為犁
軛，慚愧心為轅，

正念自守護，是則善御者。保
藏身口業，如
食處內藏，

真實為真乘，樂住為懈息，精進無
廢荒，安隱而速進，

直往不轉還，得到無憂處。如是耕田者，逮得甘露果；

如是耕田者，不還受諸有。」

時，耕田婆羅豆婆遮婆羅門白佛言：「善耕田瞿曇！極善耕田瞿曇！」

於是，耕田婆羅豆婆遮婆羅門，聞世尊說偈，心轉增信，以滿鉢香美飲食
，以奉世尊。世尊不受，以因說偈得故。即說偈言：「不因說法故，受彼食而食，
但為利益他，說法不受食。」如是廣說，如前為火與婆羅門廣說。

時，耕田婆羅門婆遮婆羅門白佛言：「瞿曇今以此食安著何處？」

佛告婆羅門：「我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，堪食此食而得安身，婆羅門！汝持此食著無蟲水中，及少生草地。」

時，婆羅門即持此食著無蟲水中，水即煙起涌沸，啾啾作聲。如熱鐵
丸投於冷水，啾啾作聲，如是彼食投著無蟲水中，煙起涌沸，啾啾作聲。時，婆羅門作是念：「沙門瞿曇實為奇特！大德大力，乃令飲食神變如是。」時，彼婆羅門見食瑞應，信心轉增，白佛言：「瞿曇！我今可得於正法中，出家受具足不？」

佛告婆羅門：「汝今可得於正法中，出家受具足，得比丘分。」

彼即出家已，獨靜思惟，所以族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，乃至得阿羅漢，心善解脫
。

一二七四   ㊣99﹝梵天經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。時，有尊者名曰淨天
，在鞞提訶
國人間遊行，至彌絺羅城菴羅園中。

時，尊者淨天，晨朝著衣持鉢，入彌絺羅城
乞食。次第乞食
，到自本家。時，淨天母年老，在中堂持食祀火
，求生梵天，不覺尊者淨天在門外立。時，毘沙門天王
於尊者淨天所，極生敬信。時，毘沙門天王，諸夜叉導從，乘虛而行，見尊者淨天在門外立，又見其母手擎飲食，在中堂上供養祀火，不見其子在外門立。見已，從空中下，至淨天母前而說偈言：

「此婆羅門尼，梵天極遼遠，為求彼生故，於此祠祀火。此非梵天道，何為徒祀此
？汝婆羅門尼，淨天住門外，垢穢永無餘，是則天中天。蕭然無所有，獨一不兼資，為乞食入舍，所應供養者。淨天善修身，人天良福田，遠離一切惡，不為染所染。德同於梵天，形在人間住，不著一切法，如彼淳熟龍。比丘正念住，其心善解脫，應奉以初揣
，是則上福田。應以正信心，及時速施與，當預建立洲，令未來安樂。汝觀此牟尼，已渡苦海流，是故當信心，及時速施與，當預建立洲，令未來安樂。毘沙門天王，開發彼令捨。」

時，尊者淨天，即為其母種種說法，示教、照喜已，復道而去。

一二七五   ㊣100﹝佛陀經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異婆羅門，來詣佛所，面前問訊，相慰勞已。退坐一面。白佛言：「瞿曇！所謂佛者，云何為佛？為是父母制名？為是婆羅門制名？」

時，婆羅門即說偈言：「佛者是世間，超渡之勝名，為是父母制，名之為佛耶？」

爾時，世尊說偈答言：「佛見過去世，如是見未來，亦見現在世，一切行起滅。明智所了知，所應修已修，應斷悉已斷，是故名為佛。歷劫求選擇，純苦無暫樂，生者悉磨滅，遠離息塵垢，拔諸使刺
本，等覺故名佛。」

佛說偈已，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

一二七六   ㊣101﹝輪相經﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行
，有徙
迦帝聚落、墮鳩羅聚落二村
中間，一樹下坐，入晝
正受。

時，有豆磨種姓婆羅門，隨彼道行，尋佛後來。見佛腳跡，千幅輪相，印文顯現，齊輻圓輞，眾好滿足。見已作是念：「我未曾見人間有如是足跡，今當隨跡以求其人。」即尋腳跡至於佛所，來見世尊坐一樹下，入晝正受。嚴容絕世，諸根澄靜，其心寂定，第一調伏，正觀成就
，光相巍巍，猶若金山。見已白言：「為是天耶？」

佛告婆羅門：「我非天也。」

「為龍
、夜叉、乾闥婆、阿修羅、迦樓羅、緊那羅、摩睺羅伽、人、非人等？」

佛告婆羅門：「我非龍，乃至人、非人也
。」

婆羅門白佛：「若言非天、非龍，乃至非人、非非人，為是何等？」

爾時，世尊說偈答言：「天、龍、乾闥婆，緊那羅、夜叉，無善阿修羅，諸摩睺羅伽，人與非人等，悉由煩惱生。如是煩惱漏，一切我已捨，已破已磨滅，如芬陀利生，雖生於水中，而未曾著水，我雖生世間，不為世間著。歷劫常選擇，純苦無暫樂
，一切有為行，悉皆生滅故。離垢不傾動，已拔諸劍刺，究竟生死際
，故名為佛陀。」

佛說此經已，豆摩種婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從路而去
。

(慢、優竭提、「僧伽羅」，生聽、極老，比丘、種作及梵天。佛陀、輪相為第十)
。

一二七七   ㊣102﹝旃陀羅經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。次第乞食，至婆羅豆婆遮婆羅門
舍。時，婆羅門手執木杓
，盛諸飲食，供養火具
，住於門邊。遙見佛來，見已白佛，作是言：「住！住！領群特
！慎勿近我門。
」

佛告婆羅門：「汝知領群特、領群特法耶？」

婆羅門言：「我不知領群特，亦不知領群特法。沙門瞿曇！知領群特及領群特法不？」

佛言：「我善知是領群特及領群特法。」是時，婆羅門即放事火具，疾敷床座，請佛令坐。白言：「瞿曇！為我說領群特及領群特法！」

佛即就座，為說偈言：

「瞋恚心懷恨，隱覆
諸過惡，犯戒.起惡見，虛偽不真實，

如是等士夫，當知領群特。弊
暴.貪吝惜，惡欲
.慳
.諂偽
，

無慚.無愧心，當知領群特。一生二生者
，一切皆殺害，

無有慈愍心，是為領群特。若殺縛.椎打，聚落及城邑，

無道以切責，當知領群特。住止及行路，為眾之導首，

苦切諸群下，恐怛相迫愶，取利以供己，當知領群特。

聚落及空地，有主無主物，掠詆
為己有，當知領群特。

自棄薄其妻，又不入婬舍
，侵陵他所愛
，當知領群特。

內外諸親屬，同心善知識，侵掠彼所愛
，當知領群特。

妄語欺誑人，詐取無證財，他索而不還，當知領群特。

為己亦為他，舉責及與責
，或復順他語，妄語為他證，

如是妄語者，當知領群特。作惡不善業，無有人知者，

隱諱覆藏惡，當知領群特。若人問其義，而答以非義，

顛倒欺誑人，當知領群特。實空無所有，而輕毀智者，

愚癡為利故，當知領群特。高慢自稱舉，毀壞於他人，

是極卑鄙慢，當知領群特。自造諸過惡，移過誣他人，

妄語謗清白，當知領群特。前受他利養，他人來詣己，

無有敬報心，當知領群特。沙門.婆羅門
，如法來乞求，

呵責而不與，當知領群特。若父母年老，少壯氣已謝，

不勤加奉養，當知領群特。父母.諸尊長，兄弟.親眷屬。

實非阿羅漢，自顯羅漢德，世間之大賊，當知領群特。

初上種姓生，習婆羅門典，而於其中間，習行諸惡業；

不以勝生故，障呵責惡道
，現法受呵責，後世墮惡道。

生旃陀羅家，世稱須陀夷，名聞遍天下，旃陀羅所無。

婆羅門.剎利，大姓所供養，乘於淨天道，平等正直住。

不以生處障，令不生梵天，現法善名譽，後世生善趣。

二生汝當知！如我所顯示，不以所生故，名為領群特；

不以所生故，名為婆羅門：業為領群特，業為婆羅門。
」

婆羅門白佛言：「如是大精進！如是大牟尼！不以所生故，名為領群特；不以所生故，名為婆羅門：業故領群特，業故婆羅門。」

時，事火婆羅豆婆遮婆羅門，轉得信心，以滿鉢好食奉上世尊。世尊不受，以說偈得故，偈如上說。時事火婆羅豆婆遮婆羅門見食瑞應已，增其信心，白佛言：「世尊！我今可得於
正法律出家受具足不？」

佛告婆羅門：「汝今可得於正法律出家受具足戒。」即得出家，獨靜思惟，如前說，乃至得阿羅漢
，心善解脫。

時，婆羅豆婆遮婆羅門得阿羅漢，心善解脫，自覺喜樂，即說偈言：「非道求清淨，供養祠祀火，不識清淨道，猶如生盲者。今已得安樂，出家受具足，逮得於三明，佛所教已作。先婆羅門難，今為婆羅門，沐浴
離塵垢，度諸天彼岸。」

一二七八  ㊣1178﹝婆四吒經﹞
(婆羅門女喪第六子心意錯亂，世尊為其說法)

如是我聞：一時，佛住彌絺羅國
菴羅園中。

時，有婆四吒婆羅門尼
，有六子
相續命終，念子發狂，裸形被髮，隨路而走，至彌絺羅菴羅園中。爾時，世尊無量大眾圍繞說法。婆四吒婆羅門尼遙見世尊，見已即得本心，慚愧羞恥，歛身蹲坐。爾時，世尊告尊者阿難：「取汝欝多羅僧，與彼婆四吒婆羅門尼，令著聽法。」

尊者阿難即受佛教，取衣令著。時，婆羅門尼得衣著已，至於佛前，稽首禮佛，退坐一面。爾時，世尊為其說法，示教、照喜已，如佛常法，說法次第，乃至信心清淨
，受三自歸。聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。彼婆四吒優婆夷，於後時，第七子忽復命終，彼優婆夷都不啼哭、憂悲惱苦。

時，婆四吒優婆夷夫，說偈而告婆四吒優婆夷言：「先諸子命終，念子生憂苦，晝夜不飲食，乃至發狂亂。今喪第
七子，而不生憂苦？」

婆四吒優婆夷，即復說偈，答其夫言：「兒孫有千數，因緣和合生，長夜遷過去，我與君亦然。子孫及宗族，其數無限量，彼彼所生處，更互相殘食。若知生要者，何足生憂苦！我已知出離，生死存亡相。不復生憂苦，入佛正教故。」

時，婆四吒優婆夷夫，說偈歎曰：「未曾所聞法，而今聞汝說。何處聞說法，不念子憂悲？」

婆四吒優婆夷說偈答言：「今日等正覺，在彌絺羅國，菴羅樹園中，永離一切苦。演說一切苦，苦集
、苦寂滅，賢聖八正道，安隱趣涅槃。則是我大師，深樂其正教，我已知正法，能開子憂苦。」

其夫婆羅門復說偈言：「我今亦當往，彌絺菴羅園，彼世尊亦當，開我子憂苦。」

優婆夷復說偈言：「當觀等正覺，柔軟金色身，不調者能調，廣度海流人。」

爾時，婆羅門即嚴駕，乘於馬車，詣彌絺羅菴羅園，遙見世尊，轉增信樂，詣大師前。彼時，大師即為說偈，開其法眼，苦、集、滅、道，正向涅槃。彼即見法，成無間等。既知法已，請求出家，時，婆羅門即得出家，獨靜思惟，乃至得阿羅漢。世尊記說，於第三夜逮得三明。得三明已，佛即告之，命遣御者，乘車還家，告婆四吒優婆夷，令發隨喜語言：「婆羅門往見世尊，得淨信心，奉事大師，即為說法，為開法眼，見苦聖諦，苦集、苦滅、賢聖八道，安趣涅槃，成無間等，既知法已，即求出家，世尊記說，於第三夜具足三明。」

時，彼御者奉教疾還。

時，婆四吒優婆夷，遙見御者空車而還，即遙問言：「婆羅門為見佛不？佛為說法，開示法眼，見聖諦不？」

御者白言：「婆羅門已見世尊，得淨信心，奉事大師，為開法眼，說四聖諦，成無間等。既知法已，即求出家，專精思惟，世尊記說，於第三夜具足三明。」

時，優婆夷心即隨喜，語御者言：「車馬屬汝，加復賜汝金錢一千。以
汝傳信，言婆羅門宿闍諦，已得三明，令我歡喜故。」

御者白言：「我今何用車馬、金錢為？車馬、金錢還優婆夷，我今當還婆羅門所，隨彼出家。」

優婆夷言：「汝意如此，便可速還，不久亦當如彼所得，具足三明，隨後出家。」

御者白言：「如是，優婆夷！如彼出家，我亦當然。」

優婆夷言：「汝父出家，汝隨出家，我今不久亦當隨去，如空野大龍
，乘虛而遊，其餘諸龍、龍子、龍女，悉皆隨去。我亦如是，執持衣鉢，易養易滿
。」

御者白言：「優婆夷！若如是者，所願必果，不久當見優婆夷少欲知足，執持衣鉢，人所棄者，乞受而食。剃髮染衣，於陰、界、入斷除愛欲，離貪繫縛，盡諸有漏。」

彼婆羅門及其御者，婆四吒優婆夷，優婆夷女孫陀槃梨，悉皆出家，究竟苦邊。

一二七九  ㊣1179﹝失牛經﹞
(婆羅門遍尋失牛，遇佛開導)

如是我聞：一時，佛住毘舍離國大林精舍
。

時，有毘梨耶婆羅豆婆遮婆羅門，晨朝買牛，未償其價，即日失牛
，六日不見。時，婆羅門為覓牛故，至大林精舍，遙見世尊，坐一樹下，儀容挺特，諸根清淨，其心寂默，成就止觀
，其身金色，光明焰照
。見已，即詣其前而說偈言：「云何無所求，空寂在於此？獨一處空閑，而得心所樂。」

爾時，世尊說偈答言：

「若失若復得，於我心不亂。婆羅門當知！莫謂彼如我，心計於得失，其心不自在。」

時，婆羅門復說偈言：

「最勝梵志處，如比丘所說，我今當自說，真實語諦聽。

沙門今定非，晨朝失牛者，六日求不得，是故安樂住。

沙門今定非，種殖胡麻田，慮其草荒沒，是故安樂住。

沙門今定非，種稻田乏水，畏葉枯便死，是故安樂住。

沙門今定無，寡女有七人，悉養孤遺子，是故安樂住。

沙門今定無，七不愛念子，放逸多負債，是故安樂住。

沙門今定無，債主守其門，求索長息財，是故安樂住。

沙門今定無，七領重臥具，憂勤擇諸蟲，是故安樂住。

沙門今定無，赤眼黃髮婦，晝夜聞惡聲，是故安樂住。

沙門今定無，空倉群鼠戲，常憂其羸乏，是故安樂住。」

爾時，世尊說偈答言：

「我今日定不，晨朝失其牛，六日求不得，是故安樂住。

我今日定無，種殖胡麻田，常恐其荒沒，是故安樂住。

我今日定無，種稻田乏水，畏葉便枯死，是故安樂住。

我今日定無，寡女有七人，悉養孤遺子，是故安樂住。

我今日定無，七不愛念子，放逸多負債，是故安樂住。

我今日定無，債主守其門，求索長息財，是故安樂住。

我今日定無，七領重臥具，憂勤擇諸蟲，是故安樂住。

我今日定無，黃頭赤眼婦，晝夜聞惡聲，是故安樂住。

我今日定無，空倉群鼠戲，常憂其羸乏，是故安樂住。

不捨念不念，眾生安樂住，斷欲離恩愛，而得安樂住。」

爾時，世尊為精進婆羅豆婆遮婆羅門，種種說法，示教、照喜。如佛常法，次第說法：布施，持戒，乃至於正法中心得無畏。即從座起，合掌白佛：「我今得於正法律，出家學道，成比丘分，修梵行不？」

佛告婆羅門：「汝今可得於正法律出家，受具足，修諸梵行。乃至得阿羅漢，心善解脫。」

爾時，精進婆羅豆婆遮婆羅門得阿羅漢，緣自覺知，得解脫樂，而說偈言：「我今甚欣樂，大仙法之上，得離貪欲樂，不空
見於佛。」

一二八０   ㊣1180﹝構巢處經﹞
(說者顯正法，善說為仙幢)

如是我聞：一時，佛住裟羅樹林婆羅門聚落。

爾時，世尊晨朝著衣持鉢，入婆羅門聚落乞食，有非時雲起。爾時，世尊作是念：「我今當往婆羅門聚落，婆羅長者大會堂中。」作是念已，即往向彼大會堂所。時，婆羅門、長者，悉集堂上，遙見世尊，共相謂言：「彼剃頭沙門，竟知何法
！」

爾時，世尊告彼婆羅(門)聚落，婆羅門、長者言：「諸婆羅門，有知法者，有不知者；剎利、長者，亦有知法者，有不知法者。」

爾時，世尊即說偈言：「非朋欲勝朋，王不伏難伏，妻不求勝夫，無子不恭父。無會無智者，無智不法言，貪、恚、癡悉斷，是則名智者。」

時，彼婆羅門、長者白佛言：「善士，瞿曇！善士夫可入此堂，就座而坐。」

世尊坐已，即白言：「瞿曇說法，我等樂聽。」

爾時，世尊為彼大會婆羅門、長者，種種說法，示教、照喜已，復說偈言：「愚智群聚會，非說孰知明，能說寂靜道，因說智則辯。說者顯正法，建立大仙幢，善說為仙幢，法為羅漢幢。」

爾時，世尊為婆羅(門)聚落，婆羅門、長者，建立正法，示教、照喜。示教、照喜已，從座起而去。

一二八一  ㊣1181﹝天敬經﹞
(婆羅門問如何布施得大果)

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至浮梨聚落，住天作婆羅門
菴羅園中，尊者優波摩
為侍者
。

爾時，世尊患背痛
，告尊者優波摩：「汝舉衣鉢已，往至天作婆羅門舍。」

時，天作婆羅門處於中堂，令梳頭者理剃鬚髮。見尊者優波摩於門外
住，見已即說偈言：「何等剃鬚髮，身著僧伽梨
，住於彼門外，為欲何所求？」

尊者優波摩說偈答言：「羅漢世善逝，所患背風疾，頗有安樂水，療牟尼疾不？
」
時，天作婆羅門，以滿鉢酥，一瓶油，一瓶石蜜，使人擔持，并持暖水，隨尊者優波摩詣世尊所，以塗其體。暖水洗之，酥、蜜作飲。世尊背疾即得安隱。時，天作婆羅門晨朝早起，往詣佛所，稽首禮足退坐一面，而說偈言：「何言婆羅門，施何得大果？何等為時施？云何淨福田？」

爾時，世尊說偈答言：「若得宿命智，見天定趣生，得盡諸有漏，牟尼起三明，善知心解脫，解脫一切貪，說名婆羅門，施彼得大果。施彼為時施，隨所欲福田。」

時，天作婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二八二   ㊣1182﹝婆羅林經﹞
()

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行。於一夜時，住止裟羅林中。

時，有一婆羅門，去裟羅林不遠，營作田業。晨朝起作，至裟羅林中，遙見世尊坐一樹下，儀容端正，諸根清淨，其心寂定，具足成就第一止觀；其身金色，光明徹照。見已，往詣其所，白言：「瞿曇！我近在此經營事業，故樂此林；瞿曇於此有何事業，樂此林中？」

復說偈言：「比丘於此林，為何事業故，獨一守空閑，樂於此林中？」

爾時，世尊說偈答曰：「無事於此林，林根久已斷，於林離林脫，禪思不樂斷。」

時，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二八三   ㊣1183﹝聚薪經﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，夜宿一裟羅林中。

時，有一婆羅門，近彼林側，與五百年少婆羅門共。彼婆羅門常稱歎欽想，欲見世尊。何時遊於此林，我因得見，過
問所疑，頗有閑暇為我記說！時，彼婆羅門年少弟子，為採薪故，入於林中，遙見世尊，坐一樹下。儀容端正，諸根寂靜，其心寂定，形若金山，光明徹照。見已，作是念：「我和上婆羅門，常稱歎欽仰，欲見瞿曇，問其所疑。今此沙門瞿曇到此林中，我當疾往，白和上令知。」即持薪束，疾還學堂。捨薪束已，詣和上所，白言：「和上！當知和上由來常所稱歎欽仰，欲見沙門瞿曇，脫到此林，當問所疑。今日瞿曇已到此林，和上知時。」

時，婆羅門即詣世尊所，面相問訊，慰勞已，退坐一面，而說偈言：「獨入此恐怖，深邃叢林中，堅住不傾動，善修正勤法。無歌舞音樂，寂默住空閑，我所未曾見，獨樂深林者。欲求於世間，自在增上主；為三十三天，天上自在樂？何故深林中，苦行自枯槁？」

爾時，世尊說偈答言：

「若欲種種求，諸界多種著，彼一切皆是，愚癡之根本。

如是一切求，我久悉已吐，不求、不諂偽，一切無所觸。

於一切諸法
，唯一清淨觀，得無上菩提，禪思修正
樂。」

婆羅門復說偈言：

「我今敬禮汝，大寂牟尼尊！禪思之妙王，覺無邊大覺。

如來天人救，巍巍若金山，解脫於叢林，於林永不著。

已拔深利刺，清淨無餘跡，論師之上首，言說最勝辯，

人中雄師子，震吼於深林。顯現苦聖諦，集.滅.八正道，

能盡眾苦聚，乘出淨無垢。自脫一切苦，濟彼苦眾生，

安樂眾生故，演說於正法。已斷於恩愛，遠離於欲網，

斷除於一切，有愛之結縛。如水生蓮華，塵水不染著；

如日停虛空，清淨無雲翳。善哉我今日，至拘薩羅林，

得見於大師，兩足之勝尊！大林大精進，得第一廣度，

調御師之首，敬禮無所畏。」

時，婆羅門廣說斯偈，讚歎佛已，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一二八四   ㊣1184﹝孫陀利經(1)﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，宿於孫陀利河側。

爾時，世尊剃髮未久，於後夜時，結跏趺坐，正身思惟，繫念在前，以衣覆頭。時，孫陀利河側，有婆羅門住止。夜起持祠，餘食不盡，持
至河邊，欲求大德婆羅門以奉之。爾時，世尊聞河邊婆羅門聲，聞已謦咳
作聲，卻衣現頭。時，孫陀利河側婆羅門，見佛已，作是念：「是剃頭沙門，非婆羅門，欲持食還去。」

彼婆羅門復作是念：「非獨沙門是剃頭者，婆羅門中亦有剃頭，應往至彼，問其所生。」

時，孫陀利河側婆羅門，詣世尊所，而問之言：「為何姓生？」

爾時，世尊即說偈言：「汝莫問所生，但當問所行。

刻木為鑽燧，亦能生於火；下賤種姓中，生堅固牟尼。智慧、有慚愧，精進、善調伏，
究竟大明際，清淨修梵行。而今正是時，應奉施餘食。」

時，孫陀利河側婆羅門復說偈言：「我今吉良日，求福修供養，遇得見大士，三時最勝尊，若不見佛者，當更施餘人。」

爾時，孫陀利河側婆羅門，轉得信心，即持餘食以奉世尊。世尊不受，以說偈得故。如上因說偈而得食廣說。孫陀利河側婆羅門白佛言：「世尊！今此施食，當置何所？」

佛告婆羅門：「我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，有能食此食，令身安隱者。汝持此食去，著無蟲水中，及少生草地。」

時，婆羅門即持此食，著無蟲水中。水即煙起涌沸，啾啾作聲。如燒鐵丸，投之冷水，煙起涌沸，啾啾作聲；如是彼食著無蟲水中，煙起涌沸，啾啾作聲。孫陀利河側婆羅門，心欲恐怖，身毛皆豎，謂為災變，馳走上岸，集聚乾木，供養祠火，令息災恠
。世尊見彼集聚乾木，供養祠火，望息災恠，見已即說偈言：「婆羅門祠火，焚燒乾草木，莫呼是淨道，能卻諸災患。此則惡供養，而謂為黠慧，作如是因緣，外道取修淨。汝今棄薪火，起內火熾然，常修不放逸，常當
於供養。處處興淨信，廣施設大會，心意為束薪，瞋恚黑煙起，妄語為塵味，口舌為木杓
，胸懷燃火處，欲火常熾然，當善自調伏，消滅士夫火。正信為大河，淨戒為度濟，澄淨清流水，智者之所歎。人中淨天德，當於中洗浴，涉水不著身，安樂度彼岸。正法為深淵，福德為下濟，澄淨水充滿，智者所讚嘆。人中天淨德，當於中洗浴，涉水不著身，安樂度彼岸。真諦善調御，攝護修梵行，慈悲為苦行，真實心清淨，沐浴以正法，智者所稱歎。」

爾時，孫陀利河側婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去。

一二八五   ㊣1185﹝孫陀利經(2)﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，住孫陀利河
側叢林中。

時，有孫陀利河側住止婆羅門，來詣佛所，面相問訊，慰勞已，退坐一面。問佛言：「瞿曇！至孫陀利河中洗浴不？」

佛告婆羅門：「何用於孫陀利河中洗浴為？」

婆羅門白佛：「瞿曇！孫陀利河是濟度之數
，是吉祥之數，是清淨之數。若有於中洗浴者，悉能除人一切諸惡。」

爾時，世尊即說偈言：

「非孫陀利河，亦非婆休多，非伽耶.薩羅，如是諸河等，

作諸惡不善，能令其清淨。恆河、婆休多，孫陀利河等，

愚者常居中，不能除眾惡。其清淨之人，何用洗浴為？

其清淨之人，何用布薩為？淨業
以自淨，是生於受持，

不殺亦不盜，不淫、不妄語。信施除慳垢，於斯而洗浴，

於一切眾生，常起慈悲心。井水以洗浴，用伽耶等為？

內心自清淨，不待洗於外。下賤田舍兒，身體多污垢，

以水洗塵穢，不能淨其內。」

爾時，孫陀利河側婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二八六   ㊣1186﹝髻髮經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有縈髻羅豆婆遮婆羅門，本俗人時，為佛善知識。來詣佛所，面相問訊，慰勞已，退坐一面，而說偈言：「外身縈髻者，是但名縈髻：內心縈髻者，是結縛眾生。今請問瞿曇，云何解縈髻？」

爾時，世尊說偈答言：「受持於淨戒，內心修正覺，專精勤方便，是則解縈髻。」

時，縈髻婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二八七   ㊣1187﹝髻髮經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有縈髻波羅豆婆遮婆羅門，來詣佛所，面前問訊，相慰勞已，退坐一面，而說偈言：「身外縈髻者，是但名縈髻；內心縈髻者，是結縛眾生。我今問瞿曇，如此縈髻者，云何作方便，於何斷縈髻？」

爾時，世尊說偈答言：「眼、耳及與鼻，舌、身、意入處，於彼名及色，滅盡令無餘，諸識永滅者，於彼斷縈髻。」

佛說此經已，縈髻波羅豆婆遮婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

(攝頌)栴陀‧婆私吒，失牛‧講集處，天敬‧裟羅林，聚薪‧二孫陀，一髻髮為十
。

二二  梵天相應

一二八八   ㊣1188﹝尊重經﹞
成佛未久,思惟不恭順者, 眾苦纏集
如是我聞：一時，佛住欝毘羅聚落尼連禪河側菩提樹下，成佛未久。

爾時，世尊獨靜思惟，作是念：「不恭敬者，則為大苦
。無有次序，無他自在可畏懼者，則於大義有所退減。有所恭敬，有次序，有他自在者，得安樂住。有所恭敬，有次序，有他自在，大義滿足。頗有諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人中，能於我所，具足戒勝、三昧勝、智慧勝、解脫勝、解脫知見勝，令我恭敬宗重，奉事供養，依彼而住？」

復作是念：「無有諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人、能於我所戒具足勝、三昧勝、智慧勝、解脫勝、解脫知見勝，令我恭敬宗重，奉事供養，依彼而住者。唯有正法，令我自覺成三藐三佛陀者，我當於彼恭敬宗重，奉事供養，依彼而住。所以者何？過去如來･應･等正覺，亦於正法恭敬宗重，奉事供養，依彼而住；諸當來世如來･應･等正覺，亦於正法恭敬宗重，奉事供養，依彼而住。」

爾時，娑婆世界主梵天王
，知世尊心念已，如力士屈伸臂頃，從梵天沒，住於佛前。歎言：「善哉！如是！世尊！如是，善逝！懈怠、不恭敬者，甚為大苦，廣說乃至大義滿足。其實無有諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，於世尊所戒具足勝、三昧勝、智慧勝，解脫勝，解脫知見勝，令世尊恭敬宗重，奉事供養，依彼而住者。唯有正法，如來自悟成等正覺，則是如來所應恭敬宗重，奉事供養，依彼而住者。所以者何？過去諸如來･應･等正覺，亦於正法恭敬宗重，奉事供養，依彼而住；諸未來如來･應･等正覺，亦當於正法恭敬宗重，奉事供養，依彼而住。世尊亦當於彼正法，恭敬宗重，奉事供養，依彼而住。」

時，梵天王復說偈言：「過去等正覺，及未來諸佛，現在佛世尊，能除眾生憂。一切恭敬法，依正法而住，如是恭敬者，是則諸佛法。」

時，梵天王聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一二八九   ㊣﹝1189梵天王經(1)﹞
成佛未久,思惟四念處一為乘道,能滅苦

如是我聞：一時，佛住欝毘羅聚落，尼連禪河側菩提樹下，成佛未久。

爾時，世尊獨靜思惟，作是念：「有一乘道
，能淨眾生，度諸憂悲，滅除苦惱，得真如法，謂四念處。何等為四？身身觀念處；受；心；法法觀念處。若有人不樂四念處者，則不樂如聖法；不樂如聖法者，則不樂如聖道；不樂如聖道者，則不樂甘露
法；不樂甘露法者，則不解脫生老病死、憂悲惱苦。若樂修四念處者，則樂修如聖法；樂修如聖法者，則樂如聖道；樂如聖道者，則樂甘露法；樂甘露法者，得解脫生老病死、憂悲惱苦。」

爾時，娑婆世界主梵天王，知佛心念已，譬如力士屈伸臂頃，於梵天沒，住於佛前，作是歎言：「如是，世尊！如是，善逝！有一乘道，能淨眾生，謂四念處，乃至解脫生老病死、憂悲惱苦。」

時，梵天王復說偈言：「謂有一乘道，見生諸有邊，演說於正法，安慰苦眾生。過去諸世尊，以乘斯道度；當來諸世尊，亦乘度
斯道；現在尊正覺，乘此度海流，究竟生死際，調伏心清淨。於生死輪轉，悉已永消盡，知種種諸界，慧眼顯正道。譬若恆水流，悉歸趣大海，激流浚漂遠；正道亦如是，廣智善顯示，逮得甘露法。殊勝正法輪，本所未曾聞，哀愍眾生故，而為眾生轉。覆護天人眾，令度有彼岸，是故諸眾生，咸皆稽首禮。」

爾時，梵天王聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一二九０   ㊣1190﹝梵天王經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住欝毘羅聚落尼連禪河側菩提樹下，成佛未久。

爾時，娑婆世界主梵天王，絕妙色身，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面，而說偈言：「於諸種姓中，剎利兩足尊；明行具足者，天人中最勝。」

佛告梵天王：「如是，梵天！如是，梵天！於諸種姓中，剎利兩足尊；明行具足者，天人中最勝。」

佛說是經已，娑婆世界主梵天王，聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一二九一   ㊣1191﹝空閑處經﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，住止空閑無聚落處，與比丘眾夜宿其中。

爾時，世尊為諸比丘說隨順阿練若法
。時，娑婆世界主梵天王作是念：「今者世尊在拘薩羅人間遊行，住一空閑無聚落處，與諸大眾止宿空野。爾時，世尊為諸大眾說隨順空法，我今當往隨順讚歎。」

譬如力士屈伸臂頃，於梵天沒，住於佛前，稽首佛足，退坐一面，而說偈言：

「習近邊牀坐
，斷除諸煩惱。若不樂空閑，入眾
自攝護。

自調伏其心，家家行乞食，攝持於諸根，專精繫心念，

然後習空閑，阿練若床坐，遠離諸恐怖，無畏安隱住。

若彼諸兇險，惡蛇、眾毒害，黑雲大闇冥，震雷曜電光，

離諸煩惱故，晝夜安隱住。如我所聞法，乃至不究竟，

獨一修梵行，不畏千死魔，若修於覺道，不畏於萬數
。

一切須陀洹，或得斯陀含，及阿那含者，其數亦無量，

不能定其數，恐怖於妄說。」

時，娑婆世界主梵天王，聞佛所說，歡喜隨喜已，為佛作禮，即沒不現。

一二九二   ㊣1192﹝集會經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛迦毘羅衛林中，與五百比丘俱，皆是阿
羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔。逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫。

爾時，世尊為諸大眾，說涅槃相應法
。時，有十方世界大眾威力諸天，皆悉來會，供養世尊及比丘僧。復有諸梵天王
，住於梵世，作是念：「今日佛住迦毘羅衛國，如上廣說，乃至供養世尊及諸大眾，我今當往各各讚歎。」作是念已，譬如力士屈伸臂頃，從梵天沒，住於佛前。

第一梵天即說偈言：「於此大林中，大眾普雲集，十方諸天眾，皆悉來恭敬，故我遠來禮，最勝難伏僧
。」

第二梵天復說偈言：「是諸比丘僧，真實心精進，於此大林中，攝諸根求度。
」

第三梵天次說偈言：「善方便消融，恩愛深利刺，堅固不傾動，如因陀羅幢。度深塹水流，清淨不求欲，善度之導師，諸調伏大龍
。
」

第四梵天次說偈言：「歸依於佛者，終不墮惡趣，能斷人中身，得天身受樂
。」

各說偈已，四梵天身即沒不現。

一二九三 ㊣﹝1193瞿迦梨經﹞梵天勸誡瞿迦梨勿謗舍利弗．目犍連

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有娑婆世界主梵天王
，日日精勤往詣佛所，尊重供養。時，娑婆世界主作是念：「今旦太早而來見佛，正值世尊入火三昧
，我等且當入提婆達多伴黨瞿迦梨
比丘房中。」作是念已，即入彼房。至房戶中，以指扣
戶，口說是言：「瞿迦梨！瞿迦梨！於舍利弗、目連所起淨信心，汝莫長夜得不饒益苦。」

瞿迦梨言：「汝是誰？」

天答言：「娑婆世界主梵天王。」

瞿迦梨言：「世尊不記汝得阿那含耶？」

梵天王言：「如是，比丘！」

瞿迦梨言：「汝何故來？」

娑婆世界主梵天王念
言：「此不可治。」即說偈言：「於無量處所，生心欲籌量，何有黠慧者，而生此覺想？無量而欲量，是陰蓋凡夫。
」

時，娑婆世界主梵天王，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我常日日勤到佛所，親覲供養。我作是念：『今旦太早來見世尊，正值世尊入火三昧，我且當入提婆達多伴黨瞿迦梨比丘房中。』即住戶中，徐徐扣戶，口說是言：『瞿迦梨！瞿迦梨！當於舍利弗、目揵連賢善智慧者所，起淨信心，莫長夜得不饒益苦。』瞿迦梨言：『汝是誰？』我即答言：『是娑婆世界主梵天王。』瞿迦梨言：『世尊不記汝得阿那含耶？』我即答言：『如是。』瞿迦梨復言：『汝何故來？』我作是念：『此不可治。』即說偈言：『於不可量處，發心欲籌量，不可量欲量，是陰蓋凡夫。』」

佛語梵王：「如是，如是，梵王！於不可量處，而發心欲量，何有智慧人，而生此妄想？不可量欲量，是陰蓋凡夫。」

佛說此經已，娑婆世界主梵天王聞佛所說，歡喜隨喜，從座起，為佛作禮，即沒不現。

一二九四   ㊣1194﹝梵天王經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，大梵天王，及餘別梵天，善臂別梵天
，日日方便往見供養世尊。時，有婆句梵天，見別梵天、善臂梵天精勤方便，而問言：「汝欲何之？」

彼即答言：「欲見世尊，恭敬供養。」

時，婆句梵天即說偈言：「彼有四鵠鳥，三種金色宮，五百七十二，修行禪思者。熾焰金色身，普照梵天宮，汝且觀我身，何用至彼為？」

爾時，善梵王、別梵王、善臂別梵王，復說偈言：「雖有金色身，普照梵天宮，其有智慧者，知色有煩惱，智者不樂色，於其心解脫。」

時，彼善梵天、別梵天、善臂別梵天，往詣佛所。稽首佛足，退坐一而。白佛言：「世尊！我今方便欲來見世尊，恭敬供養，有婆句梵天，見我方便而問我言：『汝今方便，欲何所之？』我即答言：『欲往見世尊，禮事供養。』婆句梵天即說偈言：『有四種鵠鳥，三種金色宮，五百七十二，於中而禪思。觀我身金色，普照梵天宮，汝且觀我身，何用至彼為？』我即說偈而答彼言：『雖有金色身，普照梵天宮，當知真金色，是則煩惱事，智者解脫色，於色不復樂。』」

佛告梵天：「如是，梵天！如是，梵天！雖有真金色，普照梵天宮，當知真金色，則是煩惱事，智者解脫色，於色不復樂。」

時，彼梵天，為迦吒務陀低沙比丘故說偈言：「夫士生世間，利斧在口中，還自斬其身，斯由惡言故。應毀者稱譽，應譽而反毀，惡口增其過，所生無安樂。博弈
、酒喪財，其過失甚少，惡心向善逝，是則為大過。地獄有百千，名尼羅浮陀
，三十
有六百，及五阿浮陀，斯皆謗聖
獄，口意惡願故。」
佛說此經已，彼諸梵天聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一二九五   ㊣1195﹝婆迦梵經﹞
(生邪見:此是常)

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆句梵天，住梵天上，起如是惡邪見言：「此處常、恆、非變易法，純一出離之處。」

爾時，世尊知婆句梵天心念已，入於三昧，如其正受，於王舍城沒，住梵天上。婆句梵天遙見世尊而說偈言：「梵天七十二，造作諸福樂，自在而常住，生老死已過。我於諸明論，修習已究竟，彼諸天眾等，唯謂我長存。」

爾時，世尊說偈答言：「此則極短壽，非是長存者，而婆句梵天，自謂為長壽。尼羅浮多獄
，其壽百千數，我悉憶念知，汝自謂長存。」

婆句梵天復說偈言：「佛世尊所見，其劫數無邊，生老死憂悲，皆悉已過去。唯願說知我，過去曾所更，受持何戒業，而得生於此。」

爾時，世尊說偈答言：「過去久遠劫，於大曠野中，有諸大眾行，多賢聖梵行，飢乏無資糧，汝救之令度，慈救心相續，經劫而不失；是則汝過去，所受持功德，我悉憶念知，久近如眠覺。過去有村邑，為賊所抄掠，汝時悉皆救，令其得解脫；是則過去世，所受持福業，我憶此因緣，久近如眠覺。過去有人眾，乘船恆水中，惡龍持彼船，欲盡害其命，汝時以神力，救令得解脫；是則汝過去，所受持福業，我憶是因緣，久近如眠覺。」

婆句梵天復說偈言：「決定悉知我，古今壽命事，亦知餘一切，是則為正覺。是故所受身，金光炎普照，其身住於此，光明遍世間。」

爾時，世尊為婆句梵天種種說法，示教、照喜已，如其正受，從梵天沒，還王舍城。

一二九六   ㊣1196﹝邪見經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一梵天，住梵天上，起如是邪見言：「此處常恆不變易，純一出離
，未曾見有來至此處，況復有過此上者！」

爾時，世尊知彼梵天心之所念，即入三昧，如其正受，於舍衛國沒，現梵天宮。當彼梵天頂上，於虛空中結跏趺坐，正身繫念。

爾時，尊者阿若俱鄰作是念：「今日世尊為在何所？即以天眼淨過人間眼，觀見世尊在梵天上。」見已，即入三昧，如其正受，於舍衛國沒，現彼梵世，在於東方，西面向佛，結跏趺坐，端身繫念，在佛座下，梵天座上。

爾時，尊者摩訶迦葉作是念：「今日世尊為在何所？即以天眼淨過於人眼，見世尊在梵天上。」見已，即入三昧，如其正受，於舍衛國沒，現梵天上。在於南方，北面向佛，結跏趺坐，端身繫念，在佛座下，梵天座上。

時，尊者舍利弗作是念：「世尊今者為在何所？即以天眼淨過於人眼，見世尊在梵天上。見已，即入三昧，如其正受，於舍衛國沒，住梵天上。在於西方，東面向佛，結跏趺坐，端身繫念，在佛座下，梵天座上。」

爾時，尊者大目揵連即作是念：「今日世尊為在何所？以天眼淨過於人眼，遙見世尊在梵天上。」見已，即入三昧，如其正受，於舍衛國沒，住梵天上。在於北方，南面向佛，結跏趺坐，端身繫念，在佛座下，梵天座上。

爾時，世尊告梵天曰：「汝今復起是見；從本已來，未曾見有過我上者不？」

梵天白佛：「我今不敢復言我未曾見有過我上者，唯見梵天光明被障。」

爾時，世尊為彼梵天種種說法，示教、照喜已，即入三昧，如其正受，於梵天上沒，還舍衛國。尊者阿若俱鄰，摩訶迦葉，舍利弗，為彼梵天種種說法，示教、照喜已，即入三昧，如其正受，於梵天沒，還舍衛國。唯尊者大目揵連，仍於彼住。時，彼梵天問尊者大目揵連：「世尊諸餘弟子
，悉有如是大德、大力
不？」

時，尊者大目揵連即說偈言：「大德具三明，通達觀他心，漏盡諸羅漢，其數無有量。」

時，尊者大目揵連，為彼梵天種種說法，示教、照喜已，即入三昧，如其正受，於梵天沒，還舍衛國。

一二九七   ㊣1197﹝入滅經﹞

如是我聞：一時，佛住俱尸那竭國
力士生地堅固雙樹林
。

爾時，世尊臨般涅槃，告尊者阿難：「汝於堅固雙樹間，敷繩床，北首，如來今日中夜，於無餘涅槃而般涅槃
。」

時，尊者阿難奉世尊教，於雙堅固樹間，為世尊敷繩床，北首已，還世尊所，稽首禮足，白言：「世尊！已為如來於雙堅固樹間，敷繩床，令北首。」

於是世尊往就繩床，右脅著地，北首而臥。足足相累，繫念明相。爾時，世尊即於中夜，於無餘涅槃而般涅槃。
般涅槃已，雙堅固樹尋即生花，周匝垂下，供養世尊
。

時，有異比丘即說偈言：

「善好堅固樹，枝條垂禮佛，妙花以供養，大師般涅槃。」

尋時，釋提桓因說偈：

「一切行無常，斯皆生滅法，雖生尋以滅，斯寂滅為樂。
」

尋時，娑婆世界主梵天王次復說偈言：

「世間一切生，立者皆當捨，如是聖大師，世間無有比，逮得如來力，普為世間眼，終歸會磨滅，入無餘涅槃。」

尊者阿那律陀次復說偈言：

「出息入息住，立心善攝護，從所依而來，世間般涅槃。大恐怖相生，令人身毛豎，一切行力具，大師般涅槃。其心不懈怠，亦不住諸愛，心法漸解脫，如薪盡火滅。
」
如來涅槃後七日，尊者阿難往枝提所而說偈言：

「導師此寶身，往詣梵天上。如是大神力，內火還燒身
，五百氈纏身，悉燒令磨滅。千領細氈衣，以衣如來身，唯二領不燒，最上及襯身
。」

尊者阿難說是偈時，時，諸比丘默然悲喜
。

二三    比丘尼相應

佛陀成道後第五年，淨飯王安詳捨報往生，摩訶波闍波提夫人便帶領王宮女眷等五百人到尼拘陀樹林中拜訪佛陀，三度向佛陀請求出家，經阿難從旁協助請求，又以女眾同樣能證得聖果為由，懇請佛陀允許。佛陀終於首肯，女眾得以出家，比丘尼教團因此成立。

摩訶波闍波提夫人出家以後，稱為大愛道比丘尼，她和五百尼眾很快就證得道果。

在《雜阿含經》、《增一阿含經》、《律部》等諸多經論中，均載明佛陀時代比丘尼眾活躍狀況以及弘法衛教的卓越風姿。在《佛說阿羅漢具德經》中，載有十五位大聲聞比丘尼眾，例如：法臘第一，威德攝眾的大愛道；智慧第一，辯才無礙的善相差摩；神通第一，善德度眾的蓮華色；頭陀第一的波吒遮囉；天眼第一的蘇摩；多聞第一的輸婆羯哩摩囉；持律第一的訖哩捨；說法第一的達磨提那；褔德第一的耶輸陀羅等十五人。其他經典還載有精進第一的索那，宿命第一的妙賢，信心第一的芝伽羅摩多，禪定第一的難陀，觀空第一的優波仙那，慈濟第一的帕扎佳拉，教化第一的摩努呵利。 

　  南傳《長老尼偈》□則收有七十三位阿羅漢尼證果的詩偈及生平傳略，其中剎帝利王族後妃公主計二十四人，婆羅門女十五人，富商女二十人，妓女四人，農民、奴隸女十人。例如：釋迦族公主難陀、精陀、梅陀，憍薩羅國王後烏比哩，舍利弗三個妹妹佳拉、烏帕佳拉、悉蘇帕佳拉均在其中。尤其阿拉沃卡國的賽拉小公主，剛滿七歲即聞法出家，七日後證阿羅漢果，佛陀破格為她授比丘尼戒。

中國比丘尼教團創始於東晉時代，第一位比丘尼淨檢，依止智山剃度，並求受十戒，約四十年後，曇摩竭多於泗河船上建立比丘尼戒壇，與另二十三人共受具足戒。淨檢所領導的尼教團，安居於洛陽宮城西門竹林寺，並且“蓄徒養眾，清雅有節；說法教化，如風靡草”，為世人所敬重，也使佛教在晉朝更廣為流傳。其後歷代名尼，從兩晉到唐宋元明清，以至現今，後妃公主等貴族階層或書香世家發出離心者眾多。這是由於佛法弘傳東土，首達宮廷王家之故。

《長老尼偈》收錄在，見於《雜阿含經》，而不見於相應部(?)。
	長老尼偈
	雜阿含經
	別譯雜阿含經
	相應部

	世羅57~59
	1198
	-
	S.5.1.

	蓮華色230~235
	1201
	217
	S.5.5.

	蘇摩60~62
	1199
	215
	S.5.2.

	遮羅183~188
	1207
	
	S.5.8.

	尸羅遮羅197~203

Upacala
	1206

197-198, 200-201
	222
	S.5.7.

	孫陀利312~337
	133~138
	1178
	92

	
	
	
	


S.5.7.﹐Thig.﹐《別譯雜阿含222經》

大愛道瞿曇彌(Mahapajapati Gotami)(巴)，又作摩訶波闍波提，摩耶夫人之妹，世尊之養母，難陀之生母，後懇請佛陀聽許出家，為比丘尼之始。參閱中阿含第116經瞿曇彌經(佛光二‧九五二)。佛說阿羅漢具德經(T2.833下)：「棄於王族，久為出家，清淨威儀，常修梵行，摩訶波闍波提苾芻尼是。」增壹阿含慚愧品第一四八經(佛光一‧三三八)：「我聲聞中第一弟子廣識多知，所謂大愛道是。」巴利本(A. vol. 1, p. 25)作 Etad aggam…mama sāvikānam bhikkhunīnam rattaññūnam(我聲聞女弟子中經驗第一比丘尼)。
斯里蘭卡比丘尼教團傳承因西元1017年教難，未能恢復。

中國比丘尼教團創始於東晉時代，第一位比丘尼淨檢依止智山剃度，並求受十戒，約四十年後，曇摩竭多於泗河船上建立比丘尼戒壇，與另二十三人共受具足戒。淨檢所領導的尼教團，安居于洛陽宮城西門竹林寺，並且「蓄徒養衆，清雅有節；說法教化，如風靡草」，爲世人所敬重，也使佛教在晉朝更廣爲流傳。
一二九八   ㊣1198﹝曠野經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有阿臘毘比丘尼，住舍衛國王園精舍比丘尼眾中。時，阿臘毘比丘尼，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足，持尼師壇著右肩上，入安陀林坐禪。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園。有弟子阿臈毘比丘尼，住舍衛國王園精舍比丘尼眾中，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已還精舍，舉衣鉢，洗足已，持尼師壇著右肩上，入安陀林坐禪，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，往詣彼比丘尼所，語比丘尼言：「阿姨
！欲何處去！」

比丘尼答言：「賢者！到遠離處去。」

時，魔波旬即說偈言：「世間無有出，用求遠離為？還服食五欲，勿令後變悔。」

時，阿臘毘比丘尼作是念：「是誰欲恐怖我？為是人耶？為非人耶？姦狡
人耶？心即念言：此必惡魔，欲亂我耳。」覺知已而說偈言：

「世間有出要
，我自知所得，鄙下之惡魔，汝不知其道
。譬如利刀害，五欲亦如是；譬如斬肉刑
，苦受陰亦然。如汝向所說，服樂五欲者，是則不可樂，大恐怖之處。離一切喜樂，捨諸大闇冥，以滅盡作證，安住離諸漏。覺知汝惡魔，尋即自滅去！」

時，魔波旬作是念：「彼阿臈毘比丘尼已知我心。」愁憂不樂，即沒不現。

一二九九   ㊣1199﹝蘇摩比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有蘇摩比丘尼，住舍衛國王園精舍比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著右肩上，至安陀林坐禪。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園，有蘇摩比丘尼住舍衛國王園精舍比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著右肩上，入安陀林坐禪，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，往至蘇摩比丘尼所，問言：「阿姨！欲至何所？」

答言：「賢者！欲至遠離處去。」

時，魔波旬即說偈言：「仙人所住處，是處
甚難得，非彼二指智，能得到彼處。」

蘇摩比丘尼作是念：「此是何等欲恐怖我？為人、為非人？為姦狡人？」作此思惟已，決定智生，知是惡魔來欲嬈亂。即說偈言：

「心入於正受，女形復何為？智或若生已，逮得無上法。若於男女想，心不得俱離，彼即隨魔說，汝應往語彼。離於一切苦，捨一切闇冥，逮得滅盡證，安住諸漏盡。覺知汝惡魔，即自磨滅去！」

時，魔波旬作是念：「蘇摩比丘尼已知我心。\內懷憂悔，即沒不現。

一三００   ㊣1200﹝吉離舍瞿曇彌經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有吉離舍瞿曇彌
比丘尼，住舍衛國王園精舍比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，至舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，於一樹下結跏趺坐，入晝正受。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園，時，吉離舍瞿曇彌比丘尼住舍衛國王園精舍比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，於一樹下結跏趺坐，入晝正受，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，往至吉離舍瞿曇彌比丘尼所而說偈言：

「汝何喪其子，涕泣憂愁貌？獨坐於樹下，何求於男子？」

時，吉離舍瞿曇彌比丘尼作是念：「為誰恐怖我？為人、為非人？為姦狡者？」如是思惟，生決定智，惡魔波旬來嬈我耳。即說偈言：

「無邊際諸子，一切皆亡失，此則男子邊，已度男子表。

不惱不憂愁，佛教作已作，一切離憂
苦，捨一切闇冥，

已滅盡作證，安隱盡諸漏。已知汝弊魔，於此自滅去。」

時，魔波旬作是念：「吉離舍瞿曇彌比丘尼已知我心。」愁憂苦惱，即沒不現。

一三０一   ㊣1201﹝優鉢羅色比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有優鉢羅色
比丘尼，住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園，優鉢羅色比丘尼住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，至優鉢羅色比丘尼所而說偈言：

「妙華堅固樹，依止其樹下，獨一無等侶，不畏惡人耶？」

時，優鉢羅色比丘尼作是念：「為何等人欲恐怖我？為是人、為非人？為姦狡人？」如是思惟，即得覺知，必是惡魔波旬欲亂我耳。即說偈言：

「設使有百千，皆是姦狡人，如汝等惡魔，來至我所者，不能動毛髮，不畏汝惡魔。」

魔復說偈言：

「我今入汝腹，住於內藏中，或住兩眉間，汝不能見我。」

時，優鉢羅色比丘尼復說偈言：

「我心有大力，善修習神通，大縛已解脫，不畏汝惡魔。

我已吐三垢，恐怖之根本，住於不恐地，不畏於魔軍。

於一切愛喜，離一切闇冥，已證於寂滅，安住諸漏盡。

覺知汝惡魔，自當消滅去。」

時，魔波旬作是念：「優鉢羅色比丘尼已知我心。」內懷憂愁，即沒不現。

一三０二   ㊣1202﹝尸羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尸羅比丘尼住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園，尸羅比丘尼住舍衛國王園精舍比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，往到尸羅比丘尼前，而說偈言：

「眾生云何生？誰為其作者？眾生何處起？去復至何所？」

尸羅比丘尼作是念：「此是何人欲恐怖我？為人、為非人？為姦狡人？」作是思惟已，即生知覺，此是惡魔，欲作留難。即說偈言：

「汝謂有眾生，此則惡魔見，唯有空陰聚，無是眾生者
。

如和合眾材，世名之為車，諸陰因緣合，假名為眾生。

其生則苦生，住亦即苦住，無餘法生苦，苦生苦自滅。

捨一切憂
苦，離一切闇冥，已證於寂滅，安住諸漏盡。

已知汝惡魔，則自消滅去。」

時，魔波旬作是念：「尸羅比丘尼已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一三０三   ㊣1203﹝毘羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，毘羅比丘尼，住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園。毘羅比丘尼住舍衛國王園比丘尼眾中，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受，我當往彼為作留難。」即化作年少，容貌端正，至毘羅比丘尼所而說偈言：

「云何作此形，誰為其作者？此形何處起？形去至何所？」

毘羅比丘尼作是念：「是何人來恐怖我？為人、為非人？為姦狡人？」如是思惟，即得知覺，惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「此形不自造，亦非他所作，因緣會而生，緣散即磨滅。

如世諸種子，因大地而生，因地.水.火.風；陰.界.入亦然，

因緣和合生，緣離則磨滅。捨一切憂苦，離一切闇冥，

已證於寂滅，安住諸漏盡。惡魔已
知汝，即自磨滅去。」

時，魔波旬作是念：「毘羅比丘尼已知我心。」生大憂慼，即沒不現。

一三０四   ㊣1204﹝毘闍耶比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有毘闍耶
比丘尼，住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。時，魔波旬作是念：「此沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園。弟子毘闍耶比丘尼，住舍衛國王園比丘尼眾中，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，往至其前，而說偈言：

「汝今年幼少，我亦是年少，當共於此處，作五種音樂
，而共相娛樂，用是禪思為？」

時，毘闍耶比丘尼作是念：「此何等人欲恐怖我？為是人耶？為非人耶？為姦狡人耶？」如是思惟已，即得知覺，是魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「歌舞作眾伎，種種相娛樂，今悉已惠汝，非我之所須。

若寂滅正受，及天人五欲，一切持相與，亦非我所須。

捨一切喜樂
，離一切闇冥，寂滅以作證，安住諸漏盡。

已知汝惡魔，當自消滅去。」

時，魔波旬作是念：「是毘闍耶比丘尼已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一三０五    ㊣1205﹝遮羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，遮羅比丘尼，住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，至安陀林，坐一樹下，入晝正受。時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇在舍衛國祇樹.給孤獨園。遮羅比丘尼亦住舍衛國王園比丘尼眾中，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，洗足畢，舉衣鉢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受，我今當往為作留難。」化作年少，容貌端正，至遮羅比丘尼前而說偈言：

「覺受生為樂，生服受五欲，為誰教授
汝，令厭離於生？」

時，遮羅比丘尼作是念：「此是何人欲作恐怖？為人、為非人、為姦狡人，而來至此欲作嬈亂？」即說偈言：

「生者必有死，生則受諸苦，鞭打諸惱苦，一切緣生有，

當斷一切苦，超越一切生。慧眼觀聖諦，牟尼所說法：

苦苦及苦集，滅盡離諸苦，修習八正道，安隱趣涅槃。

大師平等法，我欣樂彼法，我知彼法故，不復樂受生。

一切離愛喜，捨一切闇冥，寂滅以作證，安住諸漏盡。

覺知汝惡魔，自當消滅去。」

時，魔波旬作是念：「遮羅比丘尼已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一三０六   ㊣1206﹝優波遮羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，優波遮羅比丘尼，亦住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園。優波遮羅比丘尼，亦住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受，我今當往為作留難。」即化作年少，容貌端正，至優波遮羅比丘尼所而說偈言：

「三十三天上，炎魔、兜率陀，化樂、他自在，發願得往生。」

優波遮羅比丘尼作是念：「此何等人欲恐怖我？為人、為非人？為是姦狡人？」自思覺悟，必是惡魔欲作嬈亂。而說偈言：

「三十三天上，炎魔、兜率陀，化樂、他自在，斯等諸天上，不離有為行，故隨魔自在。一切諸世間，悉是眾行聚；一切諸世間，悉皆動搖法；一切諸世間，苦火常熾然；一切諸世間，悉皆煙塵起。不動亦不搖，不習近凡夫，不隨於魔趣，於是處娛樂。離一切憂苦，捨一切闇冥，寂滅以作證，安住諸漏盡。已覺汝惡魔，則自磨滅去。」

時，魔波旬作是念：「優波遮羅比丘尼已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

一三０七   ㊣1207﹝尸利沙遮羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尸利沙遮羅比丘尼，亦住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林，坐一樹下，入晝正受。

時，魔波旬作是念：「今沙門瞿曇住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，尸利沙遮羅比丘尼，亦住舍衛國王園比丘尼眾中。晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣鉢，洗足畢，持尼師壇著肩上，入安陀林、坐一樹下，入晝正受，我當往彼為作留難。」化作年少，容貌端正，往到尸利沙遮羅比丘尼所而作是言：

「阿姨！汝樂何等諸道？」

比丘尼答言：「我都無所樂。」

時，魔波旬即說偈言：「汝何所諮受，剃頭作沙門，身著袈裟衣，而作出家相，不樂於諸道，而守愚癡住？」

時，尸利沙遮羅比丘尼作是念：「此何等人欲恐怖我？為人、為非人？為姦狡人？」如是思惟已，即自知覺，惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「此法外諸道，諸見所纏縛，縛於諸見已，常隨魔自在。

若生釋種家，稟無比大師，能伏諸魔怨，不為彼所伏。

清淨一切脫，道眼普觀察，一切智
悉知，最勝離諸漏。

彼則我大師，我唯樂彼法，我入彼法已，得遠離寂滅。

離一切.愛喜，捨一切闇冥，寂滅以作證，安住諸漏盡。

已知汝惡魔，如是自滅去。」

時，魔波旬作是念：「尸利沙遮羅比丘尼已知我心。」內懷憂慼，即沒不現。

(曠野、素彌、蘇瞿曇，蓮華、石室及毘羅，毘闍、折羅，憂波折羅，第十名動頭)
。

二四 婆耆舍相應

《長老偈》婆耆舍1209～1279偈。

《長老偈注》說，Vamgisa(婆耆舍)是舍衛城婆羅門種姓，學過三吠陀，學得以指叩頭骨，便知死者往生何處。拜見佛陀，表明他的能力，佛陀取一骨試之，但無法得知死者往生處。佛陀告訴他，他是阿羅漢，沒有往生處。之後，他隨佛出家，證得阿羅漢。

《增支部》A.1.14.1讚他「具辯才者(Patibhanavantanam)」；《增壹阿含經》卷第三‧弟子品第四(三)：「能造偈頌，嘆如來德，鵬耆舍比丘是。」(T2.557中)；《阿羅漢具德經》讚他「善閑法義，結集伽陀。」

一三０八   ㊣1208﹝揭伽池經﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。

爾時，世尊月十五日布薩時，於大眾前坐。月初出時，時，有尊者婆耆舍，於大眾中作是念：「我今欲於佛前歎月譬偈。」作是念已，即從坐起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：

「世尊！欲有所說，善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「欲說者便說。」

時，尊者婆耆舍，即於佛前而說偈言：

「如月停虛空，明淨無雲翳，光炎明暉曜，普照於十方。

如來亦如是，慧光照世間，功德善名稱，周遍滿十方。」

尊者婆耆舍說是偈時，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。

一三０九  ㊣1209﹝憍陳如經﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。爾時，尊者阿若憍陳如，久住空閑阿練若處，來詣佛所，稽首佛足，以面掩佛足上，而說是言：「久不見世尊！久不見善逝！」

爾時，尊者婆耆舍在於會中，作是念：「我今當於尊者阿若憍陳如面前，以上座譬而讚歎之。」作此念已，即從坐起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛：「世尊！欲有所說，善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「欲說時便說。」

時，尊者婆耆舍即說偈言：

「上座之上座，尊者憍陳如，已度已超越，得安樂正受。

於阿練若處，常樂於遠離，聲聞之所應，大師正法教，

一切悉皆陳，正受不放逸，大德力三明，他心智明了。

上座憍陳如，護持佛法財，增上恭敬心，頭面禮佛足。」

尊者婆耆舍說是語時，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。

一三一０   ㊣1210﹝讚歎舍利弗經﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。

時，尊者舍利弗，在供養堂，有眾多比丘集會而為說法：句味滿足，辯才簡淨，易解樂聞；不閡不斷，深義顯現。彼諸比丘專至樂聽，尊重憶念，一心側聽。時，尊者婆耆舍在於會中，作是念：「我當於尊者舍利弗面前，說偈讚歎。」作是念已，即起合掌，白尊者舍利弗：「我欲有所說。」

舍利弗告言：「隨所樂說。」

尊者婆耆舍即說偈言：

「善能略說法，令眾廣開解，賢優婆提舍，於大眾宣暢。

當所說法時，咽喉出美聲。悅樂愛念聲，調和漸進聲，

聞聲皆欣樂，專念不移轉。」

尊者婆耆舍說此語時，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。

一三一一   ㊣1211﹝讚歎五百比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城那伽山側，五百比丘俱，皆是阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，斷諸有結，正智心善解脫。尊者大目揵連，觀大眾心，一切皆悉解脫貪欲。

時，尊者婆耆舍，於大眾中作是念：「我今當於世尊及比丘僧面前，說偈讚歎。」作是念已，即從座起，整衣服，合掌白佛言：「世尊！欲有所說，善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「隨所樂說。」

時，尊者婆耆舍即說偈言：

「導師無上士，住那伽山側，五百比丘眾，親奉於大師。

尊者大目連，神通諦明了，觀彼大眾心，悉皆離貪欲。

如是具足度，牟尼度彼岸，持此最後身，我今稽首禮。」

尊者婆耆舍說是語時，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。

一三一二   ㊣1212﹝自恣經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園夏安居，與大比丘眾五百人俱，皆是阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，斷除有結，正智心善解脫；除一比丘，謂尊者阿難，世尊記說彼現法當得具知
證。

爾時，世尊臨十五日，月食受時，於大眾前敷座而坐。坐已，告諸比丘：「〔我為婆羅門，得般涅槃，持後邊身，為大醫師，拔諸劍刺〕。我為婆羅門，得般涅槃，持此後邊身，無上醫師，能拔劍刺。汝等為子，從我口生，從法化生，得法餘財。當懷受我，莫令我若身、若口、若心有可嫌責事。」

爾時，尊者舍利弗在眾會中，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛：「世尊向者作如是言：我為婆羅門，得般涅槃，持最後身，無上大醫，能拔劍刺。汝為我子，從佛口生，從法化生，得法餘財。諸比丘！當懷受我，莫令我身、口、心有可嫌責。我等不見世尊身、口、心有可嫌責事。所以者何？世尊不調伏者能令調伏，不寂靜者能令寂靜，不穌息者能令穌息，不般涅槃者能令般涅槃。如來知道，如來說道，如來向道，然後聲聞成就隨道、宗道，奉受師教，如其教授，正向欣樂真如善法。我於世尊都不見有可嫌責身、口、心行。我今於世尊所，乞願懷受，見、聞、疑罪，若身、口、心有嫌責事！」

佛告舍利弗：「找
不見汝有見、聞、疑，身、口、心可嫌責事。所以者何？汝舍利弗持戒、多聞，少欲、知足
，修行遠離，精勤方便，正念、正受。捷疾智慧，明利智慧，出要智慧，厭離智慧，大智慧，廣智慧，深智慧，無比智慧，智寶成就。示教、照喜，亦常讚歎示教、照喜，為眾說法，未曾疲倦。譬如轉輪聖王第一長子，應受灌頂而未灌頂，已住灌頂儀法，如父之法，所可轉者亦當隨轉。汝今如是為我長子，鄰受灌頂而未灌頂，住於儀法，我所應轉法輪汝亦隨轉，得無所起，盡諸有漏，心善解脫。如是舍利弗！我於汝所，都無見、聞、疑，身、口、心可嫌責事。」

舍利弗白佛言：「世尊！若我無有見、聞、疑，身、口、心可嫌責事，此
五百諸比丘，得無有見、聞、疑，身、口、心可嫌責事耶？」

佛告舍利弗：「我於此五百比丘，亦不見有見、聞、疑，身、口、心可嫌責事。所以者何？此五百比丘皆是阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，已捨重擔，斷諸有結，正智心善解脫；除一比丘，謂尊者阿難，我記說彼於現法中得無知證。是故諸五百比丘，我不見其有身、口、心，見、聞、疑罪可嫌責者。」

舍利弗白佛言：「世尊！此五百比丘，既無有見、聞、疑，身、口、心可嫌責事，然此中幾比丘得三明
？幾比丘俱解脫
？幾比丘慧解脫
？」

佛告舍利弗：「此五百比丘中，九十比丘得三明，九十比丘得俱解脫，餘者慧解脫。
舍利弗！此諸比丘離諸飄轉，無有皮膚，真實堅固。」

時，尊者婆耆舍在眾會中，作是念：「我今當於世尊及大眾面前，歎說懷受偈。」作是念已，即從座起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛：「世尊！欲有所說，善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「隨所樂說。」

時婆耆舍即說偈言：「十五清淨日，其眾五百人，斷除一切結，有盡大仙人。清淨相習近，清淨廣解脫，不更受諸有，生死已永絕。所作者已作，得一切漏盡，五蓋已雲除，拔刺根本愛。師子無所畏，離一切有餘，害諸有怨結，超越有餘境，諸有漏怨敵，皆悉已潛伏。猶如轉輪王，懷受諸眷屬，慈心廣宣化，海內悉奉用。能伏魔怨敵，為無上導師，信敬心奉事，三明、老死滅。為法之真子，無有飄轉患，拔諸煩惱刺，敬禮日種胤。
」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一三   ㊣1213﹝不樂經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者尼拘律相
，住於曠野禽獸住處
。尊者婆耆舍出家未久，有如是威儀，依聚落、城邑住。晨朝著衣持鉢，於彼聚落、城邑乞食。善護其身，守諸根門，攝心繫念。食已，還住處，舉衣鉢，洗足畢，入室坐禪，速從禪覺。不著乞食，而彼無有隨時教授，無有教誡者，心不安樂，周圓隱覆，如是深住。

時，尊者婆耆舍作是念：「我不得利，難得非易得，我不隨時得教授教誡，不得欣樂周圓，隱覆心住，我今當讚歎自厭之偈。」即說偈言：

「當捨樂不樂
，及一切貪覺，於鄰無所作，離染名比丘。

於六覺心想，馳騁於世間，惡不善隱覆，不能去皮膚。

穢污樂於心，是不名比丘。有餘縛所縛，見.聞.覺.識俱。

於欲覺悟者，彼處不復染，如是不染者，是則為牟尼。

大地及虛空，世間諸色像，斯皆磨滅法，寂然自決定。

法器久修習，而得三摩提，不觸不諂偽，共心極專至，

彼聖久涅槃，繫念待時滅。
」

時，尊者婆耆舍說自厭離偈，心自開覺，於不樂
等開覺已，欣樂心住。

一三一四   ㊣1214﹝欲結經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿難陀晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，以尊者婆耆舍為伴。時，尊者婆耆舍見女人有上妙色，見已貪欲心起
。時，尊者婆耆舍作是念：「我今得不利，得苦非得樂，我今見年少女人有妙絕之色，貪欲心生。」今為生厭離故，而說偈言：「貪欲所覆故，熾然燒我心。今尊者阿難，為我滅貪火，慈心哀愍故，方便為我說。」

尊者阿難說偈答言：

「以彼顛倒想，熾然燒其心，遠離於淨想
，長養貪欲者，
當修不淨觀，常一心正受。速滅貪欲火，莫令燒其心，

諦觀察諸行，苦空非有我
。繫念正觀身，多修習厭離，

修習於無相，滅除憍慢使，得慢無間等
，究竟於苦邊。」

尊者阿難說是語時，尊者婆耆舍聞其所說，歡喜奉行。

一三一五   ㊣1215﹝出離經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一長者，請佛及僧，就其舍食入其舍已，尊者婆耆舍直日住守，請其食分。時，有眾多長者婦女，從聚落出，往詣精舍。時，尊者婆耆舍見年少女人，容色端正，貪欲心起。時，尊者婆耆舍作是念：「我今不利不得利，得苦不得樂，見他女人容色端正貪欲心生，我今當說厭離偈。」念已而說偈言：

「我已得出離，非家而出家，貪欲隨逐我，如牛念
他苗。

當如大將子，大力執強弓，能破彼重陣，一人摧伏千。

今於日種胤，面前聞所說，正趣涅槃道，決定心樂住。

如是不放逸，寂滅正受住，無能於我心，幻惑欺誑者。

決定善觀察，安住於正法，正使無量數，欲來欺惑我，

如是等惡魔，莫能見於我。」

時，尊者婆耆舍說是偈已，心得安住。

一三一六   ㊣1216﹝憍慢經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者婆耆舍，自以智慧堪能善說，於彼
聰明梵行所生憍慢心。即自心念：我不利不得利，得苦不得樂，我自以智慧，輕慢於彼聰明梵行者。我今當說能生厭離偈，即說偈言：

「瞿曇莫生慢，斷慢令無餘，莫起慢覺想，莫退生變悔，

莫隱覆於他，埿犁殺慢墮。正受能除憂，見道住正道，

其心得喜樂，見道自攝持。是故無礙辯
，清淨離諸蓋，

斷一切諸慢，起一切明處，正念於三明
，神足.他心智。」

時，尊者婆耆舍說此生厭離偈已，心得清淨。  
  (月喻‧憍陳如‧舍利，龍脅及自恣，不樂及欲結，出離及憍慢)
。

一三一七   ㊣1217﹝本欲心狂惑經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者婆耆舍，住舍衛國東園鹿子母講堂，獨一思惟，不放逸住，專修自業，逮得三明而身作證。時，尊者婆耆舍作是念：「我獨一靜處，思惟不放逸住，專修自業，起於三明身作證，今當說偈讚歎三明。」即說偈言：

「本欲心狂惑，聚落及家家
，遊行遇見佛，授我殊勝法。瞿曇衰愍故，為我說正法，聞法得淨信，捨非家出家。聞彼說法已，正住於法教，勤方便繫念，堅固常堪能，逮得於三明，於佛教已作。世尊善顯示，日種苗胤說，為生盲眾生，開其出要門：苦苦及苦因，苦滅盡作證，八聖離苦道，安樂趣涅槃。善義、善句味，梵行無過上，世尊善顯示，涅槃濟眾生。」

一三一八   ㊣1218﹝四句讚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說四法句，諦聽，善思，當為汝說。何等為四？賢聖善說法，是則為最上。愛說非不愛，是則為第二。諦說非虛妄，是則第三說。法說不異言，是則為第四。諸比丘！是名說四法句。」

爾時，尊者婆耆舍於眾會中，作是念：「世尊於四眾中說四法句，我當以四種讚歎，稱譽隨喜。」即從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：

「世尊！欲有所說，善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「隨所樂說。」

時，尊者婆耆舍即說偈言：

「若善說法者，於己不惱迫，亦不恐怖他，是則為善說。所說愛說者，說令彼歡喜，不令彼為惡，是則為愛說。諦說知甘露，諦說知無上，諦義說法說，正士建立處。如佛所說法，安隱涅槃道，滅除一切苦，是名善說法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一九 ㊣1219﹝讚歎千比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城那伽山側，與千比丘俱，皆是阿羅漢，盡諸有漏，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫。

爾時，尊者婆耆舍住王舍城寒林中丘塚間，作是念：「今世尊住王舍城那伽山側，與千比丘俱，皆是阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫。我今當往，各別讚歎世尊及比丘僧。」作是念已，即往詣佛所，稽首禮足，退住一面，而說偈言：

「無上之導師，住那伽山側，千比丘眷屬，奉事於如來。大師廣說法，清涼涅槃道，專聽清白法，正覺之所說。正覺尊所敬，處於大眾中，德陰之大龍，仙人之上首，興功德密雲，普雨聲聞眾。起於晝正受，來奉覲大師，弟子婆耆舍，稽首而頂禮。世尊！欲有所說，唯然善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「隨汝所說，莫先思惟。」

時，婆耆舍即說偈言：「波旬起微惡，潛制令速滅，能掩障諸魔，令自覺知過。觀察解結縛，分別清白法，明照如日月，為諸異道王。超出智作證，演說第一法，出煩惱諸流，說道無量種。建立於甘露，見諦真實法，如是隨順道，如是師難得。建立甘露道，見諦崇遠離。世尊善說法，能除人陰蓋，明見於諸法，為調伏隨學
。」

尊者婆耆舍說是偈已，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。

一三二０   ㊣1220﹝拔毒箭經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊為比丘眾，說四聖諦相應法：謂此苦聖諦，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦。時，尊者婆耆舍在會中，作是念：「我今當於世尊面前，讚歎拔箭之譬。」如是念已，即從座起，整衣服，合掌白佛言：「唯然世尊！欲有所說。唯然善逝！欲有所說。」

佛告婆耆舍：「隨所樂說。」

時，尊者婆耆舍即說偈言：「我今敬禮佛，哀愍諸眾生，第一拔利箭，善解治眾病。迦露醫投藥，波睺羅治藥，及彼瞻婆耆，耆婆醫療病，或有病小差，名為善治病，後時病還發，抱病遂至死。正覺大醫王，善投眾生藥，究竟除眾苦，不復受諸有。乃至百千種，那由他病數，佛悉為療治，究竟於苦邊。諸醫來會者，我今悉告汝，得甘露法藥，隨所樂而服。第一拔利箭，善覺知眾病，治中之最上，故稽首瞿曇。」

尊者婆耆舍說是語時，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。
一三二一   ㊣1221﹝尼拘律想經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有尊者尼拘律想，住於曠野禽獸之處，疾病委篤。尊者婆耆舍為看病人，瞻視供養。彼尊者尼拘律想以疾病故，遂般涅槃。時，尊者婆耆舍作是念：「我和上
為有餘涅槃，無餘涅槃？我今當求其相。」

爾時，尊者婆耆舍供養尊者尼拘律想舍利已，持衣鉢、向王舍城，次第到王舍城。舉衣鉢，洗足已，詣佛所，稽首禮足，退住一面，而說偈言：

「我今禮大師，等正覺無減
，於此現法中，一切疑網斷。

曠野住比丘，命終般涅槃，威儀攝諸根，大德稱於世，

世尊為制名，名尼拘律想。我今問世尊，彼不動解脫，

精進勤方便，功德為我說！我為釋迦種，世尊法弟子，

及餘皆欲知，圓道眼所說，我等住於此，一切皆欲聞。

世尊為大師，無上救世間，斷疑
大牟尼，智慧已具備，

圓照神道眼，光明顯四眾，猶如天帝釋，曜三十三天。

諸貪欲、疑惑，皆從無明起，若得遇如來，斷滅悉無餘。

世尊神道眼，世間為最上，滅除眾生過
，如風飄遊塵。
一切諸世間，煩惱覆隱沒，諸
餘悉無有，明目如佛者。

慧光照一切，令同大精進，唯願大智尊，當為眾記說。

言出微妙聲，我等專心聽，柔軟音演說，諸世間普聞。

猶如熱渴逼，求索清涼水，如佛無減知，我等亦求知。」

尊者婆耆舍復說偈言：

「今聞無上士，記說其功德，不空修梵行，我聞大歡喜。

如說隨說得，順牟尼弟子，滅生死長縻，虛偽幻化縛。

以見世尊故，能斷除諸愛，度生死彼岸，不復受諸有。」

佛說此經已，尊者婆耆舍聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二二   ㊣993﹝讚大聲聞經﹞

    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有諸上座比丘，隨佛左右，依止而住，所謂尊者阿若憍陳如，尊者摩訶迦葉，尊者舍利弗，尊者摩訶目揵連，尊者阿那律陀，尊者二十億耳，尊者陀羅驃摩羅子，尊者婆那迦婆裟，尊者耶舍舍羅迦毘訶利，尊者富樓那
，尊者分陀檀尼迦，如此及餘上座比丘，隨佛左右，依止而住。時，尊者婆耆舍，住舍衛國東園鹿子母講堂。時，尊者婆耆舍作是念：「今日世尊在舍衛國祇樹.給孤獨園，諸上座比丘隨佛左右，依止而住。我今當往至世尊所，各各說偈，歎諸上座比丘。」作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退住一面，而說偈言：

「上上座比丘，已斷諸貪欲，超過諸世間，一切之積聚，深智少言說，勇猛勤方便，道德淨明顯，我今稽首禮。

已伏諸魔怨，遠離於群聚，不為五欲縛，常習於空閑，

清虛而寡欲，我今稽首禮。遮羅延勝族，禪思不放逸，

內心樂正受；清淨離塵穢，辯慧顯深義，是故稽首禮。

所得神通慧，超諸神通力，六神通眾中，自在無所畏，

神通最勝故，是故稽首禮。於大千世界，五道諸趣生，

乃至於梵世，人天優劣想，淨天眼悉見，是故稽首禮。

精勤方便力，斷除諸愛集，壞裂生死網，心常樂正法，

離諸悕望想，超度於彼岸，清淨無塵穢，是故稽首禮。

永離諸恐畏，無依離財物，知足度疑惑，伏諸魔怨敵，

身念觀清淨，是故稽首禮。無有諸世間，煩惱棘刺林，

結縛使永除，三有因緣斷，精練滅諸垢，究竟明顯現，

於林離林去，是故稽首禮。無舍宅所依，幻偽癡恚滅，

調伏諸愛喜，出一切見處，清淨無瑕穢，是故稽首禮。

其心自在轉，堅固不傾動，智慧大德力，難伏魔能伏，

斷除無明結，是故稽首禮。大人離闇冥，寂滅牟尼尊，

正法離垢過，光明自顯照，照一切世界，是故名為佛。

地神虛空天，三十三天子，光明悉映障，是故名為佛。

度生死有邊，超踰越群眾
，柔弱善調伏，正覺第一覺。

斷一切結縛，伏一切異道，降一切魔怨，得無上正覺，

離塵滅諸垢，是故稽首禮。」

尊者婆耆舍偈讚歎時，諸比丘聞其所說，皆大歡喜。

一三二三   ㊣994﹝婆耆娑滅盡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者婆耆舍，住舍衛國東園鹿子母講堂，疾病困篤。尊者富鄰尼為看病人，供給供養。時，尊者婆耆舍，語尊者富鄰尼言：「汝往詣世尊所、持我語白世尊言：尊者婆耆舍稽首世尊足，問訊世尊，少病、少惱，起居輕利
，得自安樂住不？復作是言：尊者婆耆舍住東園鹿子母講堂，疾病困篤，欲求見世尊，無力方便堪詣世尊。善哉！世尊！願往至東園鹿子母講堂尊者婆耆舍所，哀愍故！」

時，尊者富鄰尼，即受其語，往詣世尊，稽首佛足，退坐一面。作是言：「尊者婆耆舍住東園鹿子母講堂，疾病困篤，願見世尊，無力方便堪能奉見。善哉！世尊！願往東園鹿子母講堂尊者婆耆舍所，為哀愍故！」

爾時，世尊默然而許。時，尊者富鄰尼知佛許已，即從座起，禮佛足而去。世尊晡時從禪起，往詣尊者婆耆舍。尊者婆耆舍遙見世尊，憑床欲起。

爾時，世尊見尊者婆耆舍憑床欲起、語言：「婆耆舍！莫自輕動。」世尊即坐，問尊者婆耆舍：「汝所患苦，為平和可堪忍不？身諸苦痛，為增為損？」

如前燄摩迦修多羅
廣說。乃至「我所苦患，轉覺其增，不覺其損。」

佛告婆耆舍：「我今問汝：隨意答我？汝得心不染、不著、不污，解脫離諸顛倒不？」

婆耆舍白佛言：「我心不染、不著、不污，解脫離諸顛倒。」

佛告婆耆舍：「汝云何得心不染、不著、不污，解脫離諸顛倒？」

婆耆舍白佛：「我過去眼識於色心不顧念，於未來色不欣想，於現在色不著。我過去、未來、現在眼識於色，貪欲、愛樂、念，於彼得盡，無欲、滅、沒、息、離、解脫、心解脫已，是故不染、不著、不污，離諸顛倒，正受而住。如是耳…，鼻…，舌…，身…，意識過去於法心不顧念，未來不欣，現在不著。過去、未來、現在法中念、欲、愛，盡、無欲、滅、沒、息、離、解脫。心解脫已，是故不染、不著、不污，解脫離諸顛倒，正受而住。唯願世尊！今日最後饒益於我，聽我說偈。」

佛告裟耆舍：「宜知是時。」

尊者婆耆舍起正身端坐，繫念在前，而說偈言：「我今住佛前，稽首恭敬禮。於一切諸法，悉皆得解脫，善解諸法相，深信樂正法。世尊等正覺，世尊為大師，世尊降魔怨，世尊大牟尼！滅除一切使，自度群生類，世尊於世間，諸法悉覺知。世間悉無有，知法過佛者，於諸天人中，亦無與佛等。是故我今日，稽首大精進，稽首士之上，拔諸愛欲刺。我今是最後，得見於世尊，稽首日種尊，暮當般涅槃。正智繫正念，於此朽壞身，餘勢之所起，從今夜永滅，三界不復染，入無餘涅槃。苦受及樂受，亦不苦不樂，從觸因緣生，於今悉永斷。苦受及樂受，亦不苦不樂，從觸因緣生，於今悉已知。若內及與外，苦、樂等諸受，於受無所著，正智正繫心。於初中最後，諸聚無障礙，諸聚既已斷，了知受無餘。明見真實者，說九十一劫
，三劫中不空，有大仙人尊，餘空無洲依，唯畏恐怖劫。當知大仙人，乃復出於世，安慰諸天人，開眼離塵冥，示悟諸眾生，令覺一切苦。苦苦及苦集，超苦之寂滅，賢聖八正道，安隱趣涅槃。世間難得者，現前悉皆得，生世得人身，演說於正法，隨己之所欲，離垢求清淨，專修其己利，勿令空無果，空過則生憂，鄰於地獄苦。於所說正法，不樂不欲受，當久處生死，輪迥息無期，長夜懷憂惱，如商人失財。我今眾慶集，無復生老死，輸迥悉已斷，不復重受生。愛識河水流，於今悉枯竭，已拔陰根本，連鎖不相續。供養大師畢，所作者已作，重擔悉已捨，有流悉已斷，不復樂受生，亦無死可惡，正智正繫念，唯待終時至。念空野龍象，六十雄猛獸，一旦免枷鎖
，逸樂山林中。婆耆舍亦然，大師口生子，厭捨於徒眾，正念待時至。今告於汝等，諸來集會者，聽我最後偈，其義所饒益。生者悉歸滅，諸行無有常，速生速死法，何可久依怙
！是故強其志，精勤方便求。觀察有恐怖，隨順牟尼道，速盡此苦陰，勿復增輪轉。佛口所生子，歎說此偈已，長辭於大眾，婆耆舍涅槃，彼以慈悲故，說此無上偈。尊者婆耆舍，如來法生子，垂心哀愍故，說此無上偈。然後般涅槃，一切當敬禮。」

    (本如酒醉、四句讚，龍脅、拔毒箭，尼瞿陀劫賓入涅槃，讚大聲聞，婆耆舍滅盡)
。

二五 諸天相應

「諸天相應」，在《相應部》則分成「諸天相應」「天子相應」。天人(devata)與天子(devaputta)應不相同。SA.2.1./I,103.︰Devaputtasamyuttassa pathame devaputtoti devanabhi avke nibbatta purisa devaputta nama, itthiyo devadhitaro nama honti.  Namavasena apakatava “abbatara devata”ti vuccati, pakato “itthannamo devaputto”ti.  Tasma hettha “abbatara devata”ti vatva idha “devaputto”ti vuttam.
	
	雜阿含經
	別譯

雜阿含經
	相應部及其他經
	經文內容

	1
	576
	161
	S.1.11.Nandana歡喜園, 增壹31.9
	許多天人說︰未到過歡喜園，不知道快樂


	2
	577
	162
	S.10.2.Sakka釋羅

(Sakkanama釋羅沙卡)
	釋羅夜叉指責佛陀︰不善教化他人

	3
	578
	163
	S.1.18.Hiri慚
	慚制止惡，如鞭影駿馬

	4
	579
	164
	S.1.7.Appatividita不了知
	不了知法，會走入異教

	5
	580
	165
	S.1.8.Susammuttha迷
	迷法，會走入入異教

	6
	581
	166
	S.1.25.Araham阿羅漢(Arahanta)
	阿羅漢依常情說‘我’、 ‘我所’

	7
	582
	166
	S.1.25.Araham阿羅漢
	〃

	8
	583
	167
	S.2.9.Candima月天子
	月天子為羅睺阿修羅王所障，求佛解圍

	9
	584
	168
	S.1.19.Kutika茅屋
	有茅屋?巢穴?藤蔓?解縛?

	10
	585
	169
	S.2.18.Kakudha覺陀
	覺陀天子︰汝不悲不喜?

	11
	586
	170
	S.2.16.Sudatta須達多
	須達多天子︰如矛刺、頭燃，為斷欲染，比丘應具念出家

	12
	587
	171
	S.1.46.Acchara天女
	天女眾圍遶，如服侍毘舍脂眾

	13
	588
	172
	S.1.29.Catucakka四輪
S.2.28.Nandivisala難提毘舍羅(天子)
	難提毘舍羅天子︰四輪、九門，不淨，如何出口?

	14
	589
	183
	S.1.28.Mahaddhana大富
	大富者勿貪、欲、不滿

	15
	593
	187
	S.1.48.Jetavana祇園 S.2.20.Anathapindika
給孤獨，M.143.Anathapindikovadasuttam教給孤獨經(後分)，《增壹阿含51.8經》後分
	給孤獨天子︰業與明及正法，戒與最上活命，人依此等清淨；不是由姓氏與財富得清淨。



	16
	594
	188
	cf.A.3.125. Hatthakasuttam哈它卡(天子)
	曠野長者(Hatthaka手長者)疾病命終，生無熱天(A.3.125.說生無煩天)。哈它卡天子說見世尊、聽正法、承事僧伽不厭

	17
	595
	189
	S.1.50.Ghatikara陶師
S.2.24.Ghatikara
	迦葉佛弟子的陶師死後生無煩天，又稟報世尊有七比丘生無煩天

	18
	596
	181
	S.2.17.Subrahma
S.1.75.Bhita恐怖
	信.柔.辨.慷慨,不恐怖

	19
	597
	182
	S.2.14.Nandana難陀那(天子)
	難陀那天子︰何等持戒者，

	20
	598
	175
	S.1.16.Nidda tandi睡眠.懶惰

	睡眠.懶惰(打呵欠)

	21
	599
	173
	S.1.23.Jata結
  
	內結與外結

	22
	600
	174
	S.1.17.Dukkara難為
(or kumma)
	難為(難忍)


	23
	601
	176
	S.1.27.Sara流
	流(何處不流)

	24
	602
	177
	S.1.30.Enijvgha羚羊
	羚羊(悠悠不因欲望分心)

	25
	995
	132
	S.1.10.Arabbe在森林
	住在森林，一日一食，如何悅顏?

	26
	996
	133
	S.1.9.Manakama慢.欲
	慢.欲(無調御)

	27
	997
	134
	S.1.47.Vanaropa (or Vacanam) 造園林

	造園林(.造橋.掘井)


	28
	998
	135
	S.1.42.Kimdada施何物
	施何物

	29
	999
	136
	S.1.43.Anna食(為樂)
S.2.23.Seri世理(天子)
	1.食(為樂)

2.世理天子︰天.人以食為樂

	30
	1000
	137
	S.1.53.Mitta友
	誰是旅人友?

	31
	1001
	138
	S.1.3.Upaneyya引近了
S.2.19.Uttara優多羅(天子︰生導死壽短)
	引近了(死)

	32
	1002
	140
	S.1.5.Kati chinde斷多少
	斷多少

	33
	1003
	141
	S.1.6.Jagara醒(多少.眠多少)
	醒(多少.眠多少)

	34
	1004
	142
	S.1.12.Nandati喜
S.4.8.Nandana  
	有子依子喜

	35
	1005
	231
	S.1.54.Vatthu宅地
	何者人宅地

	36
	1006
	232
	S.1.13.Natthi puttasamam莫若子
	可愛莫若子

	37
	1007
	233
	S.1.14.Khattiya剎帝利
	剎帝利(兩足尊)

	38
	1008
	234-235
	S.1.74.Vutthi雨
S.1.70.Loka世間
	1.雨(乃降最上)

	39
	1009
	236
	S.1.62.Citta心，《中阿含172經》心經(前分)，《佛說意經》(T1.901.3)
	(依)心(導世間)

	40
	1010
	237
	S.1.64.Samyojana結
	何物世間結

	41
	1011
	238
	S.1.68.Pihita禁閉
	以何物世間禁閉

	42
	1012
	239
	--
	無明覆世間，愛結縛眾生。

	43
	1013
	240
	S.1.73.Vitta富(=滿足)，S.10.12.
	信乃最勝富(=滿足)，

	44
	1014
	241
	S.1.59.Dutiya伴
	(何者老來)伴

	45
	1015
	242
	S.1.51.Jara老(1)
	老來善何物？

	46
	1016
	243
	S.1.56.Jana生因(2)
	何物人生因

	47
	1017
	244
	S.1.57.Jana生因(3)  
	何物人生因

	48
	1018
	245
	S.1.55.Jana生因(1)
	何物人生因

	49
	1019
	246
	S.1.58.Uppatha邪道
	何者為邪道

	50
	1020
	247
	S.1.61.Nama名
	名為勝一切

	51
	1021
	248
	S.1.60.Kavi詩人
	詩人浸淫於偈頌，

	52
	1022
	249
	S.1.72.Ratha車
	(何物)車(標誌)

	53
	1078
	17
	S.1.20.Samiddhi(具壽)三彌提
	具壽三彌提行乞不享樂，

	54
	1192
	105
	Samayo 集會，D.20. Mahasamayasuttam大會經
	林中大集會，

	55
	1267
	180
	S.1.1.Ogha瀑流
	如何渡瀑流

	56
	1268
	179
	S.1.2.Nimokkha解脫
	如何解脫

	57
	1269
	178
	S.2.15.Candana旃檀
	旃檀(天子︰何人不深沈)

	58
	1273
	271
	S.1.40.Pajjunna-
dhita (2) 雲天公主(2)
	雲天公主︰謗聖法墮叫喚地獄

	59
	1274
	272
	S.1.39.Pajjunna-
dhita (1) 雲天公主(1)
	雲天公主︰謗聖法墮叫喚地獄 

	60
	1275
	273
	S.1.22.Phusati觸，Dhp.v.125.，Sn.v.662.
	觸犯無觸者，

	61
	1276
	274
	S.2.22.Khema差摩
	差摩天子︰愚人行為如自敵

	62
	1277
	275
	S.1.35.Ujjhanasabbino找喳
	找喳(自己現這樣,實際是別樣)

	63
	1281
	279
	S.1.35.Ujjhanasabbino制止想
	從哪裡制止想，從那裡心不苦。

	64
	1285
	283
	S.1.71.Chetva殺，

S.11.21.Chetva殺
	殺忿樂寢臥，

	65
	1286
	284
	S.1.36.Saddha信
	信為伴侶，

	66
	1287
	285
	S.1.31.Sabbhi好品德者
	唯與好品德者結交、相識

	67
	1288
	286
	S.1.32.Macchari慳
	S.1.34.Na Santi不和平

	68
	1289
	287
	S.1.38.Sakalika岩石破片，No.197.《佛說興起行經》 (T4.168.1) 
	岩石破片世尊傷足，世尊正智、正念，堪忍自安。八位天子讚頌世尊。

	69
	1290
	288
	
	

	70
	1291
	288
	cf. S.1.52.Ajarasa何善
	(何善)不老

	71
	1292
	290
	S.1.77.Issara主 

S.1.79.Patheyya糧食
	1.自在為世間主 

(=統治者)，

2.何者包糧食

	72
	1293
	292
	--
	

	73
	1294
	291
	--
	

	74
	1295
	293
	cf.Sn.654(CSCD 659)
	

	75
	1296
	294
	--
	

	76
	1297
	295
	--
	

	77
	1298
	296
	--
	

	78
	1299
	297
	--
	

	79
	1300
	298
	S.10.1.Indaka
	

	80
	1301
	300
	S.2.13.Dighalatthi提伽羅低
	長杖天子︰知世之生滅,心善不執著

	81
	1302
	301
	S.2.21.Siva
	

	82
	1303
	302
	S.2.11.Candimasa月自在
	月自在(天子︰善巧入禪定)

	83
	1304
	303
	S.2.12.Vendu毘紐
	毘紐(天子︰學不放逸)

	84
	1305
	304
	S.2.7.Pabcalacanda般闍羅旃陀
	般闍羅旃陀天子︰緊繃已空，

	85
	1306
	305
	S.2.29.Susima須尸摩
	須尸摩天子讚歎尊者舍利弗，

	86
	1307
	306
	S.2.26.Rohita赤馬
A.4.45.Rohitassa赤馬(1), 增壹43.1
	赤馬天子︰到世界邊

	87
	1308
	307
	S.2.30.Nanatitthiya種種之外道師
	種種之外道師

	88
	1309
	308
	S.2.3.Magha摩佉(天子)
	摩佉天子︰殺何樂寢臥

	89
	1310
	309
	S.2.4.Magadha摩揭陀S.1.26.Pajjota(世有多少)光
	1.摩揭陀天子︰世有多少光 

2.(世有多少)光

	90
	1311
	310
	S.2.5.Damali陀摩利
	 (天子︰精進勿倦怠)

	91
	1312
	311
	S.1.5.Kati chinde斷多少
	迦摩陀

	92
	1313
	312
	S.2.6.Kamada迦摩陀
	迦摩陀天子︰難知足.難靜，

	93
	1314
	313
	cf. S.10.3.Suciloma﹐cf. Sn.2.5.Suciloma
	

	94
	1315
	314
	S.1.75.Bhita
	

	95
	1316
	315
	S.2.15.Candana旃檀
	旃檀(天子︰何人不深沈)

	96
	1317
	316
	S.2.1.Kassapa迦葉 (1)，S.2.2.Kassapa迦葉 (2) 
	迦葉天子問比丘法

	97
	1318
	317
	S.2.1.Kassapa迦葉(天子) (1) ，S.2.2.Kassapa迦葉(天子) (2)
	迦葉天子︰比丘應禪思

	98
	1335
	355
	S.1.15.Sanamana有聲響，
S.9.12.Majjhantika(or Sanika有聲響)中午 
	大林有聲響，令我恐怖

	99
	1343
	363
	S.9.13.Pakatindriya (or Sambahula bhikkhu),S.2.25.Jantu姜睹
	1.

2.姜睹(天子︰往昔比丘乞食無求心)

	
	--
	139
	S.1.4.Accentisuttam 時光流逝
	時光流逝

	
	--
	--
	S.1.33.Sadhu 善哉(布施)
	善哉(布施)

	
	--
	--
	S.1.41.Aditta 正在燃
	正在燃布施搬出

	
	--
	--
	S.1.44.Ekamula 一根
	一根(是無明)

	
	--
	--
	S.1.45.Anomiya 完人
	完人(見到深奧)

	
	--
	--
	S.1.49.Maccharisutta 慳
	慳(生地獄.畜生.閻摩.貧窮家)

	
	--
	--
	S.1.63.Tanha 渴愛(導世間)
	渴愛(導世間)

	
	--
	--
	S.1.65.Bandhana縛
	何物世間縛

	
	--
	--
	S.1.66.Abbhahata 使痛苦 (Attahata(以何)殺自己)
	使痛苦 (Attahata(以何)殺自己)

	
	--
	--
	S.1.67.Uddita繼
	以何物世間繼

	
	--
	--
	S.1.69.Iccha欲望
	欲望捕捉世間

	
	--
	--
	S.1.76.Na jirati不老
	何老何不老

	
	--
	--
	S.1.78.Kama欲愛
	何者不與欲愛

	
	--
	--
	S.1.80.Pajjota光
	何者世間光

	
	--
	--
	S.1.81.Arana無諍
	此世誰無諍

	
	--
	--
	S.2.8.Tayano 多耶那
	多耶那天子︰婆羅門斷流

	
	--
	--
	S.2.10.Suriyo日天子
	日天子(被羅睺捕,憶念世尊)

	
	--
	--
	S.2.27.Nando  難陀
	難陀(天子︰時光日夜移)


devata( [dava天] + [ta狀態] )：f.天狀態者(根據ullaniddesa， devata包括5大類. 1.諸禁欲主義者 2.諸動物 3.諸物理力量及要素，如：火、石4.低級的諸天，如：地上的諸天、諸那伽、諸夜叉、諸阿修羅、諸乾達婆5.高級的諸天，如：[Maharaja大王]、[Canda月]、[Suriya太陽]、[Inda王]、[Brahma梵天] (PED，p.330)) (他譯：天、神、天神)
   天與人的差別。

世尊說：「諸比丘！彼諸長壽天(deva dighayuka)雖是美麗(vannavanto)、多樂(sukhabahula)久住於高殿中(uccesu vimanesu ciratthitika)，聞如來之說法，則遭受怖畏(bhayam)、戰慄(samvegam)、恐怖(santasam)：『我等無常而謂常住(Aniccava kira, bho, mayam samana niccamhati amabbimha)，我等不堅固而謂堅固(Addhuvava kira, bho, mayam samana dhuvamhati amabbimha)，我等不恆常而謂恆常(Asassatava kira, bho, mayam samana sassatamhati amabbimha)，我們是無常、不堅固、不常恆而謂有身所攝(Mayampi kira, bho, anicca addhuva asassata sakkayapariyapanna’ti)。』」 (S.22.78./III,85.；A.4.33. Sihasuttam) 有身所攝即五蘊所攝(Spk.:Sakkayapariyapannati pabcakkhandhapariyapanna)

流傳中的「大乘佛法」，融攝印度神教的程度，正日漸加深。後期大乘重於如來，所以從初期大乘的「天菩薩」，進展到「天如來」，如『入楞伽經』卷六說：
「大慧！我亦如是，於娑世界中，有三阿僧衹百千名號，凡夫雖說而不知是如來異名。
大慧！或有眾生知如來者，有知自在者，....有知梵者，有知那羅延者，有知勝者，有知迦毗羅者，有知究竟者，有知阿利吒尼者，有知月者，有知日者，有知婆羅那者，有知毗耶沙者，有知帝釋者，....有知意生身者。
大慧！如是等種種名號，如來應正遍知於娑婆世界及餘世界中，三阿僧衹百千名號，....而諸凡夫不知不覺，以隨二邊相續法中，然悉恭敬供養於我。」
依『楞伽經』說：如來(佛，不一定是釋尊)的名號，是非常多的。梵天，帝釋以外，如自在是溼婆天；那羅延，也就是韋紐--毗溼奴天；日是日天；月是月天；婆羅那或譯明星：這都是印度神教所崇拜的神。迦毗羅傳說是數論派的開創者；毗耶婆--廣博仙人，傳說是摩訶婆羅多史詩的編集者：這都是印度神教傳說的仙人。印度的群神與古仙，都是如來的異名。一般人恭敬供養梵天等，卻不知道這就是如來。天神(與仙人)與如來不二的思想，非常明顯。
又如『大集經』的「寶幢分」，說到如來入城時，
「若事(奉)象者，即見象像。....有事魚，龍，龜，鱉，梵天，自在(天)，建陀(天)，八臂(天)，帝釋，阿修羅，....四王(天)，夜叉，菩薩，如來，各隨所事而見之。」
如來在不同的宗教信仰中，就是他們平時所信奉的神。這是泛神的，也就是一切神是一神的，與『楞伽經』相同。
「天佛不二」，不只是理論的，更是信仰的。這一發展，印度佛教將到達更神秘的境地。
(印順『印度佛教思想史』p.163-164)
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[大正藏‧第一冊p.131a04] 佛告比丘。須彌山王頂上有三十三天城。縱廣八萬由旬。其城七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝校飾。以七寶成。城高百由旬。上廣六十由旬。城門高六十由旬。廣三十由旬。相去五百由旬有一門。其一一門有五百鬼神守侍
衛護三十三天。金城銀門。銀城金門。乃至無數眾鳥相和悲鳴。亦復如是。其大城內復有小城。縱廣六萬由旬。其城七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝校
飾。以七寶成。城高百由旬。廣六十由旬。城門相去五百由旬。高六十由旬。廣三十由旬。一一城門有五百鬼神侍衛門側。守護三十三天。金城銀門。銀城金門。水精城琉璃門。琉璃城水精門。赤珠城馬瑙門。馬瑙城赤珠門。車磲城眾寶門。

[0131a18] 其欄楯者。金欄銀桄。銀欄金桄。水精欄琉璃桄。琉璃欄水精桄。赤珠欄馬瑙桄。馬瑙欄赤珠桄。車磲欄眾寶桄。其欄楯上有寶羅網。其金羅網下懸銀鈴。其銀羅網下懸金鈴。琉璃羅網懸水精鈴。水精羅網懸琉璃鈴。赤珠羅網懸馬瑙鈴。馬瑙羅網懸赤珠鈴。車磲羅網懸眾寶鈴。其金樹者。金根金枝銀葉花實。其銀樹者。銀根銀枝金葉花實。其水精樹。水精根枝琉璃花葉。其琉璃樹。琉璃根枝水精花葉。其赤珠樹。赤珠根枝馬瑙花葉。馬瑙樹者。馬瑙根枝赤珠花葉。車磲樹者。車磲根枝眾寶花葉。

[0131a29] 其七重城。城有四門。門有欄楯。七重城上皆有樓閣臺觀周匝圍遶。有園林浴池。生眾寶花。雜色參間。寶樹行列。華果繁茂。香風四起。悅可人
心。鳧雁．鴛鴦．異類奇鳥。無數千種。相和而鳴。其小城外中間有伊羅鉢龍宮。縱廣六千由旬。宮牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和悲鳴。亦復如是。其善見城內有善法堂。縱廣百由旬。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。其堂下基純以真金。上覆琉璃。其堂中柱圍十由旬。高百由旬。當其
柱下敷天帝御座。縱廣一由旬。雜色間廁。以七寶成。其座柔軟。軟若天衣。夾
座兩邊左右十六座。

[0131b14] 堂有四門。周匝欄楯。以七寶成。其堂階道縱廣五百由旬。門郭七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。善見堂北有帝釋宮殿。縱廣千由旬。宮牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和悲鳴。亦復如是。善見堂東有園林。名曰麤澁。縱廣千由旬。園牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。麤澁園中有二石垛。天金*校飾。一名賢。二名善賢。縱廣各五十由旬。其石柔軟。軟若天衣。

[0131b26] 善見宮南有園林。名曰畫樂。縱廣千由旬。園牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。其園內有二石垛。七寶所成。一名晝
。二名善*晝。各縱廣五十由旬。其垛柔軟。軟若天衣。善見堂西有園林。名雜。縱廣千由旬。園牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。七寶所成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。其園中有二石垛。一名善見。二名順善見。天金*校飾。七寶所成。各縱廣五十由旬。其垛柔軟。軟若天衣。善見堂北有園林。名曰大喜。縱廣千由旬。園牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。其園中有二石垛。一名喜。二名大喜。車磲*校飾。縱廣五十由旬。其垛柔軟。軟若天衣。

[0131c13] 其麤澁園．畵樂園中間有難陀池。縱廣百由旬。其水清澄。無有垢穢。七重寶塹周匝砌廁。欄楯七重．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。其池四面有四
梯陛。周匝欄楯間以七寶。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。又其池中生四種花。青．黃．赤．白．紅縹雜色間廁。其一花葉蔭
一由旬。香氣芬熏
聞一由旬。根如車轂。其汁流出。色白如乳。味甘如蜜。其池四面復有園林。其雜園林．大喜園林二園中間有樹名晝度。圍七由旬。高百由旬。枝葉四布五十由旬。樹外空亭縱廣五百由旬。宮牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。

[0131c27] 其餘忉利天宮殿縱廣千由旬。宮牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。其諸宮殿有縱廣九百．八百。極小百由旬。宮牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝*校飾。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。諸小天宮縱廣百由旬。有九十．八十。極小至十二由旬。宮牆七重。七重欄楯．七重羅網．七重行樹。周匝圍遶。以七寶成。乃至無數眾鳥相和而鳴。亦復如是。

[0132a07] 善見堂北有二階道至帝釋宮殿。善見堂東有二階道至麤澁園。復有階道至畵樂園觀。復有階道至雜園中。復有階道至大喜園。復有階道至大喜池。復有階道至晝度樹。復有階道至三十三天宮。復有階道至諸天宮。復有階道至伊羅鉢龍王宮。若天帝釋欲
麤澁園中遊觀時。即念三十三天臣。三十三天臣即自念言。今帝釋念我。即自
莊嚴駕乘寶車。與無數眾前後圍遶至帝釋前。於一面立。帝釋復念其餘諸天。諸天念言。今帝釋念我。即自莊嚴。與諸天眾相隨至帝釋前。於一面立。帝釋復念伊羅鉢龍王。伊羅鉢龍王復自念言。今帝釋念我。龍王即自變身出三十三頭。一一頭有六牙。一一牙有七浴池。一．一浴池有七大
蓮華。一一
蓮花有一百葉。一一花葉有七玉女。鼓樂絃
歌。抃
舞其上。時，彼龍王作此化已。詣帝釋前。於一面立。

[0132a25] 時。釋提桓因著眾寶飾。瓔珞其身。坐伊羅鉢龍王第一頂上。其次兩邊各有十六天王。在龍頂上次第而坐。時。天帝釋與無數諸天眷屬圍遶詣麤澁園。有自然風。吹門自開。有自然風。吹地令淨。有自然風。吹花散地。眾花積聚。花至于膝。時。天帝釋於賢．善賢二石垛上隨意而坐。三十三王各次第坐。復有諸天不得侍從見彼園觀。不得入園五欲娛樂。所以者何。斯由本行功德不同。復有諸天得見園林而不得入。不得五欲共相娛樂。所以者何。斯由本行功德不同。復有諸天得見．得入。不得五欲共相娛樂。所以者何。斯由本行功德不同。復有諸天得入．得見。五欲娛樂。所以者何。斯由本行功德同故。

[0132b10] 遊戲園中。五欲自娛。一日．二日。至於七日。相娛樂已。各自還宮。彼天帝釋遊觀畵樂園．雜園．大喜園時。亦復如是。何故名之為麤澁園。入此園時。身體麤澁。何故名為畵樂園。入此園時。身體自然有種種畵色以為娛樂。何故名
為雜園。常以月八日．十四日．十五日。除阿須倫女。放諸婇女與諸天子雜錯遊戲。是故名為雜園。何故名為大喜園。入此園時。娛樂歡樂
。故名大喜。何故名為善法堂。於此堂上思惟妙法。受清淨樂。故名善法堂。何故名為晝度樹。此樹有神。名曰漫陀。常作伎樂以自娛樂。故名晝度。又彼大樹枝條四布。花葉繁茂如大寶雲。故名晝度。

[0132b23] 釋提桓因左右常有十大天子隨從侍衛。何等為十。一者
名因陀羅。二名瞿夷。三名毘樓。四名毘樓婆提。五名陀羅。六名婆羅。七名耆婆。八名靈醯嵬
。九名物羅。十名難頭。釋提桓因有大神力。威德如是。閻浮提人所貴水花。優鉢羅花．鉢頭摩花．拘物頭花．分陀利花．須
乾頭花。柔軟香潔。其陸生花。解脫花．薝蔔花．婆羅陀花．須曼周那花．婆師花．童女花。拘耶
尼．欝單曰
．弗于逮．龍宮．金翅鳥宮水陸諸花。亦復如是。阿須倫宮水中生花。優
鉢羅花．鉢頭摩花．拘物頭花．分陀利花。柔軟香潔。陸生花。殊好花．頻浮花．大頻浮花．伽伽利花．大伽伽利花．曼陀羅花．大曼陀羅花。四天王．三十三天．焰摩天．兜率天．化自在天．他化自在天所貴水陸諸花。亦復如是。

[0132c09] 天有十法。何等為十。一者飛去無限數。二者飛來無限數。三者去無碍。四者來無碍。五者天身無有皮膚．骨體．筋脉．血肉。六者身無不淨大小便利。七者身無疲極。八者天女不產。九者天目不眴。十者身隨意色。好青則青。好黃則黃。赤．白眾色。隨意而現。此是諸天十法。人有七色。云何為七。有人金色。有人火色。有人青色。有人黃色。有人赤色。有人黑色。有人魔
色。諸天．阿須倫有七色。亦復如是。

[0132c18] 諸比丘。螢火之明不如燈燭。燈燭之明不如炬火。炬火之明不如積
火*積火之明不如四天王宮殿．城墎
．瓔珞．衣服．身色光明。四天王宮殿．城墎．瓔珞．衣服．身色光明不如三十三天光明。三十三天光明不如焰摩天光明。焰摩天光明不如兜率天光明。兜率天光明不如化自在天光明。化自在天光明不如他化自在天光明。他化自在天光明不如梵迦夷天宮殿．衣服身色光明。梵迦夷天宮殿．衣服．身色光明不如光念
天光明。光*念天光明不如遍淨天光明。遍淨天光明不如果實天光明。果實天光明不如無想天光明。無想天光明不如無造天
。無造天光明不如無熱*天。無熱天光明不如善見*天。善見天光明不如大[2]善*天。大*善天光明不如色究竟*天。色究竟天光明不如地
自在天。*地自在天光明不如佛光明。從螢火光至佛光明。合集爾所光明。不如苦諦光明。集諦．滅諦．道諦光明。是故。諸比丘。欲求光明者。當求苦諦．集諦．滅諦．道諦光明
。當作是修行
。

[0133a10] 閻浮提人身長三肘半。衣長七肘。廣三肘半。瞿耶尼．弗于逮人身亦三肘半。衣長七肘。廣三肘半。欝單*曰人身長七肘。衣長十四肘。廣七肘。衣重一兩。阿須倫身長一由旬。衣長二由旬。廣一由旬。衣重六銖。四天王身長半由旬。衣長一由旬。廣半由旬。衣重半兩。忉利天身長一由旬。衣長二由旬。廣一由旬。衣重六銖。焰摩天身長二由旬。衣長四由旬。廣二由旬。衣重三銖。兜率天身長四由旬。衣長八由旬。廣四由旬。衣重一銖半。化自在天身長八由旬。衣長十六由旬。廣八由旬。衣重一銖。他化自在天身長十六由旬。衣長三十二由旬。廣十六由旬。衣重半銖。自上諸天。各隨其身而著衣服。

[0133a23] 閻浮提人壽命百歲。少出多減。拘
耶尼人壽命
二百歲。少出多減。弗于逮人壽三百歲。少出多減。欝單[＊]曰人盡壽千歲。無有增減。餓鬼壽七萬歲。少出多減。龍．金翅鳥壽一劫。或有減者。阿須倫壽天千歲。少出多減。四天王壽天五百歲。少出多減。忉利天壽天千歲。少出多減。焰摩天壽天二千歲。少出多減。兜率天壽天四千歲。少出多減。化自在天壽天八千歲。少出多減。他化自在天壽天萬六千歲。少出多減。梵迦夷天壽命一劫。或有減者。光音天壽命二劫。或有減者。遍淨天壽命三劫。或有減者。果實天壽命四劫。或有減者。無想天壽命五百劫。或有減者。無造天壽命千劫。或有減者。無熱天壽命二千劫。或有減者。善見天壽命三千劫。或有減者。大善見天壽命四千劫。或有減者。色究竟天壽命五千劫。或有減者。空處天壽命萬劫。或有減者。識處天壽命二萬一千劫。或有減者。不用處天壽命四萬二千劫。或有減者。有想無想天壽命八萬四千劫。或有減者。齊此為眾生。齊此為壽命。齊此為世界。齊此名為生．老．病．死往來所趣。界
．入聚也。

[0133b17] 佛告比丘。一切眾生以四食存。何謂為四。
摶．細滑食為第一。觸食為第二。念食為第三。識食為第四。彼
彼眾生所食不同。閻浮提人種種飯．麨麵．魚肉以
為*摶食。衣服．洗浴為細滑食。拘耶尼．弗于逮人亦食種種飯麨麵．魚肉以為*摶食。衣服．洗浴為細滑食。欝單[＊]曰人唯食自然粳米。天味具足以為*摶食。衣服．洗浴為細滑食。龍．金翅鳥食黿鼉．魚鱉以為*摶食。洗浴．衣服為細滑食。阿須倫食淨*摶食以為*摶食。洗浴．衣服為細滑食。四天王．忉利天．焰摩天．兜率天．化自在天．他化自在天食淨*摶食以為*摶食。洗浴．衣服為細滑食。自上諸天以禪定喜樂為食。何等眾生觸食。卵生眾
生觸食。何等眾生念食。有眾
生因念食
得存。諸根增長。壽命不絕。是為念食。何等識食。地獄眾生及無色天。是名識食。

[0133c04] 閻浮提人以金銀．珍寶．穀帛．奴僕治生販賣以自生活。拘耶尼人以牛羊．珠寶市易生活。弗于逮人以穀帛．珠璣市易自活。欝單*曰人無有市易治生自活。閻浮提人有婚姻往來．男娶女嫁。*拘耶尼人．弗于逮人亦有婚姻．男娶女嫁。欝單*曰人無有婚姻．男女
嫁娶。龍．金翅鳥．阿須倫亦有婚姻．男女嫁娶。四天王．忉利天。乃至他化自在天亦有婚姻．男娶女嫁。自上諸天無復男女。閻浮提人男女交會。身身相觸以成陰陽。拘耶尼．弗于逮．欝單*曰人亦身身相觸以成陰陽。龍．金翅鳥亦身身相觸以成陰陽。阿須倫身身相近。以氣成陰陽。四天王．忉利天亦復如是。焰摩天相近以成陰陽。兜率天執手成陰陽。化自在天熟視成陰陽。他化自在天暫視成陰陽。自上諸天無復婬欲。

[0133c19] 若有眾生身行惡。口言惡。意念惡。身壞命終。此後識滅。泥梨
初識生。因識有名色。因名色有六入。或有眾生身行惡。口言惡。意念惡。身壞命終。墮畜生中。此後識滅。畜生初識生。因識有名色。因名色有六入。或有眾生身行惡。口言惡。意念惡。身壞命終。墮餓鬼中。此後識滅。餓鬼初識生。因識有名色。因名色有六入。或有眾生身行善。口言善。意念善。身壞命終。得生人中。此後識滅。人中初
識生。因識有名色。因名色有六入。

[0134a01] 或有眾生身行善。口言善。意念善。身壞命終。生四天王
。此後識滅。四天*王識初生。因識有名色。因名色有六入。彼天初生。如此人間一．二歲兒。自然化現。在天膝上坐。彼天即言。此是我子。由行報故。自然智生。即自念言。我由何行。今生此間。即復自念。我昔於人間身行善。口言善。意念善。由此行故。今得生天。我設於此命終。復生人間者。當淨身．口．意。倍復精勤。修諸善行。兒生未久便自覺飢。當其兒前有自然寶器。盛天百味自然淨食。若福多者飯色為白。其福中者飯色為青。其福下者飯色為赤。彼兒以手探
飯著口中。食自然
消化。如酥
投火。彼兒食訖。方自覺渴。有自然寶器盛甘露漿。其福多者漿色為白。其福中者漿色為青。其福下者漿色為赤。其兒取彼漿
飲。漿自消化。如酥投火。

[0134a17] 彼兒飲食已訖。身體長大。與餘天等。即入浴池沐浴澡洗。以自娛樂。自娛樂已
。還出浴池。詣香樹下。香樹曲躬。手取眾香。以自塗身。復詣劫貝衣樹。樹為曲躬。取種種衣。著其身上。復詣莊嚴樹。樹為曲躬。取種種莊嚴。以自嚴身。復詣鬘樹。樹為曲躬。取鬘貫首。復詣器樹。樹為曲躬。即取寶器。復詣果樹。樹為曲躬。取自然果。或食或含。或漉汁而飲。復詣樂器樹。樹為曲躬。取天樂器。以清妙聲和*絃而歌。向諸園林。彼見無數天女鼓樂*絃歌。語笑相向。其天遊觀。遂生染著。視東忘西。視西忘東。其初生時。知
自念言。我由何行。今得生此。當其遊處
觀時。盡忘此念。於是便有婇女侍從。

[0134b02] 若有眾生身行善。口言善。意念善。身壞命終。生忉利天。此後識滅。彼初識生。因識有名色。因名色有六入。彼天初生。如閻浮提二．三歲兒。自然化現。在天膝上。彼天即言。此是我男。此是我女。亦復如是。或有眾生身．口．意善。身壞命終。生焰摩天。其天初生。如閻浮提三．四歲兒。或有眾生身．口．意善。身壞命終。生兜率天。其天初生。如此世間四．五歲兒。或有眾生身．口．意善。身壞命終。生化自在天。其天初生。如此世間五．六歲兒。或有眾生身．口．意善。身壞命終。生他化自在天。其天初生。如此世間六．七歲兒。亦復如是。

[0134b14] 佛告比丘。半月三齋云何為三。月八日齋．十四日齋．十五日齋。是為三齋。何故於月八日齋。常以月八日。四天王告使者言。汝等案
行世間。觀視萬民。知有孝順父母．敬順沙門．婆羅門．宗事長老．齋戒布施．濟諸窮乏者不。爾時。使者聞王教已。遍案行天下。知有孝順父母．宗事
沙門．婆羅門．恭順長老
．持戒守齋．布施窮乏者。具觀察已。見諸世間不孝父母．不敬師長．不修齋戒．不濟窮乏者。還白
王言。天
王。世間孝順父母．敬事師長．淨修齋戒．施諸窮乏者。甚少。甚少。爾時。四天王聞已。愁憂不悅。答言。咄此為哉。世人多惡。不孝父母。不事師長。不修齋戒。不施窮乏。減損諸天眾。增益阿須倫眾。若使者見世間有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．布施貧乏者。則還白天王言。世間有人孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．施諸窮乏者。四天王聞已。即大歡喜。唱言。善哉。我聞善言。世間乃
能有孝順父母。敬事師長。勤修齋戒。布施貧乏。增益諸天眾。減損阿須倫眾。

[0134c05] 何故於十四日齋。十四日齋時。四天王告太子言。汝當案行天下。觀察萬民。知有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．布施貧乏者不。太子受王教已。即*案行天下。觀察萬民。知有孝順父母．宗*事師長．勤修齋戒．布施貧乏者。具觀察已。見諸世間有不孝順
父母．不敬師長．不修齋戒．不施貧乏者。還白王言。天王。世間孝順父母．敬順師長．淨修齋戒．濟諸貧
乏者。甚少。甚少。四天王聞已。愁憂不悅言。咄此為哉。世人多惡。不孝父母。不事師長。不修齋戒。不濟窮乏
。減損諸天眾。增益阿須倫眾。太子若見世間有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．布施貧乏者。即還白王
言。天王。世間有人孝順父母．敬順師長．勤修齋戒．施諸*貧乏
者。四天王聞已。即大歡喜。唱言。善哉。我聞善言。世間能有孝事父母。宗敬師長。勤修齋戒。布施貧乏。增益諸天眾。減損阿須倫眾。是故十四日齋。

[0134c24] 何故於十五日齋。十五日齋時。四天王躬身自下。*案行天下。觀察萬民。世間寧有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．布施貧乏者不。見世間人多不孝父母。不事師長。不勤齋戒。不施貧乏。時。四天王詣善法殿。白帝釋言。大王。當知世間眾生多不孝父母。不敬師長。不修齋戒。不施貧乏。帝釋及忉利諸天聞已。愁憂不悅言。咄此為哉。世人多惡。不孝父母。不敬師長。不修齋戒。不施窮乏。減損諸天眾。增益阿須倫眾。四天王若見世間有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．布施*貧乏者。還詣善法堂。白帝釋言。世人有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒布施*貧乏者。帝釋及忉利諸天聞是語已。皆大歡喜。唱言。善哉。世間乃
有孝順父母．敬事師長．勤修齋戒．布施*貧乏者。增益諸天眾。減損阿須倫眾。是
故十五日齋戒。是故有三齋。爾時。帝釋欲使諸天倍生歡喜。即說偈言。

　常以月八日　　十四十五日
　受化修齋戒　　其人與我同

[0135a16] 佛告比丘。帝釋說此偈。非為善受。非為善說。我所不可。所以者何。彼天帝釋婬．怒．癡未盡。未脫生．老．病．死．憂．悲．苦惱。我說其人未離苦本。若我比丘漏盡阿羅漢。所作已辦。捨於重擔。自獲己利。盡諸有結。平等解脫。如此比丘應說此偈。

　常以月八日　　十四十五日
　受化修齋戒　　其人與我同

[0135a24] 佛告比丘。彼比丘說此偈者。乃名善受。乃名善說。我所印可。所以者何。彼比丘婬．怒．癡盡已。脫生．老．病．死．憂．悲．苦惱。我說其人離於苦本。

[0135a27] 佛告比丘。一切人民所居舍宅。皆有鬼神。無有空者。一切街巷四衢道中。屠兒市肆及丘塚間。皆有鬼神。無有空者。凡諸鬼神皆隨所依。即以為名。依人名人。依村名村。依城名城。依國名國。依土名土。依山名山。依河名河。

[0135b03] 佛告比丘。一切樹木極小如車軸者。皆有鬼神依止。無有空者。一切男子．女人初始生時。皆有鬼神隨逐擁護。若其死時。彼守護鬼攝其精氣。其人則死。

[0135b08] 佛告比丘。設有外道梵志問言。諸賢。若一切男女初始生時。皆有鬼神隨逐守護。其欲死時。彼守護鬼神攝其精氣。其人則死者。今人何故有為鬼神所觸嬈者。有不為鬼神所觸嬈者。設有此問汝等應答彼言。世人為非法行。邪見顛倒。作十惡業。如是人輩。若百若千乃至
有一神護耳。譬如群牛．群羊。若百若千一人守牧。彼亦如是。為非法行。邪見顛倒。作十惡業。如是人輩。若百若千乃有一神護耳。若有人修行善法。見正信行。具十善業。如是一人有百千神護。譬如國王。國王．大臣有百千人衛護一人。彼亦如是。修行善法。具十善業。如是一人有百千神護。以是緣故。世人有為鬼神所觸嬈者。有不為鬼神所觸嬈者。

[0135b23] 佛告比丘。閻浮提人有三事勝*拘耶尼人。何等為三。一者勇猛強記。能造業行。二者勇猛強記。勤修梵行。三者勇猛強記。佛出其土。以此三事勝*拘耶尼。*拘耶尼人有三事勝閻浮提。何等為三。一者多牛。二者多羊。三者多珠玉。以此三事勝閻浮提。閻浮提有三事勝弗于逮。何等為三。一者勇猛強記。能造業行。二者勇猛強記。能修梵行。三者勇猛強記。佛出其土。以此三事勝弗于逮。弗于逮有三事勝閻浮提。何等為三。一者其土極廣。二者其土極大。三者其土極妙。以此三事勝閻浮提。

[0135c05] 閻浮提有三事勝欝單*曰。何等為三。一者勇猛強記。能造業行。二者勇猛強記。能修梵行。三者勇猛強記。佛出其土。以此三事勝欝單*曰。欝單*曰復有三事勝閻浮提。何等為三。一者無所繫屬。二者無有我
。三者壽
定千歲。以此三事勝閻浮提
。閻浮提人亦以上三事勝餓鬼趣。餓鬼趣有三事勝閻浮提。何等為三。一者長壽。二者身大。三者他作自受。以此三事勝閻浮提。閻浮提人亦以上三事勝龍．金翅鳥。龍．金翅鳥復有三事勝閻浮提。何等為三。一者長壽。二者身大。三者宮殿。以此三事勝閻浮提。[0135c17] 閻浮提以上三事勝阿須倫。阿須倫復有三事勝閻浮提。何等為三。一者宮殿高廣。二者宮殿莊嚴。三者宮殿清淨。以此三事勝閻浮提。閻浮提人以此三事勝四天王。四天王復有三事勝閻浮提。何等為三。一者長壽。二者端正。三者多樂。以此三事勝閻浮提。閻浮提人亦以上三事勝忉利天．焰摩天．兜率天．化自在天．他化自在天。此諸天復有三事勝閻浮提。何等為三。一者長壽。二者端正。三者多樂。

[0135c27] 佛告比丘。欲界眾生有十二種。何等為十二。一者地獄。二者畜生。三者餓鬼。四者人。五者阿須倫。六者四天王。七者忉利天。八者焰摩天。九者兜率天。十者化自在天。十一者他化自在天。十二者魔天。色界眾生有二十二種。一者梵身天。二者梵輔天。三者梵眾天。四者大梵天。五者光天。六者少光天。七者無量光天。八者光音天。九者淨天。十者少淨天。十一者無量淨天。十二者遍淨天。十三者嚴飾天。十四者小嚴飾天。十五者無量嚴飾天。十六者嚴飾
果實天。十七者無想天。十八者無造天。十九者無熱天。二十者善見天。二十一者大善見天。二十二者阿迦尼吒天。無色界眾生有四種。何等為四。一者空智天。二者識智天。三者無所有智天。四者有想無想智天。

[0136a14] 佛告比丘。有四大天神。何等為四。一者地神。二者水神。三者風神。四者火神。昔者。地神生惡見言。地中無水．火．風。時。我知此地神所念。即往語言。汝當生念言。地中無水．火．風耶。地神報言。地中實無水．火．風也。我時語言。汝勿生此念。謂地中無水．火．風。所以者何。地中有水．火．風。但地大多故。地大得名。

[0136a21] 佛告比丘。我時為彼地神次第說法。除其惡見。示教利喜。施論．戒論．生天之論。欲為不淨。上漏為患。出要為上。敷演開示。清淨梵行。我時知其心淨。柔軟歡喜。無有陰蓋。易可開化。如諸佛常法。說苦聖諦．苦集諦．苦滅諦．苦出要諦。演布開示。爾時。地神即於座上遠塵離垢。得法眼淨。譬如淨潔白衣。易為受
色。彼亦如是。信心清淨。遂
得法眼。無有狐疑。見法決定。不墮惡趣。不向餘道。成就無畏。而白我言。我今歸依佛。歸依法。歸依僧。盡形壽不殺．不盜．不婬．不欺．不飲酒。聽我於正法中為優婆夷。
[0136b03] 佛告比丘。昔者。水神生惡見言。水中無地．火．風。時。地神知彼水神心生此見。往語水神言。汝實起此見。言水中無地．火．風耶。答曰。實爾。地神語言。汝勿起此見。謂水中無地．火．風。所以者何。水中有地．火．風。但水大多故。水大得名。時。地神即為說法。除其惡見。示教利喜。施論．戒論．生天之論。欲為不淨。上漏為患。出要為上。敷演開示。清淨梵行。時。地神知彼水神其心柔軟。歡喜信解。淨無陰蓋。易可開化。如諸佛常法。說苦聖諦．苦集諦．苦滅諦．苦出要諦。演布開示。時。彼水神即遠塵離垢。得法眼淨。猶如淨潔白衣。易為受色。彼亦如是。信心清淨。得法眼淨。無有狐疑。決定得果。不墮惡趣。不向餘道。成就無畏。白地神言。我今歸依佛。歸依法。歸依僧。盡形壽不殺．不盜．不婬．不欺．不飲酒。聽我於正法中為優婆夷。

[0136b20] 佛告比丘。昔者。火神生惡見言。火中無地．水．風。時。地神．水神知彼火神心生此見。共語火神言。汝實起此見耶。答曰。實爾。二神語言。汝勿起此見。所以者何。火中有地．水．風。但火大多故。火大得名耳。時。二神即為說法。除其惡見。示教利喜。施論．戒論．生天之論。欲為不淨。上漏為患。出要為上。敷演開示。清淨梵行。二神知彼火神其心柔軟。歡喜信解。淨無陰蓋。易可開化。如諸佛常法。說苦聖諦．苦集諦．苦滅諦．苦出要諦。演布開示。時。彼火神即遠塵離垢。得法眼淨。猶如淨潔白衣。易為受色。彼亦如是。信心清淨。遂得法眼。無有狐疑。決定得果。不墮惡趣。不向餘道。成就無畏。白二神言。我今歸依佛．法．聖眾。盡形壽不殺．不盜．不婬．不欺．不飲酒。聽我於正法中為優婆夷。

[0136c07] 佛告比丘。昔者。風神生惡見言。風中無地．水．火。地．水．火神知彼風神生此惡見。往語之言。汝實起此見耶。答曰。實爾。三神語言。汝勿起此見。所以者何。風中有地．水．火。但風大多故。風大得名耳。時。三神即為說法。除其惡見。示教利喜。施論．戒論．生天之論。欲為不淨。上漏為患。出要為上。敷演開示。清淨梵行。三神知彼風神其心柔軟。歡喜信解。淨無陰蓋。易可開化。如諸佛常法。說苦聖諦．苦集
．苦滅
．苦出要諦。演布開示。時。彼風神即遠塵離垢。得法眼淨。譬如淨潔白衣。易為受色。彼亦如是。信心清淨。逮得法眼。無有狐疑。決定得果。不墮惡趣。不向餘道。成就無畏。白三神言。我今歸依佛．法．聖眾。盡形壽不殺．不盜
．不婬．不欺．不飲酒。願聽我於正法中為優婆夷。慈心一切。不嬈眾生。

[0136c23] 佛告比丘。雲有四種。云何為四。一者白色。二者黑色。三者赤色。四者紅色。其白色者地大偏多。其黑色者水大偏多。其赤色者火大偏多。其紅色者風大偏多。其雲去地或十里．二十里．三十里。至
四十四
千里。除劫初後
時雲上至光音天。電有四種。云何為四。東方電名身光。南方電名難毀。西方電名流炎。北方電名定明。以何緣故。虛空雲中有此電光。有時身光與難毀相觸。有時身光與流炎相觸。有時身光與定明相觸。有時難毀與流炎相觸。有時難毀與定明相觸。有時流炎與定明相觸。以是緣故。虛空雲中有電光起。復有
何緣。虛空雲
有雷聲起。虛空
中有時地大與水大相觸。有時地大與火大相觸。有時地大與風大相觸。有時水大與火大相觸。有時水大與風大相觸。以是緣故。虛空雲中有雷聲起。

[0137a11] 相師占雨有五因緣不可定知。使占者迷惑。云何為五。一者雲有雷電。占謂當雨。以火大多故。燒雲不雨。是為占師初迷惑緣。二者雲有雷電。占謂當雨。有大風起。吹雲四散。入諸山間。以此緣故。相師迷惑。三者雲有雷電。占謂當雨。時大阿須倫接攬
浮雲。置大海中。以此
因緣。相師迷惑。四者雲有雷電。占謂當雨。而雲師．雨師放逸婬亂。竟不降雨。以此因緣。相師迷惑。五者雲有雷電。占謂
當雨。而世間眾庶非法放逸。行
不淨行。慳貪嫉妬。所見顛倒。故使天不降雨。以此因緣。相師迷惑。是為五因緣。相師占雨不可定知。
一三二四   ㊣995﹝觀當下法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子〔而〕說偈問佛：「阿練若
比丘，住於空閑處，寂靜修梵行，於(一日)一食
，以何因緣故，顏色特鮮明
？」

爾時，世尊說偈答言：「於過去無憂，未來不欣樂，現在隨所得，正智繫念持，飯食繫念故，顏色常鮮澤。未來心馳想，過去追憂悔，愚癡火自煎，如雹斷生草
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。
」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三二五   ㊣996﹝憍慢經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「不欲起憍慢
，善自調其心，未曾修寂默
，亦不入正受，處林而放逸，不度死彼岸。」

爾時，世尊說偈答言：「已離於憍慢，心常入正受
，明智善分別，解脫一切縛。獨一處閑林，其心不放逸，於彼死魔怨，疾得度彼岸。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」  

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三二六   ㊣997﹝修福增經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「云何得晝夜，功德常增長？云何得生天？唯願為解說。」

爾時，世尊說偈答言：「種植園果故，林樹蔭清涼，橋船以濟度，造作福德舍，穿井供渴乏，客舍給行旅，如此之功德，日夜常增長。如法戒具足，緣斯得生天。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三二七   ㊣998﹝云何大得經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「施何得大力？施何得妙色？施何得安樂？施何得明目？修習何等施，名曰一切施？今啟問世尊，願為分別說！」

爾時，世尊說偈答言：「施食得大力，施衣得妙色，施乘得安樂，施燈得明目。虛館以待賓，是名一切施。以法而誨彼，是則施甘露。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃 一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三二八   ㊣999﹝生歡喜經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子名悉鞞梨，容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「諸天及世人，於食悉欣樂，頗有諸世間，福樂自隨逐？」

爾時，世尊說偈答言：「淨信心惠施，此世及後世，隨其所至處，福報常影隨。是故當捨慳，行無垢惠施，施已心歡喜，此世他世受。」

時，彼悉鞞梨天子白佛言：「奇哉！世尊！善說斯義：淨信心惠施，此世及他世，隨其所至處，福報常影隨。是故當捨慳，行無垢惠施，施已心歡喜，此世他世受。」

悉鞞梨天子白佛言：「世尊！我自知過去世時，曾為國王，名悉鞞梨。於四城門普施為福；於其城內有四交道，亦於其中布施作福。時，有第一夫人來語我言：大王大作福德，而我無力修諸福業。我時告言：城東門外布施作福，悉皆屬汝。時，諸王子復來白我：大王多作功德，夫人亦同，而我無力作諸福業，我今願得依於大王，少作功德。我時答言：城南門外所作施福，悉皆屬汝。時，有大臣復來白我：今日大王多作功德，夫人、王子悉皆共之，而我無力作諸福業，願依大王少有所作。我時告言：城西門外所作施福，悉皆屬汝。時，諸將士復來白我：今日大王多作功德，夫人、太子及諸大臣，悉皆共之，唯我無力能修福業，願依大王得有所作。我時答言：城北門外所作施福，悉皆屬汝。國中庶民復來白我：今日大王多作功德，夫人、王子、大臣、諸將，悉皆共之，唯我無力不能修福，願依大王少有所作。我時答言：於其城內四交道頭，所作施福，悉屬汝等。爾時，國王、夫人、王子、大臣、將士、庶民，悉皆惠施，作諸功德，我先所作惠施功德，於玆則斷。時我所使諸作福者，還至我所，為我作禮，而白我言：大王當知！諸修福處，夫人、王子、大臣、將士、及諸庶民，各據其處行施作福，大王所施，於玆則斷。我時答言：善男子！諸方邊國，歲輸財物應入我者，分半入庫，分其半分，即於彼處惠施作福。彼聞教旨，往詣邊國，集諸財物，半送於庫，半留於彼惠施作福。我先長夜如是惠施作福，長夜常得可愛、可念、可意福報，常受快樂，無有窮極，以斯福業及福果、福報，悉皆入於大功德聚數。譬如五大河，合為一流，所謂恆河、耶蒲那、薩羅由、伊羅跋提、摩醯
，如是五河合為一流，無有人能量其河水，百千萬億斗斛之數，彼大河水得為大水聚數。我亦如是，所作功德果、功德報、不可稱量，悉得入於大功德聚數。」

爾時，悉鞞梨天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三二九   ㊣1000﹝遠去經﹞
何等人為遠遊善知識(等)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，皆悉遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何等人能為，遠遊善知識？何等人能為，居家善知識？何等人能為，通財善知識？何等人能為，後世善知識？」

爾時，世尊以偈答言：「商人之導師，遊行善知識。貞祥賢良妻，居家善知識。宗親相習近，通財善知識。自所修功德，後世善知識。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三０   ㊣1001﹝為老所侵迫經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「冥運持命去，故令人短壽，為老所侵迫，而無救護者。睹斯老、病、死，令人大恐怖，唯作諸功德，樂往
至樂所。」

爾時，世尊說偈答言：「冥運持命去，故令人短壽，為老所侵迫，而無救護者。觀此有餘過，令人大恐怖，當斷世貪愛，無餘涅槃樂
。」
時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三一   ㊣1002﹝斷五捨五經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「斷除於幾法？幾法應棄捨？而復於幾法，增上方便修？幾聚應超越，比丘度駛流
？」

爾時，世尊說偈答言：「斷除五、捨五，增修於五根，超越五和合，比丘度流淵。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三二   ㊣1003﹝睡寤經﹞
眠多少，醒多少

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「幾人於覺眠？幾人於眠覺？幾人取塵垢？幾人得清淨？」

爾時，世尊說偈答言：「五人於覺眠，五人於眠覺，五人取於垢，五人得清淨。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

 (攝頌)(阿練若‧憍慢，修福日夜增，云何得大力，何物生歡喜，遠至‧強親逼，日夜有損減，思惟及眠寤)
。

一三三三   ㊣1004﹝生歡喜經﹞
執著是快樂，沒有執著就沒有快樂

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「母子更相喜，牛主樂其牛，眾生樂有餘，無樂無餘者
。」
爾時，世尊說偈答言：「母子更相憂，牛主憂其牛；有餘眾生憂，無餘則無憂。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三四   ㊣1005﹝何名第一伴經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何等人之物？何名第一伴？以何而活命？眾生何處依？」
爾時，世尊說偈答言：「田宅眾生有，賢妻第一伴，飲食己存命，業為眾生依。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三五   ㊣1006﹝所愛無過子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「所愛無過子，財無貴於牛，光明無過日，薩羅
無過海。」

爾時，世尊說偈答言：「愛無過於己，財無過於穀，光明無過慧，薩羅無過雨
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三六   ㊣1007﹝剎利經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，來詣佛所，稽首禮足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「剎利兩足尊，牜夅牛四足勝，童英為上妻，貴生為上子。」

爾時，世尊說偈答言：「正覺兩足尊，生馬四足勝，順夫為賢妻，漏盡子之上。」
時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三七 ㊣1008﹝種子經﹞
從地起眾生，何者為最勝(等)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「從地起眾生，何者為最勝？於空墮落者，復以何勝上？凡所祈請處，何者最第一？於諸言語中，何者為上辯？」

時，有一天子，本為田家子，今得生天上。以本習故，即便說偈答彼天子：「五穀
從地生，是則為最勝。種子於空中，落地為最勝
。牜夅牛資養人，是則依中勝。愛子有所說，是則言中勝。」


彼發問天子語答者言：「我不問汝，何故多言輕躁妄說？我自說偈問世尊言：從地起眾生，何者為最勝？於空墮地者，復以何為勝？凡所祈請處，何者為最勝？於諸言語中，何者為上辯？」

爾時，世尊說偈答言：「從下踊出者，三明為最上，從空流下者，三明亦第一。賢聖弟子僧，是師依之上。如來之所說，諸說之最辯。」

時，彼天子復說偈言：「世間幾法起？幾法相順可？世幾法取愛？世幾法損減？」

爾時，世尊說偈答言：「世六法等起，世六法順可，世六法取愛，世六法損減。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三八   ㊣1009﹝心經﹞
以心之一法，一切隨控制

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「誰持世間去？誰拘牽世間？何等為一法，制御於世間？
」

爾時，世尊說偈答言：「心持世間去，心拘引世間，其心為一法，能制御世間
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三三九   ㊣1010﹝縛經﹞
誰縛於世間？

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「誰縛於世間？誰調伏令解？斷除何等法，說名得涅槃？」

爾時，世尊說偈答言：「欲能縛世間，調伏欲解脫，斷除愛欲者，說名得涅槃。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四０   ㊣1011﹝覆經﹞
誰掩於世間？

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「誰掩於世間？誰遮絡世間？誰結縛眾生？何處建立世？」

爾時，世尊說偈答言：「衰老掩世間，死遮絡世間，愛繫縛眾生，法建立世間。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四一   ㊣1012﹝無明經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「誰隱彼世間？誰繫於世間？誰憶於眾生？誰建眾生幢？」

爾時，世尊說偈答言：「無明覆世間，愛結縛眾生，隱覆憶眾生，我慢眾生幢。」

時，彼天子，即復說偈而問佛言：「誰無有覆蓋？誰復無愛結？誰即出隱覆？誰不建慢幢？」

爾時，世尊說偈答言：「如來等正覺，正智心解脫，不為無明覆，亦無愛結繫，超出於隱覆，摧滅我慢幢。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現
。

一三四二   ㊣1013﹝信經﹞

容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何等為上士，所有資財物？云何善修習，而致於安樂？云何眾味中，得為最上味？云何眾生中，得為第一壽？」

爾時，世尊說偈答言：「清淨信樂心，名士夫勝財。修行於正法，能招安樂果。真諦之妙說，是則味之上。賢聖智慧命，是為壽中最。
」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四三   ㊣1014﹝第二經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「云何為比丘，同己之第二？云何為比丘，隨順教授者？比丘於何處，遊心自娛樂，娛樂彼處已，能斷諸結縛？」

爾時，世尊說偈答言：「信為同己二，智慧教授者，涅槃喜樂處，比丘斷結縛。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四四   ㊣1015﹝持戒至老經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「云何善至老？云何善建立？云何為人寶？云何賊不奪？」

爾時，世尊說偈答言：「正戒善至老，淨信善建立，智慧為人寶，功德賊不奪。」時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四五   ㊣1016﹝生世間經(1)﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。時，有天子容色絕妙，於後夜時
，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「何法生眾生？何等前驅馳？云何起生死？何者不解脫？」

爾時，世尊說偈答言：「愛欲生眾生，意在前驅馳，眾生起生死，苦法不解脫。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四六   ㊣1017﹝生世間經(2)﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何法生眾生？何等前驅馳？云何起生死？何法可依怙？」

爾時，世尊說偈答言：「愛欲生眾生，意在前驅馳，眾生起生死，業者可依怙
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四七   ㊣1018﹝生世間經(3)﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何法生眾生？何等前驅馳？云何起生死？何法甚可畏？」

爾時，世尊說偈答言：「愛欲生眾生，意在前驅馳，眾生起生死，業為甚可畏？」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四八   ㊣1019﹝非道經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹給祇獨園。時，彼天子說偈問佛：「何名為非道？云何日夜遷？云何垢梵行？云何累世間？」

爾時，世尊說偈答言：「貪欲名非道，壽命日夜遷，女人梵行垢，女則累世間。熾然修梵行，已洗諸非小
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三四九   ㊣1020﹝最上勝經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹給孤獨圈。時，彼天子說偈問佛：「何法映世間？何法無有上？何等為一法，普制御眾生？」

爾時，世尊說偈答言：「名者映世間，名者世無上，唯有一名法，能制御世間。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五０   ㊣1021﹝偈者何者初經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹給孤獨圈。時，彼天子說偈問佛：「何法為偈因？以何莊嚴偈？偈者何所依？何者為偈體？」

爾時，世尊說偈答言：「欲者是偈因，文字莊嚴偈，名者偈所依，造作為偈體。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五一   ㊣1022﹝知車經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，卻坐一面。身諸光明，遍照祇樹給孤獨圈。時，彼天子說偈問佛：「云何知車乘？云何復知火？云何知國土？云何知妻婦？」

爾時，世尊說偈答言：「見幢蓋知車？見煙則知火？見王知國土，見夫知其妻？」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

   (信及第二及至老，種種生世間，非道、最上勝，偈為何者初，別車為第十)
。    
一三五二   ㊣576﹝歡喜園經﹞
不處歡喜園，終不知快樂
如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈白佛：「不處難陀林，終不得快樂，忉利天宮中，得天帝名稱。」

爾時，世尊
說偈答言：「童蒙汝何知！阿羅漢所說，一切行無常，是則生滅法，生者既復滅，俱寂滅為樂。
」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五三   ㊣577﹝鉤鏁經﹞
教化其他人，非沙門所應

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子即說偈言：「斷一切鉤鏁，牟尼無有家，沙門著教化，我不說善哉。」

爾時，世尊說偈答言：「一切眾生類，悉共相纏縛，其有智慧者，孰能不愍傷，善逝哀愍故，常教授眾生，哀愍眾生者，是法之所應。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一三五四   ㊣578﹝慚愧經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「常習慚愧心，此人時時有；能遠離諸惡，如顧鞭良馬。」

爾時，世尊說偈答言：「常習慚愧心，此人實希有，能遠離諸惡，如顧鞭良馬。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖悉過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五五   ㊣579﹝不善知經﹞
不習近正法，樂著諸邪見

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「不習近正法，樂著諸邪見，睡眠不自覺，長劫心能悟。」

爾時，世尊說偈答言：「專修於正法，遠離不善業，是漏盡羅漢，嶮惡世平等。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖悉過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五六   ㊣580﹝善調經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「以法善調伏，不隨於諸見，雖復著睡眠，則能隨時悟。」

爾時，世尊說偈答言：「若以法調伏，不隨餘異見，無知已究竟，能度世恩愛。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五七   ㊣581﹝羅漢經(1)﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「若羅漢比丘，自所作已作，一切諸漏盡，持此後邊身，記說言有‘我’，及說‘我所’不？」

爾時，世尊即說偈答：「若羅漢比丘，自所作已作，一切諸漏盡，持此後邊身，正復說有‘我’， ‘我所’亦無咎。」

時，彼天子復說偈言：「若羅漢比丘，自所作已作，一切漏已盡，持此最後身，心依於我慢，而說言有‘我’，及說於‘我所’，有如是說不？」

爾時，世尊說偈答言：「已離於我慢，無復我慢心，超越我我所，我說為漏盡。於彼我我所，心已永不著，善解世名字，平等假名說
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子問佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五八   ㊣582﹝羅漢經(2)﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈白佛：「若羅漢比丘，漏盡持後身，頗說言有‘我’，及說‘我所’不？」

爾時，世尊說偈答言：「若羅漢比丘，漏盡持後身，亦說言有‘我’，及說有‘我所’。」

時，彼天子復說偈言：「若羅漢比丘，自所作已作，已盡諸有漏，唯持最後身，何言說有‘我’？說何是‘我所’？」

爾時，世尊說偈答言：「若羅漢比丘，自所作已作，一切諸漏盡，唯持最後身。說我漏已盡，亦不著我所，善解世名字，平等假名說。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三五九   ㊣583﹝月天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，羅睺羅阿修羅王，障月天子。時，諸月天子，悉皆恐怖，來詣佛所，稽首佛足，退住一面。說偈歎佛：「今禮最勝覺，能脫一切障。我今遭苦惱，是故來歸依。我等月天子
，歸依於善逝，佛哀愍世間，願解阿修羅！」

爾時，世尊說偈答言：「破壞諸闇冥，光明照虛空，今毘盧遮那
，清淨光明顯。羅睺避虛空，速放飛兔像
。」

羅睺阿修羅，即捨月而還，舉體悉流汗
，戰怖
不自安，神昏志迷亂，猶如重病人。

時，有阿修羅名曰婆稚，見羅睺羅阿修羅疾捨月還，便說偈言：「羅睺阿修羅，捨月一何速？神體悉流汗，猶如重病人？」

羅睺羅
阿修羅說偈答言：「瞿曇說咒偈，不速捨月者，或頭破七分，受諸鄰死苦。」

婆稚阿修羅復說偈言：「佛興未曾有，安隱於世間，說咒偈能令，羅睺羅捨月。」

佛說此經已，時，月天子聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
	Canda parittam 月(天子)經

S.2.9./I,50. (CS:pg.1.48)Candimasuttam月(天子)經，

cf.《雜阿含583經》，《別譯雜阿含167經》

如是我聞。一時，世尊在舍衛城，祇樹‧給孤獨園。

那時，月天子被羅睺阿修羅王所捕。

那時，月天子憶念世尊，在那時候唱此偈：

「佛陀！英雄！我禮敬您！──您在各個方面都是解脫者。我遭受逮捕，請您作我的歸依。」

那時，世尊關於月天子，向阿修羅王羅睺說偈：

「月(天子)已經歸依如來、阿羅漢，羅睺！請放月，諸佛憐憫世間。」

那時，羅睺阿修羅王釋放月天子之後，便匆匆地到吠波質底阿修羅王那裡。到了之後，害怕得毛髮豎立，站在一邊，吠波質底阿修羅王對站在一邊的羅睺阿修羅王說偈：
「羅睺！為何就這樣，匆匆釋放月？

為何立且顫，懷恐懼而來？」

(羅睺：)「佛已唱偈頌，若我不放月，

刀割頭七塊，不得安樂活。」         ▓
Suriya parittam日天子經

(收錄在S.2.10./I,51.Suriyo or Suriyasuttam)

如是我聞。一時，世尊在舍衛城，祇樹‧給孤獨園。

那時，日天子被羅睺阿修羅王所捕。

那時，日天子憶念世尊，在那時候唱此偈：

「佛陀！英雄！我禮敬您！──您在各個方面都是解脫者。我遭受逮捕，請您作我的歸依。」

那時，世尊關於日天子，向阿修羅王羅睺說偈：

「日(天子)已經歸依如來、阿羅漢，羅睺！請放日(天子)，諸佛憐憫世間。」

「圓日熾熱火，光耀黑闇中。羅睺！勿吞天空行者。
羅睺！釋放我的孩子--日(天子)。」

那時，羅睺阿修羅王釋放日天子之後，便匆匆地到吠波質底阿修羅王那裡。到了之後，害怕得毛髮豎立，站在一邊，吠波質底阿修羅王對站在一邊的羅睺阿修羅王說偈：
「羅睺！為何就這樣，匆匆釋放月？

為何立且顫，懷恐懼而來？」

(羅睺：)「佛已唱偈頌，若我不放月，

刀割頭七塊，不得安樂活。」       ▓


一三六０   ㊣584﹝無有族本經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「為有族本不？有轉生
族耶？有俱相屬無？云何解於縛？」

爾時，世尊說偈答言：「我無有族本，亦無轉生族，俱相屬永斷，解脫一切縛。」

時，彼天子復說偈言：「何名為族本？云何轉生族？云何俱相屬
？何名為堅縛？」
爾時，世尊說偈答言：「母為世族本，妻名轉生族，子俱是相屬，愛欲為堅縛。我無此族本，亦無轉生族，俱相屬亦無，是名脫堅縛。」

時，彼天子復說偈言：「善哉無族本，無生族亦善，善哉無相屬，善哉縛解脫！久見婆羅門，逮得般涅槃！一切怖已
過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三六一   ㊣585﹝獨一住經﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏優羅提那塔所
。

爾時，世尊新剃鬚髮，於後夜時，結跏
趺坐，直身正意，繫念在前，以衣覆頭。時，優羅提那塔邊，有天神住，放身光明，遍照精舍。白佛言：「沙門！憂耶？」

佛告天神：「何所忘失？」

天神復問：「沙門！為歡喜耶？」

佛告天神：「為何所得？」

天神復問：「沙門！不憂不喜耶？」

佛告天神：「如是，如是。」

爾時，天神即說偈言：「為離諸煩惱，為無有歡喜，云何獨一住，非不樂所壞？」

爾時，世尊說偈答言：「我無惱解脫，亦無有歡喜，不樂不能壞，故獨一而住。」

時，彼天神復說偈言：「云何得無惱？云何無歡喜？云何獨一住，非不樂所壞？」

爾時，世尊說偈答言：「煩惱生歡喜，喜亦生煩惱，無惱亦無喜，天神當護持。」

時，彼天神復說偈言：「善哉無煩惱，善哉無歡喜，善哉獨一住，不為不喜壞。久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天神聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現
。
一三六二   ㊣586﹝利劍經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色妙絕，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「猶如利劍害，亦如頭火燃，斷除貪欲火，正念求遠離。
」

爾時，世尊說偈答言：「譬如利劍害，亦如頭火燃，斷除於後身，正念求遠離。
」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三六三   ㊣587﹝天女眾圍遶經﹞
天女眾圍遶,如服侍毘舍脂眾)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「天女眾圍遶，如毘舍脂眾
，癡惑叢林中，何由而得出？」

爾時，世尊說偈答言：「正直平等道，離恐怖之方，乘寂默之車，法想為密覆，慚愧為長縻，正念為羈絡，智慧善御士，正見為前導，如是之妙乘，男女之所乘，出生死叢林，逮得安樂處。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三六四   ㊣588﹝四轉輪經﹞
四輪(九門,不淨)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「有四輪九門
，充滿貪欲住，深溺淤
泥中，大雄
云何出？」

爾時，世尊說偈答言：「斷(愛喜)長縻
，貪欲等諸惡，拔愛欲根本，正向於彼處。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三六五   ㊣589﹝大富經﹞
互相覬覦,貪得無厭)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「賴吒槃提國
，有諸商賈客，大富足財寶，各各競求富，方便欲財利，猶如然熾火。如是競勝心，欲貪常馳騁，云何當斷貪，息世間勤求？」

爾時，世尊說偈答言：「捨俗出非家，妻子
及財寶，貪、恚、癡、離欲，羅漢盡諸漏，正智心解脫，愛盡息方便。」
時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三六六 ㊣590﹝古客經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，拘薩羅國有諸商人，五百乘車共行治生，至曠野中。時
，有五百群賊，在後隨逐，伺便欲作劫盜。時，曠野中有一天神，止住路側。時，彼天神作是念：「當往詣彼拘薩羅國諸商人所，問其義理。若彼商人喜我所問，時解說者，我當方便令其安隱，得脫賊難。若不喜我所問者，當放捨之，如餘天神。」時，彼天神作是念已，即放身光，遍照商人車營，而說偈言：

「誰於覺睡眠，誰復睡眠覺，誰有解此義，誰能為我說。」
爾時，商人中有一優婆塞，信佛、信法、信比丘僧，一心向佛、法、僧，歸依佛、法、僧。於佛離疑，於法、僧離疑；於苦、集、滅、道離疑，見四聖諦，得第一無間等果
。在商人中，與諸商人共為行侶。彼優婆塞於後夜時，端坐思惟，繫念在前，於十二因緣逆順觀察：「所謂是事有故是事有，是事起故是事起，謂緣無明行，緣行識，緣識名色，緣名色六入處，緣六入處觸，緣觸受，緣受愛，緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。如是無明滅則行滅，行滅則識滅，識滅則名色滅，名色滅則六入處滅，六入處滅則觸滅；觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老死、憂悲惱苦滅，如是如是純大苦聚滅。」

時，彼優婆塞如是思惟已，而說偈言：「我於覺睡眠，我於睡眠覺，我解知此義，能為人記說。」時，彼天神問優婆塞：「云何覺睡眠？云何睡眠覺？云何能解知？云何能記說？」
時，優婆塞說偈答言：「貪欲及瞋恚，愚癡得離欲，漏盡阿羅漢，正智心解脫，彼則為覺悟，我於彼睡眠。不知因生苦，及苦因緣集，於此一切苦，得無餘滅盡，又不知正道，等趣息苦處，斯等為常眠，我於彼則覺。如是覺睡眠，如是睡眠覺，如是善知義，如是能記說。」

時，彼天神復說偈言：「善哉覺睡眠，善哉眠中覺，善哉解知義，善哉能記說！久遠乃今見，諸兄弟而來，緣汝恩力故，令諸商人眾，得免於劫賊，隨道安樂去。」

如是諸比丘！彼拘薩羅澤中諸商人眾，皆得安隱，從曠野出。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三六七   ㊣591﹝輸波羅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，海洲上
優婆塞，至他優婆塞舍會坐。極毀呰欲，言此欲者虛妄不實，欺誑之法，猶如幻化，誑於嬰兒。還自己舍，恣於五欲。是優婆塞舍，有天神止住。時，彼天神作是念：

「是優婆塞不勝、不類，於餘優婆塞舍會坐眾中，極毀呰欲，言如是欲者，虛偽不實、欺誑之法，如誑嬰兒；還己舍已，自恣五欲。我今寧可發令覺悟，而說偈言：『於大聚會中，毀呰欲無常，自沒於愛欲，如牛溺深泥。』我觀彼會中，諸優婆塞等，多聞明解法，奉持於淨戒。汝見彼樂法，而說欲無常，如何自恣欲，不斷於貪愛？何故樂世間，畜妻子眷屬？」

時，彼天神如是、如是開覺彼優婆塞已，如是、如是彼優婆塞覺悟已，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，精勤修習，盡諸有漏，得阿羅漢。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三六八   ㊣592﹝須達經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城寒林中丘塚間。

時，給孤獨長者，有小因緣
，至王舍城，止宿長者
舍。夜見長者告其妻子、僕使、作人言：「汝等皆起，破樵燃火，炊飯作麥并，調和眾味，莊嚴堂舍。」

給孤獨長者見已，作是念：「今此長者何所為作？為嫁女、娶婦耶？為請賓客、國王、大臣耶
？」念已，即問長者：「汝何所作？為嫁女、娶婦？為請賓客、國王、大臣耶？」

時，彼長者答給孤獨長者言：「我不嫁女、娶婦，亦不請呼國王、大臣，唯欲請佛及比丘僧，設供養耳。」

時，給孤獨長者聞未曾聞佛名字已，心大歡喜，身諸毛孔，皆悉怡悅。

問彼長者言：「何名為佛？」

長者答言：「有沙門瞿曇，是釋種子，於釋種中剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，得阿耨多羅三藐三菩提，是名為佛。」

給孤獨長者言：「云何名僧？」

彼長者言：「若婆羅門種，剃除鬚髮，著袈裟衣，信家.非家而隨佛出家，或剎利種，毘舍種，首陀羅種善男子等，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，彼佛出家而隨出家，是名為僧。今日請佛及現前僧，設諸供養。」

給孤獨長者問彼長者言：「我今可得往見世尊不？」

彼長者答言：「汝且住此，我請世尊來至我舍，於此得見。」

時，給孤獨長者，即於其夜，至心念佛
，因得睡眠。天猶未明，忽見明相，謂天已曉，欲出其舍，行向城門。至城門下，夜始二更，城門末開。王家常法，待遠使命來往，至初夜盡，城門乃閉；中夜已盡，輒復開門，欲令行人早得往來。爾時，給孤獨長者見城門開，而作是念：「定是夜過，天曉、門開、乘明相出於城門。出城門已，明相即滅，輒還闇冥。給孤獨長者心即恐怖，身毛為豎，得無為人及非人，或姦狡
人恐怖我耶？」即便欲還。爾時，城門側有天神住，時，彼天神即放身光，從其城門至寒林丘塚間，光明普照。告給孤獨長者言：「汝且前進，可得勝利，慎勿退還！」

時，彼天神即說偈言：「善良馬百匹，黃金滿百斤，騾車及馬車，各各有百乘，種種諸珍奇，重寶載其上，宿命種善根，得如此福報。若人宗重心，向佛行一步，十六分之一，過前福之上。是故長者！汝當前進，慎勿退還！」

即復說偈：「雪山百龍象
，純金為莊飾，巨身長大牙，以此象施人， 不及向佛福，十六分之一。是故長者！當速前進，得其大利，非退還也。」

復說偈言：「金菩闍
國女，其數有百人，種種眾妙寶，瓔珞具莊嚴，以是持施與，不及行向佛，一步之功德，十六分之一。是故長者！當速前進，得其勝利，非退還也。」

時，給孤獨長者問天神言：「賢者！汝是何人？」

天神答言：「我是摩頭息揵大摩那婆
，先是長者善知識。於尊者舍利弗、大目揵連所起信敬心，緣斯功德，今得生天
，典此城門。是故告長者：『但當進前，慎莫退還，前進得利，非退還也。』」

時，給孤獨長者作是念：佛興於世，非為小事。得聞正法：亦非小事。是故天神勸我令進，往見世尊。時，給孤獨長者尋其光明，逕至寒林丘塚間。

爾時，世尊出房，露地經行。給孤獨長者遙見佛已，即至其前，以俗人禮法，恭敬問訊：「云何世尊，安隱臥不？」

爾時，世尊說偈答言：「婆羅門涅槃，是則常安樂，愛欲所不染，解脫永無餘。斷一切希望
，調伏心熾燃，心得寂止息，止息安隱眠。
」


爾時，世尊將
給孤獨長者往入房中，就座而坐
，端身繫念。爾時，世尊為其說法，示教、照喜已。世尊說諸法無常，宜布施福事，持戒福事，生天福事。欲味，欲患，欲出，遠離之福。…
給孤獨長者聞法(已)，見法，得法，入法，解法，度諸疑惑，不由他信，不由他度，入正法律，心得無畏
。即從座起，正衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛言：「已度，世尊！已度，善逝！我從今日，盡其壽命，歸佛、歸法、歸比丘僧，為優婆塞，證知我！」

爾時，世尊問給孤獨長者：「汝名何等？
」

長者白佛：「名須達多
。以常給孤貧辛苦故，時人名我為給孤獨
。」

世尊復問：「汝居何處？」

長者白佛言：「世尊！在拘薩羅人間，城名舍衛，唯願世尊來舍衛國，我當盡壽供養--衣被、飲食、房舍、床臥、隨病湯藥。」

佛問長者：「舍衛國有精舍不？」

長者白佛：「無也，世尊！」

佛告長者：「汝可於彼建立精舍，令諸比丘往來宿止。」

長者白佛：「但使世尊來舍衛國，我當造作精舍、僧房，令諸比丘往來止住。」

爾時，世尊默然受請。時，長者知佛世尊默然受請已，從座起，稽首佛足而去。

一三六九   ㊣593﹝須達生天經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，給孤獨長者
疾病命終，生兜率天
，為兜率天子。作是念：「我不應久住於此，當往見世尊。」作是念已，如力士屈申臂頃，於兜率天沒，現於佛前，稽首佛足，退坐一面。時，給孤獨天子身放光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，給孤獨天子而說偈言：

「於此祇桓林，仙人僧住止，諸王亦住此，增我歡喜心。

深信淨戒.業，智慧為勝壽，以此淨眾生，非族姓、財物。

大智舍利弗，正念常寂默，閑居修遠離，初建業良友。」

說此偈已，即沒不現。

爾時，世尊其夜過已，入於僧中，敷尼師壇，於眾前坐。告諸比丘：「今此夜中，有一天子容色絕妙，來詣我所，稽首我足，退坐一面，而說偈言：

「於此祇桓林，仙人僧住止，諸王亦住此，增我歡喜心。深信淨戒業，智慧為勝壽，以此淨眾生，非族姓、財物。大智舍利弗，正念常寂默，閑居修遠離，初建業良友。」

爾時，尊者阿難白佛言：「世尊！如我解世尊所說，給孤獨長者生彼天上，來見世尊。然彼給孤獨長者，於尊者舍利弗極相敬重。」

佛告阿難：「如是，如是。阿難！給孤獨長者生彼天上，來見於我。」

爾時，世尊以尊者舍利弗故，而說偈言：

「一切世間智，唯除於如來，比舍利弗智，十六不及一。如舍利弗智，天人悉同等，比於如來智，十六不及一。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三七０   ㊣594﹝首長者生天經﹞

如是我聞：一時，佛住曠野精舍
。

時，有曠野長者
疾病命終，生無熱天
。生彼天已，即作是念：「我今不應久於此住，不見世尊。」作是念已，如力士屈申臂頃，從無熱天沒，現於佛前。時，彼天子天身委地，不能自立，猶如酥油委地，不能自立。如是彼天子天身細軟，不自持立。

爾時，世尊告彼天子：「汝當變化作此麤身而立於地。」時，彼天子即自化形，作此麤身而立於地。於是天子前禮佛足，退坐一面。

爾時，世尊告手天子：「汝手天子，本於此間為人身時，所受經法，今故憶念不悉忘耶？」

手天子白佛言：「世尊！本所受持，今悉不忘。本人間時，有所聞法，不盡得者，今亦憶念。如世尊善說，世尊說言：若人安樂處，能憶持法，非為苦處，此說真實。如世尊在閻浮提，種種雜類，四眾圍遶而為說法，彼諸四眾聞佛所說，皆悉奉行，我亦如是，於無熱天上，為諸天人大會說法，彼諸天眾悉受修學。」

佛告手天子：「汝於此人間時，於幾法無厭足故，而得生彼無熱天中？」

手天子白佛：「世尊！我於三法無厭足故，身壞命終，生無熱天。何等三法？我於見佛無厭足
故，身壞命終，生無熱天，我於聞
法無厭足故，生無熱天；供養眾僧無厭足故，身壞命終，生無熱天。」

時，手天子即說偈言：

「見佛無厭足，聞法亦無厭，供養於眾僧，亦未曾知足。

受持賢聖法，調伏慳著垢，三法不知足，故生無熱天。」

時，手天子聞佛所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一三七一   ㊣595﹝無煩天經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有無煩天子
，容色絕妙，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：

「生彼無煩天，解脫
七比丘，貪.瞋恚已盡，超世度恩愛。」

爾時，世尊說偈答言：
「誰度於諸流，難度死魔軍？誰斷死魔縻，永超煩惱軛
？」

(天子︰)「(1)尊者優波迦，及(2)波羅揵荼，(3)弗迦羅裟梨，(4)跋提、(5)揵陀疊，亦(6)婆休難提，及(7)波毘瘦[image: image28.png]



，如是等一切，悉皆度諸流。斷絕死魔縻，度彼難度者，斷諸死魔縻，超越諸天軛。」

(世尊︰)「說甚深妙法，覺悟難知者，巧便問深義，汝今為是誰？」

時，彼天子說偈白佛：「我是阿那含，生彼無煩天，故能知斯等，解脫七比丘，盡貪欲、瞋恚，永超世恩愛。」

爾時，世尊復說偈言：「眼、耳、鼻、舌、身，第六意入處，若彼名及色，得無餘滅盡。能知此諸法，解脫七比丘，貪有悉已盡，永超世恩愛。」

時，彼天子復說偈言：「鞞跋楞伽村，我於彼中住，名難提婆羅，造作諸瓦器，迦葉佛弟子，持優婆塞法
，供養於父母，離欲修梵行
，世世為我友，我亦彼知識。如是等大士，宿命共和合，善修於身心，持此後邊身。」

爾時，世尊復說偈言：「如是汝賢士
，如汝之所說，鞞跋楞伽村，名難提婆羅，迦葉佛弟子，受優婆塞法，供養於父母，離欲修梵行，昔是汝知識，汝亦彼良友。如是諸正士，宿命共和合，善修其身心，持此後邊身。」

佛說此經已，時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一三七二   ㊣596﹝常驚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「此世多恐怖，眾生常惱亂，已起者亦苦，未起亦當苦，頗有離恐處，唯願慧眼說！」

爾時，世尊說偈答言：「無有異苦行，無異伏諸根，無異一切捨，而得見解脫。
」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三七三   ㊣597﹝妙色經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「云何諸眾生，受身得妙色？云何修方便，而得乘出道？眾生住何法？為何所修習？為何等眾生，諸天所供養？」

爾時，世尊說偈答言：「持戒明智慧，自修習正受，正直心繫念，熾燃憂悉滅，得平等智慧，其心善解脫。斯等因緣故，受身得妙色，成就乘出道，心住於中學，如是德備者，為諸天供養。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

    (常驚恐、顏色，羅吒國估客，輸波羅、須達，須達多生天，首長者生天，又有無煩天
。) 
一三七四   ㊣598﹝睡眠經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「沉沒於睡眠，欠呿
不欣樂，飽食.心憒悶
，懈怠.不精勤，斯五
覆眾生，聖道不顯現。」

爾時，世尊說偈答言：「心沒於睡眠，欠呿.不欣樂，飽食心憒悶，懈怠.不精勤；精勤修習者，能開發聖道。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三七五   ㊣599﹝外纏內纏經﹞
比丘勤修習，於纏能解纏。
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「外纏結非纏，內纏纏眾生，今問於瞿曇，誰於纏離纏？」

爾時，世尊說偈答言：「智者建立戒，內心修智慧，比丘勤修習，於纏能解纏。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三七六   ㊣600﹝極難忍經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「難度難可忍，沙門無知故，多起諸艱難，重鈍溺沉沒，心隨覺自在，數數溺沉沒。沙門云何行，善攝護其心？」

爾時，世尊說偈答言：「如龜善方便，以殼自藏六，比丘習禪思，善攝諸覺想。其心無所依，他莫能恐怖，是則自隱密，無能誹謗者。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。  
一三七七   ㊣601﹝池水經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「薩羅
小流注，當於何反流？生死之徑路，於何而不轉？世間諸苦樂，何由滅無餘？」

爾時，世尊說偈答言： 「眼、耳、鼻、舌、身，及彼意入處，名色滅無餘，薩羅小還流，生死道不轉，苦樂滅無餘。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三七八   ㊣602﹝伊尼耶鹿足專經﹞

如是我聞：一時，佛住在舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「伊尼耶鹿足專
，仙人中之尊，少食不嗜味，禪思樂山林。我今敬稽首，而問於瞿曇：云何出離苦？云何苦解脫？我今問解脫，於何而滅盡？」

爾時，世尊說偈答言：「世間五欲德，心法說第六，於彼欲無欲，解脫一切苦。如是於苦出，如是苦解脫，汝所問解脫，於彼而滅盡。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三七九   ㊣603﹝度諸流經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「云何度諸流？云何度大海？云何能捨苦？云何得清淨？」

爾時，世尊即說偈言：「信能度諸流，不放逸度海，精進能除苦，智慧得清淨。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三八０   ㊣1267﹝濟度經﹞

如是我聞：一時，佛住
舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙
，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面
。身諸光明
，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子白佛言：「世尊！比丘，比丘度駛流耶？」

佛言：「如是
，天子！」

天子復問：「無所攀緣，亦無所住，度駛流耶？」

佛言：「如是，天子！」

天子復問：「無所攀緣，亦無所住而度駛流，其義云何？」

佛言：「天子！我如是如是抱，如是如是直進，則不為水之所漂寸。如是如是不抱，如是如是不直進，則為水所漂寸。如是天子！名為無所攀緣，亦無所住而度駛流。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三八一   ㊣1268﹝解脫經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子白佛言：「比丘！知一切眾生
所著、所集，決定解脫，廣解脫，極廣解脫耶？」

佛告天子：「我悉知一切眾生所著、所集，決定解脫，廣解脫，極廣解脫。」

天子白佛：「比丘云何知一切眾生所著、所集，決定解脫，廣解脫，極廣解脫？」

佛告天子：「愛喜滅盡，我心解脫。心解脫已，故知一切眾生所著、所集，決定解脫，廣解脫，極廣解脫。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三八二   ㊣1269﹝流經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「誰度於諸流，晝夜勤精進，不攀亦不住，何染而不著？」

爾時，世尊說偈答言：「一切戒具足，智慧善正受，內思惟繫念，度難度諸流。
不樂於欲想，超越於色結，不繫亦不住，於染亦不著。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

    (牟鋑及天女，四轉輪、髻髮，睡厭、極難盡，伊尼延、駛流，無縛著、解脫、而能得濟度)
。

一三八三   ㊣1270﹝拘迦尼天女經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城山谷精舍。

時，有拘迦尼，是光明天女，容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照山谷。時，拘迦尼天女而說偈言：「其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」

佛告天女：「如是，如是！其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」

時，拘迦那裟天女聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。爾時，世尊夜過晨朝，入於僧中，敷尼師壇，於大眾前坐。告諸比丘：「昨日後夜
，有拘迦那天女，容色絕妙，來詣我所，稽首我足，退坐一面，而說偈言：『其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。』我即答言：如是，天女！如是，天女！其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。說是語時，拘迦尼天女聞我所說，歡喜隨喜，稽首我足，即沒不現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三八四   ㊣1271﹝四句法經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城山谷精舍。

爾時，尊者阿難告諸比丘：「我今當說四句法經，諦聽，善思，當為汝說。何等為四句法經？」爾時，尊者阿難即說偈言：「其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。諸比丘！是名四句法經。」

爾時，有一異婆羅門，去尊者阿難不遠，為諸年少婆羅門受誦經。時，彼婆羅門作是念：「若沙門阿難所說偈，於我所說經，便是非人所說。」時，彼婆羅門即往詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇，沙門！阿難所說偈言：『其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。如是等所說，則是非人語，非為人語。』」

佛告婆羅門：「如是，如是，婆羅門！是非人語，非為人語也。時，有拘迦尼天女來詣我所，稽首我足，退坐一面而說偈言：『其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正驟念，不習近眾苦，非義和合者。』我時答言：如是，如是！如天女所言：其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。是故婆羅門當知！此所說偈，是非人所說、非是人所說也。」

佛說此經已，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛足而去。

一三八五   ㊣1272﹝拘迦那裟天女經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城山谷精舍。

時，有拘迦那裟天女，是光明天女，起大電光熾然，歸佛、歸法、歸比丘僧，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，普照山谷。即於佛前而說偈言：「其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」
爾時，世尊告天女言：「如是，如是，天女！如汝所說。其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正醮念，不習近眾苦，非義和合者。」

爾時，拘迦那裟天女聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

爾時，世尊夜過晨朝，入僧中，敷尼師壇，於大眾前坐。告諸比丘：「於昨後夜，拘迦那裟天女，光明之天女，來詣我所，稽首我足，退坐一面，而說偈言：『其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。』我時答言：如是，天女！如是，天女！如汝所說。其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。拘迦那天女，電光炎熾然，敬禮佛、法、僧，說偈義饒益。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三八六   ㊣1273﹝拘迦那裟天女經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城山谷精舍。

時，有拘迦那裟天女，光明之天女，放電光明，炎照熾然。於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，普照山谷。即於佛前而說偈言：「我能廣分別，如來正法律，今且但略說，足以表其心。其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」

佛告天女：「如是，天女！如是，天女！如汝所說︰『其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。』」時，拘迦那裟天女，聞佛所說，歡喜稽首，即沒不現。

爾時，世尊夜過晨朝，入於僧前，於大眾中，敷座而坐。告諸比丘：「昨後夜時，拘迦那裟天女來詣我所，恭敬作禮，退坐一面，而說偈言：『我能廣分別，如來正法律，今且但略說，足已表我心。其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛空，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。』我時答言：如是，天女！如汝所說︰『其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛偽，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。』時，彼天女聞我所說，歡喜隨喜，稽首我足，即沒不現。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三八七   ㊣1274﹝朱盧陀天女經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

時，有拘迦那裟天女，朱盧陀天女，容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照一切獼猴池側。

時，朱盧陀天女說偈白佛：「大師等正覺，住毘舍離國，拘迦那、朱盧，稽首恭敬禮。我昔未曾聞，牟尼正法律，今乃得親見，現前說正法。若於聖法律，惡慧生厭惡，必當墮惡道，長夜受諸苦。若於聖法律，正念律儀備，彼則生天上，長夜受安樂。」

拘迦那
裟天女復說偈言：「其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛偽，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」

佛告天女：「如是，如是，如汝所說。其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛偽，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」時，彼天女聞佛所說，歡喜隨喜，即沒不現。

爾時，世尊夜過晨朝，入僧中，敷座而坐。告諸比丘：「昨後夜時，有二天女，容色絕妙，來詣我所，為我作禮，退坐一面。朱盧陀天女而說偈言：「大師等正覺，住毘舍離國，我拘迦那裟，及以朱盧陀，如是二天女，稽首禮佛足。我昔未曾聞，牟尼正法律，今乃見正覺，演說微妙法。若於正法律，厭惡住惡慧
，必墮於惡道
，長夜受大苦
。若於正法律，正念律儀備，生善趣天上，長夜受安樂。拘迦那裟
天女復說偈言：其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛偽，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。我時答言：如是，如是，如汝所說。其心不為惡，及身、口，世間五欲悉虛偽，正智、正繫念，不習近眾苦，非義和合者。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三八八   ㊣1275﹝無觸不報觸經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「無觸不報觸，觸則以觸報，以觸報觸故，不瞋不招瞋。
」

爾時，世尊說偈答言：「有
於不瞋人，而加之以瞋，清淨之正士，離諸煩惱結。於彼起惡心，惡心還自中，如逆風揚塵，還自坌其身。
」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三八九   ㊣1276﹝愚痴人經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「愚癡人所行，不合於黠慧，自所行惡行，為自惡知識，所造眾惡行，終獲苦果報。」

爾時，世尊說偈答言：「既作不善業，終則受諸惱，造業雖歡喜，啼泣受其報。造諸善業者，終則不熱惱，歡喜而造業，安樂受其報。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九０   ㊣1277﹝嫌責天經﹞
(自己現這樣,實際是別樣)

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「不可常言說，亦不一向聽，而得於道跡，堅固正超度，思惟善寂滅，解脫諸魔縛。能行說之可，不行不應說，不行而說者；智者
則知非，不行己所應，不作而言作，是則同賊非。」

爾時，世尊告天子言：「汝今有所嫌責耶？」

天子白佛：「悔過，世尊！悔過，善逝！」

爾時，世尊熙怡微笑
。時，彼天子復說偈言：「我今悔其過，世尊不納受，內懷於惡心，抱怨而不捨。」

爾時，世尊說偈答言：「言說悔過辭，內不息其心，云何得息怨，何名為修善？」

時，彼天子復說偈言：「誰不有其過？何人無有罪？誰復無愚癡？孰能常堅固？」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九一   ㊣1278﹝瞿迦梨比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有瞿迦梨比丘，是提婆達多伴黨，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時，世尊告瞿迦梨比丘：「瞿迦梨！汝何故於舍利弗、目揵連清淨梵行所起不清淨心，長夜當得不饒益苦。」

瞿迦梨比丘白佛言：「世尊！我今信世尊語，所說無異，但舍利弗、大目揵連心有惡欲
。」如是第二，第三說。

瞿迦梨比丘提婆達多伴黨，於世尊所，再三說中，違反不受，從座起去。去已，其身周遍生諸疱瘡，皆如粟，漸漸增長皆如桃李
。時瞿迦梨比丘患苦痛，口說是言：「極燒！極燒！」膿血流出，身壞命終，生大鉢曇摩地獄
。

時，有三天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

時一天子白佛言：「瞿迦梨比丘！提婆達多伴黨，今已命終。」

時，第二天子作是言：「諸尊當知！瞿迦梨比丘命終，墮地獄中。」

第三天子即說偈言：「士夫生世間，斧在口中生，還自斬其身，斯由其惡言。應毀便稱譽，應譽而便毀，其罪生於口，死墮惡道中。博弈亡失財，是非為大咎，毀佛及聲聞，是則為大過。」

彼三天子說是偈已，即沒不現。

爾時，世尊夜過晨朝，來入僧中，於大眾前，敷座而坐。告諸比丘：「昨後夜時，有三天子來詣我所，稽首我足，退坐一面。第一天子語我言：『世尊！瞿迦梨比丘、提婆達多伴黨，今已命終。』第二天子語餘天子言：『瞿迦梨比丘命終，隨地獄中。』第三天子即說偈言：『士夫生世間，斧在口中生，還自斬其身，斯由其惡言。應毀便稱譽，應譽而便毀，其罪口中生，死則墮惡道。』說是偈已，即沒不現。諸比丘！汝等欲聞生阿浮陀地獄眾生，其壽齊限不？」

諸比丘白佛：「今正是時，唯願世尊為諸大眾，說阿浮陀地獄眾生壽命齊限。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。譬如拘薩羅國四斗為一阿羅，四阿羅為一獨籠那，十六獨籠那為一闍摩那，十六闍摩那為一摩尼，二十摩尼為一佉梨，二十佉梨為一倉，滿中芥子。若使有人百年、百年取一芥子
，如是乃至滿倉芥子都盡，阿浮陀地獄眾生壽命猶故不盡。如是二十阿浮陀地獄眾生壽，等一尼羅浮陀地獄眾生壽。二十尼羅浮陀地獄眾生壽，等一阿吒吒地獄眾生壽。二十阿吒吒地獄眾生壽，等一阿波波地獄眾生壽。二十阿波波地獄眾生壽，等一阿休休地獄眾生壽。二十阿休休地獄眾生壽，等一優鉢羅地獄眾生壽。二十優鉢羅地獄眾生壽，等一鉢曇摩地獄眾生壽。二十鉢曇摩地獄眾生壽，等一摩訶鉢曇摩地獄眾生壽。比丘！彼瞿迦梨比丘命終，隨摩訶鉢曇摩地獄中，以彼於尊者舍利弗、大目揵連比丘，生惡心誹謗故。是故諸比丘！當作是學：於彼燒燋炷
所，尚不欲毀壞，況毀壞有識眾生！」

佛告諸比丘：「當如是學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三九二   ㊣1279﹝墮負處經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「退落墮負處，云何而得知？唯願世尊說，云何負處門？」

爾時，世尊說偈答言：

「勝處易得知，負處知亦易，樂法為勝處，毀法為負處。

愛樂惡知識，不愛善知識，善友生怨結，是名墮負門
。

愛樂不善人，善人反憎惡，欲惡不欲善，是名負處門。

斗秤以欺人，是名墮負門。博弈.耽嗜
酒，遊輕著女色，

費喪於財物，是名墮負門。女人不自守，捨主隨他行；

男子心放蕩，捨妻隨外色，如是為家者，斯皆墮負門。

老婦得少夫，心常懷嫉姤，懷嫉臥不安，是則墮負門。

老夫得少婦，墮負處亦然
。

常樂著睡眠，知識同遊戲，怠惰好瞋恨，斯皆墮負門。

多財結朋友，酒食奢不節，多費喪財物，斯皆墮負門。

小財多貪愛，生於剎利家
，常求為王者，是則墮負門。

求珠璫瓔珞，革屣.履.傘蓋，莊嚴自慳惜，是則墮負門。

受他豐美食，自慳惜其財，食他不反報，是則墮負門。

沙門、婆羅門，屈請入其舍，慳惜不時
施，是則墮負門。

沙門、婆羅門，次第行乞食，呵責不欲施，是則墮負門。

若父母年老，不及時奉養，有財而不施，是則墮負門。

於父母、兄弟，槌打而罵辱，無有尊卑序，是則墮負門。

佛及弟子眾，在家與出家，毀呰不恭敬，是則墮負門。

實非阿羅漢，羅漢過自稱，是則世間賊，墮於負處門。

此世間負處，我知見故說，猶如嶮怖道，慧者當遠避
。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。   
一三九三   ㊣1280﹝屈下經﹞
男敬順，女陵邈；男陵邈，女敬順。
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「誰屈下
而屈下？誰高舉而隨舉？云何童子戲，如童塊相擲？」

爾時，世尊說偈答言：「愛下則隨下，愛舉則隨舉，愛戲於愚夫，如童塊相擲。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九四   ㊣1281﹝遮止經﹞
從哪裡制止心,從那裡心不苦

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「決定以遮遮，意妄想而來，若人遮一切，不令其逼迫。」

爾時，世尊說偈答言：「決定以遮遮，意妄想而來，不必一切遮，但遮其惡業，遮彼彼惡已，不令其逼迫。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」 

時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九五   ㊣1282﹝名稱經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「云何得名稱？云何得大財？云何德流聞？云何得善友？」

爾時，世尊說偈答言：「持戒得名稱，布施得大財，真實德流聞，恩惠得善友。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九六   ㊣1283﹝技能經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「云何人所作，智慧以求財？等攝受於財，若勝若復劣。」
爾時，世尊說偈答言：

「始學功巧業，方便集財物，得彼財物已，當應作四分。

一分自食用，二分營生業，餘一分藏密，以擬
於貧乏。

營生之業者，田種.行商賈，牧牛羊興
息，邸舍以求利，

造屋舍.床臥，六種資生具，方便修眾具，安樂以存世。

如是善修業，黠慧以求財，財寶隨順生，如眾流歸海。

如是財饒益，如蜂集眾味，晝夜財增長，猶如蟻積堆
。
不付老子財，不寄邊境民
，不信姦狡人，及諸慳吝者
。

親附成事者，遠離不成事，能成事士夫，猶如火熾然。

善友貴重人，敏密循
良者，同氣親兄弟，善能相攝受
。
居親眷屬中，標顯若牛王
，各隨其所應，分財施飲食，

壽盡而命終，當生天受樂。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九七   ㊣1284﹝彈琴經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，拘薩羅國有彈琴人，名曰麤牛，於拘薩羅國人間遊行，止息野中。時，有六廣大天宮天女，來至拘薩羅國，麤牛彈琴人所，語麤牛彈琴人言：阿舅！阿舅！為我彈琴
，我當歌舞。麤牛彈琴者言：如是，姊妹！我當為汝彈琴。汝當語我：汝是何人，何由生此？天女答言：阿舅！且彈琴，我當歌舞，於歌頌中自說所以生此因緣。彼拘薩羅國麤牛彈琴人，即便彈琴，彼六天女即便歌舞。

第一天女說偈歌言：

『若男子、女人，勝妙衣惠施，施衣因緣故，所生得殊勝，施所愛念物，生天隨所欲。見我居宮殿，乘空而遊行，天身如金聚，天女百中勝，觀察斯福德，迴向中之最。』

第二天女復說偈言：

『若男子、女人，勝妙香惠施，愛念可意施，生天隨所欲。見我處宮殿，乘空而遊行，天身若金聚，天女百中勝，觀察斯福德，迥向中之最。』

第三天女復說偈言：

『若男子、女人，以食而惠施，可意愛念施，生天隨所欲。見我居宮殿，乘虛而遊行，天身如金聚，天女百中勝，觀察斯福德，迥向中之最。』

第四天女復說偈言：

『憶念餘生時，曾為人婢使，不盜、不貪嗜，勤修不懈怠，量腹自節身，分飡
救貧人。今見居宮殿，乘虛而遊行，天身如金聚，天女百中勝，觀察斯福德，供養中為最。』

第五天女復說偈言：

『憶念餘生時，為人作子婦，嫜姑性狂暴，常加麤澀言，執節修婦禮，卑遜而奉順。今見處宮殿，乘虛而遊行，天身如金聚，天女百中勝，觀察斯福德，供養中為最。』

第六天女復說偈言：

『昔曾見行路
，比丘、比丘尼，從其聞正法，一宿
受齋戒。今見處天殿，乘虛而遊行，天身如金聚，天女百中勝，觀察斯福德，迴向中之最。』

爾時，拘薩羅國麤牛彈琴人而說偈言：『我今善來此，拘薩羅林中，得見此天女，具足妙天身。既見又聞說，當增修善業，緣今修功德，亦當生天上。』說是語已，此諸天女即沒不現。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三九八   ㊣1285﹝何法起應滅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何法起應滅？何生應防護？何法應當離？等觀何得樂？」

爾時，世尊說偈答言：「瞋恚起應滅，貪生逆防護，無明應捨離，等觀真諦樂。欲生諸煩惱，欲為生苦本，調伏煩惱者，眾苦則調伏；調伏眾苦者，煩惱亦調伏。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一三九九   ㊣1286﹝世間眾事經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「若人行放逸，愚癡離惡慧。禪思不放逸，疾得盡諸漏！」

爾時，世尊說偈答言：「非世間眾事，是則之為欲，心法馳覺想，是名士夫欲。世間種種事，常在於世間，智慧修禪思，愛欲永潛伏。信為士夫伴，不信則不度，信增其名稱，命終得生天。於身虛空想，名色不堅固，不著名色者，遠離於積聚。觀此真實義，如解脫哀愍，由斯智慧故，世稱歎供養。能斷眾雜相，超絕生死流，超度諸流已，是名為比丘。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四００   ㊣1287﹝善丈夫經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子
容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「與何人同處？復與誰共事？知何等人法？名為勝非惡？」

爾時，世尊說偈答言：「與正士同遊，正士同其事，解知正士法，是則勝非惡
。」

時，彼天子復說偈言︰「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０一   ㊣1288﹝慳吝經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子而說偈言：「慳吝生於心，不能行布施；明智求福者，乃能行其惠。」

爾時，世尊說偈答言：

「怖畏不行施，常得不施怖，怖畏於飢渴，慳惜從怖生。

此世及他世，常癡飢渴畏，死則不隨無
，獨往無資糧。

少財能施者，多財難亦捨，難捨而能捨，是則為難施。

無知者不覺，慧者知難知，以法養妻子，少財淨心施。

百千邪
盛會，所獲其福利，比前如法施，十六不及一。

打縛惱眾生，所得諸財物，惠施安國土，是名有罪施，

方之平等施，稱量所不及。如法不行非，所得財物施，難施而行施，是應賢聖施，所往常獲福，壽終上生天。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
時，彼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０二   ㊣1289﹝八天人經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城金婆羅山金婆羅鬼神住處石室中
。


爾時，世尊金鎗刺足
，未經幾時，起身苦痛；能得捨心，正智、正念，堪忍自安，無退減想。彼有山神天子八人，作是念：「今日世尊住王舍城金婆羅山金婆羅鬼神住處石室中，金鎗刺足，起身苦痛，而能捨心，正念、正智，堪忍自安，無所退減，我等當往面前讚歎。」作是念已，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。


第一天神
說偈歎言：

「沙門瞿曇，人中師子！身遭苦痛，堪忍自安，正智、正念，無所退減。」

第二天子復讚歎言：

「大士之大龍，大士之牛王，大士夫勇力，大士夫良馬，大士夫上首，大士夫之勝！」

第三天子復讚歎言：

「此沙門瞿曇，士夫分陀利！身生諸苦痛，而能行捨心，正智、正念住，堪忍以自安，而無所退減。」

第四天子復讚歎言：

「若有於沙門瞿曇士夫分陀利所說，違反嫌責，當知斯等長夜當得不饒益苦，唯除不知真實者。」

第五天子復說偈言：

「觀彼三昧定，善住於正受，解脫離諸塵，不踊亦不沒，其心安隱住，而得心解脫。」

第六天子復說偈言：

「經歷五百歲，誦婆羅門典
，精勤修苦行
，不解脫離塵，是則卑下類，不得度彼岸。」

第七天子復說偈言：

「為欲之所迫，持戒之所縛，勇悍
行苦行，經歷於百年，其心不解脫，不離於塵垢，是則卑下類，不度於彼岸。」

第八天子復說偈言：

「心居憍慢欲，不能自調伏，不得三昧定，牟尼之正受。獨一居山林，其心常放逸，於彼死魔軍，不得度彼岸。」

時，彼山神天子八人，各各讚歎已，稽首佛足，即沒不現。 
(垂下及遮止，名稱及技能，彈琴并棄捨，種別、善丈夫，慳貪不惠施，八天為第十)
。

一四０三   ㊣1290﹝大地經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子而說偈言：「廣無過於地，深無踰於海，高無過須彌，大士無毘紐
。」

爾時，世尊說偈答言：「廣無過於愛，深無踰於腹，高莫過憍慢，大士無勝佛。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」

於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０四   ㊣1291﹝火不燒經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「何物火不燒？何風不能吹？水
災壞大地，何物不流散？惡王及盜賊，強劫人財物，何男子女人，不為其所奪？云何珍寶藏，終竟不亡失？」

爾時，世尊說偈答言：「褔火所不燒，福風不能吹，水災壞大地，福水不流散。惡王及盜賊，強奪人財寶，若男子女人，福不被劫奪。樂報之寶藏，終竟不亡失。
」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一四０五   ㊣1292﹝資粮經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「誰當持資粮？何物賊不劫？何人劫而遮？何人劫不遮？何人常來詣，智慧者喜樂？」
爾時，世尊說偈答言：「信者持資粮，福德劫不奪，賊劫奪則遮，沙門奪歡喜。沙門常來詣，智慧者欣樂。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０六   ㊣1293﹝最難得經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有一天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「一切相映障，知一切世間，樂安慰一切，唯願世尊說，云何是世間，最為難得者？」
是時，世尊說偈答言：「(1)為主而行忍，(2)無財而欲施，(3)遭難而行法，(4)富貴修遠離，如是四法者，是則為最難。」時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０七   ㊣1294﹝無所求經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「大力自在樂，所求無不得，何復勝於彼，一切所欲備？」

爾時，世尊說偈答言：「大力自在樂，彼則無所求，若有求欲者，是苦非為樂。於求已過去，是則樂於彼。」
時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０八   ㊣1295﹝車乘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「車從何處起？誰能轉於車？車轉至何所？何故壞磨滅？」

爾時，世尊說偈答言：

「車從諸業起，心識轉
於車，隨因而轉至，因壞車則亡。」

時，彼天子復說偈言：

「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四０九   ㊣1296﹝拘屢陀王女經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子白佛言：「世尊！拘屢陀王女修波羅提沙
，今日生子
。」佛告天子：「此則不善，非是善。」時，彼天子即說偈言：「人生子為樂，世間有子歡，父母年老衰，子則能奉養。瞿曇何故說，生子為不善？」

爾時，世尊說偈答言：「當知恆無常，純空陰非子，生子常得苦，愚者說言樂，是故我說言，生子非為善。非善為善像，念像不可念，實苦貌似樂，放逸所踐蹈。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一０   ㊣1297﹝算數經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「云何數所數？云何數不隱？云何數中數？云何說言說？」

爾時，世尊說偈答言：「佛法難測量，二流不顯現，若彼名及色，滅盡悉無餘。是名數所數，彼數不隱藏，是彼數中數，是則說名數。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於時，天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一一   ㊣1298﹝何物重於地經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「何物重於地？何物高於空？何物疾於風？何物多於草？」

爾時，世尊說偈答言：「戒德重於地，慢高於虛空，憶念疾於風，思想多於草。」

時，彼天子復說偈言：「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於是天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一二   ㊣1299﹝十善經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，彼天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「何戒何威儀？何得何為業？慧者云何住？云何往生天？」

爾時，世尊說偈答言：

「遠離於殺生，持戒自防樂，害心不加生，是則生天路。

遠離不與取，與取心欣樂，斷除賊盜心，是則生天路。

不行他所受，遠離於邪淫
，自受知止足，是則生天路。

自為己及他，為財及戲笑，妄語而不為，是則生天路。斷除於兩舌，不離他親友，常念和彼此，是則生天路。

遠離不愛言，軟語不傷人，常說淳美言，是則生天路。

不為不誠說，無義不饒益，常順於法言，是則生天路。

聚落若空地，見利言我有，不行此貪想，是則生天路。

慈心無害想，不害於眾生，心常無怨結，是則生天路。

苦業及果報，二俱生淨信，受持於正見，是則生天路。

如是諸善法，十種淨業跡，等受堅固持，是則生天路。」

時，彼天子復說偈言：

「久見婆羅門，逮得般涅槃，一切怖已過，永超世恩愛。」
於時，天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

(攝頌)(大地．火不燒  誰齎糧．所願  甚
能及車乘  鋸陀
女．算數 何重并十善)
。

一四一三   ㊣1300﹝因陀夜叉經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，釋提桓因
於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時釋提桓因說偈問佛：「何法命不知？何法命不覺？何法鏁於命？何法為命縛？」

爾時，世尊說偈答言：「色者命不知，諸行命不覺，身鏁於其命，愛
縛於命者。」

釋提桓因復說偈言：「色者非為命，諸佛之所說，云何而得熟，於彼甚深藏？云何段肉住？云何知命身？」

爾時，世尊說偈答言：「迦羅邏為初，迦羅邏生胞，胞生於肉段，肉段生堅厚，堅厚生肢節，及諸毛髮等。色等諸情根，漸次成形體，因母飲食等，長養彼胎身。」

爾時，釋提桓因聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一四   ㊣1301﹝善學微妙說經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有長勝天子
容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼長勝天子而說偈言：「善學微妙說，習近諸沙門，獨一無等侶，正思惟靜默。」

爾時，世尊說偈答言：「善學微妙說，習近諸沙門，獨一無等侶，寂默靜諸根。」

時，長勝天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一五   ㊣1302﹝尸毘天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有尸毘天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼尸毘天子說偈問佛：「何人應同止？何等人共事？應知何等法？是轉勝非惡。」
爾時，世尊說偈答言：「與正士同止，正士共其事，應知正士法，是轉勝非惡。」

時，彼尸毘天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一六   ㊣1303﹝月自在天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有月自在天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼月自在天子而說偈言：

「彼當至究竟，如蚊依從草，若得正繫念，一心善正受。」

爾時，世尊說偈答言：

「彼當到彼岸，如魚決其網，禪定具足住，心常致喜樂。」

時，彼月自在天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一七   ㊣1304﹝毘瘦紐天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有毘瘦紐天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼毘瘦紐天子而說偈言：

「供養於如來，歡喜常增長，欣樂正法律，不放逸隨學。」

爾時，世尊說偈答言：

「若如是說法，防護不放逸，以不放逸故，不隨魔自在。」

於是，毘瘦紐天子聞佛所說。歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一八   ㊣1305﹝般闍羅健天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有般闍羅健天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時般闍羅健天子而說偈言：

「憒亂之處所，黠慧者能覺，禪思覺所覺，牟尼思惟力。
」

爾時，世尊說偈答言：

「了知憒亂法，正覺得涅槃，若得正繫念，一心善正受。」

時，般闍羅健天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四一九   ㊣1306﹝須深天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有須深天子，與五百眷屬，容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告尊者阿難：「汝阿
難於尊者舍利弗善說法，心喜樂不？」

阿難白佛：「如是。世尊！何等人不愚、不癡、有智慧，於尊者舍利弗善說法中，心不欣樂！所以者何？彼尊者舍利弗，持戒、多聞，少欲
、知足
，精勤、遠離
，正念堅住，智慧正受。(1)捷疾智慧，(2)利智慧，(3)出離智慧，(4)決定智慧，(5)大智慧，(6)廣智慧，(7)深智慧，(8)無等智慧
，智寶成就。善能教化，示教、照喜，亦常讚歎示教、照喜，常為四眾說法不惓。」

佛告阿難：「如是，如是。如汝所說。阿難！為何等人不愚、不癡、有智慧、聞尊者舍利弗善說諸法而不歡喜？所以者何？舍利弗比丘持戒、多聞，少欲、知足，精勤、正念，智慧正受。超智，捷智，利智，出智、決定智，大智，廣智，深智，無等智，智寶成就。善能教化，示教、照喜，亦常讚歎示教、照喜，常為四眾說法不惓。」

世尊如是，如是向尊者阿難，如是，如是稱歎舍利弗所說，如是、如是須深天子眷屬，內心歡喜，身光增明，清淨照耀
。爾時，須深天子內懷歡喜，發身淨光照耀已，而說偈言：「舍利弗多聞，明智平等慧，持戒善調伏，得不起涅槃，持此後邊身，降伏於魔軍。」
時，彼須深天子及五百眷屬，聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二０   ㊣1307﹝赤馬天子經﹞
到世界邊

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有赤馬天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼赤馬天子白佛言：「世尊！頗有能行過世界邊，至不生、不老、不死處不
？」

佛告赤馬：「無有能過世界邊，至不生、不老、不死處者
。」

赤馬天子白佛言：「奇哉！世尊！善說斯義。如世尊說言：『無過世界邊，至不生、不老、不死處者。』所以者何？世尊！我自憶宿命，名曰赤馬，作外道仙人，得神通，離諸愛欲。我時作是念：『我有如是捷疾(神足)
，如健士夫以利箭橫射過多羅樹影之頃，能登一須彌至一須彌，足躡東海，超至西海。』我時作是念：『我今成就如是捷疾神力，今日寧可求世界邊。』作是念已，即便發行，唯除食息、便利，減節睡眠，常行百歲，於彼命終，竟不能得過世界邊，至不生、不老、不死之處。
」

佛告赤馬：「我今但以一尋
之身，說於世界，世界集，世界滅，世界滅道跡。赤馬天子！何等為世間？謂五受陰。何等為五？色受陰，受受陰，想受陰，行受陰，識受陰，是名世間。何等為色集？謂當來有愛，貪喜俱，彼彼樂
著，是名世間集。云何為世間滅？若彼當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，無餘斷：捨、離、盡、無欲、滅、息、沒，是名世間滅。何等為世間滅道跡？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名世間滅道跡。赤馬！了知世間，斷世間：了知世間集，斷世間集；了知世間滅，證世間滅；了知世間滅道跡，修彼滅道跡。赤馬！若比丘於世間苦若知、若斷；世間集若知、若斷；世間滅若知、若證；世間滅道跡若知、若修。赤馬！是名得世界邊，度世間愛。」

爾時，世尊重說偈言：

「未曾遠遊行，而得世界邊。無得世界邊，終不盡苦邊。

以是故牟尼，能知世界邊，善解世界邊，諸梵行已立。

於彼世界邊，平等覺知者，是名賢聖行，度世間彼岸。」

是時，赤馬天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二一   ㊣1308﹝外道諸見經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城毘富羅山側。

有六天子，本為外道出家
：一名阿毘浮，二名增上阿毘浮，三名能求，四名毘藍婆，五名阿俱吒，六名迦藍，來詣佛所。阿毘浮天子即說偈言：

「比丘專至心，常修行厭離，於初夜後夜，思惟善自攝，見聞其所說，不墮於地獄。」

增上阿毘浮天子復說偈言：

「厭離於黑闇，心常自攝護，永離於世間，言語諍論法。從如來大師，稟受沙門法，善攝護世間，不令造眾惡。」   
能求天子復說偈言：

「斷截椎打殺，供養施迦葉，不見其為惡，亦不見為福。」 
毘藍婆天子復說偈言：

「我說彼尼乾，外道若提子，出家行學道，長夜修難行，於大師徒眾，遠離於妄語：我說如是人，不遠於羅漢。」

爾時，世尊說偈答言：「死瘦之野狐，常共師子遊，終日小羸劣，不能為師子。尼乾大師眾，虛妄自稱嘆，是惡心妄語，去羅漢甚遠。」

爾時，天魔波旬著阿俱吒天子，而說偈言：

「精勤棄闇冥，常守護遠離，深著微妙色，貪樂於梵世。我教化斯等，令得生梵天。」

爾時，世尊作是念：「若此阿俱吒天子所說偈，此是天魔波旬加其力故，非彼阿俱吒天子自心所說。」作是說言：「精勤棄闇冥，守護於遠離，深著微妙色，貪樂於梵世，當教化斯等，令得生梵天。」

爾時，世尊復說偈言：

「若諸所有色，於此及與彼，或復虛空中，各別光照耀，當知彼一切，不離魔魔縛，猶如垂鉤餌，鉤釣於遊魚。」
時，彼天子咸各念言：「今日阿俱吒天子所說偈，沙門瞿曇言是魔所說，何故沙門瞿曇言是魔說？」

爾時，世尊知諸天子心中所念，而告之言：「今阿俱吒天子所說偈，非彼天子自心所說，時，魔波旬加其力故，作是說言：『精勤棄闇冥，守護於遠離，深著微妙色，貪樂於梵世
，當教化斯等，令得生梵天。是故我說偈：若諸所有色，於此及與彼，或復虛空中，各別光照耀，當知彼一切，不離魔魔縛，猶如垂鉤餌，鉤釣於遊魚。』」

時，諸天子復作是念：「奇哉沙門瞿曇！神力大德，能見天魔波旬，而我等不見。我等當復各各說偈，讚歎沙門瞿曇。」即說偈言：
「斷除於一切，有身愛貪想，令此善護者，除一切妄語。若欲斷欲愛，應供養大師，斷除三有愛，破壞於妄語。已斷於見貪，應供養大師。王舍城第一，名毘富羅山，雪山諸山最，金翅鳥中名，八方及上下，一切眾生界，於諸天人中，等正覺最上。」

時，諸天子說偈讚佛已，聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

(因陀羅問壽，斷於一切結，說善稱長老，尸毘問共住，速疾問邊際，婆睺諮大喜，大喜毘忸問，般闍羅揵持，須深摩問第一，有外道問諸見)
。

一四二二   ㊣1309﹝摩佉天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有摩伽天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時(有)摩伽天子說偈問佛：

「殺何得安眠？殺何得喜
樂？為殺何等人
，瞿曇所讚歎？」
爾時，世尊說偈答言：

「若殺於瞋恚，而得安隱眠。殺於瞋恚者，令人得歡喜。瞋恚為毒本，殺者我所歎。殺彼瞋恚已，長夜無憂患。」   
於時，摩伽天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二三   ㊣1310﹝照明經﹞

如是我聞：一時，佛在舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有彌耆迦天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彌耆迦天子說偈問佛：「明照有幾種，能照明世間？唯願世尊說，何等明最上？」
爾時，世尊說偈答言：「有三種光明，能照耀世間：晝以日為照，月以照其夜，燈火晝夜照，照彼彼色像。上下及諸方，眾生悉蒙照，人天光明中，佛光明為上。」

佛說此經已，彌耆迦天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二四   ㊣1311﹝陀摩尼天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有陀摩尼天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼陀摩尼天子而說偈言：「為婆羅門事，學斷莫疲惓。斷除諸愛欲，不求受後身。」
爾時，世尊說偈答言：「婆羅門無事，所作事已作。乃至不得岸，晝夜常勤跪，已到彼岸住，於岸復何跪？此是婆羅門，專精漏盡禪，一切諸憂惱，熾然永已斷，是則到彼岸，涅槃無所求。」

時，陀摩尼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二五   ㊣1312﹝斷捨幾法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有多羅揵陀天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。

時，彼天子說偈問佛：「斷幾捨幾法？幾法上增修？超越幾積聚，名比丘度流？」

爾時，世尊說偈答言：「斷五捨於五，五法上增修，超五種積聚，名比丘度流。」

時，彼陀摩尼天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二六   ㊣1313﹝所學甚難經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有迦摩天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足。身諸光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，迦摩天子白佛言：「甚難，世尊！甚難，善逝！」

爾時，世尊說偈答言：「所學為甚難，具足戒三昧，遠離於非家，閑居寂靜樂。」

迦摩天子白佛言：「世尊！靜默甚難得。」

爾時，世尊說偈答言：「得所難得學，具足戒三昧，晝夜常專精，修習意所樂。」
迦麾天子白佛言：「世尊！正受心難得。」

爾時，世尊說偈答言：「難住正受住，諸根心決定，能斷死魔縻，聖者隨欲進。」

迦摩天子復白佛言：「世尊嶮道甚難行。」

爾時，世尊說偈答言：「難涉之嶮道，當行安樂進。非聖墮於彼，足上頭向下；賢聖乘正直，嶮路自然平。」

佛說此經已，迦摩天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二七   ㊣1314﹝度流經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有迦摩天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼迦摩天子說偈問佛：「貪恚何所因？不樂身毛豎，恐怖從何起？覺想由何生？猶如鳩摩羅，依倚於乳母。」

爾時，世尊說偈答言：「愛生自身長，如尼拘律樹，處處隨所著，如榛綿叢林。若知彼因者，發悟令開覺，度生死海流，不復更受有。」

時，迦摩天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二八   ㊣1315﹝栴檀天人經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有栴檀天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼栴檀天子說偈問佛：「聞瞿曇大智，無障礙知見，何所住何學，不遭他世惡？」

爾時，世尊說偈答曰：「攝持身、口、意，不造三惡法，處在於居家，廣集於群賓，信惠財法施，以法立一切，住彼學彼法，則無他世畏。」

佛說是經已，栴檀天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四二九   ㊣1316﹝栴檀天人經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有栴檀天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼天子說偈問佛：「誰度於諸流，晝夜勤不懈？不攀無住處，云何不沒溺？」

爾時，世尊說偈答言：「一切戒具足，智慧善正受，內思惟正念，能度難度流
。不染此欲想，超度彼色愛，貪喜悉已盡，不入於難測。」

時，彼栴檀天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四三０   ㊣1317﹝迦葉天子經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有迦葉天子
容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼迦葉天子白佛言：「世尊！我今當說比丘及比丘功德
。」

佛告天子：「隨汝所說
。」

時，迦葉天子而說偈言：

「
比丘修正念，其身善解脫，晝夜常勤求，壞有諸功德。了知於世間，滅除一切有，比丘得無憂，心無所染著。世尊！是名比丘，是名比丘功德。」

佛告迦葉：「善哉！善哉！如汝所說。」

迦葉天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四三一   ㊣1318﹝迦葉天子經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有迦葉天子容色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。其身光明，遍照祇樹.給孤獨園。時，彼迦葉天子白佛言：「世尊我今當說比丘及比丘所說。」

佛告迦葉天子：「隨所樂說。」

時，彼迦葉天子而說偈言：「比丘守正念，其心善解脫，晝夜常勤求，逮得離塵垢。曉了知世間，於塵離塵垢，比丘無憂患，心無所染著。世尊！是名比丘，是名比丘所說。」

佛告迦葉：「如是，如是，知汝所說。」

迦葉天子聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

(攝頌)摩佉問所害，彌佉諮照明，曇摩誦應作，多羅詢所短，極難及伏藏，迦默決二疑，實智及渡流，栴檀之所說，無垢有非有，斯兩迦葉談
。

二六  夜叉相應

一四三二   ㊣1319﹝屈摩夜叉經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行。

日暮，與五百比丘，於屈摩夜叉鬼住處宿。時，屈摩夜叉鬼來詣佛所，稽首佛足，退住一面。時屈摩夜叉鬼白佛言：「世尊！今請世尊與諸大眾，於此夜宿。」

爾時，世尊默然受請。是時，屈摩夜叉鬼知世尊默然受請已，化作五百重閣、房舍，臥床、坐床、踞床，俱襵、褥枕，各五百具，悉皆化成。化作五百燈明，無諸煙炎。悉化現已，往詣佛所，稽首佛足，勸請世尊，令人其舍，令諸比丘次受房舍及諸臥具。周遍受已，還至佛所，稽首佛足，退坐一面，而說偈言：「賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，此世及他世。賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，其心常寂止，賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，捨降伏他軍。賢德有正念，賢德常正念，不殺不教殺，不伏不教伏，慈心於一切，心不懷怨結。」

爾時，世尊告屈摩夜叉鬼：「如是，如是，如汝所說。」

時，屈摩夜叉鬼聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，還自所住處。

一四三三   ㊣1320﹝摩鳩羅山經﹞

如是我聞：一時，佛住摩鳩羅山，尊者那伽波羅為親侍者。

爾時，世尊於夜闇時，天小微雨，電光睒現，出於房外，露地經行。是時，天帝釋作是念：「今日世尊住摩鳩羅山，尊者那伽波羅親侍供養。其夜闇冥，天時微雨，電光睒現，世尊出房，露地經行。我當化作毘琉璃重閣，執持重閣，隨佛經行。」作是念已，即便化作鞞琉璃重閣，持詣佛所，稽首佛足，隨佛經行。爾時，摩竭提國人，若男、若女，夜啼之時，以摩鳩羅鬼恐之即止。親侍供養弟子之法，待師禪覺，然後乃眠。爾時，世尊為天帝釋，夜經行久。

爾時，尊者那伽波羅作是念：「世尊！今夜經行至久，我今當作摩鳩羅鬼形而恐怖之
。」時，那伽波羅比丘，即反被俱執，長毛在外，往住
世尊經行道頭，白佛言：「摩鳩羅鬼來！摩鳩羅鬼來！」

爾時，世尊告那伽波羅比丘：「汝那伽波羅愚癡人，以摩鳩羅鬼神像恐怖佛耶？不能動如來･應･等正覺一毛髮也，如來･應･等正覺久離恐怖。」

爾時，天帝釋白佛言：「世尊！世尊正法律中，亦復有此人耶？」

佛言：「憍尸迦！瞿曇家中極大廣闊，斯等於未來世，亦當使得清淨之法。」

爾時，世尊即說偈言：「若復婆羅門，於自所得法，得到於彼岸，若一毘舍遮
，及與摩鳩羅
，皆悉超過去。若復婆羅門，於自所行法，一切諸受覺，觀察皆已滅。若復婆羅門，自法度彼岸，一切諸因緣，皆悉已滅盡。若復婆羅門，自法度彼岸，一切諸人我，皆悉已滅盡。若復婆羅門，自法度彼岸，於生老病死，皆悉已超過。」
佛說此經已，釋提桓因聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

一四三四   ㊣1321﹝畢陵伽鬼子經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，尊者阿那律陀，於摩竭提國人間遊行，到畢陵伽鬼子母住處宿。

時，尊者阿那律陀，夜後分時，端身正坐，誦憂陀那，波羅延那，見真諦，諸上座所說偈，比丘尼所說偈，尸路偈，義品，牟尼偈，修多羅
，悉皆廣誦。

爾時，畢陵伽鬼子夜啼，畢陵伽鬼子母，為其子說偈，呵止言：「畢陵伽鬼子，汝今莫得啼！當聽彼比丘，誦習法句偈︰『若知法句者，能自護持戒，遠離於殺生，實言不妄語，能自捨非義，解脫鬼神道。』」

畢陵伽鬼子母說是偈時，畢陵伽鬼子啼聲即止。

一四三五   ㊣1322﹝富那婆藪鬼母經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭提國
人間遊行，與大眾俱，到富那婆藪鬼子母住處宿。

爾時，世尊為諸比丘說四聖諦相應法，所謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。爾時，富那婆藪鬼母，兒富那婆藪，及鬼女欝多羅，二鬼小兒夜啼。時富那婆藪鬼母，教其男、女故而說偈言：「汝富那婆藪，欝多羅莫啼！令我得聽聞，如來所說法。非父母能令，其子解脫苦，聞如來說法，其苦得解脫。世人隨愛欲，為眾苦所迫，如來為說法，令破壞生死。我今欲聞法，汝等當默然！」

時，富那婆藪，鬼女欝多羅，悉受其母語，默然而靜聽。語母言：「善哉！我亦樂聞法，此正覺世尊，於摩竭勝山，為諸眾生類，演說脫苦法。說苦及苦因，苦滅、滅苦道，從此四聖諦，安隱趣涅槃。母今但善聽，世尊所說法！」

時，富那婆藪鬼母即說偈言：「奇哉智慧子，善能隨我心。汝富那婆藪，善歎佛導師！汝富那婆藪，及汝欝多羅，當生隨憙，我已見聖諦。」

時，富那婆藪鬼母說是偈時，鬼子男、女，隨喜默然。

一四三六1323﹝摩尼遮羅鬼經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，與諸大眾，至摩尼遮羅鬼住處夜宿。

爾時，摩尼遮羅鬼，會諸鬼神，集在一處。時，有一女人，持香華鬘飾、飲食，至彼摩尼遮羅鬼神住處。彼女人遙見世尊，在摩尼遮羅鬼神住處坐。見已，作是念：「我今現見摩尼遮羅鬼神。」即說偈言：「善哉摩尼遮，住摩伽陀國，摩伽陀國人，所求悉如願。云何於此世、常得安樂住？後世復云何，而得生天樂？」

爾時，世尊說偈答言：「莫放逸、慢恣，用摩尼鬼為？若自修所作，能得生天樂。」

時，彼女人作是念：「此非摩尼遮羅鬼，是沙門瞿曇。」如是知已，即以香華，鬘飾，供養世尊，稽首禮足，退坐一面，而說偈言：「何道趣安樂？當修何等行，此世常安隱，後世生天樂？」

爾時，世尊說偈答言：「布施善調心
，樂執護諸根，正見修賢行，親近於沙門，以正命自活，他世生天樂。何用三十三，諸天之苦網？但當一其心，斷除於愛欲。我當說離垢，甘露法善聽！」

時，彼女人聞世尊說法，示教、照喜，如佛常法：謂布施，持戒，生天之福；欲味，欲患，煩惱清淨，出要遠離功德福利，次第演說清淨佛法。譬如鮮淨白氈，易染其色，時，彼女人，亦復如是，即於坐上，於四聖諦得平等觀苦、集、滅、道。時，彼女人見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由於他，於正法律得無所畏。即從座起，整衣服，合掌白佛：「已度，世尊！已度，善逝！我從今日，盡壽命，歸佛、歸法、歸比丘僧。」

時，彼女人聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而去。

一四三七   ㊣1324﹝針毛鬼經﹞
(夜叉:貪瞋何因生)

如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，到針毛鬼住處夜宿。

爾時，針毛鬼會諸鬼神，集在一處。時，有炎鬼，見世尊在針毛鬼住處夜宿，見已，往詣針毛鬼所，語針毛鬼言：「聚落主！汝今大得善利！今如來･應･等正覺，於汝室宿。」

針毛鬼言：「今當試看，為是如來為非？」

時，針毛鬼與諸鬼神集會已，還歸自舍，束身衝佛。爾時，世尊卻身避之。如是再三，束身衝佛，佛亦再三卻身避之。

爾時，針毛鬼言：「沙門怖耶？」

佛言：「聚落主！我不怖也，但汝觸惡。」

針毛鬼言：「今有所問，當為我說。能令我喜者善，不能令我喜者，當壞汝心，裂汝胸，令汝熱血從其面出；捉汝兩手，擲恆水彼岸。」

佛告針毛鬼：「聚落主！我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，能壞如來･應･等正覺心者，能裂其胸者，能令熱血從面出者，執其兩臂擲著恆水彼岸者。汝今但問，當為汝說，令汝歡喜。」

時針毛鬼說偈問佛：「一切貪、恚心，以何為其因？不樂身毛豎，恐怖從何起？意念諸覺想，為從何所起？猶如新生兒，依倚於乳母。」

爾時，世尊說偈答言：「愛生自身長
，如尼拘律樹，展轉相拘引，如籐綿叢林。若知彼所因，當令鬼覺悟，度生死海流，不復重增有。」

爾時，針毛鬼聞世尊說偈，心得歡喜，向佛悔過，受持三歸。

佛說此經已，針毛鬼聞佛所說，歡喜奉行。

一四三八   ㊣1325﹝受齋犯戒經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有優婆夷子，受八支齋，尋即犯戒，即為鬼神所持。爾時，優婆夷即說偈言：「十四、十五日，及月分八日，神通瑞應月
，八支善正受。受持於齋戒，不為鬼所持，我昔數諮問，世尊作是說。」

爾時，彼鬼即說偈言：「十四、十五日，及月分八日，神足瑞應月，八支修正受。齋肅清淨住，戒德善守護，不為鬼戲弄，善哉從佛聞。汝當說言放，我當放汝子。諸有慢緩業，染污行苦行，梵行不清淨，終不得大果。譬如拔菅草，執緩則傷手，沙門行惡觸，當墮地獄中。譬如拔菅草，急捉不傷手，沙門善攝持，則到般涅槃。」時，彼鬼神即放優婆夷子。

爾時，優婆夷說偈告子言：「子汝今聽我，說彼鬼神說：若有慢緩業，穢污修苦行，不清淨梵行，彼不得大果。譬如拔葌草
，執緩則傷手，沙門起惡觸，當墮地獄中。如急執葌草，則不傷其手，沙門善執護，逮得般涅槃。」

時，彼優婆夷子，如是覺悟已，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道。心不得樂，還歸自家。母遙見子而說偈言：「邁世而出家，何為還聚落？燒舍急出財，豈還投火中？」

其子比丘說偈答言：「但念母命終，存亡不相見，故來還瞻視，何見子不歡？」

時母優婆夷說偈答言：「捨欲而出家，還欲服食之。是故我憂悲，恐隨魔自在。」

是時，優婆夷，如是、如是發悟其子，如是其子還空閑處，精勤思惟，斷除一切煩惱結縛，得阿羅漢果證。

一四三九   ㊣1326﹝阿臈鬼經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，到阿臈鬼
住處夜宿。

時，阿臈鬼集會諸鬼神。時，有竭曇鬼
見世尊在阿臈鬼住處夜宿。見已，至阿臈鬼所，語阿臈鬼言：「聚落主！汝獲大利！如來宿汝住處。」

阿臈鬼言：「生人今日在我舍住耶？今當令知，為是如來，為非如來？」

時，阿臈鬼諸鬼神聚會畢，還歸自家。語世尊曰：「出去，沙門！」爾時，世尊以他家故，即出其舍
。

阿臈鬼復言：「沙門，來入。」佛即還入，以滅慢故。如是再三。

時，阿臈鬼第四復語世尊言：「沙門！出去。」

爾時，世尊語阿臈鬼言：「聚落主！
已三見請，今不復出。」

阿臈鬼言：「今問沙門，沙門答我能令我喜者善，不能令我喜者，我當壞其心、裂其胸，亦令熱血從其面出，執持兩手，擲著恆水彼岸。」

世尊告言：「聚落主！我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，有能壞我心，裂我胸，令我熱血從面而出，執持兩手擲著恆水彼岸者。然聚落主！汝今但問，當為汝說，令汝心喜。」

時，阿臈鬼說偈問佛：「說何等名為，勝士夫事物？行於何等法，得安樂果報？何等為美味？云何壽中勝？」

爾時，世尊說偈答言：「淨信為最勝，士夫之事物。行法得樂果；解脫味中上。智慧除老死，是為壽中勝。」

時，阿臈鬼復說偈言：「云何得名稱？云何得大財？云何德流聞？云何得善友？」

爾時，世尊說偈答言：「持戒得名稱，布施得大財，真實德流聞，恩惠得善友。」

時，阿臈鬼復說偈言：「幾法起世間？幾法相順可？世幾法取受？世幾法損減？」

爾時，世尊以偈答言：「世六法等起，六法相順可，世六法取受，世六法損減。」

阿臈鬼復說偈問佛：「誰能度諸流，晝夜勤方便？無攀、無住處，孰能不沉沒？」

爾時，世尊說偈答言：「一切戒具足，智慧善正受，正念內思惟，能度難度流。
不樂於五欲，亦超度色愛，無攀、無住處，是能不沒溺。
」

時，阿臈鬼復說偈問佛：「以何法度流？以何度大海？以何捨離苦？以何得清淨？」

爾時，世尊說偈答言：「以信度河流，不放逸度海，精進能斷
苦，以慧得清淨。
汝當更問餘，沙門、梵志法，其法無有過，真諦施調伏。」

時，阿臈鬼復說偈問佛：「何煩更問餘，沙門、梵志法，即曰最勝士，以顯大法炬。於彼竭曇摩，常當報其恩，告我等正覺，無上導御師。我即日當行，從村而至村，親侍等正覺，聽受所說法。」

佛說此經已，阿臈鬼歡喜隨喜，作禮而去。

一四四０ ㊣1327﹝叔迦羅比丘尼經﹞
夜叉呼籲親近叔迦羅比丘尼

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有叔迦羅比丘尼，住王園比丘尼眾中，為王舍城諸人恭敬供養，如阿羅漢。又於一時，王舍城人於一吉星日歡集大會，即於是日闕不供養。有一鬼神敬重彼比丘尼故，至王舍城里巷之中，家家說偈：「王舍城人民，醉酒惛
睡臥，不勤供養彼，叔迦比丘尼。善修諸根故，名曰叔迦羅；善說離垢法，涅槃清涼處。隨順聽所說，終日樂無厭，乘聽法智慧，得度生死流，猶如海商人，依附力馬王。」

時一優婆塞以衣布施叔迦羅比丘尼，復有優婆塞以食供養。

時，彼鬼神即說偈言：「智慧優婆塞，獲福利豐多，施叔迦羅衣，離諸煩惱故。智慧優婆塞，獲福利豐多，施叔迦羅食，離諸積聚故。」

時，彼鬼神說斯偈已，即沒不現。

一四四一   ㊣1328﹝毘羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時毘羅比丘尼，住王舍城王園比丘尼眾中。為王舍城諸人民，於吉星日
集聚大會，當斯之日，毘羅比丘尼無人供養。

時，有鬼神敬重毘羅比丘尼，即入王舍城，處處里巷，四衢道頭而說偈言：「王舍城人民，醉酒惛睡臥，毘羅比丘尼，無人供養者。毘羅比丘尼，勇猛修諸根，善說離垢塵，涅槃清涼法。皆隨順所說，終日樂無厭，乘聽法智慧，得度生死流。」

時，有一優婆塞，持衣布施毘羅比丘尼。復有一優婆塞，以食供養。時，彼鬼神而說偈言：「智慧優婆塞，今獲多福利、以衣施斷縛，毘羅比丘尼。智慧優婆塞，今獲多福利，食施毘羅尼，離諸和合故。」

時，彼鬼神說偈已，即沒不現。

一四四二   ㊣1329﹝兩天神約定經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有娑多耆利天神
，醯魔波低天神
，共作約誓：「若其宮中有寶物出者，必當相語，不相語者，得違約罪。」

時，醯魔波低天神宮中，有未曾有寶，波曇摩華出，華有千葉，大如車輪，金色寶莖
。

時，醯魔波低天神遣使告語娑多耆利：「聚落主！今我宮中，忽生未曾有寶波曇摩華，華有千葉，大如車輪，金色寶莖，可來觀看！」

娑多耆利天神，遣使詣醯魔波低舍告言：「聚落主！用是波曇摩百千為？今我宮中
，有未曾有寶，大波曇摩出，所謂如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊，汝便可來奉事供養！」

時，醯魔波低天神，即與五百眷屬，往詣娑多耆利天神所，說偈問言：「十五日良時，天夜遇歡會，當說受何齋，從何
羅漢受？」

時，娑多耆利說偈答言：「今日佛世尊，在摩竭陀
國，住於王舍城，迦蘭陀竹園，演說微妙法，滅除眾生苦。苦苦及苦集，苦滅盡作證，八聖出苦道，安隱趣涅槃。當往設供養，我羅漢世尊。」

醯魔波低說偈問言：「(1)彼有心願樂
，慈濟眾生不？(3)彼於受不受，心想平等不？」

娑多耆利說偈答言：「彼妙願慈心，度一切眾生；於諸受不受，心想常平等。」

時，醯魔波低說偈問言：「(3)為具足明達，已行成就不？(4)諸漏永滅盡，不受後有耶？」

娑多耆利說偈答言：「明達善具足，正行已成就。諸漏永已盡，不復受後有。」

醯魔
波低說偈問言：「(5)牟尼意行滿，及身、口業耶？(6)明行悉具足，以法讚歎耶？」

娑多耆利說偈答言：「具足牟尼心，及業身、口滿。明行悉具足，以法而讚歎。」

醯魔波低說偈問言：「(7)遠離於害生，不與不取不？(8)為遠於放蕩，不離禪思不？」

娑多耆利復說偈答言：「常不害眾生，不與不妄取。遠離於放蕩，日夜常思禪。」

醯魔波低復說偈問言：「(9)為不樂五欲，心不濁亂不？(10)有清淨法眼，滅盡愚癡不？」

娑多耆利說偈答言：「心常不樂欲，亦無濁亂心。佛法眼清淨，愚癡盡無餘。」

醯魔波低復說偈問言：「(11)至誠不妄語，麤澀言無有？(12)得無別離說，無不誠說不？」

娑多耆利說偈答言：「至誠不妄語，亦無麤澀言。不離他親厚，常說如法言。」

醯魔波低復說偈問言：「(13)為持清淨戒，正念寂滅不？(14)具足等解脫，如來大智不？」

娑多耆利說偈答言：「淨戒悉具足，正念常寂靜。等解脫成就，得如來大智。」

醯魔波低復說偈言：「伊尼延鹿(足*專)
，仙人之勝相，少食捨身貪，牟尼處林禪。汝今當共行，敬禮彼瞿曇。」

時，有百千鬼神眷屬，圍繞娑多耆利、醯魔波低，速至佛所
，禮拜
供養。整衣服，偏袒右肩，合掌敬禮，而說偈言：「伊尼延鹿(足*專)，仙人之勝相，少食無貪嗜，牟尼樂林禪。我等今故來，請問於瞿曇，師子獨遊步，大龍無恐畏。今故來請問，牟尼願決疑！云何得出苦？云何苦解脫？唯願說解脫，苦於何所滅？
」

爾時，世尊說偈答言：「世五欲功德，及說第六意，於彼欲無貪，解脫一切苦。如是從苦出，如是解脫苦，今答汝所問，苦從此而滅。」

娑多耆利、醯魔波低復說偈問佛：「泉從何轉還？惡道何不轉？世間諸苦樂，於何而滅盡？」

爾時，世尊說偈答言：「眼、耳、鼻、舌、身，及以意入處，於彼名及色，永滅盡無餘。於彼泉轉還，於彼道不轉；於彼苦及樂，得無餘滅盡。」

娑多耆利、醯魔波低，復說偈問佛：「世間幾法起？幾法世和合？幾法取受世？幾法令世減
？」

爾時，世尊說偈答言：「六法
起世間，六法世和合，六法取受世，六法世損減。」

娑多耆利、醯魔波低，復說偈問佛
：「云何度諸流，日夜勤方便？無攀、無住處，而不溺深淵？
」

爾時，世尊說偈答言：「一切戒具足，智慧善正受，如思惟繫念，是能度深淵
。不樂諸欲想，亦超色諸結，無攀、無住處，不溺於深淵。」

娑多耆利、醯魔波低，復說偈問佛：「何法度諸流？以何度大海？云何捨離苦？云何得清淨？」

爾時，世尊說偈答言：「正信度河流，不放逸度海，精進能斷苦，智慧得清淨。」

爾時，世尊復說偈言：「汝可更問餘，沙門、梵志法，真實施調伏，除此更無法。」

醯魔波低復說偈言：「更餘何所問，沙門、梵志法，大精進今日，已具善開導
。我今當報彼，娑多耆利恩，能以導御師，告語於我等。我當詣村村，家家
而隨佛，承事禮供養，從佛聞正法。此百千鬼神，悉合掌恭敬，一切歸依佛，牟尼之大師
。得無上之名，必見真實義，成就大智慧，於欲不染著。慧者當觀察，救護世間者，得賢聖道跡，是則大仙人。」

佛說是經已，娑多耆利，醯魔波低，及諸眷族五百鬼神，聞佛所說，皆大歡喜隨喜，禮佛而去。

一四四三   ㊣1330﹝鬼打舍利弗經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

是時，尊者舍利弗，尊者大目揵連，住耆闍崛山中。時，尊者舍利弗，新剃鬚髮
。時，有伽吒及優波伽吒鬼，優波伽吒鬼見尊者舍利弗新剃鬚髮，語伽吒鬼言：「我今當往打彼沙門頭。」

伽吒鬼言：「汝優波伽吒莫作是語！此沙門大德，大力，汝莫長夜得大不饒益苦。」如是再三說，時，優波伽吒鬼再三不隨伽吒鬼語。即以手打尊者舍利弗頭，打已尋自喚言：「燒我，伽吒！煮我，伽吒！」再三喚已，陷入地中，墮阿毘地獄
。

尊者大目揵連聞尊者舍利弗，為鬼所打聲已
，即往詣尊者舍利弗所，問尊者舍利弗言：「云何尊者！苦痛可忍不？」

尊者舍利弗答言：「尊者大目揵連！雖復苦痛，意能堪忍，不至大苦。」

尊者大目揵連語尊者舍利弗言：「奇哉！尊者舍利弗，真為大德大力。此鬼若以手打耆闍崛山者，能令碎如糠會，況復打人而不苦痛？」

爾時，尊者舍利弗語尊者大目揵連：「我實不大苦痛。」時，尊者舍利弗、大目揵連，共相慰勞。

時，世尊以天耳聞其語聲，聞已，即說偈言：「其心如剛石，堅住不傾動，染著心已離，瞋者不反報，若如此修心，何有苦痛處！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

 (攝頌)(因陀羅釋迦、崛摩、白山賓迦羅、富那婆修、曼遮尼羅、箭毛、受齋、曠野、及雄、淨、七岳并雪山、害及於無害，是名第十二)
。

二七  林相應

一四四四   ㊣1331﹝不樂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有眾多比丘，於拘薩羅國人間遊行，住一林中，夏安居。彼林中有天神住，知十五日諸比丘受歲，極生憂慼。有餘天神語彼天神言：「汝何卒生愁憂苦惱？汝當歡喜，諸比丘持戒清淨，今日受歲。」

林中天神答言：「我知比丘今日受歲，不同無羞外道受歲。然精進比丘受歲，持衣鉢，明日至餘處去，此林當空。」

比丘去後，林中天神而說偈言：「今我心不樂，但見空林樹。清淨心說法，多聞諸比丘，瞿曇之弟子，今悉何處去？」

時，有異天子而說偈言：「有至摩伽陀，有至拘薩羅，亦至金剛地，處處修遠離。猶如野禽獸，隨所樂而遊。
」

一四四五   ㊣1332﹝睡眠經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有異比丘，在拘薩羅國人間，止住一林中，入晝正受。身體疲極，夜則睡眠
。時，彼林中止住天神，作是念：「此非比丘法，於空林中入晝正受，夜著睡眠，我今當往覺悟之
。」

爾時，天神往至比丘前而說偈言：「比丘汝起起！何以著睡眠？睡眠有何利，病時何不眠？利刺刺身時，云何得睡眠？汝本捨非家，出家之所欲，當如本所欲，日夜求增進，莫得墮睡眠，令心不自在。無常、不恆欲，迷醉於愚夫，餘人悉被縛，汝今已解脫，正信而出家，何以著睡眠？已調伏貪欲，其心得解脫，具足勝妙智，出家何故眠？勤精進正受，常修堅固力，專求般涅槃，云何而睡眠？起明斷無明，滅盡諸有漏，調彼後邊身，云何著睡眠？」

時，彼天神說是偈時，彼比丘聞其所說，專精思惟，得阿羅漢
。

一四四六   ㊣1333﹝遠離經﹞
遠離，卻游走貪欲

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅(人間)，住(一)林中，入晝正受。心起不善覺，依於惡貪。時，彼林中住止天神，作是念：「此
非比丘法，止住林中入晝正受，心生不善覺，依於惡貪，我今當往開悟之。」

時，彼天神即說偈言：「其心欲遠離，止
於空閑林，放心隨外緣，亂想而流馳。調伏樂世心，常樂心解脫，當捨不樂心，執受安樂住。思非於正念，莫著我我所，如以塵頭染，是著極難遣，莫令染樂著，欲心所濁亂。如釋君馳象，奮迅去塵穢，比丘於自身，正念除塵垢。塵者謂貪欲，非世間塵土，黠慧明智者，當悟彼諸塵，於如來法律，持心莫放逸。塵垢謂瞋恚，非世間塵土，黠慧明智者，當悟彼諸塵，於如來法律，持心莫放逸。塵垢謂愚癡，非世間塵土，明智黠慧者，當捨彼諸塵，於如來法律，持心莫放逸。」

時，彼天神說是偈已，彼比丘聞其所說，專精思惟，斷諸煩惱
，得阿羅漢。

一四四七   ㊣1334﹝不正思惟比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中，入晝正受，起不正思惟。時，彼林中止住天神，作是念：「此非比丘法，止住林中入晝正受，而起不正思惟
、我今當往，方便善覺悟之。」

時，彼天神而說偈言：「何不正思惟，覺觀所寢食？當捨不正念，專修於正受。遵崇佛、法、僧，及自持淨戒，常生隨憙，喜樂轉勝進，以心歡喜故，速究竟苦邊。」

時，彼天神說偈勸發已，彼比丘專精思惟，盡諸煩惱，得阿羅漢。

一四四八   ㊣1335﹝日中林聲生怖經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，於拘薩羅人間，住一林中，入晝正受。時，彼比丘日中時，不樂心生，而說偈言：「於此日中時，眾鳥悉靜默，空野忽有聲，令我心恐怖。」

時，彼林中住止天神而說偈言：「於今日中時，眾鳥悉寂靜，空野忽有聲，應汝不樂心。汝當捨不樂，專樂修正受。」

時，彼天子說偈覺悟彼比丘已，時，彼比丘專精思惟，捨除煩惱，得阿羅漢。

一四四九1336﹝闍鄰尼天神經﹞
阿那律天上本妻邀請生天共歡

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿那律陀，在拘薩羅人間，住一林中。時，有天神，名闍鄰尼
，是尊者阿那律陀本善知識。往詣尊者阿那律陀所，〔到阿那律所〕說偈言：

「汝今可發願，願還生本處，三十三天上，五欲樂悉備，百種諸音樂，常以自歡娛。每至睡眠時，音樂以覺悟，諸天玉女眾，晝夜侍左右。」

尊者阿那律陀說偈答言：

「諸天玉女眾，此皆大苦聚，以彼顛倒想，繫著有身見；諸求生彼者，斯亦是大苦。闍鄰尼當知！我不願生彼，生死已永盡，不受後有故。」

尊者阿那律說是語時，闍鄰尼天子聞尊者阿那律所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一四五０  ㊣1337﹝誦習經﹞
證道後不再誦經

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有比丘在拘薩羅人間，林中止住。勤誦經，勤講說，精勤思惟，得阿羅漢果。證已，不復精勤誦說
。

時，有天神止彼林中者，而說偈言：

「比丘汝先時，晝夜勤誦習，常為諸比丘，共論決定義。汝今於法句，寂然無所說，不與諸比丘，共論決定義。」

時，彼比丘說偈答言：

「本未應離欲，心常樂法句，既離欲相應，誦說事已畢。先知道已備，用聞見道為？世間諸聞見，以智
悉放捨。」

時，彼天神聞比丘所說，歡喜隨喜，即沒不現。

一四五一1338﹝盜香賊經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，止一林中。時，彼比丘有眼患，受師教，應嗅鉢曇摩花。時，彼比丘受師教已，往至鉢曇摩池側，於池岸邊迎風而坐，隨風嗅香。時，有天神主此池者，語比丘言：「何以盜華？汝今便是盜香賊也。」

爾時，比丘說偈答言：

「不壞亦不奪，遠住隨嗅香，汝今何故言，我是盜香賊？」

爾時，天神復說偈言：

「不求而不捨，世間名為賊。汝今人不與，而自一向取，是則名世間，真實盜香賊。」

時，有一士夫，取彼藕根，重負而去。

爾時，比丘為彼天神而說偈言：

「如今彼士夫，斷截分陀利，拔根重負去，便是姦狡人，汝何故不遮，而言我盜香？」

時，彼天神說偈答言：

「狂亂姦狡人，猶如乳母衣，何足加其言，且
堪與汝語。袈裟污不現，黑衣墨不污，姦狡兇惡人，世間不與語。蠅腳污素帛，明者小過現；如墨點珂貝，雖小悉皆現。常從彼求淨，無結離煩惱，如毛髮之惡，人見如泰山
。」

時，彼比丘復說偈言：「善哉！善哉說！以義安慰我，汝可常為我，數數說斯偈。」

時，彼天神復說偈言：

「我非汝買奴，亦非人與汝，何為常隨汝，數數相告語？汝今自當知，彼彼饒益事。」

時，彼天子說是偈已，彼比丘聞其所說，歡喜隨喜，從座起去。獨一靜處，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一四五二   ㊣1339﹝十力迦葉經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者十力迦葉，住王舍城仙人窟中。時，有獵師，名曰尺只，去十力迦葉不遠，張網捕鹿。爾時，十力迦葉為彼獵師哀愍說法，時，彼獵師不解所說。時十力迦葉即以神力，指端火然，彼猶不悟。爾時，仙人窟中住止天神而說偈言：

「深山中獵師，少智盲無目，何為非時說，薄德無辯慧？所聞亦不解，明中亦無見，於諸善勝法，愚癡莫能了。正使燒十指，彼終不見諦。」

時，彼天神說是偈已，尊者十力迦葉，即默然住。

(不樂及睡眠，厭離、倒淨想，安住、闍利那，誦習、花、迦葉)
。 
一四五三   ㊣1340﹝尊者金剛子經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有尊者金剛子
，住巴連弗邑一處林中。時巴連弗邑人民，夏四月
過，作憍牟尼大會。時，尊者金剛子，聞世間大會，生不樂心，而說偈言：

「獨一處空林，猶如棄枯木。夏時四月滿，世間樂莊嚴，普觀諸世間，其苦無過我。」

爾時，林中住止天神即說偈言：

「獨一處空林，猶如棄枯木，為三十三天，心常所願樂，猶如地獄中，仰思生人道。」

時金剛子為彼天神所勸發已，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一四五四   ㊣1341﹝非比丘法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中，唯好樂持戒，不能增長上進功德。時，彼林中止住天神，作是念：「此非比丘法，住於林中，唯樂持戒，不能增修上進功德，今我當往
，方便而發悟之。」

即說偈言：「非一向持戒，及修習多聞，獨靜禪三昧，閑居修遠離，比丘偏猗
息，終不得漏盡，平等正覺樂，遠非凡夫輩。」

時，彼比丘，天神勸進已，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一四五五   ㊣1342﹝尊者那伽達多經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

有尊者那伽達多，在拘薩羅人間，住一林中，有在家、出家，常相親近。時，彼林中止住大神，作是念：「此非比丘法，住於林中，與諸在家、出家，周旋親數，我今當往方便發悟。」而說偈言：「比丘旦早出，迫暮而還林，道俗相習近，苦樂必同安，恐起家放逸，而隨魔自在。」

時，那伽達多比丘，為彼天神如是、如是開覺已，如是、如是專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一四五六   ㊣1343﹝眾多比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有眾多比丘，在拘薩羅人間，住一林中。言語嬉戲，終日散亂，心不得定，縱諸根門，馳騁六境
。

時，彼林中止住天神，見是比丘不攝威儀，心不欣悅而說偈言：「此先有瞿曇，正命弟子眾，無常心乞食，無常受床臥，觀世無常故，得究竟苦邊。今有難養眾，沙門所居止，處處求飲食，遍遊於他家，望財而出家，無真沙門欲，垂著僧伽梨，如老牛曳尾。」

爾時，比丘語天神言：「汝欲厭我耶？」

時，彼天神復說偈言：「不指其名姓，不非稱其人，而總向彼眾，說其不善者。疏漏相現者，方便說其過；勤修精進者，歸依恭敬禮。」 
彼諸比丘為天神勸發已，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一四五七   ㊣1344﹝與女嬉戲經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時，彼比丘與長者婦女嬉戲，起惡名聲
。時，彼比丘作是念：「我今不類，共他婦女起惡名聲，我今欲於此林中自殺。時，彼林中止住天神，作是思念：不善、不類，此比丘不壞無過，而於林中欲自殺身，我今當往
，方便開悟。」

時，彼天神化作長者女身，語比丘言：「於諸巷路、四衢道中，世間諸人，為我及汝起惡名聲，言我與汝共相習近，作不正事。已有惡名，今可還俗，共相娛樂。」

比丘答言：「以彼里巷、四衢道中，為我與汝起惡名聲，共相習近，為不正事，我今且自殺身。」

時，彼天神還復天身，而說偈言：「雖聞多惡名，苦行者忍之，不應苦自害
，亦不應起惱。聞聲恐怖者，是則林中獸，是輕躁眾生，不成出家法。仁者當堪耐，不中住惡聲，執心堅住者，是則出家法。不由他人語，令汝成劫賊；亦不由他語，令汝得羅漢。如汝自知已，諸天亦復知。」

爾時，比丘為彼天神所開悟已，專精思惟，斷除煩惱，得阿羅漢。

一四五八   ㊣1345﹝見多比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有尊者見多比丘，在拘薩羅人間，住一林中，著糞掃衣。時，梵天王與七百梵天，乘其宮殿，來詣尊者見多比丘所，恭敬禮事。時，有天神住彼林中者，而說偈言：「觀彼寂諸根，能感善供養，具足三明達，得不傾動法，度一切方便，少事糞掃衣。七百梵天子，乘宮來奉詣，見生死有邊，今禮度有岸。」

時，彼天神說偈讚歎見多比丘已，即沒不現。

一四五九   ㊣1346﹝睡眠經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時，彼比丘身體疲極，夜著睡眠。時，有天神住彼林中者而覺悟之，即說偈言：「可起，起，比丘！何故著睡眠？睡眠有何義？修禪莫睡眠。」

時，彼比丘說偈答言：「不肯當云何？懈怠、少方便，緣盡四體羸，夜則著睡眠。」

時，彼天神復說偈言：「且汝當執守，勿聲而大呼，汝已得修閑，莫令其退沒。」

時，彼比丘說偈答言：「我當用汝語，精勤修方便，不為彼睡眠，數數覆其心。」

時，彼天神如是、如是覺悟彼比丘時，彼比丘專精方便、斷諸煩惱，得阿羅漢。

時，彼天神復說偈言：「汝豈能自起，專精勤方便，不為眾魔軍，厭汝令睡眠？」

時，彼比丘說偈答言：「從今當七夜，常坐正思惟：『其身生喜樂，無一處不滿。』初夜觀宿命，中夜天眼淨，後夜除無明。見眾生苦樂，上中下形類，善色及惡色，知何業因緣，而受斯果報。若士夫所作，所作還自見，善者見其善，惡者自見惡。」

時，彼天神復說偈言：「我知先一切，比丘十四人，皆是須陀洹，悉得禪正受，來到此林中，當得阿羅漢。見汝一懈怠，仰臥著睡眠，莫令住凡夫，故方便覺悟。」
爾時，比丘復說偈言：「善哉汝天神！以義安慰我，至誠見開覺，令我盡諸漏。」

時，彼天神復說偈言：「比丘應如是，信非家出家，抱愚而出家，逮得見清淨。我今攝受法，當盡壽命思。若汝疾病時，我當與良藥。」

時，彼天神說是偈已，即沒不現。

一四六０   ㊣1347﹝味經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者舍利弗，在拘薩羅人間，依一聚落，止住田側。時，尊者舍利弗，於晨朝時著衣持鉢，入村乞食。時，有一尼揵子，飲酒狂醉，持一瓶酒，從聚落出。見尊者舍利弗而說偈言：「米膏熏我身，持米膏一瓶，山地草樹木，視之一金色。」

爾時，尊者舍利弗作是念：「作此惡聲，是惡邪物而說是偈，我豈不能以偈答之！」時，尊者舍利弗即說偈言：「無想味所熏，持空三昧瓶，山地草樹木，視之如涕唾。」

一四六一   ㊣1348﹝離林經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，住拘薩羅人間，住一林中，得他心智，煩惱有餘。去林不遠，有井，有飲野干罐，拘鉤頸時，彼野干作諸方便求脫，而自念言：「天遂欲明，田夫或出，當恐怖我。汝汲水罐，怖我已久，可令我脫！」

時，彼比丘知彼野干心之所念，而說偈言：「如來慧日出，離林說空法，心久恐怖我，今可放令去。」

時，彼比丘自教授已，一切結盡，得阿羅漢。

一四六二   ㊣1340﹝優樓鳥經﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅國人間遊行，住一林中。

時，有天神依彼林者，見佛行跡，低頭諦觀，修於佛念。時，有優樓鳥，住於道中，行欲蹈佛足跡。

爾時，天神即說偈言：「汝今優樓鳥，團目栖樹間，莫亂如來跡，壞我念佛境。」

時，彼天神說此偈已，默然念佛。

一四六三   ㊣1350﹝波吒利樹經﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間，住一林中，依波吒利樹下住止。時，有天神依彼林中住，即說偈言：「今日風卒起，吹波吒利樹，落波吒利花，供養於如來。」

時，彼天神說偈已，默然而住。

一四六四   ㊣1351﹝孔雀經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘，住支提山側，皆是阿練若比丘，著糞掃衣，常行乞食。時山神依彼山住者，而說偈言：「孔雀文繡身，處鞞提醯山，隨時出妙聲
，覺乞食比丘。孔雀文繡身，處鞞提醯山，隨時出妙聲，覺糞掃衣者。孔雀文繡身，處鞞提醯山，隨時出妙聲，覺依樹坐者。」

時，彼天神說此偈已，即默然住。

一四六五   ㊣1352﹝那婆佉多經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多比丘，住支提山，一切皆修阿練若行，著糞掃衣，常行乞食。爾時那裟佉多河岸崩，殺三營事比丘。時支提山住天神而說偈言：「乞食、阿練
若，慎莫營造立，不見佉多河，傍岸卒崩倒，壓殺彼造立，營事三比丘。糞掃衣比丘，慎莫營造立，不見佉多河，傍岸卒崩倒，壓殺彼造立，營事三比丘。依樹下比丘，慎莫營造立，不見佉多河，傍岸卒崩倒，壓殺彼造立，營事三比丘。」

時，彼天神說此偈已，即默然住。

一四六六   ㊣1353﹝頻陀山經﹞

如是我聞：一時，佛住迦蘭陀竹園時。

有異比丘，住頻陀山。爾時山林大火卒起，舉山洞然。時，有俗人而說偈言：「今此頻陀山，大火洞熾然，焚燒彼竹林，亦燒竹華
實。」

時，彼比丘作是念：「今彼俗人能說此偈，我今何不說偈答之？」即說偈言：「一切有熾然，無慧能救滅，焚燒諸受欲，亦燒不作苦。」

時，彼比丘說此偈已，默然而住。

一四六七   ㊣1354﹝恒河經﹞

如是我聞：一時，佛住迦蘭陀竹園。

時，有異比丘，在恆河側，住一林中。時，有一族姓女，常為舅姑所責，至恆水岸邊，而說偈言：「恆水我今欲，隨流徐入海，不復令舅姑，數數見嫌責。」

時，彼比丘見族姓女，聞其說偈，作是念：「彼族姓女尚能說偈，我今何為不說偈答耶？」即說偈言：「淨信我今欲，隨彼八聖水，徐流入涅槃，不見魔自在。」

時，彼比丘說此偈已，默然而住。

一四六八   ㊣1355﹝夜偷瓜經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。去林不遠，有種瓜田。時，有盜者，夜偷其瓜，見月欲出而說偈言：「明月汝莫出，待我斷其瓜。我持瓜去已，任汝現不現。」

時，彼比丘作是念：「彼盜瓜者尚能說偈，我豈不能說偈答耶？」即說偈言：「惡魔汝莫出，待我斷煩惱。斷彼煩惱已，任汝出不出。」

時，彼比丘說此偈已，默然而住。

一四六九   ㊣1356﹝云何名為常經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時，有沙彌而說偈言：「云何名為常？乞食則為常。云何為無常？僧食為無常。云何名為直？唯因陀羅幢。云何名為曲？曲者唯見鉤。」

時，彼比丘作是念：「此沙彌能說斯偈，我今何不說偈而答？」即說偈言：「云何名為常，常者唯涅槃。云何為無常？謂諸有為法
。云何名為直？謂聖八正道。云何名為曲？曲者唯惡徑。」

時，彼比丘說此偈已，默然而住。

一四七０   ㊣1357﹝財無所減經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有舍利弗弟子，服藥已，尋即食粥
。時，尊者舍利弗，到瓦師舍，從乞瓦甌，時，彼瓦師即說偈言：「云何得名勝，而不施一錢？云何勝實德，於財無所減？」

爾時，舍利弗說偈答言：「若不食肉者，而施彼以肉。諸修梵行者，施之以女色。不坐高床
者，施以高廣床
。於彼臨行者，施以息止處。如是等施與，於財不損減，是則有名譽，而不捨一錢，實德名稱流，於財無所減。」

時，彼瓦師復說偈言：「汝今舍利弗，所說實為善。今施汝百甌，非餘亦不得。」

尊者舍利弗說偈答言：「彼三十三天，炎魔、兜率陀，化樂諸天人，及他化自在，瓦鉢信以得，而汝不生信。」

尊者舍利弗說此偈已，於瓦師舍默然出去。

一四七一   ㊣1358﹝貧士無憂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時，有貧士夫，在於林側，作如是悕望思惟，而說偈言：「若得豬一頭，美酒滿一瓶，盛持甌一枚，人數數持與。若得如是者，當復何所憂？」
時，彼比丘作是念：「此貧士夫尚能說偈，我今何以不說？」即說偈言：「若得佛、法、僧，比丘善說法，我不病常聞，不畏眾魔怨。」

時，彼比丘說此偈已，默然而住。

一四七二   ㊣1359﹝劫貝衣經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時，彼比丘作如是思惟：「若得好劫貝
，長七肘，廣二肘，作衣已，樂修善法。」

時，有天神依彼林者，作是念：「此非比丘法，住於林中，作是思惟悕望好衣。」時，天神化作全身骨鏁，於彼比丘前舞，而說偈言：「比丘思劫貝，七肘廣六尺，晝則如是想，知夜何所思？」

時，彼比丘即生恐怖，其身戰悚，而說偈言：「止止不須氈，今著糞掃衣，晝見骨鏁舞，知夜復何見？」

時，彼比丘心驚怖已，即正思惟，專精修習，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一四七三   ㊣1360﹝鐶釧悉破壞經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中，得阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，已捨重擔，斷諸有結，正智心善解脫。

時，有一女人，於夜闇中，天時微雨，電光睒照，於林中過。欲詣他男子，倒深泥中，環釧斷壞，華瓔散落。時，彼女人而說偈言：「頭髮悉散解，花瓔落深泥，鐶釧悉破壞，丈夫何所著？」

時，彼比丘作是念：「女人尚能說偈，我豈不能說偈答之？」「煩惱悉斷壞，度生死淤泥，著纏悉散落，十力尊
見我。」

時，彼比丘說偈已，即默然而住。

一四七四   ㊣1361﹝彈琴經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住於河側，一林樹間。時，有丈夫與婦相隨度河，住於岸邊，彈琴嬉戲，而說偈言：「愛念而放逸，逍遙青樹間，流水流且清，琴聲極和美，春氣調適遊，快樂何過是
？」

時，彼比丘作是念：「彼士夫尚能說偈，我豈不能說偈答之？」「受持清淨戒，愛念等正覺，沐浴三解脫，善以極清涼，入
道具莊嚴，快樂豈過是？」
時，彼比丘說此偈已，即默然而住。

一四七五   ㊣1362﹝鴿鳥經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時，有天神，見諸鴿鳥而說偈言：「鴿鳥當積聚，胡麻、米
、粟等，於山頂樹上，高顯作巢窟。若當天雨時，安極飲食宿。」

時，彼比丘作是念：「彼亦覺悟我。」即說偈言：「凡夫積善法，恭敬於三寶，身壞命終時，資神心安樂。」
時，彼比丘說此偈已，以即覺悟，專精思惟，除諸煩惱，得阿羅漢。

弟子所說誦第六

舍利弗相應

【出身】

《根本說一切有部毘奈耶》卷第十一(T23.682.2-3)︰「汝應至心禮敬其足次至尊者舍利子所住之房。告言諸妹。此是貴族婆羅門子。捨俗出家年始十六。帝釋聲明經心悟解。諸外論者並皆摧伏。如世尊說︰『一切世間智，唯除於如來，不及身子智，十六分之一，一切人天智，皆如舍利子，不及如來智，十六分之一。』於大師眾弟子之中有大智慧。具足辯才最為第一。汝應至心禮敬其足。」

《薩婆多毘尼毘婆沙》卷第四 (T23.528.3)︰「舍利弗者母名。舍利弗者。秦言身子。舍利所生故。名舍利子。又母懷妊時。夢見一人容儀端政身著鉀冑手執大棒入其身內。相師占云。當生智人聰辯絕世。必能摧伏一切論師。又云。母懷妊時神智過常。自求論師與共諍勝。時人咸怪謂失本心。諸婆羅門言。此非已力。以懷智人故使爾耳。既知審爾。如常侍衛以防護之。月滿便生。舍利弗病者。佛弟子中多病。無過舍利弗。常患風冷又病熱血。有醫言。風病應服大麥漿。又言。血病應取大麥汁服之。又言。應燒石令熱著乳汁中服之。又言。應乳汁中煮蒜食之。又言。應取樹葉捩取汁以塗身上。又言。著禪帶。舍利弗有大功德智慧。何以有如是病耶。又言。舍利弗前世業緣故。以過去世惱亂父母及以師僧。是故有病。又云。舍利弗智慧利根。深染法味。常修智慧及論議法。又樂禪定勸作眾事。精勤三業無時暫懈。臥起不時故有此病。」

王舍城附近的另一地叫那羅(Nala)，據《大善見本生經》載，是佛陀大弟子大舍利弗的出生地。別的經典也稱此地爲Nalakagrama，說是舍利弗活動的中心地。但梵文佛教經典《大事記》稱爲Naladagramaka，距王舍城半由旬，是舍利弗的誕生地。藏語經典包括十七世紀多羅那他的《佛教史》著作中說，阿育王曾祭祀過當時在那爛陀猶存的舍利弗塔，並立寺紀念。以故，阿育王被尊爲那爛陀的創建者。多氏說，公元二世紀左右，著名大乘佛教哲學家龍樹，在那爛陀開始學業，後來成爲該寺的宗師。與龍樹同時的一位婆羅門——蘇毗濕奴，爲阻止大小乘兩派佛教的衰落，在那爛陀建寺108座。多氏又把四世紀初中觀派佛教哲學家聖天與那爛陀聯系起來，並說，五世紀瑜伽行派佛教哲學家無著晚年在那爛陀度過12年之久，後由更加著名的另一那爛陀大師、他的弟弟世親所繼承。
【俗眷】

《根本說一切有部毘奈耶出家事》記載舍利弗的母親於舍利弗出家前已過逝
；但巴利藏註解書的記載則是舍利弗的母親在舍利弗入涅槃時仍健在（舍利弗入涅槃前，回去度化他母親）。

舍利弗尊者的三位姐妹︰Cala(遮羅)、Upacala(優波遮羅)、Sisupacala(尸利沙遮羅)，三位皆出家為尼，並證得阿羅漢，在《雜阿含經》分別收錄在1205、1206、1207經，在《長老尼偈》(Thig.)分別收錄她們的偈頌在vv.182~188、189~195、196~203)。舍利弗尊者的兩位弟弟出家︰Sirivaddhatthera(卡迪拉瓦尼耶)、Mahacunda(均頭) 在《長老偈》(Thag.)分別收錄他們的偈頌v.41、vv.141~2。最小弟弟離婆多(Revato)沒出家，他被安排婚姻，但是在婚宴上，他看到一位很老的女賓客，知道人生不離老病死，於是就去出家當沙彌，經過一個雨安居就證得阿羅漢果。(《法句經注》DhpA.v.98.)

【證果】
智慧第一的舍利弗，入佛教之前，只聞佛弟子阿說示(馬勝比丘)所說一偈即證初果。該偈是︰

「諸法從緣起，如來說其因，及它們的滅，是大沙門說。」

“Ye  dhamma   hetuppabhava,   tesam   hetum Tathagato aha;
凡是  諸法  因(hetu)+起源<(pa+bhu) 它們的 因   如來     說

凡是諸法從因緣生，如來說它們的因，

Tesabca        yo  nirodho, evamvadi  mahasamano”ti.
它們的 及(ca)  凡是  滅    如是 論及  大沙門

及它們的滅，大沙門如是說。

--《巴利律‧大品》(Vin.Mv.I,40.；CS:pg.51.)

(梵文Ye dharma hetu-prabhava hetuj tesaj Tathagato avadat; tesaj ca yo nirodho evaj vadi maha-wramanah.)

《普端嚴》Sp.Mv.V,975.；CS:Mv.pg.256：「凡是諸法都是從因緣生(Ye dhamma hetuppabhava)：‘因緣生’是指五蘊；以此令見到苦諦。如來說它們的因(Tesam hetum Tathagato aha)：諸因是集諦，如來令見它。及它們的滅(Tesabca yo nirodho)：這二諦皆是非存在的滅諦；這是如來說的意思。如來令見滅諦。然而，道諦好像未出示的道理令出現，已說‘滅’而導致‘道’之說。及它們的滅(tesabca yo nirodho)，此處諸法因緣‘滅’及‘接近滅’，如是令見到二諦。大沙門如是說(evamvadi mahasamano)：今令正向之說。」
《普端嚴》(Sp.Para.II,506.)︰「目犍連上座從出家七日便即得道(成為第二大聲聞)。」(Mahamoggallanatthero pana pabbajitadivasato sattame divase arahattappatto dutiyo aggasavako.)(cf.《善見律毘婆沙》卷第十二(T24.758.1)) Sp.Para.II,514.︰「(目犍連)上座七日便即得道。」(Thero kira pabbajitato sattame divase tadahu-arahattappatto) 《善見律毘婆沙》卷第五(T24.707.1)︰「大德目揵連出家七日即得聲聞波羅蜜。」《佛說十二遊經》(T4.174.1)︰「舍利弗七日得阿羅漢，目連以十五日得阿羅漢。」
《長爪經》(M.74./I,500-1)：「正作如是深慮之尊者舍利弗之心，已無取著，而從諸漏解脫。」Iti hidam ayasmato sariputtassa patisabcikkhato anupadaya asavehi cittam vimucci.。

【智慧】
《增壹阿含26.9經》(T2.639.1)︰「爾時。尊者舍利弗告諸比丘。我初受戒時。*以經半月。得四辯才而作證。義理具足。」
【出家】

【貢獻】

《中部》(M.111./III,29.)、《增支部》(A.1.13./I,23)：Sariputto, bhikkhave, Tathagatena anuttaram dhammacakkam pavattitam sammadeva anuppavatteti”ti.(諸比丘！舍利弗是完全的跟隨轉動如來所轉之無上法輪。)

【入滅】

舍利弗在祇園精舍得到佛陀的允許，往那羅村(Nalakagamake)自己出生的房間內入滅。(見《本生經》JA.522.)
《增壹阿含26.9經》(T2.639.2)，「某時，大目揵連欲入羅閱城乞食，被梵志圍捉，以瓦石打殺而便捨去。身體無處不遍。骨肉爛盡。酷痛苦惱。我今可以神足還至精舍。到舍利弗所。舍利弗言。世尊弟子之中。神足第一。有大威力。何故不以神足而避乎？目連報言。我本所造行極為深重。要索受報。終不可避。舍利弗語目連言：「汝今小停。我當先取滅度。」是時，目連默然不對。舍利弗往至世尊所。頭面禮足。在一面坐。時，舍利弗白世尊言：「我今欲取滅度，唯願聽許。」世尊應許之後，尊者舍利弗往詣精舍，收攝衣鉢，出於竹園，往詣摩瘦本生之處，身遇疾病，極為苦痛。時，唯有均頭沙彌供養，目下除去不淨，供給清淨。釋提桓因亦躬自除糞，不辭謙苦。尊者舍利弗即以其夜而般涅槃。。「是時世尊須臾思惟，告尊者舍利弗言：此行皆是有為。是時，尊者舍利弗常樂空閑處，好喜於法，拜手(即合掌)於法。繞(佛)三匝，便直身，觀如來形。往詣那羅陀村中，以草布地，入師子奮迅三昧，已入彼三昧，如來所止之方便，於彼而般涅槃。是時均頭(州鶉切)沙彌常與尊者舍利弗供給，所當與轉尊法輪修行佛事，最大聲聞一切世人莫不供養，供養如來身所，彼舍利及缽三法衣，與尊者阿難，到已便作是語：我所事師今已滅度。尊者阿難問均頭沙彌：汝師是誰？為名何等？我所事師名優缽低舍(即舍利弗)，今尊者已般涅槃，此尊者舍利弗。是時，尊者阿難聞如是語便懷愁憂，納愚癡城裏，彼舍利心意迷惑無所覺知，須臾愁煩而立。便將均頭沙彌往至世尊所，以是語具白世尊：我今日身不如本，故聞彼尊者舍利弗取般涅槃。廣說如契經。世尊告曰：彼持戒身而去耶？及我所覺法亦持去耶？所謂四意止。廣說如契經。然復阿難行不可久保。皆當壞敗。阿難無常行無有常存者。亦無不觀善行。阿難！行無所依怙。阿難！興起苦更樂。懷顛倒之想。阿難！行無我不得自在。阿難！行難可捨常受有教。阿難！行有所害皆悉空寂。阿難！當遠離彼行起苦樂想。是時世尊告均頭沙彌言：汝授此舍利著我手中。是時均頭沙彌即授與如來。是時世尊申黃金臂極軟細而受之。爾時世尊當受舍利時，彼極清淨無瑕穢，心意歡喜，睹者皆歡喜，著闇冥處。是時世尊告諸比丘：汝等比丘！可禮此舍利弗舍利自嘆譽，彼名聞遠布，於聲聞中尊最妙，唯有一存，彼一切皆悉過去，諸有萌類欲得是樂，現神足去垢濁。彼復有是明皆悉周遍。設當有是色。當拜手彼智慧。彼有名稱。一切世間悉能充滿。此是彼舍利。於三界身得自在。善香所熏。是故當拜手禮如是功德。為世現明類眾多功德。當學解脫至彼處所。(《僧伽羅剎所集經》卷下﹐T4.142.2~3)
優波鞮舍(Upatissa)(巴)、(Upatiwya)(梵)。
法將(dhammasenapati)(巴)，為讚歎舍梨子之尊稱。
那爛陀：從王舍城到那爛陀的距離是一由旬。

　 　
  Nalanda-saṃgharama. A renowned Indian center of Buddhist learning, especially well-known in East Asia, as both Xuanzang 玄奘 and Yijing 義淨 studied there. Located at the seven miles north of Rajagṛha at the present-day Baragaon, it was built in by King Śakraditya of the Gupta dynasty and destroyed in the 14th century. Also written 無厭寺. For the city of Nalanda, see 那難大. [cmuller]
　 　 笈 多 王 朝 時 期 

舍利弗為佛陀兩位上首弟子之一，據佛本行集經卷四十八舍利目連因緣品載，舍利弗自幼形貌端嚴，及長，修習諸技藝，通曉四吠陀。年少之時，與鄰村之目犍連結交，嘗偕伴赴王舍城外祇離渠呵之大祭，見眾人混雜嬉戲，頓萌無常之感，即剃除鬚髮，投六師外道中之刪闍耶毘羅胝子(梵 Sabjayavairattiputra)出家學道，僅七日七夜即貫通其教旨，會眾二百五十人皆奉之為上首。其時，佛陀成道未久，住於王舍城竹林精舍，弟子阿說示(馬勝比丘)著衣持缽，入城中乞食。舍利弗見其威儀端正，行步穩重，遂問所師何人，所習何法。阿說示乃以佛陀所說之因緣法示之，令了知諸法無我之理。舍利弗旋即與目犍連各率弟子二百五十人同時詣竹林精舍皈依佛陀。

《中部》32經〉牛角林大經〉舍利弗自述光耀(sobheyya)牛角林應該要：「是比丘以征服自心不為自心所征服(cittam vasam vatteti, no ca bhikkhu cittassa vasena vattati.)。彼雖得如何住之成就，於此欲早晨住者乃得住，又欲日中住者乃得住，欲日暮住者乃得住。」 (M.32./214-215.)

《中部》141「諦分別經」)：
舍利弗如生母(janeta)，目犍連如養母(護士jatassa apadeta)。舍利弗導向須陀洹果，目犍連導向最上義。舍利弗得詳細開示、宣說、施設、建立、闡明、分別、顯發四聖諦。
「隨足法觀」(anupadadhammavipassana)出現於《中部．111經》。此經描述舍利弗尊者修行「隨足法觀」，歷時半月，證得阿羅漢。經中說明，舍利弗尊者進入色界初禪後，出定觀照與色界初禪相應的心所之生、滅；色界二禪乃至無所有定，也是如此。然而，舍利弗尊者未能夠以相同的方式觀察「非想非非想處定。」由於非想非非想處定的心、心所極微細，只有佛陀能夠以「隨足法觀」清楚地觀照它們。關於「隨足法觀」，《中部註》(第4冊59-60頁)說：「隨足法觀：依於等至或禪支，依序觀察法觀。如此觀察半月便證得阿羅漢。」《中部古疏》(第2冊274頁)進一步解釋說：「毗婆舍那等藉由它而行走，故是『足』，也就是指『等至』。所以，隨足的意思是『隨等至』；或者，『足』是指可被觀察的諸法，為毗婆舍那生起的場所之故。因此〔註書〕說：依於等至。依於禪支的意思，就是透過禪支。再者，在註書裡，此中的『足』字有「次第」的意思，因此『隨足』即『次第地』，故說『依序』。法觀：對含攝於彼彼『等至心』裡的諸法之觀察。觀察：以禪那為入口，如實地把握『等至』及彼彼諸法後了知：『這也是苦』等等。」
舍利弗尊者在《增支部》(A.4.172.；cf.《增壹阿含26-1.9經》)說道：「朋友！大約在我受戒半個月後，我就證得四無礙解(catasso patisambhida)：義無礙解、法無礙解、詞無礙解、辯無礙解。」(《增支部》A.7.37./IV,32~33說：「如實知此心已收縮(cetaso linattam)；於內有惛沈心(samkhittam)，如實知於內有惛沈心；於外有散心(vikkhittam)，如實知於外有散心；彼知受(vedana)生(uppajjanti)、知住(upatthahanti)、知滅(abbhattham全滅)；知想(sabba)生、知住、知滅；知尋(vitakka)生，知住，知滅；而且，彼於適不適、劣勝、黑白相雜之諸法，依慧而善攝取，善作意，善思惟，善知得。諸比丘！成就此等七法之比丘，不久而可自知四無礙解，證已具足而住。」《增支部》A.5.95./III,119~120.：「諸比丘！成就五法之比丘，不久而證得不動(akuppam pativijjhati﹐A.A.5.95.)：akuppanti arahattam.(不動：阿羅漢果位))。何等為五？諸比丘！世間有比丘，得義無礙解(atthapatisambhidapatto)、得法無礙解(dhammapatisambhidapatto)、得詞無礙解(niruttipatisambhidapatto)、得辯無礙解(patibhanapatisambhidapatto)、觀察如解脫心(yathavimuttam cittam paccavekkhati)。諸比丘！成就此等五法之比丘，不久而證得不動。。」

世尊遙見尊者舍梨子來。告諸比丘。舍梨子比丘聰慧．速慧．捷慧．利慧．廣慧．深慧．出要慧．明達慧．辯才慧。(T1.458.2)

復次，能得慧者。謂總攝一切能引義利所有善慧。生長增益。廣大慧者。謂軟中上品增進差別。清淨慧者。謂宿世串習經歷多時其慧成熟。成辦慧者。謂於諸煩惱遍知永斷。圓滿慧者。謂即此善慧已到究竟。無退慧者。謂即此善慧成無退法。究竟出離。言捷慧者。速疾了知故。言速慧者。慧無滯礙故。言利慧者。盡其所有如其所有皆善了知故。言出慧者。於出離法世間離欲能善了知故。決擇慧者。於出世間諸離欲法能了知故。甚深慧者。於甚深空相應緣起隨順諸法能了知故。又於一切甚深義句。皆能如實善通達故。此中如來慧。能制立聲聞等慧。於所制立能隨覺了。又大慧者。謂即此慧。長時串習故。其廣慧者。謂即此慧無量無邊所行境故。無等慧者。其餘諸慧無與等故。《瑜伽師地論》卷第八十三，大正30p.761.1)

舍利弗的弟弟均頭？舍利弗入滅後取他的舍利見佛。

(1)捷疾智慧，(2)利智慧，(3)出離智慧，(4)決定智慧，(5)大智慧，(6)廣智慧，(7)深智慧，(8)無等智慧：Spk:S.2.29.)作：1.Mahapavvo(大智慧，對蘊、處、界、戒、定、慧等有大智慧), 2.Puthupavvo(廣智慧，對種種蘊、處、界、戒、定、慧等有廣智慧) , 3.Hasapavvo(捷疾智慧，快速歡喜於遍滿戒、護根、飲食知量等), 4.Javanapavvo(速智慧，很快地生起五蘊、六識的無常、苦、無我觀), 5.Tikkhapavvo(銳利智慧，很快地切斷煩惱，欲尋等不滯留), 6.Nibbedhikapavvo(抉擇智慧，刺穿、劈開常發生的刺激、驚慌、騷動、不樂、不滿等) (cf. Spk:S.2.29./I,119~2；CS:pg.1.110~3；又見《無礙解道》p.186.)

「初受戒時，以經半月，得四辯才而作證。」『增壹阿含經』卷一八（T2.639.1）。『增支部』「四集」（南傳一八‧二八二）同。 
。「舍利弗成就七法，四無礙解自證知」『增支部』「七集」（南傳二０‧二七六）。 
舍利弗說滅盡定（阿毘達磨義），受到優陀夷Uda^yin的一再反對。『中阿含經』卷五（大正一‧四四九下

 HYPERLINK "javascript:showtaisho('bk=1&pn=450&co=1')" ──四五０上）。『增支部』「五集」（南傳一九‧二六八──二七０）同。 
《中部‧不斷經》(M.111./)世尊說說獲得九種禪定。他無心獲得五神通。《長老偈》Thag.︰995.“Abbassa Bhagava Buddho, dhammam desesi cakkhuma;
Dhamme desiyamanamhi, sotamodhesimatthiko.

(PTS:996)   Tam me amogham savanam, vimuttomhi anasavo.

996.“Neva pubbenivasaya, napi dibbassa cakkhuno;

(PTS:997) Cetopariyaya iddhiya, cutiya upapattiya.

 
Sotadhatuvisuddhiya, panidhi me na vijjati § .
一四七六   ㊣490﹝出家難經﹞

如是我聞：一時，佛住摩竭提國那羅聚落。

爾時，尊者舍利弗，亦在摩竭提國那羅聚落。時，有外道出家，名閻浮車，是舍利弗舊善知識。來詣舍利弗(所)，問訊，共相慰勞已，退坐一面。問舍利弗言：「賢聖法律中，有何難事？」

舍利弗告閻浮車：「唯出家難。」

「云何出家難？」

答言：「愛樂者難。」

「云何愛樂難？」

答言：「樂常修善法難。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，常修善法增長耶？」

答言：「有謂八正道：謂正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

閻浮車言：「舍利弗！此則善道，此則善向，修習，多修習，於諸善法常修習增長。舍利弗！出家常修習此道，不久疾得盡諸有漏。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。如是比，閻浮車所問序，四十經。


一四七七(        )

閻浮車問舍利弗：「云何名善說法者？(云何名)為世間正向？云何名為世間善逝？」

舍利弗言：「若說法調伏欲貪，調伏瞋恚，調伏愚癡，是名世間說法者。若向調伏欲貪，向調伏瞋恚，向調伏愚癡，是名正向。若貪欲已盡，無餘斷知；瞋恚、愚癡已盡，無餘斷知，是名善逝
。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，能起善逝
？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四七八(        )

閻浮車問舍利弗：「謂涅槃者，云何為涅槃？」

舍利弗言：「涅槃者，貪欲永盡，瞋恚永盡，愚癡永盡，一切諸煩惱永盡，是名涅槃。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得涅槃耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四七九(        )

閻浮車問舍利弗：「何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

舍利弗言：「為斷貪欲故，斷瞋恚故，斷愚癡故，於沙門瞿曇所出家修梵行。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得斷貪欲、瞋恚、愚癡耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四八０(        )

閻浮車問舍利弗：「謂有漏盡，云何名為有漏盡？」

舍利弗言：「有漏者，三有漏：謂欲有漏，有有漏，無明有漏。此三有漏欲盡無餘，名有漏盡。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得漏盡耶？」舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四八一(        )

  閻浮車問舍利弗：「所謂阿羅漢者，云何名阿羅漢？」

舍利弗言：「貪欲已斷無餘，瞋恚、愚癡已斷無餘，是名阿羅漢。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得阿羅漢耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四八二(        )    
閻浮車問舍利弗：「所謂阿羅漢者，云何名阿羅漢者？」

舍利弗言：「貪欲永盡無餘，瞋恚、愚癡永盡無餘，是名阿羅漢者。」

復問：「有道、有向，修習、多修習，得阿羅漢者耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四八三(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂無明者，云何為無明？」

舍利弗言：「所謂無明者，於前際無知，後際無知，前後中際無知；佛、法、僧寶無知；苦、集、滅、道無知；善、不善、無記無知；內無知，外無知；若於彼彼事無知闇障，是名無明。」

閻浮車語舍利弗：「此是大闇積聚！」復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷無明耶？」舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四八四(        )

閻浮車復問尊者舍利弗：「所謂有漏，云何有漏？」

如前說。


一四八五(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂有，云何為有？」

舍利弗言：「有謂三有：欲有，色有，無色有。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此有耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四八六(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂有身，云何有身？」

舍利弗言：「有身者，五受陰。云何五受陰？謂色受陰，受、想、行、識受陰。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此有身耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四八七(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂苦者，云何為苦？」

舍利弗言：「苦者，謂生苦，老苦，病苦，死苦，恩愛別離苦，怨憎會苦，所求不得苦：略說五受陰苦，是名為苦。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此苦耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四八八(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂流者，云何為流？」

舍利弗言：「流者，謂欲流，有流，見流，無明流。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此流耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四八九(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂扼
者，云何為扼？」

扼如流說。


一四九０(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂取者，云何為取？」

舍利弗言：「取者，四取：謂欲取，我取，見取，戒取
。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此取耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九一(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂縛者，云何為縛？」舍利弗言：「縛者，四縛：謂貪欲縛，瞋恚縛，戒取縛，我見縛。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此縛耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九二(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂結者，云何為結？」

舍利弗言：「結者，九結：謂愛結，恚結，慢結，無明結，見結，他取結，疑結，嫉結，慳結。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此結耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九三(        )    
閻浮車問舍利弗：「所謂使者，云何為使？」

舍利弗言：「使者，七使：謂貪欲使：瞋恚使，有愛使，慢使，無明使，見使，疑使。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習，多修習，斷此使耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九四(        )    
閻浮車問舍利弗：「所謂欲者，云何為欲？」舍利弗言：「欲者，謂眼所識色，可愛、樂、念、染著色；耳、聲；鼻、香；舌、味；身所識觸，可愛、樂、念、染、著觸。閻浮車！此功德非欲，但覺想思惟者是。」

時，舍利弗即說偈言：「非彼愛欲使，世間種種色，唯有覺想者，是則士夫欲。彼諸種種色，常在於世間，調伏愛欲心，是則黠慧者。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此欲耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九五(        )

閻浮車問舍利弗言：「所謂蓋
者，云何為*蓋？」

舍利弗言：「*蓋者，有五*蓋：謂貪欲*蓋，瞋恚*蓋，睡眠*蓋，掉悔*蓋 ，疑*蓋。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此五*蓋耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四九六(        )    
閻浮車問舍利弗：「謂穌息者，云何為穌息？」

舍利弗言：「穌息者，謂斷三結。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷三結耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九七(        )

閻浮車問舍利弗：「謂得穌息者
，云何為得穌息者？」舍利弗言：「得穌息者謂三結已盡、已知。」

復問：「有道、有向，斷此結耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一四九八(        )

閻浮車問舍利弗：「謂得上穌息，云何為得上穌息？」

舍利弗言：「得上穌息者，謂貪欲永盡，瞋恚、愚癡永盡，是名得上穌息。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得上穌息耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一四九九(        )

閻浮車問舍利弗：「謂得上穌息處，云何為得上穌息處？」

舍利弗言：「得上穌息處者，謂貪欲已斷、已知，永盡無餘；瞋恚、愚癡已斷、已知，永盡無餘，是為得上穌息處。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得上穌息處耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五００(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂清涼，云何為清涼？」

舍利弗言：「清涼者，五下分結盡，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。」

復問：「有道、有向，修習、多修習，斷此五下分結、得清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五０一(        )

閻浮車問舍利弗：「謂得清涼，云何為得清涼？」

舍利弗言：「五下分結已盡、已知，是名得清涼。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五０二(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂上清涼者，云何為上清涼？」

舍利弗言：「上清涼者，謂貪欲永盡無餘，瞋恚、愚癡永盡無餘，一切煩惱永盡無餘，是名上清涼。」

復問：「有道、有向，得此上清涼耶」
？舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五０三(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂得上清涼，云何名得上清涼？」

舍利弗言：「得上清涼者，謂貪欲永盡無餘，已斷已知；瞋恚、愚癡永盡無餘，已斷、已知，是名得上清涼。」

復問舍利弗：「有道、有向，得此上清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。


一五０四(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂愛，云何為愛？」

舍利弗言：「有三愛：謂欲愛，色愛，無色愛
。」

復問：「有道、有向，斷此三愛耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五０五(        )

閻浮車問舍利弗：「謂業跡
，云何為業跡？」

舍利弗言：「業跡者，十不善業跡：謂殺生，偷盜，邪婬，妄語，兩舌，惡口，綺語，貪欲，瞋恚，邪見。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此十業跡耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五０六(        )

閻浮車問舍利弗：「所謂穢者，云何為穢？」

舍利弗言：「穢者，謂三穢：貪欲穢，瞋恚穢，愚癡穢。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此三穢耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五０七--一五一一(        )

如穢，如是垢，膩，刺，戀，縛，亦爾。


一五一二--一五四七491﹝沙門出家所問﹞

如閻浮車所問經，沙門出家所問，亦如是。  
一五四八   ㊣492﹝無量三昧經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，亦在彼住。時，尊者舍利弗，語諸比丘：「(1)若有比丘得無量三昧，身作證具足住，於有身滅、涅槃，心不樂著，顧念有身
。譬如士夫，膠著於手，以執樹枝，手即著樹，不能得離。所以者何？膠著手故。(2)比丘無量三摩提身作證，心不樂著有身滅、涅槃，顧念有身，終不得離，不得現法隨順法教，乃至命終亦無所得，還復來生此界，終不能得破於癡冥。譬如聚落傍有泥池，泥極深溺，久旱不雨，池水乾消，其地破裂。如是比丘不得現
法隨順法教，乃至命終亦無所得，來生當復還墮此界。(3)若有比丘得無量三昧，身作證具足住，於有身滅、涅槃心生信樂，不念有身。譬如士夫以乾淨手，執持樹枝，手不著樹。所以者何？以手淨故。(4)如是比丘得無量三昧，身作證具足住，於有識滅、涅槃，心生信樂，不念有身，現法隨順法教，乃至命終不復來還生於此界。是故比丘當勤方便，破壞無明。譬如聚落傍有泥池，四方流水，及數天雨，水常入池，其水盈溢，穢惡流出，其池清淨。如是皆得現法隨順法教，乃至命終不復還生此界。是故比丘當勤方便，破壞無明。」

尊者舍利弗說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五四九   ㊣493﹝乘船逆流經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，尊者舍利弗，告諸比丘：「若阿練若比丘，或於空地、林中、樹下，當作是學：內自觀察思惟，心中自覺有欲想不？若不覺者，當於境界，或於淨相
，若愛欲起，違於遠離。譬如士夫用力乘船，逆流而上，身小疲怠，船則倒還，順流而下。如是比丘思惟淨想，還生愛欲，違於遠離。是比丘學時，修下方便，不得淳淨，是故還為愛欲所漂，不得法力，心不寂靜，不一其心。於彼淨相，隨生愛欲，流注、浚輸，違於遠離。當知是比丘不敢自記，於五欲功德離欲解脫。若比丘或於空地、林中、樹下，作是思惟：『我內心中為離欲不？』是比丘當於境界，或取淨相，若覺其心於彼遠離，順趣、浚注。譬如鳥翮
入火，則卷不可舒展。如是比丘或取淨相，即順遠離，流注、浚輸。比丘當如是知於方便行，心不懈怠，得法寂靜，寂止息樂，淳淨一心。謂我思惟已，於淨相順於遠離，隨順修道，則能堪任自記，於五欲功德離欲解脫。」

尊者舍利弗說是經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五五０   ㊣494﹝枯樹成地經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。尊者舍利弗在耆闍崛山中。

爾時，尊者舍利弗，晨朝著衣持鉢，出耆闍崛山，入王舍城乞食。於路邊見一大枯樹
，即於樹下敷座具，斂身正坐。語諸比丘：「若有比丘修習禪思，得神通力，心得自在，欲令此枯樹成地，即時為地。所以者何？謂此枯樹中有地界，是故比丘得神通力，心作地解，即成地不異。若有比丘得神通力，自在如意，欲令此樹為水、火、風、金、銀等物，悉皆成就不異。所以者何？謂此枯樹有水界故，…。是故比丘禪思，得神通力，自在如意，欲令枯樹成金，即時成金不異；及餘種種諸物，悉成不異。所以者何？以彼枯樹有種種界故。是故比丘禪思，得神通力，自在如意，為種種物，悉成不異。比丘！當知比丘禪思，神通境界不可思議
。是故比丘當勤禪思，學諸神通。」

舍利弗說是經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五五一   ㊣495﹝犯戒經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。時，尊者舍利弗，在耆闍崛山中。

爾時，尊者舍利弗告諸比丘：「其犯戒者，以破戒
 故，所依退減，心不樂住。不樂住已，失喜、息、樂、寂靜三昧，如實知見，厭離、離欲、解脫已，永不能得無餘涅槃。如樹根壞，枝、葉、華、果悉不成就。犯戒比丘亦復如是，功德退減，心不樂住。不信樂已，失喜、息、樂、寂靜三昧，如實知見，厭離，離欲、解脫。失解脫已，永不能得無餘涅槃。持戒比丘根本具足，所依具足，心得信樂。得信樂已，心得歡喜、息、樂，寂靜三昧，如實知見，厭離、離欲、解脫。得解脫已，悉能疾得無餘涅槃。譬如樹根不壞，枝、葉，華、果悉得成就。持戒比丘亦復如是，根本具足，所依成就，心得信樂。得信樂已，歡喜、息、樂、寂靜三昧，如實知見，厭離、離欲、解脫，疾得無餘涅槃。」

尊者舍利弗說是經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五五二   ㊣496﹝犯罪比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，舍利弗告諸比丘：「若諸比丘諍起相言，有犯罪比丘，舉罪
比丘。彼若不依正思惟，自省察者，當知彼比丘長夜強梁
，諍訟轉增，共相違反，結恨彌深。於所起之罪，不能以正法律止令休息。若比丘有此已起諍訟，若犯罪比丘，若舉罪比丘，俱依正思惟，自省察剋責，當知彼比丘不長夜強梁，共相違反，結恨轉增。於所起之罪，能以法律止令休息。云何比丘正思惟自省察？比丘應如是思惟：『我不是、不類，不應作罪，令彼見我。若我不為此罪，彼則不見，以彼見我罪，不喜嫌責，故舉之耳；餘比丘聞者，亦當嫌責。是故長夜諍訟，強梁轉增，諍訟相言，於所起之罪，不能以正法律止令休息。我今自知，如己輸稅。』是名比丘於所起罪，能自觀察。云何舉罪比丘能自省察？舉罪比丘應如是念：『彼長老比丘，作不類罪，令我見之。若彼不作此不類罪者，我則不見。我見其罪，不喜故舉；餘比丘見，亦當不喜故舉之，長夜諍訟，轉增不息，不能以正法律止所起罪，令其休息。我從今日，當自去之，如己輸稅。』如是舉罪比丘，善能依正思惟內自觀察。是故諸比丘！有罪及舉罪者，當依正思惟而自觀察，不令長夜強梁增長。諸比丘得不諍訟；所起之諍，能以法律止令休息。」

尊者舍利弗說是經已，諸比丘聞已，歡喜奉行。

一五五三   ㊣497﹝五法舉罪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。爾時，尊者舍利弗，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若舉罪比丘欲舉他罪者，令心安住幾法，得舉他罪？」

佛告舍利弗：「若比丘令心安住五法，得舉他罪
。云何為五？實非不實，時，不非時，義饒益非非義饒益，柔軟不麤澀，慈心不瞋恚
。舍利弗！舉罪比丘具此五法，得舉他罪。」

舍利弗白佛言：「世尊！被舉比丘復以幾法自安其心？」

佛告舍利弗：「被舉比丘，當以五法令安其心。念言：彼何處得？為實莫令不實，令時莫令非時，令是義饒益莫令非義饒益，柔軟莫令麤澀，慈心莫令瞋恚。舍利弗！被舉比丘當具此五法，自安其心。」

舍利弗白佛言：「世尊！我見舉他罪者，不實非實，非時非是時，非義饒益非為義饒益，麤澀不柔軟
，瞋恚非慈心。世尊！於不實舉他罪比丘，當以幾法饒益，令其改悔？」

佛告舍利弗：「不實舉罪比丘，當以五法饒益，令其改悔。當語之言：長老！汝今舉罪不實，非是實，當改悔！不時
非是時，非義饒益非是義饒益，麤澀非柔軟，瞋恚非慈心，汝當改悔！舍利弗！不實舉他罪比丘，當以此五法饒益，令其改悔。亦令當來世比丘，不為不實舉他罪。」

舍利弗白佛言：「世尊！被不實舉罪比丘，復以幾法令不變悔？」

佛告舍利弗：「被不實舉罪比丘，當以五法不自變悔。彼應作是念：『彼比丘不實舉罪非是實，非時非是時，非義饒益非是義饒益，麤澀非柔軟，瞋恚非慈心，我真是變悔。』被不實舉罪比丘，當以此五法，自安其心，不自變悔。」

舍利弗白佛言：「世尊！有比丘舉罪，實非不實，時不非時，義饒益不非義饒益，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚。實舉罪比丘，當以幾法饒益令不改變？」

佛告舍利弗：「實舉罪比丘，當以五法饒益令不變悔。當作是言：『長老！汝實舉罪非不實，時不非時，義饒益不非義饒益
，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚。』舍利弗！實舉罪比丘，當以此五法義饒益，令不變悔，亦令來世實舉罪比丘而不變悔。」

舍利弗白佛言：「世尊！被實舉罪比丘，當以幾法饒益，令不變悔？」

佛告舍利弗：「被舉罪比丘，當以五法饒益，令不變悔。當作是言：『彼比丘實舉罪非不實，汝莫變悔！時不非時，義饒益不非義饒益，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚，汝莫變悔！』」

舍利弗白佛言：「世尊！我見被實舉罪比丘有瞋恚者。世尊！被實舉罪瞋恚比丘，當以幾法，令於瞋恨而自開覺？」

佛告舍利弗：「被實舉罪瞋恚比丘，當以五法，令自開覺。當語彼言：長老！彼比丘實舉汝罪非不實，汝莫瞋恨！乃至慈心非瞋恚，汝莫瞋恨！舍利弗！被實舉罪瞋恚比丘，當以此五法。令於恚恨而得開覺。」

舍利弗白佛言：「世尊！有實、不實舉我罪者，於彼二人，我當自安其心。若彼實者，我當自知，若不實者，當自開解言：此則不實，我今自知無此法也。世尊！我當如是，如世尊所說解材譬經說，教諸沙門：若有賊來執汝，以鋸解身，汝等於賊起惡念、惡言者，自生障礙。是故比丘！若以鋸解汝身，汝當於彼勿起惡心變易，及起惡言，自作障礙。於彼人所，當生慈心，無怨、無恨，於四方境界，慈心正受具足住，應當學。是故世尊！我當如是，如世尊所說解身之苦，當自安忍，況復小苦、小謗而不安忍！」

「沙門利，沙門欲，欲斷不善法，欲修善法，於此不善法當斷，善法當修，精勤方便，善自防護，繫念思惟，不放逸行，應當學。」

舍利弗白佛言：「世尊！我若舉他比丘罪，實非不實，時非不時，義饒益非非義饒益，柔軟非麤澀，慈心不瞋恚。然彼被舉比丘，有懷瞋恚者。」

佛問舍利弗：「何等像類比丘，聞舉其罪而生瞋恚？」

舍利弗白佛言：「世尊！若彼比丘諂曲，幻偽，欺誑，不信，無慚，無愧，懈怠，失念，不定，惡慧，慢緩，違於遠離，不敬戒律，不顧沙門，不勤修學，不自省察，為命出家，不求涅槃，如是等人，聞我舉罪則生瞋恚。」

佛問舍利弗：「何等像類比丘，聞汝舉罪而不瞋恨？」

舍利弗白佛言：「世尊！若有比丘不諂曲，不幻偽，不欺誑，有信，慚，愧，精勤，正念，正定，智慧，不慢緩，不捨遠離，深敬戒律，顧沙門行，尊崇涅槃，為法出家，不為性命，如是比丘，聞我舉罪，歡喜頂受，如飲甘露。譬如剎利、婆羅門女，沐浴清淨，得好妙華，愛樂頂戴以冠其首。如是比丘不諂曲，不幻偽，不欺誑，正信，慚，愧，精勤，正念，正定，智慧，不慢緩，心存遠離，深敬戒律，顧沙門行，勤修自省，為法出家，志求涅槃，如是比丘，聞我舉罪，歡喜頂受，如飲甘露。」

佛告舍利弗：「若彼比丘諂曲，幻偽，欺誑，不信，無慚，無愧，懈怠，失念，不定，惡慧，慢緩，違於遠離，不敬戒律，不顧沙門行，不求涅槃，為命出家，如是比丘，不應教授與共言語。所以者何？此等比丘破梵行故。若彼比丘不諂曲，不幻偽，不欺誑，信心，慚，愧，精勤，正念，正定，智慧，不慢緩，心存遠離，深敬戒律，顧沙門行，志崇涅槃，為法出家，如是比丘，應當教授。所以者何？如是比丘能修梵行，能自建立故。」

佛說此經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

一五五四   ㊣498﹝那羅揵陀經﹞
(舍利弗信過來今無有勝世尊之通智者)
如是我聞：一時，佛住那羅揵陀
賣衣者菴羅園
。

爾時，舍利弗詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我深信世尊，過去、當來、今現在，諸沙門、婆羅門所有智慧，無有與世尊菩提等者，況復過上
！」

佛告舍利弗：「善哉！善哉！舍利弗！善哉所說第一之說，能於眾中作師子吼，自言深信世尊言，過去、當來、今現在，沙門、婆羅門所有智慧，無有與佛菩提等者，況復過上！」

佛問舍利弗：「汝能審知過去三藐三佛陀所有增上戒不
？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

復問舍利弗：「知如是法，如是慧，如是明，如是解脫，如是住不？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

佛告舍利弗：「汝復知未來三藐三佛陀所有增上戒，如是法，如是慧，如是明，如是解脫，如是住不？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

佛告舍利弗：「汝復能知今現在佛所有增上戒，如是法，如是慧，如是明，如是解脫，如是住不？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

佛告舍利弗：「汝若不知過去、未來、今現在諸佛世尊心中所有諸法，云何如是讚歎，於大眾中作師子吼，說言我深信世尊，過去、當來諸沙門、婆羅門所有智慧，無有與世尊菩提等者，況復過上？」

舍利弗白佛言：「世尊！我不能知過去、當來、今現在諸佛世尊心之分齊，然我能知諸佛世尊法之分齊
。我聞世尊說法，轉轉深，轉轉勝，轉轉上，轉轉妙。我聞世尊說法，知一法即斷一法，知一法即證一法，知一法即修習一法，究竟於法
，於大師所得淨信，心得淨，世尊是等正覺。世尊！譬如國王有邊城，城周匝方直，牢固堅密，唯有一門，無第二門。立守門者，人民入出，皆從此門。若入、若出，其守門者雖復不知人數多少，要知人民唯從此門，更無他處。如是我知過去諸佛如來･應･等正覺，悉斷五蓋惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。彼當來世諸佛世尊，亦斷五蓋惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。今現在諸佛世尊，如來･應･等正覺，亦斷五蓋惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。」

佛告舍利弗：「如是，如是！舍利弗！過去、未來、今現在佛，悉斷五蓋惱心，令
慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。」

佛說是經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

一五五五   ㊣499﹝比丘心法經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者舍利弗，在耆闍崛山中。時，有月子
比丘，是提婆達多弟子，詣尊者舍利弗，共相問訊，慰勞已，退住一面。退住一面已，尊者舍利弗問月子比丘言：「提婆達多比丘，為諸比丘說法不？」

月子比丘答言：「說法，尊者！」舍利弗問月子比丘言：「提婆達多云何說法？」

月子比丘語尊者舍利弗言：「彼提婆達多如是說法言：『比丘心法修心，是比丘能自記說：我已離欲，解脫五欲功德。
』」

舍利弗語月子比丘言：「汝提婆達多何以不說法言：比丘心法，善修心，離欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，不轉還欲有、色有、無色有法，彼比丘能自記說言：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有耶？」

月子比丘言：「彼不能也，尊者舍利弗！」

爾時，尊者舍利弗語月子比丘言：「若有比丘心法，善修心者，能離貪欲心，瞋恚、愚癡心，得無貪法、無恚、無癡法，是比丘能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。譬如村邑近有大石山，不斷、不壞、不穿、厚密，正使東方風來不能令動，亦復不能過至西方。如是南、西、北方、四維風來，不能傾動，亦不能過。如是比丘心法，善修心者，離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，是比丘能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。譬如因陀銅鐵及銅柱，深入地中，築令緊密，四方風吹，不能傾動。如是比丘心法，善修心已，離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，是比丘能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。譬如石柱長十六肘，八肘入地，四方風吹，不能傾動。如是比丘心法，善修心已，悉離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，能自記說：我生已盡、梵行已立，所作已作，自知不受後有。譬如火，燒未燒者，燒已不復更燒。如是比丘心法，修心已，離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

舍利弗說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五五六   ㊣500﹝淨口出家尼經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，尊者舍利弗，亦住王舍城迦蘭陀竹園。爾時，尊者舍利弗，晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。乞食已，於一樹下食。時，有淨口
外道出家尼，從王舍城出，少有所營。見尊者舍利弗坐一樹下食，見已問言：「沙門食耶？」

尊者舍利弗答言：「食。」

復問：「云何沙門下口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「仰口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「云何方口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「四維口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「我問沙門食耶？答我言食。我問仰口(食)耶？答我言不。下口食耶？答我言不。方口食耶？答我言不。四維口食耶？答我言不。如此所說，有何等義？」

尊者舍利弗言：「姊妹！諸所有沙門、婆羅門，明於事者，明於橫法，邪命
求食者，如是沙門、婆羅門下口食也。

若諸沙門、婆羅門，仰觀星曆，邪命求食者，如是沙門、婆羅門，則為仰口食也。

若諸沙門、婆羅門，為他使命，邪命求食者，如是沙門、婆羅門，則為方口食也。

若有沙門、婆羅門，為諸醫方，種種治病，邪命求食者，如是沙門、婆羅門，則為四維口食也。

姊妹！我不墮此四種邪命而求食也。然我姊妹！但以法求食而自活也。是故我說，不為四種食也。」

時淨口外道出家尼，聞尊者舍利弗所說，歡喜隨喜而去。時，淨口外道出家尼，於王舍城里巷、四衢處，讚歎言：「沙門釋子，淨命自活，極淨命自活！諸有欲為施者，應施沙門釋種子。若欲為福者，應於沙門釋子所作福。」

時，有諸外道出家，聞淨口外道出家尼，讚歎沙門釋子聲，以嫉妒心，害彼淨口外道出家尼
。命終之後，生兜率天，以於尊者舍利弗所生信心故也。

二九  目揵連相應

《根本說一切有部毘奈耶》卷第十一(T23.682.2)︰「次至尊者大目乾連所住之房。告言諸妹。此是輔國大臣婆羅門子。捨貴勝位而為出家有大神力。能以足指動帝釋宮。於大師眾弟子之中有大威德。具大神通最為第一。汝應

至心禮敬其足。」

1.目揵連與舍利弗同是婆羅門種，同一天出生。

互相約定，若先得到不死法要告知。
2.克服五蓋，七日證得阿羅漢果。睡眠經A.7.58.、S.40.1-10

3.神通

一、天眼通

1.見到一夜叉重擊舍利弗的頭。Ud.4.4

2.見到波斯匿王的軍隊被離車族打敗。Vin.para.3.108~109

3.見到眾生的業報。(見餓鬼事、天宮事)

4.S.19.1~21；Vin.3.104~108；Dh.A.5(12)

二、他心通

1.知五百位比丘是阿羅漢。(A.5.100.)

2.知迦俱羅天子說的，提婆達多分收攬比丘僧團，立即喪失神通。A.8.20.

3.有一次布薩，因世尊整夜不吭聲，布薩時，有不淨比丘在座，目揵連運用神通知該破戒比丘。把它趕出。《律藏》〈小品〉(Vin.Cv.9-1.p.237)；《五分律》卷28(T22.180.)；《增支部》A.8.20.；《增壹阿含48.2經》(T2.786a)；《中阿含37經》瞻波經(T1.478.2)，《自說經》Ud.5.5.，No.33.《佛說恒水經》(T1.817a)，No.35.《佛說海八德經》(T1.819a)
4.知阿那律尊者的心念：修四念處能圓滿滅苦。S.52.1~2

三、天耳通S.比丘相應3.

四、神足通

1.上忉利天Dh.A.III.218.

2.破梵天之邪見S.6.5.

天上遊行S.40.10.

3.教化梵天A.6.34.、A.7.53.

五、神通

1.以腳震動鹿母講堂S.51.14.、J.299.

2.以腳震動忉利天M.37.《愛盡小經》

3.欲以神通幫助比丘在饑荒時有糧食吃。DhA.2.p.153；Vin.para.1.2.

4.降龍vism.ch.12.106-116

世尊與五百比丘去忉利天，從龍王的頭上經過，觸怒龍王。目揵連與龍王鬥法。最後降服了龍王。

舍利弗入滅，及佛為說往昔因緣。
據長阿含卷八眾集經、卷九「十上經」所載，目連由於宿業，遭執杖外道以瓦石毆擊而入涅槃，其時，舍利弗得知此事，亦欲先取涅槃，遂至佛所辭別佛陀，與弟子均頭同返故鄉那羅陀，因偶感疾病終至涅槃。又據月光菩薩經所說，舍利弗、目連二人上告佛陀請求入滅，佛即為彼等說往昔因緣。蓋上足二人先佛入滅之舉，乃仿效過去諸佛上足弟子之通規而行。
　《增壹阿含經》卷十八（T2.640.1）：「舍利弗言：『…又我躬從如來聞此語，諸過去當來今現在諸佛上足弟子先取般涅槃，然後佛取般涅槃。』」另據薩婆多毘尼毘婆沙卷七載，舍利弗與目連以不忍見佛涅槃，便先行涅槃，以其先涅槃，而有七萬阿羅漢亦同時涅槃。_p3499
《普端嚴》(Sp.Para.II,506.)︰「目犍連上座從出家七日便即得道(成為第二大聲聞)。」(Mahamoggallanatthero pana pabbajitadivasato sattame divase arahattappatto dutiyo aggasavako.)(cf.《善見律毘婆沙》卷第十二(T24.758.1)) Sp.Para.II,514.︰「(目犍連)上座七日便即得道。」(Thero kira pabbajitato sattame divase tadahu-arahattappatto) 《善見律毘婆沙》卷第五(T24.707.1)︰「大德目揵連出家七日即得聲聞波羅蜜。」

《中部》32經〉牛角林大經〉目犍連自述光耀(sobheyya)牛角林：「比丘為談論阿毘達摩(abhidhammakatham kathenti)，彼等相互發問、相互發問而不倦應答，而且彼等法談是有益。」 (M.32./214.)

大乘經《佛說盂蘭盆經》說：「大目乾連始得六通，欲度父母報乳哺之恩，即以道眼觀視世間，見其亡母生餓鬼中，不見飲食皮骨連立。目連悲哀，即缽盛飯往餉其母，母得缽飯，便以左手障飯，右手摶飯食，未入口化成火炭，遂不得食。目連大叫悲號啼泣。」(T16.779上~下)依理三果已斷欲界之瞋，何況阿羅漢(四果)，大目揵連已證得六通之一的漏盡通(阿羅漢)，當然不會有「​悲哀」、「悲號啼泣」之事。

	雜阿含經
	*相應部
	因果報應

	508經 
	S.19.2.屠牛者
	屠牛者之報應︰無皮膚行於空中，受鳥爭啄

	509經
	S.19.1.屠牛者
	屠牛者之報應︰筋骨相連，舉身不淨，臭穢可厭，受鳥爭啄

	510經
	S.19.4.屠羊者
	屠羊者之報應︰無皮膚之眾生行空，受鳥爭啄

	511經
	S.19.4.屠羊者
	〃

	512經
	
	墮胎者之報應︰舉體無皮，形如肉段，乘虛而行

	513經
	S.19.8.馴獸師
	調象士之報應︰舉體生大毛針，針皆火然，還燒其體，痛徹骨髓

	514經
	cf. S.19.7.體罰者

cf. S.19.9.誹謗者
	好樂戰諍之報應︰身毛利如刀，其毛火然，還割其體，痛徹骨髓

	515經
	S.19.6.獵人
	獵人之報應︰遍身生毛似箭，皆悉火然，還燒其身，痛徹骨髓


	516經
	S.19.5.屠猪人
	屠猪人之報應︰舉體生毛如[image: image29.bmp]矛，毛悉火然，還燒其身，痛徹骨髓

	517經
	S.19.16.劊子手
	劊子手之報應︰兩邊生目，胸前生口，身常流血，諸蟲唼食，痛徹骨髓

	518經
	S.19.10.甕形鬼(貪官污利之報)
	鍛銅師造偽器之報應︰睪丸如瓮，坐則踞上，行則肩擔

	519經
	
	漁夫之報應︰以銅鐵羅網纏身，火燒其體，痛徹骨髓

	520經
	S.19.14.卜占女
	欺妄之卜占女之報應︰頂有鐵磨，盛火熾然，轉磨其頂，受無量苦

	521經
	cf.S.19.14.卜占女
	欺妄之卜占師之報應︰其身獨轉，猶若旋風

	522經
	S.19.11.姦夫(在糞坑露頭吃糞)
	姦夫之報應︰傴身藏行，舉體被服，火燒其身

	523經
	
	女人以不淨水灑比丘之報應︰舉體膿壞，乘虛而行，受鳥爭啄

	524經
	S.19.15.推情敵入炭火鍋之皇后
	嫉妒皇后以燃燈油灑王身之報應︰舉體火然，啼哭號呼

	525經
	S.19.12.請比丘吃糞之惡婆羅門
	下糞飯中之惡婆羅門之報應︰舉體糞穢，乘虛而行，臭穢苦惱

	526經
	
	知事比丘不適時分油之報應︰頭上有大銅鑊，熾然流灌身體

	527經
	《佛說雜譬喻經》(6)(T4.523.3)、《法苑珠林》(T53.719.1)
	沙彌盜取七果之報應︰熾熱鐵丸從身出入

	528經
	
	沙彌盜石蜜之報應︰其舌廣長，熾熱利釿斬舌

	529經
	《諸經要集》卷第九(T54.82.2)、卷第十三(T54.125.1)，《法苑珠林》(T53.719.1)
	沙彌盜取二麥并之報應︰雙鐵輪在兩脅下，熾然旋轉，還燒其身

	530經
	
	比丘不如法取用僧物之報應︰熱鐵葉纏身，衣被、床臥皆熱鐵，食熱鐵丸

	531經
	
	駕乘牛車之報應︰熱鐵車駕其頸，拔其頸筋，及連四腳筋，以勒其頸，行熱鐵地

	532經
	
	比丘趕走諸比丘之報應︰其舌長廣，熱鐵釘以釘其舌

	533經
	
	惡口比丘之報應︰比丘之像，皆著鐵葉以為衣服，舉體火然，食鐵鉢盛熱鐵丸

	534經
	
	好起諍訟比丘，鬥亂眾僧，作諸口舌，令不和合


*《相應部》S.19.~21，順序同《律藏》〈波羅夷〉(Vin.Para.p.105~107)

T24.758.2~759.1，Sp.Para.II,507.~512.
*《經律異相》卷第四十六〈餓鬼請問目連所因得苦十三〉(T53.243-4)、《法苑珠林》(T53.719.1)??

《雜阿含經》未列出之經︰S.19.3.( Pinda肉糰鬼(捕鳥者之報)、S.19.7.(Usuloma箭毛鬼(體罰者之報))、S.19.13.(Nicchavitthi無皮女鬼(姦婦之報))、S.19.17-21.(Papabhikkhu惡比丘等(之報))

世尊說苾芻有二種所應作事。所謂禪思讀誦《根本說一切有部毘柰耶》卷第六﹐T23.656)
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

一五五七   ㊣501﹝聖默然經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者大目揵連，在王舍城耆闍崛山中。爾時，尊者大目揵連告諸比丘：「一時，世尊住王舍城迦蘭陀竹園，我於此耆闍崛山中住。我獨一靜處，作如是念：『云何為聖默然
？』復作是念：『若有比丘息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第二禪具足住，是名聖默然。
』復作是念：『我今亦當聖默然，息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，具足住、多住。』多住已，復有覺、有觀心起
。爾時，世尊知我心念，於竹園精舍沒，於耆闍崛山中現於我前。語我言：『目揵連！汝當聖默然，莫生放逸！』我聞世尊說已，即復離有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第二禪具足住。如是再三，佛亦再三教我：汝當聖默然，莫放逸！我即復息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第三禪具足住。若正說佛子從佛口生，從法化生，得佛法分者，則我身是也。所以者何？我是佛子，從佛口生，從法化生，得佛法分，以少方便得禪、解脫、三昧、正受。譬如轉輪聖王長太子，雖未灌頂，已得王法，不勤方便，能得五欲功德。我亦如是，為佛之子，不勤方便，得禪、解脫、三昧、正受。於一日中，世尊以神通力，三至我所，三教授我，以大人處所建立於我
。」 

 尊者大目揵連說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五五八   ㊣502﹝聖住經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。爾時，尊者大目揵連在王舍城耆闍崛山中
。

爾時，尊者大目揵連，告諸比丘：「一時，世尊住王舍城，我住耆闍崛山中。

我獨一靜處，作如是念：『云何名為聖住？』

復作是念：『若有比丘不念一切相，無相心正受，身作證具足住，是名聖住
。』

我作是念：『我當於此聖住，不念一切相，無相心正受，身作證具足住、多住
。』多住已，取相心生。爾時，世尊知我心念，如力士屈申臂頃，以神通力，於竹園精舍沒，於耆闍崛山中現於我前，語我言：『目揵連！汝當住於聖住，莫生放逸！』

我聞世尊教已，即離一切相，無相心正受，身作證具足住。如是至三，世尊亦三來教我：汝當住於聖住，莫生放逸！我聞教已，離一切相，無相心正受，身作證具足住。諸大德！若正說佛子者，則我身是，從佛口生，從法化生，得佛法分。所以者何？我是佛子，從佛口生，從法化生，得佛法分，以少方便得禪、解脫、三昧、正受。譬如轉輪聖王太子，雖未灌頂，已得王法，不勤方便，能得五欲功德。我亦如是，為佛之子，不勤方便，得禪、解脫、三昧、正受。於一日中，世尊以神通力，三至我所，三教授我，以大人處建立於我。」

尊者大目揵連說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一五五九   ㊣503﹝寂滅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗，尊者大目揵連，尊者阿難，在王舍城迦蘭陀竹園，於一房共住。時，尊者舍利弗，於後夜時，告尊者目揵連：「奇哉！尊者目揵連！汝於今夜住寂滅正受，﹝尊者目揵連聞尊者舍利弗語，尊者目揵連言﹞我都不聞汝喘息之聲。」

尊者目揵連言：「此非寂滅正受，麤正受住耳。尊者舍利弗！我於今夜，與世尊共語。」

尊者舍利弗言：「目揵連！世尊住舍衛國祇樹.給孤獨園，去此極遠，云何共語？汝今在竹園，云何共語？汝以神通力至世尊所，為是世尊神通力來至汝所？」

尊者目揵連語尊者舍利弗：「我不以神通力詣世尊所，世尊不以神通力來至我所，然我於舍衛國王舍城中聞。世尊及我俱得天眼、天耳故，我能問世尊，所謂慇懃精進，云何名為慇懃精進
？世尊答我言：『目揵連！若此比丘，晝則經行、若坐，以不障礙法自淨其心；初夜若坐、經行，以不障礙法自淨其心；於中夜時，出房外洗足，還入房右脅而臥，足足相累，繫念明相，正念、正知，作起思惟；於後夜時，徐覺、徐起，若坐亦經行，以不障礙法自淨其心；目揵連！是名比丘慇懃精進。』」

尊者舍利弗語尊者目揵連言：「汝大目揵連，真為大神通力，大功德力，安坐而坐。我亦大力，得與汝俱。目揵連！譬如大山，有人持一小石，投之大山，色味悉同。我亦如是，得與尊者大力、大德，同座而坐。譬如世間鮮淨好物，人皆頂戴，如是尊者目揵連！大德、大力，諸梵行者皆應頂戴。諸有得遇尊者目揵連，交遊往來，恭敬供養者，大得善利。我
今亦得與尊者大目揵連交遊往來，亦得善利。」

時，尊者大目揵連語尊者舍利弗：「我今得與大智、大德尊者舍利弗同座而坐，如以小石投之大山，得同其色。我亦如是，得與尊者大智舍利弗同座而坐，為第二伴。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一五六０   ㊣504﹝愛盡經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者大目揵連，在耆闍崛山。時，釋提桓因，有上妙堂觀，於夜來詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退坐一面。時，釋提桓因光明，普照耆闍崛山，周匝大明。爾時，釋提桓因坐已，即說偈言：「能伏於慳垢，大德隨時施，是名施中賢，來世見殊勝。」

時，大目揵連問帝釋言：「憍尸迦！云何為調伏慳垢，見於殊勝？而汝說言：『能調伏慳垢，大德隨時施，是則施中賢，來世見殊勝？』」

時，天帝釋答言：「尊者大目揵連！勝婆羅門大姓，勝剎利大姓，勝長者大姓，勝四王天，勝三十三天，稽首敬禮故。尊者大目揵連！我為勝婆羅門大姓，勝剎利大姓，勝長者大姓，勝四王天，勝三十三天恭敬作禮，見斯果報，故說此偈。復次，尊者大目揵連！乃至日所周行，照於諸方，至千世界、千月，千日，千須彌山王，千弗婆提舍，千欝多羅提舍，千瞿陀尼迦，千閻浮提，千四王天
，千三十三天、炎摩天、兜率陀天、化樂天、他化自在天、千梵天，名為小千世界。此小千世界中，無有堂觀與毘闍延堂觀等者。毘闍延有百一樓觀，觀有七重，重有七房，房有七天后，后各七侍女。尊者大目揵連！於小千世界，無有如是堂觀端嚴，如毘闍延者。我見是調伏慳故，有此妙果，故說斯偈。」

大目揵連語帝釋言：「善哉！善哉！憍尸迦！汝能見此勝妙果報，而說斯偈。」

時，天帝釋聞尊者大目揵連所說，歡喜隨喜，忽然不現。

一五六一   ㊣505﹝愛盡經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城；時，尊者大目揵連，在耆闍崛山中。

爾時，尊者大目揵連，獨一靜處禪思，作是念：「昔有時，釋提桓因於界隔山石窟中，問世尊愛盡解脫之義，世尊為說，聞已隨喜，似欲更有所問義。我今當往，問其喜意。」作是念已，如力士屈申臂頃，於耆闍崛山沒，至三十三天，去一分陀利池不遠而住。時，天帝釋與五百婇女，遊戲浴池，有諸天女音聲美妙。

爾時，帝釋遙見尊者大目揵連，語諸天女言：「莫歌！莫歌！」

時，諸天女即便默然。天帝釋即詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退住一面。

尊者大目揵連問帝釋言：「汝先於界隔山中，問世尊愛盡解脫義，聞已隨喜。汝意云何？為聞說隨喜，為更欲有所問故隨喜耶？」

天帝釋語尊者大目揵連：「我三十三天多著放逸樂，或憶先事，或時不憶。世尊今在王舍城迦蘭陀竹園，尊者欲知我先界隔山中所問事者，今可往問世尊，如世尊說，汝當受持。然我此處，有好堂觀，新成未久，可入觀看。」

時，尊者大目揵連，默然受請，即與天帝釋共入堂觀。彼諸天女遙見帝釋來，皆作天樂，或歌、或舞。諸天女輩著身瓔珞莊嚴之具，出妙音聲，合於五樂，如善作樂，音聲不異。諸天女輩既見尊者大目揵連，悉皆慚愧，入室藏隱。

時，天帝釋語尊者大目揵連：「觀此堂觀！地好平正，其壁柱、梁、重閣、窗牖、羅網、簾障，悉皆嚴好。」

尊者大目揵連語帝釋言：「憍尸迦！先修善法福德因緣，成此妙果。」

如是帝釋三自稱歎，問尊者大目揵連，尊者大目揵連亦再三答時，尊者大目揵連作是念：「今此帝釋極自放逸，著界神住，歎此堂觀，我當令彼心生厭離。」即入三昧，以神通力，以一足指，撇其堂觀，悉令震動。時，尊者大目揵連，即沒不現。

諸天女眾，見此堂觀震掉、動搖，顛沛恐怖，東西馳走，白帝釋言：「此是憍尸迦大師，有此大功德力耶？」

時，天帝釋語諸天女：「此非我師，是大師弟子大目揵連，梵行清淨，大德大力者。」

諸天女言：「善哉憍尸迦！乃有如此梵行大德、大力同學，大師德力，當復如何！」

一五六二   ㊣506﹝帝釋經﹞

如是我聞：一時，佛住三十三天驄色虛軟石上
，去波梨耶多羅拘毘陀羅香樹不遠，夏安居，為母及三十三天說法。

爾時，尊者大目揵連在舍衛國祇樹.給孤獨園安居。時，諸四眾，詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退坐一面。白尊者大目揵連：「知世尊夏安居處不？」

尊者大目揵連答言：「我聞世尊在三十三天驄色虛軟石上，去波梨耶多羅拘毘陀羅香樹不遠夏安居，為母及三十三天說法。」

時，諸四眾聞尊者大目揵連所說，歡喜隨喜，各從座起，作禮而去。時，諸四眾過三月安居已，復詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退坐一面。時，尊者大目揵連，為諸四眾種種說法
，示教、照喜，示教照喜已，默然而住。時，諸四眾從座而起，稽首作禮，白尊者大目揵連：「尊者大目揵連！當知我等不見世尊已久，眾甚虛渴，欲見世尊。尊者大目揵連！若不憚勞者，願為我等往詣三十三天！普為我等問訊世尊：少病、少惱，起居輕利，安樂住不？又白世尊：閻浮提四眾，願見世尊，而無神力昇三十三天禮敬世尊，三十三天自有神力來下人中。唯願世尊還閻浮提，以哀愍故！」

時，尊者大目揵連，默然而許。時，諸四眾知尊者大目揵連默然許已，各從座起，作禮而去。爾時，尊者大目揵連知四眾去已，即入三昧，如其正受，如大力士屈申臂頃，從舍衛國沒，於三十三天驄色虛軟石上，去波梨耶多羅拘毘陀羅香樹不遠而現。

爾時，世尊與三十三天眾，無量眷屬圍繞說法。時，尊者大目揵連，遙見世尊，踊躍歡喜，作是念：「今日世尊，諸天大眾圍繞說法，與閻浮提眾會不異。」

爾時，世尊知尊者大目揵連心之所念，語尊者大目揵連言：「大目揵連！非為自力，我欲為諸天說法，彼即來集；欲令其去，彼即還去，彼隨心來、隨心去也。」

爾時，尊者大目揵連，稽首佛足，退坐一面。白世尊言：「種種諸天大眾雲集，彼天眾中，有曾從佛世尊聞所說法，得不壞淨，身壞命終來生於此？」

佛告尊者大目揵連：「如是，如是！此中種種諸天來雲集者，有從宿命聞法，得佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，身壞命終，來生於此。」

時，天帝釋見世尊與尊者大目揵連，歎說諸天眾，共語已，語尊者大目揵連，「如是，如是！尊者大目揵連！此中種種眾會，皆是宿命曾聞正法，得於佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，身壞命終，來生於此。
」

時，有異比丘，見世尊與尊者大目揵連，及天帝釋語言，善相述可已，語尊者大目揵連：「如是，如是！尊者大目揵連！是中種種諸天來會此者，皆是宿命曾聞正法，得於佛不壞淨、法、僧不壞淨，聖戒成就，身壞命終而來生此。」

時，有一天子，從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「世尊！我亦成就於佛不壞淨故來生此。」

復有天子言：「我得法不壞淨。」

有言：「得僧不壞淨。」

有言：「聖戒成就故來生此。」

如是諸天無量千數，於世尊前各自記說，得須陀洹法，悉於佛前即沒不現。時，尊者大目揵連，知諸天眾去。不久，從座起，整衣服，偏袒右肩，白佛言：「世尊！閻浮提四眾稽首敬禮世尊足，問訊世尊：『少病、少惱，起居輕利，安樂住不？四眾思慕，願見世尊！』又白世尊：『我等人間無有神力昇三十三天，禮覲世尊，然彼諸天有大德力，悉能來下至閻浮提。唯願世尊還閻浮提，愍四眾故。』」

佛告目揵連：「汝可還彼，語閻浮提人，卻後七日，世尊當從三十三天，還閻浮提僧迦舍城，於外門外優曇鉢樹下。」尊者大目揵連受世尊教，即入三昧，譬如力士屈申臂頃，從三十三天沒，至閻浮提，告諸四眾：「諸人當知！世尊卻後七日，從三十三天還閻浮提，僧迦舍城，於外門外優曇鉢樹下。」

如期七日，世尊從三十三天下閻浮提、僧迦舍城優曇鉢樹下。天、龍、鬼神，乃至梵天，悉從來下，即於此時，名此會名天下處。

一五六三--一五六六 ㊣507﹝四十天子經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有四十天子，來詣尊者大目揵連所，稽首作禮，退坐一面。

時，尊者大目揵連，語諸天子言：「善哉諸天子！於佛不壞淨成就
，法、僧不壞淨成就。」

時四十天子從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白尊者大目揵連：「我得於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，故生天上。」

有一天言：「得於佛不壞淨。」

有言：「得法不壞淨。」

有言：「得僧不壞淨。」

有言：「聖戒成就，身壞命終，得生天上。」

時，四十天子，於尊者大目揵連前，各自記說得須陀洹果，即沒不現。如四十天子，如是四百，八百，十千天子，亦如是說。

一五六七   ㊣508﹝屠牛兒經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，尊者大目揵
連，與尊者勒叉那
比丘，共在耆闍崛山中。尊者勒叉那，晨朝詣尊者大目揵連所，語尊者大目揵連：「共出耆闍崛山，入王舍城乞食。」

時，尊者大目揵連默然而許，即共出耆闍崛山，入王舍城乞食。行至一處，尊者大目揵連心有所念，欣然微笑
。尊者勒叉那見微笑已，即問尊者大目揵連言：「若佛及佛弟子欣然微笑，非無因緣，尊者今日何因何緣而發微笑？」

尊者大目揵連言：「所問非時，且入王舍城乞食還，於世尊前，當問是事；是應時問，當為汝說。」

時，尊者大目揵連，與尊者勒叉那，入王舍城乞食而還，洗足，舉衣鉢，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。尊者勒叉那問尊者大目揵連：「我今晨朝與汝共出耆闍崛山乞食，汝於一處欣然微笑，我即問汝微笑因緣，汝答我言所問非時。今復問汝：何因何緣，欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「我路中見一眾生，身如樓閣
，啼哭號呼，憂悲苦痛，乘虛而行。我見是已，作是思惟：『如是眾生受如此身，而有如是憂悲大苦，故發微笑。』」

爾時，世尊告諸比丘：「善哉！善哉！我聲聞中住實眼、實智、實義、實法，決定通達，見是眾生。我亦見此眾生而不說者，恐人不信。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人長夜受苦。」

佛告諸比丘：「過去世時，彼大身眾生，在此王舍城為屠牛兒，以屠牛因緣故，於百千歲墮地獄中。從地獄出，有屠牛餘罪，得如是身，常受如是憂悲惱苦。如是諸比丘！如尊者大目揵連所見，(真實)不異，汝等受持。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五六八   ㊣509﹝屠牛弟子經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者大目揵連，與尊者勒叉那，在耆闍崛山。尊者勒叉那於晨朝時，詣尊者大目揵連所，語尊者大目揵連：「共出耆闍崛山，入王舍城乞食。」

尊者大目揵連默然而許，即共出耆闍崛山，入王舍城乞食。行至一處，尊者大目揵連心有所念，欣然微笑。

尊者勒叉那見尊者大目揵連微笑
，即問言：「尊者！若佛及佛聲聞弟子，欣然微笑，非無因緣，尊者今日何因何緣而發微笑？」

尊者大目揵連言：「所問非時，且乞食還，於世尊前當問是事，是應時問。」

尊者大目揵連與尊者勒叉那，共入城乞食，食已還。洗足，舉衣鉢，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

尊者勒叉那問尊者大目揵連：「我今晨朝，與汝共入王舍城乞食，汝於一處欣然微笑，我即問汝何因緣笑，汝答我言所問非時。我今問汝：何因何緣欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「我於路中，見一眾生，筋骨相連，舉身不淨，臭穢可厭。烏、鵄、鵰、鷲、野干、餓狗，隨而擭食；或從脅肋，探其內藏而取食之。極大苦痛，啼哭號呼。我見是已，心即念言：如是眾生得如是身，而受如是不饒益苦。」

爾時，世尊告諸比丘：「善哉比丘！我聲聞中，住實眼、實智、實義、實法，決定通達，見如是眾生。我亦見是眾生，而不說者，恐不信故。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人長夜當受不饒益苦
。諸比丘！是眾生者，過去世時，於此王舍城為屠牛弟子，緣屠牛罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。彼屠牛惡行餘罪緣故，今得此身，續受如是不饒益苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，汝等受持。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五六九   ㊣510﹝屠羊者經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

尊者大目揵連，與尊者勒叉那，在耆闍崛山中。尊者勒叉那於晨朝時，詣尊者大目揵連所，語尊者大目揵連：「共出耆闍崛山，入王舍城乞食。」

尊者大目揵連默然而許，即共出耆闍崛山，入王舍城乞食。行至一處，尊者大目揵連心有所念，欣然微笑。尊者勒叉那見尊者大目揵連微笑，即問言：「尊者！若佛及佛聲聞弟子，欣然微笑，非無因緣，尊者今日何因何緣而發微笑？」

尊者大目揵連言：「所問非時，且乞食還，於世尊前，當問是事，是應時問。」

尊者大目揵連與尊者勒叉那，共入城乞食已還。洗足，舉衣鉢，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

尊者勒叉那問尊者大目揵連：「我今晨朝，共入王舍城乞食，汝於一處欣然微笑，我即問汝微笑因緣，汝答我言所問非時。我今問汝：何因何緣欣然微笑？」

尊者大目揵連語勒叉那：「我於路中，見一大眾生，舉身無皮，純一肉段，乘空而行。烏、鵄、鵰、鷲、野干、餓狗，隨而擭食：或從脅肋，探其內藏而取食之。苦痛切迫，啼哭號呼。我即思惟：『如是眾生得如是身，乃受如是不饒益苦。』」

佛告諸比丘：「善哉比丘！我聲聞中，住實眼、實智、實義、實法、決定通達，見是眾生。我亦見是眾生，而不說者，恐不信故。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人長夜當受不饒益苦。諸比丘！是眾生者、過去世時，於此王舍城為屠羊者，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。今得此身，餘罪緣故，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實無異，汝等受持。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五七０   ㊣511﹝屠羊弟子經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至尊者大目揵連，於路中見一大身眾生，舉體無皮，形如脯腊
，乘虛而行。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城為屠羊弟子，屠羊罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。今得此身，續受斯罪。諸比丘！如大目揵連所見，真實無異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五七一   ㊣512﹝墮胎經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至路中見一大身眾生，舉體無皮，形如肉段，乘虛而行。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城自墮其胎
，緣斯罪故，墮地獄中，已百千歲受無量苦。以餘罪故，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實無異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五七二   ㊣513﹝調象士等經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至尊者大目揵連，於路中見一大身
眾生，舉體生毛，毛如大針，針皆火然，還燒其體，痛徹骨髓。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為調象士
。緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五七三--一五七六(        )如調象士，如是調馬士，調牛士，好讒人
者，及諸種種苦切人者，亦復如是。

一五七七   ㊣514﹝好戰經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至尊者大目揵連，於路中見一大身眾生，舉身生毛，毛利如刀，其毛火然，還割其體，痛徹骨髓。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，好樂戰諍，刀劍傷人，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五七八   ㊣515﹝獵師經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至尊者大目揵連，於路中見一大身眾生，遍身生毛，其毛似箭
，皆悉火然，還燒其身，痛徹骨髓。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，曾為獵師，射諸禽獸，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五七九   ㊣516﹝屠豬經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至我於路中，見一大身眾生，舉體生毛
，毛如矛贊
金矛，毛悉火然，還燒其身，痛徹骨髓。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為屠豬人，矛贊殺群豬，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五八０   ㊣517﹝劊子手經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至我於路中，見一大身無頭眾生
，兩邊生目，胸前生口，身常流血，諸蟲唼食，痛徹骨髓。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，好斷人頭
，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如斷人頭，捉頭亦如是。

一五八二   ㊣518﹝偽器鍛銅師經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至我於路中，見一眾生，陰卵如瓮
，坐則踞上，行則肩擔。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於王舍城作鍛銅師，偽器欺人，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如鍛銅師，如是斗秤欺人，村主，市監，亦復如是。

一五八六   ㊣519﹝捕漁師經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至路中見一眾生，以銅鐵羅網自纏其身，火常熾然，還燒其體，痛徹骨髓，乘虛而行。

佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為捕魚師，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今受此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如捕魚師，捕鳥
，網兔，亦復如是。

一五八九   ㊣520﹝卜占女經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至路中見一眾生，頂有鐵磨，盛火熾然，轉磨其頂，乘虛而行，受無量苦。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為卜占女人，轉式卜占，欺妄惑人以求財物，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九０   ㊣521﹝卜占師經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至路中見一眾生，其身獨轉，猶若旋風，乘虛而行。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為卜占師，誤惑多人，以求財物，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九一   ㊣522﹝姦夫經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城。

乃至路中見一眾生，傴身藏行，狀如恐怖，舉體被服，悉皆火然，還燒其身，乘虛而行
。

佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，好行他婬，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，常受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九二   ㊣523﹝姦婦經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

時，尊者大目揵連，尊者勒叉那比丘，晨朝共入波羅柰城乞食。於路中，尊者大目揵連思惟顧念，欣然微笑。

時，尊者勒叉那白尊者大目揵連言：「世尊及世尊弟子，欣然微笑，必有因緣，何緣尊者今日欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「此非時問，且乞食還，詣世尊前，當問此事。」

時俱入城，乞食還。洗足，舉衣鉢，俱詣世尊，稽首禮足，退坐一面。

時，尊者勒叉那問尊者大目揵連：「晨朝路中，何因何緣欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「我於路中，見一大身眾生，舉體膿壞，臭穢不淨，乘虛而行。烏、鵄、鵰、鷲、野干、餓狗，隨逐擭食，啼哭號呼。我念眾生得如是身，受如是苦，一何痛哉！」

佛告諸比丘：「我亦見此眾生，而不說者、恐不信故。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人，長夜受苦。此眾生者，過去世時，於此波羅柰城，為女人賣色自活
。時，有比丘於迦葉佛所出家，彼女人以不清淨心，請彼比丘，比丘直心受請，不解其意。女人瞋恚，以不淨水灑比丘身，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九三   ㊣524﹝瞋恚燈油灑經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

乃至我於路中，見一大身眾生，舉體火然，乘虛而行，啼哭號呼，受諸苦痛。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此波羅柰城，為自在王第一夫人。與王共宿，起瞋恚心，以然燈油灑王身上
，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九四   ㊣525﹝供糞婆羅門經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一眾生，舉體糞穢以塗其身，亦食糞穢，乘虛而行。臭穢苦惱，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此波羅柰城，為自在王師婆羅門。以憎嫉心，請迦葉佛聲聞僧，以糞著飯下，試惱眾僧，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九五   ㊣526﹝知客不分油經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，頭上有大銅鑊，熾然滿中烊
銅，流灌身體，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛所出家，為知事比丘。有檀越送油，應付諸比丘。時，有眾多客比丘，知事比丘不時
分油，待客比丘去，然後乃分。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九六   ㊣527﹝盜取七果經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，有熾熱鐵丸，從身出入，乘虛而行，苦痛切迫，啼哭號呼。」乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中出家作沙彌，次守眾僧果園。盜取七果，持奉和上，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九七   ㊣528﹝盜食石蜜經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，其舌廣長，見有利釿，炎火熾然以釿其舌，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中出家作沙彌，以斧破石蜜，供養眾僧。著斧刃者，盜取食之，緣斯罪故，入地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九八   ㊣529﹝盜取二餅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一
大身眾生，有雙鐵輪，在兩脅下，熾然旋轉，還燒其身，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中出家作沙彌，持石蜜麥并供養眾僧。盜取二麥并，著於掖下，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五九九   ㊣530﹝比丘比丘尼等經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，以熾然鐵葉以纏其身，衣被、床臥悉皆熱鐵，炎火熾然，食熱鐵丸，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，為眾僧乞衣食。供僧之餘，輒自受用，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六００--一六０五(        )如比丘，如是比丘尼
，式叉摩那
，沙彌，沙彌尼
，優婆塞，優婆夷，亦復如是。

一六０六   ㊣531﹝駕乘牛車經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，熾然鐵車而駕其頸，拔其頸筋，及連四腳筋，以勒其頸，行熱鐵地，乘虛而去，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，駕乘牛車以自生活，緣斯罪故，於地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六０七   ㊣532﹝呵責諸比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，其舌長廣，熾然鐵釘以釘其舌，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，為摩摩帝。呵責諸比丘言：諸長老！汝等可去！此處儉薄，不能相供，各隨意去，求豐樂處，饒衣食所，衣、食、床臥、應病湯藥可得不乏。先住比丘悉皆捨去，客僧聞之，亦復不來。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六０八   ㊣533﹝惡口形名經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國。

乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，比丘之像，皆著鐵葉以為衣服，舉體火然，亦以鐵鉢盛熱鐵丸而食之。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，作摩摩帝。惡口形名諸比丘，或言此是惡禿，此惡風法，此惡衣服。以彼惡口故，先住者去，未來不來。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六０九   ㊣534﹝好起諍訟經﹞

如是我聞，一時，佛住舍衛國。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，好起諍訟，鬥亂眾僧，作諸口舌，令不和合。先住比丘厭惡捨去，未來者不來。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。   
三十  阿那律相應

《根本說一切有部毘奈耶》卷第十一(T23.682.3)︰「次至尊者阿尼盧陀所住之房。告言諸妹。此是佛堂弟。亦捨貴位隨佛出家有大勢力。曾有商主於大海中遭遇厄難。稱其名字船得安隱。不損珍財還到故居。於大師眾弟子之中。得淨天眼最為第一。汝應至心禮敬其足。」

阿那律(Anuruddha)尊者為佛陀的四叔父無量飯王 (Amitodana古代誤譯：甘露王，Amata才是‘甘露’)的次子(長子為Mahanama大名)，佛陀回加迦毘羅衛城時，跟佛陀出家，一年內得天眼通，佛陀稱譽他「天眼第一」，但尚未證得道果，有掉舉(不安)之心，經舍利弗指點，去除掉舉與傲慢(得天眼通之故)，證得阿羅漢果。《長老偈》892~912偈，說阿那律一生，五十五年修行的記錄， 904偈說，他五十五年中它修持長坐不臥(nesajjiko)，連根拔起睡眠(middham samuhatam)。
《增壹阿含38.1-5經》說，一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園說法，而阿那律在彼坐上，眾中睡眠。佛見阿那律睡眠。便說法偈勸勵。「阿那律達曉不眠，不能除去睡眠，眼根遂損。「眼遂敗壞，而得天眼。」(T2.719.1)

誤傳阿那律「七日不眠失其雙目。」《大佛頂萬行首楞嚴經》卷第五(T19.126.1) 又見《首楞嚴義疏注經》卷第五(之二)(T39.902.3)、《翻譯名義集六》(T54.1161.3)

阿那律尊者在枝提瘦
水渚林用功時，心作是念：「(1)此法為少欲者所有，此法非多欲者所有(appicchassayam dhammo, nayam dhammo mahicchassa)；(2)此法為知足者所有(santutthassayam)，此法非無厭者所有(asantutthassa)；(3)此法為閑居者所有(pavivittassayam)，此法非樂聚會者所有(savganikaramassa)；(4)此法為發勤者所有(araddhaviriyassayam)，此法非懈怠者所有(kusitassa)；(5)此法為正念者所有(upatthitassatissayam)，此法非邪念者所有(mutthassatissa)；(6)此法為已安定者所有(samahitassayam)，此法非不安定者所有(asamahitassa)；(7)此法為有智慧者所有(pabbavato ayam)，此法非愚癡者所有(duppabbassa)；(8)此法為樂於無戲論(nippapabcaramassayam)、喜於無戲論者(nippapabcaratino)所有，此法非樂於戲論、喜於戲論者所有(nayam dhammo papabcaramassa papabcaratino)。」(《增支部》)A.8.30./IV,233. ；參考Avguttaranikaya-atthakatha﹐CS:pg.3.226-7)；《增阿含42.6經》(T2.754a)，《中阿含經》(74)八念經(T1.540.3)) 其中，前七念為阿那律尊者自己思惟的，第八念為佛陀現神通出現於阿那律尊者的面前補充的。這是有名的阿那律「八大人念」(maha-purisa-vitakkam八-大人-尋)。「八大人念」，提供給隱居獨處者用功的重要的指引。阿那律聽佛印證之後，在枝提瘦水渚林中受夏坐，精進用功，得漏盡、三明。(見《八念經》(T1.542.1)、《佛說阿那律八念經》(T1.836.3)：

一、少欲(appiccha)：少欲者，不使眾人知我少欲。
1.資具少欲(paccayappiccho)即多給少拿，少給更少拿，  

但不是一無所有；
2.證得(禪那而)少欲(adhigamappiccho)；
3.經教少欲(pariyatti-appiccho)不多聞三藏；
4.(保持)頭陀少欲(dhutavgappiccho)。

二、知足(santuttha)：知足於食、衣、住(床臥)、病藥，食足止不畜遺餘。於四資具(食、衣、住、藥)有三種喜悅(得到的喜悅、力的喜悅、適當的喜悅) 。

三、閑居(pavivitta)：遠避人間，不入人群，潛隱遠遁山嶺、巖洞、森林。如有人來問法，說法畢即打發離去。
1.身心孤單地(ekibhavo)遠離執著(upadhi)；
2.身遠離(kayaviveko)--遠離諸欲；
3.心遠離(cittaviveko)--離諸不善法；得遍淨心(parisuddhacittanam=vigatacittasamkilesanam心已離染)，及得到 最上明淨(paramavodanappattanam)--達到八等至(attha samapattiyo)，得到許多純淨(visuddhim)、明淨(vodanam)。(《相應部疏》﹐ST.CS:pg. 1.165)。
四、發勤(araddhaviriya)：身心發動英雄本色；已紮實的精進(paggahitaviriyam＝asithilaviriya)，已卯足全力的精進(paripunnaviriyam)。林住比丘住森林有五怖畏因緣，以致精進。1.有蛇咬、或蝎螫、或百足齧，而致死。2.或失足墜落、或為吃食所害、或為膽汁刺激、或為痰哽塞、或為刀風刺激，而致死。3.邂逅猛獸，或獅子、或虎、或豹、或熊、或土狼，而致死。4.或邂逅於賊，賊即已作所作
、或將作所作，皆奪我命，5.林中暴惡之非人，奪命而致死。所以，為了未得之得、為未達之達、為末證之證，居於林中而不放逸，熾然不惜身命而住。

五、已達到念住(upatthitassati)：已達到四念住(catusatipatthanavasena upatthitassatissa)。

六、已安定(samahita)：常常具有一境心(ekaggacitta)，即近行定及安止定(appana-upacarasamadhi)。

七、有智慧者(pabbavato)：具有自業性智(kamma-ssakata-pabbaya﹐知道自己是業的主人)，不再自艾自怨，怨天尤人。《經集》《賤民經》說六種自業正見：sabbe satta kammassaka, kammadayada, kammayoni, kammabandhu, kammappatisarana, yam kammam karissanti kalayanam va papakam va tassa dayada bhavissanti.(一切眾生各有己業、業的承繼人、業是母胎、業是眷屬、業是所依，他們都是自己所造善惡業的主人)(由業區分有情而有貴賤尊卑等)《佛說阿那律八念經》說：知四諦苦、習(=集)、盡(=滅)、道(T1.836中)。

八、樂無戲論(nippapabcarama)：樂於無愛.見.慢(tanha-mana-ditthi)，喜近涅槃處。

(參見《佛說阿那律八念經》(T第一冊，No.46)、《增壹阿含42-2.6經》(T2.754)) 

   《雜阿含經》記載尊者阿那律身體遭病苦，在病苦增劇惡化的時候，其心仍可安忍，保持正念正知，即是由於修習四念處的緣故(T2.140b-c；Sn.52.10.)。

《增支部》A.3.128./I,282.：有一次阿那律尊者跟舍利弗尊者表示，他具有以超人清淨之天眼見千世界，也保持精進，但是還未能取證。舍利弗尊者說，想：我以超人清淨之天眼見千世界。--此是慢(mana)。想：復次我之精進是不怠，已起之念不忘失，輕安之身不躁動，已安置之心是一境。--此是掉舉(uddhacca慌張)。想：然而，我心無取而不解脫。--此是惡作(kukkucca錯誤作)。具壽阿那律斷此等三法、不作意此等三法，而宜將心運於不死界。結論是具壽阿那律斷此等三法、不作意此等三法，而成為阿羅漢。

阿那律與難提(Nandiya)、金毘羅(Kimbila)三為尊者在般那蔓闍寺林(Pacinavajsadaya)用功時，向來訪的世尊表示：「我等得光明便見色，彼見色光明尋復滅。」《中阿含經》(72)長壽王本起經﹐大正1.536.3) 世尊表示未得覺無上正真道時，也有同樣情況。世尊以「阿那律陀！我欲不起此患故，便在遠離獨住，心無放逸，修行精勤。因在遠離獨住，心無放逸，修行精勤故。便得光明而見色。阿那律陀！若我心生疑患，彼得心清淨。無念、身病想、睡眠、太精勤、太懈怠、恐怖、喜悅、高心、生若干想、不觀色心患、彼得心清淨。」(同上﹐大正1.538.2)

《中阿含經》(74)八念經：「鞞耶離竹林，我壽在彼盡，當在竹林下，無餘般涅槃。」(T1.542.1))

一六一０   ㊣535﹝四念處經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿那律，住松林精舍。時，尊者大目揵連，住跋祇聚落失收摩羅山恐怖稠林禽獸之處
。時，尊者阿那律，獨一靜處，禪思思惟，作是念：「有一乘道，淨眾生，離憂悲惱苦，得真如法，所謂四念處。何等為四？身身觀念處，受…，心…，法法觀念處。若於四念處遠離者，於賢聖法遠離；於賢聖法遠離者，於聖道遠離；聖道遠離者，於甘露法遠離；甘露法遠離者，則不能脫生老病死、憂悲惱苦。若於四念處信樂者，於聖法信樂；聖法信樂者，於聖道信樂；聖道信樂者，於甘露法信樂；甘露法信樂者，得脫生老病死、憂悲惱苦。」

爾時，尊者大目揵連，知尊者阿那律心之所念，如力士屈申臂頃，以神通力，於跋祇聚落失收摩羅山恐怖稠林禽獸之處沒，至舍衛城松林精舍，尊者阿那律前現。語阿那律言：「汝獨一靜處，禪思思惟，作是念：有一乘道，令眾生清淨，離生老病死、憂悲惱苦，得真如法，所謂四念處。何等為四？身身觀念處，受…，心…，法法觀念處。若於四念處不樂者，於賢聖法不樂；聖法不樂者，於聖道不樂；不樂聖道者，於甘露法亦不樂：不樂甘露法者，則不能脫生老病死、憂悲惱苦。若於四念處信樂者，樂賢聖法；樂賢聖法者，樂於聖道；樂聖道者，得甘露法；得甘露法者，得脫生老病死、憂悲惱苦耶？」

尊者阿那律語尊者大目揵連言：「如是，如是！」

尊者大目揵連語尊者阿那律言：「云何名為樂四念處？」

「尊者大目揵連！若比丘，身身觀念處，心緣身，正念住，調伏止息寂靜，一心增進；如是受，心，法念處，正念住，調伏止息寂靜，一心增進。尊者大目揵連！是名比丘樂四念處。」

時，尊者大目揵連，即如其像三昧正受，從舍衛國松林精舍沒
，還至跋祇聚落失收摩羅山恐怖稠林禽獸之處。

一六一一   ㊣536﹝四念處經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

乃至尊者大目揵連問尊者阿那律：「云何名為四念處修習、多修習？」

尊者阿那律語尊者大目揵連言：「若比丘於內身起厭離想，於內身起不厭離想，厭離不厭離俱捨想，正念、正知。如內身，如是外身、內外身；內受，外受，內外受；內心，外心，內外心；內法，外法，內外法：作厭離想，不厭離想，厭離不厭離俱捨想，住正念、正知。如是尊者大目揵連！是名四念處修習、多修習。」

時，尊者大目揵連，即﹝入三昧﹞從舍衛國松林精舍，入三昧神通力，如力士屈申臂頃，還到跋祇聚落失收摩羅山恐怖稠林禽獸住處。

一六一二   ㊣537﹝松林經(1)﹞
.具壽阿那律盡知千世界

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者大目揵連，尊者阿那律，住舍衛國手成浴池側。尊者舍利弗詣尊者阿那律所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。尊者舍利弗語尊者阿那律言：「奇哉阿那律！有大德神力，於何功德修習、多修習而能致
此？」

尊者阿那律語尊者舍利弗言：「於四念處修習、多修習，成此大德神力。何等為四念處？內身身觀念處，精勤方便，正念、正知，調伏世間貪憂；如是外身，內外身；內受，外受，內外受；內心，外心，內外心；內法，外法，內外法觀念處：精勤方便，正念、正知，如是調伏世間貪憂。尊者舍利弗！是名四念處修習、多修習，成此大德神力。尊者舍利弗！我於四念處善修習故，於小千世界
，少作方便，能遍觀察。如明目士夫，於樓觀上，觀下平地種種之物。我少作方便，觀察小千世界，亦復如是。如是我於四念處修習、多修習，成此大德神力。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一六一三   ㊣538﹝松林經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

尊者舍利弗，尊者大目揵連，尊者阿難，尊者阿那律，住舍衛國。爾時，尊者大目揵連，詣尊者阿那律所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。

時，尊者大目揵連問尊者阿那律：「於何功德修習、多修習，成此大德神力？」

尊者阿那律語尊者大目揵連：「我於四念處修習、多修習，成此大德神力。何等為四？內身身觀繫心住，精勤方便，正念、正知，除世間貪憂。外身，內外身；內受，外受，內外受；內心，外心，內外心；內法，外法，內外法觀繫心住：精進方便，(正念、正知)，除世間貪憂。是名四念處修習、多修習，成此大德神力，於千須彌山，以少方便，悉能觀察。如明目士夫，登高山頂，觀下千多羅樹林。如是我於四念處修習、多修習，成此大德神力，以少方便，見千須彌山。如是尊者大目揵連！我於四念處修習、多修習，成此大德神力。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一六一四   ㊣539﹝松林經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

尊者舍利弗，尊者大目揵連，尊者阿難，尊者阿那律，住舍衛國手成浴池側。爾時，尊者阿難往尊者阿那律所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。尊者阿難問尊者阿那律：「於何功德修習、多修習，成就如是大德大力、大神通？」

尊者阿那律語尊者阿難：「我於四念處修習、多修習，成此大德大力。何等為四？內身身觀念處，繫心住，精勤方便，正念、正知，除世間貪憂。如是外身，內外身；內受，外受，內外受；內心，外心，內外心；內法，外法，內外法觀念處：繫心住，精勤方便，除世間貪憂。如是尊者阿難！我於此四念處修習、多修習，少方便，以淨天眼過天人眼，見諸眾生死時、生時，好色、惡色，上色、下色，善趣、惡趣，隨業受生，皆如實見。此諸眾生身惡行，口、意惡行，誹謗賢聖，邪見因緣，身壞命終，生地獄中。如是眾生身善行，口、意善行，不謗賢聖，正見成就，以是因緣，身壞命終，得生天上。譬如明目士夫，住四衢道，見諸人民若來、若去，若坐、若臥。我亦如是，於四念處修習、多修習，成此大德大力、神通，見諸眾生死時、生時，善趣、惡趣。如是眾生身惡行，口、意惡行，誹謗賢聖，邪見因緣，生地獄中。如是眾生身善行，口、意善行，不謗賢聖，正見因緣，身壞命終，得生天上。如是尊者阿難！我於四念處修習、多修習，成此大德大力神通。」

時，二正士共論議已，各從座起而去。

一六一五   ㊣540﹝所患經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿那律，在舍衛國松林精舍
，身遭病苦。時，有眾多比丘，詣尊者阿那律所，問訊慰勞已，於一面住。語尊者阿那律言：「尊者阿那律！所患增損，可安忍不？病勢漸損，不轉增耶？」

尊者阿那律言：「我病不安，難可安忍，身諸苦痛，轉增無損。即說三種譬，加上差摩經
說。然我身已遭此苦痛，且當安忍，正念、正知。」諸比丘問尊者阿那律：「心住何所，而能安忍如是大苦，正念、正知？」

尊者阿那律語諸比丘言：「住四念處。我於所起身諸苦痛，能自安忍，正念、正知。何等為四念處？謂內身身觀念處，乃至受，心，法觀念處。是名住於四念處，身諸苦痛，能自安忍，正念、正知。」

時，諸正士共論議已，歡喜隨喜，各從座起而去。

一六一六   ㊣541﹝所患經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者阿那律，在舍衛國松林精舍，病差未久。時，有眾多比丘，往詣阿那律所，問訊慰勞已，於一面坐。問尊者阿那律：「安隱樂住不？」

阿那律言：「安隱樂住，身諸苦痛，漸已休息。」

諸比丘問尊者阿那律：「住何所住，身諸苦痛漸
得安隱？」

尊者阿那律言：「住四念處，身諸苦痛，漸得安隱。何等為四？謂內身身觀念處，乃至法法觀念處，是名四念處。住此四念處故，身諸苦痛漸得休息。」

時，諸正士共論議已，歡喜隨喜，各從座起而去。

一六一七   ㊣542﹝盡諸漏經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者阿那律，在舍衛國松林精舍。時，有眾多比丘，詣尊者阿那律所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。問尊者阿那律：「若比丘在於學地，上求安隱涅槃住，聖弟子云何修習、多修習，於此法律得盡諸漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有？」

尊者阿那律語諸比丘言：「若比丘在於學地，上求安隱涅槃心住。聖弟子云何修習、多修習，於此法律，得盡諸漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有者，當住四念處。何等為四？謂內身身觀念處，乃至法法觀念處。如是四念處修習、多修習，於此法律，得盡諸漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，諸比丘共聞尊者阿那律所說，歡喜隨喜，各從座起而去。

一六一八   ㊣543﹝阿漢羅比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者阿那律，在舍衛國松林精舍住。時，有眾多比丘，詣尊者阿那律所，與尊者阿那律共相問訊，慰勞已，於一面坐。語尊者阿那律言：「若阿羅漢比丘諸漏已盡，所作已作，捨離重擔，離諸有結，正智心善解脫，亦修四念處耶？」

尊者阿那律語比丘言：「若比丘諸漏已盡，所作已作，捨離重擔，離諸有結，正智心善解脫，彼亦修四念處也。所以者何？不得者得，不證者證，為現法樂住故。所以者何？我亦離諸有漏，得阿羅漢，所作已作，心善解脫，亦修四念處故，不得者得，不到者到，不證者證，乃至現法安樂住。」

時，諸正士共論議已，歡喜隨喜，各從座起而去。

一六一九   ㊣544﹝何故出家經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者阿那律，在舍衛國松林精舍。時，有眾多外道出家，詣尊者阿那律所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。語尊者阿那律：「尊者何故於沙門瞿曇法中出家？」

尊者阿那律言：「為修習故。」

復問：「何所修習？」

答言：「謂修諸根，修諸力，修諸覺分，修諸念處，汝欲聞何等修？」

復問：「根，力，覺分。我不知其名字，況復問義！然我欲聞念處。」

尊者阿那律言：「諦聽，善思，當為汝說。若比丘內身身觀念處，乃至法法觀念處。」

時眾多外道出家，聞尊者阿那律所說，歡喜隨喜，各從座起而去。

一六二０   ㊣545﹝松林經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿那律，在舍衛國，住松林精舍。時，尊者阿那律語諸比丘：「譬如大樹，生而順下，隨浚隨輸；若伐其根，樹必當倒，隨所而順下。如是比丘修四念處，長夜順趣、浚輸，向於遠離；順趣浚輸，向於出要；順趣、浚輸，向於涅槃。」

尊者阿那律說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。 
三一  大迦旃延相應

《中部》《蜜丸經》：「諸比丘！大迦旃延(Maha-kaccana)是賢者(pandito)。諸比丘！大迦旃延是大慧者(mahapabbo)。」(M.18./I,114.)

《長部》起世因本經》佛為婆羅門婆悉吒、婆羅墮講種姓。佛陀從世界劫盡再創造起講種姓起源，講四種姓的成立。佛說四種姓中皆有善惡之人，因而沒有最高貴種姓，世間最高貴的是法。

佛十大弟子中，論議第一之摩訶迦旃延子Mahakatyayaniputra，又云迦旃子，迦旃延子，迦多衍那，迦多衍尼子，迦底耶夜那，迦多演尼子，迦[(畾/(冗-几+互))*毛]延，迦[(畾/(冗-几+互))*毛]延尼子等。譯曰剪剃種，扇繩，好肩等。婆羅門姓十姓之一。以姓為名。慧琳音義二十七曰：「摩訶迦旃延，摩訶迦多衍那，此云大剪剔種男。剪剔，婆羅門姓也。」俱舍論神泰記一曰：「迦多衍尼子，舊云迦[(畾/(冗-几+互))*毛]延，訛也。」慧苑音義下曰：「迦旃，一宗之姓氏也。延，此云胤也。言此尊者是彼種族之後胤耳。」俱舍論光記一曰：「迦多衍尼子者。迦多，名剪剃。衍，名為種。尼，是女聲。此人是剪剃種女生，從母姓為名，故名迦多衍尼子，是婆羅門十姓中一姓也。此剪剃種，西方貴族，（中略）若言迦多衍那。迦多衍，如前釋。那，是男聲，從父為名也。」
大迦旃延遊化的主要地區，是阿槃提國(Avanti)及南地(Dakkhinapatha﹐Avantidakkhinapathaka)。

一六二一   ㊣546﹝澡灌杖經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，在跋蘭那
聚落烏泥池側。時，有執澡灌杖
梵志，詣摩訶迦旃延所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。問摩訶迦旃延言：「何因何緣，王、王共諍？婆羅門、居士，婆羅門、居士共諍？」

摩訶迦旃延答梵志言：「貪欲繫著因緣故，王、王共諍，婆羅門、居士，婆羅門、居士共諍。」

梵志復問：「何因何緣，出家、出家而復共諍？」

摩訶迦旃延答言：「以見欲繫著故，出家、出家而復共諍。」

梵志復問摩訶迦旃延：「頗有能離貪欲繫著，及離此見欲繫著不？」

尊者摩訶迦旃延答言：「梵志！有，我大師如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊，能離此貪欲繫著，及見欲繫著。」

梵志復問：「佛世尊今在何所？」

答言：「佛世尊今在婆羅耆人中，拘薩羅國舍衛城祇樹.給孤獨園。」

爾時，梵志從座起，整衣服，偏袒右肩，右膝著地，向佛所住處，合掌讚歎：「南無、南無佛世尊、如來、應供、等正覺
，能離欲貪諸繫著；悉能遠離貪欲縛及諸見欲--諍
根本。」

時，持澡灌杖梵志，聞尊者摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，從座起去。

一六二二   ㊣547﹝執杖經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

尊者摩訶迦旃延，在婆羅那･烏泥池側
，與眾多比丘集於食堂，為持衣事。時，有執杖梵志
，年耆根熟，詣食堂所，於一面柱杖而住。須臾默然已，語諸比丘：「諸長老！汝等何故見老宿士，不共語、問訊、恭敬命坐？」

時，尊者摩訶迦旃延，亦在眾中坐。時，尊者摩訶迦旃延語梵志言：「我法有宿老來，皆共語、問訊、恭敬禮拜，命之令坐。」

梵志言：「我見此眾中，無有老於我者，不恭敬禮拜命坐。汝云何言我法見有宿老，恭敬禮拜，命其令坐？」

摩訶迦旃延言：「梵志！若有耆年，八十、九十，髮白齒落，成就年少法者，此非宿士。雖復年少，年二十五，色白髮黑，盛壯美滿，而彼成就耆年法者，為宿士數。
」梵志問言：「云何名為八十、九十，髮白齒落，而復成就年少之法？年二十五，膚白髮黑，盛壯美色，為宿士數？」

尊者摩訶迦旃延語梵志言：「有五欲功德，謂眼識色，愛、樂、念；耳識聲，鼻識香，舌識味，身識觸，愛、樂、念。於此五欲功德，不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴
。梵志！若如是者，雖復八十、九十，髮白齒落，是名成就年少之法。雖年二十五，膚白髮黑，盛壯美色，於五欲功德，離貪，離欲，離愛，離念、離渴
。若如是者，雖復年少，年二十五，膚白髮黑，盛壯美色，成就老人法，為宿士數。」

爾時，梵志語尊者摩訶迦旃延：「如尊者所說義，我自省察，雖老則少；汝等雖少，成耆年法。世間多事，今便請還。」

尊者摩訶迦旃延言：「梵志！汝自知時。」

爾時，梵志聞尊者摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，還其本處。

一六二三   ㊣548﹝摩偷羅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。尊者摩訶迦旃延，在稠林中住。

時，摩偷羅國王
，是西方王子，詣尊者摩訶迦旃延所，禮摩訶迦旃延足，退坐一面。問尊者摩訶迦旃延：「婆羅門自言：我第一、他人卑劣，我白、餘人黑，婆羅門清淨、非非婆羅門；是婆羅門子，從口生，婆羅門所化，是婆羅門所有。尊者摩訶迦旃延！此義云何？」

尊者摩訶迦旃延語摩偷羅王言：「大王！此是世間言說耳。世間言說，言婆羅門第一、餘人卑劣，婆羅門白、餘人黑，婆羅門清淨，非非婆羅門；是
婆羅門，從婆羅門生，生從口生，婆羅門所化，是婆羅門所有。大王！當知業真實者，是依業者
。」

王語尊者摩訶迦旃延：「此則略說，我所不解，願重分別！」

尊者摩訶迦旃延言：「今當問汝，隨問答我。」

即問言：「大王！汝為婆羅門王，於自國土諸婆羅門、剎利、居士、長者，此四種人悉皆召來，以財、以力，令其侍衛，先起後臥，及諸使令，悉如意不？」

答言：「如意。」

復問：「大王！剎利為王，居士為王，長者為王，於自國土所有四姓，悉皆召來，以財、以力，令其侍衛，先起後臥，及諸使令，皆如意不？」

答言：「如意。」

復問：「大王！如是四姓悉皆平等，有何差別？當知大王！四種姓者，皆悉平等，無有勝如差別之異。」

摩偷羅王白尊者摩訶迦旃延：「實爾，尊者！四姓皆等，無有種種勝如差別。」

「是故大王！當知四姓，世間言說為差別耳，乃至依業真實，無差別也。復次，大王！此國土中有婆羅門，有偷盜
者，當如之何？」

王白尊者摩訶迦旃延：「婆羅門中有偷盜者，或鞭、或縛、或驅出國，或罰其金，或截手、足、耳、鼻，罪重則殺。及其盜者，然婆羅門則名為賊。」

復問大王：「若剎利、居士、長者中，有偷盜者，當復加何？」

王白尊者摩訶迦旃延：「亦鞭、亦縛，亦驅出國，亦罰其金，亦復斷截手、足、耳、鼻、罪重則殺。」

「如是大王！豈非四姓悉平等耶？為有種種差別異不？」

王白尊者摩訶迦施延：「如是義者，實無種種勝如差別。」尊者摩訶迦旃延復語王言：「當知大王！四種姓者，世間言說，言婆羅門第一、餘悉卑劣，婆羅門白、餘人悉黑，婆羅門清淨、非非婆羅門；當依業，真實業依耶？」

復問大王：「婆羅門殺生、偷盜、邪婬、妄言、惡口、兩舌、綺語、貪、恚、邪見，作十不善業跡已，為生惡趣耶？善趣耶？於阿羅呵所，為何所聞？」

王白尊者摩訶迦旃延：「婆羅門作十不善業跡，當墮惡趣，阿羅呵所，作如是聞。」

剎利、居士、長者，亦如是說。復問大王：「若婆羅門行十善業跡，離殺生乃至正見，當生何所，為善趣耶？為惡趣耶？於阿羅呵所，為何所聞？」

王白尊者摩訶迦旃延：「若婆羅門行十善業跡者，當生善趣。阿羅呵所，作如是聞。」如是剎利、居士、長者，亦如是說。

復問：「云何大王！如是四姓為平等不？為有種種勝如差別？」

王白尊者摩訶迦旃延：「如是義者，則為平等，無有種種勝如差別。」

「是故大王！當知四姓悉平等耳，無有種種勝如差別。世間言說故，有婆羅門第一、(餘人卑劣)，婆羅門白、餘者悉黑，婆羅門清淨、非非婆羅門；婆羅門生，生從口生，婆羅門作，婆羅門化，婆羅門所有。當知業真實業依。」

王白尊者摩訶迦旃延：「實如所說，皆是世間言說，故有婆羅門勝、餘者卑劣，婆羅門白、餘者悉黑，婆羅門清淨、非非婆羅門；婆羅門生，生從口生，婆羅門化，婆羅門所有。皆是業真實依於業。」

爾時，摩偷羅王聞尊者摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六二四   ㊣549﹝迦梨優婆夷經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，住阿槃提國
拘羅羅咤
精舍。尊者摩訶迦旃延，晨朝著衣持鉢，入拘羅羅咤精舍，次第乞食，至迦梨迦
優婆夷舍。時，優婆夷見尊者摩訶迦旃延，即敷床坐，請令就坐。前禮尊者摩訶迦旃延足，退住一面。白尊者摩訶迦旃延：「如世尊所說，答僧耆多童女所問，如世尊說僧耆多童女所問偈：

實義存於心，寂滅而不亂，降伏諸勇猛，可愛端正色。一心獨靜思，服食妙禪樂，是則為遠離，世間諸伴黨。

世間諸伴黨，無習近我者。

尊者摩訶迦旃延！世尊此偈，其義云何？」

尊者摩訶迦旃延語優婆夷言：「姊妹！有一沙門、婆羅門言：地一切入處正受，此則無上，為求此果。姊妹！若沙門、婆羅門於地一切入處正受，清淨鮮白者，則見其本，見患，見滅，見滅道跡。以見本、見患、見滅、見滅道跡故，得真實義存於心，寂滅而不亂。姊妹！如是水一切入處，火一切入處，風一切入處，青一切入處，黃一切入處，赤一切入處，白一切入處，空一切入處，識一切入處，為無上者，為求此果。姊妹！若有沙門、婆羅門，乃至於識處一切入處正受，清淨鮮白者，見本、見患、見滅、見滅道跡。以見本、見患、見滅、見滅道跡故，是則實義存於心，寂滅而不亂，善見、善入。是故世尊答僧耆多童女所問偈：實義存於心，寂滅而不亂，降伏諸勇猛，可愛端正色。一心獨靜思，服食妙禪樂，是則為遠離，世間之伴黨。世間諸伴黨，無習近我者。如是姊妹！我解世尊以如是義故，說如是偈。」

優婆夷言：「善哉！尊者說真實義，唯願尊者受我請食。」

時，尊者摩訶迦旃延，默然受請。時迦梨迦優婆夷，知尊者摩訶迦旃延受請已，即辦種種淨美飲食，恭敬尊重，自手奉食。

時，優婆夷知尊者摩訶迦旃延食已，洗鉢，澡嗽訖，敷一卑坐，於尊者摩訶迦旃延前恭敬聽法。尊者摩訶迦旃延，為迦梨迦優婆夷種種說法，示教、照喜。示教照喜已，從座起而去。

一六二五   ㊣550﹝迦旃延經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，在舍衛國祇樹.給孤獨園。尊者摩訶迦旃延語諸比丘：「佛世尊如來･應･等正覺所知所見，說六
法，出苦處昇於勝處，說一乘道淨諸眾生，離諸惱苦、憂悲悉滅，得真如法。何等為六？

謂聖弟子念如來･應･等正覺所行法，念
如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。聖弟子念如來應所行法故，離貪欲覺，離瞋恚覺，離害覺，如是聖弟子出染著心。何等為染著心？謂五欲功德。於此五欲功德，離貪、恚、癡，安住正念、正智，乘於直道，修習念佛，正向涅槃。是名如來應、等、正覺所知所見，說第一出苦處，昇於勝處，一乘道淨於眾生，離苦惱，滅憂悲，得如實法。

復次，聖弟子念於正法，念於世尊現法律
，離諸熱惱，非法，緣自覺悟。爾時，聖弟子念此正法時，不起欲覺、瞋恚、害覺，如是聖弟子出染著心。何等為染著心？謂五欲功德。於此五欲功德，離貪、恚、癡，安住正念、正知，乘於直道、修習念法，正向涅槃。是名如來･應･等正覺所知所見，說第二出苦處，昇於勝處，一乘道淨於眾生，離苦惱，滅憂悲、得如實法。

復次，聖弟子念於僧法
，善向、正向、直向、等向，修隨順行，謂向須陀洹，得須陀洹果
，向斯陀含，得斯陀含，向阿那含，得阿那含，向阿羅漢，得阿羅漢，如是四雙八士
，是名世尊弟子僧；戒具足，定具足，慧具足，解脫具足，解脫知見具足，供養恭敬禮拜處，世間無上福田。聖弟子如是念僧時，〔爾時〕、聖弟子不起欲覺、瞋恚、害覺，如是聖弟子出染著心。何等為染著心？謂五欲功德。於此五欲功德，離貪、恚、癡、安住正念、正知，乘於直道，修習念僧，正向涅槃。是名如來應、等、正覺所知所見，說第三出苦處，昇於勝處，一乘道淨於眾生，離苦惱，滅憂悲，得如實法。

復次，聖弟子念於戒德，念不缺戒，不斷戒，純厚戒，不離戒，非盜取戒，善究竟戒，可讚歎戒，梵行不憎惡戒。若聖弟子念此戒時，自念身中所成就戒。當於爾時，不起欲覺、瞋恚、害覺，如是聖弟子出染著心。何等為染著心？謂五欲功德。於此五欲功德，離貪、恚、癡，安住正念、正知，乘於直道，修戒念，正向涅槃。是名如來應、等、正覺所知所見，說第四出苦處，昇於勝處，一乘道淨於眾生，離苦惱，滅憂悲，得如實法。

復次，聖弟子自念施法，心自欣慶：我今離慳貪垢，雖
在居家，解脫心施，常施，捨施，樂施，具足施，平等施。若聖弟子念於自所施法時，不起欲覺、瞋恚、害覺，如是聖弟子出染著心。於何染著？謂五欲功德。於此五欲功德，離貪、恚、癡，安住正念、正知，乘於直道，修施念，正向涅槃。是名如來･應･等正覺所知所見，說第五出苦處，昇於勝處，一乘道淨於眾生，離苦惱、滅憂悲，得如實法。

復次，聖弟子念於天德，念四王天，三十三天，炎摩天，兜率陀天，化樂天，他化自在天，清淨信心，於此命終，生彼諸天；我亦如是信、戒、施、聞、慧，於此命終，生彼天中。如是聖弟子念天功德時，不起欲覺、瞋恚、害覺，如是聖弟子出染著心。於何染著？謂五欲功德。於此五欲功德，離貪、恚、癡，安住正念、正知，乘於直道，修天念，正向涅槃。是名如來･應･等正覺所知所見，說第六出苦處，昇於勝處，一乘道淨於眾生，離苦惱，滅憂悲，得如實法。
」

尊者摩訶迦旃延說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

一六二六   ㊣551﹝訶梨經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，住釋氏訶梨聚落精舍
。時訶梨聚落長者，詣尊者摩訶迦旃延所，稽首禮足，退坐一面。白尊者摩訶迦旃延：「如世尊義品‧答摩揵提
所問偈
：

斷一切諸流，亦塞其流源，聚落相習近，牟尼不稱歎。虛空於五欲，永以不還滿
；世間諍言訟，畢竟不復為。
尊者摩訶迦旃延！此偈有何義？」

尊者摩訶迦旃延答長者言：「眼流
者，眼識起貪，依眼界貪欲流出，故名為流。耳；鼻；舌；身；意流者，謂意識起貪，依意界貪識流出，故名為流。」

長者復問尊者摩訶迦旃延：「云何名為不流？」

尊者迦旃延語長者言：「謂眼識，眼識所識色，依生愛喜，彼若盡、無欲、滅、息、沒，是名不流。耳；鼻；舌：身；意意識，意識所識法，依生貪欲，彼若盡、無欲、滅、息、沒，是名不流。」

復問：「云何(流源)？」

尊者摩訶迦旃延答言：「謂緣眼及色，生眼識，三事和合生觸，緣觸生受--樂受、苦受、不苦不樂受，依此染著流。耳…，鼻…，舌…，身…，意、意識，意識(所識)法，三事和合生觸，緣觸生受--樂受、苦受、不苦不樂受，依此受生愛喜流，是名流源。」

「云何亦塞其流源？」

「謂眼界取心法境界繫著、使，彼若盡、無欲、滅、息、沒，是名塞流源；耳，鼻，舌，身，意取心法境界繫著、使，彼若盡、無欲、滅、息、沒，是名亦塞其流源。」

復問：「云何名習近相讚歎？」

尊者摩訶迦旃延答言：「在家、出家共相習近，同喜、同憂，同樂、同苦，凡所為作，悉皆共同，是名習近相讚歎。
」

復問：「云何不讚歎？」

「在家、出家，不相習近，不同喜，不同憂、不同苦，不同樂，凡所為作，悉不相悅可，是名不相讚歎。」

「云何不空欲？」

「謂五欲功德，眼識色，愛樂念長養，愛欲深染著；耳、聲、鼻、香，舌、味，身、觸，愛樂念長養，愛欲深染著。於此五欲，不離貪，不離愛，不離念，不離渴，是名不空欲
。」

「云何名空欲？」

「謂於此五欲功德，離貪，離欲，離愛，離念、離渴，是名空欲
。
說我繫著使，是名心法還復滿。彼阿羅漢比丘，諸漏已盡，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世更不復生，云何當復與他諍訟？是故世尊說義品：答摩揵提所問偈：若斷一切流，亦塞其流源，聚落相習近，牟尼不稱歎。虛空於諸欲，永已不還滿；不復與世間，共言語諍訟。是名如來所說偈義分別也。」

爾時，訶梨聚落長者，聞尊者摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六二七   ㊣552﹝訶梨經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，住釋氏訶梨聚落精舍。時，訶梨聚落主長者，詣尊者摩訶迦旃延所，稽首禮足，退坐一面。白尊者摩訶迦旃延：「如世尊於界隔山天帝釋石窟說言：憍尸迦！若沙門、婆羅門，無上愛盡解脫，心正善解脫，究竟邊際，究竟無垢，究竟梵行，究竟清淨。云何於此法律，究竟邊際，究竟無垢，究竟梵行，畢竟清淨？」

尊者摩訶迦旃延語長者言：「謂眼，眼識，眼識所識色，相依生喜，彼若盡、無欲、滅，息、沒，於此法律究竟邊際，究竟無垢，究竟梵行，畢竟清淨
。耳…；鼻…；舌…；身…；意，意識，意識所識法，相依生喜，彼若盡、(無欲)、滅、息、沒，比丘於此法律，(究竟邊際)，究竟無垢，究竟梵行，畢竟清淨。」

時，訶梨聚落主長者，聞尊者摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六二八   ㊣553﹝訶梨經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，在釋氏訶梨聚落。時
，聚落主長者，詣尊者摩訶迦旃延所，稽首禮足，退坐一面。問尊者摩訶迦旃延：「如世尊界隔山石窟中，為天帝釋說言：憍尸迦！若沙門、婆羅門，無上愛盡解脫，心善解脫，究竟邊際
，究竟無垢，究竟梵行，畢竟清淨。云何於此法律，究竟邊際，究竟無垢，究竟梵行，畢竟清淨？」

尊者迦旃延語長者言：「若比丘，眼界取心法境界繫著、使，彼若盡、無欲、滅
、息、沒，於此法律，究竟邊際，究竟無垢，究竟梵行，畢
竟清淨。耳…。鼻…。舌…。身
…意界取心法境界繫著、使，若盡、離(欲)、滅、息、沒，於此法律，究竟邊際、究竟無垢，究竟梵行，畢竟清淨。」

時，訶梨聚落主長者，聞尊者摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六二九   ㊣554﹝訶梨經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，住釋氏訶梨聚落。時訶梨聚落主長者，身遭病苦。尊者摩訶迦旃延，聞訶梨聚落主長者身遭病苦。聞已，晨朝著衣持鉢，入訶梨聚落乞食，次第入訶梨聚落主長者舍。訶梨聚落主長老，遙見尊者摩訶迦旃延，從座欲起。尊者摩訶迦旃延見長老欲起，即告之言：「長者莫起！幸有餘座，我自可坐於餘座。」

語長者言：「云何長者！病可忍不？身諸苦痛漸差愈不？得無增耶？」

長者答言：「尊者！我病難忍
，身諸苦痛轉增無損。即說三種譬，如前差摩比丘經
說。」

尊者摩訶迦旃延語長者言：「是故汝當修佛不壞淨，法不壞淨，僧不壞淨，聖戒成就，當如是學。」

長者答言：「如佛所說四不壞淨，我悉成就；我今成就佛不壞淨，法不壞淨，僧不壞淨，聖戒成就。」

尊者摩訶迦旃延語長者言：「汝當依此四不壞淨，修習六念。長者！當念佛功德，此如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。念法功德，於世尊正法律，現法，離諸熱惱，非時通達，緣自覺悟
。念僧功德，善向、正向、直向、等向，修隨順行，謂向須陀洹，得須陀洹，向斯陀含，得斯陀含，向阿那含，得阿那含，向阿羅漢，得阿羅漢，如是四雙八士，是名世尊弟子僧；具足戒、定、慧、解脫、解脫知見，供養恭敬尊重之處，堪為世間無上福田。念戒功德，自持正戒，不毀、不缺、不斷、不壞、非盜取戒，究竟戒，可讚歎戒，梵行戒，不憎惡戒。念施功德，自念布施，心自欣慶，捨除慳貪，雖在居家，解脫心施，常施，樂施，具足施，平等施。念天功德，念四王天，三十三天，炎摩天，兜率陀天，化樂天，他化自在天，清淨信、戒、於此命終，生彼天中。我亦如是清淨信、戒、施、聞、慧，生彼天中。長者！如是﹝覺﹞依四不壞淨，增六念處。」

長者白尊者摩訶迦旃延：「世尊說依四不壞淨，增六念處，我悉成就；我當修習念佛功德，念法，念僧，念戒，念施，念天。」

尊者摩訶迦旃延語長者言：「善哉長者！能自記說，得阿那含。」

是時，長者白尊者摩訶迦旃延：「願於此食。」

尊者摩訶迦旃延，默然受請。訶梨聚落主長者，知尊者摩訶迦旃延受請已，具種種淨美食，自手供養。飯食訖，澡鉢洗嗽畢，為長者種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，從座起去。

一六三０   ㊣555﹝訶梨經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦旃延，於釋氏訶梨聚落住。時，有八城長者
，名曰陀施，身遭病苦。尊者摩訶迦旃延，聞陀施長者身遭苦患，晨朝著衣持鉢，入八城乞食，次到陀施長者舍，如訶梨長者經廣說。    
三二 阿難相應

《增壹阿含51.8經》(T2.820.2-3)︰「爾時，世尊告諸比丘：「「我聲聞中博有所知，有勇猛精進，念不錯亂，多聞第一，堪任執事。所謂阿難比丘是。」

《根本說一切有部毘奈耶》卷第十一(T23.682.3)︰「次至尊者阿難陀所住之房。告言諸妹。此是佛堂弟。捨位出家。於世尊所親奉供侍。雖經長夜無勞倦心。大智聰明聖所稱歎。如來所說一切經典。聞悉能受如瓶瀉水置之異器。於大師眾弟子之中。多聞總持最為第一。汝應至心禮敬其足。」

世尊成道後二十(多)年間的侍者曾經有：Nagasamalo那伽娑摩羅(見Ud.8-7、Thag.no.186.vv.267~270)，Nagito那祇多(或作‘那提迦’。A.5.30.、A.6.42.、A.8.86.、《雜阿含1250經》、Thag.no.86.v.86.)，Upavano優波摩那(見S.7.13.=《雜阿含1181經》、S.12.26.、S.35.70.=《雜阿含252經》、S.46.8.= 《雜阿含719經》、Thag.no.153.vv.185~186.等)，Sunakkhatto須那迦陀(善宿)(見D.24.波梨經等), Cundo純陀(、??Thag.no.131.vv.141-142.)，Nando難陀(、Thag.no.139.vv.157-158.)，Sagato娑竭陀(A.1.14./I,25.說他是火界善巧者Tejodhatukusalanam)，Meghiyo(梵Mihira)彌醯(見Ud.4-1、Thag.no.66.v.66.) (JA.v.456./IV,95.)
《法句經註》(JA.456/IV,96.)：「(1)我不接受世尊的衣。(2)不接受(世尊的)缽食。(3)不(與世尊)同住香室。(4)世尊接受邀請供養，我不陪同。(5)如果有邀請供養，將邀請轉給世尊。(6)如果有遠客，有權引導來客見世尊。(7)如果我有任何疑惑，有權在那時往詣世尊(釐清它們)。(8)當我不在場，世尊所說的法，他有權私下請世尊為他重說一遍。如蒙應允，我願意侍侯世尊。」四個拒絕、四個懇求，共請求八個恩惠，世尊都允諾了。」

(《長老偈》vv.1018~1050註；Dhp.A.4-9)

《中部》32經〉牛角林大經〉阿難尊者自述光耀牛角林：「比丘多聞而護持所聞、積聚所聞，且能初善、中善、終亦善，有義、有文，說示完全具足清淨梵行，如是一切法，多聞護持，以語習得，以意思惟，以見洞察。於彼斷四眾睡眠，以圓滑流暢之語句宣說正法。」“Idhavuso (▼i.213.) sariputta bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. Ye te dhamma adikalyana majjhekalyana pariyosanakalyana sattha sabyabjana； kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam abhivadanti, tatharupassa dhamma bahussuta honti, dhata, vacasa paricita, manasanupekkhita, ditthiya suppatividdha. So catassannam parisanam dhammam deseti parimandalehi padabyabjanehi anuppabandhehi anusayasamugghataya.。(M.32./I,212-213.)

《善見律毘婆沙》：「阿難從初夜觀身已(cavkamena由經行)，過中夜未有所得。阿難思惟：世尊往昔有如是言：『汝已修功德，若入禪定(padhanamanuyubja再接再厲)速得羅漢(anasavo無漏)。』佛言無虛，當由我心精懃太過，今當疇量取其中適。於是阿難從經行處下至洗脚處，洗脚已入房却坐床上，欲少時消息倚身欲臥，脚已離地，頭未至枕，於此中間便得羅漢。」(T24.674.3)。Sp.CS:pg.1.10：Ayabhi ayasma cavkamena bahi vitinametva visesam nibbattetum asakkonto cintesi– “Nanu mam Bhagava etadavoca– ‘katapubbosi tvam, Ananda, padhanamanuyubja; khippam hohisi anasavo’ti (di.ni.2.207). Buddhanabca kathadoso nama natthi.  Mama accaraddham viriyam tena me cittam uddhaccaya samvattati.  Handaham viriyasamatham yojemi”ti cavkama orohitva padadhovanatthane thatva pade dhovitva viharam pavisitva mabcake nisiditva “Thokam vissamissami”ti kayam mabcake upanamesi.  Dve pada bhumito mutta, sisabca imbohanam asampattam.
《中阿含經》〈侍者經〉，阿難尊者就是在臥躺的動作中證得阿羅漢果。「我坐床上，下頭未至枕傾，便斷一切漏，得心解脫。」(T1.475)。由於證果的原則，必然先證得二果、三果，才得阿羅漢果，不能作跳躍式的證果。

阿難不知他心。《善見律毘婆沙》卷第五﹐大正24.716.1)

記持ki3 ti5：記性。
阿難(Ananda)：白飯王Sukkodano (淨飯王Suddhodano第五弟)有二子。一名阿難。身長一丈五尺三寸。一名調達。身長一丈五尺四寸(大智論云跋提沙十二遊經甘露淨王長子調達少子阿難)(T53.35下)本經有時譯作「阿難陀。」意譯為歡喜、慶喜。係佛陀之堂弟，出家後二十餘年間為佛陀之常隨弟子，善記憶，對於佛陀之說法多能朗朗記誦，故譽為多聞第一。阿難天生容貌端正。於出家後第一次雨安居證悟初果(須陀洹，見《雜阿含．？？經》)，佛陀入滅前還是須陀洹，於佛陀入滅後，集結法與律的前夜，發憤用功而證得阿羅漢果。於首次經典結集會中被選為誦出經文者，對於經法之傳持，功績極大。佛陀之姨母摩訶波闍波提欲入教團，阿難即從中斡旋，終蒙佛陀許可，對比丘尼教團之成立，功勞至鉅。

於是阿難自

思惟。明日眾聖集法。我云何以初學地入

中。阿難從初夜觀身已。過中夜未有所

得。阿難思惟。世尊往昔有如是言。汝已修

功德。若入禪定速得羅漢。佛言無虛。當

由我心精懃太過。今當疇量取其中適。

於是阿難從經行處下至洗腳處。洗腳已

入房卻坐床上。欲少時消息倚身欲臥。腳已離地頭未至枕。於此中間便得羅漢。(《善見律毘婆沙》卷第一﹐大正24.674下)

阿難尊者曾經於十萬大劫以前在最勝華佛(Padumuttara)的座下修習這樣的波羅蜜。因此他並不是在最後一生才修行而已，他已曾在過去佛的教化期中徹底地觀照名色法及緣起法，並且觀照名色法及其因為無常、苦、無我，提昇觀智達到行捨智的階段。除了過去的那些波羅蜜之外，在最後一世裡他接受佛陀的教導，在三個月的雨季安居期間精進地修行止觀，這是他當世的波羅蜜。由於過去與現在這些波羅蜜的緣故，所以他在聽聞富樓那尊者講說鏡子譬喻的經之後，能夠很輕易地證悟須陀洹果。

《賢愚經》卷第十(四五)〈阿難總持品〉第三十八：「佛告諸比丘。諦聽著心。斯之總持。皆由福德。乃往過去阿僧祇劫。爾時有一比丘。畜一沙彌。恒以嚴勅。教令誦經。日日課程。其經足者。便以歡喜。若其不足。苦切責之。於是沙彌。常懷懊惱。誦經雖得。復無食具(宋.元.明版作：食復不周)。若行乞食。疾得食時。誦經便足。乞食若遲。誦則不充。若經不足。當被切責。心懷愁悶。啼哭而行。時有長者。見其啼哭。前呼問言。何以懊惱。沙彌答曰。長者當知。我師嚴難。勅我誦經。日日課限。若其足者。即以歡喜。若其不充。苦切見責。我行乞食。若疾得者。誦經即足。若乞遲得。誦便不充。若不得經。便被切責。以是事故。我用愁耳。於時長者。即語沙彌。從今以往。常詣我家。當供飲食。令汝不憂。食已專心勤加誦經。於時沙彌。聞是語已。即得專心勤加誦學。課限不減。日日常度。師徒於是。俱同歡喜。佛告比丘。爾時師者。定光佛是。時沙彌者。今我身是。時大長者。供養食者。今阿難是。乃由過去造是行故。今得總持。無有忘失。爾時，諸比丘。聞是說已。歡喜信受。頂戴奉行。」(T4. 417a)
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

一六三一   ㊣556﹝無相心三昧經﹞

如是我聞：一時，佛住裟祇城安禪林中。

爾時，眾多比丘尼詣佛所，稽首禮足，退住一面。爾時，世尊為眾多比丘尼，種種說法，示教、照喜；示教、照喜已，默然住。

時，諸比丘尼白佛言：「世尊！若無相心三昧，不踊
、不沒，解脫已住，住已解脫。此無相心三昧，世尊說是何果、何功德？」

佛告諸比丘尼：「若無相心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫。此無相心三昧，智果、智功德。」

時，諸比丘尼聞世尊所說，歡喜隨喜，作禮而去。時，眾多比丘尼往詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。

白尊者阿難：「若無相心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫。此三昧，說是何果、何功德？」

尊者阿難語諸比丘尼：「姊妹！若無相心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，世尊說是智果、智功德。」

諸比丘尼言：「奇哉！尊者阿難！大師及弟子，同句、同味、同義，所謂第一句義。今諸比丘尼詣世尊所，以如是句、如是味、如是義問世尊，世尊亦以
如是句、如是味、如是義為我等說，如尊者阿難所說不異。是故奇特！大師及弟子，同句、同味、同義。」

時，諸比丘尼聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六三二   ㊣557﹝闍知羅比丘尼經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

爾時，尊者阿難亦在彼住。時，有闍知羅比丘尼詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。問尊者阿難：「若無相心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫。尊者阿難！世尊說此何果、何功德？」

尊者阿難語闍知羅比丘尼：「若無相心三昧不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，世尊說是智果、智功德。」

闍知羅比丘尼言：「奇哉尊者阿難！大師及弟子，同句、同味、同義。尊者阿難！昔於一時，佛在裟祇城安禪林中，時，有眾多比丘尼，往詣佛所，問如此義。爾時，世尊以如是句、如是味、如是義，為諸比丘尼說。是故當知奇特！大師、弟子，所說同句、同味、同義，所謂第一句義。」

時，闍知羅比丘尼聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六三三(        )

如闍知羅比丘尼，迦羅跋比丘尼亦爾。

一六三四   ㊣558﹝無相心三昧經﹞

如是我聞：一時，佛住俱睒彌國瞿師羅園。

爾時，尊者阿難亦住俱睒彌國瞿師羅園。時，有異比丘得無相心三昧，作是念：「我若詣尊者阿難所，問尊者阿難：『若比丘得無相心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，此無相心三昧何果？世尊說此何功德？』尊者阿難若問我言：『比丘！汝得此無相心三昧耶？』我未曾有實問異答，我當隨逐尊者阿難，脫有餘人問此義者，因而得聞。」

彼比丘即隨尊者阿難，經六年中，無有餘人問此義者。即自問尊者阿難：「若比丘問：『無相心三昧不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，世尊說此是何果、何功德？』」

尊者阿難問彼比丘言：「比丘！汝得此三昧？」

彼比丘默然住。

尊者阿難語彼比丘言：「若比丘得無相心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，世尊說此是智果、智功德。」

尊者阿難說此法時，異比丘聞其所說，歡喜奉行。

一六三五   ㊣559﹝迦摩比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅利弗妒路國。尊者阿難，及尊者迦摩，亦在波羅利弗妒路雞林精舍。

時，尊者迦摩詣尊者阿難所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。語尊者阿難：「奇哉！尊者阿難！有眼、有色，有耳、有聲，有鼻、有香，有舌、有味，有身、有觸，有意、有法，而有比丘有是等法，能不覺知。云何尊者阿難？彼比丘為有想不覺知，為無想故不覺知？」

尊者阿難語迦摩比丘言：「有想者亦不覺知，況復無想！」

復問：「尊者阿難！何等為有想，於有而不覺知？」

尊者阿難語迦摩比丘言：「若比丘離欲惡不善法，有覺、有觀，離生喜樂，初禪具足住，如是有想比丘，有法而不覺知。如是第二，第三，第四禪，空入處，識入處，無所有入處具足住，如是有想比丘，有法而不覺知。云何無想，有法而不覺知？如是比丘一切想不憶念，無想心三昧，身作證具足住，是名比丘無想，於有法而不覺知。」

尊者迦摩比丘復問尊者阿難：「若比丘無想心三昧，不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，世尊說此是何果、何功德？」

尊者阿難語迦摩比丘言：「若比丘無想心三昧不踊、不沒，解脫已住，住已解脫，世尊說此是智果、智功德。」

時，二正士共論議已，歡喜隨喜，各從座起去。

一六三六   ㊣560﹝度量經﹞

如是我聞：一時，佛住俱睒彌國瞿師羅園。

爾時，尊者阿難亦在彼住。時，尊者阿難告諸比丘：「若比丘、比丘尼，於我前自記說
，我當善哉慰勞問訊，或求以四道。何等為四？

若比丘、比丘尼坐，作如是住心，善住心，局住心，調伏心，止觀一心，等受分別，於法量度，修習、多修習已，得斷諸使。若有比丘、比丘尼，於我前自記說，我則如是善哉慰喻，或求是名說初道。

復次，比丘、比丘尼正坐思惟，於法選擇、思量，住心，善住，局住，調伏，止觀一心等受，如是正向多住，得離諸使。若有比丘、比丘尼，於我前自記說，我當如是善哉慰喻，或求是名第二說道。

復次，比丘、比丘尼為掉亂所持，以調伏心坐，正坐，住心，善住心，局住心，調伏，止觀一心等受，〔化〕如是正向多住已，則斷諸使。若有比丘、比丘尼，於我前自記說，我則如是善哉、慰喻，或求是名第三說道。

復次，比丘、比丘尼，止觀和合俱行，作如是正向多住，則斷諸使。若比丘、比丘尼，於我前自記說者，我則如是善哉慰喻教誡，或求是名第四說道。」

時，諸比丘聞尊者阿難所說，歡喜奉行。

一六三七   ㊣561﹝何故修梵行經﹞

如是我聞：一時，佛住俱睒彌國瞿師羅園。

尊者阿難亦在彼住。時，有異婆羅門，詣尊者阿難所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。問尊者阿難：「何故於沙門瞿曇所修梵行？」

尊者阿難語婆羅門：「為斷故。」

復問：「尊者！何所斷？」

答言：「斷愛。」

復問：「尊者阿難！何所依而得斷愛？」

答言：「婆羅門！依於欲而斷愛。
」

復問：「尊者阿難！豈非無邊際？」

答言：「婆羅門！非無邊際，如是有邊際，非無邊際。」

復問：「尊者阿難！云何有邊際，非無邊際？」

答言：「婆羅門！我今問汝，隨意答我。婆羅門！於意云何？汝先有欲，來詣精舍不？」

婆羅門答言：「如是，阿難！」

「如是，婆羅門！來至精舍已，彼欲息不？」

答言：「如是，尊者阿難！彼精進方便籌量，來詣精舍。」

復問：「至精舍已，彼精進方便籌量息不？」

答言：「如是，尊者！」

阿難復語婆羅門：「如是婆羅門！如來･應･等正覺所知所見，說四如意足，以一乘道淨眾生，滅苦惱，斷憂悲。何等為四？欲定、斷行成就如意足，精進定、心定、思惟定，斷行成就如意足。如是聖弟子修欲定斷行成就如意足，依離，依無欲，依出要，依滅，向於捨，乃至斷愛。愛斷已，彼欲亦息。修精進定…。心定…。思惟定斷行成就，依離，依無欲，依出要，依滅，向於捨，乃至愛盡。愛盡已，思惟則息。婆羅門！於意云何？此非邊際耶？」

婆羅門言：「尊者阿難！此是邊際，非不邊際。」

爾時，婆羅門聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，從座起去。

一六三八   ㊣562﹝瞿師羅長者經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

尊者阿難亦在彼住。爾時瞿師羅長者，詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。白尊者阿難：「云何名為世間說法者？云何名世間善向？云何名世間善到？」尊者阿難語瞿師羅長者：「我今問汝，隨意答我。長者！於意云何？若有說法，調伏貪欲，調伏瞋恚，調伏愚癡，得名世間說法者不？」長者答言：「尊者阿難！若有說法，能調伏貪欲、瞋恚、愚癡，是則名為世間說法(者)。」復問：「長者！於意云何？若世間向調伏貪欲，調伏瞋恚，調伏愚癡，是名世間善向？若世間已調伏貪欲、瞋恚、愚癡，是名善到耶，為非耶？」長者答言：「尊者阿難！若調伏貪欲，已斷無餘，瞋恚、愚癡已斷無餘，是名善到。」尊者阿難答言：「長者！我試問汝，汝便真實答我，其義如此，當受持之。」

瞿師羅長者聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六三九   ㊣563﹝尼揵經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

尊者阿難亦在彼住。爾時，無畏離車是尼揵弟子，聰明童子離車是阿耆毘弟子，俱往尊者阿難所，共相問訊，慰勞已，於一面坐。

時，無畏離車語尊者阿難：「我師尼揵子，滅熾然法，清淨超出，為諸弟子說如是道：宿命之業，行苦行故，悉能吐之。身業不作，斷截橋梁，於未來世無復諸漏，諸業永盡。業永盡故，眾苦永盡；苦永盡故，究竟苦邊。尊者阿難！此義云何？」

尊者阿難語離車言：「如來･應･等正覺所知所見，說三種離熾然，清淨超出道，以一乘道淨眾生，離憂悲，越苦惱，得真如法。何等為三？如是聖弟子住於淨戒，受波羅提木叉，威儀具足，信於諸罪過，生怖畏想。受持如是具足淨戒，宿業漸吐，得現法離熾然，不待時節，能得正法，通達現見觀察，智慧自覺。離車長者！是名如來･應･等正覺說所知所見，說離熾然，清淨超出，以一乘道淨眾生，滅苦惱，越憂悲，得真如法。復次，離車！如是淨戒具足，離欲惡不善法，乃至第四禪具足住，是名如來･應･等正覺，說離熾然，乃至得如實法。復有三昧正受，於此苦聖諦如實知，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知。具足如是智慧，新
業更不造，宿業漸已斷，得現正法，離諸熾然，不待時節，通達現見，生自覺智。離車！是名如來･應･等正覺所知所見，說第三離熾然，清淨超出，以一乘道淨眾生，離苦惱，滅憂悲，得如實法。」爾時，尼揵弟子離車無畏，默然住。爾時，阿耆毘弟子離車聰慧，重語離車無畏言：「怪哉無畏！何默然住？於如來･應･等正覺所說，所知所見善說法，聞不隨喜耶？」離車無畏答言：「我思惟其義，故默然住耳。誰聞世尊沙門瞿曇所說法不隨喜者！若有聞沙門瞿曇說法而不隨喜者，此則愚夫，長夜當受非義不饒益苦。」

時，尼揵弟子離車無畏，阿耆毘弟子聰慧，重聞佛所說法，尊者阿難陀所說，歡喜隨喜，從座起去。

一六四０   ㊣564﹝比丘尼起染心經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

尊者阿難亦在彼住。時，有異比丘尼，於尊者阿難所起染著心，遣使白尊者阿難：「我身遇病苦，唯願尊者哀愍見看！」

尊者阿難晨朝著衣持鉢，往彼比丘尼所。彼比丘尼遙見尊者阿難來，露身體，臥床上。尊者阿難遙見彼比丘尼身，即自攝斂諸根，迴身背住。彼比丘尼見尊者阿難，攝斂諸根，迴身背住，即自慚愧，起著衣服。敷坐具，出迎尊者阿難，請令就坐，稽首禮足，退住一面。

時，尊者阿難為說法言：「姊妹！如此身者，穢食長養，憍慢長養，愛所長養，婬欲長養。姊妹！依穢食者，當斷穢食；依於慢者，當斷憍慢；依於愛者，當斷愛欲。姊妹！云何名依於穢食當斷穢食？謂聖弟子於食，計數
思惟而食，無著樂想，無憍慢想，無摩拭想，無莊嚴想；為持身故，為養活故，治飢渴病故，攝受梵行故。宿諸受令滅，新諸受不生，崇習長養，若力、若樂、若觸，當如是住。譬如商客，以酥油膏以膏其車，無染著想，無憍慢想，無摩拭想，無莊嚴想，為運載故。如病瘡者，塗以酥油，無著樂想，無憍慢想，無摩拭想，無莊嚴想，為瘡愈故。如是聖弟子計數
而食，無染著想，無憍慢想，無摩拭想，無莊嚴想；為養活故，治飢渴故，攝受梵行故；宿諸受離，新諸受
不起，若力、若樂、若無罪觸，安隱住。姊妹！是名依食斷食。依慢斷慢者，云何依慢斷慢？謂聖
弟子，聞某尊者、某尊者弟子，盡諸有漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：『我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。』聞已，作是念：『彼聖弟子盡諸有漏，乃至自知不受後有，我今何故不盡諸有漏？何故不自知不受後有？』當於爾時，則能斷諸有漏，乃至自知不受後有。姊妹！是名依慢斷慢。姊妹！云何依愛斷愛？謂聖弟子聞某尊者、某尊者弟子，盡諸有漏，乃至自知不受後有，我等何不盡諸有漏，乃至自知不受後有？彼於爾時，能斷諸有漏，乃至自知不受後有。姊妹！是名依愛斷愛。姊妹！無所行者，斷截婬欲和合橋梁。」

尊者阿難說是法時，彼比丘尼遠塵、離垢，得法眼淨。彼比丘尼見法，得法，覺法，入法，度狐、疑，不由於他，於正法律心得無畏
。禮尊者阿難足，白尊者阿難：「我今發露悔過，愚癡、不善，脫作如是不流類事。今於尊者阿難所，自見過，自知過，發露懺悔，哀愍故！」尊者阿難語比丘尼：「汝今真實自見罪，自知罪，愚癡、不善。汝自知作不類之罪，汝今自知自見而悔過，於未來世得具足戒。我今受汝悔過，哀愍故，令汝善法增長，終不退減
。所以者何？若有自見罪，自知罪，能悔過者，於未來世得具足戒，善法增長，終不退減。」

尊者阿難為彼比丘尼種種說法，示教照喜已，從座起去。

一六四一   ㊣565﹝婆頭經﹞

如是我聞：一時，佛在橋池人間遊行，與尊者阿難俱，至婆頭聚落國北身恕林中。

爾時，婆頭聚落諸童子，聞尊者阿難橋池人間遊行，住婆頭聚落國北身恕林中。聞已，相呼聚集，往詣尊者阿難所，稽首禮尊者阿難足，退坐一面。時，尊者阿難語諸童子言：「帝種
！如來･應･等正覺，說四種清淨--戒清淨，心清淨，見清淨，解脫清淨
。

云何為戒清淨
？謂聖弟子住於戒，波羅提木叉戒增長，威儀具足，於微細罪能生恐怖，受持學戒。戒身不滿者能令滿足，已滿者隨順執持，欲精進方便超出，精勤勇猛堪能，諸身、心法常能攝受，是名戒清淨。

帝種！云何名為心清淨
？謂聖弟子離欲惡不善法，乃至第四禪具足住。定身未滿者令滿，已滿者隨順執受，欲精進乃至常執受，是名心清淨。

帝種！云何名為見清淨？謂聖弟子聞大師說法，如是、如是說法，則如是、如是入如實正觀；如是、如是得歡喜，得隨喜，得從於佛。復次，聖弟子不聞大師說法，然從餘明智尊重梵行者說，聞尊重梵行者如是、如是說，則如是如是入如實觀察；如是如是觀察，於彼法得歡喜、隨喜，信於正法。復次，聖弟子不聞大師說法，亦復不聞明智尊重梵行者說，隨先所聞受持者重誦習，隨先所聞受持者，如是、如是重誦已，如是、如是得入彼法，乃至信於正法。復次，聖弟子不聞大師說法，不聞明智尊重梵行者說，又復不能先所受持重誦習，然先所聞法為人廣說。先所聞法，如是、如是為人廣說，如是、如是得入於法，正智觀察，乃至信於正法。復次，聖弟子不聞大師說法，復不聞明智尊重梵行者說，又復不能先所受持重誦習，亦復不以先所聞法為人廣說，然於先所聞法，獨一靜處，思惟觀察。如是、如是思惟觀察，如是、如是得入正法，乃至信於正法。如是從他聞，內正思惟，是名未起正見令起，已起正見令增廣，是名未滿慧身
令滿，已滿者隨順攝受，欲精進方便，乃至常攝受，是名見清淨
。

帝種！云何為解脫清淨？謂聖弟子貪心無欲解脫，恚、癡心無欲解脫。如是解脫未滿者令滿，已滿者隨順攝受，欲精進乃至常攝受，是名解脫清淨
。」


尊者阿難說是法時，婆頭聚落諸童子，聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，作禮而去。

三三 質多羅相應

質多居士(Cittagahapati)住在摩師山(梵 Matsikasandanagara，巴 Macchikasandanagara，距舍衛城三十由旬處之都市)。有一次遇見摩訶男長老(Mahanamatthera)，供養他，聽他說法，聽完之後，他就證得須陀洹果。後來，他在他的芒果園(ambatakavana)裡興建了一座精舍，供給比丘住宿。有一天，舍利弗尊者與大目犍連尊者到精舍來。質多居士在聽完舍利弗的說法後，即證得三果(DhA.vv.73-4/CS:pg.1.327)。《增支部》A.1.14-1./I,26.提到：質多居士(Citto Macchikasandiko)是「說法第一」的優婆塞。另有一位「以四攝事攝眾第一」的(catuhi savgahavatthuhi parisam savganhantanam)呵多‧阿羅婆居士(Hatthako Alavako)，《增支部》A.2.12./I,89.提及以他們兩人為楷模(Esa tula etam pamanam秤量)，某優婆夷教導愛子要以他們兩位為模範《相應部》(S.17.23./ II,235.)。

呵多居士A.3.125. Hatthaka。S.17.23.

可倚信之語者Vissasakanam，是那拘羅父居士(Nakulapita)。

《法句經》303偈，為質多羅長者聽聞舍利弗尊者說法證得三果之後，由於他慷慨布施，天神要不斷補充他的供養物，阿難尊者有疑問問佛陀，佛陀答覆：

“Saddho silena sampanno, yasobhogasamappito；Yam yam padesam bhajati, tattha tattheva pujito”ti. (dha. pa.attha.1.74).信者
 已以戒完全行
，已移入名譽及財富；他前往到任何地點，到處如此已被禮敬。
一六四二   ㊣566﹝質多羅長者經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中，與眾上座比丘俱。

時，有質多羅
長者，詣諸上座比丘，稽首禮足，退坐一面。時，諸上座比丘，為質多羅長者種種說法，示教、照喜。種種說法，示教、照喜已，默然住。時質多羅長者稽首禮諸上座比丘足，往詣那伽達多比丘房，稽首禮那伽達多比丘足，退坐一面。

時那伽達多比丘問質多羅長者：「如所說
：枝青以白覆，一輻轉之車，離結觀察來，斷流不復縛。長者！此偈有何義？」

質多羅長者言：「尊者那伽達多！世尊說此偈耶？」

答言：「如是。」

質多羅長者語尊者那伽達多言：「尊者！須臾默然，我當思惟此義。」

須臾默然思惟已，語尊者那伽達多言：「青者，謂戒也。白覆，謂解脫也。一輻者，身念也。轉者，轉出也。車者，止觀也。離結者，有三種結，謂貪、恚、癡。彼阿羅漢諸漏已盡，已滅、已知，已斷根本，如截多羅樹頭，更不復生，未來世成
不起法。觀察者，謂見也。來者，人也。斷流者，愛流於生死。彼阿
羅漢比丘，諸漏已盡，已知，斷其根本，如截多羅樹頭，不復生，於未來世成不起法。不縛者，謂三縛--貪欲縛，瞋恚縛，愚癡縛。彼阿羅漢比丘，諸漏已盡，已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，更不復生，於未來世成不起法。是故尊者那伽達多！世尊說此偈：枝青以白覆，一輻轉之車，離結觀察來，斷流不復縛。此世尊所說偈，我已分別也。」

尊者那伽達多問質多羅長者言：「此義汝先聞耶？」

答言：「不聞。」

尊者那伽達多言：「長者！汝得善利，於此甚深佛法，賢聖慧眼得入。」

時質多羅長者聞尊者那伽達多所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六四三   ㊣567﹝質多羅長者經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林精舍，與眾多上座比丘俱。

時，有質多羅長者，詣諸上座比丘所，稽首禮足，退坐一面。時，諸上座比丘，為質多羅長者種種說法，示教、照喜；示教、照喜已，默然住。時質多羅長者，詣尊者那伽達多比丘所，稽首禮足，退坐一面。

尊者那伽達多告質多羅長者：「有無量心三昧
，無相心三昧，無所有心三昧，空心三昧。云何長者！此法為種種義故種種名？為一義有種種名？」

質多羅長者問尊者那伽達多：「此諸三昧，為世尊所說，為尊者自意說耶？」

尊者那伽達多答言：「此世尊所說。」

質多羅長者語尊者那伽達多：「聽我小思惟此義，然後當答。」須臾思惟已，語尊者那伽達多：「有法，種種義、種種句、種種味；有法、一義，種種味。」

復問長者：「云何有法，種種義、種種句、種種味？」

長者答言：「無量三昧者，謂聖弟子心與慈俱，無怨、無憎、無恚，寬弘重心，無量修習普緣，一方充滿，如是二方、三方、四方、上下，一切世間心與慈俱，無怨、無憎、無恚，寬弘重心，無量修習，充滿諸方一切世間普緣住，是名無量三昧。云何為無相三昧？謂聖弟子於一切相不念，無相心三昧身作證，是名無相心三昧。云何無所有心三昧？謂聖弟子度一切無量識入處，無所有、無所有心住，是名無所有心三昧。云何空三昧？謂聖弟子世間空，世間空如實觀察，常住、不變易、非我、非我所，是名空心三昧。是名為法種種義、種種句、種種味。」

復問長者：「云何法一義、種種味？」

答言：「尊者！謂貪(者是)有量，(恚、癡者是有量)，若無諍者第一無量。謂貪者是有相，恚、癡者是有相，無諍者是無相。貪者是所有，恚、癡者是所有，無諍者是無所有。復次，無諍者空於貪，空於恚、癡，空常住、不變易，空非我、非我所。是名法一義、種種味。」

尊者那伽達多問言：「云何長者！此義汝先所聞耶？」

答言：「尊者！不聞。」

復告長者：「汝得大利，於甚深佛法，現聖
慧眼得入。」

質多羅長者聞尊者那伽達多所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六四四   ㊣568﹝迦摩比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中，與諸上座比丘俱。

時，有質多羅長者，詣諸上座比丘所，禮諸上座已，詣尊者伽摩比丘所，稽首禮足，退坐一面。

白尊者伽摩比丘：「所謂行者，云何名行？」

伽摩比丘言：「行者，謂三行--身行，口行，意行。」復問：「云何身行？云何口行？云何意行？」

答言：「長者！出息、入息，名為身行。有覺、有觀，名為口行
。想、思，名為意行。」

復問：「何故出息、入息名為身行？有覺、有觀名為口行？想、思名為意行？」

答：「長者！出息、入息是身法，依於身，屬於身，依身轉，是故出息、入息名為身行。〔有覺、有觀故，則口語，是故有覺、有觀是口行。想、思是意行，依於心，屬於心，依心轉，是故想、思是意行。〕
」

復問：「尊者
！覺、觀已，發口語，是(故)覺、觀名為口行。想、思是心數法，依於心，屬於心想
 轉，是故想、思名為意行。」

復問：「尊者！有幾法？若人捨身時，彼身屍臥地，棄於丘塚間，無心如木石。」

答言：「長者！壽、暖及與識
，捨身時俱捨，彼身棄塚間，無心如木石。」

復問：「尊者！若死、若入滅盡正受，有差別不？」

答：「捨於壽、暖，諸根悉壞，身命分離，是名為死。滅盡定者
，身、口、意行滅
，不捨壽命，不離於暖，諸根不壞，身命相屬，此則命終、入滅正受差別之相。」

復問：「尊者！云何入滅正受？」

答言：「長者！入滅正受，不言我入滅正受，我當入滅正受。然先作如是漸息方便，如先方便向入正受。」

復問：「尊者！入滅正受時，先滅何法？為身行，為口行，為意行耶？」

答言：「長者！入滅正受者，先滅口行，次身行，次意行。」

復問：「尊者！云何為出滅正受？」

答言：「長者！出滅正受者，亦不念言我今出正受，我當出正受，然先已作方便心，如其先心而起。」

復問：「尊者！起滅正受者，何法先起？為身行，為口行，為意行耶？」

答言：「長者！從滅正受起者，意行先起，次身行，後口行。」

復問：「尊者！入滅正受者，云何順趣、流注、浚輸？」

答言：「長者！入滅正受者，順趣於離，流注於離，浚輸於離；順趣於出，流注於出，浚輸於出；順趣涅槃，流注涅槃，浚輸涅槃。」復問：「尊者！住滅正受時，為觸幾觸？」

答言：「長者！觸不動，觸無相，觸無所有。」

復問：「尊者！入滅正受時，為作幾法？」

答言：「長者！此應先問，何故今問？然當為汝說：比丘入滅正受者，作於二法，止與
觀。」

時質多羅長者聞尊者迦摩所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六四五   ㊣569﹝梨犀達多比丘經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中，與眾多上座比丘俱。

時，質多羅長者，詣諸上座比丘所，稽首禮足，於一面坐。諸上座比丘，為質多羅長者種種說法，示教、照喜；示教、照喜已，默然住。時質多羅長者從座起，偏袒右肩，右膝著地，合十指掌，請諸上座言：「唯願諸尊受我薄食！」時，諸上座默然受請。時，彼長者知諸上座默然受請已，禮足而去。還歸自家，辦種種飲食，敷床座。晨朝遣使白時到。時，諸上座著衣持鉢，至長者舍，就座而坐。長者稽首禮諸上座足，於一面坐。白諸上座：「所謂種種界，云何為種種界？」時，諸上座默然而住。如是再三。爾時，尊者梨犀達多，眾中下坐，白諸上座比丘言：「諸尊！我欲答彼長者所問。」

諸上座答言：「可！」

長者質多羅即問言：「尊者所謂種種界，何等種種界？」

梨犀達多答言：「長者！眼界異，色界異，眼識界異；耳界異，聲界異，耳識界異；鼻界異，香界異，鼻識界異；舌界異，味界異，舌識界異；身界異，觸界異，身識界異；意界異，法界異，意識界異。如是長者！是名種種界。」

爾時，質多羅長者下種種淨美飲食，供養眾僧。食已，澡嗽，洗鉢訖。質多羅長者敷一卑床，於上座前坐聽法。爾時，上座為長者種種說法，示教、照喜已，從座起去。

時，諸上座於路中，語梨犀達多：「善哉！善哉！梨犀達多比丘！汝真辯捷，知事而說。若於餘時，汝應常如此應時(說)
。」

諸上座聞梨犀達多所說，歡喜奉行。

一六四六   ㊣570﹝梨犀達多比丘經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中，與眾多上座比丘俱
。

時，質多羅長者，詣諸上座所，稽首禮足，退坐一面。白諸上座言：「諸世間所見，或說有我，或說眾生，或說壽命，或說世間吉凶，云何尊者！此諸異見，何本？何集？何生？何轉？」時，諸上座默然不答。如是三問，亦三默然。

時，有一下座比丘
，名梨犀達多，白諸上座言：「我欲答彼長者所問。」

諸上座言：「善！能答者答。」

時，長者即問梨犀達多：「尊者！凡世間所見，何本？何集？何生？何轉？」

尊者梨犀達多答言：「長者！凡世間所見，或言有我，或說眾生，或說壽命，或說世間吉凶，斯等諸見，一切皆以身見為本，身見集，身見生，身見轉。」

復問：「尊者！云何為身見？」

答言：「長者！愚癡無聞凡夫，見色是我，色異我，色中我，我中色。受、想、行、識見是我，識異我，我中識，識中我。長者！是名身見。」

復問：「尊者！云何得無此身見？」

答言：「長者！謂多聞聖弟子，不見色是我，不見色異我，不見我中色，色中我。不見受、想、行、識是我，不見識異我，不見我中識，識中我，是名得無身見。」

復問：「尊者！其父何名，於何所生？」

答言：「長者！我生於後方長者家。」

質多羅長者語尊者梨犀達多：「我及尊者二父，本是善知識。」

梨犀達多答言：「如是，長者！」

質多羅長者語梨犀達多言：「尊者！若能住此菴羅林中，我盡形壽供養--衣服、飲食、隨病湯藥。」

尊者梨犀達多默然受請。時，尊者梨犀達多，受質多羅長者請，供養障礙故，久不詣世尊所。時，諸上座比丘，為質多羅長者種種說法，示教照喜；示教照喜已，質多羅長者歡喜隨喜，作禮而去。

一六四七   ㊣571﹝摩訶迦比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中，與眾多上座比丘俱
。

時，有質多羅長者詣諸上座所，稽首禮足，退坐一面。白諸上座比丘言：「唯願諸尊，於牛牧中
受我請食！」

時，諸上座默然受請。質多羅長者，知諸上座默然受請已，即自還家。星夜備具種種飲食，晨朝敷座，遣使白諸上座：「時到。」

諸上座著衣持鉢，至牛牧中，質多羅長者舍，就座而坐。時，質多羅長者自手供養種種飲食
。食已，洗鉢，澡嗽畢，質多羅長者敷一卑床，於上座前坐聽法。

時，諸上座，為長者說種種法，示教、照喜；示教、照喜已，從座起去。質多羅長者，亦隨後去。諸上座食諸酥、酪
、蜜飽滿，於春後月
，熱時行路悶極。

爾時，有一下座比丘，名摩訶迦，白諸上座：「今日大熱，我欲起雲雨微風，可爾不？」

諸上座答言：「汝能爾者，佳！」

時，摩訶迦即入三昧，如其正受，應時雲起，細雨微下，涼風亹亹
，從四方來。至精舍門，尊者摩訶迦語諸上座言：「所作可止？」

答言：「可止。」

時，尊者摩訶迦，即止神通，還於自房。

時，質多羅長者作是念：「最下座比丘，而能有此大神通力，況復中座及與上座！」即禮諸上座比丘足，隨摩訶迦比丘，至所住房，禮尊者摩訶迦足，退坐一面。白言：「尊者！我欲得見尊者過人法
，神足現化！」

尊者摩訶迦言：「長者！勿見恐怖。」如是三請，亦三不許。

長者猶
復重請：「願見尊者神通變化！」

尊者摩訶迦語長者言：「汝且出外，取乾草木積聚已，以一張氈
覆上。」

質多羅長者即如其教，出外聚薪成[image: image30.bmp]
，來白尊者摩訶迦：「薪[image: image31.bmp]已成，以氈覆上。」

時，尊者摩訶迦，即入火光三昧
，於戶鉤孔中出火焰光，燒其[image: image32.bmp]薪都盡，唯白氈不然。語長者言：「汝今見不？」

答言：「已見，尊者！實為奇特！」

尊者摩訶迦語長者言：「當知此者，皆以不放逸為本，不放逸集，不放逸生，不放逸轉。不放逸故，得阿耨多羅三藐三菩提。是故長者！此及餘功德，一切皆以不放逸為本，不放逸集，不放逸生，不放逸轉；不放逸故，得阿耨多羅三藐三菩提，及餘道品法。」

質多羅長者白尊者摩訶迦：「願常住此林中，我當盡壽供養
--衣被，飲食，隨病湯藥。」

尊者摩訶迦有行因緣故，不受其請。質多羅長者聞說法已，歡喜隨喜，即從座起，作禮而去。

尊者摩訶迦不欲令供養利障罪
故，即從座起去，遂不復還。

一六四八   ㊣572﹝繫經﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅林中，與眾多上座比丘俱。

爾時，眾多上座比丘，集於食堂，作如是論議：「諸尊！於意云何？謂眼繫色耶？色繫眼耶？如是耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意、法：為意繫法耶？法繫意耶？」

時，質多羅長者行有所營，便過精舍，見諸上座比丘，集於食堂。即便前禮諸上座足，禮足已，問言：「尊者！集於食堂，論說何法？」

諸上座答言：「長者！我等今日集此食堂，作如此論：為眼繫色耶？色繫眼耶？如是耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意、法：為意繫法耶？為法繫意耶？」

長者問言：「諸尊者！於此義云何記說？」

諸上座言：「於長者意云何？」

長者答諸上座言：「如我意，謂非眼繫色，非色繫眼；乃至非意繫法，非法繫意。然中間有欲貪者，隨彼繫也。譬如二牛，一黑，一白，駕以軛鞅
。有人問言：為黑牛繫白牛？為白牛繫黑牛？為等問不？」

答言：「長者！非等問也。所以者何？非黑牛繫白牛，亦非白牛繫黑牛，然彼軛鞅，是其繫也。」

「如是尊者！非眼繫色，非色繫眼；乃至非意繫法，非法繫意。然其中間，欲貪是其繫也。」

時，質多羅長者，聞諸上座所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一六四九   ㊣573﹝阿耆毘外道經﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅林中。

時，有阿耆毘外道，是質多羅長者先人親厚，來詣質多羅長者所，共相問訊，慰勞已，於一面住。

質多羅長者問阿耆毘外道：「汝出家幾時？」

答言：「長者！我出家已來，二十餘年。」

質多羅長者問言：「汝出家來過二十年，為得過人法，究竟知見，安樂住不？」

答言：「長者！雖出家過二十年，不得過人法，究竟知見，安樂住，唯有裸形、拔髮、乞食，人間遊行，臥於土中。」

質多羅長者言：「此非名稱法律，此是惡知，非出要道，非日等覺，非讚歎處，不可依止。唐名出家，過二十年，裸形、拔髮、乞食，人間遊行，臥灰土中。」

阿耆毘問質多羅長者：「汝為沙門瞿曇作弟子，於今幾時？」

質多羅長者答言：「我為世尊弟子，過二十年。」

復問質多羅長者：「汝為沙門瞿曇弟子，過二十年，復得過人法，勝究竟知見不？」

質多羅長者答言：「汝今當知！質多羅長者要不復經由胞胎而受生，不復增於丘塚，不復起於血氣。如世尊所說五下分結，不見一結而不斷者，若一結不斷，當復還生此世。」

如是說時，阿者毘迦悲歎涕淚，以衣拭面，謂質多羅長者言：「我今當作何計？」

質多羅長者答言：「汝若能於正法律出家者，我當給汝衣鉢、供身之具。」阿耆毘迦須臾思惟已，語質多羅長者言：「我今隨喜，示我所作。」

時，質多羅長者，將彼阿耆毘迦，往詣諸上座所，禮諸上座足，於一面坐。白諸上座、比丘言：「尊者！此阿耆毘迦，是我先人親厚，今求出家作比丘。願諸上座度令出家，我當供給衣鉢眾具。」

諸上座即令出家，剃除鬚髮，著袈裟衣。出家已思惟，所以善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，出家增進學道，淨修梵行，得阿羅漢。

一六五０   ㊣574﹝尼乾經﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中，與諸上座比丘俱。

時，有尼揵若提子，與五百眷屬；詣菴羅林中，欲誘質多羅長者以為弟子。質多羅長者聞尼揵若提子，將五百眷屬，來詣菴羅林中，欲誘我為弟子。聞已，即往詣其所，共相問訊畢，各於一面坐。

時，尼揵若提子語質多羅長者言：「汝信沙門瞿曇，得無覺、無觀三昧耶？」

質多羅長者答言：「我不以信故來也。」

尼揵若提子
言：「長者！汝不諂、不幻、質直，質直所生，長者若能息有覺、有觀者，亦能以繩繫縛於風；若能息有覺、有觀者，亦可以一把土，斷恆水流。我於行、住、坐、臥，智見常生。」

質多羅長者問尼揵若提子：「為信在前耶？為智在前耶？信之與智，何者為先？何者為勝？」

尼揵若提子答言：「信應在前，然後有智，信、智相比，智則為勝。」

質多羅長者語尼揵若提子：「我已求得息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第二禪具足住。我晝亦住此三昧，夜亦住此三昧，終夜常住此三昧。有如是智，何用信世尊為？」

尼揵若提子言：「汝諂曲、幻偽、不直，不直所生。」

質多羅長者言：「汝先言我不諂曲、不幻、質直，質直所生，今云何言諂曲、幻偽、不直，不直所生耶？」

「若汝前實者，後則虛；後實者，前則虛。汝先言我於行、住、坐、臥，知見常生，汝於前後小事不知，云何知過人法，若知、若見，安樂住事？」

長者復問尼揵若提子：「有於一問一說一記論，乃至十問十說十記論，汝有此不？若無一問一說一記論，乃至十問十說十記論，云何能誘於我？而來至此菴羅林中，欲誘誑我？」

於是，尼揵若提子息閉掉頭，反拱而出，不復還顧。

一六五一   ㊣575﹝質多羅長者病苦經﹞

如是我聞：一時，佛住菴羅聚落菴羅林中
，與眾多上座比丘俱。

爾時，質多羅長者病苦，諸親圍繞。有眾多諸天，來詣長者所，語質多羅長者言：「長者！汝當發願得作轉輪王。」

質多羅長者語諸天言：「若作轉輪王，彼亦無常，苦，空，無我
。」

時，長者親屬語長者：「汝當繫念！汝當繫念！」

質多羅長者語親屬：「何故汝等教我繫念，繫念？」

彼親屬言：「汝作是言：無常，苦，空，無我，是故教汝繫念，繫念也。」

長者語諸親屬：「有諸天人來至我所，語我言：汝當發願得作轉輪聖王，隨願得果。我即答言：彼轉輪王，亦復無常，苦，空，非我。」

彼諸親屬語質多羅長者：「轉輪王有何，而彼諸天教汝願求？」

長者答言：「轉輪王者，以正法治化，是故諸天見如是福利故，而來教我，為發願求。」

諸親屬言：「汝今用心，當如之何？」

長者答言：「諸親屬！我今作心，唯不復見胞胎受生，不增丘塚，不受血氣。如世尊說五下分結
，我不見有，我不自見一結不斷；若結不斷，則還生此世。」

於是，長者即從床起，結加趺坐，正念在前，而說偈言：

「服食積所積，廣度於眾難，施上進福田，殖斯五種力。以斯義所欲，俗人處於家，我悉得此利，已免於眾難。世間所聞習，遠離眾難事，生樂知稍難，隨順等正覺。供養持戒者，善修諸梵行，漏盡阿羅漢，及聲聞牟尼，如是超越見，於上諸勝處，常行士夫施，剋終獲大果。習行眾多施，施諸良福田，於此世命終，化生於天上。五欲具足滿，無量心悅樂，獲斯妙果報，以無慳吝故，在所處受生，未曾不歡喜。」

質多羅長者說此偈已，尋即命終，生於不煩熱天
。

爾時，質多羅天子作是念：「我不應停此，當往閻浮提，禮拜諸上座比丘。」如力士屈伸臂頃，以天神力，至菴羅林中，放身天光，遍照菴羅林。

時，有異比丘，夜起出房，露地經行。見勝光明普照樹林，即說偈言：「是誰妙天色，住於虛空中，譬如純金山，閻浮檀
淨光？」

質多羅天子說偈答言：「我是天人王，瞿曇名稱子，是菴羅林中，質多羅長者。以淨戒具足，繫念自寂靜，解脫身具足，智慧身亦然。我知法故來，仁者應當知！當於彼涅槃，此法法如是。」

質多羅天子說此偈已，即沒不現。

如來所說誦第七

三四  羅陀相應

阿羅漢具德經(T2.831))

辯才第一。「能起辯才者(patibhaneyyakanam)，是羅陀(Radho)。(《增支部》A.1.14./ I,25.)

六五二  ㊣111﹝有流經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀，晡時從禪覺，往詣佛所，禮佛足，退坐一面。白佛言：「如世尊說有流
，云何名有流？云何名有流滅
？」

佛告羅陀：「善哉所問，當為汝說。所謂有流者，愚癡無聞凡夫，於色集，色滅，色味，色患，色離，不如實知；不如實知故，於色愛樂，讚歎，攝受，染著。緣愛樂色故取，緣取故有，緣有故生，緣生故老病死、憂悲惱苦增，如是純大苦聚斯集、起。受，想，行，識，亦復如是。是名有流。多聞聖弟子，於色集，色滅，色味，色患，色離，如實知；如實知故，於彼色不起愛樂，讚歎，攝受，染著。不愛樂，讚歎，攝受，染著故，色愛則滅。愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅
，如是純大苦聚滅。受，想，行，識，亦復如是。是名如來所說有流，有流滅。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五三   ㊣112﹝遍知經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名羅陀，晡時從禪覺，往詣佛所，禮佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！如世尊說色遍知
；受、想、行、識遍知。世尊！云何色遍知？受、想、行、識遍知？」

佛告羅陀：「善哉所問，當為汝說。於色憂悲惱苦盡、離欲、滅、息、沒，是名色遍知；於受，想，行，識，憂悲惱苦盡，離欲、滅、息、沒，是名受、想、行、識遍知。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五四   ㊣113﹝斷苦經﹞

如是我聞：一時，佛住在摩拘羅山。

時，有
侍者比丘，名曰羅陀。時，有眾多外道出家，詣尊者羅陀所，共相問訊已，退坐一面。

問尊者羅陀言：「汝何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

尊者羅陀答言：「我為斷苦故，於世尊所出家修梵行。」

復問：「汝為斷何等苦故，於沙門瞿曇所出家修梵行？」

羅陀答言：「為斷色苦故，於世尊所出家修梵行；斷受、想、行、識苦故，於世尊所出家修梵行。」

時，諸外道出家聞尊者羅陀所說，心不喜，從坐起，呵罵而去。爾時，尊者羅陀，知諸外道出家去已，作是念：『我向如是說，將不毀謗
世尊耶？如說說耶？如法說，法次法說耶？將不為他難問詰責，墮負處耶？』」

爾時，尊者羅陀，晡時從禪覺，往詣佛所，稽首佛足，卻住一面。以其上事，具白佛言：「世尊！我向所說，得無過耶？將不毀謗世尊耶？不為他人難問詰責，墮負處耶？如說說耶？如法說，法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝成實說，不毀如來，如說說，如法說，法次法說。所以者何？羅陀！色苦，為斷彼苦故，出家修梵行；受、想、行、識苦，為斷彼苦故，出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五五   ㊣114﹝知苦經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有
侍者比丘，名曰羅陀。時，有眾多外道出家，至尊者羅陀所，共相問訊已，退坐一面。問羅陀言：「汝為何等故，於沙門瞿曇所出家修梵行？」

羅陀答苦：「我為知苦故，於世尊所出家修梵行。」時，諸外道聞羅陀所說，心不喜，從坐起，呵罵而去。

爾時，羅陀晡時從禪覺，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以其上事，具白佛言：「世尊！我向所說，得無毀謗世尊耶？將不令他難問詰責墮負處耶？不如說說，非如法說，非法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝真實說，不毀如來，不令他人難問詰責墮負處也。是如說說，如法說，法次法說。所以者何？色是苦，為知彼苦故，於如來所出家修梵行；受、想、行、識是苦，為知彼苦故，於如來所出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五六   ㊣115﹝憂悲經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。時，有眾多外道出家，至尊者羅陀所，共相問訊已，退坐一面。問羅陀言：「汝為何等故，於沙門瞿曇所出家修梵行？」

羅陀答言：「為於色憂悲惱苦，盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行；為於受、想、行、識憂悲惱苦，盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

爾時，眾多外道出家，聞是已，心不喜，從坐起，呵罵而去。

爾時，羅陀晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。以其上事，具白佛言：「世尊！我得無謗世尊耶？不令他人來難問詰責墮負處耶？不如說說，非法如法說，非法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝真實說，不謗如來，不令他人難問詰責墮負處也。如說說，如法說，法次法說。所以者何？羅陀！色憂悲惱苦，為斷彼故，於如來所出家修梵行；受、想、行、識憂悲惱苦，為斷彼故，於如來所出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五七   ㊣116﹝我我所經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。時，有眾多外道出家，至羅陀所，共相問訊已，退坐一面。問羅陀言：「汝何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

羅陀答言：「於色，見我、我所、我慢、使、繫著，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；於受、想、行、識，見我、我所、我慢、使、繫著，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於世尊所出家修梵行。」

諸外道出家聞是語，心不喜，從坐起，呵罵而去。羅陀比丘晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。以其上事，具白佛言：「世尊！我之所說，得無毀謗世尊耶？不令他人難問詰責墮負處耶？不如說說，不如法說，非法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝真實說，不謗如來，不令他人難問詰責墮負處也。是如說說，如法說，法次法說。所以者何？於色見我、我所、我慢、使、繫著，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故；受、想、行、識，見我、我所、我慢、使、繫著，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五八   ㊣117﹝有漏障閡經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。時，有眾多外道出家，至羅陀所，共相問訊已，退坐一面。問羅陀言：「汝何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

羅陀答言：「於色，有漏、障閡、熱惱、憂悲，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；受、想、行、識，有漏、障閡、熱惱、憂悲，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

時眾多外道出家，聞是已，心不喜，從坐起，呵罵而去。

爾時，羅陀晡時從禪覺，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以其上事，具白佛言：「世尊！我之所說，將無謗世尊耶？不令他人難問詰責墮負處耶？不如說說，不如法說，非法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝真實說，不謗如來，
不令他人難問詰責墮負處也。如說說，如法說，法次法說。所以者何？色有漏、有障閡、熱惱、憂悲，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；受、想、行、識，有漏、障閡、熱惱、憂悲，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六五九   ㊣118﹝盡貪恚痴經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。時，有外道出家，至羅陀所，共相問訊已，退坐一面。問羅陀言：「汝何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」羅陀答言「於色，貪、恚、癡，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；於受、想、行、識，貪、恚、癡，彼若盡、離欲、滅、寂，沒，於如來所出家修梵行。」

諸外道聞是語已，心不喜，從坐起，呵責而去。羅陀比丘晡時從禪覺，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以其上事，具白佛言：「世尊！我之所說，將無謗世尊耶？不令他人難問詰責墮負處耶？不如說說，不如法說，非法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝真實說，不謗如來，不令他人難問詰責墮負處也。如說說，如法說，法次法說。所以者何？於色，貪、恚、癡，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；於受、想、行、識，貪、恚、癡，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六０   ㊣119﹝欲愛喜經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。時，有眾多外道出家，至羅陀所，共相問訊已，退坐一面。問羅陀言：「汝何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

羅陀答言：「於色，欲、愛、喜，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；於受、想、行、識，欲、愛、喜，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

時，諸外道聞是語已，心不喜，從坐起，呵罵而去。

羅陀比丘晡時從禪覺，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以其上說，具白佛言：「世尊！我之所說，不謗如來耶？不令他人難問詰責墮負處耶？不如說說，不如法說，非法次法說耶？」

佛告羅陀：「汝真實說，不謗如來，不令他人難問呵責
墮負處也。如說說，如法說
，法次法說。所以者何？於色，欲、愛、喜，彼若盡、離欲、滅、寂、沒；於受、想、行、識，欲、愛、喜，彼若盡、離欲、滅、寂、沒故，於如來所出家修梵行。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
一六六一   ㊣120﹝魔經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山時。

有侍者比丘，名曰羅陀。爾時，世尊告羅陀言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是魔所作。諸所有受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是魔
所作。」

佛告羅陀：「色為常耶？為無常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

受，想，行，識，亦復如是。

復問羅陀：「若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見色是我，異我，相在不？」

答曰：「不也，世尊！」


受，想，行，識，亦復如是。

佛告羅陀：「若多聞聖弟子，於此五受陰，不見是我、是我所故，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六二   ㊣121﹝死法經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。爾時，世尊告羅陀比丘言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆是死法。所有受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆是死法。」

佛告羅陀：「色為常耶？為無常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

「受、想、行、識為常、為無常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

復問：「若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見是我，異我，相在不？」

答曰：「不也，世尊！」

佛告羅陀：「若多聞聖弟子，於此五受陰，如實觀察非我、非我所者，於諸世間都無所取，無所取者無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六三   ㊣122﹝眾生經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀。白佛言：「世尊！所謂眾生者，云何名為眾生？」

佛告羅陀：「於色染著纏綿，名曰眾生
；於受、想、行、識染著纏綿，名為眾生。」

佛告羅陀：「我說於色境界，當散壞消滅；於受、想、行、識境界，當散壞消滅，斷除愛欲；愛盡則苦盡，苦盡者我說作苦邊。譬如聚落中，諸小男小女嬉戲，聚土作城郭、宅舍，心愛樂著。愛未盡，欲未盡，念未盡，渴未盡
，心常愛樂，守護言：我城郭，我舍宅。若於彼土聚，愛盡，欲盡，念盡，渴盡，則以手撥足蹴
，令其消散。如是羅陀！於色散壞消滅，愛盡，愛盡故苦盡，苦盡故我說作苦邊。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六四   ㊣123﹝愛喜貪經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。

時，有侍者比丘，名曰羅陀，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！為我略說法要。我聞法已，我當獨一靜處，專心思惟，不放逸住。所以族姓子剃除鬚髮，身著染衣，正信非家，出家學道，增加精進，修諸梵行，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，世尊告羅陀曰：「善哉羅陀！能於佛前問如是義。諦聽，善思，當為汝說。羅陀！當知有身，有身集，有身滅，有身滅道跡。何等為有身？謂五受陰：色受陰，受、想、行、識受陰。云何有身集？謂當來有愛，貪喜俱，於彼彼愛樂，是名有身集。云何有身滅？謂當(來)有愛，喜貪俱，彼彼愛樂，無餘斷：捨、吐、盡、離欲、寂、沒，是名有身盡。云何有身滅道跡？謂八正道：正見，正志，正語，正業、正命，正方便，正念，正定，是名有身滅道跡。有身當知，有身集當斷，有身滅當證，有身滅道跡當修。羅陀！若多聞聖弟子，於有身若知、若斷，有身集若知、若斷，有身滅若知、若證，有身滅道跡若知、若修已，羅陀！名斷愛離愛，轉結，止慢無間等，究竟苦邊。」

羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行，從坐起，作禮而去。世尊如是教授已，羅陀比丘獨一靜處，專精思惟，所以善男子剃除鬚髮，著染色衣，正信非家，出家學道，增益精進，修諸梵行，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。成阿羅漢，心善解脫。佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六五   ㊣124﹝魔經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。時，有侍者比丘，名曰羅陀。

爾時，世尊告羅陀比丘言：「諸比丘！有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是魔。受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是魔。羅陀！於意云何？色為常耶？為無常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

「若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我不？」

答曰：「不也，世尊！」

受、想、行、識，亦復如是。

「是故羅陀！多聞聖弟子，於色生厭，於受、想、行、識生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六六   ㊣125﹝魔所作經﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。時，有侍者比丘，名曰羅陀。爾時，世尊告羅陀比丘言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆是魔所作。受、想、行、識，亦復如是。」

佛告羅陀：「於意云何？色為常耶？為非常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

復問：「受、想、行、識，為是常耶？為無常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

佛告羅陀：「若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」

答曰：「不也，世尊！」

「是故羅陀！多聞聖弟子，於色生厭，厭故不樂；
於受、想、行、識生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」 

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六七(        )  
第三經亦如是。所異者，佛告羅陀：「多聞聖弟子，於此五受陰
，觀察非我、非我所。觀察已，於諸世間都無所取，不取故不著，不著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六六八   ㊣126﹝死法經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。時，有侍者
比丘，名曰羅陀。

爾時，世尊告羅陀言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，當觀彼一切皆是死法。受、想、行、識，亦復如是。」 

餘如前說。

一六六九   ㊣127﹝斷法經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。時，有侍者比丘，名曰羅陀。爾時，世尊告羅陀言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是斷法。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀者，於色生厭，於受、想、行、識生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：〔自知〕我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六七０--一六八二(        )

如是我觀察斷法，如是觀察滅法，觀察棄捨法，觀察無常法，觀察苦法，觀察空法，觀察非我法，觀察無常、苦、空、非我法，觀察病法，觀察癰法，觀察刺法、觀察殺法，觀察殺根本法，觀察病、癰、刺、殺、殺根本法：如是諸經，皆如上說。

一六八三   ㊣128﹝斷法經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。時，有侍者比丘，名曰羅陀。爾時，世尊告羅陀言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是斷法
。觀察已，於色欲貪斷，欲
貪斷已，我說心善解脫。受，想，行，識，亦復如是。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
一六八四--一六九六(    )

如是比，十四經亦如上說。

從18~45經，略與(二三)「羅陀相應」第二品相近。
一六九七   ㊣129﹝斷法經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住摩拘羅山。時，有侍者比丘，名曰羅陀。爾時，世尊告羅陀言：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切當觀皆是斷法，觀察斷法已，於色欲貪斷，
欲貪斷已，我說心善解脫。受，想，行，識，亦復如是。」

佛說此經已，羅陀比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六九八--一七０二(        )

如當斷，如是當知，(當盡)，當吐，當息，當捨，亦復如是
。

一七０三   ㊣130﹝當求大師經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「欲斷五受陰者，當求大師。何等為五？謂色受陰，受、想、行、識受陰。欲斷此五受陰，當求大師。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如求大師，如是勝師者，順次師者，教誡者，勝教誡者，順次教誡者，通者，廣通者，圓通者，導者，廣導者，究竟導者，說者，廣說者，順次說者，正者，伴者，真知識者，親者，愍者，悲者，崇義者，安慰者，崇樂者，崇觸者，崇安慰者，欲者，精進者，方便者，勤者，勇猛者，固者，強者，堪能者，專者，心不退者，堅執持者，常習者，不放逸者，和合者，思量者，憶念者，覺者，知者，明者，慧者，受者，思惟者，梵行者，念處者，正勤者，如意足者，根者，力者，覺分者，道分者，止者，觀者，念身者，正憶念者，亦復如是
。

一七六三   ㊣131﹝習於色經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，習於色者，隨魔自在，入於魔手，隨魔所欲，為魔所縛，不脫魔繫。受、想、行、識，亦復如是。若沙門、婆羅門，不習色，如是沙門、婆羅門不隨魔自在，不入魔手，不隨魔所欲，解脫魔縛，解脫魔繫。
受、想、行、識，亦復如是。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七六四--一七七三(     )

(如習)，如是習近者，習著者，味者，決定著者，止者，使者，往者，選
擇者，不捨者不吐者，如是等沙門、婆羅門隨魔自在，如上說。

一七七四   ㊣132﹝不習近經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於色不習
者，不隨魔自在，不入魔手，不隨魔所欲，非魔縛所縛，解脫魔繫。不習受、想、行、識，亦復如是。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(如習)，乃至吐色，亦復如是。
三五  (邪)見相應

SA.45.1~2./III,116.：Micchaditthiti ayathavaditthi aniyyanikaditthi.(邪見：錯誤的見解和無利可圖的見解)。

SA.22.62./II,279.︰Ahetukavadati-adisu “natthi hetu natthi paccayo”ti gahitatta ahetukavada. (無因論︰無因無緣，取名為無因論。)  “Karoto na kariyati papan”ti gahitatta akiriyavada. (無作論︰無惡被作，取名為無作論。)  “Natthi dinnan”ti-adigahanato natthikavada. (斷見論︰持無施(之果報之見解)，取名為斷見論(虛無論)。)
十事邪見(dasavatthuka micchaditthi)︰一、沒有布施(的果)。二、沒有牲醴(yittham=mahayago(供)大牲醴)(的果)。三、沒有贈禮(的果)(「說」：hutam供犧)。四、沒有善行業及惡行業(sukatadukkatanam= kusalakusalam)的果報。五、沒有這世界。六、沒有他世界(這裡那裡已被消滅)。七、沒有(孝敬)母親。八、沒有(孝敬)父親(的果報)。九、沒有眾生化生(從一生轉到另一生)。十、無世間沙門.婆羅門正到.正行道。(SA.24.4./II,338.︰#210.；《無礙解道注》(PsA. CS:pg.2.33-4)；Visuddhimagga-mahatika《清淨道論大疏》(pg.2.328-9)
A.3.61.：na hoti chando vā vāyāmo vā idaj vā karanīyam idam vā akaranīyamti. 其意為：對於〔一切事〕應做或不應做，不得由〔自己的〕願望或精進。即由於宿命所造之因，作與不作都沒有自己的意願及方便(精進)能左右它。(《中阿含經》(13)度經：「…『諸賢！若一切皆因宿命造，見如真者，於內因內，作以不作，都無欲、無方便。諸賢！若於作以不作，不知如真者，便失正念、無正智，則無可以教。』如沙門法如是說者，乃可以理伏彼沙門、梵志。」)

A.1.18./I,34.︰“Naham, bhikkhave, abbam ekadhammampi samanupassami yam evam mahasavajjam yathayidam, bhikkhave, micchaditthi. Micchaditthiparamani, bhikkhave, mahasavajjani”ti .(諸比丘！我不見另一法有如此的大罪。諸比丘！這是邪見。諸比丘！諸罪以邪見為罪大惡極。)
一七八五   ㊣133﹝何所有故經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故，何所起？何所繫著？何所見我？令眾生無明所蓋，愛繫其首，長道驅馳，生死輪迴，生死流轉
，不知
本際？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願哀愍，廣說其義。諸比丘聞已，當受奉行。」佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！色有故，色事起，色繫著，色見我，令眾生無明所蓋，愛繫其首，長道驅馳，生死輪迴，生死流轉。受，想，行，識，亦復如是。諸比丘！色為常耶？為非常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

「如是比丘！若無常者是苦，是苦有故，是事起，繫著，見我，令眾生無明所蓋，愛繫其頭，長道驅馳，生死輪迴，生死流轉。受，想，行，識，亦復如是。是故諸比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。受，想，行，識，亦復如是。如是見，聞，覺，識，求，得，隨憶、隨覺、隨觀，彼一切非我，非異我，不相在
，是名正慧。若有見言：有我，有世間，有此世常，恆，不變易法，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若復有見：非此我，非此我所，非當來我，非當來我所，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若多聞聖弟子，於此六見處
，觀察非我、非我所。如是觀者，於佛所狐疑斷，於法、於僧狐疑斷，是名比丘多聞聖弟子，不復堪任作身、口、意業，趣三惡道；正使放逸，聖弟子決定向三菩提，七有天人往來
，作苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七八六   ㊣134﹝狐疑斷經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹綸孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：如上說。差別者：「多聞聖弟子，於此六見處觀察非我、非我所。如是觀者，於苦狐疑斷，於集
、滅、道狐疑斷，是名比丘多聞聖弟子，不復堪任作身、口、意業，趣三惡道；如是廣說，乃至作苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七八七   ㊣135﹝狐疑斷經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：廣說如上，差別者：「若多聞聖弟子，於此六見處，觀察非我、非我所。如是觀者，於佛狐疑斷，於法、僧、苦、集、滅、道狐疑斷，如是廣說，乃至作苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七八八   ㊣136﹝是事有故經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於何所是事有故，何所起？何所繫著？何所見我？諸比丘！令彼眾生無明所蓋，愛繫其首，長道驅馳，生死輪迴，生死流轉，不知本際？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，善哉！世尊！唯願哀愍，廣說其義。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！色有故，是色事起，於色繫著，於色見我，令眾生無明所蓋，愛繫其首，長道驅馳，生死輪迴，生死流轉。受，想，行，識，亦復如是。諸比丘！色是常耶？為非常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

「如是比丘！若無常者是苦，是苦有故是事起，繫著，見我，令彼眾生無明所蓋，愛繫其首，長道驅馳，生死輪迴，生死流轉。受，想，行，識，亦復如是。是故諸比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如是觀者，是名正慧。受，想，行，識，亦復如是。如是見，聞，覺，識，求，得，隨憶、隨覺、隨觀，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若有見言：有我，有此世，有他世，有常，有恆，不變易，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若復有見：非此我，非此我所，非當來我，非當來我所，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若多聞聖弟子，於此六見處，觀察非我、非我所。如是觀者，於佛狐疑斷，於法、僧狐疑斷，是名比丘不復堪任作身、口、意業，趣三惡道；正使放逸，諸聖弟子皆悉決定
向於三菩提，七有天人往生，作苦後邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七八九   ㊣137﹝狐疑斷經(3)﹞

第二經亦如是，差別者：「於苦、集、滅、道狐疑斷。」

一七九０138﹝狐疑斷經(4)﹞

第三經亦如是，差別者：「於佛，法，僧狐疑斷，於苦、集、道狐疑斷。」

一七九一   ㊣139﹝憂悲惱苦經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故何所起？何所繫？何所著？何所見我？若未起憂悲惱苦令起，已起憂悲惱苦重令增廣？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，唯願廣說，諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「色有故，色起，色繫著故，於色見我，未起憂悲惱苦令起，已起憂悲惱苦重令增廣。受，想，行，識，亦復如是。諸比丘！於意云何？色為常耶？為非常耶？」

答曰：「無常，世尊！」

復問：「若無常者，是苦耶？」

答曰：「是苦，世尊！」

「如是比丘！若無常者是苦，是苦有故，是事起，繫著，見我，若未起憂悲惱苦令起，已起憂悲惱苦重令增廣。受，想，行，識，亦復如是。是故諸比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。受，想，行，識，亦復如是。若復見，聞，覺，識，起，求，(隨)憶
、隨覺、隨觀，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若見有我，有世間，有此世，有他世，常、恆、不變易，彼一切非我，非異我，不相在，是名正慧。若復有見；非此世我，非此世我所，非當來我，非當來我所，彼一切非我，不異我，不相在，是名正慧。若多聞聖弟子，於此六見處，觀察非我，非我所。如是觀者，於佛狐疑斷，於法、僧狐疑斷，是名比丘多聞聖弟子，不復堪任作身、口、意業，趣三惡道；正使放逸，聖弟子決定向三菩提，七有天人往來，作苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七九二   ㊣140﹝憂悲惱苦經(2)﹞

次經亦如是，差別者：「苦、集、滅、道狐疑斷。」

一七九三   ㊣141﹝憂悲惱苦經(3)﹞

次經亦如是，差別者：「佛、法、僧、苦、集、滅、道狐疑斷。」

一七九四   ㊣142﹝我我所經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故，何所起？何所繫著？何所見我？未起我、我所、我慢、繫著、使起，已起我、我所、我慢、繫著、使重令增廣？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七九五--一七九六   ㊣143~4﹝我我所經(3~4)﹞

第二，第三經，亦復如上。

一七九七--一七九九   ㊣145﹝有漏障礙經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故，何所起？何所繫著？何所見我？若未起有漏、障礙、燒然、憂悲惱苦生，已起有漏、障礙、燒然、憂悲惱苦重令增廣？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八００--一八０二   ㊣146﹝三受經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故，何所起？何所繫著？何所見我？若三受於
 世間轉？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八０三--一八０五   ㊣147﹝三苦經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故，何所起？何所繫著？何所見我？令三苦
世間轉？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八０六--一八０八   ㊣148﹝世八法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令世八法
世間轉？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。    

一八０九--一八一一   ㊣149﹝我勝經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：我勝，我等，我卑？」 

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八一二--一八一四   ㊣150﹝我勝經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：有勝我者，有等我者，有卑我者？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八一五~一八一七   ㊣151﹝我勝經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：無勝我者，無等我者，無卑我者？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八一八--一八二０   ㊣152﹝何所有故經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：有我，有此世，有他世，常，恆，不變易法，如爾安住？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八二一--一八二三   ㊣153﹝不二經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：『如是我，彼一切不二
、不異、不滅？』」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。  
一八二四--一八二六   ㊣154﹝無施經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：『無施，無會、無說，無善趣、惡趣業報，無此世、他世，無母、無父，無眾生，無世間阿羅漢正到正趣
，若此世、他世，見法自知，身作證具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有？』」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八二七--一八二九   ㊣155﹝無力經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：『無力，無精進，無力精進；無士夫方便，無士夫精勤，無士夫方便精勤；無自作，無他作，無自他作；一切人，一切眾生，一切神，無方便、無力，無勢，無精進，無堪能：定分相續轉變，受苦樂六趣？』」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八三０--一八三二   ㊣156﹝死後斷壞經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：『諸眾生此世活，死後斷壞無所有。四大和合士夫，身命終時，地歸地，水歸水，火歸火，風歸風，根隨空轉。輿床第五
，四人持死人往塚間，乃至未燒可知。燒然已，骨白鴿色。立高慢者知施，黠慧者知受，若說有者，彼一切虛誑妄說。若愚、若智，死後他世俱斷壞無所有？』」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八三三--一八三五   ㊣157﹝無因無緣經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：眾生煩惱無因無緣？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八三六~一八三八   ㊣158﹝無因無緣經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：眾生清淨無因無緣？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八三九~一八四一   ㊣159﹝無因無緣經(3)﹞

如是我聞，一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：『眾生無知無見，無因無緣？』」

時，諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八四二~一八四四   ㊣160﹝無因無緣經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：
」

時，諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八四五~一八四七   ㊣161﹝七身經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：謂七身，非作，非作所作，非化、非化所化，不殺、不動、堅實。何等為七？所謂地身，水身，火身，風身，樂，苦、命。此七種身，非作、非作所作，非化、非化所化，不殺、不動、堅實，不轉、不變，不相逼迫。若福，若惡，若福惡；若苦，若樂，若苦樂；若士、梟士首，亦不逼迫。世間若命、若身，七身間間容刀往返
，亦不害命，於彼無殺、無殺者，無繫、無繫者，無念、無念者，無教、無教者？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八四八~一八五０   ㊣162﹝作教經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：作，教作；斷，教斷；煑，教煑；殺，教殺。害眾生，盜他財，行邪婬，知言妄語，飲酒。穿牆，斷鏁，偷奪，復道，害村，害城，害人民。以極利劍輪，剬
割斫截作大肉聚。作如是學，彼非惡因緣，亦非招惡。於恆水南殺害而去，恆水北作大會而來，彼非因緣福、惡，亦非招福、惡。惠施，調伏，護持，行利，同利，於此所作，亦非作福？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八五一~一八五三   ㊣163﹝十四百千生門經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說
：於此十四百千生門，六十千六百五業，三業，二業，一業，半業
：六十二道跡
，六十二內劫
，百二十泥黎，百三十根，三十六貪界
，四十九千龍家，四十九千金翅鳥家，四十九千邪命外道，四十九千外道出家；七想劫
，七無想劫
；七阿修羅，七毘舍遮
，七天，七人；七百海
，七夢，七百夢；七嶮，七百嶮；七覺
，七百覺；六生
，十增進，八大士地
。
於此八萬四千大劫，若愚、若智，往來經歷，究竟苦邊。彼無有沙門、婆羅門作如是說：我常持戒，受諸苦行，修諸梵行，不熟業者令熟，已熟業者棄捨，進退不可知。此苦樂常住，生死定量，譬如縷丸擲著空中，漸漸來下，至地自住。如是八萬四千大劫，生死定量，亦復如是？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八五四~一八五六   ㊣164﹝風不吹經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：風不吹，火不燃，水不流，箭不射，懷妊不產，乳不搆，日月若出、若沒、若明、若闇不可知？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八五七~一八五九   ㊣165﹝大梵經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：此大梵自在造作自然，為眾生父？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八六０~一八六二   ㊣166﹝色是我經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：色是我，餘則虛名；無色是我，餘則虛名；色非色是我，餘則虛名；非色非無色是我，餘則虛名。我有邊，餘則虛名；我無邊，餘則虛名；我有邊無邊，餘則虛名；我非有邊非無邊，餘則虛名。一想，種種想，多想，無量想；我一向樂，一向苦，若苦樂，不苦不樂，餘則虛名？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，廣說次第如上三經。

一八六三~一八六五   ㊣167﹝色是我經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：色是我，餘則妄想；非色，非非色是我，餘則妄想。我有邊，餘則妄想；我無邊，餘則妄想；我非有邊非無邊，餘則妄想。我一想，種種想，少想，無量想；我一向樂，一向苦，若苦樂，不苦不樂？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八六六~一八六八   ㊣168﹝世間常經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：我1世間常，2世間無常，3世間常無常，4世間非常非無常。5世有邊，6世無邊，7世有邊無邊，8世非有邊非無邊。9命即是身，10命異身異。11如來死後有，12如來死後無，13如來死後有無，14如來死後非有非無？
」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八六九~一八七一   ㊣169﹝世間我常等經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤給園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：世間我常，世間我無常，世間我常無常，世間我非常非無常。我苦常，我苦無常，我苦常無常，我苦非常非無常。世間我自作，世間我他作，世間我自作他作，世間我
非自非他無因作。世間我苦自作、世間我苦他作，世間我苦自他作，世間我苦非自非他無因作？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八七二--一八七四  ㊣170﹝無五欲娛樂是涅槃經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：若無五欲娛樂，是則見法般涅槃。若離欲
惡不善法，有覺.有觀，離生喜樂入初禪，乃至第四禪，是第一義般涅槃？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

一八七五--一八七七   ㊣171﹝我正斷經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「何所有故？何所起？何所繫著？何所見我？令諸眾生作如是見，如是說：若麤四大色斷壞無所有，是名我正斷。若復我欲界斷壞死後無所有，是名我正斷。若復我色界死後斷壞無所有，是名我正斷。若得空入處，識入處，無所有入處，非想非非想入處，我死後斷壞無所有，是名我正斷？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依」，如是廣說，次第如上三經。

三六  斷知相應

一八七八   ㊣172﹝無常法當斷經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若法無常者，當斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。何法無常？色無常，受、想、行、識無常。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八七九   ㊣173﹝無常法當斷經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若過去無常法當斷，斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。云何過去無常法？過去色是無常法，過去欲是無常法，彼法當斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。受，想，行，識，亦復如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(如過去)，如是未來，現在，過去現在，未來現在，過去未來，過去未來現在，(亦如是)
。

一八八六   ㊣174﹝求大師經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「為斷無常法故，當求大師。云何是無常法？謂色是無常法，為斷彼法，當求大師。受，想，行，識，亦復如是。」佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(如無常法)，如是過去，未來，現在，過去未來，
過去現在，未來現在，過去未來現在，當求大師，(共)八種經。

(如大師)，如是種種教
隨順，安，廣安，周普安，導，廣導，究竟導，說，廣說，隨順說，第二伴
，真知識，同意，愍，悲，崇義，崇安慰，樂，崇觸，崇安隱，欲，精進，方便，廣方便，堪能方便，堅固，強健，勇猛身心
，勇猛難伏，攝受常學，不放逸修，思惟，念，覺，知，明，慧，辯，思量，梵行，如意，念處，正懃，根，力，覺，道，止，觀，念身，正憶念，一一八經，亦如上說。

如斷義，如是知義，盡義，吐義，止義，捨義，亦如是
。

四八０六   ㊣175﹝火燒頭衣經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，應盡除斷滅
。為斷無常火故，勤求大師。斷何等無常故勤求大師？謂斷色無常故，勤求大師；斷受、想、行、識無常故，勤求大師。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如斷無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常：如是八種救頭然譬經，如上廣說。

如求大師，如是求種種教隨順教，如上廣說。

如斷義，如是知義，盡義，吐義，止義，捨義，滅義，沒義，亦復如是。    
八六四六   ㊣176﹝為斷無常經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「為斷無常故，當隨順
內身身觀住。何等法無常？謂色無常，為斷彼故，當隨順內身身觀住。如是受、想、行、識無常，為斷彼故，當隨順內身身觀住。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去色無常，未來色，現在色，過去未來色，過去現在色，未來現在色，過去未來現在色無常，斷彼故，當隨順內
身身觀住。受，想，行，識，亦復如是。

如隨順內身身觀住八種，如是外身身觀，內外身身觀，內受受觀，外受受觀，內外受受觀，內心心觀，外心心觀，內外心心觀，內法法觀，外法法觀，內外法法觀住，一一八經，亦如上說。

如斷無常義修四念處，如是知義，盡義，吐義，止義，捨義，滅義，沒義故，隨順四念處，亦如上說。

九四一四   ㊣177﹝火燒頭衣經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，應盡斷。為斷無常火故，隨修內身身觀住。云何為斷無常火故，隨順內身身觀住？謂色無常，為斷彼故，隨修內身身觀住。受，想，行，識無常，為斷彼故，隨修內身身觀住。」

廣說乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常。如內身身觀住八經，如是外身身觀八經，內外身身觀八經，如上說。

如身念處二十四經，如是受念處，心念處，法念處，二十四經如上說。

如當斷無常九十六經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一九十六經，亦如上說。

一０一八二   ㊣178﹝火燒頭衣經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當
起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，應盡斷。為斷無常火故，已生惡不善法當斷，起欲精勤，攝心令增長。斷何等無常法故，已生惡不善法，為斷故起欲方便，攝心增進？謂色無常故，受、想、行、識無常當斷故，已生惡不善法令斷，起欲方便，攝心增進。」

廣說乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常經，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經亦如上說。

如已生惡不善法當斷故，如是末生惡不善法令不生，未生善法令生，已生善法令增廣故，起欲方便，攝心增進，八經亦如上說。

如當斷無常三十二經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一三十二經，廣說如上。

一０四三八   ㊣179﹝火燒頭衣經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒燃，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修欲定斷行成就如意足。當斷何等法無常？謂當斷色無常，當斷受、想、行、識無常故，修欲定斷行成就如意足。」

如經廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經亦如上說。

如修欲定，如是精進定，意定，思惟定，亦如是。

如當斷三十二經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一三十二經，亦如上說。

一０六九四   ㊣180﹝火燒頭衣經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修信根。斷何等無常法？謂當斷色無常，當斷受、想、行、識無常故，修信根。」

如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

如信根八經，如是修精進根，念根，定根，慧根，八經亦如上說。

如當斷四十經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，四十經亦如上說。

一一０一四   ㊣181﹝火燒頭衣經(6)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修信力。斷何等無常故當修信力？謂斷色無常故當修信力，斷受、想、行、識無常故當修信力。」

如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經亦如上說。

如信力，如是精進力，念力，定力，慧力，八經亦如上說。

如當斷四十經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一四十經，亦如上說。

一一三三四   ㊣182﹝火燒頭衣經(7)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，修念覺分。斷何等法無常故修念覺分？謂斷色無常，修念覺分；當斷受、想、行、識無常，修念覺分。」如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，八經如上說。

如念覺分八經，如是擇法覺分，精進覺分，喜覺分，除覺分，捨覺分，定覺分，一一八經，亦如上說。

如當斷五十六經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一五十六經，如上說。

一一七八二   ㊣183﹝火燒頭衣經(8)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火當盡斷。為斷無常火故，當修正見。斷何等無常法火故當修正見？斷色無常故，當修正見；斷受、想、行、識無常故，當修正見。」如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

如正見八經，如是正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，一一八經，亦如上說。

如當斷六十四經。如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一六十四經，亦如上說。

一二二九四   ㊣184﹝火燒頭衣經(9)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，當盡斷無餘。為斷無常火故，當修苦習盡道。斷何等無常法故，當修苦習盡道？謂斷色無常故，當修苦習盡道；斷受、想、行、識無常故，當修苦習盡道。」如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

如苦習盡道八經，如是苦盡道，樂非盡道，樂盡道
 ，一一八經，亦如上說。

如當斷三十二經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一三十二經，亦如上說。

一二五五０   ㊣185﹝火燒頭衣經(10)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，當盡斷無餘。為斷無常火故，當修無貪法句。斷何等法無常故，當修無貪法句？謂當斷色無常故，修無貪法句；斷受、想、行、識無常故，修無貪法句。」

如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。
如當修無貪法句八經，如是無恚，無癡
諸句正句法句，一一八經，如上說。

一０六九七~一二五七四~一二七四一(    )如當斷二十四經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一二十四經，亦如上說。

一二七四二   ㊣186﹝火燒頭衣經(11)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「猶如有人火燒頭、衣，當云何救？」

比丘白佛言：「世尊！當起增上欲，慇懃方便，時救令滅。」

佛告比丘：「頭、衣燒然，尚可暫忘，無常盛火，當盡斷。為斷無常火故，當修止。斷何等法無常故，當修止？謂斷色無常故當修止，斷受、想、行、識無常故當修止。」

如是廣說，乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是過去無常，未來無常，現在無常，過去未來無常，過去現在無常，未來現在無常，過去未來現在無常，亦如上說。

如修止八經，如是修觀八經，亦如上說。

如當斷十六經，如是當知，當吐，當盡，當止，當捨，當滅，當沒，一一十六經，亦如上說。  
「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如實知。受，想，行，識，亦如是。多聞聖弟子，如是正觀者，於色生厭，受、想、行、識生厭；厭已不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如無常，如是動搖，旋轉，尫瘵
，破壞，飄疾，朽敗，危頓，不恆，不安，變易，惱苦，災患，魔邪，魔勢，魔器，如沫，如泡，如芭蕉，如幻，微劣，貪嗜，殺摽，刀劍，疾妒，相殘，損減，衰耗，繫縛，搥打，惡瘡，癱疽，利刺，煩惱，謫罰，陰蓋，過患處，愁慼，惡知識，苦，空，非我，非我所，怨家，連鏁，非義，非安慰，熱惱，無蔭，無洲，無覆，無依，無護，生法，老法，病法，死法，憂悲法，惱苦法，無力法，羸劣法，不可欲法，誘引法，將養法，有苦法，有殺法，有惱法，有熱法，有相法，有吹法，有取法，深嶮法，難澀法，不正法，兇暴法，有貪法，有恚法，有癡法，不住法，燒然法，罣閡法，災法，集法，滅法，骨聚法，肉段法，執炬法，火坑法，如毒蛇，如夢，如假借
，如樹果，如屠牛者，如殺人者
，如觸
露，如淹水，如駛流，如織縷，如輪涉
水，如跳杖，如毒瓶，如毒身，如毒華，如毒果，煩惱動。如是比
，乃至「斷過去未來現在無常，乃至滅、沒當修止、觀
。斷何等法過去未來現在無常？乃至滅、沒修止、觀？謂斷色過去未來現在無常，乃至滅沒故，修止、觀。受，想，行，識，亦復如是。是故諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如實知。受，想，行，識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀者，於色生厭，於受、想、行、識生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」  

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八七二   ㊣187﹝成就一法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「以成就一法故，不復堪任知色無常，知受、想、行、識無常。何等為一法成就？謂貪欲。一法不成就
，堪能知色無常，知受、想、行、識無常。何等一法成就？謂無貪欲。成就無貪欲法者，堪能知色無常，堪能知受、想、行、識無常。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如成就不成就，如是知不知，親不親，明不明，識不識，察不察，量不量，覆不覆，種不種，掩不掩，映翳不映翳，亦如是。如「是」知，如是識，解，受，求，辯，觸
，證，亦復如是。如貪，如是恚，癡，瞋，恨，呰，執，嫉，慳，幻，諂，無慚，無愧，慢，慢慢，增慢，我慢，增上慢，邪慢，卑慢，憍慢，放逸，矜高，曲偽
，相規利，誘利，惡欲，多欲，常欲，不敬，惡口，惡知識，不忍，貪嗜，下貪
，惡貪，身見，邊見，邪見，見取，戒取，欲愛，瞋恚，睡眠，掉悔，疑，惽悴
，蹁躚
，贔屓
，懶，亂想，不正憶，身濁，不直，不軟，不異，欲覺，恚覺，害覺，親覺
，國土覺，輕易覺，愛他家覺，愁憂，惱苦。於此等一一法，乃至「映翳
，不堪任滅色作證。何等為一法？所謂惱苦。以惱苦映翳故，不堪任於色滅盡作證，不堪任於受、想、行、識滅盡作證。一法不映翳故，堪任於色滅盡作證，堪任於受、想、行、識滅盡作證。何等一法？謂惱苦。此一法不映翳故，堪任於色滅盡作證，堪任於受、想、行、識滅盡作證。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三七   天相應

兜率陀天、化樂天、自在天、他化自在天、

一二八七四   ㊣861﹝兜率經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「人間四百歲，是兜率陀天上一日一夜；如是三十日一月，十二月一歲，兜率陀天壽四千歲，愚癡無聞凡夫，於彼命終，生地獄、畜生、餓鬼中。多聞聖弟子，於彼命終，不生地獄、畜生、餓鬼中。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八七五   ㊣862﹝化樂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「人間八百歲，是化樂天上一日一夜；如是三十日一月，十二月一歲，化樂天壽八干歲。愚癡無聞凡夫，於彼命終，生地獄、畜生、餓鬼中。多聞聖弟子，於彼命終，不生地獄、畜生、餓鬼中。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八七六   ㊣863﹝他化經﹞

如是我聞，一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「人間千六百歲，是他化自在天一日一夜；如是三十日一月，十二月一歲，他化自在天壽一萬六千歲。愚癡無聞凡夫，於彼命終，生地獄、畜生、餓鬼中。多聞聖弟子，於彼命終，不生地獄、畜生、餓鬼中。」佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如佛說六經
，如是異比丘問六經，佛問諸比丘六經，亦如是說。

一二八八九   ㊣864﹝第一禪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘，若行、若形、若相、離欲惡不善法，有覺、有觀，離生喜、樂，初禪具足住。彼不憶念如是行，如是形，如是相，然於彼色、受、想、行、識法，作如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我思惟，於彼法生厭，怖畏，防護。生厭、怖畏、防護已，以甘露門而自饒益，如是寂靜，如是勝妙，所謂捨離(有)餘，愛盡，無欲，滅盡，涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八九０   ㊣865﹝解脫經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「如是知、如是見已，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八九一   ㊣866﹝中般涅槃經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：如上說。差別者：「若不得解脫，以欲法、念法、樂法故，取中般涅槃。若不如是，或生般涅槃。若不如是，或有行般涅槃。若不如是，或無行般涅槃。若不如是，或上流般涅槃。若不如是，或復即以此欲法、念法、樂法功德，生大梵天中，或生梵輔天中，或生梵身天中。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八九二   ㊣867﹝第二禪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘如是行，如是形，如是相，息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀，定生喜、樂，第二禪具足住。若不如是行、如是形、如是相憶念，而於色、受、想、行、識法，思惟：『如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。』於此等法，心生厭離，怖畏，防護。厭離、防護已，於甘露法界以自饒益，此則寂靜，此則勝妙，所謂捨離一切有餘、愛盡、無欲、滅盡、涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八九三   ㊣868﹝解脫經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「彼如是知、如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。若不解脫，而以彼「法」欲法、念法、樂法，取中般涅槃。若不爾者，取生般涅槃。若不爾者，取有行般涅槃。若不爾者，取無行般涅槃。若不爾者，取上流般涅槃。若不爾者，彼以欲法、念法、樂法，生自性光音天。若不爾者，生無量光天。若不爾者，生少光天。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八九四   ㊣869﹝第三禪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘如是行，如是形，如是相，離貪喜捨住，正念，正智、覺身樂，聖人能說能捨念樂住，第三禪具足住。若不爾者，以如是行、如是形、如是相，於色
、受、想、行、識法，思惟：『如病、如癰、如刺、如殺，乃至上流。』若不爾者，以彼法欲、法念、法樂，生遍淨天。若不爾者，生無量淨天。若不爾者，生少淨天。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八九五   ㊣870﹝解脫經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘如是行，如是形，如是相，離苦息樂，前憂喜已滅，不苦不樂，捨淨念一心，第四禪具足住。若不如是憶念，而於色、受、想、行、識，思惟：『如病、如癱、如刺、如殺，乃至上流般涅槃
。』若不爾者，或生因性果實天
。若不爾者，生福生天。若不爾者，生少福天。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如四禪，如是四無色定，亦如是說。

一二九００   ㊣871﹝風雲天經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有風雲天
，作是念：『我今欲以神力遊戲，如是念時，風雲則起。』」

    如風雲天，如是焰電天，雷震天，雨天，晴天，寒天，熱天
，亦如是說。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(如佛)說，如是異比丘問佛，佛問諸比丘，亦如是說。

一二九二一   ㊣872﹝傘蓋覆燈經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊於夜闇中，天時小雨，電光焰照。佛告阿難：「汝可以傘蓋覆燈持出。」

尊者阿難即受教，以傘蓋覆燈，隨佛後行。至一處，世尊微笑。尊者阿難白佛言：「世尊！不以無因緣而笑，不審世尊今日何因何緣而發微笑？」

佛告阿難：「如是，如是！如來不以無因緣而笑。汝今持傘蓋覆燈隨我而行，我見梵天，亦復如是持傘蓋覆燈隨拘鄰比丘後行；釋提桓因，亦復持傘蓋覆燈隨摩訶迦葉後行；祑栗帝羅色吒羅天王，亦持傘蓋覆燈隨舍利弗後行；毘樓勒迦天王，亦持傘蓋覆燈隨大目揵連後行；毘樓匐叉天王，亦持傘蓋覆燈隨摩訶拘絺羅後行；毘沙門天王，亦持傘蓋覆燈隨摩訶劫賓那後行。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

三八  修證相應

一二九二二   ㊣873﹝四種調伏經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種善好調伏眾，何等為四？謂比丘調伏，比丘尼調伏，優婆塞調伏，優婆夷調伏，是名四眾。」

爾時，世尊即說偈言：「若才辯、無畏、多聞、通達法、行法次法向，是則為善眾
。比丘持淨戒，比丘尼多聞，優婆塞淨信，優婆夷亦然，是名為善眾，如日光自照。是
則善好僧，是則僧中好，是法令僧好，如日光自照。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如調伏，如是辯，柔和，無畏，多聞，通達法，說法，法次法向，隨順法行，亦如是說。

一二九三一   ㊣874﹝三種子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三種子，何等為三？有隨生子，有勝生子，有下生子。何等為隨生子？謂子父母，不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒，子亦隨學不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒，是名隨生子。何等為勝生子？若子父毋，不受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒，子則能受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒，是名勝生子。云何下生子？若子父母，受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒，子不能受不殺、不盜、不婬、不妄語、不飲酒戒、是名下生子。」

爾時，世尊即說偈言：「生隨、及生上，智父之所欲，生下非所須，以不紹繼故。為人法之子，當作優婆塞，於佛、法、僧寶，勤修清淨心，雲除月光顯，光榮卷屬眾。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如五戒，如是信、戒、施、聞、慧經，亦如是說。

一二九三三   ㊣875﹝四正勤經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四正斷
，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九三四   ㊣876﹝四正勤經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷、四者、修斷。」爾時，世尊即說偈言：「斷斷及律儀，隨護與修習，如此四正斷，諸佛之所說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九三五   ㊣877﹝四正勤經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。云何為斷斷？謂比丘已
起惡不善法斷，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是為斷斷。云何律儀斷？未起惡不善法不起，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是名律儀斷。云何隨護斷？未起善法令起，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是名隨護斷。云何修斷？已起善法增益修習，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是為修斷。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九三六   ㊣878﹝四正勤經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。云何為斷斷？謂比丘已起惡不善法斷，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)心攝受，是為斷斷。云何律儀斷？未起惡不善法不起，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是名律儀斷。云何隨護斷？未起善法令起，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是名隨護斷。云何修斷？已起善法增益修習，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是名修斷。」

爾時，世尊即說偈言：「斷斷及律儀，隨護與修習，如此四正斷，諸佛之所說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九三七   ㊣879﹝四正勤經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四正斷，何等為四？一者、斷斷，二者、律儀斷，三者、隨護斷，四者、修斷。云何斷斷？若比丘已起惡不善法斷，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受；未起惡不善法不起，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受；未生善法令起，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受；已生善法增益修習，(1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝受，是名斷斷。云何律儀斷？若比丘善護眼根，隱密、調伏、進向；如是耳、鼻、舌、身、意根，善護、隱密、調伏、進向，是名律儀斷。云何隨護斷？若比丘於彼彼真實三昧相，善守護持，所謂青瘀相、脹相、膿相、壞相、食不淨
相，修習守護，不令退沒，是名隨護斷。云何修斷？若比丘修四念處等，是名修斷。」

爾時，世尊即說偈言：「斷斷、律儀斷，隨護、修習斷，此四種正斷，正覺之所說。比丘勤方便，得盡於諸漏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如四念處，如是四正斷，四如意足，五根，五力，七覺支，八道支，四道，四法句，止
觀修習，亦如是說。 
一二九四七   ㊣880﹝不放逸經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衙國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如有人作世間建立，彼一切皆依於地。如是比丘修習禪法，一切皆依不放逸為根本，不放逸集，不放逸生，不放逸轉。比丘不放逸者，能修四禪。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九四八   ㊣881﹝斷貪等經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘，如上說。差別者：「如是比丘能斷貪欲，瞋恚，愚癡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如斷貪欲、瞋恚、愚癡，如是調伏貪欲、瞋恚、愚癡，貪欲究竟
，瞋恚、愚癡究竟，出要、遠離、涅槃，亦如是說。

一二九五四   ㊣882﹝不放逸根本經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如百草、藥木，皆依於地而得生長，如是種種善法，皆依不放逸
為本；如上說，乃至涅槃。

譬如黑沉水香，是眾香之上，如是種種善法，不放逸最為其上。譬如堅固之香，赤栴檀為第一，如是一切善法，一切皆不放逸為根本；如是乃至涅槃。

譬如水陸諸華，優鉢羅華為第一，如是一切善法，皆不放逸為根本；乃至涅槃。譬如陸地生華，摩利沙華為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；乃至涅槃。

譬如比丘！一切畜生跡中，象跡為上，如是一切諸善法，不放逸最為根本；如上說，乃至涅槃。譬如一切畜生，獅子
為第一，所謂畜生主，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切屋舍、堂閣，以棟為第一，如是一切善法，不放逸為其根本。

譬如一切閻浮果
，唯得閻浮名者，果最為第一，如是一切善法，不放逸為其根本。

譬如
一切俱毘陀羅樹
，薩婆耶旨羅俱毘陀羅樹為第一，如是一切善法，不放逸為根本；如上說，乃至涅槃。

譬如諸山，以須彌山王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切金，以閻浮提金
為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切衣中，伽尸
細氈為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切色中，以白色為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如眾鳥，以金翅鳥為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如諸王，轉輪聖王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切天王，四大天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切三十三天，以帝釋為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如焰摩天中，以宿焰摩天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如兜率陀天，以兜率陀天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如化樂天，以善化樂天王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如他化自在天，以善他化自在天子為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如梵天，大梵王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如閻浮提一切眾流，皆順趣大海，其大海者最為第一，以容受故，如是一切善法，皆順不放逸；如上說，乃至涅槃。譬如一切雨渧皆歸大海，如是一切善法，皆順趣不放逸海；如上說，乃至涅槃。

譬如一切薩羅，阿耨大薩羅為第一，如是一切善法，不放逸為第一；如上說，乃至涅槃。

譬如閻浮提一切河，四大河為第一，謂恆河、新頭、博
叉、司陀
，如是一切善法，不放逸為第一；如上說，乃至涅槃。

譬如眾星光明，月為第一，如是一切善法，不放逸為第一；如上說，乃至涅槃。

譬如諸大身眾生，羅睺羅阿修羅最為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如諸受五欲者，頂生王為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如欲界諸神力，天魔波旬為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切眾生--無足、兩足、四足、多足、色、無色、想、無想、非想非無想，如來為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如所有諸法--有為、無為，離貪欲為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切諸法眾，如來眾為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。

譬如一切所有諸界苦行、梵行，聖界為第一，如是一切善法，不放逸為其根本；如上說，乃至涅槃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
一二九五五   ㊣883﹝四種禪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種禪：


 (1)有禪三昧善非正受善，有禪正受善非三昧善，有禪三昧善亦正受善，有禪非三昧善非正受善。

(2)復次，四種禪：有禪住三昧善非住正受善，有禪住正受善非住三昧善，有禪住三昧善亦住正受善，有禪非住三昧善亦非住正受善。

(3)復次，四種禪：有禪三昧起
善非正受起善，有禪正受起善非三昧起善，有禪三昧起善亦正受起善，有禪非三昧起善亦非正受起善。

(4)復次，四種禪：有禪三昧時善非正受時善，有禪正受時善非三昧時善，有禪三昧時善亦正受時善，有禪非三昧時善亦非正受時善。

(5)復次，四種禪：有禪三昧處善非正受處善，有禪正受處善非三昧處善，有禪三昧處善亦正受處善，有禪非三昧處善亦非正受處善。

(6)復次，四種禪：有禪三昧迎善非正受迎善，有禪正受迎善非三昧迎善，有禪三昧迎善亦正受迎善，有禪非三昧迎善亦非正受迎善。

(7)復次，四種禪：有禪三昧念善非正受念善，有禪正受念善非三昧念善，有禪三昧念善亦正受念善，有禪非三昧念善亦非正受念善。

(8)復次，四種禪：有禪三昧念不念善非正受念不念善，有禪正受念不念善非三昧念不念善，有禪三昧念不念善亦正受念不念善，有禪非三昧念不念善亦非正受念不念善。

(9)復次，四種禪：有禪三昧來善非正受來善，有禪正受來善非三昧來善，有禪三昧來善亦正受來善，有禪非三昧來善亦非正受來善。

(10)復次，四種禪：有禪三昧惡善非正受惡善，有禪正受惡善非三昧惡善，有禪三昧惡善亦正受惡善，有禪非三昧惡善亦非正受惡善。

(11)復次，四種禪：有禪三昧方便善非正受方便善，有禪正受方便善非三味方便善，有禪三昧方便善亦正受方便善，有禪非三昧方便善亦非正受方便善。

(12)復次，四種禪：有禪三昧止善非正受止善，有禪正受止善非三昧止善，有禪三昧止善亦正受止善，有禪非三昧止善亦非正受止善。

(13)復次，四種禪：有禪三昧舉善非正受舉善，有禪正受舉善非三昧舉善，有禪三昧舉善亦正受舉善，有禪非三昧舉善亦非正受舉善。

(14)復次，四種禪：有禪三昧捨善非正受捨善，有禪正受捨善非三昧捨善，有禪三昧捨善亦正受捨善，有禪非三昧捨善亦非正受捨善。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九五六   ㊣884﹝無學三明經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有無學三明，何等為三？無學宿命智證通，無學生死智證通，無學漏盡智證通。」爾時，世尊即說偈言：「觀察知宿命，見天、惡趣生，生死諸漏盡，是則牟尼明。其心得解脫，一切諸貪愛，三處
悉通達，故說為三明。」
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九五七   ㊣885﹝無學三明經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有無學三明，何等為三？謂無學宿命智證通，無學生死智證通，無學漏盡智證通。

云何無學宿命智證通？謂聖弟子知種種宿命事：從一生至百千萬億生，乃至劫數成壞；我及眾生宿命所更，如是名，如是生，如是性，如是食，如是受苦樂，如是長壽，如是久住，如是受分齊；我及眾生於此處死、餘處生，於餘處死、此處生，有如是行，如是因，如是信受。種種宿命事皆悉了知，是名宿命智證明。

云何生死智證明？謂聖弟子天眼淨，過於人眼：見諸眾生死時、生時，善色、惡色，上色、下色，向於惡趣，隨業受生，如實知；如此眾生，身惡行成就，口惡行成就，意惡行成就，謗聖人，邪見受邪法因緣故，身壞命終，生惡趣泥犁中；此眾生身善行，口善行，意善行，不謗毀聖人，正見成就、身壞命終，生於善趣天人中，是名生死智證明。

云何漏盡智證明？謂聖弟子，此苦如實知，此苦集、此苦滅、此苦滅道跡如實知。彼如是知、如是見，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明漏心解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，是名漏盡智證明。」

爾時，世尊即說偈言：「觀察知宿命，見天、惡趣生，生死諸漏盡，是則牟尼明。知心得解脫，一切諸貪愛，三處悉通達，故說為三明。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九五八   ㊣886﹝三明經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異婆羅門來詣佛所，與世尊面相慰勞，慰勞已，退坐一面。而作是說：「此則婆羅門三明，此則婆羅門三明。」

爾時，世尊告婆羅門言：「云何名為婆羅門三明？」

婆羅門白佛言：「瞿曇！婆羅門父母具相，無諸瑕穢；父母七世相承，無諸譏論；世世相承，常為師長，辯才具足；誦諸經典，物類名字，萬物差品，字類分合，歷世本末，此五種記悉皆通達；容色端正，是名瞿曇！婆羅門三明。」

佛告婆羅門：「我不以名字言說為三明也。賢聖法門
，說真
實三明，謂賢聖知見，賢聖法律，真實三明。」

婆羅門白佛：「云何瞿曇！賢聖知見，賢聖法律所說三明？」

佛告婆羅門：「有三種無學三明，何等為三？謂無學宿命智證明，無學生死智證明，無學漏盡智證明。」

如上經廣說。

爾時，世尊即說偈言：「一切法無常，持戒寂靜禪，知一切宿命，已生天、惡趣，得斷生漏盡，是為牟尼通。悉知心解脫，一切貪恚癡，我說是三明，非言語所說。婆羅門！是為聖法律所說三明。」

婆羅門白佛：「瞿曇！是真三明。」

爾時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二九五九   ㊣887﹝信經(5)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異婆羅門來詣佛所，與世尊面相慰勞，慰勞已，退坐一面。白佛：「瞿曇！我名信。」

佛告婆羅門：「所謂信者，信增上，戒
、聞、捨、慧，是則為信，非名字是信也。」

時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二九六０   ㊣888﹝增益經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異婆羅門來詣佛所，面相慰勞，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我名增益。」

佛告婆羅門：「所謂增益者，信增益，戒、聞、捨、慧增益，是為增益，非名字為增益也。」

時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二九六一   ㊣889﹝等起經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異婆羅門來詣佛所，問訊安否。問訊已，退坐一面，白佛言：「世尊！我名等起。」

佛告婆羅門：「夫等起者，謂起於信，起戒、聞、捨、慧，是為等起，非名字為等起也。」

爾時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

一二九六二   ㊣890﹝無為法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當為汝說無為法及無為道跡。諦聽，善思。云何無為法？謂貪欲永盡，瞋恚、愚癡永盡，一切煩惱永盡，是無為法
。云何為無為道跡？謂八聖道分：正見，正志
，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名無為道跡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如1無為，如是2難見，3不動，4不屈，5不死，6無漏，7覆蔭，8洲渚，9濟渡，10依止，11擁護，12不流轉，13離熾焰，14離燒然，15流通，16清涼，17微妙，18安隱，19無病，20無所有，21涅槃
，亦如是說。

一二九八三   ㊣891﹝湖池經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如湖池，廣長五十由旬，深亦如是。若有士夫，以一毛端，渧彼湖水，云何比丘？彼湖水為多，為士夫毛端一渧水多？」

比丘白佛：「世尊！士夫毛端尟少耳，湖水無量千萬億倍，不得為比。」

佛告比丘：「具足見真諦，正見具足世尊弟子，見真諦果，正無間等。彼於爾時，已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，更不復生；所斷諸苦，甚多無量，如大湖水，所餘之苦，如毛端渧水。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如毛端渧水，如是草籌之端渧水，亦如是。如湖池水，如是薩羅多吒伽，恆水，耶扶那，薩羅氵臾，伊羅跋提，摩醯，大海，亦如是說。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三九  入界陰相應

一二九九二   ㊣892﹝六內處等經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有內六入處，云何為六？謂眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。

於此六法觀察忍，名為信行，超身離生
，離凡夫地，未得須陀洹果，乃至未命終，要得須陀洹果
。

若此諸法，增上觀察忍，名為法行，超昇離生，離凡夫地，未得須陀洹果，乃至未終，要得須陀洹果。

若此諸法，如實正智觀察，三結已盡、已知，謂身見、戒取、疑，是名須陀洹，決定不墮
惡趣，定趣三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。

此等諸法，正智觀察，不起諸漏，離欲解脫，名阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如內六入處，如是外六入處，六識身，六觸身，六受身，六想身，六思身，六愛身，六界身，五陰，亦如上說。

一三００二   ㊣893﹝五種種子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有五種種子生，何等為五？謂根種子，莖種子，節種子，壞種子，種種子。此諸種子，不斷、不破、不腐、不傷、不穿，堅新，得地界不得水界，彼諸種子不得生長、增廣。得水界不得地界，彼諸種子不得生長、增廣。要得地界、水界，彼諸種子得生長、增廣。如是(行)業，煩惱有愛、見、慢、無明而生行，若有業而無煩惱、愛、見、無明者，行則滅。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如行，如是識，名色，六入處，觸，受，愛，取，有，生，老死，亦如是說。

一三０一三   ㊣894﹝如實知經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「於我世間，於世間及世間集，不如實
知者，我終不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及諸世間，為解脫、為出、為離，離顛倒想，亦不名阿耨多羅三藐三菩提。以我於世間及世間集，如實知故，是故我於諸天、世人，魔、梵，沙門、婆羅門，及餘眾生，為得解脫、為出、為離，心離顛倒具足住，得成阿耨多羅三藐三菩提。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如是世間、世間集
，(如是)世間集、世間出，世間集、世間滅，世間味、世間患、世間出，世間集、世間滅、世間出，世間集、世間滅
、世間滅道跡，世間集、世間滅、世間集道跡、世間滅道跡，世間集、世間滅、世間味、世間患、世間出，世間集、世間滅、世間集道跡、世間滅道跡、世間味、世間患、世間出，(亦如是說)。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三０二二   ㊣895﹝三愛經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三愛，何等為三？謂欲愛，色愛，無色愛。為斷此三愛故，當求大師。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如求大師，如是次師，教師，廣導師，度師，廣度師，說師，廣說師，隨說師，阿闍梨，同伴，真知識
，善友，哀愍，慈悲，欲義，欲安，欲樂，欲觸，欲通，欲者，精進者，方便者，出者，堅固者，勇猛者，堪能者，攝者，常
學者，不放逸者，修者，思惟者，憶念者，覺想者，思量者，梵行者，神力者，智者，識者，慧者，分別者，念處，正勤，根，力，覺，道，止，觀，念身，正思惟求，亦如是說
。

一三０七三   ㊣896﹝三有漏經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有三有漏，何等為三？謂欲有漏，有有漏，無明有漏。為斷此三有漏故，當求大師。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如求大師，如是乃至求正思惟，亦如是說。 
一三一二四   ㊣897﹝羅睺羅--盡諸有漏經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，尊者羅睺羅，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知，云何見，我此識身及外境界一切相不憶念，於其中間，盡諸有漏？」

佛告羅睺羅：「有內六入處，何等為六？謂眼入處，耳、鼻、舌、身、意入處。此等諸法，正智觀察，盡諸有漏，正智心善解脫，是名阿羅漢，盡諸有漏，所作已作，已捨重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心得解脫。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。

一三一三四   ㊣898﹝眼已斷知經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於眼欲貪斷，欲貪斷者，是名眼已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。如眼，如是耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。
一三一四四   ㊣899﹝眼生經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘眼生、住、成就顯現，苦生，病住，老死顯現。如是乃至意，亦如是說，若眼滅、息、沒，苦則滅，病則息，老死則沒。乃至意，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。
一三一五四   ㊣900﹝眼味著經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘於眼味著者，則生上煩惱
；生上煩惱者，於諸染污心不得離欲，彼障礙亦不得斷。乃至意入處，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。

一三一六四   ㊣901﹝善法建立處經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如世間所作，皆依於地而得建立，如是一切善法，皆依內六入處而得建立。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如內六入處，如是外六入處，乃至五陰，亦如是說。   
四十  不壞淨相應

一三一七四   ㊣902﹝如來最第一經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若有眾生，無足、二足、四足、多足，色、無色，想、無想、非想非非想，於一切如來最第一，乃至聖戒亦如是說。
」
一三一七五   ㊣903﹝離貪法最第一經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若諸世間眾生所作，彼一切皆依於地而得建立，如是一切法--有為、無為，離貪欲法最為第一，如是廣說，乃至聖戒亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一七六   ㊣904﹝聲聞眾最為第一經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「若諸世間眾生，彼一切皆依於地而得建立，如是一切諸眾，如來聲聞眾最為第一，如是廣說，乃至聖戒。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一七七   ㊣1121﹝釋氏經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園。

時，有眾多釋氏，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。爾時，世尊告諸釋氏：「汝等諸瞿曇！於法齋日及神足月
，受持齋戒，修功德不？」

諸釋氏白佛言：「世尊！我等於諸齋日，有時得受齋戒，有時不得。於神足月，有時齋戒、修諸功德，有時不得。」

佛告諸釋氏：「瞿曇！汝等不獲善利，汝等是憍慢者，煩惱人，憂悲人，惱苦人，何故於諸齋日，或得齋戒或不得？於神足月，或得齋戒作諸功德或不得？諸瞿曇！譬人求利，日日增長：一日一錢，二日兩錢，三日四錢，四日八錢，五日十六錢，六日三十二錢，如是士夫日常增長，八日、九日，乃至一月，錢財轉增廣耶？」

長者白佛：「如是，世尊！」

佛告釋氏：「云何瞿曇！如是士夫錢財轉增，當得自然錢財增廣，復欲令我於十年中，一向喜樂，心樂多住禪定，寧得以不？」

釋氏答言：「不也，世尊！」

佛告釋氏：「若得九年、八年、七年、六年、五年、四年、三年、二年、一年喜樂，心樂多住禪定以不？」

釋氏答言：「不也，世尊！」

佛告釋氏：「且置
年歲，寧得十月、九月、八月、乃至一月喜樂，心樂多住禪定以不？復置一月，寧得十日、九日、八日、乃至一日一夜喜樂，心樂禪定多住以不？」

釋氏答言：「不也，世尊！」

佛告釋氏：「我今語汝：我聲聞中，有直心者，不諂、不幻，我於彼人十年教化，以是因緣，彼人則能百千萬歲一向喜樂，心樂多住禪定，斯有是處。復置十年，若九年、八年、乃至一年，十月、九月乃至一月，十日、九日乃至一日一夜。我(日暮)教化，至其明旦能令勝進，晨朝教化，乃至日暮能令勝進，以是因緣，得百千萬歲一向喜樂，心樂多住禪定，成就二果：或斯陀含果，阿那含果，以彼士夫先得須陀洹故。」

釋氏白佛：「善哉！世尊！我從今日，於諸齋日當修齋戒，乃至八支；於神足月，受持齋戒，隨力惠施，修諸功德。」

佛告釋氏：「善哉瞿曇！為真實要。」

佛說此經已，時，諸釋種聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三一七八   ㊣1122﹝疾病經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有眾多釋氏，集論議堂、作如是論議。時，有釋氏語釋氏難提：「我有時得詣如來恭敬供養，有時不得；有時得親近供養知識比丘，有時不得。又復不知有諸智慧優婆塞，有餘智慧優婆塞、智慧優婆夷疾病困苦，復云何教化，教誡說法？今當共往詣世尊所，問如此義，如世尊教，當受奉行。」

爾時，難提與諸釋氏，俱詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我等諸釋氏，集論議堂，作如是論議：有諸釋氏語我言：難提！我等或時見如來恭敬供養，或時不見；或時往見諸知識比丘親近供養，或時不得。如是廣說，乃至如佛所教誡，當受奉行。我等今日請問世尊：若智慧優婆塞，有餘智慧優婆塞、優婆夷疾病困苦，云何教化，教誡說法？」

佛告難提：「若有智慧優婆塞，當詣餘智慧優婆塞、優婆夷疾病困苦者所，以三種穌息處而教授之，言：仁者！汝當成就於佛不壞淨，於法、僧不壞淨。以是三種穌息處而教授已，當復問言：汝顧戀父母不？彼若有顧戀父母者，當教令捨，當語彼言：汝顧戀父母，得活者可顧戀耳，既不由顧戀而得活，用顧戀為？彼若言：不顧戀父母者，當歎善隨喜。當復問言：汝於妻子、奴僕、錢財、諸物，有顧念不？若言顧念，當教令捨，如捨顧戀父母法。若言不顧念，歎善隨喜。當復問言：汝於人間五欲顧念以不？若言顧念，當為說言：人間五欲，惡露不淨，敗壞臭處，不如天上勝妙五欲。教令捨離人間五欲，教令志願天上五欲。若復彼言：心已遠離人間五欲，先已顧念天勝妙欲，歎善隨喜。復語彼言：天上妙欲，無常、苦、空、變壞之法，諸天上有身，勝天五欲。若言已捨顧念天欲，顧念有身勝欲，歎善隨喜。當復教言：有身之欲，亦復無常、變壞之法，有行滅涅槃、出離之樂，汝當捨離有身顧念，樂於涅槃寂滅之樂，為上為勝！彼聖弟子已能捨離有身顧念，樂涅槃者，歎善隨喜。如是難提！彼聖弟子，先後次第教誡教授，令得不起涅槃，猶如比丘百歲壽命，解脫涅槃。」

佛說此經已，釋氏難提等聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三一七九   ㊣1123﹝釋氏菩提(居士)經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有釋氏，名曰菩提，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！我等快得善利，得為世尊親屬。」

佛告菩提：「莫作是語，我得善利，得與世尊親屬！菩提！所謂善利者，於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。是故菩提！當作是學：我當於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛說此經已，釋氏菩提聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三一八０   ㊣1124﹝往生經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時，世尊告諸比丘：「若聖弟子，得於佛不壞淨成就時，若彼諸天，先得於佛不壞淨戒成就因緣往生者，皆大歡喜歎言：我以得於佛不壞淨成就因緣故來生於此善趣天上，彼聖弟子今得於佛不壞淨成就，以是因緣亦當復來生此善趣天中。於法、僧不壞淨，聖戒成就，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一八一   ㊣1125﹝須陀洹經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四種須陀洹道分：親近善男子，聽正法，內正思惟、法次法向。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一八二   ㊣1126﹝須陀洹經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四須陀洹分，何等為四？謂於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，是名須陀洹分。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一八三   ㊣1127﹝四法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若有成就四法者，當知是須陀洹。何等為四？謂於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。是名四法成就者，當知是須陀洹。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如不分別說，如是分別：比丘，比丘尼，式叉摩尼，沙彌，沙彌尼，優婆塞，優婆夷，成就四法者，當知是須陀洹，一一經如上說。

一三一九一   ㊣1128﹝四果經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四沙門果，何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一九二   ㊣1129﹝四果經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四沙門果，何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。何等為須陀洹果？謂三結斷，是名須陀洹果。何等為斯陀含果？謂三結斷，貪、恚、癡薄，是名斯陀含果。何等為阿那含果？謂五下分結斷，是名阿那含果。何等為阿羅漢果？若彼貪欲永盡，瞋恚永盡、愚癡永盡，一切煩惱永盡，是名阿羅漢果。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一九三   ㊣1130﹝行住坐臥經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若於彼處有比丘經行，於彼處四沙門果中得一一果者，彼比丘盡其形壽，常念彼處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如經行處，如是住處，坐處，臥處，亦如是說。

如﹝是﹞比丘，如是比丘尼，式叉摩尼，沙彌，沙彌尼，優婆塞，優婆夷，一一四經如上說。

一三二二一   ㊣1131﹝四食經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「如四食，於四大眾生，安立饒益攝受。何等為四？謂摶食，觸食，意思食，識食。如是四種福德潤澤、善法潤澤、安樂食。何等為四？謂於佛不壞淨成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食；法、僧不壞淨，聖戒成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二二二   ㊣1132﹝潤澤經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：如上說。差別者：「於佛不壞淨成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食；於法不壞淨；於諸聞法可意愛念；聖戒成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二二三   ㊣1133﹝潤澤經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：如上說。差別者：「於佛不壞淨成就者，福德潤澤、善法潤澤、安樂食；若法；(若僧)；若慳垢纏眾生所，心離慳垢眾，多住行解脫施，常施，樂於捨，等心行施；聖戒成就，福德潤澤、善法潤澤、安樂食。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二二四   ㊣1134﹝潤澤經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：如上說。差別者：「如是四種福德潤澤、善法潤澤、安樂食，彼聖弟子功德果報，不可稱量得爾所福、爾所果報；然彼多福，墮大功德積聚數，如前五河譬經說，乃至說偈。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二二五   ㊣1135﹝四十天子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，有四十天子，極妙之色，夜過晨朝，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。

爾時，世尊告諸天子：「善哉！善哉！諸天子！汝等成就於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

時，一
天子從座起，整衣服，稽首佛足，合掌白佛言：「世尊！我成就於佛不壞淨，緣此功德，身壞命終，今生天上。」

一天子白佛言：「世尊！我於法不壞淨成就，緣此功德，身壞命終，今生天上。」

一天子白佛言：「世尊！我於僧不壞淨成就，緣此功德，身壞命終，今生天上。」

一天子白佛言：「世尊！我於聖戒成就、緣此功德，身壞命終，今生天上。」

時，四十天子，各於佛前，自記說須陀洹果已，即沒不現。

如四十天子，如是四百天子，八百天子，十千天子，二十千天子，三十干天子，四十千天子，五十千天子，六十千天子，七十千天子，八十千天子，各於佛前，自記說須陀洹果已，即沒不現。

四一 大迦葉相應

摩訶迦葉

（梵Maha^ka^s/yapa，巴Maha^kassapa，藏H!od-srun%s-chen-po）

    佛陀十大弟子之一。又作摩訶迦葉波、摩訶罽葉、大迦葉、大迦葉波、大迦攝。略作迦葉、迦葉波、迦攝波。意譯大飲光或大龜。在佛弟子中，有「頭陀第一」、「上行第一」等稱號。

帝釋即說偈讚迦葉有一偈︰「處於欲火中，繫念常在前，雖與金色婦，同室無著心。」(《大莊嚴論經》T4.310.3)
《根本說一切有部毘奈耶》卷第十一(T23.682.2)︰「次至尊者大迦葉波所住之房。告言諸妹。此是大婆羅門勝妙之族。捨九百九十九具犁牛。二百餘碩碎金大麥。六十億金錢。有十八封邑僕使傭人。有十六聚落興易商估。妻名迦畢梨。身如金色儀容美麗無與等者。如此眾事並皆棄捨如捐洟唾。於後夜時捨百千上服著麤[疊*毛]僧伽胝。歸佛出家住於林藪。假使狂象舉目視之便捨狂醉。少欲知足修杜多行。於大師眾弟子之中。威德尊重最為第一。」

    據《佛本行集經》卷四十五〈大迦葉因緣品〉、《雜阿含經》卷四十一等記載，師為王5280.1舍城摩訶娑陀羅村人，大富婆羅門尼拘盧陀羯波之子。以誕生於畢缽羅樹下，故取名畢缽羅耶那；又因出自大迦葉種，而稱大迦葉。及長，娶毗耶離城迦羅毗迦村迦毗羅婆羅門之女，夫婦二人相約不耽五欲之樂，不同室而眠。十二年後，父母俱亡，乃捨財寶，纏白疊無價之僧伽梨衣，與其婦共出家剃髮。不久，於多子神處（Bahuputtaka-nigrodha，在王舍城至那荼陀村之間）遇見佛陀，蒙受教化。八日後，發正智，於脫卻自身之僧伽梨以奉佛，並穿著佛陀所授之糞掃衣之際，證得阿羅漢果。

    師在俗時，以富裕聞名，然於出家後，少欲知足，常行頭陀行。由於其人品、梵行為同輩所推崇，故被尊為教團之上首，亦深為佛陀所重。《增壹阿含經》卷三〈弟子品〉云（大正2‧557b）︰「十二頭陀難得之行，所謂大迦葉比丘是。」

    《雜阿含經》卷四十一載，師嘗久住舍衛國阿練若床坐處，鬚髮長生，著弊衲衣來詣祇園，大眾見師之衣服粗陋，無有儀容，而生輕慢之心。爾時，佛知諸比丘之心念，遂告師言（T2.302.1）︰「善來迦葉，於此半座。」時，諸比丘心生恐怖，身毛皆■，悉知師之大德大力。佛復欲警惕諸比丘，而稱讚師之所得同於佛所得之殊勝廣大功德。又，《大般涅槃經》卷二載，佛有無上正法，悉付囑於師；佛滅後，諸比丘當以師為大依止云云。    此外，依《四分律》卷五十四、《五分律》卷三十等所載，師自波婆城歸來的途中，聞佛入涅槃之消息，遂至拘尸那城禮拜佛足。不久，師為令正法流通，乃集五百阿羅漢，以其本人為上首，在王舍城舉行第一次佛法之結集。又，據緬甸《佛傳》云，今日之「佛滅紀元」，乃師勸當時之阿闍世王所制定。其後，師付法予阿難，著佛所授之糞掃衣，持己缽，登摩揭陀國雞足山，敷坐入定，等待彌勒之出世。

    又，古來以師為付法藏第一祖，尤以「拈花微笑」之故事，為禪家所傳頌。

依《大樹緊那羅王所問經》所述，大樹緊那羅王與無量緊那羅眾、乾闥婆眾、天眾，摩侯羅伽眾，自香山來詣佛所，於佛前彈奏琉璃琴。其時，佛前大眾除不退轉菩薩，其餘聞琴聲音樂，各不自安，如小兒舞戲不能自持。大迦葉歎曰（大正15‧371a）︰「今此大樹緊那羅王鼓作琴樂，妙歌和順，諸簫笛音鼓動我心，如旋嵐風吹諸樹身，不能自持。」
    ◎附二︰印順〈大迦葉與辟支佛〉（摘錄自《初期大乘佛教之起源與開展》第九章第一節）

    佛教有「獨覺」一類，與大迦葉（Maha^ka^s/yapa）是不無關係的，如《雜阿含經》卷四十一說（大正2‧301c）︰

    「世尊告摩訶迦葉言︰汝今已老，年耆根熟。糞掃衣重，我衣輕好。汝今可住僧中，著居士壞色輕衣！迦葉白佛言︰世尊！我已長夜5281.1習阿練若，讚歎阿練若；（長夜習糞掃衣、乞食，讚歎）糞掃衣、乞食。」

    迦葉年紀老大了，釋尊覺得不用著粗重的糞掃衣，住阿蘭若。勸他回到僧伽中來，著輕好一些的居士施衣。但大迦葉拒絕了佛的好意，因為「長夜」以來，這樣的生活方式，已經習慣了，「云何可捨」！此外，在《增壹阿含經》卷五這樣說（大正2‧570b）︰

    「世尊告曰︰迦葉！汝今年高長大，志衰朽弊，汝今可捨乞食乃至諸頭陀行，亦可受諸長者請，並受衣裳。迦葉對曰︰我今不從如來教，所以然者，若如來不成無上正真道者，我則成辟支佛。然彼辟支佛，盡行阿練若，（中略）行頭陀。如今不敢捨本所習，更學餘行。」    依經說，住阿蘭若等頭陀行，是辟支佛所行的。上面曾說到，釋尊出家修行，以及初期的佛弟子，都是住阿蘭若，著糞掃衣，常乞食的。這是當時一般沙門的生活方式。釋尊「依法攝僧」，重視僧伽的集體生活；採取不苦不樂的中道行，使更多的人能依法修證。所以釋尊勸大迦葉住到僧伽中來，不妨著居士施衣，正是釋尊建立僧伽的精意所在。大迦葉習慣了當時一般的沙門生活，獨住阿蘭若處，不願意住在僧中，暗示了大迦葉與釋尊在精神上的差距。大迦葉是相當自豪的，特別是發起主持了結集大會，成為（佛涅槃後的）佛教權威，所以有佛請迦葉坐，分迦葉半座，受佛糞掃衣，是世尊法子，成就六神通（有佛那樣的廣大勝妙功德）；在佛弟子中，迦葉是不同於一般弟子的。《增壹阿含經》稱大迦葉所行的，是「辟支佛所行。」除生活方式外，辟支佛的特性，大迦葉的確是具備的。

    (1)無師自悟︰「若如來不成無上正真道者，我則成辟支佛。」因為釋尊出世成佛，所以才現弟子身，而其實是自己能覺證的。    (2)不說法教化︰佛勸大迦葉為大眾說法，迦葉不願意說︰「今諸比丘難可為說法；若說法者，當有比丘不忍不喜。」

    (3)現神通︰如《分別功德論》說︰「夫辟支5281.2佛法，不說法教化，專以神足感動，三昧變現。大迦葉雖復羅漢例，本識猶存。」大迦葉的風格，就是辟支佛的風格，這是《雜阿含經》所暗示，《增壹阿含經》與《分別功德論》所明說的。

    〔參考資料〕　《雜阿含經》卷十六、卷三十二；《增壹阿含經》卷二十、卷三十五、卷四十四；《大迦葉本經》；《有部苾芻尼毗奈耶》卷一；《毗尼母經》卷一；《中本起經》卷下；《五百弟子自說本起經》；《摩訶迦葉度貧女經》；《迦葉赴佛涅槃經》；《大毗婆沙論》卷一三五。

(<<中華佛教百科全書(八)>>p.5281.2)

《中部》32經〉牛角林大經〉大迦葉自述光耀(sobheyya)牛角林應該要：「尊者舍利弗！是比丘自林住，而且稱說林住。自乞食而活，稱說乞食而活。自著糞掃衣，稱說著糞掃衣。自持三衣，稱說持三衣。自少欲而稱說少欲，自知足而稱說知足。自獨居而稱說獨居。自不染於世俗，稱說不染於世俗。自發勤精進而稱說發勤精進。自戒成就而稱說戒成就。自定成就而稱說定成就。自慧成就而稱說慧成就。自解脫成就而稱說解脫成就。自解脫知見成就而稱說解脫知見成就。尊者舍利弗！如是比丘方能輝耀牛角娑羅林也。。」」 “Idhavuso sariputta, bhikkhu attana ca arabbiko hoti arabbikattassa ca vannavadi, attana ca pindapatiko hoti pindapatikattassa ca vannavadi, attana ca pamsukuliko hoti pamsukulikattassa ca vannavadi, attana ca tecivariko hoti tecivarikattassa ca vannavadi, attana ca appiccho hoti appicchataya ca vannavadi, attana ca santuttho hoti santutthiya ca vannavadi, attana ca pavivitto hoti pavivekassa ca vannavadi, attana ca asamsattho hoti asamsaggassa ca vannavadi, attana ca araddhaviriyo hoti viriyarambhassa ca vannavadi, attana ca silasampanno hoti silasampadaya ca vannavadi, attana ca samadhisampanno hoti samadhisampadaya ca vannavadi, attana ca pabbasampanno hoti pabbasampadaya ca vannavadi, attana ca vimuttisampanno hoti vimuttisampadaya ca vannavadi, attana ca vimuttibanadassanasampanno hoti vimuttibanadassanasampadaya ca vannavadi. Evarupena kho, avuso sariputta bhikkhuna gosivgasalavanam sobheyya”ti. (M.32./214-215.)

S.16.11./ii,221. 迦葉尊者告訴阿難尊者說：Sattahameva khvaham, avuso, sarano ratthapindam bhubjim”.   Atthamiya abba udapadi.(友，我七日之間，依靠民衆獲得食物，於第八日，證得阿羅漢聖位。)

《雜阿含1144經》作：「我八日之中，以學法受於乞食；至第九日，起於無學。」《別譯雜阿含119經》作：「我於八日學得三果，至第九日，盡諸有漏，得阿羅漢。」(T2.418下)

經律異相卷第十三(聲聞無學僧第一僧部第二)

　　　　梁沙門僧旻寶唱等集

　　迦葉身黃金色婦亦同姿出家得道一

　　迦葉從貧母乞食二

　　迦葉結集三藏黜斥阿難使盡餘漏三

　　迦葉結法藏竟入雞足山待彌勒佛四

64.1

　　大迦葉賓頭盧君屠缽歎羅云不般涅槃至

　　佛法滅盡五

　　賓頭盧以神力取樹提缽被擯拘耶尼六

　　憍陳如拘鄰等五人先得道二緣七

　　鬱鞞羅那提伽耶三迦葉受佛化悟道八

　　須菩提前身割口施僧得生天上九

　　須菩提初生及出家十

　　阿那律端正或謂美女欲意往向自成女

　　十一

　　阿那律化一婬女令得正信十二

　　阿那律先身為劫以箭挑佛燈得報無量

　　十三

　　阿那律前生貧窮施緣覺食七生得道十

　　四

　　阿那律等共化跋提長者及姊十五

　　迦葉身黃金色婦亦同姿出家得道一

迦葉父者。曰尼俱律陀。摩竭國人也。出自

婆羅門種。宿命福德生世大富。珍奇寶物國

中第一。財比國王。千分少一。夫婦孤獨乏無

兒息。近在舍側有大樹神。時，彼夫婦為欲有

兒。三牲祭祠累歲不遂。其人大忿便與期七

日。若復無驗當剪罰汝。棄都道頭以火燒

之。神聞驚怖。上告息意天王。天王即將神。

告天帝釋。帝釋即以天眼觀欲界中。未有

堪任為彼子者。乃告梵王。梵遍觀見。一梵

天臨當壽終。便告之曰。汝可生閻浮提。為尼

俱律陀作子。梵天對曰。婆羅門者多諸邪

見。我若下生不能為其作子。梵王答曰。彼婆

羅門宿時大德。欲界眾生無有堪任為作子64.2

者。汝若往生。吾當敕天帝釋令擁護汝。不使中道墮邪見也。梵天曰唯。帝釋即以告樹神。樹神還告長者。勿見瞋恨。卻後七日必令有子。七日已滿婦便有娠。十月乃生。身黃金色而有光明。相師占曰。此兒宿福有大威德。志力清遠不貪世務。若後出家必登聖道。父母聞之復大愁。憂恐兒出家至年十五。欲為娶婦。迦葉聞之累啟父母。我志樂清淨不須婦也。父母不聽迦葉又言。若然不用凡女

人。得紫金色女端正無比。乃當取之。欲令

此事不可辦也。父母令其國中推覓之。諸婆

羅門即為設策。鑄金作神女。顏貌端正光色

微妙。如眾天像。從國至國高聲大唱。諸有

女人得見金神。禮拜供養者後出嫁時。當得

好婿。體黃金色顏貌姝妙。智慧無比。聚落

國邑諸有女人。聞此唱者莫不虛心。皆出

奉迎禮拜供養。唯有一女軀體金色。端正姝

好獨處閑室不肯出迎。諸女諫曰。其有見金

神者。皆得如願。汝何以獨不出迎。答曰。吾

志閑靜不好餘願也。諸女復曰。雖無所願暫

共一觀。當復何損。諸女相攜遂共出看。金女

光色乃映金神。婆羅門還報長者具。即遣媒

人到其女家。宣長者意。其女父母先亦聞迦

葉名。敬承往意遂相然可彼女聞之甚大愁

憒。父母所逼事不獲已。遂適迦葉。二人相對

志各凝結。雖為夫婦了無恩情。便共結誓。我

與君等各處異床。要不相觸。爾時夫婦各處

一床。其父母聞迦葉雖共同室。而復異床。

其父尋復遣人持床去。於是夫婦唯共一床。

64.3

其婦更與夫誓。我若眠時。君當經行。時其婦

臥。一臂垂地。有大毒蛇欲來嚙之。迦葉見已

有慈愍心。持衣裹手舉著床上。尋時驚覺便

大瞋怒。語迦葉言。我先有要。如何相犯。迦葉

報言。汝臂落地毒蛇欲嚙。是故相救非故觸

也。指蛇示之。其婦乃悟。於是夫婦自相與

議。我等何不出家修道。遂辭父母。俱共出

家。入山行道。時，有婆羅門。將五百弟子。亦

住此山。見迦葉夫婦共相隨逐。於時迦葉便

捨其婦。以五百兩金。貿緻納衣別處一林。

其婦即依止婆羅門。求為弟子。婆羅門五百

弟子。見此女人形色端正。日日行婬。女人不

得自在。遂不能堪。便告其師。師便為之。戒約

弟子。令節所欲。迦葉後值佛出世。聞法受化。

即得羅漢。聞其本婦在梵志邊。便將詣佛。佛

為說法。得阿羅漢。頭髮自落法服在身。成比

丘尼。遊行教化。正值波斯匿王大會。諸比丘

尼便得入王宮裏。教化諸夫人。皆令持一日

齋。王暮還宮。命諸夫人。皆云持齋。無肯來

者。王便大瞋。語使人言。誰教諸夫人齋。使人

答言。某甲比丘尼。王便呼來。令九十日代諸

夫人受淫欲。此皆是昔日之因緣。誓願所

造。故雖得羅漢。不能相免也(出雜譬喻經第四卷)

　　迦葉從貧母乞食二

迦葉捨豪富而從貧乞。入王舍城見一孤獨

母。最甚貧困。街巷大糞聚上。傍鑿糞聚以為

巖窟。羸劣疾病常臥其中。無有衣食。施一小

籬以障五形。壽命將終。長者青衣。行棄米

汁臭惡難言。母從乞之。即以破瓦盛著左

65.1

右。迦葉哀之往乞多少。老母說偈。言其臭惡。

迦葉猶以慈悲。忍而乞之。老母歡喜即以施。

迦葉恐母不信豈能食之。即於母前飲畢盪

缽。示現神力。母大踊躍。一心遙視。迦葉告曰。

母今何願。時母厭世苦。聞天上樂願生天上。

數日壽終。即生第二忉利天宮。即念故恩求

欲供養。釋提桓因聞是事已。即與天后持百

味食盛小瓶中。下詣漏室。變其形狀。似于

老人。織席貧窮。迦葉分衛見而往乞。夫妻告

言。我今貧苦輒自割損。以施賢者。令吾得

福。迦葉下缽。乃開小瓶。香熏大城。迦葉即

嫌。便入三昧。復身飛去。彈指歡喜(出摩訶迦葉度貧母經)

　　迦葉結集三藏黜斥阿難使盡餘漏三

諸天禮迦葉足。說偈讚歎。大德知不。法船欲

破。法城欲頹。法海欲竭。法幢欲倒。法燈欲

滅。說法人欲去。行道人漸少。惡人轉盛。當

以大慈建立佛法。迦葉心如大海。澄清不動。

久而答曰。世間不久。無智盲冥。迦葉思惟。我

今云何。使三僧祇劫難得佛法而得久住。唯

當結集三藏。可得久住耳。未來世人可得受

行。佛世世勤苦。慈悲眾生學得是法。為人顯

說。我等亦應承用開化。昇須彌山頂。鳴鍾

揵搥。而說偈言

　諸佛弟子　　若念於佛　　當報佛恩　莫入涅槃

是揵搥音。及迦葉語。聲遍至三千大千世

界。皆悉聞知。諸有弟子得神力者。集迦葉所。

迦葉以天語告言。佛般涅槃諸知法弟子。皆

隨滅度。佛法欲滅。未來眾生甚可怜愍。失

65.2

智慧眼。愚癡盲冥。我等應當承用佛教。待結

集法藏竟。隨意滅度。迦葉選得千人。唯除

阿難皆得羅漢。頻婆裟羅王。得道常敕宮中

飯食千人。阿闍世王不斷是法。迦葉思惟。

若常乞食。當有外道強來難問。廢闕法事。

到王舍城以事告王。王當給食。日日送來。夏

三月安居。迦葉觀誰有煩惱。唯有阿難。大迦

葉即數之云。犯六突吉羅罪。盡應僧中懺悔。

阿難即隨教。長跪合手。偏袒右肩脫革屣懺

悔。迦葉於僧中起。牽手出之。語言。汝宜盡

漏。若殘結未亡。汝勿來也。便自閉門。與諸羅

漢共議。誰能結集毘尼法藏者。長老阿泥盧

豆言。舍利弗是第二佛。憍梵波提柔軟和雅。

閑居燕寂皆能知毘尼藏。今在天上尸利沙

樹園。使下座比丘往傳。迦葉意云。漏盡羅漢

皆會閻浮提。僧有大法事。今可疾來。憍梵波

提心疑。問曰。為鬥諍破僧耶。佛日滅度

耶。答曰。大師滅度。我和上舍利弗今在何

所。答曰。先入涅槃。憍梵波提問曰。目連阿難

羅[目*侯]今何所作。答曰。目連已滅度。阿難由有

憂結。愁苦啼哭不能自喻。羅[目*侯]已得羅漢無

復憂苦。憍梵波提言。我和上大師皆已滅

度。我今不能復下。即入涅槃。阿難思惟諸法

求盡殘漏。坐禪經行定力少不時得道。後夜

疲極欲息臥。頭未至枕廓然得悟。作大力羅

漢。其夜到僧堂敲門。喚大迦葉。大迦葉言。

汝何以來。答言。我今夜盡漏。迦葉言。我不與

開門。汝從門鑰孔中來。阿難即從鑰孔中入

懺悔。大迦葉莫復見責。迦葉手摩其頭。我故

65.3

使汝得道耳。汝無嫌恨。我亦如是。大迦葉語

阿難言。從轉法輪經。至大般涅槃。集作四

阿含。增一中長相應。是名修妒路法藏。諸羅

漢更問。誰能明了集毘尼法藏皆言。長老優

波離。於五百羅漢中。持律第一。我等今請。優

波離受教。坐師子座言。佛在何處。說毘尼結

戒。時須提陀迦蘭陀長者子。初犯淫欲法。

始結大罪。諸羅漢思惟。誰能明了。學阿毘曇

藏。念。長老阿難於五百羅漢中。解修多羅義

第一。我等今請。阿難受請。佛在舍婆提城。說

五怖五罪五除五滅。以是因緣。此生身心受

無量喜。復墮惡道中。如是等名阿毘曇藏(出大

智論第二卷)

　　迦葉結法藏竟入雞足山待彌勒佛四

迦葉結法藏竟。入雞足山。破為三分。於中

鋪草布地。即自思惟。而語身言。如來昔以

糞掃衣。覆蔽於汝。乃至為彌勒法藏應住於

此。因說偈言

　我以神通力　　當知於此身

　以糞掃衣覆　　至彌勒出世

　時我為彌勒　　教化諸弟子

即起三三昧。如一入涅槃以三山覆身。如子入母腹。而自不失壞。二若阿闍世王來。先約相見。來者山應當開。阿闍世若不見我。當吐熱血死。三阿難來山開。彌勒與九十六千萬弟子來此。取迦葉身以示脊屬。令悉學我持戒功德(出阿育王經第七卷)( 經律異相卷第十三 T53p.63 ~ p.65.3)

一三二三六 ㊣1136﹝月喻經﹞(Candropama-sutra大正2.299~ 300)

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「當如月譬住，如新學
慚愧、軟下，攝心斂形而入他家。如明目士夫，臨深登峰，攝心斂形，難速前進
。如是比丘如月譬住，亦如新學慚愧、軟下，御心斂形而入他家。迦葉比丘
如月譬住，亦如新學慚愧、軟下諸高慢，御心斂形而入他家。如明目士夫，臨深登峰，御心斂形，正觀而進。」

佛告比丘：「於意云何？比丘為何等像類，應入他家？」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，唯願廣說。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告諸比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若有比丘，於他家心不縛著貪樂；於他得利，他作功德，欣若在己，不生嫉想
；亦不自舉，亦不下人，如是像類比丘，應入他家。」

爾時，世尊以手捫摸虛空，告諸比丘：「我今此手寧著空、縛空、染空不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

佛告比丘：「比丘之法，常如是不著、不縛、不染心而入他家。唯迦葉比丘，以不著、不縛、不染之心而入他家。於他得利及作功德，欣若在己，不生嫉想，不自舉，不下人，其唯迦葉比丘應入他家。」

爾時，世尊復以手捫摸虛空，告諸比丘：「於意云何？我今此手寧著空、縛空、染空以不？」

諸比丘白佛言：「不也，世尊！」

佛告比丘：「其唯迦葉比丘，心常如是，以不著、不縛、不染之心，入於他家。」

爾時，世尊告諸比丘：「何等像類比丘，應清淨說法？」

諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願廣說。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若有比丘作如是心，為人說法：何等人於我起淨信心？為本已、當得供養--衣被，飲食，臥具，湯藥？如是說者，名不清淨說法。若復比丘，為人說法，作如是念：世尊顯現正法律，離諸熾然，不待時節，即此現身，緣自覺知，正向涅槃。而諸眾生沈溺老病死、憂悲惱苦，如此眾生聞正法者，以義饒益，長夜安樂。以是正法因緣，以慈心、悲心、哀愍心、欲令正法久住
心而為人說，是名清淨說法。唯迦葉比丘，有如是清淨心為人說法，以如來正法律，乃至令法久住心而為人說。是故諸比丘！當如是學，如是說法，於如來正法律，乃至令法久住心，為人說法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二三七   ㊣1137﹝施與經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若有比丘欲人他家，作如是念：彼當(1)施我莫令不施，(2)頓施非漸施，(3)多施非少施，(4)勝施非陋施，(5)速施非緩施
。以如是心而至他家，若他不施，乃至緩施，是比丘心則屈辱，以是因緣其心退沒，自生障閡。若復比丘欲入他家，作如是念：出家之人，卒至他家，何由得施非不施，頓施非漸施，多施非少施，勝施非陋施，速施非緩施！作如是念而至他家，若彼不施，乃至緩施，是比丘心不屈辱，亦不退沒，不生障礙。唯迦葉比丘、作如是念而入他家。是故諸比丘！當如是學，作如是念而入他家：出家之人，卒至他家，何由得施非不施，乃至速施非緩施！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二三八   ㊣1138﹝負勝經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。時，尊者摩訶迦葉，晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。

爾時，世尊告尊者摩訶迦葉：「汝當為諸比丘說法，教誡教授！所以者何？我常為諸比丘說法，教誡教授，汝亦應爾。」

尊者摩訶迦葉白佛言：「世尊！今諸
比丘難可教授
，或有比丘不忍聞說。」

佛告摩訶迦葉：「汝何因緣作如是說？」

摩訶迦葉白佛言：「世尊！我見有兩比丘，一名槃稠，是阿難弟子
；二名阿浮毘，是摩訶目揵連弟子
。彼二人共諍多聞，各言：汝來！當共論議。誰所知多？誰所知勝？」

時，尊者阿難住於佛後，以扇扇佛。語尊者摩訶迦葉言：「且止，尊者摩訶迦葉！且忍，尊者迦葉！此年少比丘，少智、惡智。」

尊者摩訶迦葉語尊者阿難言：「汝且默然，莫令我於僧中問汝事。」

時，尊者阿難，即默然住。爾時，世尊告一比丘：「汝往至彼槃稠
比丘、阿浮毘比丘所，作是言：大師語汝。」

時，彼比丘即受教至槃稠比丘、阿浮毘比丘所，作是言：「大師語汝。」

時，槃稠比丘、阿浮毘比丘答言：「奉教。」即俱往佛所，稽首禮足，退住一面。

爾時，世尊告二比丘：「汝等二人，實共諍論，各言：汝來！試共論議，誰多、誰勝耶？」

二比丘白佛言：「實爾，世尊！」

佛告二比丘：「汝等持我所說修多羅，祇夜，受記，伽陀，優陀那，尼陀那，阿波陀那，伊帝目多伽，闍多伽，毘富羅，阿浮多達摩，優波提舍
等法，而共諍論，各言：汝來！試共論議，誰多、誰勝耶？」

二比丘白佛：「不也，世尊！」

佛告二比丘：「汝等不以我所說修多羅，乃至優波提舍而自調伏，自止息，自求涅槃耶？」

二比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告二比丘：「汝知我所說修多羅，乃至優波提舍。汝愚癡人！應共諍論，誰多、誰勝耶？」

時二比丘前禮佛足，重白佛言：「悔過，世尊！悔過，善逝！我愚、我癡，不善、不辯，而共諍論。」

佛告二比丘：「汝
實知罪悔過，愚癡、不善、不辯而共諍論。今已自知罪，自見罪，知見悔過，於未來世律儀戒生。我今受汝，憐愍故，令汝善法增長，終不退減。所以者何？若有自知罪，自見罪，知見悔過，於未來世律儀戒生，終不退減。」

時，二比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二三九   ㊣1139﹝無信經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。

佛告迦葉：「汝當教授教誡諸比丘，為諸比丘說法，教誡教授。所以者何？我常為諸比丘說法，教誡教授，汝亦應爾。」

尊者摩訶迦葉白佛言：「世尊！今諸比丘難可為說法，若說法者，當有比丘不忍、不喜。」

佛告迦葉：「汝見何等因緣而作是說？」

摩訶迦葉白佛言：「世尊！若有比丘，於諸善法無信敬心，若聞說法，彼則退沒。若惡智
人，於諸善法無精進、慚愧、智慧，聞說法者，彼則退沒。若人貪欲、瞋恚、睡眠、掉悔、疑惑，身行傲暴，忿恨、失念、不定、無智，聞說法者，彼則退沒。世尊！如是比諸惡人者，尚不能令心住善法，況復增進！當知是輩，隨其日夜，善法退減，不能增長。世尊！若有士夫；於諸善法信心清淨，是則不退。於諸善法，精進、慚愧、智慧，是則不退。不貪、不恚、睡眠、掉悔、疑惑，是則不退。身不弊暴，心不染污，不忿、不恨，定心、正念、智慧，是則不退。如是人者，於諸善法日夜增長，況復心住！此人日夜常求勝進，終不退減。」

佛告迦葉：「如是，如是！於諸善法無信心者，是則退減。亦如迦葉次第廣說。」

時，尊者摩訶迦葉，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起作禮而去。

一三二四０   ㊣1140﹝佛為根本經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時，世尊告摩訶迦葉：「汝當為諸比丘說法，教誡教授。所以者何？我常為諸比丘說法，教誡教授，汝亦應爾。」

尊者摩訶迦葉白佛言：「世尊！今諸比丘，難可為說法，教誡教授。
有諸比丘，聞所說法，不忍、不喜。」

佛告摩訶迦葉：「汝何因緣作如是說？」

摩訶迦葉白佛言：「世尊是法根，法眼，法依
，唯願世尊為諸比丘說法。諸比丘聞已，當受奉行。」

佛告迦葉：「諦聽，善思，當為汝說。」

佛告迦葉：「昔日，阿練若比丘，於阿練若比丘所，歎說阿練若法
；於乞食比丘所，歎說乞食功德；於糞掃衣比丘所，歎說糞掃衣功德；若少欲、知足，修行遠離，精勤方便，正念、正定，智慧漏盡身作証比丘所，隨其所行，讚歎稱說。迦葉！若於阿練若所歎說阿練若法，乃至漏盡比丘所歎說漏盡身作證。若見其人，悉共語言，隨宜慰勞善來
者：汝名何等？為誰弟子？讓座令坐，歎其賢善。如其法像類，有沙門義，有沙門欲。如是讚嘆時，若彼同住、同遊者，則便決定隨順彼行，不久亦當同其所見，同其所欲。」

佛告迦葉：「若是年少比丘，是彼阿練若比丘來，讚歎阿練若法；乃至漏盡身作證。彼年少比丘，應起出迎，恭敬禮拜問訊，乃至彼同住者，不久當得自義饒益。如是恭敬者，長夜當得安樂饒益。」

佛告迦葉：「今日，比丘見彼來者知見大德，能感財利--衣被，飲食，床臥，湯藥者，與共言語，恭敬問訊，歎言善來：何某名字
？為誰弟子？歎其福德，能感大利--衣被，飲食，臥具，湯藥。若與尊者相習近者，亦當豐足衣被，飲食，臥具，湯藥。若復年少比丘，見彼來者大智大德，能感財利--衣被，飲食，臥具，湯藥者，疾起出迎，恭敬問訊，歎言善來：大智大德，能感大利--衣被，飲食，臥具，湯藥。迦葉！如是年少比丘，長夜當得非義、不饒益苦。如是迦葉！斯等比丘，為沙門患，為梵行溺，為大映障，惡不善法，煩惱之患，重受諸有，熾然生死，未來苦報，生老病死、憂悲惱苦。是故迦葉！當如是學：為阿練若，於阿練若所稱譽讚歎；糞掃衣，乞食，少欲知足，修行遠離，精勤方便，正念、正定，正智漏盡身作證者，稱譽讚歎，當如是學。」

佛說此經已，尊者摩訶迦葉聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二四一   ㊣1141﹝極老經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦葉、住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。

爾時，世尊告摩訶迦葉言：「汝今已老，年耆根熟，糞掃衣重，我衣輕好，汝今可住僧中，著居士壞色輕衣。」

迦葉白佛言：「世尊！我已長夜習阿練若，讚歎阿練若、糞掃衣、乞食。
」

佛告迦葉：「汝觀幾種義，習阿練若，讚歎阿練若；糞掃衣、乞食，讚歎糞掃衣、乞食法？」

迦葉白佛言：「世尊！我觀二種義：現法得安樂住義，復為未來眾生而作大明。未來世眾生，當如是念：『過去上座六神通，出家日久，梵行純熟，為世尊所歎，智慧梵行者之所奉事。彼於長夜習阿練若、讚歎阿練若；糞掃衣、乞食，讚歎糞掃衣、乞食法。諸有聞者，淨心隨喜，長夜皆得安樂饒益。』」

佛告迦葉：「善哉！善哉！迦葉！汝則長夜多所饒益，安樂眾生，哀愍世間，安樂天人。」

佛告迦葉：「若有毀呰頭陀法者，則毀於我；若有稱歎頭陀法者，則稱歎我。所以者何？頭陀法者，我所長夜稱譽、讚歎。是故迦葉，阿練若者，當稱歎阿練若；糞掃衣、乞食者，當稱歎糞掃衣、乞食法。」

佛說此經已，摩訶迦葉聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二四二   ㊣1142﹝極老經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦葉，久住舍衛國阿練若床坐處，長鬚髮，著弊納衣，來詣佛所。爾時，世尊無數大眾圍繞說法。時，諸比丘見摩訶迦葉從遠而來。見已，於尊者摩訶迦葉所，起輕慢心言：此何等比丘，衣服麤陋，無有儀容而來，衣服佯佯
而來？爾時，世尊知諸比丘心之所念，告摩訶迦葉：「善來迦葉！於此半座。我今竟不
知誰先出家，汝耶、我耶？」

彼諸比丘心生恐怖，身毛皆豎，並相謂言：「奇哉尊者！彼尊者摩訶迦葉，大德、大力，大師弟子、請以半座。」

爾時，尊者摩訶迦葉合掌白佛言：「世尊！佛是我師，我是弟子。」

佛告迦葉：「如是，如是！我為大師，汝是弟子。汝今且坐，隨其所安。」

尊者摩訶迦葉稽首佛足，退坐一面。爾時，世尊復欲警悟諸比丘，復以尊者摩訶迦葉，同己所得殊勝廣大功德，為現眾故，告諸比丘：「我離欲惡不善法，有覺、有觀，初禪具足住，若日、若夜、若日夜；摩訶迦葉亦復如我，離欲惡不善法，乃至初禪具足住，若日、若夜、若日夜。我欲第二、第三、第四禪具足住，若日、若夜、若日夜；彼摩訶迦葉亦復如是，乃至第四禪具足住，若日、若夜、若日夜。我隨所欲，慈，悲，喜，捨；空入處，識入處，無所有入處，非想非非想入處；神通境界，天耳，他心智，宿命智，生死智，漏盡智具足住，若日、若夜、若日夜。彼迦葉比丘，亦復如是，乃至漏盡智具足住，若日、若夜、若日夜。」

爾時，世尊於無量大眾中，稱歎摩訶迦葉同己廣大勝妙功德已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二四三   ㊣1143﹝此時經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

尊者摩訶迦葉，尊者阿難，住耆闍崛山。時，尊者阿難詣尊者摩訶迦葉所，語尊者摩訶迦葉言：「今可共出耆闍崛山，入王舍城乞食？」

尊者摩訶迦葉，默然而許。時，尊者摩訶迦葉，尊者阿難，著衣持鉢，入王舍城乞食。尊者阿難語尊者摩訶迦葉：「日時太早，可共暫過比丘尼精舍。」即便往過。時，諸比丘尼遙見尊者摩訶迦葉，尊者阿難，從遠而來，疾敷床座，請令就坐。時，諸比丘尼禮尊者摩訶迦葉、阿難足已，退坐一面。尊者摩訶迦葉為諸比丘尼種種說法，示教、照喜。

示教、照喜已，時，偷羅難陀比丘尼不喜悅，說如是惡言：「云何阿梨摩訶迦葉，於阿梨阿難鞞提訶牟尼
前，為比丘尼說法？譬如販針兒於針師家賣，阿梨摩訶迦葉亦復如是，於阿梨阿難鞞提訶牟尼前，為諸比丘尼說法。」

尊者摩訶迦葉，聞偷羅難陀比丘尼心不喜悅，口說惡言。聞已，語尊者阿難：「汝看是偷羅難陀比丘尼，心不喜悅，口說惡言。云何阿難？我是販針兒，汝是針師，於汝前賣耶？」

尊者阿難語尊者摩訶迦葉：「且止，當忍！此愚癡老嫗，智慧薄少，不曾修習故。」

「阿難！汝豈不
聞世尊如來･應･等正覺所知所
 見，於大眾中說月譬經，教誡教授，比丘當如月譬住，常如新學，如是廣說。為說阿難如月譬住。常如新學耶？」

阿難答言：「不也，尊者摩訶迦葉！」

「阿難！汝聞世尊如來‧應‧等、正覺所知所見，說言：比丘當如月譬住，常如新學，其唯摩訶迦葉比丘？」

阿難答言：「如是，尊者摩訶迦葉！」

「阿難！汝曾為世尊如來･應･等正覺所知所見，於無量大眾中，請汝來坐耶？又復世尊以同己廣大之德，稱歎汝阿難離欲惡不善法，乃至漏盡通稱歎耶
？」

答言：「不也，尊者摩訶迦葉！」

「如是阿雖！世尊如來･應･等正覺，於無量大眾中，口自說言：善來摩訶迦葉！請汝半座。復於大眾中，以同己廣大功德，離欲惡不善法，乃至漏盡通，稱歎摩訶迦葉耶？」

阿難答言：「如是，尊者摩訶迦葉！」

時，摩訶迦葉於比丘尼眾中，師子吼已而去
。

一三二四四   ㊣1144﹝眾減少經﹞

如是我聞：一時，尊者摩訶迦葉，尊者阿難，住王舍城耆闍崛山中。世尊涅槃未久
，時世飢饉，乞食難得。

時，尊者阿難，與眾多年少比丘俱，不能善攝諸根，食不知量
，不能初夜、後夜精勤禪思，樂著睡眠，常求世利，人間遊行，至南天竺
。有三十年少弟子，捨戒還俗，餘多童子。時，尊者阿難，於南山國土遊行，以少徒眾，還王舍城。時，尊者阿難舉衣鉢，洗足已，至尊者摩訶迦葉所，稽首禮足，退坐一面。

時，尊者摩訶迦葉問尊者阿難：「汝從何來？徒眾尟少？」

阿難答言：「從南山國土人間遊行，年少比丘三十人，捨戒還俗，徒眾損減。又今在者，多是童子。」

尊者摩訶迦葉語阿難言：「有幾福利，如來･應･等正覺所知所見，聽三人已上，制群食戒
？」

阿難答言：「為二事
故。何等為二？一者、為貧小家。二者、多諸惡人以為伴黨相破壞故，莫令惡人於僧中住，而受眾名，映障大眾，別為二部，互相嫌諍。」

尊者迦葉語阿難言：「汝知此義，如何於飢饉時，與眾多年少弟子，南山國土遊行，令三十人捨戒還俗，徒眾損減，餘者多是童子！〔如〕阿難！汝徒眾消滅，汝是童子
！不知籌量。」

阿難答言：「云何尊者摩訶迦葉！我已
頭髮二色，猶言童子？」

尊者摩訶迦葉言：「汝於飢饉世，與諸年少弟子人間遊行，致令三十弟子捨戒還俗，其餘在者復是童子，徒眾消滅，不知籌量，而言宿士眾壞。阿難！眾極壞
。阿難！汝是童子，不籌量故。」

時低舍比丘尼
，聞尊者摩訶迦葉，以童子責尊者阿難毘提訶牟尼
。聞已，不歡喜，作是惡言：「云何阿梨摩訶迦葉，本外道門
，而以
童子呵責阿梨阿難毘提訶牟尼，令童子名流行？」

尊者摩訶迦葉，以天耳聞低舍比丘尼心不歡喜，口出惡言。聞已，語尊者阿難：「汝看是低舍比丘尼，心不歡喜，口說惡語，言：『摩訶迦葉本外道門
，而責阿梨阿難毘提訶牟尼
，令童子名流行。』」

尊者阿難答言：「且止，尊者摩訶迦葉！忍之，尊者摩訶迦葉！此愚癡老嫗，無自性智
。」

尊者摩訶迦葉語阿難言：「我自出家，都不知有異師，唯如來･應･等正覺。我未出家時，常念生老病死、憂悲惱苦。知在家荒務，多諸煩惱；出家空閑，難可俗人，處於非家，一向鮮潔，盡其形壽，純一滿淨，梵行清白
。當剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，以百千金貴價之衣，段段割截為僧伽梨
。若世間(有)阿羅漢者，聞
(之當)從出家。我出家已，於王舍城那羅聚落中間、多子塔所，遇值世尊，正身端坐，相好奇特，諸根寂靜，第一息滅，猶如金山
。我時見已，作是念：『此是我師，此是世尊，此是羅漢，此是等正覺。』我時一心，合掌敬禮，白佛言：『是我大師，我是弟子
。』佛告我言：『如是，迦葉！我是汝師，汝是弟子。迦葉！汝今成就如是真實淨心！所恭敬者，不知言知，不見言見，實非羅漢而言羅漢，非等正覺言等正覺者，應當自然身碎七分。迦葉！我今知故言知，見故言見，真阿羅漢言阿羅漢，真等正覺言等正覺。迦葉！我今有因緣故，為聲聞說法，非無因緣故；依非無依；有神力非無神力
。是故迦葉！若欲聞法，應如是學。若欲聞法，以義饒益，當一其心，恭敬尊重，專心側聽，而作是念：我當正觀五陰生滅，六觸入處集起滅沒；於四念處正念樂住，修七覺分，八解脫
身作證。常念其身，未嘗斷絕，離無慚愧，於大師所及大德梵行，常住慚愧，如是應當學。』爾時，世尊為我說法，示教、照喜。示教、照喜已，從座起去，我亦隨去。向於住處，我以百千價直衣割截僧伽梨四攝
為座。爾時，世尊知我至心，處處下道，我即敷衣以為坐具，請佛令坐。世尊即坐，以手摩衣，歎言：迦葉！此衣輕細！此衣柔軟！我時白言：『如是，世尊！此衣輕細，此衣柔軟，唯願世尊受我此衣！』佛告迦葉：『汝當受我糞掃衣，我當受汝僧伽梨。』佛即自手授我糞掃納衣，我即奉佛僧伽梨。如是漸漸教授
，我八日之中，以學法受於乞食；至第九日，起於無學。阿難！若有正問：誰是世尊法子；從佛口生，從法化生，付以法財--諸禪、解脫、三昧、正受，應答我是，是則正說。譬如轉輪聖王第一長子，當以灌頂住於王位，受王五欲，不苦方便，自然而得。我亦如是，為佛法子，從佛口生，從法化生，得法餘財
--諸
禪、解脫、三昧、正受，不苦方便，自然而得。譬如轉輪聖王寶象，高七八肘，一多羅葉能映障者，如是我所成就六神通智則可映障。若有於神通境界智證有疑惑者，我悉能為分別記說。天耳，他心通，宿命智，生死智，漏盡作證智通有疑惑者，我悉能為分別記說，令得決定。」

尊者阿難語尊者摩訶迦葉：「如是，如是，摩訶迦葉！如轉輪聖王寶象，高七八肘，欲以一多羅葉能映障者，如是尊者摩訶迦葉六神通智，則可映障。若有於神通境界作證智，乃至漏盡作證智有疑惑者，尊者摩訶迦葉能為記說，令其決定。我於長夜，敬信尊重尊者摩訶迦葉，以有如是大德神力故。」

尊者摩訶迦葉說是語時，尊者阿難聞其所說，歡喜受持。

一三二四五   ㊣905﹝外道經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者摩訶迦葉，尊者舍利弗，住耆闍崛山中。時，有眾多外道出家，詣尊者舍利弗，與尊者面相問訊，慰勞已，退坐一面。語尊者舍利弗言：「云何舍利弗！如來有後生死耶？」

舍利弗言：「諸外道！世尊說言：此是無記。」

又問：「云何舍利弗？如來無後生死耶？」

舍利弗答言：「諸外道！世尊說言：此是無記。」

又問：「舍利弗？如來有後生死、無後生死耶？」

舍利弗答言：「世尊說言：此是無記。」

又問：「舍利弗？如來非有後生死、非無後生死耶？」

舍利弗答言：「諸外道！世尊說言：此是無記。」

諸外道出家又問：「尊者舍利弗！云何所問如來有後生死，無後生死，有後無後，非有後非無後，一切答言：『世尊說此是無記？』云何為上座，如愚、如癡，不善、不辯，如嬰兒無自性智！」作此語已，從坐起去。

爾時，尊者摩訶迦葉，尊者舍利弗，相去不遠，各坐樹下，晝日禪思。尊者舍利弗知諸外道出家去已，詣尊者摩訶迦葉所，共相問訊，慰勞已，退坐一面。以向與諸外道出家所論說事，具白尊者摩訶迦葉：「尊者摩訶迦葉！何因何緣，世尊不記說後有生死，後無生死，後有後無，非有非無生死耶？」

尊者摩訶迦葉語舍利弗言：「若說如來後有生死者，是則為色。若說如來無後生死，是則為色。若說如來有後生死、無後生死，是則為色。若說如來非有後、非無後生死，是則為色。如來者，色已盡，心善解脫，言有後生死者，此則不然；無後生死，有後無後，非有後、非無後生死，此亦不然。如來者，色已盡，心善解脫，甚深、廣大、無量、無數、寂滅、涅槃。舍利弗！若說如來有後生死者，是則為受，為想，為行，為識，為動，為慮，為虛誑，為有為，為愛；乃至非有非無後有，亦如是說。如來者，愛已盡，心善解脫，是故說後有者不然；後無，後有無，後非有非無者不然。如來者，愛已盡，心善解脫，甚深、廣大、無量、無數、寂滅、涅槃。舍利弗！如是因、如是緣故，有問世尊如來，若有，若無，若有無，若非有非無後生死，不可記說。」

時，二正士共論議已，各還本處。

一三二四六   ㊣906﹝法減滅經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者摩訶迦葉，住舍衛國東園鹿子母講堂。晡時從禪覺，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！何因何緣，世尊先為諸聲聞少制戒，時多有比丘心樂習學？今多為聲聞制戒，而諸比丘少樂習學？」

佛言：「如是，迦葉！命濁，煩惱濁，劫濁，眾生濁，見濁眾生，善法退減故，大師為諸聲聞多制禁戒，少樂習學。迦葉！譬如劫欲壞時，真寶未滅，有諸相似偽寶出於世間；偽寶出已，真寶則沒。如是迦葉！如來正法欲滅之時，有相似像法
生；相似像法出世間已，正法則滅。譬如大海中船，載多珍寶，則頓沈沒，如來正法則不如是，漸漸消滅
。如來正法，不為地界所壞，不為水、火、風界所壞。乃至惡眾生出世，樂行諸惡，欲行諸惡，成就諸惡；非法言法，法言非法，非律言律，律言非律。以相似法句、味熾然，如來正法於此則沒。迦葉！有五因緣
，能令如來正法沈沒。何等為五？若比丘於大師所，不敬、不重、不下意
供養；於大師所不敬、不重、不下意供養已，然復依倚
而住；若法，若學，若隨順教，若諸梵行大師所稱歎者，不敬、不重、不下意供養，而依止住。是名迦葉！五因緣故，如來正法於此沈沒。迦葉！有五因緣，令如來法律，不沒、不忘、不退。何等為五？若比丘於大師所，恭敬、尊重、下意供養，依止而住；若法，若學，若隨順教，若諸梵行大師所稱歎者，恭敬、尊重、下意供養，依止而住。迦葉！是名五因緣，如來法律，不沒、不忘、不退。是故迦葉！當如是學：『於大師所當修恭敬、尊重、下意供養，依止而住；若法，若學，若隨順教，若諸梵行大師所讚歎者，恭敬、尊重、下意供養，依止而住。』」

佛說是經已，尊者摩訶迦葉歡喜隨喜，作禮而去。

    (月喻、施與，角勝、無信，佛為根本，極老、納衣重，是時、眾減少，外道、法損壞)
。    
四二  聚落主相應

    在古代印度有一個聚落(gamo)一個聚落主(gamani)，有十個聚落一個聚落主，有二十個聚落一個聚落主，有一百聚落一個聚落主，有一千個聚落一個聚落主。聚落主就是村長。

《相應部》〈聚落主相應〉有(1)暴惡、(2)布、(3)戰士、(4)象、(5)馬、(6)西地[方]人(死沒者)、(7)說教、(8)螺貝、(9)家、(10)頂髻、(11)驢姓、(12)王髮、(13)波羅牢(可意)。

一三二四七   ㊣907﹝動搖經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有遮羅周羅那羅
聚落主，來詣佛所，面前問訊慰勞，問訊慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我聞古昔歌舞戲笑耆年宿士作如是說：若伎兒於大眾中歌舞戲笑，作種種伎，令彼大眾歡樂喜笑，以是業緣，身壞命終，生歡喜天
。於此瞿曇法中，所說云何？」

佛告聚落主：「且止，莫問此義。」如是再三，猶請不已。

佛告聚落主：「我今問汝，隨汝意答。古昔此聚落眾生，不離貪欲，貪欲縛所縛；不離瞋恚，瞋恚縛所縛；不離愚癡，愚癡縛所縛。彼諸伎兒，於大眾坐中，種種歌舞伎樂嬉戲，令彼眾人歡樂喜笑。聚落主！當其彼人歡樂喜笑者，豈不增長貪、恚、癡縛耶？」

聚落主白佛言：「如是，瞿曇！」

「聚落主！譬如有人以繩反縛，有人長夜以惡心，欲令此人非義饒益，不安不樂，數數以水澆所縛繩，此人被縛，豈不轉增急耶？」

聚落主言：「如是，瞿曇！」

佛言聚落主：「古昔眾生亦復如是，不離貪欲、瞋恚、癡縛，緣彼嬉戲歡樂喜笑，更增其縛。」

聚落主言：「實爾，瞿曇！彼諸伎兒，令其眾生歡樂喜笑，轉增貪欲、瞋恚、癡縛。以是因緣，身壞命終生善趣者，無有是處。」

佛告聚落主：「若言古昔伎兒，能令大眾歡樂喜笑
，以是業緣生歡喜天者，是則邪見。若邪見者，應生二趣：若地獄趣，若畜生趣。」說是語時，遮羅周羅那羅聚落主，悲泣流淚。

爾時，世尊告聚落主：「是故我先三問不答，言︰聚落主！且止，莫問此義。」

聚落主白佛言：「瞿曇！我不以瞿曇說故而悲泣也。我自念：『昔來云何為彼愚癡、不辨、不善，諸伎兒輩所見欺誑
，言︰大眾中作諸伎樂，乃至生歡喜天。』我今定思：『云何伎兒歌舞嬉戲，生歡喜天？』瞿曇！我從今日，捨彼伎兒惡不善業，歸佛，歸法，歸比丘僧。」

佛言：「善哉聚落主！此真實要。」

爾時，遮羅周羅那羅聚落主，聞佛所說，歡喜隨喜，頂禮佛足，歡喜而去。

一三二四八   ㊣908﹝爭鬥經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，戰鬥活聚落主
，來詣佛所，恭敬問訊。問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我聞古昔戰鬥活耆年宿士作是言：若戰鬥活，身被重鎧，手執利器，將士先鋒，堪能方便摧伏怨敵；緣此業報
，生箭降伏天
。於瞿曇法中，其義云何？」

佛告戰鬥活：「且止，莫問此義。」如是再三問，亦再三止之。猶問不已。

佛告聚落主：「我今問汝，隨汝意答。聚落主！於意云何？若戰鬥活身被甲冑，為戰士先鋒，堪能方便摧伏怨敵，此人豈不先起傷害之心，欲攝縛、枷鏁、斫刺、殺害於彼耶？」

聚落主白佛：「如是，世尊！」

佛告聚落主：「為戰鬥活有三種惡邪，若身、若口、若意
。以此三種惡邪因緣，身壞命終，得生善趣箭降伏天者，無有是處。」

佛告聚落主：「若古昔戰鬥活耆年宿士作如是見，作如是說：若諸戰鬥活，身被甲冑，手執利器，命敵先登，堪能方便摧伏怨敵，以是因緣生箭降伏天者，是則邪見。邪見之人，應生二處：若地獄趣，若畜生趣
。」說是語時，彼聚落主悲泣流淚。

佛告聚落主：「以是義故，我先再三語汝且止，不為汝說。」

聚落主白佛言：「我不以瞿曇語故悲泣。我念古昔諸鬥戰活耆年宿士，愚癡、不善、不辨、長夜欺誑，作如是言：若戰鬥活，身被甲胄，手執利器，命敵先登，乃至得生箭降伏天，是故悲泣。我今定思：諸戰鬥活，惡業因緣，身壞命終生箭降伏天者，無有是處。瞿曇！我從今日捨諸惡業，歸佛，歸法，歸比丘僧。」

佛告聚落主：「此真實要。」

時戰鬥活聚落主，聞佛所說，歡喜隨喜，即從座起，作禮而去
。

一三二四九   ㊣909﹝調馬經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有調馬聚落主，來詣佛所，恭敬問訊，退坐一面。

爾時，世尊告調馬聚落主：「調伏馬者，有幾種法？」

聚落主答言：「瞿曇！有三種法。何等為三？謂一者、柔軟，二者、剛強，三者、柔軟剛強
。」

佛告聚落主：「若以三種法，馬猶不調，當如之何？」

聚落主言：「便當殺之。」

聚落主白佛言：「瞿曇！無上調御丈夫者，當以幾種法調御丈夫？」

佛告聚落主：「我亦以三法調御丈夫。何等為三？一者、柔軟，二者、剛強，三者、柔軟剛強。」

聚落主白佛：「瞿曇！若三種調御丈夫猶不調者，當如之何？」

佛言：「聚落主，三事調伏猶不調者，便當殺之。所以者何？莫令我法有所屈辱。」

調馬聚落主白佛言：「瞿曇法中，殺生者不淨；瞿曇法中不應殺，而今說言不調伏者亦當殺之？」

佛告聚落主：「如汝所言。如來法中，殺生者不淨，如來不應有殺。聚落主！然我以三種法調御丈夫，彼不調者，不復與語，不復教授，不復教誡。聚落主！若如來調御丈夫，不復與語，不復教授，不復教誡，豈非殺耶？」

調馬聚落主白佛言：「瞿曇！若調御丈夫不復與語，不復教授，不復教誡，真為殺也。是故我從今日，捨諸惡業，歸佛，歸法、歸比丘僧。」

佛告聚落主：「此真實要。」

佛說此經已，調馬聚落主聞佛所說，歡喜隨喜，即從座起，作禮而去。

一三二五０   ㊣910﹝惡性經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有兇惡聚落主
，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

白佛言：「世尊！不修何等法故，於他生瞋恚？生瞋恚故，口說惡言，他為其作惡性名字？」

佛告聚落主：「不修正見故，於他生瞋，生瞋恚已，口說惡言，他為其作惡性名字。不修正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定故，於他生瞋，生瞋恚故，口說惡言，他為其作惡性名字。」

復問世尊：「修習何法，於他不瞋，不瞋恚故，口說善言，他為其作賢善
名字？」

佛告聚落主：「修正見故，於他不瞋，不瞋恚故，口說善言，他為其作賢善名字。修習正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定故，於他不瞋，不瞋恚故，口說善言，他為其作賢善名字。」

兇惡聚落主白佛言：「奇哉！世尊！善說此言。我不修正見故，於他生瞋，生瞋恚已，口說惡言，他為我作惡性名字。我不修正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定故，於他生瞋，生瞋恚故，口說惡言，他為我作惡性名字。是故我今當捨瞋恚、剛強，麤澀。」

佛告聚落主：「此真實要。」

佛說此經已，兇惡聚落主歡喜隨喜，作禮而去。

一三二五一   ㊣911﹝頂髮經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有摩尼珠髻聚落主，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！先日，國王集諸大臣，共論議言：云何沙門釋子比丘，自為受畜金銀、寶物，為淨耶？為不淨耶？其中有言：沙門釋子應受畜金銀、寶物。又復有言：不應自為受畜金銀、寶物。世尊！彼言沙門釋子，應自為受畜金銀、寶物者，為從佛聞，為自出意？說作是語者，為隨順法，為不隨順？為真實說，為虛妄說？如是說者，得不墮於呵責處耶？」

佛告聚落主：「此則妄說，非真實說，非是法說，非隨順說，墮呵責處。所以者何？沙門釋子自為受畜金銀、寶物者，不清淨故。若自為己受畜金銀、寶物者，非沙門法，非釋種子法。」

聚落主白佛言：「奇哉！世尊！沙門釋子受畜金銀、寶物者，非沙門法，非釋種子法，此真實說。世尊作是說者，增長勝妙。我亦作是說：『沙門釋子不應自為受畜金銀、寶物。』」

佛告聚落主：「若沙門釋子自為受畜金銀、珍寶清淨者，五欲功德悉應清淨。」

摩尼珠髻聚落主，聞佛所說，歡喜作禮而去。爾時，世尊知摩尼珠髻聚落主去已，告尊者阿難：「若諸比丘依止迦蘭陀竹園住者，悉呼令集於食堂。」

時，尊者阿難即受佛教，周遍宣令，依止迦蘭陀竹園比丘，集於食堂。比丘集已，往白世尊：「諸比丘已集食堂，惟世尊知時。」

爾時，世尊往詣食堂，大眾前坐。坐已，告諸比丘：「今日有摩尼珠髻聚落主，來詣
我所，作如是言：先日，國王集諸大臣作如是論議：沙門釋子自為受畜金銀、寶物，為清淨不？其中有言清淨者，有言不清淨者。今問世尊：言清淨者，為從佛聞，為自妄說，如上廣說。彼摩尼珠髻聚落主，聞我所說，歡喜隨喜，作禮而去。諸比丘！國王、大臣共集論議，彼摩尼珠髻聚落主，於大眾前師子吼說：『沙門釋種子不應自為受畜金銀、寶物。』諸比丘！汝等從今日，須木索木，須草索草，須車索車，須作人索作人，慎勿為己受取金銀、種種寶物
！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二五二   ㊣912﹝王髮經﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。

時，有王頂聚落主，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。爾時，世尊告王頂聚落主：「今者眾生，依於二邊。何等為二？一者、樂著卑下田舍常人，凡夫五欲；二者、自苦方便不正，非義饒益。聚落主！有三種樂受欲樂卑下田舍常人凡夫，有三種自苦方便不正非義饒益。聚落主！何等為三種卑下田舍常人凡夫樂受欲樂？有受欲者，非法濫取，不以安樂自供，不供養父母，給足兄弟、妻子、奴婢、眷屬、朋友、知識，亦不隨時供養沙門、婆羅門，仰求勝處安樂果報，未來生天，是名世間第一受欲。復次，聚落主！受欲樂者，以法、非法濫取財物，以樂自供，供養父母，給足兄弟、妻子、奴婢、眷屬、朋友、知識，而不隨時供養沙門、婆羅門，仰求勝處安樂果報，未來生天，是名第二受欲樂者。復次，聚落主！有受欲樂者，以法求財，不以濫取。以樂自供，供養父母、給足兄弟、妻子、奴婢、眷屬、知識、隨時供養沙門、婆羅門，仰求勝處安樂果報，未來生天，是名第三受欲樂者。聚落主！我不一向說受欲平等；我說受欲者其人卑下，我說受欲者是其中人，我說受欲者是其勝人。何等為卑下受欲者？謂非法濫取，乃至不仰求勝處安樂果報，未來生天，是名我說卑下者受欲。何等為中人受欲？謂受欲者，以法、非法而求財物，乃至不求未來生天，是名我說第二中人受欲。何等為我說勝人受欲？謂彼以法求財，乃至未來生天，是名我說第三勝人受欲。何等為三種自苦方便，是苦非法不正，非義饒益？有一自苦枯槁活，初始犯戒、污戒，彼修種種苦行，精勤方便住處住。彼不能現法得離熾然，過人法，勝妙知見，安樂住。聚落主！是名第一自苦方便枯槁活。復次，自苦方便枯槁活，始不犯戒、污戒，而修種種苦行，亦不由此現法得離熾然，過人法，勝妙知見，安樂住，是名第二自苦方便枯槁活。復次，自苦方便枯槁活，不初始犯戒、污戒，然修種種苦行方便，亦不能現法離熾然，得過人法，勝妙知見，安樂住，是名第三自苦方便枯槁活。聚落主！我不說一切自苦方便枯槁活，悉等：我說有自苦方便是卑劣人，有說自苦方便是中人，有說自苦方便是勝人。何等自苦方便卑劣人？若彼自苦方便，初始犯戒、污戒，乃至不得勝妙知見、安樂住，是名我說自苦方便卑劣人。何等為自苦方便中人？若彼自苦方便，不初始犯戒、污戒，乃至不得勝妙知見，安樂住，是名我說自苦方便中間人。何等為自苦方便勝人？若彼自苦方便枯槁活，不初始犯戒、污戒，乃至不得勝妙知見，安樂住，是名我說自苦方便勝人。聚落主！是名三種自苦方便，是苦非法不正，非義饒益。聚落主！有道有跡，不向三種受欲隨順方便，卑下田舍常人凡夫；不向三種自苦方便，是苦非法不正非義饒益。聚落主！何等為道？何等為跡？不向三種受欲，三種自苦方便？聚落主！為欲貪障閡故，或欲自害，或欲害他，或欲俱害，現法、後世得斯罪報，心法憂苦；瞋恚、癡所障，或欲自害，或欲害他，或欲俱害，現法、後世得斯罪報，心法憂苦。若離貪障，不欲方便自害、害他、自他俱害，不現法、後世受此罪報，彼心心法常受喜樂；如是離瞋恚、愚癡障閡，不欲自害，不欲害他，自他俱害、不現法、後世受斯罪報，彼心心法常受安樂。於現法中，遠離熾然，不待時節，親近涅槃，即此身現，緣自覺知。聚落主！如此現法永離熾然，不待時節，親近涅槃，即此現身，緣自覺知者，為八聖道，正見乃至正定。」

當其世尊說是法時，王頂聚落主遠塵、離垢，得法眼淨。時王頂聚落主，見法，得法，知法，深入於法，度疑，不由於他，於正法律得無所畏。即從坐起，整衣服，合掌白佛：「我今已度，世尊！歸佛，歸法，歸比丘僧。從今盡壽為優婆塞。」

時，(王頂聚落主)聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二五三   ㊣913﹝驢姓經﹞

如是我聞：一時，佛在力士人間遊行，到欝鞞羅住處鸚鵡閻浮林。

時，有竭曇聚落主，聞沙門瞿曇在力士人間遊行，至欝鞞羅聚落鸚鵡閻浮林，說現法苦集、苦沒，我當往詣彼沙門瞿曇；若我詣沙門瞿曇者，彼必為我說現法苦集、苦沒。即往彼欝鞞羅聚落，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我聞世尊常為人說現法苦集、苦沒。善哉！世尊！為我說現法苦集、苦沒。」

佛告聚落主：「我若說過去法苦集、苦沒者，知汝於彼為信為不信，為欲不欲，為念不念，為樂不樂？汝今苦不？我若說末來苦集、苦沒者，知汝於彼為信不信，為欲不欲，為念不念，為樂不樂？汝今苦不？我今於此說現法苦集、苦沒。聚落主！若眾生所有苦生，彼一切皆以欲為本，欲生，欲集，欲起，欲因，欲緣而苦生
。」

聚落主白佛言：「世尊極略說法，不廣分別，我所不解。善哉！世尊！唯願廣說，令我等解。」

佛告聚落主：「我今問汝，隨汝意說。聚落主！於意云何？若眾生於此欝鞞羅聚落住者
，若縛、若打
、若責、若殺，汝心當起憂悲惱苦不？」

聚落主白佛言：「世尊！亦不一向。若諸眾生於此欝鞞羅聚落住者，於我有欲、有貪、有愛、有念，相習近者，彼遭若縛、若打、若責、若殺，我則生悲憂惱苦；若彼眾生所，無欲、貪、愛、念、相習近者，彼遭縛、打、責、殺，我何為橫生憂悲惱苦？」

佛告聚落主：「是故當知！眾生種種苦生，彼一切皆以欲為本，欲生，欲習，欲起，欲因，欲緣而生眾苦。聚落主！於意云何？汝依父母不相見者，則生欲、貪、愛、念不？」

聚落主言：「不也，世尊！」

「聚落主！於意云何？若見、若聞，彼依父母，當起欲、愛、念不？」

聚落主言：「如是，世尊！」

復問聚落主：「於意云何？彼依父母若無常變異者，當起憂悲惱苦不？」

聚落主言：「如是，世尊！若依父母無常變異者，我或鄰死，豈唯憂悲惱苦！」

佛告聚落主：「是故當知，若諸眾生所有苦生，一切皆以愛欲為本，欲生，欲集，欲起，欲因，欲緣，而生苦。」

聚落主言：「奇哉！世尊！善說如此依父母譬。我有依父母，居在異處，我日日遣信問其安否。使未時還，我已
憂苦，況復無常而無憂苦？」

佛告聚落主：「是故我說其諸眾生，所有憂苦，一切皆以欲為根本，欲生，欲集，欲起，欲因，欲緣而生憂苦。」

佛告聚落主：「若有四愛念無常變異者，則四憂苦生；若三、二，若一愛念無常變異者，則一憂苦生。聚落主！若都無愛念者，則無憂苦塵勞。」即說偈言：「若無世間愛念者，則無憂苦塵勞患，一切憂苦消滅盡，猶如蓮花不著水。」

當其世尊說是法時，竭曇聚落主遠塵、離垢，得法眼淨。見法，得法，深入於法，度諸狐、疑，不由於他，不由他度，於正法律得無所畏。從座起，整衣服，合掌白佛：「已度，世尊！我已
超越。我從今日，歸佛，歸法，歸比丘僧，盡其壽命，為優婆塞，唯憶持我！」

佛說此經已，竭曇聚落主聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二五四   ㊣914﹝飢饉經﹞

如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，與千二百五十比丘，千優婆塞，五百乞殘食人，從城至城，從聚落至聚落，人間遊行，至那羅聚落好衣菴羅園中
。

時，有刀師氏聚落主
，是尼揵弟子，詣尼揵所，禮尼揵足，退坐一面。

爾時，尼揵語刀師氏聚落主：「汝能共沙門瞿曇作蒺蔾論，令沙門瞿曇不得語，不得不語耶？」

聚落主言：「阿梨！我立何等論為蒺蔾論？令沙門瞿曇不得語，不得不語。」

尼揵語聚落主言：「汝往詣沙門瞿曇所，作是問：瞿曇常願，欲令諸家福利具足增長，作如是願，如是說不？若答汝言不者，汝當問言：沙門瞿曇與凡愚夫有何等異？若言有願、有說者，當復問言：沙門瞿曇若有如是願、如是說者，今云何於飢饉世遊行人間，將諸大眾千二百五十比丘，千優婆塞，五百乞殘食人，從城至城，從村至村，損費世間，如大雨雹雨，已乃是減損，非增益也。瞿曇所說，殊不相應，不類、不似，前後相違，如是聚落主！是名蒺蔾論，令彼沙門瞿曇，不得語，不得不語
。」

爾時，刀師氏聚落主，受尼揵勸教已，詣佛所，恭敬問訊。恭敬問訊已，退坐一面。白佛：「瞿曇！常欲願令諸家福利增長不？」

佛告聚落主：「如來長夜欲令諸家福利增長，亦常作是說。」

聚落主言：「若如是者，云何瞿曇於飢饉世，人間乞食，將諸大眾，乃至不似、不類，前後相違！
」

佛告聚落主：「我憶九十一劫以來，不見一人施一比丘，有盡有減。聚落主！汝觀今日，有人家大富，多錢財，多眷屬，多僕從，當知其家長夜好施，真實寂止，故致斯福利
。聚落主！有八因緣，令人損減，福利不增。何等為八？1王所逼，2 賊所劫，3 火所焚，4 水所漂，5 藏自消減，6 抵債不還，7怨憎殘破，8惡子費用。有是八種，為錢財難聚。聚落主！我說9無常為第九句
。如是聚落主！汝捨九因、九緣，而言沙門瞿曇破壞他家，不捨惡言，不捨惡見，如鐵槍投水，身壞命終生地獄中。」

時，刀師氏聚落主，心生恐怖，身毛皆豎，白佛言：「世尊！我今悔過！如愚、如癡，不善、不辯，於瞿曇所，不實欺誑，虛說妄語。」

(刀師氏聚落主)聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

一三二五五   ㊣915﹝種田經﹞

如是我聞：一時，佛住那羅聚落好衣菴羅園中。

時，有刀師氏聚落主，先是尼揵弟子。詣尼揵所，禮尼揵足，退坐一面。

爾時，尼揵語聚落主：「汝能共沙門瞿曇作蒺蔾論，令沙門瞿曇不得語，不得不語？」

聚落主白尼揵：「阿梨！何等為蒺蔾論？令沙門瞿曇不得語，不得不語耶？」

尼揵語聚落主：「汝往沙門瞿曇所，作如是言：瞿曇不常欲安慰一切眾生，讚歎安慰一切眾生耶？若言不者，應語言瞿曇與凡愚夫有何等異？若言常欲安慰一切眾生，讚歎安慰一切眾生者，復應問言：若欲安慰一切眾生者，以何等故，或為一種人說法，或不為一種人說法？作如是問者，是名蒺蔾論，令彼沙門瞿曇，不得語，下得不語。」爾時，聚落主受尼揵勸進已，往詣佛所，恭敬問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！豈不欲常安慰一切眾生，歎說安慰一切眾生？」

佛告聚落主：「如來長夜慈愍安慰一切眾生，亦常歎說安慰一切眾生。」

聚落主白佛言：「若然者，如來何故為一種人說法，又復不為一種人說法？」

佛告聚落主：「我今問汝，隨意答我。聚落主！譬如有三種田
：有一種田沃壤
肥澤，第二田中，第三田塉
薄。云何聚落主！彼田主先於何田耕治下種？」

聚落主言：「瞿曇！於最沃壤肥澤者，先耕下種。」

「聚落主！復於何田次耕下種？」

聚落主言：「瞿曇！當於中田，次耕下種。」

佛告聚落主：「復於何田次耕下種？」

聚落主言：「當於最下塉薄之田，次耕下種。」

佛告聚落主：「何故如是？」

落主言：「不欲廢田，存種而已。」

佛告聚落主：「我亦如是，如彼沃壤肥澤田者，我諸比丘、比丘尼亦復如是，我常為彼演說正法：初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，開示顯現。彼聞法已，依於我舍、我洲、我覆、我蔭、我趣，常以淨眼觀我而住。作如是念：『佛所說法，我悉受持，令我長夜以義饒益，安隱樂住。』聚落主！如彼中田者，我弟子優婆塞、優婆夷，亦復如是。我亦為彼演說正法：『初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，開發顯示。』彼聞法已，依於我舍、我洲、我覆、我蔭、我趣、常以淨眼觀察我住。作如是念：『世尊說法，我悉受持，令我長夜以義饒益，安隱樂住。』聚落主！如彼田家最下田者，如是我為諸外道異學，尼揵子輩，亦為說法：初、中、後善，善義、善味、純一滿淨，梵行清白，開示顯現。然於彼等少聞法者，亦為其說；多聞法者，亦為其說。然其彼眾，於我善說法中得一句法，知其義者，亦復長夜以義饒益，安隱樂住。」

時，聚落主白佛：「甚奇世尊！善說如是三種田譬。」

佛告聚落主：「汝聽我更說譬類。譬如士夫有三水器：第一器
不穿、不壞，亦不津漏；第二器不穿、不壞，而有津漏；第三器者，穿、壞、津漏。云何聚落主！彼士夫三種器中，常持淨水，著何等器中？」

聚落主言：「瞿曇！當以不穿、不壞、不津漏者，先以盛水。」

佛告聚落主：「次復應以何器盛水？」

聚落主言：「瞿曇！當持彼器不穿、不壞，而津漏者，次以盛水。」

佛告聚落主：「彼器滿已，復以何器為後盛水？」

聚落主言：「以穿、壞、津漏之器，最後盛水。所以者何？須臾之間，供小用故。」

佛告聚落主：「如彼士夫，不穿、不壞、不津漏器，諸弟子比丘、比丘尼，亦復如是。我常為彼演說正法，乃至長夜以義饒益，安隱樂住。如第二器，不穿、不壞而津漏者，我諸弟子優婆塞、優婆夷，亦復如是。我常為彼演說正法，乃至長夜以義饒益，安隱樂住。如第三器穿、壞、津漏者，外道異學、諸尼揵輩，亦復如是。我亦為彼演說正法：初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白、開示顯現。多亦為說，少亦為說，彼若於我說一句法知其義者，亦得長夜安隱樂住。」

時，刀師氏聚落主，聞佛所說，心大恐怖，身毛皆豎，前禮佛足：「悔過，世尊！如愚、如癡、不善、不辯，於世尊所，不諦真實，虛偽妄說。」

(刀師氏聚落主)聞佛所說，歡喜隨喜，禮足而去。

一三二五六   ㊣916﹝說何論經﹞

如是我聞：一時，佛住那羅聚落好衣菴羅園中。

時，有刀師氏聚落主，尼揵弟子，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。

爾時，世尊告聚落主：「欲何所論？尼揵若提子為何所說？」

聚落主言：「彼尼揵若提子說：殺生者，一切皆墮泥梨中，以多行故，則將至彼。如是盜，邪婬，妄語，皆墮泥犁中，以多行故，則將至彼。」

佛告聚落主：「若如尼揵若提子說，殺生者墮泥犁中，以多行故而往生彼者，則無有眾生墮泥犁中。聚落主！於意云何？何等眾生於一切時有心殺生？復於何時有心不殺生？乃至何時有心妄語，何時有心不妄語？」

聚落主白佛言：「世尊！入於晝、夜，少時有心殺生，乃至少時有心妄語；而多時不有心殺生乃至妄語。」

佛告聚落主：「若如是者，豈非無有人墮於泥犁中耶？如尼揵所說，有人殺生者，一切墮泥犁中，多習行者，將往生彼；乃至妄語亦復如是。聚落主！彼大師出興于世，覺想籌量，入覺想地，住於凡夫地，自辯所說，隨意籌量，為諸弟子作如是說法。言殺生者一切皆墮泥犁中，多習行將往生彼；乃至妄語亦復如是。彼諸弟子若信其說，言我大師知其所知，見其所見，能為弟子作如是說：若殺生者，一切皆墮泥犁中，多習行故，將往生彼。我本有心殺生，偷盜，邪淫，妄語，當墮泥犁中，得如是見，乃至不捨此見，不厭彼業，不覺彼悔，於未來世不捨殺生，乃至不捨妄語。彼意解脫不滿足，慧解脫亦不滿足；意解脫不滿足，慧解脫不滿足故，則為謗聖邪見；邪見因緣故，身壞命終，生惡趣泥犁中。如是聚落主！有因有緣眾生煩惱，有因有緣眾生業煩惱(清淨)。聚落主！如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊，出興於世，常為眾生呵責殺生，讚歎不殺；呵責偷盜、邪淫、妄語，讚歎不盜、不婬、不妄語。常以此法化諸聲聞，令念樂信重言：我大師知其所知，見其所見，呵責殺生，讚歎不殺，乃至呵責妄語，讚歎不妄語。我從昔來，以愚癡無慧，有心殺生，我緣是故，今自悔責。雖不能令彼業不為，且因此悔責故，於未來世得離殺生，乃至得離盜、婬、妄語。亦得滿足正意解脫，滿足慧解脫；意解脫、慧解脫滿足已，得不謗賢聖正見成就，正見因緣故，得生善趣天上。如是聚落主！有因有緣眾生業煩惱清淨。聚落主！彼多聞聖弟子，作如是學，隨時晝夜觀察所起，少有心殺生，多有心不殺生。若於有心殺生，當自悔責，不是、不類。若不有心殺生，無怨、無憎，心生隨喜，隨喜已歡喜，生歡喜已心猗息，心猗息已心受樂，受樂已則心定。心定已，聖弟子心與慈俱，無怨、無嫉、無有瞋患，廣大無量，滿於一方正受住；二方、三方、乃至四方、四維、上下，一切世間心與慈俱，無怨、無嫉、無有瞋恚，廣大無量，善修習充滿諸方具足正受住。」

爾時，世尊以爪甲抄少土，語刀師氏聚落主言：「云何聚落主！我爪甲土多，大地為多？」

聚落主白佛言：「世尊爪甲土少少耳，大地土無量無數。」

佛告聚落主：「如甲上之土甚少，大地之土其數無量，如是心與慈俱，修習、多修習，諸有量業者如甲上土，不能將去，不能令住。如是偷盜對以悲心，邪婬對以憙，妄語對以捨心，不得為比。」說是語時，刀師氏聚落主遠塵、離垢，得法眼淨。

聚落主見法，得法，覺法，知法，深入於法，離諸狐疑，不由於他，不隨於他，於正法律得無所畏。從坐起，整衣服，右膝著地，合掌白佛：「我已度，世尊！已越，世尊！我今歸佛，歸法，歸比丘僧，盡其壽命為優婆塞。世尊！譬如士夫欲求燈明，取其馬尾以為燈炷，欲吹令然，終不得明，徒自疲勞，燈竟不然。我亦如是，欲求明智，於諸愚癡尼揵子所，愚癡習近，愚癡和合，愚癡奉事，徒自勞苦，不得明智。是故我今重歸依佛，歸法，歸僧。從今以去，於彼尼揵愚癡，不善、不辯者所，少信、少敬、少愛、少念，於今遠離，是故我今第三歸佛，歸法，歸僧、乃至盡壽為優婆塞，自淨其心！」

時，刀師氏聚落主聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

(動搖及鬥諍，調馬與惡性，頂髮并牟尼，王髮及驢姓，飢饉與種田，說何論為十)
。

四三  馬相應

　即以馬之利鈍有四種不同，比喻眾生根機有四種分別。又作四馬喻。雜阿含經卷三十三列舉四種馬，比喻四種人悟入佛道之層次。(一)第一良馬僅須顧視鞭影即善能觀察御者形勢、遲速左右而隨御者之心；比喻聽聞其他聚落男女之疾病乃至死亡之無常苦，能生恐怖而依正思惟者。(二)第二良馬不能顧鞭影而自覺察，若以鞭杖觸其毛尾則能觀察御者之心；比喻眼見其他聚落男女之老病死苦，能生怖畏而依正思惟者。(三)第三良馬不能顧影及觸皮毛而隨人心，須以鞭杖稍侵皮肉，始能警覺而隨御者之心；比喻眼見聚落中善知識及親近之人受老病死苦，心生厭怖而依正思惟者。(四)第四良馬不能顧視鞭影及觸皮毛、稍侵膚肉，乃以鐵錐刺身傷及膚骨然後方驚，牽車著路始隨御者之心；比喻於自身親受之老病死苦，心生厭怖而依正思惟者。
　北本大般涅槃經卷十八所言稍異。即以御馬者對馬匹之觸毛、觸皮、觸肉、觸骨等四種方法，比喻如來以四種法調伏不同根性之眾生。(一)說「生」即受佛語，如觸其毛而隨御者之意。(二)說生、老便信受佛語，如觸毛皮而隨御者之意。(三)說生及老、病始信受佛說，如觸毛皮肉而隨御者之意。(四)說生及老、病、死始信受佛語，如觸毛皮肉骨而隨御者之意。〔別譯雜阿含經卷八、止觀輔行傳弘決(會本)卷二之五、四分律行事鈔資持記卷上二〕《佛光大辭典》p1754

一三二五七   ㊣917﹝惡馬經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「世間有三種調馬
，何等為三種？

有馬捷疾具足，色不具足，形體不具足
；

有馬色具足，捷疾具足，形體不具足；

有馬捷疾具足，色具足，形體具足。

如是有三種調士夫相，何等為三？

有士夫捷疾具足，色不具足、形體不具足；

有士夫捷疾具足，色具足，形體不具足；

有士夫捷疾具足，色具足，形體具足。

比丘！何等為不調士夫捷疾具足，色不具足，形體不具足？有士夫於此苦如實知，此苦集、此苦滅、此苦滅道跡如實知。如是觀者，三結斷：身見，戒取，疑。此三結斷，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正趣三菩提，七有天人往生，究竟苦邊，是名捷疾具足。何等為非色具足？若有問阿毘曇、律
，不能以具足句、味，次第隨順，具足解說，是名色不具足。云何形體不具足？非大德名聞不能
感致衣被、飲食、床臥、湯藥、眾具，是名士夫捷疾具足，色不具足，形體不具足。

何等為捷疾具足，色具足，形體不具足？謂士夫此苦如實知，此苦集、此苦滅、此苦滅道跡如實知，乃至究竟苦邊，是捷疾具足。何等為色具足？若問阿毘曇、律，乃至能為解說，是名色具足。何等為形體不具足？非大德名聞，不能感致衣被、飲食、臥具、湯藥，是名士夫捷疾具足，色具足、形體不具足。

何等為士夫捷疾具足，色具足，形體具足？謂士夫此苦如實知，此苦集、此苦滅、此苦滅道跡如實知，乃至究竟苦邊，是名捷疾具足。何等為色具足？若問阿毘曇、律，乃至能解說，是名色具足。何等為形體具足？大德名聞，乃至臥具湯樂，是名形體具足，是名士夫捷疾具足，色具足，形體具足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二五八   ㊣918﹝順調馬經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世間有三種良馬，何等為三？

有馬捷疾具足，非色具足，非形體具足；

有馬捷疾具足，色具足，非形體具足；

有馬捷疾具足，色具足，形體具足。

於正法律有三種善男子，何等為三？

有善男子捷疾具足，非色具足，非形體具足；

有善男子捷疾具足，色具足，非形體具足；

有善男子捷疾具足，色具足，形體具足。

何等為善男子捷疾具足，非色具足，非形體具足？謂善男子，苦聖諦如實知，苦集聖諦如實知，苦滅聖諦如實知，苦滅道跡聖諦如實知。作如是知、如是見已，斷五下分結，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚；斷此五下分結已，得生般涅槃阿那含，不復還生此世，是名善男子捷疾具足。云何色不具足？若問阿毘曇、律，不能解了句、味，次第隨順，決定解說，是名色不具足。云何形體不具足？謂非名聞大德，(不)能感財利供養--衣被、飲食、隨病湯藥，是名善男子捷疾具足，非色具足，非形體具足。

何等為捷疾具足，色具足，非形體具足？謂善男子，此苦聖諦如實知，乃至得生般涅槃阿那含，不復還生此世，是名捷疾具足。云何色具足？若有問阿毘曇、律，能以次第句、味，隨順決定而為解說，是名色具足。云何非形體具足？謂非名聞大德，(不)能感財利供養--衣被、飲食、隨病湯藥。是名善男子捷疾具足，色具足，非形體具足。

何等為善男子捷疾具足，色具足，形體具足？謂善男子，此苦聖諦如實知，乃至得阿那含生般涅槃，不復還生此世，是名捷疾具足。何等為色具足？若有問阿毘曇、毘尼，乃至而為解說，是名色具足。何等為形體具足？謂名聞大德，能感財利，乃至湯藥眾具，是名形體具足。是名善男子捷疾具足，色具足，形體具足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二五九   ㊣919﹝賢乘經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世間有三種良馬，何等為三？

謂有馬捷疾具足，非色具足，非形體具足；

有馬捷疾具足，色具足，非形體具足；

有馬捷疾具足，色具足，形體具足。

如是於此法律有三種善男子，何等為三？

有善男子捷疾具足，非色具足，非形體具足；

有善男子捷疾具足，色具足，非形體具足；

有善男子捷疾具足，色具足，形體具足。

何等為善男子捷疾具足，非色具足，非形體具足？謂善男子，此苦聖諦如實知，此苦集聖諦如實知，此苦滅聖諦如實知，此苦滅道跡聖諦如實知。如是知、如是見已，欲有漏心解脫，有有漏心解脫，無明有漏心解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，是名捷疾具足。云何非色具足？若有問阿毘曇、律，乃至不能為決定解說，是名色不具足。何等非形體具足？謂非名聞大德，乃至不感湯藥、眾具，是名形體不具足。是名善男子捷疾具足，非色具足，非形體具足。

何等為善男子捷疾具足，色具足，非形體具足？謂善男子，此苦聖諦如實知，乃至不受後有，是名捷疾具足。云何色具足？謂若有問阿毘曇、毘尼，乃至能為決定解說，是名色具足。何等為非形體具足？謂非名聞大德，乃至不能感湯藥、眾具，是名善男子捷疾具足，色具足，非形體具足。

何等為善男子捷疾具足，色具足，形體具足？謂善男子，此苦聖諦如實知，乃至不受後有，是名捷疾具足。何等為色具足？謂善男子，若有問阿毘曇、毘尼，乃至能為決定解說，是名色具足。何等為形體具足？謂善男子，名聞大德，乃至能感湯藥、眾具，是名形體具足。是名善男子捷疾具足，色具足，形體具足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二六０   ㊣920﹝三經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世有三種良馬，王所服乘。何等為三？謂良馬色具足，力具足，捷疾具足。

如是於正法律，有三種善男子，世所奉事，供養恭敬，為無上福田。何等為三？謂善男子色具足，力具足，捷疾具足。何等為色具足？謂善男子，住於淨戒，波羅提木叉律儀，威儀、行處具足，見微細罪能生怖畏，受持學戒，是名色具足。何等力具足？已生惡不善法令斷，生欲精勤方便，攝受增長；未生惡不善法不起，生欲精勤方便，攝受增長；末生善法令起，生欲精勤方便，攝受增長；已生善法住不忘失，生欲精勤方便，攝受增長，是名力具足。何等為捷疾具足？謂此苦聖諦如實知，乃至得阿羅漢，不受後有，是名捷疾具足。是名善男子色具足，力具足，捷疾具足。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二六一   ㊣921﹝四經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世有良馬，四能具足，當知是良馬王所服乘。何等為四？所謂賢善，捷疾，堪能，調柔
。如是善男子，四德成就，世所宗重，承事供養，為無上福田。何等為四？謂善男子成就無學戒身，無學定身，無學慧身，無學解脫身。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二六二   ㊣922﹝鞭影經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世有四種良馬：

有良馬，駕以平乘，顧其鞭影馳駃，善能觀察御者形勢，遲速左右，隨御者心，是名比丘！世間良馬第一之德。

復次，比丘！世間良馬，不能顧影而自驚察，然以鞭杖觸其手尾，則能驚悚
，察御者心，遲速左右，是名世間第二良馬。

復次，比丘！若世間良馬，不能顧影，及觸皮毛能隨人心，而以鞭杖小侵皮肉，則能驚察，隨御者心，遲速左右，是名比丘第三良馬。

復次，比丘！世間良馬，不能顧其鞭影，及觸皮毛，小侵膚肉，乃以鐵錐刺身，徹膚傷骨，然後方驚，牽車著路，隨御者心，遲速左右，是名世間第四良馬。如是於正法律，有四種善男子。何等為四？謂善男子，聞他聚落，有男子、女人，疾病困苦乃至死。聞已，能生恐怖，依正思惟
，如後良馬顧影則調，是名第一善男子，於正法律能自調伏。復次，善男子！不能聞他聚落，若男、若女，老病死苦，能生怖畏，依正思惟；見他聚落若男、若女老病死苦，則生怖畏，依正思惟，如彼良馬觸其毛尾，能速調伏，隨御者心，是名第二善男子，於正法律能自調伏。復次，善男子！不能聞、見他聚落中，男子、女人老病死苦，生怖畏心，依正思惟；然見聚落、城邑，有善知識及所親近，老病死苦，則生怖畏，依正思惟，如彼良馬觸其膚肉，然後調伏，隨御者心，是名第三
善男子，於聖法律而自調伏。復次，善男子不能聞、見他聚落中男子、女人、及所親近老病死苦，生怖畏心，依正思惟；然於自身老病死苦，能生厭怖，依正思惟，如彼良馬侵肌徹骨，然後乃調，隨御者心，是名第四善男子，於聖法律能自調伏。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二六三   ㊣923﹝乘調經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有調馬師，名曰只尸
，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我觀世間甚為輕賤，猶如群羊。世尊！唯我堪能調馬，狂逸惡馬，我作方便，須臾令彼態病悉現，隨其態病方便調伏。」

佛告調馬師聚落主：「汝以幾種方便，調伏於馬？」

馬師白佛：「有三種法，調伏惡馬。何等為三？一者、柔軟，二者、麤澀，三者、柔軟麤澀
。」

佛告聚落主：「汝以三種方便調馬，猶不調者，當如之何？」

馬師白佛：「遂不調者，便當殺之。所以者何？莫令辱我。」

調馬師白佛：「世尊是無上調御丈夫，為以幾種方便調御丈夫？」

佛告聚落主：「我亦以三種方便，調御丈夫。何等為三？一者、一向柔軟，二者、一向麤澀，三者、柔軟麤澀。」

佛告聚落主：「所謂一向柔軟者，如所說：此是身善行，此是身善行報；此是口、意善行，此是口、意善行報。是名天，是名人，是名善趣、化生，是名涅槃，是為柔軟。麤澀者，如所說：是身惡行，是身惡行報；是口、意惡行，是口、意惡行報。是名地獄，是名畜生，是名餓鬼，是名惡趣，是名墮惡趣，是名如來麤澀教也。彼柔軟麤澀俱者，謂如來有時說身善行，有時說身善行報，有時說口、意善行，有時說口意善行報；有時說身惡行，有時說身惡行報，有時說口、意惡行，有時說口、意惡行報。如是名天，如是名人，如是名善趣，如是名涅槃；如是名地獄，如是名畜生，餓鬼，如是名惡趣，如是墮惡趣，是名如來柔軟麤澀教。」

調馬師白佛：「世尊！若以三種方便調伏眾生，有不調者，當如之何？」

佛告聚落主：「亦當殺之。所以者何？莫令辱我。」

調馬師白佛言：「若殺生者，於世尊法為不清淨，世尊法中亦不殺生，而今言殺，其義云何？」

佛告聚落主：「如是，如是！如來法中殺生不清淨，如來法中亦不殺生。然如來法中，以三種教授不調伏者，不復與語，不教，不誡。聚落主！於意云何？如來法中，不復與語，不教，不誡，豈非死耶？」

調馬師白佛：「實爾，世尊！不復與語，永不教、誡，真為死也。世尊！以是之故，我從今日，離諸惡不善業！」

佛告聚落主：「善哉所說！」

時調馬師聚落主只尸，聞佛所說，歡喜隨喜，禮足而去。

一三二六四   ㊣924﹝有過經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世間馬有八態，何等為八？謂惡馬臨駕車時，後腳蹹人，前腳跪地，奮頭齧人，是名世間馬第一態。

復次，惡馬就駕車時，低頭、振軛，是名世間惡馬第二之態。

復次，世間惡馬就駕車時，下道而去，或復偏厲車，令其翻覆，是名第三之態。

復次，世間惡馬就駕車時，仰頭卻行，是名世間惡馬第四之態。

復次，世間惡馬就駕車時，小得鞭杖，或斷繮、折勒，縱橫馳走，是名第五之態。

復次，世間惡馬就駕車時，舉前兩足而作人立，是名第六之態。

復次，世間惡馬就駕之時，加之鞭杖，安住不動，是名第七之態。

復次，世間惡馬就駕之時，叢聚四腳，伏地不起，是名第八之態。如是世間惡丈夫，於正法律有八種過。

何等為八？若比丘，諸梵行者以見、聞、疑罪而發舉時，彼則瞋恚，反呵責彼言：汝愚癡、不辯、不善，他立舉汝，汝云何舉我？如彼惡馬，後腳雙蹹
、前腳跪地，斷鞅、折軛，是名丈夫於正法律第一之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉，反出他罪，猶如惡馬，怒項、折軛，是名丈夫於正法律第二之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉，不以正答，橫說餘事，瞋恚、憍慢，隱覆、嫌恨、不忍，無所由作，如彼惡馬不由正路，令車翻覆，是名丈夫於正法律第三之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉，令其憶念，而作是言：我不憶念。觝突不伏，如彼惡馬即縮轉退，是名丈夫於正法律第四之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉時，輕蔑
不數其人，亦不數僧，攝持衣鉢，隨意而去。如彼惡馬，加以鞭杖，縱橫馳走，是名丈夫於正法律第五之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉時，自處高床，與諸上座共諍曲直，如彼惡馬雙腳人立，是名丈夫於正法律第六之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉時，默然不應，以惱大眾，如彼惡馬，加其鞭杖，兀然不動，是名丈夫於正法律第七之過。

復次，比丘，諸梵行者以見、聞、疑舉時，則便捨戒，自生退沒，到於寺門而作是言：汝默然，快喜安住、我自捨戒退沒。如彼惡馬，叢聚四足，伏地不動，是名丈夫於正法律第八之過。是名比丘於正法律，有八種丈夫過惡。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二六五   ㊣925﹝良馬八德經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「世間良馬，有八種德成就者，隨人所欲，取道多少。何等為八？

生於良馬鄉，是名良馬第一之德。

復次，體性溫良，不驚恐人，是名良馬第二之德。

復次，良馬不擇飲食，是名良馬第三之德。

復次，良馬厭惡不淨，擇地而臥，是名良馬第四之德。

復次，良馬諸情態，速為調馬者現，馬師調習，速捨其態，是名良馬第五之德。

復次，良馬安於駕乘，不顧餘馬，隨其輕重，能盡其力，是名良馬第六之德。

復次，良馬常隨正路，不隨非道，是名良馬第七之德。

復次，良馬若病、若老，勉力駕乘，不厭不倦，是名良馬第八之德。

如是丈夫，於正法律八德成就，當知是賢士夫。何等為八？

謂賢士夫，住於正戒，波羅提木叉律儀，威儀、行處具足，見微細罪能生怖畏，受持學戒
，是名丈夫於正法律第一之德。

復次，丈夫性自賢善，善調、善住，不惱、不怖諸梵行者，是名丈夫第二之德。

復次，丈夫次行乞食，隨其所得，若麤、若細，其心平等，不嫌、不著，是名丈夫第三之德。

復次，丈夫心生厭離，於身惡業，口、意惡業，惡不善法，及諸煩惱，重受諸有，熾然苦報，於未來世生老病死、憂悲惱苦，增其厭離。是名丈夫第四之德。

復次，丈夫若有沙門過，諂曲不實，速告大師及善知識。大師說法，則時除斷，是名丈夫第五之德。

復次，丈夫學心具足，作如是念：『設使餘人學以不學，我悉當學。』是名丈夫第六之德。

復次，丈夫行八正道，不行非道，是名丈夫第七之德。

復次，丈夫乃至盡壽精勤方便，不厭不倦，是名丈夫第八之德。如是丈夫八德成就，隨其行地，能速昇進。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二六六   ㊣926﹝迦旃延經﹞

如是我聞：一時，佛住那梨聚落深谷精舍
。

爾時，世尊告詵陀迦旃延：「當修真實禪，莫習強良禪
。如強良馬，繫槽櫪上，彼馬不念我所應作、所不應作
，但念穀草。如是丈夫，於貪欲纏多所修習故，彼以貪欲心，思惟，於出離道不如實知，心常馳騁，隨貪欲纏而求正受。瞋恚、睡眠、掉悔、疑多修習故，於出離道不如實知，以…疑蓋心思惟以求正受。

詵陀！若真生馬
，繫槽櫪上，不念水草，但作是念駕乘之事
。如是丈夫，不念貪欲纏住；於出離如實知，不以貪欲纏而求正受；亦不瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏多住；於出離瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏如實知，不以….…疑纏而求正受。如是詵陀！比丘如是禪者，不依地修禪，不依水、火、風、空(無邊處)、識(無邊處)、無所有、非想非非想而修禪；不依此世、不依他世，非日、月，非見、聞、覺、識，非得、非求、非隨覺、非隨觀而修禪
。詵陀！比丘如是修禪者，諸天主伊濕波羅、波闍波提
，恭敬合掌，稽首作禮而說偈言：『南無大士夫！南無士之上！』以我不能知，依何而禪定。
」

爾時，有尊者跋迦利，住於佛後，執扇扇佛。

時跋迦利白佛言：「世尊！若比丘云何入禪，而不依地、水、火、風，乃至覺、觀而修禪定？云何比丘禪，諸天主伊濕波羅、波闍波提合掌恭敬，稽首作禮而說偈言：『南無大士夫！南無士之上！』以我不能知，依何而禪定？」

佛告跋迦利：「比丘於地想能伏地想，於水、火、風想，無量空入處想，識入處想，無所有入處，非想非非想入處想；此世、他世，日、月，見、聞、覺、識，若得、若求，若覺、若觀，悉伏彼想。跋迦利！比丘如是禪者，不依地、水、火、風，乃至不依覺、觀而修禪。跋迦利！比丘如是禪者，諸天主伊濕波羅、波闍波提，恭敬合掌，稽首作禮，而說偈言：『南無大士夫！南無士之上！』以我不能知，何所依而禪。」

佛說此經時，詵陀迦旃延比丘，遠塵、離垢，得法眼淨。跋迦利比丘，不起諸漏，心得解脫
。佛說此經已，跋迦利比丘聞佛所說，歡喜奉行。

   惡馬‧調順馬，賢乘‧三及四，

鞭影‧并調乘，有過‧八種惡，

迦旃延離垢，十事悉皆竟
。   
四四  摩訶男相應

摩訶男及阿那律是兄弟，世尊的小叔父之子。Suddhodano (淨飯王，釋迦牟尼佛之父), Sukkodano(白飯王), Sakkodano(釋迦飯王), Dhotodano(純飯王，古譯：斛飯王), Amitodano(無量飯王，古譯：甘露飯王) 五位是親兄弟，無量公主是他們的姐妹，帝沙上座是她的兒子。如來與難陀上座是淨飯王之子。摩訶男及阿那律是白飯王之子。阿難陀上座是無量飯王之子，世尊最年輕的堂弟。摩訶男是比較老(資格)的斯陀洹的聲聞弟子。(Mahanamoti Anuruddhattherassa bhata Bhagavato culapituputto. Suddhodano Sukkodano Sakkodano Dhotodano Amitodanoti ime pabca jana bhataro. Amita nama devi tesam bhagini. Tissatthero tassa putto. Tathagato ca Nandatthero ca Suddhodanassa putta, Mahanamo ca Anuruddhatthero ca Sukkodanassa. Anandatthero Amitodanassa, so Bhagavato kanittho. Mahanamo mahallakataro sakadagami ariyasavako. (《中部注》M.A.14.CS:pg.1.366)
《波逸提等解說》說：釋迦飯王、純飯王之子不明(Sakkodanadhotodananam putta apakata.)另外提到「無量(公主)及巴莉達滴(公主)兩位是姐妹」(Amita, Palitati dve bhaginiyo.) (Pacityadiyojana,pg.98)
《增支部》一集‧第十四‧第一品佛陀說四眾弟子中，排名第一的十名在家人，並沒有說到。《阿羅漢具德經》(T2.831)說他，「恒為病苦者而施於湯藥，大名長者是，住迦毘羅城。」

摩訶男(Mahanama)
    (一)佛陀最初所度化的五比丘之一︰又作摩訶南或摩訶那摩。意譯大號、大名。《中本起經》作「摩男拘利」，《佛所行讚》作「十力迦葉。」或云「十力迦葉」為婆敷之別名，婆敷亦為五比丘之一。

    當悉達多太子踰城出家之際，其父淨飯王(《增壹阿含24.5經》作「真淨王」，在世尊說法之後，得法眼淨)曾遣使勸其歸城，然而悉達多並未答應。其時淨飯王乃自領內釋迦族中選出五人隨侍悉達多。摩訶男即此五人之一。悉達多成佛之後，摩訶男與其他四人於波羅奈城鹿野苑，接受佛之教化。《增壹阿含經》卷三讚之曰(T2‧557a)︰「速成神通，中不有悔，所謂摩訶男比丘是。」又，若從其人之有「摩男拘利」或「拘利太子」等別名看來，摩訶男可能是佛母摩訶摩耶(拘利城之王女)之一族。

    (二)佛陀時代之著名居士︰為佛弟子阿那律之兄。又作摩訶南、摩訶納、摩訶那摩。意譯大名。別稱釋種摩訶南(Sakka Maha^na^ma)，又作摩呵南釋、釋摩南。屬中印度迦毗羅衛城釋迦種。《五分律》卷十五、《有部毗奈耶破僧事》卷二等謂其為斛飯王(dhotodano淨飯王的三弟)之子。《大智度論》卷三、梵文《大事》(Maha^vastu)等則謂此人係甘露飯王之子。

    據《五分律》卷三載，佛歸國住彌那邑阿麴林下時，摩訶男見貴族諸釋種之子多從佛出家學道，便對其弟阿那律說︰我若出家，你須掌理家業。然阿那律謂家業難掌理，便自己出家，留下摩訶男經營家業。摩訶男後亦歸依佛，成為優婆塞，常布施湯藥與僧眾。如《阿羅漢具德經》云(T2‧834a)︰「恒為病苦者而施於湯藥，大名長者是，住迦毗羅城。」又，據《增壹阿含34.2經》記載，佛陀晚年時，流離王與釋迦種有舊怨，欲至迦毗羅越城討伐釋種。其時，摩訶男為解救釋種之難，乃投身河中而命終。(參閱附錄)

    ◎附︰木村泰賢著‧歐陽瀚存譯〈摩訶男〉(摘錄自《原始佛教思想論》第三篇第三章)

    摩訶男(Maha^na^ma)者，與佛陀同族之釋迦族人也，為阿那律(Anuruddha)之兄。夙昔歸依佛陀，故為熱心之求法者。試觀佛典中，多有以彼為中心之說法可為明徵。尤其如某經中記載彼為質問者，問優婆塞修道之標準，曾得佛陀之答解，最屬有名。由此觀之，彼為真正之信徒，其求法心如何盛熾，不大可見耶。

    如是，當彼為信徒修道之時，適迦毗羅城發生大事變，即前述舍衛城主毗琉陀王(Vid！u^d！abha)之再度攻掠是也。蓋其初之征調，因於佛陀之無言說法，毗琉陀王亦即調回其軍。然率以為與摩揭陀爭霸之故。且以傳說謂迦毗羅城為王少時含羞之所，爰利用佛陀遠離之機會，遂以大軍攻陷迦毗羅城，並趁此報復其幼時之恥辱，大肆暴虐。

    是時，摩訶男亦在城中，因不忍見同族之苦慘，乃自投毗琉陀王，乞將其沉諸水中，藉戢殘暴。王許之，於是彼即自沉於水。是時王及左右均以為當即浮出，乃遲之又久，不見浮出水面，方疑議間。爰使人搜諸水底，方知彼自以髮繫諸水中之樹根，遂溺死之。以是毗琉陀王雖暴，亦即斂其虐殺。迦羅城之人民乃多獲免死。此實《五分律》第二十一、《增壹阿含》第二十六等昭示於吾人之記事也。

    夫似此壯烈犧牲的精神，詎不可以泣鬼神歟。然而此種精神，純自為優婆塞時之修養而5256.2

來，尤其彼自信關於死後之運命，故有此從容不迫之壯舉。斯其一大原因也。昔彼於某時，曾就佛陀問關於自己之死後。佛答之如下︰「摩訶男，汝於長夜心修信，修戒，修聞、思、慧，勿怖勿怖。摩訶男，汝之死(後)決非惡死，當得善死。」

    死後無恐怖者即以因善事而死，為不恐怖之原因也。不殺、不盜、不邪淫、不妄語、不飲酒等，雖要皆消極的修養，然至修養之極，則雖消極的修養，亦現如上積極的應用，即為信徒之應用。是乃未可漠視者也。

    〔參考資料〕　(一)《過去現在因果經》卷三；《四分律》卷三十二；《大毗婆沙論》卷一八二；《法華文句》卷一(上)、卷五(上)；《大唐西域記》卷七。

(二)《佛本行集經》卷十一、卷五十八；《四分律》卷四

；《有部毗奈耶破僧事》卷九；《中阿含經》卷二十五

〈苦陰經〉；《雜阿含．經》卷二十九、卷三十三；《增

一阿含經》卷三、卷三十五；《琉璃王經》。

(《中華佛教百科全書(八)》p.5256.2)
一三二六七   ㊣927﹝(摩訶男)優婆塞經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有釋種，名摩訶男，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何名為優婆塞？」

佛告摩訶男：「在家清白，修習淨住，男相成就。作是說言：我今盡壽歸佛，歸法，歸比丘僧，為優婆塞，證知我！是名優婆塞。
」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名為優婆塞信具足？」

佛告摩訶男：「優婆塞者，於如來所，正信為本，堅固難動，諸沙門、婆羅門，諸天、魔、梵，及餘世間所不能壞。摩訶男！是名優婆塞信具足。
」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞戒具足。」

佛告摩訶男：「優婆塞離殺生、不與取、邪婬、妄語、飲酒，不樂作。摩訶男！是名優婆塞戒具足。
」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞聞具足？」

佛告摩訶男：「優婆塞聞具足者，聞則能持，聞則積集。若佛所說，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，悉能受持。摩訶男！是名優婆塞聞具足。
」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞捨具足？」

佛告摩訶男：「優婆塞捨具足者，為慳垢所纏者，心離慳垢，住於非家，修解脫施，勤施，常施，樂捨財物，平等布施
。摩訶男！是名優婆塞捨具足。
」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞智慧具足？」

佛告摩訶男：「優婆塞智慧具足者，謂此苦如實知，此苦集如實知，此苦滅如實知，此苦滅道跡如實知。摩訶男！是名優婆塞智
慧具足。
」

爾時，釋氏摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起，作禮而去。

一三二六八   ㊣928﹝得果經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時，釋氏摩訶男，與五百優婆塞，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何名優婆塞？」

佛告摩訶男：「優婆塞者，在家淨住，乃至盡壽歸依三寶，為優婆塞，證知我。」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞須陀洹？」

佛告摩訶男：「優婆塞須陀洹者，三結已斷、已知，謂身見、戒取、疑。摩訶男！是名優婆塞須陀洹。」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞斯陀含？」

佛告摩訶男：「謂優婆塞三結已斷、已知，貪、恚、癡薄。摩訶男！是名優婆塞斯陀含。」

摩訶男白佛言：「世尊！云何名優婆塞阿那含？」

佛告摩訶男：「優婆塞阿那含者，五下分結已斷、已知，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。摩訶男！是名優婆塞阿那含。」

時，摩訶男釋氏，顧視五百優婆塞而作是言：「奇哉！諸優婆塞在家清白，乃得如是深妙功德！」

時，摩訶男優婆塞，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起，作禮而去。

一三二六九   ㊣929﹝一切行經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時，釋氏摩訶男，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊云何名優婆塞？」

佛告摩訶男：「優婆塞者，在家清白，乃至盡壽歸依三寶，為優婆塞，證知我。」

摩訶男白佛：「世尊！云何為滿足一切優婆塞事？」

佛告摩訶男：「若優婆塞有信無戒，是則不具，當勤方便，具足淨戒。具足信、戒而不施者，是則不具；以不具故，精勤方便修習布施，令
具足滿。信、戒、施滿，不能隨時往詣沙門，聽受正法，是則不具；以不具故，精勤方便，隨時往詣塔寺，見諸沙門，不一心聽受正法，是不具足；信、戒、施、聞修習滿足，聞已不持，是不具足；以不具足故，精勤方便，隨時往詣沙門，專心聽法，聞則能持，不能觀察諸法深義，是不具足；不具足故，精勤方便，信、戒、施、聞，聞則能持，持已觀察甚深妙義，而不隨順知法次法向，足則不具；以不具故，精勤方便，信、戒、施、聞，受持，觀察，了達深義，隨順行，法次法向。摩訶男！是名滿足一切種優婆塞事。」

摩訶男白佛：「世尊！云何名優婆塞能自安慰，不安慰他？」

佛告摩訶男：「若優婆塞能自立信
，不能令他立於正信
；自持淨戒，不能令他持戒具足；自行布施，不能以施建立於他；自詣塔寺，見諸沙門，不能勸他令詣塔寺，往見沙門；自專聽法，不能勸人樂聽正法；聞法自持，不能令他受持正法；自能觀察甚深妙義，不能勸人令觀深義；自知深法，能隨順行法次法向，不能勸人令隨順行法次法向。摩訶男！如是八法成就者，是名優婆塞能自安慰，不安慰他。」

摩訶男白佛：「世尊！優婆塞成就幾法，自安安他？」

佛告摩訶男：「若優婆塞成就十六法者，是名優婆塞自安安他。何等為十六？摩訶男！(1)若優婆塞具足正信，(2)(亦以正信)建立他人；(3)自持淨戒，(4)亦以淨戒建立他人；(5)自行布施，(6)教人行施；(7)自詣塔寺見諸沙門，(8)亦教人往見諸沙門；(9)自專聽法，(10)亦教人聽；(11)自受持法，(12)教人受持；(13)自觀察義，(14)教人觀察；(15)自知深義，隨順修行，法次法向，(16)亦復教人解了深義，隨順修行，法次法向。摩訶男！如是十六法成就者，是名優婆塞能自安慰，亦安慰他人。摩訶男！若優婆塞成就如是十六法者，彼諸大眾，悉詣其所，謂婆羅門眾，剎利眾，長者眾，沙門眾，於諸眾中，威德顯曜。譬如日輪，初中及後，光明顯照。如是優婆塞十六法成就者，初中及後，威德顯照。如是摩訶男！若優婆塞十六法成就者，世間難得！」

佛說此經已，釋氏摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，即從坐起，作禮而去。

一三二七０   ㊣930﹝自輕經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時，釋氏摩訶男，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！此迦毘羅衛國，安隱豐樂，人民熾盛。我每出入時，眾多羽從，狂象、狂人、狂乘，常與是俱。我自恐與此諸狂，俱生、俱死，忘於念佛、念法、念比丘僧。我自思惟：『命終之時，當生何處？』」

佛告摩訶男：「
莫恐，莫怖，命終之後，不生惡趣，終亦無惡。譬如大樹，順下，順注，順輸，若截根本，當墮何處？」

摩訶男白佛：「隨彼順下，順注，順輸。」

佛告摩訶男：「汝亦如是，若命終時，不生惡趣，終亦無惡。所以者何？汝已長夜修習念佛，念法，念僧。若命終時，此身若火燒，若棄塚間，風飄日曝，久成塵末，而心、意、識久遠長夜正信所熏，戒、施、聞、慧所熏，神識上昇，向安樂處，未來生天。」

時，摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二七一   ㊣931﹝住處經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時，釋氏摩訶男，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！若比丘在於學地，求所未得，上昇進道，安隱涅槃。世尊！彼當云何修習、多修習住？於此法律，得諸漏盡，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛告摩訶男：「若比丘在於學地，求所未得，上昇進道，安隱涅槃。彼於爾時，當修六念，乃至進得涅槃。譬如飢人身體羸瘦，得美味食，身體肥澤。如是比丘住在學地，求所未得，上昇進道，安隱涅槃，修六隨念，乃至疾得安隱涅槃。何等六念？謂聖弟子念如來事：如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。聖弟子如是念時，不起貪欲纏，不起瞋恚、愚癡心，其心正直，得如來義，得如來正法。於如來正法，於如來所得隨憙，隨憙已歡悅，歡悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已其心定。心定已，彼聖弟子於兇嶮眾生中，無諸罣閡，入法流水，乃至涅槃。復次，聖弟子念於法事：世尊法律，現法，能離生死熾然，不待時節，通達現法，緣自覺知。聖弟子如是念法者，不起貪欲、瞋意、愚恚，乃至念法所熏，昇進涅槃。復次，聖弟子念於僧事：世尊弟子善向、正向、直向、誠向，行隨順法，有向須陀洹，得須陀洹，向斯陀含，得斯陀含，向阿那含，得阿那含，向阿羅漢，得阿羅漢。此是四雙、八輩賢聖，是名世尊弟子僧，淨戒具足，三昧具足，智慧具足，解脫具足，解脫知見具足，所應奉迎，承事供養，為良福田。聖弟子如是念僧事時，不起貪欲、瞋恚、愚癡，乃至念僧所熏，昇進涅槃。復次，聖弟子自念淨戒：不壞戒，不缺戒，不污戒，不雜戒，不他取戒，善護戒，明者稱譽戒，智者不厭戒。聖弟子如是念戒時，不起貪欲、瞋恚、愚癡，乃至念戒所熏，昇進涅槃。復次，聖弟子自念施事：我得善利，於慳垢眾生中而得離慳垢處，1於非家行解脫施，2常自手施，3樂行捨法，4具足等施
。聖弟子如是念施時，不起貪欲、瞋恚、愚癡，乃至念施所熏，昇進涅槃。復次，聖弟子念諸天事：有四大王天
，三十三天，焰摩天，兜率陀天，化樂天，他化自在天。若有正信心者，於此命終，生彼諸天，我亦當行此正信；彼得淨戒、施、聞
、慧，於此命終，生彼諸天，我今亦當行此戒、施、聞、慧。聖弟子如是念天事者，不起貪欲、瞋恚、愚癡，其心正直，緣彼諸天。彼聖弟子如是直心者，得深法利，得深義利，得彼諸天饒益隨喜。隨喜已生欣悅，欣悅已身猗息，身猗息已覺受樂，覺受樂已得心定。心定已，彼聖弟子處兇嶮眾生中，無諸罣閡，入法水流、念天所熏故，昇進涅槃。摩訶男！若比丘住於學地，欲求上昇安樂涅槃，如是多修習，疾得涅槃者，於正法律，速盡諸漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

時，釋氏摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起，作禮而去。

一三二七二   ㊣932﹝十一經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣。時，釋氏摩訶男，聞眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣。世尊不久，三月安居訖，作衣竟，持衣鉢，人間遊行。聞已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我四體不攝，迷於四方，聞法悉忘。以聞眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣。世尊不久，安居訖，作衣竟，持衣鉢，人間遊行。是故我今思惟：『何時當復得見世尊，及諸知識比丘？』」

佛告摩訶男：「汝正使見世尊、不見世尊，見諸知識比丘及與不見，但當念於五法
，精勤修習。摩訶男！(1)當以正信為主，非不正信；(2)戒具足；(3)聞具足；(4)施具足；(5)慧具足為本，非不智慧。如是摩訶男！依此五法，修六念處。何等為六？〔此〕摩訶男！念如來當如是念：『如來･應･等正覺，乃至佛、世尊。當念法，僧，戒，施，天事，乃至自行得智慧。』如是摩訶男！聖弟子成就十一法者，則為學跡，終不腐敗，堪任知見，堪任決定，住甘露門，近於甘露，不能一切疾得甘露涅槃。譬如伏雞，伏其卵或五或十，隨時消息，愛護將養，正復中間放逸，猶能以爪、以口，啄卵得生其子。所以者何？以彼雞母初隨時消息，善愛護故。如是聖弟子成就十一法者，住於學跡，終不腐敗，乃至不能一切疾得甘露涅槃。」

佛說此經已，摩訶男釋氏聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二七三   ㊣933﹝十二經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣。時，釋氏摩訶男聞諸比丘集於食堂，為世尊縫衣。世尊不久，安居訖，作衣竟，持衣鉢，人間遊行。聞已，詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我今四體不攝，迷於四方，先所聞法，今悉忘失。以聞眾多比丘集於食堂，為世尊縫衣，乃至人間遊行。我作是念：『何時當復得見世尊，及諸知識比丘？』」

佛告摩訶男：「汝見如來、不見如來，見諸比丘、不見諸比丘，且汝常當勤修六法。何等為六？正信為本，戒，施，聞，空，慧以為根本，非不智慧。是故摩訶男！依此六法已，於上增修六隨念：念如來事，乃至念天。如是十二種念成就，彼聖弟子諸惡退減不增長，消滅不起，離塵垢不增塵垢。捨離不取，不取故不著，以不取著故緣自涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，釋氏摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起，作禮而去。

一三二七四   ㊣934﹝解脫經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時，釋氏摩訶男來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！如我解佛所說，正受故解脫，非不正受。云何世尊！為先正受而後解脫耶？為先解脫而後正受耶？為正受、解脫，不前不後一時俱生耶？」

爾時，世尊默然而住。如是摩訶男第二，第三問，佛亦再三默然住。

爾時，尊者阿難住於佛後，執扇扇佛。尊者阿難作是念：「釋氏摩訶男以此深義而問世尊，世尊病差未久，我今當說餘事以引於彼。」語摩訶男：「學人亦有戒，無學人亦有戒；學人有三昧，無學人亦有三昧，學人有慧，無學人亦有慧；學人有解脫，無學人亦有解脫。」

摩訶男問尊者：「阿難！云何為學人戒？云何為無學人戒？云何學人三昧？云何無學人三昧？云何學人慧？云何無學人慧？云何學人解脫？云何無學人解脫？」

尊者阿難語摩訶男：「此聖弟子，住於戒，波羅提木叉律儀，威儀、行處，受持學戒。受持學戒具足已，離欲、惡不善法，乃至第四禪具足住。如是三昧具足已，此苦聖諦如實知，此苦集如實知，此苦滅如實知，此苦滅道跡如實知。如是知、如是見已，五下分結已斷、已知，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。此五下分結斷，於彼受生，得般涅槃阿那含，不復還生此世。彼當爾時，成就學戒，學三昧，學慧，學解脫。復於餘時，盡諸有漏，無漏解脫，慧解脫，自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。彼當爾時，成就無學戒，無學三昧，無學慧，無學解脫。如是摩訶男！是名世尊所說學戒、學三昧、學慧、學解脫，無學戒、無學三昧、無學慧、無學解脫。」

爾時，釋氏摩訶男聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，從坐起，禮佛而去。

爾時，世尊知摩訶男去不久，語尊者阿難：「迦毘羅衛釋氏，乃能與諸比丘共論深義！」

阿難白佛：「唯然，世尊！迦毘羅衛釋氏，能與諸比丘共論深義。」

佛告阿難：「迦毘羅衛諸釋氏，快得善利，能於甚深佛法賢聖慧眼而得深入！」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一三二七五   ㊣935﹝含羅經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

爾時釋氏名曰沙陀，語釋氏摩訶男：「世尊說須陀洹成就幾種法？」摩訶男答言：「世尊說須陀洹成就四法。何等為四？謂於佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，是名四法成就須陀洹。」釋氏沙陀語釋氏摩訶男：「莫作是說！莫作是言：世尊說四法成就須陀洹。然彼三法成就須陀洹。何等為三？謂於佛不壞淨，於法不壞淨，於僧不壞淨，如是三法成就須陀洹。」如是第三說，釋氏摩訶男不能令沙陀受四法，釋氏沙陀不能令摩訶男受三法。共詣佛所，稽首佛足，退坐一面。釋氏摩訶男白佛言：「世尊！釋氏沙陀來詣我所，問我言：世尊說幾法成就須陀洹？我即答言：世尊說四法成就須陀洹。何等為四？謂於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，如是四法成就須陀洹。釋氏沙陀作是言：釋氏摩訶男！莫作是語世尊說四法成就須陀洹，但三法成就須陀洹。何等為三？謂於佛不壞淨，於法不壞淨，於僧不壞淨，世尊說如是三法成就須陀洹。如是再三說，我亦不能令彼釋氏沙陀受四法，釋氏沙陀亦不能令我受三法，是故俱來詣世尊所。今問世尊：須陀洹成就幾法？」時，沙陀釋氏從坐起，為佛作禮，合掌白佛：「世尊！若有如是像類法起，一者世尊，一者比丘僧，我寧隨世尊，不隨比丘僧。或有如是像類法起，一者世尊，一者比丘尼僧、優婆塞、優婆夷，若天、若魔、若梵，若沙門、婆羅門，諸天、世人，我寧隨世尊，不隨餘眾。」

爾時，世尊告釋氏摩訶男：〔如〕「摩訶男！釋氏沙陀作如是論，汝當云何？」

摩訶男白佛：「世尊！彼沙陀釋氏作如是論，我知復何
說！我唯言善，唯言真實。」佛告摩訶男：「是故當知四法成就須陀洹，於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，如是受持。」

時，釋氏摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起，作禮而去。

一三二七六   ㊣936﹝麤手經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有迦毘羅衛釋氏，集供養堂，作如是論，問摩訶男：「云何最後記說，彼百手釋氏命終，世尊記彼得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊？然彼百手釋氏，犯戒飲酒，而復世尊記彼得須陀洹，乃至究竟苦邊！汝摩訶男！當往問佛，如佛所說，我等奉持。」

爾時，摩訶男往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等迦毘羅衛諸釋氏，集供養堂，作如是論：摩訶男！云何最後記說，是中百手釋氏命終，世尊記說得須陀洹，乃至究竟苦邊？汝今當往，重問世尊，如世尊所說，我等奉持。我今問佛，唯願解說！」

佛告摩訶男：「善逝大師、善逝大師者，聖弟子所說，口說善逝，而心正念、直見，悉入善逝正法律。正法律者，聖弟子所說，口說正法，發心正念、直見，悉入正法。善向僧，善向僧者聖弟子所說，口說善向，發心正念、直見，悉入善向。如是摩訶男！聖弟子於佛一向淨信，於法、僧一向淨信。於法利智、出智、決定智，八解脫具足身作證，以智慧見，有漏斷、知。如是聖弟子，不趣地獄、畜生、餓鬼，不墮惡趣，說阿羅漢俱解脫
。復次，摩訶男！聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，不得八解脫身作證具足住，然彼知見有漏斷，是名聖弟子不墮惡趣，乃至慧解脫
。復次，摩訶男！聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，八解脫身作證具足住，而不見有漏斷，是名聖弟子不墮惡趣，乃至身證。復次，摩訶男！若聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，不得八解脫身作證具足住，然於正法律如實知見，是名聖弟子不墮惡趣，乃至見到。復次，摩訶男！聖弟子一向於佛清淨信，乃至決定智慧，於正法律如實知見，不得見到，是名聖弟子不墮惡趣，乃至信解脫。復次，摩訶男！聖弟子信於佛言說清淨
，信法、信僧言說清淨，於五法增上智慧審諦堪忍，謂信、精進、念、定、慧，是名聖弟子不墮惡趣，乃至隨法行。復次，摩訶男！聖弟子信於佛言說清淨，信法、信僧言說清淨，乃至五法少慧審諦堪忍，謂信、精進、念、定、慧，是名聖弟子不墮惡趣，乃至隨信行。摩訶男！此堅固樹，於我所說能知義者，無有是處。若能知者，我則記說，況復百手釋氏而不記說得須陀洹！摩訶男！百手釋氏臨命終時，受持淨戒，捨離飲酒，然後命終，我記說彼得須陀洹，乃至究竟苦邊。」

摩訶男釋氏聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起，作禮而去。

 (云何優婆塞，得果、一切行，自輕及住處，十一與十二，解脫并舍羅，麤手為第十)
。
四五  無始相應

一三二七七   ㊣937﹝血經﹞

如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。

時，有四十比丘住波梨耶聚落，一切皆修阿練若行，糞掃衣，乞食，學人未離欲。來詣佛所，稽首佛足，退住一面。

爾時，世尊作是念：「此四十比丘；住波梨耶聚落，皆修阿練若行，糞掃衣，乞食，學人未離欲。我今當為說法，令其即於此生不起諸漏，心得解脫。」

爾時，世尊告波梨耶聚落四十比丘：「眾生無始生死，無明所蓋，愛繫其頸，長夜生死輪轉，不知苦之本際。諸比丘！於意云何？恆水洪流，趣於大海，中間恆水為多，汝等本來長夜生死輪轉，破壞身體，流血為多？」

諸比丘白佛：「如我解世尊所說義，我等長夜輪轉生死，其身破壞，流血甚多，多於恆水百千萬倍。」

佛告比丘：「置此恆水，乃至四大海水為多，汝等長夜輪轉生死，其身破壞，血流為多？」

諸比丘白佛：「如我解世尊所說義，我等長夜輪轉生死，其身破壞，流血甚多，踰四大海水也。」

佛告諸比丘：「善哉！善哉！汝等長夜輪轉生死所出身血，甚多無數，過於恆水及四大海。所以者何？汝於長夜曾生象中，或截耳、鼻、頭、尾、四足，其血無量。或受馬身，駝、驢、牛、犬、諸禽獸類，斷截耳、鼻、頭、足、四體，其血無量。汝等長夜或為賊盜，為人所害，斷、截頭、足、耳、鼻，分離四體，其血無量。汝等長夜身壞命終，棄於塚間，膿壞流血，其數無量。或墮地獄、畜生、餓鬼、身壞命終，其流血出，亦復無量。」

佛告比丘：「色為是常，為非常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊！」

佛告比丘：「若無常者，是苦耶？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

佛告比丘：「若無常、苦者，是變易法，聖弟子寧復於中見是我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」受，想，行，識，亦復如是。佛告比丘：「若所有色，過去、未來、現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是如實知。受，想，行，識，亦復如是。聖弟子如是觀者，於色厭離，於受、想、行、識厭離。厭已不樂，不樂已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說是法時，四十比丘波梨耶聚落住者，不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二七八   ㊣938﹝淚經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死以來，長夜輪轉，不知苦之本際。」

佛告諸比丘：「於意云何？恆河流水，乃至四大海，其水為多，為汝等長夜輪轉生死，流淚為多？」

諸比丘白佛：「如我解世尊所說義，我等長夜輪轉生死，流淚甚多，過於恆水及四大海。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝等長夜輪轉生死，流淚甚多，非彼恆水及四大海。所以者何？汝等長夜喪失父、母、兄、弟、姊、妹、宗親、知識，喪失錢財，為之流淚，甚多無量。汝等長夜棄於塚間，膿血流出，及生地獄，畜生，餓鬼，諸比丘！汝等從無始生死，長夜輪轉，其身血淚，甚多無量。」

佛告諸比丘：「色為常耶？為無常耶？」

比丘白佛：「無常，世尊」！

佛告比丘：「若無常者，是苦耶？」

比丘白佛：「是苦，世尊！」

佛告比丘：「若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於其中見我，異我，相在不？」

比丘白佛：「不也，世尊！」

「受，想，行，識，亦復如是。諸比丘！聖弟子如是知、如是見，乃至於色解脫，於受、想、行、識解脫，解脫生老病死、憂悲惱苦。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二七九   ㊣939﹝母乳經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生於無始生死，無明所蓋，愛繫其頸，長夜輪轉，不知苦之本際。」

佛告諸比丘：「於意云何？恆河流水及四大海，其水為多，汝等長夜輪轉生死，飲其母乳為多耶？」

比丘白佛：「如我解世尊所說義，我等長夜輪轉生死，飲其母乳，多於恆河及四大海水。」

佛告比丘：「善哉！善哉！汝等長夜輪轉生死，飲其母乳，多於恆河及四大海水。所以者何？汝等長夜，或生象中，飲其母乳無量無數。或生駝、馬、牛、驢諸禽獸類，飲其母乳，其數無量。汝等長夜棄於塚間，膿血流出，亦復無量。或墮地獄，畜生，餓鬼，髓血流出，亦復如是。比丘！汝等無始生死，輪轉已來，不知苦之本際。云何比丘？色為常耶？為無常耶？」

比丘白佛：「非常，世尊！」乃至「聖弟子於五受陰，觀察非我、非我所，於諸世間得無所取，不取已無所著；所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八０   ㊣940﹝草木為籌經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。諸比丘！於意云何？若此大地一切草木，以四指量，斬以為籌，以數汝等長夜輪轉生死所依父母，籌數已盡，其諸父母數猶不盡。諸比丘！如是無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。是故比丘！當如是學：當勤精進，斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八一   ㊣941﹝如豆粒經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。云何比丘！此大地土泥，悉以為丸，如婆羅果，以數汝等長夜生死以來所依父母，土丸既盡，所依父母其數不盡。比丘！眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際，其數如是。是故比丘！當勤方便，斷除諸有，莫令增長，當如是學！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八二   ㊣942﹝喜樂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。諸比丘！汝等見諸眾生安隱諸樂，當作是念：『我等長夜輪轉生死，亦曾受斯樂，其趣無量。』是故比丘當如是學：『無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。當勤精進，斷除諸有，莫令增長。』」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三二八三   ㊣943﹝苦惱經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。諸比丘！若見眾生受諸苦惱，當作是念：『我長夜輪轉生死以來，亦會更受如是之苦，其數無量。當勤方便，斷除諸有，莫令增長。』」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八四   ㊣944﹝恐怖經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。諸比丘！汝等見諸眾生而生恐怖，衣毛為豎，當作是念：『我等過去，必曾殺生，為傷害者，為惡知識，於無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。』諸比丘！當作是學：『斷除諸有，莫令增長。』」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八五   ㊣945﹝彼愛經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。諸比丘！若見眾生愛念歡喜者，當作是念：『如是眾生，過去世時，必為我等父母、兄弟、妻子、親屬、師友、知識。如是長夜生死輪轉，無明所蓋，愛繫其頸，故長夜輪轉，不知苦之本際。』是故諸比丘！當如是學：『精勤方便，斷除諸有，莫令增長。』」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八六   ㊣946﹝恒河經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異婆羅門，來詣佛所，恭敬問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！未來世當有幾佛？」佛告婆羅門：「未來佛者，如無量恆河沙。」

爾時，婆羅門作是念：「未來當有如無量恆河沙三藐三佛陀，我當從彼修諸梵行。」

爾時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。時，婆羅門隨路思惟，我今唯問沙門瞿曇未來諸佛，不問過去。即隨路還，復問世尊：「云何瞿曇！過去世時復有幾佛？」

佛告婆羅門：「過去世佛，亦如無量恆河沙數。」

時，婆羅門即作是念：「過去世中有無量恆河沙等諸佛世尊，我曾不習近；設復未來如無量恆河沙三藐三佛陀，亦當不與習近娛樂，我今當於沙門瞿曇所修行梵行。」

即便合掌白佛言：「唯願聽我於正法律出家修梵行！」佛告婆羅門：「聽汝於正法律出家修梵行，得比丘分。」

爾時，婆羅門即出家，受具足。出家已，獨一靜處思惟，所以善男子正信非家，出家學道，乃至得阿羅漢。

一三二八七  ㊣947﹝骨聚經﹞一人於一劫中生死，積白骨如毘富羅山

如是我聞：一時，佛住王舍城毘富羅山
。

爾時，世尊告諸比丘：「有一人於一劫中生死輪轉，積累白骨不腐壞者，如毘富羅山。若多聞聖弟子，此苦聖諦如實知，此苦集聖諦如實知，此苦滅聖諦如實知，此苦滅道跡聖諦如實知。彼如是知、如是見，斷三結，謂身見、戒取、疑。斷此三結，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

爾時，世尊即說偈言：「一人一劫中，積聚其身骨，常積不腐壞，如毘富羅山。若諸聖弟子，正智見真諦，此苦及苦因，離苦得寂滅，修習八道跡，正向般涅槃。極至於七有，天人來往生，盡一切諸結，究竟於苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

 (血、淚及母乳，(籌)、土丸如豆粒，

(樂、喜)、恐怖及彼愛，恒沙及骨聚)
。
一三二八八   ㊣948﹝城中芥子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生於無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。」時，有異比丘從坐起，整衣服，偏袒右肩，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛：「世尊！劫長久如？」佛告比丘：「我能為汝說，而汝難知。」比丘白佛：「可說譬不？」佛言：「可說，比丘！譬如鐵城，方一由旬，高下亦爾，滿中芥子；有人百年取一芥子，盡其芥子，劫猶不竟。如是比丘！其劫者如是長久，如是長劫，百千萬億大苦相續，白骨成丘，膿血成流，地獄、畜生、餓鬼惡趣。是名比丘！無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二八九   ㊣949﹝大石山經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。」

時，有異比丘從坐起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛：「世尊！劫長久如？」

佛告比丘：「我能為汝說，汝難得知。」

比丘白佛：「可說譬不？」

佛言：「可說，比丘！如大石山，不斷、不壞，方一由旬
；若有士夫以迦尸劫貝
，百年一拂，拂之不已，石山遂盡，劫猶不竟。比丘！如是長久之劫，百千萬億劫受諸苦惱。乃至諸比丘！當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二九０   ㊣950﹝過去經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。」

時，有異比丘從坐起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛：「世尊！過去有幾劫？」

佛告比丘：「我悉能說，汝知甚難。」

比丘白佛：「可說譬不？」

佛言：「可說譬。如比丘！有士夫壽命百歲，晨朝憶念三百千劫，日中憶念三百千劫，日暮憶念三百千劫；如是日日憶念劫數，百年命終，不能憶念劫數邊際。比丘！當知過去劫數無量。如是過去無量劫數，長夜受苦，積骨成山，髓血成流，乃至地獄、畜生、餓鬼惡趣。如是比丘！無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說！歡喜奉行。

一三二九一   ㊣951﹝無地方處經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際，無有一處不生不死者。如是長夜無始生死，不知苦之本際。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二九二   ㊣952﹝無不是經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。無有一處無父母、兄弟、妻子、眷屬、宗親、師長者，如是比丘！無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二九三   ㊣953﹝大雨渧泡經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。譬如大雨渧泡，一生一滅，如是眾生無明所蓋，愛繫其頸，無始生死，生者、死者，長夜輪轉，不知苦之本際。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二九四   ㊣954﹝擲杖落地經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。譬如普天大雨洪澍，東西南北無斷絕處，如是東方、南方、西方、北方，無量國土劫成、劫壞，如天大雨，普雨天下，無斷絕處。如是無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。譬如擲杖空中，或頭落地，或尾落地，或中落地。如是無始生死，長夜輪轉，或墮地獄，或墮畜生，或墮餓鬼。如是無始生死，長夜輪轉。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二九五   ㊣955﹝轉輪經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「眾生無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。譬如比丘！若有士夫轉五節輪，常轉不息，如是眾生轉五趣輪，或墮地獄、畜生、餓鬼，及人、天趣，常轉不息。如是無始生死，長夜輪轉，不知苦之本際。是故比丘當如是學：斷除諸有，莫令增長。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三二九六956﹝毘富羅經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城毘富羅山側。

爾時，世尊告諸比丘：「一切行無常，一切行不恆、不安、變易之法。諸比丘！於一切行，當生厭離，求樂解脫。

諸比丘！過去世時，此毘富羅山
，名長竹山，有諸人民圍遶山居，名低彌羅邑。低彌羅邑人壽四萬歲，低彌羅邑人上此山頂，四日乃得往反。時世有佛，名迦羅迦孫提如來･應･等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊，出興於世，說法教化：初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，開發顯示。彼長竹山於今名字亦滅，低彌羅聚落、人民亦沒，彼佛如來已般涅槃。比丘！當知一切諸行皆悉無常，不恆、不安、變易之法。於一切行，當修厭離，離欲解脫。

諸比丘！過去世時，此毘富羅山，名曰朋迦，時，有人民遶山而居，名阿毘迦邑。彼時人民壽三萬歲，阿毘迦人上此山頂，經三日中乃得往反。時世有佛，名拘那含牟尼如來
、應、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊，出興於世，演說經法：初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，開發顯示。諸比丘！彼朋迦山名字久滅，阿毘迦邑人亦人亡沒，彼佛世尊亦般涅槃。如是比丘！一切諸行，皆悉無常、不恆、不安、變易之法。汝等比丘！當修厭離，求樂解脫。

諸比丘！過去世時，此毘富羅山，名宿波羅首，有諸人民遶山居止，名赤馬邑，人壽二萬歲。彼諸人民上此山頂，經二日中乃得往反。爾時，有佛名曰迦葉如來、應供、乃至出興於世，演說經法：初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，開示顯現。比丘！當知宿波羅首山名字久滅，赤馬邑人亦久亡沒，彼佛世尊亦般涅槃。如是比丘！一切諸行，皆悉無常、不恆、不安、變易之法。是故比丘！當修厭離，離欲解脫。

諸比丘！今日此山名毘富羅，有諸人民遶山而居，名摩竭提國。此諸人民壽命百歲，善自消息，得滿百歲。摩竭提人上此山頂，須臾往反。我今於此得成如來･應･等正覺，乃至佛、世尊，演說正法，教化令得寂滅涅槃，正道、善逝、覺知。比丘！當知此毘富羅山名亦當磨滅，摩竭提人亦當亡沒，如來不久當般涅槃。如是比丘！一切諸行悉皆無常、不恆、不安、變易之法。是故比丘！當修厭離，離欲解脫。」

爾時，世尊即說偈言：「古昔長竹山，低彌羅村邑；次名朋迦山，阿毘迦聚落；宿波羅首山，聚落名赤馬；今毘富羅山，國名摩竭陀。名山悉磨滅，其人悉沒亡，諸佛般涅槃，有者無不盡。一切行無常，悉皆生滅法，有生無不盡，唯寂滅為樂。
」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    (城、山、過去，無地方所，眾生無不是，麤雨渧雨，如縛掃篲，擲杖、還轉輪，毘富羅)
 
四六  婆蹉出家相應

《翻梵語》卷第二(T54.993.3)︰「跋蹉者，犢也。弗多羅多，子。」

「家」，甲骨文︰[image: image33.png]


，金文︰[image: image34.png]


，屋中養畜牲之狀。出家，pabbajati(pa+vaj(vraj)繼續進行+a)(Sk. pravrajati)。出家

一三二九七   ㊣957﹝身命異同經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆蹉種出家，來詣佛所，合掌問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！欲有所問，寧有閑暇見答以不？」

佛告婆蹉種出家：「隨汝所問，當為汝說。」

婆蹉種出家白佛言：「云何瞿曇！命即身耶？」

佛告婆蹉種出家：「命即身者，此是無記。」

「云何瞿曇！為命異身異耶？」

佛告婆蹉種出家：「命異身異者，此亦無記。」

婆蹉種出家白佛：「云何瞿曇！命即身耶，答言無記；命異身異，答言無記？沙門瞿曇有何等奇？弟子命終，即記說言：某生彼處，某生彼處。彼諸弟子，於此命終捨身，即乘意生身
生於餘處；當於爾時，非為命異身異也？」

佛告婆蹉：「此說有餘，不說無餘
。」

婆蹉白佛：「瞿曇！云何說有餘，不說無餘？」

佛告婆蹉：「譬如火，有餘得然，非無餘
。」

婆蹉白佛：「我見火，無餘亦然。」

佛告婆蹉：「云何見火無餘亦然？」

婆蹉白佛：「譬如大聚熾火，疾風來吹，火飛空中，豈非無餘火耶？」

佛告婆蹉：「風吹飛火，即是有餘，非無餘也。」

婆蹉白佛：「瞿曇！空中飛火，云何名有餘？」

佛告婆蹉：「空中飛火，依風故住，依風故然，以依風故，故說有餘。」

婆蹉白佛：「眾生於此命終，乘意生身往生餘處，云何有餘？」

佛告婆蹉：「眾生於此處命終，乘意生身生於餘處，當於爾時，因愛故取，因愛而住，故說有餘。」

婆蹉白佛：「眾生以愛樂有餘，染著有餘，唯有世尊得彼無餘，成等正覺。沙門瞿曇！世間多緣，請辭遠去。」

佛告婆蹉：「宜知是時。」

婆蹉出家聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三二九八   ㊣958﹝如來死後經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者大目揵連，亦於彼住。時，有婆蹉種出家，詣尊者大目揵連所，與尊者目揵連面相問訊慰勞，慰勞已，退坐一面。語尊者大目揵連：「欲有所問，寧有閑暇見答以不？」

目連答言：「婆蹉！隨意所問，知者當答。」

時婆蹉種出家問尊者目揵連：「何因何緣？餘沙門、婆羅門，有人來
問：云何如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，皆悉隨答；而沙門瞿曇，有來問言：如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，而不記說？」

目揵連言：「婆蹉！餘沙門、婆羅門，於色、色集、色滅、色味、色患、色出不如實知，不如實知故，於如來有後死則取著；如來無後死，有後死
無後死，非有後死非無後死，則生取著。受、想、行、識、識集、識滅、識味、識患、識出不如實知，不如實知故，於如來有後死生取著；無後死，有無後死，非有非無後死，生取著。如來者，於色如實知，色集、色滅、色味、色患、色出如實知，如實知故，於如來有後死則不著；無後死，有無後死，非有非無後死，則不著。受、想、行、識如實知，識集、識滅、識味、識患、識出如實知，如實知故，於如來有後死，則不然；無後死，有無後死，非有非無後死，則不然；甚深，廣大，無量，無數，皆悉寂滅。婆蹉！如是因、如是緣，餘沙門、婆羅門，若有來問如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，則為記說；如是因、如是緣，如來，若有來問如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，不為記說。」

時，婆蹉種出家，聞尊者大目揵連所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三二九九   ㊣959﹝如來死後經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆蹉種出家，來詣佛所，合掌問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！何因何緣？餘沙門、婆羅門，若有來問」，如上廣說。

爾時，婆蹉種出家歎言：「奇哉瞿曇！弟子、大師，義同義，句同句，味同味，乃至同第一義。瞿曇！我今詣摩訶目揵連，以如是義，如是句，如是味而問於彼，彼亦以如是義，如是句，如是味而答我，如今瞿曇所說。是故瞿曇真為奇特！大師、弟子，義同義，句同句，味同味，同第一義。」

爾時，婆磋種出家
，有諸因緣，至那梨聚落。營事訖已，詣尊者詵ㄕㄣ陀迦旃延所，共相問訊，問訊已，退坐一面。問詵陀迦旃延：「何因、何緣？沙門瞿曇，若有來問：如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，不為記說？」詵陀迦旃延語婆蹉種出家：「我今問汝，隨意答我。於汝意云何？若因、若緣，若種種施設諸行
：若色、若無色，若想、若非想、若非想非非想。若彼因、彼緣、彼行無餘〔行〕滅，永滅已，如來於彼有所記說，言有後死、無後死、有無後死、非有非無後死耶？」婆蹉種出家語詵陀迦旃延：「若因、若緣，若種種施設諸行：若色、若非色，若想、若非想、若非想非非想。彼因、彼緣、彼行無餘滅，云何瞿曇於彼記說：如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死？」

詵陀迦旃延語婆蹉種出家：「是故如來以是因、以是緣故，有問如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，不為記說。」

婆蹉種出家問詵陀迦旃延：「汝於沙門瞿曇弟子，為日久如？」

詵陀迦旃延答言：「少過三年，於正法律出家修梵行。」

婆蹉種出家言：「詵陀迦旃延！快得善利！少時出家，而得如是身律儀、口律儀，又得如是智慧辯才。」

時，婆蹉種出家，聞詵陀迦旃延所說，歡喜隨喜，從坐起去。

一三三０一   ㊣960﹝如來死後經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆蹉種出家，來詣佛所，合掌問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！欲有所問，寧有閑暇為解說不？」

佛告婆蹉種出家：「隨所欲問，當為汝說。」婆蹉種出家白佛言：「瞿曇！何因、何緣？有人來問如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死，而不為記說耶？」

佛告婆蹉種出家，如上詵陀迦旃延廣說，乃至非有非無後死。

婆蹉種出家白佛言：「奇哉瞿曇！師及弟子，義義同，句句同，味味同，其理悉合，所謂第一句說。瞿曇！我為小緣事，至那利伽聚落，營事訖已，暫過沙門迦旃延，以如是義、如是句、如是味，問沙門迦旃延，彼亦以如是義、如是句、如是味答我所問，如今沙門瞿曇所說。是故當知實為奇特！師及弟子，義、句、味，義、句、味悉同。」

時，婆蹉種出家，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三三０二   ㊣961﹝有我無我經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆蹉種出家，來詣佛所，合掌問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「云何瞿曇！為有我耶？」

爾時，世尊默然不答。如是再三，爾時，世尊亦再三不答。

爾時，婆蹉種出家作是念：「我已三問沙門瞿曇而不見答，但當還去。」

時，尊者阿難住於佛後，執扇扇佛。爾時，阿難白佛言：「世尊！彼婆蹉種出家三問，世尊何故不答？豈不增彼婆蹉種出家惡邪見，言沙門不能答其所問？」

佛告阿難：「我若答言有我、則增彼先來邪見。若答言無我，彼先癡惑，豈不更增癡惑！言先有我，從今斷滅。若先來有我，則是常見；於今斷滅，則是斷見。如來離於二邊，處中說法，所謂是事有故是事有，是事起故是事生，謂緣無明行，乃至生老病死、憂悲惱苦滅。」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一三三０三   ㊣962﹝世間常無常經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，婆蹉種出家，來詣佛所，與世尊面
相問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！云何瞿曇，作如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄耶？」

佛告婆蹉種出家：「我不作如是見，如是說：世間常，是則真實，餘則虛妄。」

「云何瞿曇，作如是見、如是說：世間無常，常無常，非常非無常；有邊，無邊，邊無邊，非邊非無邊；命即是身，命異身異；如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死？」

佛告婆蹉種出家：「我不作如是見、如是說，乃至非有非無後死。」

爾時，婆蹉種出家白佛言：「瞿曇！於此見見何等過患，而於此諸見，一切不說？」

佛告婆蹉種出家：「若作是見、世間常，此則真實，餘則虛妄者，此是倒見，此是觀察見，此是動搖見，此是垢污見，此是結見，是苦、是閡、是惱、是熱，見結所繫
。愚癡無聞凡夫，於未來世，生老病死、憂悲惱苦生。婆蹉種出家！若作是見：世間無常，常無常，非常非無常；有邊，無邊，邊無邊，非有邊非無邊，是命是身，命異身異；如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死：此是倒見，乃至憂悲惱苦生。」

婆蹉種出家白佛：「瞿曇！何所見？」

佛告婆蹉種出家：「如來所見已畢。婆蹉種出家！然如來見，謂見此苦聖諦，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦。作如是知、如是見已，於一切見、一切受、一切生、一切我、我所見、我慢、繫著、使，斷滅、寂靜、清涼、真實。如是等解脫比丘、生者不然，不生亦不然。」

婆蹉白佛：「瞿曇！何故說言生者不然？」

佛告婆蹉：「我今問汝，隨意答我。婆蹉！猶如有人，於汝前然火，汝見火然不？即於汝前火滅，汝見火滅不？」

婆蹉白佛：「如是，瞿曇！」

佛告婆蹉：「若有人問汝：向者火然，今在何處？為東方去耶？西方、南方、北方去耶？如是問者，汝云何說？」

婆蹉白佛：「瞿曇！若有來作如是問者，我當作如是答：若有於我前然火，薪草因緣故然，若不增薪，火則永滅，不復更起。東方、南方、西方、北方去者，是則不然。」

佛告婆蹉：「我亦如是說：色已斷、已知，受、想、行、識已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，無復生分，於未來世永不復起。若至東方、南、西、北方，是則不然，甚深，廣大，無量，無數，永滅。」

婆蹉白佛：「我當說譬。」

佛告婆蹉：「為知是時。」

婆蹉白佛：「瞿曇！譬如近城邑、聚落，有好淨地，生堅固林。有一大堅固樹，其生已來，經數千歲。日夜既久，枝葉零落，皮膚枯朽，唯幹獨立。如是瞿曇！如來法律，離諸枝條、柯葉，唯空幹堅固獨立。」

爾時，婆蹉出家聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。

一三三０四   ㊣963﹝世間常無常經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆蹉種
出家，來詣佛所，與世尊面
相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！彼云何無知故作如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄？世間無常，世間常無常，世間非常非無常；世有邊，世無邊，世有邊無邊，世非有邊非無邊；命即是身，命異身異；如來有後死，無後死，有無後死，非有非無後死？」

佛告婆蹉：「於色無知故，作如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄；乃至非有非無後死。於受，想，行，識無知故，作如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄；乃至非有非無後死。」

婆蹉白佛：「瞿曇！知何法故，不如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄，乃至非有非無後死？」

佛告婆蹉：「知色故，不如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄，乃至非有非無後死。知受，想，行，識故，不作如是見、如是說：世間常，此是真實，餘則虛妄，乃至非有非無後死。如是不知知，如是不見見，不識識，不斷斷，不觀觀，不察察，不覺覺。」

佛說此經已，婆蹉種出家聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三三０五   ㊣964﹝眾多弟子盡有漏經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有婆蹉種出家，來詣佛所，與世尊面相慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！欲有所問，寧有閑暇為解說不？」

爾時，世尊默然而住。婆蹉種出家第二、第三問，佛亦第二、第三默然而住。

時，婆蹉種出家白佛言：「我與瞿曇共相隨順，今有所問，何故默然？」

爾時，世尊作是念：「此婆蹉種出家，長夜質直，不諂、不偽，時，有所問，皆以不知故，非故惱亂，我今當以阿毘曇、律納受於彼。」作是念已，告婆蹉種出家：「隨汝所問，當為解說。」

婆蹉白佛：「云何瞿曇！有善、不善
法耶？」

佛答言：「有。」

婆蹉白佛：「當為我說善不善法，令我得解！」

佛告婆蹉：「我今當為汝略說善不善法，諦聽，善思。婆蹉！貪欲者是不善法，調伏貪欲是則善法
。瞋恚、愚癡是不善法，調伏恚、癡是則善法。殺生者是不善法，離殺生者是則善法。偷盜，邪婬，妄語，兩舌，惡口，綺語，貪，恚，邪見，是不善法；不盜乃至正見，是則善法。是為婆蹉！我今已說三種善法，三種不善法。如是聖弟子，於三種善法、三種不善法，如實知十種不善法、十種善法。如實知者，則於貪欲無餘滅盡，瞋恚、愚癡無餘滅盡者，則於一切有漏滅盡，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：『我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。』」

婆蹉白佛：「頗有一比丘，於此法律得盡有漏，無漏心解脫，乃至不受後有耶？」

佛告婆蹉：「不但若一、若二、若三，乃至五百，有眾多比丘，於此法律，盡諸有漏，乃至不受後有。」

婆蹉白佛：「且置比丘，有一比丘尼，於此法律，盡諸有漏，乃至不受後有不？」

佛告婆蹉：「不但一、二、三比丘尼，乃至五百，有眾多比丘尼，於此法律，盡諸有漏，乃至不受後有。」

婆蹉白佛：「置比丘尼，有一優婆塞，修諸梵行，於此法律，度狐疑不？」

佛告婆蹉：「不但一、二、三，乃至五百優婆塞，乃有眾多優婆塞，修諸梵行，於此法律斷五下分結，得成阿那含，不復還生此。」

婆蹉白佛：「復置優婆塞，頗有一優婆夷，於此法律修持梵行，於此法律度狐、疑不？」

佛告婆蹉：「不但一、二、三優婆夷，乃至五百，乃有眾多優婆夷，於此法律，斷五下分結，於彼化生，得阿那含，不復還生此。」

婆蹉白佛：「置比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷修梵行者，頗有優婆塞受五欲，而於此法律度狐、疑不？」

佛告婆蹉：「不但一、二、三，乃至五百，乃有眾多優婆塞，居家妻子，香華嚴飾，畜養奴婢，於此法律，斷三結貪、恚、癡薄，得斯陀含，一往一來，究竟苦邊。」

婆蹉白佛：「復置優婆塞，頗有一優婆夷，受習五欲，於此法律，得度狐、疑不？」

佛告婆蹉：「不但一、二、三，乃至五百，乃有眾多優婆夷，在於居家，畜養男女，服習五欲，華香嚴飾，於此法律，三結盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

婆蹉白佛言：「瞿曇！若沙門瞿曇成等正覺，若比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷修梵行者，及優婆塞、優婆夷服習五欲，不得如是功德者，則不滿足。以沙門瞿曇成等正覺，比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷修諸梵行，及優婆塞、優婆夷服習五欲，而成就爾所功德故，則為滿足。瞿曇！今當說譬。」

佛告婆蹉：「隨意所說。」

婆蹉白佛：「如天大雨，水流隨下。瞿曇法律亦復如是，比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷，若男、若女，悉皆隨流，向於涅槃，浚輸涅槃。甚奇！佛、法、僧平等法律，為餘異道出家，來詣瞿曇所，於正法律求出家、受具足者，幾時便聽出家？」

佛告婆蹉：「若餘異道出家，欲來於正法律求出家、受具足者，乃至四月
，於和尚所受衣而住。然此是為人粗作齊限耳。」

婆蹉白佛：「若諸異道出家來，於正法律欲求出家、受具足，聽於和尚所受衣，若
滿四月聽出家者，我今堪能於四月在和尚所受衣，若
於正法律而得出家、受具足。我當於瞿曇法中出家、受具足，修持梵行！」

佛告婆蹉：「我先不說粗為人作分齊耶？」

婆蹉白佛：「如是，瞿曇！」

爾時，世尊告諸比丘：「汝等當度彼婆蹉出家，於正法律出家、受具足。」婆蹉種出家，即得於正法律出家、受具足，成比丘分。乃至半月，學所應知、應識、應見、應得、應覺、應證，悉知、悉識、悉見、悉得、悉覺、悉證如來正法。尊者婆蹉作是念；我今已學
所應知、應識、應見、應得、應覺、應證，彼一切悉知、悉識、悉見、悉得、悉覺、悉證，今當往見世尊。是時，裟蹉詣世尊所，稽首禮足，於一面住。白佛言：「世尊！我於學所應知、應識、應見、應得、應覺、應證，悉知、悉識、悉見、悉得、悉覺、悉證世尊正法。唯願世尊為我說法，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，思惟所以，善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信出家，學道乃至自知不受後有。」

佛告婆蹉：「有二法，修習、多修習，所謂止，觀。此二法，修習、多修習，得知界果：覺了於界，知種種界，覺種種界。如是比丘欲求離欲惡不善法，乃至第四禪具足住；慈，悲，喜，捨；空入處，識入處，無所有入處，非想非非想入處。令我三結盡，得須陀洹。三結盡，貪、恚、癡薄，得斯陀含。五下分結盡，得阿那含。種種神通境界、天眼、天耳、他心智、宿命智、生死智漏盡智皆悉得。是故比丘！當修二法，修習、多修習。修二法故，知種種界，乃至漏盡。」

爾時，尊者婆蹉聞佛所說，歡喜作禮而去。

爾時，婆蹉獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。時，有眾多比丘，莊嚴方便，欲詣世尊恭敬供養。

爾時，婆蹉問眾多比丘：「汝等莊嚴方便，欲詣世尊恭敬供養耶？」

諸比丘答言：「爾。」

爾時，婆蹉語諸比丘：「尊者！持我語，敬禮世尊，問訊起居輕利，少病、少惱，安樂住不？言：婆蹉比丘白世尊言：我已供養世尊，具足奉事
；令歡悅非不歡悅。大師弟子所作，皆悉已作，供養大師，令歡悅非不歡悅。」時，眾多比丘往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！尊者婆蹉，稽首敬禮世尊足，乃至歡悅非不歡悅。」

佛告諸比丘：「諸天先已語我，汝今復說。如來成就第一知見，亦如婆蹉比丘有如是德力
。」

爾時，世尊為彼婆蹉比丘說第一記。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(攝頌)(身命及目連，希有、迦旃延，未曾有、有我，見及於愚癡，犢子所出家)
。

四七  外道出家相應

一三三０六   ㊣965﹝世有邊無邊經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有外道出家，名曰欝低迦，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！云何瞿曇！世有邊耶？」

佛告欝低迦：「此是無記。」

欝低迦白佛：「云何瞿曇！世無邊耶？有邊無邊耶？非有邊非無邊耶？」

佛告欝低迦：「此是無記。」

欝低迦白佛：「云何瞿曇？世有邊耶，答言無記；世無邊耶，世有邊無邊耶，世非有邊非無邊耶，答言無記？瞿曇於何等法而可記說？」

佛告欝低迦：「知者、智者，我為諸弟子而記說道，令正盡苦，究竟苦邊。」

欝低迦白佛：「云何瞿曇！為諸弟子說道，令正盡苦，究竟苦邊？為一切世間從此道出，為少分耶？」

爾時，世尊默然不答。第二、第三問，佛亦第二、第三默然不答。爾時，尊者阿難住於佛後，執扇扇佛。尊者阿難語欝低迦外道出家：「汝初已問此義，今復以異說而問，是故世尊不為記說。欝低迦！今當為汝說譬，夫智者因譬得解。譬如國王，有邊境城，四周堅固，巷陌平正，唯有一門。立守門者，聰明黠慧，善能籌量，外有人來，應入者聽入，不應入者不聽。周匝遶城，求第二門都不可得，都無貓狸出入之處，況第二門！彼守門者，都不覺悟入者、出者，然彼士夫知一切人，唯從此門若出、若入，更無餘處。如是世尊雖不用心覺悟，眾生一切世間從此道出及以少分，然知眾生正盡苦、究竟苦邊者，一切皆悉從此道出。」

時，欝低迦外道出家，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三三０七   ㊣966﹝尊者富鄰尼經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有尊者富鄰尼
，住王舍城耆闍崛山中。時，有眾多外道出家，詣尊者富鄰尼，共相問訊，慰勞已，退坐一面。問尊者富鄰尼：「我聞沙門瞿曇作斷滅破壞有教授耶？今問尊者富鄰尼，竟為爾不？」

富鄰尼語諸外道出家：「我不如是知。世尊教語眾生，斷滅壞有令無所有者，無有是處。我作如是解：世尊所說，有諸眾生，計言有我、我慢、邪慢，世尊為說，令其斷滅。」

時，諸外道出家，聞富鄰尼所說，心不喜悅，呵責而去。

爾時，尊者富鄰尼諸外道去已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。以向諸外道出家所說，具白世尊。「世尊！我向答諸外道說，得無謗毀世尊耶？為是法說，如佛所說，如法說，隨順法說？得不為諸論議者所見嫌責耶？」

佛告富鄰尼：「如汝所說，不謗如來，不失次第，如我記說。如法法說，隨順法說，不為諸論者之所嫌責。所以者何？富鄰尼！先諸眾生，我慢，邪慢，邪慢所迫，邪慢集，邪慢不無間等，亂如狗腸
，如鐵鉤鏁，亦如亂草，往反驅馳，此世、他世，他世、此世，驅馳往反，不能遠離。富鄰尼！一切眾生於諸邪慢無餘永滅者，彼一切眾生長夜安隱快樂。」佛說此經已，富鄰尼比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三０八   ㊣967﹝俱迦那外道經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。爾時，尊者阿難陀，於後夜時，向榻補河邊。脫衣置岸邊，入水洗手足，還上岸，著一衣，摩拭身體。時，俱迦那外道出家，亦至水邊。尊者阿難聞其行聲，聞聲已，即便謦咳作聲。俱迦那外道出家聞有人聲，而問言：「為何等人？」

尊者阿難答言：「沙門。」

俱迦那外道言：「何等沙門？」

尊者阿難答言：「釋種子。」

俱迦那外道言：「欲有所問，寧有閑暇見答以不？」

尊者阿難答言：「隨意所問，知者當答。」

俱迦那言：「云何
如來死後有耶？」

阿難答言：「世尊所說，此是無記。」

復問：「如來死後無耶？死後有無耶？非有非無耶？」

阿難言：「世尊所說，此是無記。」

俱迦那外道言：「云何
如來死後有，答言無記；死後無，死後有無，死後非有非無，答言無記？云何
為不知、不見耶？」

阿難答言：「非不知，非不見，悉知、悉見。」

復問阿難：「云何知、云何見？」

阿難答言：「見可見處，見所起處，見纏斷處，此則為知，此則為見。我如是知，如是見，云何說言不知不見？」

俱迦那外道復問：「尊者何名？」

阿難陀答言：「我名阿難陀。」

俱迦那外道言：「奇哉！大師弟子而共論議。我若知是尊者阿難陀者，不敢發問。」說是語已，即捨而去。

一三三０九   ㊣968﹝給孤獨長者伏異論經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。時，給孤獨長者，日日出見世尊，禮事供養。給孤獨長者作是念：「我今出太早，世尊及諸比丘禪思未起，我寧可過諸外道住處。」即入外道精舍，與諸外道共相問訊，慰勞已，退坐一面。時，彼外道問言長者：「汝見沙門瞿曇，云何見？何所見？」

長者答言：「我亦不知云何見世尊，世尊何所見。」

諸外道言：「汝言見眾僧，云何見眾僧？眾僧何所見？」

長者答言：「我亦不知云何見僧，僧何所見。」

外道復問長者：「汝今云何自見？自何所見？」

長者答言：「汝等各各自說所見，然後我說所見亦不難。」

時，有一外道作如是言：「長者！我見一切世間常，是則真實，餘者虛妄。」

復有說言：「長者！我見一切世間無常，此是真實，餘則虛妄。」

復有說言：「長者！世間常無常，此是真實，餘則虛妄。」

復有說言：「世間非常非無常，此是真實，餘則虛妄。」

復有說言：「世有邊，此是真實，餘則虛妄。」

復有說言：「世無邊，此是真實，餘則虛妄。」

復有說言：「世有邊無邊。」

復有說言：「世非有邊非無邊。」

復有說言：「命即是身。」

復有說言：「命異身異。」

復有說言：「如來死後有。」

復有說言：「如來死後無。」

復有說言：「如來死後有無。」

復有說言：「如來死後非有非無，此是真實，餘則虛妄。」

諸外道語長者言：「我等各各已說所見，汝復應說汝所見！」

長者答言：「我之所見，真實有為思量緣起，若復真實有為思量緣起者，彼則無常，無常者是苦，如是知已，於一切見都無所得。如汝所見：世間常，此是真實，餘則虛妄者，此見真實有為思量緣起，若真實有為思量緣起者，是則無常，無常者是苦。是故汝等習近於苦，唯得於苦，堅住於苦，深入於苦。如是汝言世間無常，此是真實，餘則虛妄，有如是咎。世間常無常，非常非無常；世有邊，世無邊，世有邊無邊，世非有邊非無邊；命即是身，命異身異；如來死後有，如來死後無，如來死後有無，如來死後非有非無：此是真實，餘則虛妄，皆如上說。」

有一外道語給孤獨長者言：「如汝所說，若有見，彼則真實有為思量緣起者，是無常法，若無常者是苦，是故長者所見，亦習近苦，得苦，住苦，深入於苦。」

長者答言：「我先不言所見者，是真實有為思量緣起法，悉皆無常，無常者是苦。知苦已，我於所見無所得耶？」

彼外道言：「如是，長者！」

爾時，給孤獨長者於外道精舍，伏彼異論，建立正論。於異學眾中作師子吼已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。以向與諸外道共論事，向佛廣說。

佛告給孤獨長者：「善哉！善哉！宜應時時摧伏愚癡外道，建立正論。」

佛說是語已，給孤獨長者歡喜隨喜，作禮而去。

一三三一０   ㊣969﹝長爪外道經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。

時，有長爪外道出家
，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我一切見不忍
。」佛告火種：「汝言一切見不忍者，此見亦不忍耶？」

長爪外道言：「向言一切見不忍者，此見亦不忍。」

佛告火種：「如是知、如是見，此見則已斷、已捨、已離，餘見更不相續，不起、不生。火種！多人與汝所見同，多人作如是見、如是說，汝亦與彼相似。火種！若諸沙門、婆羅門，捨此等見，餘見不起，是等沙門、婆羅門，世間亦少少耳。火種！依三種見。何等為三？有一如是見、如是說：『我一切忍』。復次，有一如是見、如是說：『我一切不忍』。復次，有一如是見、如是說：『我於一忍一不忍』。火種！若言一切忍者，此見與貪俱生非不貪，與恚俱生非不恚，與癡俱生非不癡，繫不離繫，煩惱非清淨，樂、取、染著生。若如是見，我一切不忍，此見非貪俱，非恚俱，非癡俱，清淨非煩惱，離繫非繫，不樂、不取、不著生。火種！若如是見，我一忍一不忍，彼若忍者，則有貪乃至染著生；若如是見不忍者，則離貪乃至不染著生。彼多聞聖弟子所學言：我若作如是見、如是說，我一切忍，則為二者所責、所詰。何等二種？謂一切不忍，及一忍一不忍。則為此等所責，責故詰，詰故害。彼見責、見詰、見害故，則捨所見，餘見則不復生。如是斷見，捨見，離見，餘見不復相續，不起，不生。彼多聞聖弟子作如是學：我若如是見、如是說︰『我一切不忍』者，則有二責
、二詰。何等為二？謂我一切忍，及一忍一不忍。如是二責、二詰，乃至不相續，不起，不生。彼多聞聖弟子作如是學：我若作如是見、如是說︰『一忍一不忍』，則有二責、二詰。何等二？謂如是見、如是說，我一切忍，及一切不忍。如是二責，乃至不相續，不起，不生。復次，火種！如是身色麤四大，聖弟子當觀無常，觀生滅，觀離欲，觀滅盡，觀捨。若聖弟子觀無常，觀滅，觀離欲，觀滅盡，觀捨住者，於彼身身欲、身念、身愛、身染、身著永滅不住。火種！有三種受，謂苦受，樂受，不苦不樂受。此三種受，何因？何集？何生？何轉？謂此三受，觸因，觸集，觸生，觸轉。彼彼觸集則受集，彼彼觸滅則受滅，寂靜，清涼，永盡。彼於此三受，覺苦，覺樂，覺不苦不樂，彼彼受若集、若滅、若味、若患、若出如實知，如實知已，即於彼受觀察無常，觀生滅，觀離欲，觀滅盡，觀捨。彼於身分齊受覺如實知，於命分齊受覺如實知。若彼身壞命終後，即於爾時，一切受永滅無餘
。彼作是念：『樂受覺時，其身亦壞；苦受覺時，其身亦壞；不苦不樂受覺時，其身亦壞，悉為苦邊。』於彼樂覺離繫不繫，於彼苦覺離繫不繫，於不苦不樂覺離繫不繫。於何離繫？離於貪欲，瞋恚，愚癡，離於生老病死、憂悲惱苦，我說斯等名為離苦。」

當於爾時，尊者舍利弗受具足，始經半月。時，尊者舍利弗，住於佛後，執扇扇佛。時，尊者舍利弗作是念：「世尊歎說於彼彼法斷欲，離欲，欲滅盡，欲捨。爾時，尊者舍利弗即於彼彼法，觀察無常，觀生滅，觀離欲，觀滅盡，觀捨，不起諸漏，心得解脫
。」

爾時，長爪外道出家，遠塵、離垢，得法眼淨。長爪外道出家，見法，得法，覺法，入法，度諸疑、惑，不由他度，入正法律，得無所畏。即從坐起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛：「願得於正法律出家、受具足，於佛法中修諸梵行！」

佛告長爪外道出家：「汝得於正法律出家、受具足，成比丘分。」

即得善來比丘出家。彼思惟所以，善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，乃至心善解脫，得阿羅漢。

佛說是經已，尊者舍利弗，尊者長爪，聞佛所說，歡喜奉行。

一三三一一   ㊣970﹝舍羅步外道經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，王舍城有外道出家，名舍羅步，住須摩竭陀池側。於自眾中作如是唱言：「沙門釋子法，我悉知，我先已知彼法律而悉棄捨。」

時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。聞有外道名舍羅步，住王舍城須摩竭陀池側，於自眾中作如是唱言
：「沙門釋子所有法律，我悉已知，先已知彼法律，然後棄捨。」聞是語已，乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。聞有外道出家，名舍羅步，住王舍城須摩竭陀池側。於自眾中作是唱言：沙門釋子法，我已悉知，知彼法律已，然後棄捨。善哉！世尊！可自往彼須摩竭陀池側，憐愍彼故。」

爾時，世尊默然而許。於日晡時，從禪覺，往到須摩竭陀池側，外道舍羅步所。時，舍羅步外道出家，遙見世尊來，即敷床坐，請佛令坐。佛即就坐，告舍羅步言：「汝實作是語：沙門釋子所有法律，我悉已知，知彼法律已，然後棄捨耶？」

時，舍
羅步默而不答。

佛告舍羅步：「汝今應說，何故默然！汝所知滿足者，我則隨喜；不滿足者，我當令汝滿足。」

時，舍羅步猶故默然。如是第二、第三說，彼再三默然住。時，舍羅步有一梵行弟子，白舍羅步言：「師應往詣沙門瞿曇，說所知見，今沙門瞿曇自來詣此，何故不說？沙門瞿曇又告師言：若滿足者，我則隨喜，不滿足者，當令滿足，何故默然而不記說？」彼舍羅步，梵行弟子勸時，亦復默然。爾時，世尊告舍羅步：「若復有言：沙門瞿曇非如來･應･等正覺、我若善諫、善問，善諫、善問時，彼則遼落，說諸外事；或忿恚、慢覆，對閡不忍，無由能現；或默然抱愧低頭，密自思省，如今舍羅步。若復作如是言：非沙門瞿曇無正法律者，我若善諫、善問，彼亦如汝今日默然而住。若復有言：非沙門瞿曇聲聞善向者，我若善諫、善問，彼亦乃至如汝今日默然而住。」

爾時，世尊於須摩竭陀池側，師子吼已，從坐起而去。

爾時，舍羅步梵行弟子，語舍羅步言：「譬如有牛，截其兩角，入空牛欄中，跪地大吼。師亦如是，於無沙門瞿曇弟子眾中，作師子吼。譬如女人欲作丈夫聲，發聲即作女聲。師亦如是，於非沙門瞿曇弟子眾中，作師子吼。譬如野干欲作狐聲，發聲還作野干聲。師亦如是，於非沙門瞿曇弟子眾中，欲作師子吼。」

時，舍羅步梵行弟子，於舍羅步面前呵責毀呰已，從坐起去。

一三三一二   ㊣971﹝上座外道經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，王舍城須摩竭陀池側，有外道出家，名上座
，住彼池側。於自眾中作如是語：「我說一偈，若能報者，我當於彼修行梵行。」

時，有眾多比丘，晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食。聞有外道出家，名曰上座，住須摩竭陀池側。於自眾中作如是說：「我說一偈，有能報者，我當於彼所修行梵行。」乞食畢，還精舍，舉衣鉢，洗足已，詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我今晨朝與眾多比丘入城乞食，聞有外道出家，名曰上座，住須摩竭陀池側。於自眾中作如是說：我說一偈，有能報者，我當於彼修行梵行。唯願世尊應自往彼，哀愍故！」

爾時，世尊默然而許。即日晡時，從禪覺，往至須摩竭陀池側。時上座外道出家，遙見世尊，即敷床座請佛令坐。世尊坐已，告上座外道出家言：「汝實作是語：我說一偈，若能報者，我當於彼修行梵行耶？汝今便可說偈，我能報答。」

時，彼外道，即累繩床以為高座，自昇其上，即說偈言：「比丘以法活，不恐怖眾生，意寂行捨離，持戒順息止。」
爾時，世尊知彼上座外道心，即說偈言：「汝於所說偈，能自隨轉者，我當於汝所，作善士夫觀。觀汝今所說，言行不相應。寂止自調伏，莫恐怖眾生，行意寂遠離，受持淨戒者。順調伏寂止，身、口心離惡，善攝於住處，不令放逸者，是則名隨順，調伏及寂止。」

爾時，上座外道出家作是念：「沙門瞿曇已知我心。」即從床而下，合掌白佛言：「今我可得於正法律，出家、受具足，成比丘法不？」

佛告上座外道出家：「今汝可得於正法律，出家、受具足，成比丘分。」

如是上座外道出家，得出家、作比丘已，思惟所以，善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，乃至心善解脫，得阿羅漢。

一三三一三   ㊣972﹝三種婆羅門真諦經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有眾多婆羅門出家，住須摩竭陀池側，集聚一處，作如是論：「如是婆羅門真諦，如是婆羅門真諦。」爾時，世尊知彼眾多婆羅門出家心念，往到須摩竭陀池側。時，眾多婆羅門出家，遙見佛來，即為佛敷床座，請佛就坐。佛即就坐，告諸婆羅門出家：「汝等於此須摩竭陀池側，眾共集聚，何所論說？」

婆羅門出家白佛言：「瞿曇！我等眾多婆羅門出家，集於此坐，作如是論：如是婆羅門真諦，如是婆羅門真諦。」

佛告婆羅門出家：「有三種婆羅門真諦
，我自覺悟成等正覺，而復為人演說。(1)汝婆羅門出家作如是說：不害一切眾生，是婆羅門真諦，非為虛妄。彼於彼言我勝，言相似，言我卑，若於彼真諦，不繫著，於一切世間作慈心色像，是名第一婆羅門真諦，我自覺悟成等正覺，為人演說。(2)復次，婆羅門作如是說：所有集法，皆是滅法，此是真諦，非為虛妄。乃至於彼真諦，不計著，於一切世間觀察生滅，是名第二婆羅門真諦。(3)復次，婆羅門作如是說：無我處所及事都無所有
，此則真諦，非為虛妄。如前說，乃至於彼無所繫著，一切世間無我像類，是名第三婆羅門真諦，我自覺悟成等正覺，而為人說。」

爾時，眾多婆羅門出家，默然住。時，世尊作是念：「今映彼愚癡，殺彼惡者。」今此眾中，無一能自思量欲造因緣，於沙門瞿曇法中修行梵行。如是知已，從坐起而去。

一三三一四   ㊣973﹝栴陀外道經﹞

如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。

尊者阿難亦住於彼。時，有外道出家，名曰栴陀，詣尊者阿難所，與尊者阿難共相問訊慰勞已，退坐一面。問尊者阿難言：「何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

阿難答言：「為斷貪欲、瞋恚、愚癡故，於彼出家修梵行。」

栴陀復問：「彼能說斷貪欲、瞋恚、愚癡耶？」

阿難答言：「我亦能說斷貪欲、瞋恚、愚癡。」

栴陀復問：「汝見貪欲、瞋恚、愚癡有何過患，說斷貪欲、瞋恚、愚癡耶？」

阿難答言：「染著貪欲映障心故，或自害，或復害他，或復俱害；現法得罪，後世得罪，現法、後世二俱得罪，彼心常懷憂苦受覺。若瞋恚映障，愚癡映障，自害、害他、自他俱害，乃至常懷憂苦受覺。又復貪欲為盲，為無目，為無智、為慧力羸，為障閡，非明、非等覺，不轉向涅槃；瞋恚、愚癡，亦復如是。我見貪欲、瞋恚、愚癡有如是過患故，說斷貪欲、瞋恚、愚癡。」

栴陀復問：「汝見斷貪欲、瞋恚、愚癡有何福利，而說斷貪欲、瞋恚、愚癡？」

阿難答言：「斷貪欲已，不自害，又不害他，亦不俱害；又復不現法得罪，後世得罪，現法後世得罪，心法常懷喜樂受覺。瞋恚、愚癡，亦復如是。於現法中，常離熾然，不待時節，有得餘現法，緣自覺知
。見有如是功德利益故，說斷貪欲、瞋恚、愚癡。」

栴陀復問：「尊者阿難！有道、有跡，修習、多修習，能斷貪欲、瞋恚、愚癡不？」

阿難答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」栴陀外道白尊者阿難：「此是賢哉之道，賢哉之跡！修習、多修習、能斷貪欲、瞋恚、愚癡。」

時，栴陀外道聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三三一五   ㊣974﹝補縷低迦外道經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗，詣佛所，稽首佛足：退坐一面。爾時，世尊為尊者舍利弗，種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，默然住。時，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜隨喜已，稽首禮足而去。時，有外道出家補縷低迦，隨路而來。問尊者舍利弗：「從何所來？」

舍利弗答言：「火種！我從我世尊所，聽大師說教授法來。」

補縷低迦問：「尊者舍利弗！今猶不離乳，從而聞說教授法耶？」

舍利弗答言：「火種！我不離乳，於大師所，聞說教授法。」

補縷低迦語尊者舍利弗言：「我久已離乳，捨師所說教授法。」

舍利弗言：「汝法是惡說
法律，惡覺，非為出離，非正覺道，壞法，非可讚歎法，非可依止法。又彼師者，非等正覺，是故汝等疾疾捨乳，離師教法。譬如乳牛麤惡狂騷，又少乳汁，彼犢飲乳，疾疾捨去。如是惡說法律，惡覺，非出離，非正覺道，壞法，非可讚歎法，非可依止法。又彼師者，非等正覺，是故速捨師教授法。我所有法，是正法律，是善覺，是出離，正覺道，不壞，可讚歎，可依止。又彼大師，是等正覺，是故久飲其乳，聽受大師說教授法。譬如乳牛不麤狂騷，又多乳汁，彼犢飲時，久而不厭。我法如是，是正法律，乃至久聽說教授法。」時補縷低迦語舍利弗：「汝等快得善利！於正法律，乃至久聽說教授法。」

時，補縷低迦外道出家，聞舍利弗所說，歡喜隨喜，從道而去。

一三三一六   ㊣975﹝補縷低迦外道經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，補縷低迦外道出家，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！先日眾多種種異道--出家沙門，婆羅門，集於未曾有講堂。作如是論議：沙門瞿曇智慧猶如空舍，不能於大眾中建立論議：此應此不應，此合此不合。譬如盲牛偏行邊畔，不入中田。沙門瞿曇亦復如是，無應不應，無合不合。」

佛告補縷低迦：「此諸外道論議，說應不應，合不合，於聖法律如小兒戲。譬如士夫年八、九十，髮白齒落，作小兒戲，團治泥土，作象、作馬，種種形類。眾人皆言：此老小兒。如是火種！種種諸論，謂應不應，合不合，於聖法律如小兒戲。然於彼中，無有比丘方便所應。」

補縷低迦白佛：「瞿曇！於何處有比丘方便所應？」

佛告外道：「不清淨者令其清淨，是名比丘方便所應。不調令調，是名比丘方便所應。諸不定者令得正受，是名比丘方便所應。不解脫者令得解脫，是名比丘方便所應。不斷令斷，不知令知，不修令修，不得令得，是名比丘方便所應。

云何不淨令淨？謂戒，不淨者令其清淨。

云何不調伏令其調伏？謂眼根，耳、鼻、舌、身、意根，不調伏令其調伏，是名不調伏者令其調伏。

云何不定令其正受？謂心不正定，令得正受。

云何不解脫者令得解脫？謂心不解脫貪欲、恚、癡，令得解脫。

云何不斷令斷？謂無明、有愛、不斷令斷。云何不知令知？謂其名、色，不知令知。

云何不修令修？謂止、觀，不修令修。云何不得令得？謂般涅槃，不得令得。是名比丘方便所應。」

補縷低迦白佛言：「瞿曇！是義比丘方便所應，是堅固比丘方便所應，所謂盡諸有漏。」

時，補縷低迦外道出家，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三三一七   ㊣976﹝尸婆外道經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有外道出家，名曰尸婆，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！云何為學？所謂學者，云何學？」

佛告尸婆：「學其所學，故名為學。」

尸婆白佛：「何所學？」

佛告尸婆：「隨時學增上戒，學
增上意，學增上慧。」

尸婆白佛：「若阿羅漢比丘，諸漏已盡，所作已作，捨諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智善解脫，當於爾時復何所學？」

佛告尸婆：「若阿羅漢比丘，諸漏已盡，乃至正智善解脫，當於爾時，覺知貪欲永盡無餘，覺知瞋恚、愚癡永盡無餘，故不復更造諸惡，常行諸善。尸婆！是名為學其所學。」

時，尸婆外道出家，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。

一三三一八   ㊣977﹝尸婆外道經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尸婆外道出家，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！有一沙門、婆羅門，作如是見、如是說：若人有所知覺，彼一切本所作因；修諸苦行，令過去業盡，更不造新業。斷於因緣，於未來世無復諸漏，諸漏盡故業盡，業盡故苦盡，苦盡者究竟苦邊。今瞿曇所說云何？」佛告尸婆：「彼沙門、婆羅門，實爾洛漠
 說耳！不審、不數，愚癡、不善、不辯，所以者何？或從風起苦，眾生覺知。或從痰起，或從唌唾起，或等分
起；或自害，或他害、或因節氣。彼自害者，或拔髮，或拔鬚，或常立舉手，或蹲地，或臥灰土中，或臥棘刺上，或臥杵上，或板上，或牛屎塗地而臥其上，或臥水中，或日三洗浴，或一足而立身隨日轉。如是眾苦精勤有行，尸婆！是名自害。他害者，或為他手、石、刀、杖等種種害身，是名他害。尸婆！若復時節所害，冬則大寒，春則大熱，夏寒、暑俱，是名節氣所害。世間真實，非為虛妄。尸婆！世間有此真實，為風所害，乃至節氣所害，彼眾生如實覺知，汝亦自有此患--風、痰、唌唾，乃至節氣所害覺，如是如實覺知。尸婆！若彼沙門、婆羅門言：一切人所知覺者，皆是本所造因，捨世間真實事，而隨自見作虛妄說。尸婆！有五因，五緣，生心法憂苦。何等為五？謂因貪欲纏，緣貪欲纏，生心法憂苦；因瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏，緣瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏，生彼心法憂苦。尸婆！是名五因、五緣，生心法憂苦。尸婆！有五因、五緣，不生心法憂苦。何等為五？謂因貪欲纏、緣貪欲纏，生彼心法憂苦者。離彼貪欲纏，不起心法憂苦；
因瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏，緣瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏、生彼心法憂苦者，離彼瞋恚、睡眠、掉悔、疑纏，不起心法憂苦。尸婆！是名五因、五緣、不起心法憂苦。現法得離熾然，不待時節，通達現見，緣自覺知。尸婆！復有現法離熾然，不待時節，通達現見，緣自覺知，謂八正道，正見乃至正定。」

說是法時，尸婆外道出家，遠塵、離垢，得法眼淨。時尸婆外道出家，見法，得法，知法，入法，離諸狐、疑，不由於他，入正法律，得無所畏。即從坐起，整衣服，合掌白佛：「世尊！我今可得於正法律出家，受具足，得比丘分耶？」

佛告尸婆：「汝今得出家。」如上說，乃至心善解脫，得阿羅漢。

一三三一九   ㊣978﹝商主外道經﹞

如是我聞：一時，佛住那羅聚落好衣菴羅園中。

爾時，那羅聚落有商主外道出家，百二十歲，年耆根熟，為那羅聚落諸沙門、婆羅門、長者、居士尊重供養，如阿羅漢。彼商主外道出家，先有宗親一人命終生天，於彼天上，見商主外道出家已，作是念：『我欲往教彼商主外道出家，詣世尊所修行梵行。』恐其不隨我語，我今當往彼，以意論令問。即下那羅聚落，詣彼商主外道出家所，說偈而問：『云何惡知識，現善知識相？云何善知識，如己同一體？何故求於斷，云何離熾然？』若汝仙人！持此意論而問於彼，有能分明解說其義而答汝者，便可從彼出家修行梵行。」

時商主外道出家，受天所教
，持詣富蘭那迦葉所，以此意論偈，問富蘭那迦葉。彼富蘭那迦葉尚自不解，況復能答？彼時商主外道出家，復至末迦梨瞿舍利子所，刪闍耶毘羅坁子所，阿耆多枳舍欽婆羅所，迦羅拘陀迦栴延所，尼乾陀若提子所，皆以此意論偈而問，悉不能答。時商主外道出家作是念：『我以此意論，問諸出家師，悉不能答，我今復欲求出家為？我今自有財寶，不如還家，服習五欲。』復作是念：『我今可往詣沙門瞿曇，然彼耆舊諸師--沙門、婆羅門，富蘭那迦葉等悉不能答，而沙門瞿曇年少出家，詎復能了然！』我聞先宿所說：『莫輕新學年少出家。』或有沙門年少出家，有大德力，今且當詣沙門瞿曇。詣已，以彼意論心念而問，如偈所說。爾時，世尊知彼商主心之所念，即說偈言：「云何惡知識，現善友相者？內心實恥厭，口說我同心，造事不樂同，故知非善友。口說恩愛語，心不實相應，所作而不同，慧者應覺知。是名惡知識，現善知識相，與己同一體。云何善知識，與己同體者？非彼善知識，放逸而不制，沮壞懷疑惑，伺求其端緒。安於善知識，如子臥父懷，不為傍人間
，當知善知識。何故求於斷？生歡喜之處，清涼稱讚歎，修習福利果，清涼永息滅，是故求於斷。云何離熾然？寂靜止息味，知彼遠離味，遠離熾然惡，飲以法喜味，寂滅離欲火，是名離熾然。」

爾時，商主外道出家作是念：「沙門瞿曇知我心念。」而白佛言：「我今得入沙門瞿曇正法律中，修行梵行，出家受具足，成比丘分不？」

佛告商主外道出家：「汝今可得於正法律，修行梵行，出家、受具足，成比丘分。」

如是出家已，思惟乃至心善解脫，得阿羅漢。

一三三二０   ㊣979﹝須跋陀羅經﹞

如是我聞：一時，佛住俱夷那竭國力士生處堅固雙樹林中。爾時，世尊涅槃時至，告尊者阿難：「汝為世尊於雙樹間，敷繩床，北首，如來今日中夜
，於無餘涅槃而般涅槃。」

爾時，尊者阿難奉教，於雙樹間，敷繩床，北首訖，來詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！已於雙樹間，敷繩床，北首。」

爾時，世尊詣雙樹間，於繩床上，北首，右脅而臥，足足相累，繫念明想，正念、正智。時，俱夷那竭國，有須跋陀羅外道出家，百二十歲
，年耆根熟，為俱夷那竭國人，恭敬供養如阿羅漢。彼須跋陀羅出家，聞世尊今日中夜，當於無餘涅槃而般涅槃。然我有所疑，希望而住。沙門瞿曇有力能開覺我，我今當詣沙門瞿曇，問其所疑。即出俱夷那竭，詣世尊所。

爾時，尊者阿難於園門外經行。時，須跋陀羅語阿難言：「我聞沙門瞿曇，今日中夜於無餘涅槃而般涅槃。我有所疑，希望而住，沙門瞿曇有力能開覺我，若阿難不憚勞者，為我往白瞿曇，少有閑暇，答我所問。」

阿難答言：「莫逼世尊，世尊疲極。」如是須跋陀羅再三請尊者阿難，尊者阿難亦再三不許。

須跋陀羅言：「我聞古昔出家耆年大師所說：久久乃有如來･應･等正覺出於世間，如優曇鉢華，而今如來中夜，當於無餘涅槃界而般涅槃，我今於法疑，信心而住，沙門瞿曇有力能開覺我，若阿難不憚勞者，為我白沙門瞿曇！」

阿難復答言：「須跋陀羅！莫逼世尊，世尊今日疲極。」爾時，世尊以天耳，聞阿難與須跋陀羅共語來往，而告尊者阿難：「莫遮外道出家須跋陀羅，令入問其所疑。所以者何？此是最後與外道出家論議，此是最後得證聲聞善來比丘，所謂須跋陀羅。」

爾時，須跋陀羅，聞
世尊為開善根，歡善增上，詣世尊所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！凡世間入處，謂富蘭那迦葉等六師，各作如是宗：此是沙門，此是沙門。云何瞿曇！為實各各有是宗不
？」

爾時，世尊即為說偈言：「始年二十九，出家修善道，成道至於今，經五十餘年。三昧明行具，常修於淨戒，離斯少道分，此外無沙門。」

佛告須跋陀羅：「於正法律，不得八正道者，亦不得初沙門，亦不得第二、第三、第四沙門。須跋陀羅！於此法律得八正道者，得初沙門，得第二、第三、第四沙門。除此已，於外道無沙門，斯則異道之師，空沙門、婆羅門耳。是故我今於眾中作師子吼。」說是法時，須跋陀羅外道出家，遠塵、離垢，得法眼淨
。爾時，須跋陀羅見法，得法，知法，入法，度諸狐、疑，不由他信，不由他度，於正法律得無所畏。從坐起，整衣服，右膝者地，白尊者阿難：「汝得善利！汝得大師！為大師弟子，為大師雨雨灌其頂。我今若得於正法律出家，受具足、得比丘分者，亦當得斯善利！」

時，尊者阿難白佛言：「世尊！是須跋陀羅外道出家，今求於正法律出家、受具足，得比丘分。」

爾時，世尊告須跋陀羅：「此比丘來修行梵行。」

彼尊者須跋陀羅，即於爾時出家，即是受具足，成比丘分。如是思惟，乃至心善解脫，得阿羅漢。時，尊者須跋陀羅得阿羅漢，解脫樂。覺知已，作是念：「我不忍見佛般涅槃，我當先般涅槃。
」

時，尊者須跋陀羅先般涅槃已，然後世尊般涅槃。

    (優陟、分匿、俱迦那，須達、長爪、奢羅浮，重床、三諦及聞陀，二不留得、尸蔔根，尸蔔、那羅婆力迦，須跋陀羅第十五)
。

四八  雜相應

一三三二一   ㊣980﹝毘舍離賈客經﹞

如是我聞：一時，佛在跋耆人間遊行，至毘舍離國，住獼猴池側重閣講堂。時毘舍離國有眾多賈客，欲向怛剎尸羅國
，方便莊嚴。是眾多賈客，聞世尊於跋耆人間遊行，至毘毘舍離國，住獼猴池側重閣講堂。聞已，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。佛為諸賈客種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，默然而
住。時，諸賈客從坐起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！我等諸賈客，方便莊嚴，欲至怛剎尸羅國。唯願世尊與諸大眾，明旦受我供養！」

爾時，世尊默然而許。時，諸賈客知世尊受請已，從坐起，禮佛足，各還自家。辦種種淨美飲食，敷床座，安置淨水。晨朝遣使白佛：「時到。」

爾時，世尊與諸大眾，著衣持鉢，詣諸賈客所，就座而坐。時，諸賈客以淨美飲食，自手供養。食畢，洗鉢訖，取卑小床，於大眾前坐，聽佛說法。

爾時，世尊告諸賈客：「汝等當行於曠野中，有諸恐怖，心驚毛豎。爾時，當念如來事：謂如來･應･等正覺，乃至佛、世尊。如是念者，恐怖則除。又念法事：佛正法律，現法，能離熾然，不待時節，通達親近，緣自覺知。又念僧事：世尊弟子，善向、正向，乃至世間福田。如是念者，恐怖即除。過去世時，天、阿須輪共鬥時，天帝釋告諸天眾：汝等與阿須輪共鬥戰之時，生恐怖者，當念我幢，名摧伏幢，念彼幢時，恐怖得除。若不念我幢者，當念伊舍那天子幢；若不念伊舍那天子幢者，當念婆留那天子幢。念彼幢時，恐怖即除。如是諸商人！汝等於曠野中有恐怖者，當念如來事，法事，僧事。」

爾時，世尊為諸毘舍離賈客，說供養隨喜偈：「供養比丘僧，飲食、隨時服，專念諦思惟，正知而行捨。淨物、良福田，汝等悉具足，緣斯功德利，長夜獲安樂，發心有所求，眾利悉皆應。兩足、四足安，道路往來安，夜安、晝亦安，一切離諸惡。如沃壤良田，精純好種子，溉灌以時澤，收實不可量。淨戒良福田，精餚
食善種子，正行以將順，終期妙果成。是故行施者，欲求備眾德，當隨智慧行，眾果自然備。於明行足尊，正心盡恭敬，種殖眾善本，終獲大福利。如實知世間，得具備正見，具足見正道，具足而昇進，遠離一切垢，逮得涅槃道，究竟於苦邊，是名備眾德。」

爾時，世尊為諸毘舍離賈客，說種種法，示教、照喜已，從坐起去。

一三三二二   ㊣981﹝旗頂經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若比丘住於空閑、樹下、空舍，有時恐怖，心驚毛豎者，當念如來事及法事、僧事，如前廣說。念如來事，法事，僧事之時，恐怖即除。諸比丘！過去世時，釋提桓因與阿修羅共戰。爾時，帝釋語諸三十三天言：諸仁者！諸天、阿修羅共鬪戰時，若生恐怖，心驚毛豎者，汝當念我伏敵之幢，念彼幢時，恐怖即除。如是比丘！若於空閑、樹下、空舍而生恐怖，心驚毛豎者，當念如來：如來･應･等正覺，乃至佛、世尊。彼當念時，恐怖即除。所以者何？彼天帝釋懷貪、恚、癡，於生老病死、憂悲惱苦不得解脫，有恐怖、畏懼、逃竄、避難，而猶告諸三十三天，令念我摧伏敵幢；況復如來･應･等正覺、乃至佛、世尊，離貪、恚、癡，解脫生老病死、憂悲惱苦，無諸恐怖、畏懼、逃避，而不能令其念如來者除諸恐怖！」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

	旗頂經(Dhajaggasuttam) (S.11.3./I,218~220)

如是我聞：有一次世尊住在舍衛城，袛樹給孤獨園。祇樹‧給孤獨園。

在這裡，世尊喊諸比丘︰「諸比丘！」

諸比丘回答世尊說︰「大德！」

世尊這樣說：諸比丘！往昔諸阿修羅發生了會戰。諸比丘！那時帝釋天王在三十三天中說：「諸君
！假如諸天會戰，生起怖畏，或驚惶，或毛髮聳然，在這個時候，你們要仰望我的旗頂。你們仰望我的旗頂之後，就會斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。如果你們不能仰望我的旗頂，那時就要仰望波闍波提天王的旗頂。你們仰望波闍波提
的旗頂之後，就會斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。如果你們不能仰望波闍波提天王的旗頂，那時就仰望瓦盧納天王的旗頂。你們若仰望瓦盧納天王的旗頂，就會斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。如果你們不能仰望瓦盧納天王的旗頂，那時就仰望伊沙那天王的旗頂。你們若仰望伊沙那天王的旗頂，就會斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。諸比丘！對於仰望帝釋天王的旗頂之後，或仰望波闍波提天王的旗頂之後，或仰望瓦盧納天王的旗頂之後，或仰望伊沙那天王的旗頂之後，有的能消除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然，有的卻不能。它的原因是這樣的。諸比丘！因為帝釋天王，未離染、未離瞋、未離痴，懦弱、驚慌、膽小、落跑。諸比丘！我要這樣說：諸比丘！假如你們進入曠野，或坐在樹下，或在空屋時，生起怖畏，或驚惶，或毛髮聳然，那個時候，你們就這樣憶念我，如此，他成為世尊是：1阿羅漢、2正等正覺者、3明行足、4善逝、5世間解、6無上士調御丈夫、7天人師、8佛、9世尊。諸比丘！你們憶念我之後，就會斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。若你們不能如是憶念我，就這樣憶念法--法是世尊1善說、2自見、3無時、4來見、5返照、6智者可各自證知的。諸比丘！你們憶念法之後，就會斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。如果你們不能憶念法，就這樣憶念僧眾--1善行道者是世尊的聲聞眾，2正直行道者是世尊的聲聞眾，3正理行道者是世尊的聲聞眾，4和敬行道者是世尊的聲聞眾，即是四雙八輩，這是世尊的聲聞眾，值得供養、值得款待、值得奉施、值得合掌禮敬，在世間無上的福田。諸比丘！你們憶念僧眾之後，他就將斷除怖畏，或驚惶，或毛髮聳然。它的原因是這樣的。諸比丘！因為如來是阿羅漢、正等正覺者，已離染、離瞋、離痴，不懦弱、不驚慌、不膽小、不落跑。世尊這樣說。善逝如是說後，大師又繼續說： (假如)你們在曠野或在樹下，或在空屋時，諸比丘！你們如果憶念正菩提，你們將不會恐懼。如果你們不記得佛陀、世間的勝者、像公牛一樣的人，那麼就記得導致超脫的善法。如果你們不能記得導致超脫的善法，那麼就憶念僧團是世間無上福田。諸比丘！若這樣皈依佛、法、僧，怖畏，或驚惶，或毛髮聳然，將不會呈現。」


一三三二三   ㊣982﹝阿難舍利弗經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住裟枳國安闍那林中。

爾時，世尊告尊者舍利弗：「我能於法略說、廣說，但知者難。」

尊者舍利弗白佛言：「唯願世尊略說、廣說、法說，於法實有解知者。」

佛告舍利弗：「若有眾生，於自識身及外境界一切相，無我、我所、我慢、繫著、使，乃至心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住者，於此識身及外境界一切相，無有我、我所，我慢、使、繫著故，我心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。舍利弗！彼比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。於此識身及外境界一切相、無有我、我所見、我慢、繫著、使，彼心解脫，慧解脫、現法自知作證具足住。舍利弗！若復比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。舍利弗！若復比丘於此識身及外境界一切相，無我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。於此識身及外境界一切相，無我、我所見、我慢、繫著、使，彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。舍利弗！是名比丘斷愛縛、結，慢無間等，究竟苦邊。舍利弗！我於此有餘說，答波羅延‧富鄰尼迦所問
：世間數差別，安所遇不動，寂靜離諸塵，拔根無悕望，已度三有海，無復老死患。」

佛說是經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜隨喜，即從坐起，作禮而去。

一三三二四   ㊣983﹝阿難舍利弗經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿難住舍衛國祇樹.給孤獨園，獨一靜處，如是思惟：「或有一人作如是念：『我於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫、慧解脫、現法自知作證具足住。於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，我當於彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。』」

爾時，尊者阿難晡時從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，作是思惟：若有一人作如是言：『我此識身及外境界一切相，乃至自知作證具足住。』」

佛告阿難：「如是，如是！若
有一人作如是念：『我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。』阿難！彼比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住，於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。阿難！若復比丘於此識身及外境界一切相，乃至自知作證具足住，是名比丘斷愛縛、結，慢無間等，究竟苦邊。阿難！我於此有餘說，答波羅延‧憂陀耶所問
：『斷於愛欲想，憂苦亦俱離，覺悟於睡眠，滅除掉悔蓋，捨、念
、恚清淨，現前觀察法，我說智解脫，滅除無明闇。』」

佛說是經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而去。

一三三二五   ㊣984﹝百八愛行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說愛為網，為膠，為泉，為藕根。此等能為眾生障，為蓋，為膠，為守衛，為覆，為閉，為塞，為闇冥，為狗腸
，為亂草，為絮，從此世至他世，從他世至此世，往來流轉，無不轉時。諸比丘！何等愛為網、為膠，乃至往來流轉
無不轉時
？謂有我故：1我有，2我無，3我欲，4我爾，5我異，6我當，7我不當，8我當欲，9我當爾，10我當異，11或我，12或欲我，13或爾我，14或異我，15或然，16或欲然，17或爾然，18或異然
：如是十八愛行從內起。比丘言有我，於諸所有言我欲，我爾，乃至十八愛行從外起。如是總說十八愛行。如是三十六愛行，或於過去起，或於未來起，或於現在起，如是總說百八愛行
。是名為愛為網，為膠，為泉，為藕根，能為眾生障；為蓋，為膠，為守衛，為覆，為閉，為塞，為闇冥，為狗腸，為亂草，為絮，從此世至他世，從他世至此世，往來流轉，無不轉時。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三二六   ㊣985﹝愛生愛經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有從愛生愛，從愛生恚，從恚生愛，從恚生恚。云何為從愛生愛？謂有一於眾生，有喜、有愛、有念、有可意，他於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行。此作是念：『我於彼眾生，有喜、有愛、有念、有可意，他復於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行故，我於他人復生於愛，是名從愛生愛。』云何從愛生恚？謂有一於眾生有喜、有愛、有念、有可意，而他於彼不喜、不愛、不念、不可意隨行。此作是念：我於眾生有喜、有愛、有念、有可意，而他於彼不喜、不愛、不念、不可意隨行，故我於他而生瞋恚，是名從愛生恚。

云何為從恚生愛？謂有一於眾生，不喜、不愛、不念、不可意，他復於彼不喜、不愛、不念，不可意隨行，故我於他而生愛念，是名從恚生愛。

云何從恚生恚？謂有一於眾生，不喜、不愛、不念、不可意，而他於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行。此作是念：『我於彼眾生不喜、不愛、不念、不可意，而他於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行，我於他所〔問〕起瞋恚，是名從恚生恚。』若比丘離欲、惡不善法，有覺、有觀、乃至初禪；第二，第三，第四禪具足住者，從愛生愛，從恚生恚，從恚生愛，從愛生恚，已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，無復生分，於未來世成不生法。若彼比丘，盡諸有漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：『我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。』當於爾時，不自舉，不起塵，不熾然，不嫌彼。云何自舉？謂見色是我，色異我，我中色，色中我；受，想，行，識，亦復如是，是名自舉。云何不自舉？謂不見色是我，色異我，我中色，色中我；受，想，行，識，亦復如是，是名不自舉。云何還舉？謂於罵者還罵，瞋者還瞋，打者還打，觸者還觸，是名還舉。

云何不還舉？謂罵者不還罵，瞋者不還瞋，打者不還打，觸者不還觸，是名不還舉。

云何起塵？謂有我、我欲，乃至十八種愛，是名起塵。

云何不起塵？謂無我，無我欲，乃至十八愛不起，是名不起塵。

云何熾然？謂有我所，我所欲，乃至外十八愛行，是名熾然。

云何不熾然？謂無我所，無我所欲，乃至無外十八愛行，是名不熾然。云何嫌彼？謂見我真實，起於我慢、我欲、我使，不斷、不知，是名嫌彼。

云何不嫌彼？謂不見我真實，我慢、我欲、我使，已斷、已知，是名不嫌彼。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三二七   ㊣986﹝在家出家難斷經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有二事斷難持。何等為二？若俗人處，非人處、於衣、食、床臥、資生眾具，持彼斷者，是則難行。又比丘非家出家，斷除貪愛，持彼斷者，亦甚難行。」

爾時，世尊即說偈言：「世間有二事，持斷則難行，是真諦所說，等正覺所知。在家財入出，衣食等眾具，世間貪愛樂，持斷者甚難。比丘已離俗，信非家出家，滅除於貪愛，持斷亦難行。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三二八   ㊣987﹝依止二法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「我於二法依止多住。云何為二？於諸善法未曾知足，於斷未曾遠離。於善法不知足故，於諸斷法未曾遠離故，乃至肌消肉盡，筋連骨立，終不捨離精勤方便，不捨善法，不得未得、終不休息，未曾於劣心生歡喜，常樂增進，昇上上道。如是精進住故，疾得阿耨多羅三藐三菩提等。比丘！當於二法依止多住：於諸善法不生足想，依於諸斷未曾捨離，乃至肌消肉盡，筋連骨立，精勤方便堪能，修習善法不息。是故比丘！於諸下劣勿
生歡喜想，當修上上昇進。多住如是修習，不久當得速盡諸漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三二九   ㊣988﹝帝釋經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，釋提桓因形色絕妙，於後夜時，來詣佛所，稽首佛足，退住一面。天身威力，光明遍照迦蘭陀竹園。時，釋提桓因白佛言：「世尊！世尊曾於隔界山石窟中說言：若有沙門、婆羅門，無上愛盡解脫，心善解脫，彼邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟。云何為比丘邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟？」

佛告天帝釋：「謂比丘，若所有受覺--若苦、若樂、若不苦不樂，彼諸受集、受滅、受味、受患、受出如實知，如實知已，觀察彼受無常，觀生滅，觀離欲，觀滅盡，觀捨。如是觀察已，則邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟。拘尸迦！是名比丘於正法律，邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟。」

乃至天帝釋聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三三三０   ㊣989﹝帝釋經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，尊者大目揵連住耆闍崛山，後夜起經行，見有光明遍照迦蘭陀竹園。見已作是念：「今夜或有大力鬼神，詣世尊所，故有此光明。」

時，尊者大目揵連，晨朝往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我於昨暮後夜，出房經行，見勝光明，普照迦蘭陀竹園。見已作是念：有何大力鬼神，詣世尊所，故有此光明。」

佛告尊者大目揵連：「昨暮後夜，釋提桓因來詣我所，稽首作禮，退坐一面。」

如上修多羅廣說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三二三一   ㊣990﹝鹿住優婆夷經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者阿難，晨朝著衣持鉢，詣舍衛城次第乞食，至鹿住優婆夷舍。鹿住優婆夷遙見尊者阿難，疾敷床座。白言：「尊者阿難令坐。」

時鹿住優婆夷稽首禮阿難足，退住一面。白尊者阿難：「云何言世尊知法？我父富蘭那，先修梵行，離欲清淨，不著香華，遠諸凡鄙；叔父梨師達多，不修梵行。然其知足，二俱命終，而今世尊俱記二人，同生一趣，同一受生，同於後世得斯陀含，生兜率天，一來世間，究竟苦邊。云何阿難？修梵行、不修梵行，同生一趣，同一受生，同其後世？」

阿難答言：「姊妹！汝今且停，汝不能知眾生世間根之差別。如來悉知眾生世間根之優劣。」如是說已，從坐起去。

時，尊者阿難還精舍，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面，以鹿住優婆夷所說，廣白世尊。

佛告阿難：「彼鹿住優婆夷，云何能知眾生世間根之優劣？阿難！如來悉知眾生世間根之優劣。阿難！或有一犯戒，彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡。或有一犯戒，於心解脫，慧解脫如實知，彼所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡。於彼籌量者言：『此亦有如是法，彼亦有是法，此則應俱同生一趣，同一受生，同一後世。彼如是籌量者，得長夜非義饒益苦。』阿難！彼犯戒者，於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡。當知此人是退非勝進，我說彼人為退分。阿難！有犯戒，彼於心解脫，慧解脫如實知，彼於所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡，當知是人勝進不退，我說彼人為勝進分。自非如來，此二有間，誰能悉知？是故阿難！莫籌量人人而取人，善籌量人人而病，人籌量人人自招其患，唯有如來能知人耳。如二犯戒，二持戒亦如是。彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起持戒，無餘滅。若掉動者彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起掉，無餘滅。彼若瞋恨者，彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起瞋恨無餘滅。若苦貪者，彼於心解脫、慧解脫如實知，彼所起苦貪無餘滅。穢污，清淨，如上說；乃至如來能知人人。阿難！鹿住優婆夷愚癡、少智，而於如來一向說法，心生狐疑。云何阿難！如來所說豈有二耶？」

阿難白佛：「不也，世尊！」

佛告阿難：「善哉！善哉！如來說法若有二者，無有是處。阿難！若富蘭那持戒，梨師達多亦同持戒者，所生之趣，富蘭那所不能知；梨師達多為生何趣，云何受生？云何後世？若梨師達多所成就智，富蘭那亦成就此智者，梨師達多亦不能知：彼富蘭那當生何趣？云何受生？後世云何？阿難！彼富蘭那持戒勝，梨師達多智慧勝，彼俱命終，我說二人同生一趣，同一受生，後世亦同，是斯陀含，生兜率天，一來生此，究竟苦邊。彼二有間，自非如來誰能得知！是故阿難！莫量人人！量人人者，自生損減，唯有如來能知人耳。
」

佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一三三三二   ㊣991﹝鹿住優婆夷經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住釋氏彌城留利邑夏安居。

有餘比丘，於舍衛國祇樹.給孤獨園夏安居。時，彼比丘，於晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食次第，至鹿住優婆夷舍。鹿住優婆夷遙見比丘來，疾敷床座，請比丘令坐，如上阿難修多羅說。時，彼比丘語鹿住優婆夷：「姊妹且停！汝那得知眾生根之優劣！姊妹！唯有如來能知眾生根之優劣。」如是說已，從坐起去。時，彼比丘三月夏安居訖，作衣竟，持衣鉢，往詣彌城留利釋氏邑。到已，舉衣鉢，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以共鹿住優婆夷所論說事，向佛廣說。佛告比丘：「鹿住優婆夷云何能知世間眾生諸根優劣！唯有如來能知世間眾生諸根優劣耳。不離瞋恨、憍慢，時起貪法，不聽受法，不學多聞，於法不調伏見，不能時時起解脫心法。比丘！若復有一，不離瞋慢，時起貪法，然彼聞法，修學多聞，於善調伏見，時時能起解脫心法。若思量彼：此有是法，彼有是法，此則同一趣，同一受生，同一後世。如是思量者，長得非義不饒益苦。比丘！若復彼人不離瞋慢，時時起貪法，亦不聽法，不習多聞，不調伏見，亦不時時得解脫心法，我說此人卑鄙下賤。比丘！若復彼人不離瞋慢，時時起貪法，然彼聞法，樂多聞，調伏諸見，時時能得解脫心法，我說是人第一勝妙。彼二有間，自非如來誰能別知？是故比丘！莫量人人，乃至如來能知優劣。比丘！復次，有一不離瞋慢，時時起口惡行，餘如上說。比丘！復次，有一賢善安樂，同止欣樂明智修梵行者，樂與同止而彼不樂聞法，乃至不時時得心法解脫，當知彼人住賢善地，不能轉進。賢善地者，謂人、天趣。復次，有一其性賢善，同止安樂，欣樂梵行以為伴侶，樂聞正法，學習多聞，善調伏見，時時能得解脫心法。當知彼入於賢善地，能轉勝進，當知此人於正法流有所堪能。此二有間，自非如來，誰能別知！是故比丘！莫量人人，量人人者，自招其患，唯有如來能知人耳。比丘！鹿住優婆夷愚癡、少智，如上修多羅廣說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三三三   ㊣992﹝二種福田經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，給孤獨長者來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！世間有幾種福田？」

佛告長者：「世間有二種福田。何等為二？學及無學。」即說偈言：「世有學、無學，大會常延請，正直心真實，身、口亦復然，是即良福田，施者獲大果。
」

佛說此經已，給孤獨長者聞佛所說，歡喜奉行。

一三三三四   ㊣1241﹝三歸五戒生天經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，給孤獨長者，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若有人在我舍者，皆得淨信；諸在我舍而命終者，皆得生天。」

佛言：「善哉！善哉！長者！是深妙說，是一向受，於大眾中作師子吼言：在我舍者皆得淨信，及其命終皆生天上。有何大德神力比丘為汝說言：凡在汝舍命終者，皆生天上耶？」

長者白佛：「不也，世尊！」

復問：「云何為比丘尼，為諸天，為從我所面前聞說？」

長者白佛：「不也，世尊！」

「云何長者！汝緣自知見，知在我舍命終者，皆生天上耶？」

長者白佛：「不也，世尊！」

佛告長者：「汝既不從大德神力比丘所聞，非比丘尼，非諸天，又不從我面前聞說，復不緣自見知，若有諸人於我舍命終者，皆生天上，汝今何由能作如是甚深妙說，作一向受，於大眾中作師子吼，而作是言：有人於我舍命終者，皆生天上？」

長者白佛：「無有比丘大德神力而來告我，如上廣說，乃至悉皆生天。世尊！然我見
眾生主懷妊之時，我即教彼為其子故，歸佛，歸法，歸比丘僧。及其生已，復教三歸。及生知見，復教持戒。設復婢使、下賤客人懷妊，及生，亦如是教。若人賣奴婢者
，我輒往彼語言：賢者！我欲買人，汝當歸佛，歸法，歸比丘僧，受持禁戒。隨我教者，輒授五戒，然後隨價而買；不隨我教，則所不取。若復止客，若傭作人，亦復先要受三歸、五戒，然後受之。若復有來求為弟子，若復乞貸舉息，我悉要以三歸、五戒，然後受之。又復我舍供養佛及比丘僧時，稱父母名，兄弟、妻子、宗親、知識、國王、大臣、諸天、龍神，若存、若亡，沙門、婆羅門，內外、眷屬，下至僕使，皆稱其名而為咒願。又從世尊聞稱名咒願因緣，皆得生天。或因園田布施，或因房舍，或因床臥具，或因常施，或施行路，下至一摶施與眾生，此諸因緣皆生天上。」

佛言：「善哉！善哉！長者！汝以信心故能作是說。如來於彼有無上知見，審知汝舍有人命終，皆悉生天。」

爾時，給孤獨長者聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三三三五   ㊣1242﹝隨他德力修梵行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「當恭敬住，常當繫心，常當畏慎，隨他自在諸修梵行上、中、下座。所以者何？若有比丘不恭敬住，不繫心，不畏慎，不隨他自在，諸修梵行上、中、下座，而欲令威儀足者，無有是處。不備威儀，欲令學法滿者，無有是處。學法不滿，欲令戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身具足者，無有是處。解脫知見不滿足，欲令得無餘涅槃者，無有是處。如是比丘！當勤恭敬、繫心、畏慎，隨他德力諸修梵行上、中、下座、而威儀具足者，斯有是處。威儀具足已，而學法具足者，斯有是處。學法備足已，而戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身具足者，斯有是處。解脫知見身具足已，得無餘涅槃者，斯有是處。是故比丘！當勤恭敬，繫心，畏慎，隨他德力諸修梵行上、中、下座，威儀滿足，乃至無餘涅槃，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三三六   ㊣1243﹝慚愧護世間經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有二淨法
，能護世間。何等為二？所謂慚、愧
。假使世間無此二淨法者，世間亦不知有父母、兄弟、姊妹、妻子、宗親、師長、尊卑之序，顛倒渾亂，如畜生趣。以有二種淨法、所謂慚、愧，是故世間知有父母、乃至師長、尊卑之序，則不渾亂如畜生趣。
」

爾時，世尊即說偈言：「世間若無有，慚愧二法者；違越清淨道，向生老病死。世間若成就，慚愧二法者，增長清淨道，永閉生死門。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三三七   ㊣1244﹝燒燃法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。爾時，世尊告諸比丘：「有燒燃法，不燒燃法。諦聽，善思，當為汝說。云何燒燃法？若男、若女，犯戒行惡不善法，身惡行成就，口、意惡行成就。若彼後時疾病困苦，沈頓床褥，受諸苦毒。當於爾時，先所行惡悉皆憶念，譬如大山日西影覆。如是眾生先所行惡，身、口、意業諸不善法，臨終悉現，心乃追悔。咄哉！咄哉！先不修善，但行眾惡，當墮惡趣，受諸苦毒。憶念是已，心生燒燃，心生變悔。心生悔已，不得善心命終，後世亦不善心相續生，是名燒燃法。云何不燒燃？若男子、女人，受持淨戒，修真實法，身善業成就，口、意善業成就。臨壽終時，身遭苦患，沈頓床褥，眾苦觸身。彼心憶念先修善法，身善行，口、意善行成就。當於爾時，攀緣善法，我作如是身、口、意善，不為眾惡，當生善趣，不墮惡趣，心不變悔。不變悔故，善心命終，後世續善，是名不燒燃法。」

爾時，世尊即說偈言：「已種燒燃業，依於非法活，乘斯惡業行，必生地獄中。等活及黑繩，眾合、二叫呼，燒燃、極燒燃，無擇
大地獄，是八大地獄
，極苦難可過。惡業種種故，各別十六處。四周開四門，中間量悉等。鐵為四周板，四門扇亦鐵，鐵地盛火燃，其焰普周遍，縱廣百由旬，焰焰無間息
。調伏非諸行，考
治強梁
者，長夜加楚毒，其苦難可見，見者生恐怖，悚慄
身毛豎。墮彼地獄時，足上頭向下。正
聖柔和心，修行梵行者，於此賢聖所，輕心起非義，及殺害眾生，墮斯熱地獄。宛轉
於火中、猶如火炙魚，苦痛號叫呼，如群戰象聲，大火自然生，斯由自業故。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三三八   ㊣1245﹝惡行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「捨身惡行者，能得身惡行斷；不得身惡行斷者，我不說彼捨身惡行。以彼能得身惡行斷故，是故我說彼捨身惡行。身惡行者，不以義饒益安樂眾生；離身惡行，以義饒益得安樂故，是故我說捨身惡行。口、意惡行，亦如是說。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四九  譬喻相應

一三三三九   ㊣1246﹝鑄金者經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城金師住處。

爾時，世尊告諸比丘：「如鑄金者，積聚沙土，置於槽中，然後以水灌之
，剛石堅塊隨水而去，猶有麤沙纏結。復以水灌，麤沙隨水流出，然後生金猶為細沙黑土之所纏結。復以水灌，細沙黑土隨水流出，然後真金沌淨無雜，猶有似金微垢。然後金師置於爐中，增火鼓鞴，令其融液，垢穢悉除；然其生金猶故不輕，不軟，光明不發，屈伸則斷。彼鍊金師、鍊金弟子，復置爐中，增火鼓鞴
，轉側陶鍊，然後生金輕、軟、光澤，屈伸不斷，隨意所作--釵、鐺、鐶、釧諸莊嚴具。如是淨心進向比丘，麤煩惱纏，惡不善業，諸惡邪見，漸斷令滅，如彼生金淘去剛石堅塊。復次，淨心進向比丘，次除
麤垢，欲覺，恚覺，害覺，如彼生金除麤沙礫。復次，淨心進向比丘，次除細垢，謂親里覺、人眾覺，生天覺，思惟除滅，如彼生金除去塵垢細沙黑土。復次，淨心進向比丘，有善法覺，思惟除滅，令心清淨，猶如生金，除去金色相似之垢，令其純淨。復次，比丘於諸三昧，有行所持，猶如池水周匝岸持，為法所持，不得寂靜、勝妙，不得息樂，盡諸有漏；如彼金師、金師弟子，陶鍊生金，除諸垢穢，不輕，不軟，不發光澤，屈伸斷絕，不得隨意成莊嚴具。復次，比丘得諸三昧，不為有行所持，得寂靜、勝妙，得息樂道，一心一意，盡諸有漏；如鍊金師、鍊金師弟子，陶鍊生金，令其輕、軟、不斷、光澤，屈伸隨意。復次，比丘離諸覺、觀，乃至得第二、第三、第四禪，如是正受，純一清淨，離諸煩惱，柔軟真實不動。於彼彼入處，欲求作證，悉能得證。如彼金師陶鍊生金，極令輕、軟、光澤、不斷，任作何器，隨意所欲。如是比丘！三昧正受，乃至於諸入處，悉能得證。」

佛說此經已，時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四０   ㊣1247﹝鑄金者經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘
：「應當專心方便，隨時思惟三相
。云何為三？隨時思惟止相，隨時思惟舉相，隨時思惟捨相。若比丘一向思惟止相，則於是處其心下劣
。若復一向思惟舉相，則於是處掉亂心
起。若復一向思惟捨相，則於是處不得正定，盡諸有漏
。以彼比丘隨時思惟止相，隨時思惟舉相，隨時思惟捨相故，心則正定，盡諸有漏。如巧金師、金師弟子，以生金著於爐中增火，隨時扇鞴，隨時水灑，隨時俱捨。若一向鼓鞴者，即於是處生金焦盡。一向水灑，則於是處生金堅強。若一向俱捨，則於是處生金不熟，則無所用。是故巧金師、金師弟子，於彼生金，隨時鼓鞴，隨時水灑，隨時兩捨，如是生金、得等調適，隨事所用。如是比丘！專心方便，時時思惟憶念三相，乃至漏盡。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四一   ㊣1248﹝牧牛者經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，摩竭提國有牧牛者，愚癡無慧。夏末、秋初，不善觀察恆水此岸，亦不善觀恆水彼岸，而駈
群牛峻岸而下，峻岸而上，中間洄澓，多起患難。諸比丘！過去世時，摩竭提國有牧牛人，不愚不癡者，有方便慧。夏末、秋初，能善觀察恆水此岸，亦善觀察恆水彼岸，善度其牛，至平博山谷好水草處。彼初度時，先度大牛能領群者，斷其急流；次駈第二多力少牛，隨後而度；然後第三駈羸小者，隨逐下流，悉皆次第安隱得度。新生犢子愛戀其母，亦隨其後，得度彼岸。如是比丘！我說斯譬，當知其義。彼摩竭提牧牛者愚癡無慧，彼諸六師富蘭那等，亦復如是，習諸邪見向於邪道。如彼牧牛人愚癡無慧，夏末、秋初，不善觀察此岸、彼岸，高峻、山嶮，從峻岸下，峻岸而上，中間洄澓，多生患難。如是六師富蘭那等，愚癡無慧，不觀此岸，謂於此世；不觀彼岸，謂於他世；中間洄澓，謂境諸魔，自遭苦難。彼諸見者，習其所學，亦遭患難。彼摩竭提善牧牛者，不愚不癡有方便慧，謂如來･應･等正覺。如牧牛者善觀此岸，善觀彼岸，善度其牛於平博山谷。先度大牛能領群者，橫截急流，安度彼岸。如是我聲聞，能盡諸漏，乃至自知不受後有，橫截惡魔世間貪流，安隱得度生死彼岸。如摩竭提國善牧牛者，次度第二多力少牛，截流橫度。如是我諸聲聞，斷五下分結，得阿那含，於彼受生，不還此世；亦復斷截惡魔貪流，安隱得度生死彼岸。如摩竭提國善牧牛者，駈其第三羸小少牛，隨其下流，安隱得度。如是我聲聞，斷三結，貪、恚、癡薄，得斯陀含，一來此世，究竟苦邊；橫截於彼惡魔貪流，安隱得度生死彼岸。如摩竭提國善牧牛者，新生犢子愛戀其母，亦隨得度。如是我聲聞，斷三結，得須陀洹，不墮惡趣，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊；斷截惡魔貪流，安隱得度生死彼岸。」

爾時，世尊即說偈言：

「此世及他世，明智善顯現，諸魔得未得，乃至於死魔，

一切悉知者，三藐三佛智，斷截諸魔流，破壞令消亡。

開示甘露門，顯現正真道，心常多欣悅，逮得安隱處。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四二   ㊣1249﹝牧牛者經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若牧牛人成就十一法者，不能令牛增長，亦不能擁護大群牛令等安樂。何等為十一？謂：(1)不知色；(2)不知相；(3)不去蟲；(4)不能覆護其瘡；(5)不能起煙；(6)不知擇路；(7)不知擇處；(8)不知度處；(9)不知食處；(10)盡殻牛其乳；(11)不善料理能領群者
，是名十一法成就，不能黨護
大群牛。如是比丘成就十一法者，不能自安，亦不安他。何等為十一？謂不知色；不知相；不能除其害蟲；不覆其瘡；不能起煙；不知正路；不知止處；不知度處；不知食處；盡殻牛其乳；若有上座多聞耆舊久修梵行，大師所歎，不向諸明智修梵行者，稱譽其德，悉令宗敬奉事供養。

(1)云何名不知色？諸所有色，彼一切四大及四大造，是名為色不如實知。

(2)云何不知相？事業是過相，事業是慧相，是不如實知，是名不知相。

(3)云何名不知去蟲？所起欲覺，能安不離，不覺，不滅
；所起瞋恚、害覺，能安不離，不覺，不滅，是名不去蟲。

(4)云何不覆瘡？謂眼見色，隨取形相，不守眼根，世間貪憂惡不善法心隨生漏，不能防護；耳，鼻，舌，身，意根，亦復如是，是名不覆其瘡。

(5)云何不起煙？如所聞，如所受法，不能為人分別顯示，是名不起煙。

(6)云何不知
道？八正道及聖法律，是名為道，彼不如實知，是名不知道。

(7)云何不知止處？謂於如來所知法，不得歡喜、悅樂、勝妙、出離饒益，是名不知止處。

(8)云何不知度處？謂彼不知修多羅，毘尼，阿毘曇，不隨時往到其所
，諮問請受：云何為善？云何不善？云何有罪？云何無罪？作何等法為勝非惡？於隱密法不能開發，於顯露法不能廣問，於甚深句義自所知者不能廣宣顯示，是名不知度處。

(9)云何不知放牧處？謂四念處及賢聖法律，是名放牧處，於此不如實知，是名不知放牧處。

(10)云何為盡殻牛其乳？彼剎利、婆羅門、長者，自在施與衣被、飲食、床臥、醫藥、資生眾具；彼比丘受者，不知限量，是名盡殻牛其乳。

(11)云何為上座大德多聞耆舊，乃至不向諸勝智梵行者所，稱其功德，令其宗重承事供養，令得悅樂？謂比丘不稱彼上座，乃至今諸智慧梵行者，往詣其所，以隨順身、口、意業，承望奉事，是名不於上座多聞耆舊，乃至令智慧梵行，往詣其所，承望奉事，令得悅樂。

彼牧牛者成就十一法，堪能令彼群牛增長，擁護群牛，令其悅樂。何等為十一？謂知色，知相，如上清淨分說。乃至能領群者，隨時料理，令得安樂，是名牧牛者十一事成就，能令群牛增長擁護，令得安樂。如是比丘成就十一法者，能自安樂，亦能安他。何等十一？謂知色，知相，乃至十一，如清淨分廣說，是名比丘十一事成就，自安、安他。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四三   ㊣1250﹝那提迦比丘經(1)﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至一奢能伽羅聚落，住一奢能伽羅林中。

時，有尊者那提迦
，舊住一奢能伽羅聚落。一奢能伽羅聚落剎利
、婆羅門，聞沙門瞿曇，拘薩羅國人間遊行，至一奢能伽羅聚落，住一奢能伽羅林中。聞已，各辦一釜食著門邊，作是念：「我先供養世尊，我先供養善逝！各各高聲、大聲，作如是唱。」

爾時，世尊聞園林內有多人眾，高聲、大聲，語尊者那提迦：「何因、何緣，園林內有眾多人，高聲、大聲，唱說之聲？」

尊者那提迦白佛言：「世尊！此一奢能伽羅聚落，諸剎利、婆羅門、長者、聞世尊住此林中，各作一釜食，置園林內，各自唱言：我先供養世尊，我先供養善逝。以是故，於此林中，多人高聲、大聲，唱說之聲。唯願世尊，當受彼食！」

佛告那提迦：「莫以利我，我不求利。莫以稱我，我不求稱。那提迦！若於如來，如是便得出要、遠離、寂滅、等正覺樂者，則於彼彼所起利樂，若味、若求。那提迦！唯我於此像類，得出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求而得，不苦而得，於何彼彼所起利樂，若味、若求？那提迦！汝等於如是像類色，不得出要、遠離、寂滅、等正覺樂故，不得不求之樂，不苦之樂。那提迦！天亦不得如是像類出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂，唯有我得如是像類出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂，於何彼彼所起利樂，若味、若求？」

那提迦白佛言：「世尊！我今欲說譬。」

佛告那提迦：「宜知是時。」

那提迦白佛言：「世尊！譬如天雨，水流順下。隨其彼彼世尊住處、於彼彼處，剎利、婆羅門、長者，信敬奉事，以世尊戒德清淨、正見真直，是故我今作如是說：唯願世尊，哀受彼請。」

佛告那提迦：「莫以利我，我不求利；乃至云何於彼彼所起利樂，有味、有求？那提迦！我見比丘食好食已，仰腹而臥，急喘長息。我見已，作是思惟：『如此長老，不得出要、遠離、寂滅、等正覺樂、不求之樂，不苦之樂。』復次，那提迦！我見此有二比丘，食好食已，飽腹喘息，偃闡而行。我作是念：『非彼長老能得出要、遠離、寂滅、等正覺之樂，不求之樂，不苦之樂。』那提迦！我見眾多比丘，食好食已，從園至園，從房至房，從人至人，從群聚至群聚。我見是已而作是念：非彼長老，如是能得出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂。我得如是像類出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂。復次，那提迦！我於一時，隨道行，見有比丘於前遠去，復有比丘於後來亦遠。我於爾時，閑靜無為，亦無有便利之勞。所以者何？依於食飲，樂者滋味，故有便利，此則為依。觀五受陰生滅，而厭離住，此則為依。於六觸入處觀察集滅，厭離而住，此則為依。於群聚之樂，勤習群聚，厭於遠離，是則為依。樂修遠離，則勤於遠離，厭離群聚，是則為依。是故那提迦！當如是學：『於五受陰觀察生滅，於六觸入處觀察集滅，樂於遠離，精勤遠離。』當如是學。」

佛說此經已，尊者那提迦聞佛所說。歡喜隨喜，作禮而去。

一三三四四   ㊣1251﹝那提迦比丘經(2)﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至那楞伽羅聚落，如上廣說，乃至彼彼所起求利。

佛告那提迦：「我見聚落邊有精舍，有比丘坐禪。我見已作如是念：『今此尊者，聚落人〔此〕或沙彌，來往聲響，作亂障其禪思，覺其正受，於不到欲到，不獲欲獲，不證欲證而作留難。』那提迦！我不喜彼比丘住聚落精舍。那提迦！我見比丘住空閑處，仰臥吁咄。我見是已而作是念：今
彼比丘，覺寤睡眠
，思空閑想。那提迦！我亦不喜如是比丘住空閑處。那提迦！我復見比丘，住空閑處，搖身坐睡。見已作是念：今此比丘於睡覺寤，不定得定，定心者得解脫。是故那提迦！我不喜如是比丘住空閑處。那提迦！我復見比丘住空閑處，端坐正受。我見已作是念：今
此比丘不解脫者，疾得解脫；已解脫者，令自防護，使不退失。那提迦！我喜如是比丘住空閑處。那提迦！我復見比丘住空閑處，彼於後時遠離空處，集捨床臥具，還入聚落受床臥具。那提迦！我亦不喜如是比丘還入聚落。復次，那提迦！我見比丘住聚落精舍，名聞大德。能感財利--衣被、飲食、湯藥、眾具。彼於後時集捨利養，聚落床座，至於空閑，床臥安止。那提迦！我喜如是比丘，集捨利養，聚落床臥，住於空閑。那提迦！比丘當如是學。」

佛說此經已，那提迦比丘歡喜隨喜，作禮而去。

一三三四五   ㊣1252﹝備戰枕木經﹞

如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「諸離車子，常枕木枕，手足龜坼，疑畏莫令摩竭陀王阿闍世毘提希子得其間便，是故常自儆策，不放逸住。以彼不放逸住故，摩竭陀王阿闍世毘提希子，不能伺求得其間便。於未來世不久，諸離車子恣樂無事，手足柔軟，繪纊為枕，四體安臥，日出不起，放逸而住。以放逸住故，摩竭陀王阿闍世毘提希子得其間便。如是比丘！精勤方便，堅固堪能，不捨善法，肌膚損瘦，筋連骨立。精勤方便，不捨善法，乃至未得所應得者，不捨精進，常攝其心，不放逸住。以不放逸住故，魔王波旬不得其便。當來之世，有諸比丘，恣樂無事，手足柔軟，繒纊為枕，四體安臥，日出不起、放逸而住。以放逸住故，惡魔波旬伺得其便。是故比丘！當如是學：精勤方便，乃至不得未得，不捨方便。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四六 ㊣1253﹝百釜經﹞
 (之施,不如殻牛牛乳頃修慈心)
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如士夫，晨朝以三百釜食惠施眾生，日中、日暮，亦復如是。第二士夫，時節須臾，於一切眾生修習慈心，乃至如殻牛牛乳頃，比先士夫，惠施功德所不能及，百分、千分、巨億萬分、算數譬類不得為比。
是故比丘！當作是學：時節須臾，於一切眾生修習慈心，下至如殻牛牛乳頃。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四七  ㊣1254﹝女人家經﹞
多女人家易為盜賊所劫奪
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如人家，多女人、少男子，當知是家易為盜賊之所劫奪。如是善男子、善女人，不能數數下至如殻牛牛乳頃，於一切眾生修習慈心
，當知是人易為諸惡鬼神所欺。譬如人家多男子、少女人，不為盜賊數數劫奪。如是善男子，數數下至如殻牛牛乳頃，於一切眾生修習慈心，不為諸惡鬼神所欺。是故諸比丘！常當隨時數數，下至加殻牛牛乳頃，修習慈心。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四八   ㊣1255﹝拳打匕首經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如有人，有匕首
劍，其刃廣利。有健士夫言：我能以手、以拳，椎打汝劍，令其摧碎。諸比丘！彼健士夫，當能以手、以拳，椎打彼劍令摧碎不？」比丘白佛：「不能，世尊！彼匕首劍，其刃廣利，非彼士夫能以手、以拳，椎打碎折，正足自困。」

「如是比丘！若沙門、波羅門，下至如殻牛牛乳頃，於一切眾生修習慈心，若有諸惡鬼神欲往伺求其短，不能得其間便，正可反自傷耳，是故諸比丘！當如是學：數數下至如殻牛牛乳頃，修習慈心。」  

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三四九 ㊣1256﹝爪上土經﹞佛問爪上土多，還是大地土多？

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊以爪抄土，告諸比丘：「於意云何？我爪上土多，為大地土多？」

比丘白佛：「世尊！爪上土甚少少耳，其大地土無量無數，不可為比。」

佛告諸比丘：「如是眾生能數數，下至彈指頃，於一切眾生修習慈心者，如甲上土耳。其諸眾生不能數數，下至如彈指頃，於一切眾生修習慈心者，如大地土。是故諸比丘！常當數數於一切眾生修習慈心。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五０   ㊣1257﹝箭速喻經﹞

如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。

爾時，世尊告諸比丘：「一切行無常，不恆、不安，是變易法。諸比丘！常當觀察一切諸行，修習厭離，不樂解脫。」

時，有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛：「壽命遷滅，遲速如何？」

佛告比丘：「我則能說，但汝欲知者難。」

比丘白佛：「可說譬不？」

佛言：「可說。」

佛告比丘：「有四士夫，手執強弓，一時放發，俱射四方；有一士夫，及箭未落，接取四箭。云何比丘！如是士夫為捷疾不？」

比丘白佛：「捷疾，世尊！」

佛告比丘：「此接箭士夫，雖復捷疾，有地神天子，倍疾於彼；虛空神天，倍疾地神；四王天子，來去倍疾於虛空神天；日、月天子，復倍捷疾於四王天：導日月神，復倍捷疾於日月天子。諸比丘！命行遷變，倍疾於彼導日月神。是故諸比丘！當勤方便，觀察命行無常迅速如是。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五一   ㊣1258﹝阿能訶鼓經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。

爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有一人名陀舍羅訶
。彼陀舍羅訶有鼓，名阿能訶
，好聲、美聲、深聲，徹四十里
。彼鼓既久，處處裂壞。爾時，鼓士裁割牛皮，周匝纏縛；雖復纏縛，鼓猶無復高聲，美聲、深聲。彼於後時轉復朽壞，皮大剝落，唯有聚木。」

「如是比丘！修身、修戒、修心、修慧，以彼修身、修戒、修心、修慧故，於如來所說修多羅，甚深明照，難見難覺，不可思量，微密決定，明智所知，彼則頓受周備受；聞其所說，歡喜崇習，出離饒益。」

「當來比丘不修身、不修戒、不修心、不修慧，聞如來所說修多羅，甚深明照，空相應隨順緣起法，彼不頓受持，不至到受。聞彼說者，不歡喜崇習，而於世間眾雜異論，文辭綺飾，世俗雜句，專心頂受，聞彼說者，歡喜崇習，不得出離饒益。於彼如來所說，甚深明照，空相應
法隨順緣起者，於此則滅。猶如彼鼓朽故壞裂，唯有聚木。」

「是故諸比丘！當勤方便，修身、修戒、修心、修慧，於如來所說甚深明照，空相應
法，隨順緣起，頓受遍受。聞彼說者，歡喜崇習，出離饒益。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五二   ㊣1259﹝鐵丸經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如鐵丸投著火中，與火同色，盛著劫貝綿中。云何比丘！當速燃不？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「愚癡之人，依聚落住，晨朝著衣持鉢，入村乞食，不善護身，不守根門，心不繫念。若見年少女人，不正思惟，取其色相，起貪欲心，欲燒其心，欲燒其身，身心燒已，捨戒退減。是愚癡人，長夜當得非義饒益。是故比丘！當如是學：善護其身，守護根門，繫念入村乞食，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五三   ㊣1260﹝貓狸經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。


爾時，世尊告諸比丘：「過去世時，有一貓狸，飢渴羸瘦，於孔穴中伺求鼠子
，若鼠子出，當取食之。有時，鼠子出穴遊戲，時，彼貓狸疾取吞之。鼠子身小，生入腹中；入腹中已，食其內藏；食內藏時，貓狸迷悶，東西狂走空宅、塚間，不知何止，遂至於死。如是比丘！有愚癡人，依聚落住，晨朝著衣持鉢，入村乞食，不善護身，不守根門，心不繫念。見諸女人
，起不正思惟而取色相，發貪欲心。貪欲發已，欲火熾燃，燒其身心；燒身心已，馳心狂逸，不樂精舍，不樂空閑，不樂樹下，為惡不善心侵食內法，捨戒退減
。此愚癡人，長夜常得不饒益苦。是故比丘！當如是學：善護其身，守諸根門，繫心正念，入村乞食，當如是學
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五四   ㊣1261﹝木杵經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「譬如木杵，常用不止，日夜消減。如是比丘！若沙門、婆羅門，從本以來，不閉根門，食不知量，初夜後夜不勤覺悟，修習善法，當知是輩終日損減，不增善法，如彼木杵。諸比丘！譬如優鉢羅，鉢曇摩，拘牟頭，分陀利，生於水中，長於水中、隨水增長。如是沙門、婆羅門，善閉根門，飲食知量，初夜後夜精勤覺悟，當知是等善根功德，日夜增長，終不退減。當如是學：善閉根門，飲食知量，初夜後夜精勤覺悟，功德善法日夜增長，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五五   ㊣1262﹝野狐經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊於後夜時，聞野狐鳴。爾時，世尊夜過天明，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「汝等後夜時，聞野狐鳴不？」

諸比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告諸比丘：「有一愚癡人，作如是念：『令我受身，得如是形類，作如是聲。』此愚癡人，欲求如是像類處所受生，何足不得！是故比丘！汝等但當精勤方便，求斷諸有，莫作方便，增長諸有，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五六   ㊣1263﹝不讚歎受身經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊告諸比丘：「我不讚歎受少有身，況復多受！所以者何？受有者苦。譬如糞屎，少亦臭穢，何況於多！如是諸有，少亦不歎，乃至剎那，況復於多！所以者何？有者苦故。是故比丘！當如是學：斷除諸有，莫增長有，當如是學。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五七   ㊣1264﹝野狐經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，世尊夜後分時，聞野狐鳴。是夜過已，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「汝等於夜後分，聞野狐鳴不？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「彼野狐者，疥瘡
所困，是故鳴喚。若能有人為彼野狐治疥瘡者，野狐必當知恩報恩
。而今有一愚癡之人，無有知恩報恩。是故諸比丘！當如是學：知恩報恩，其有小恩尚報，終不忘失，況復大恩
！」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五十 病相應

一三三五八   ㊣1265﹝跋迦梨比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時，有尊者跋迦梨
，住王舍城金師精舍
，疾病困苦，尊者富鄰尼瞻視供養。時，跋迦梨語富鄰尼：「汝可詣世尊所，為我稽首禮世尊足，問訊世尊：少病，少惱，起居輕利，安樂住不？言：跋迦梨住金師精舍，疾病困篤，委積床褥，願見世尊。疾病困苦，氣力羸惙，無由奉詣，唯願世尊降此金師精舍，以哀愍故！」

時富鄰尼受跋迦梨語已，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者跋迦梨，稽首世尊足，問訊世尊：少病，少惱，起居輕利，安樂住不？」

世尊答言：「令彼安樂！」

富鄰尼白佛言：「世尊！尊者跋迦梨住金師精舍，疾病困篤，委在床褥，願見世尊，無有身力來詣世尊。善哉！世尊！詣金師精舍，以哀愍故！」

爾時，世尊默然聽許。時，富鄰尼知世尊聽許已，禮足而去。爾時，世尊晡時從禪覺，往詣金師精舍，至跋迦梨住房。跋迦梨比丘遙見世尊，從床欲起。

佛告跋迦梨：「且止，勿起！」世尊即坐異床，語跋迦梨：「汝心堪忍此病苦不？汝身所患，為增為損？」

跋迦梨白佛：如前差摩比丘修多羅
廣說。「世尊！我身苦痛極難堪忍，欲求刀自殺，不樂苦生。」

佛告跋迦梨：「我今問汝，隨意答我。云何跋迦梨！色是常耶！為非常耶？」

跋迦梨答言：「無常，世尊！」

復問：「若無常，是苦耶？」答言：「是苦，世尊！」

復問跋迦梨：「若無常苦者，是變易法，於中寧有可貪、可欲不？」

跋迦梨白佛：「不也，世尊！」受，想，行，識，亦如是說。

佛告跋迦梨：「若於彼身無可貪、可欲者，是則善終，後世亦善。」

爾時，世尊為跋迦梨種種說法。示教、照喜已，從座起去。即於彼夜，尊者跋迦梨思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。時，有二天，身極端正，於後夜時，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者跋迦梨疾病困苦，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。」

第二天言：「彼尊者跋迦梨，已於善解脫而得解脫。」說此語已，俱禮佛足，即沒不現。

爾時，世尊夜過晨朝，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「昨夜有二天子，形體端正，來詣我所，稽首作禮，退住一面，而作是言：尊者跋迦梨，住金師精舍，疾病困苦，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。第二天言：尊者跋迦梨，已於善解脫而得解脫。說此語已，稽首作禮，即沒不現。」

爾時，世尊告一比丘：「汝當往詣尊者跋迦梨比丘所，語跋迦梨言：昨夜有二天，來詣我所，稽首作禮，退住一面。語我言：尊者跋迦梨疾病困篤，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。第二天言：尊者跋迦梨，於善解脫而得解脫。說此語已，即沒不現。此是天語，佛復記汝：汝於此身，不起貪欲，是則善終，後世亦善。」

時，彼比丘受世尊教已，詣金師精舍跋迦梨房。

爾時，跋迦梨語侍病者：「汝等持繩床，共舉我身著精舍外，我欲執刀自殺，不樂久生。」

時，有眾多比丘出房舍，露地經行。受使比丘詣眾多比丘所，問眾多比丘言：「諸尊！跋迦梨比丘住在何所？」

諸比丘答言：「跋迦梨比丘，告侍病者，令舉繩床出精舍外，欲執刀自殺，不樂久生。」

受使比丘即詣跋迦梨所。

跋迦梨比丘遙見使比丘來，語侍病者：「下繩床著地。彼比丘疾來，似世尊使。」

彼侍病者，即下繩床著地。

時，彼使比丘語跋迦梨：「世尊有教，及天有所說。」時跋迦梨語侍病者：「扶我著地，不可於床上受世尊教，及天所說。」時，侍病者即扶跋迦梨下，置於地。

時跋迦梨言：「汝可宣示世尊告敕，及天所說。」

使比丘言：「跋迦梨！大師告汝：夜有二天來白我言：跋迦梨比丘疾病困篤，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。第二天言：跋迦梨比丘，已於善解脫而得解脫。說此語已，即沒不現。世尊復記說汝：善於命終，後世亦善。」

跋迦梨言：「尊者！大師善知所知，善見所見；彼二天者，亦善知所知，善見所見。然我今日，於色
無常，決定無疑；無常者是苦，決定無疑；若無常、苦者，是變易法，於彼無有可貪、可欲，決定無疑。受，想，行，識，亦復如是。然我今日，疾病苦痛猶故隨身，欲刀自殺，不樂久生。」即執刀自殺。時使比丘供養跋迦梨死身已，還詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我以世尊所敕，具告尊者跋迦梨。彼作是言：大師善知所知，善見所見；彼二天者，亦善知所知，善見所見，廣說乃至執刀自殺。」

爾時，世尊告諸比丘：「共詣金師精舍跋迦梨尸所。」見跋迦梨死身，有遠離之色。見已，語諸比丘：「汝等見是跋迦梨比丘死身在地，有遠離之色不？」

諸比丘白佛：「已見，世尊！」

復告諸比丘：「遶跋迦梨身、四面周匝有闇冥之相，圍遶身不？」

諸比丘白佛：「已見，世尊！」

佛告諸比丘：「此是惡魔之像，周匝求覓跋迦梨善男子識神，當生何處。」

佛告諸比丘：「跋迦梨善男子，不住識神，以刀自殺。」

爾時，世尊為彼跋迦梨說第一記。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三五九   ㊣1266﹝闡陀經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有尊者闡陀住那羅聚落好衣菴羅林中，疾病困篤。時，尊者舍利弗
，聞尊者闡陀在那羅聚落好衣菴羅林中，疾病困篤。聞已，語尊者摩訶拘絺羅
：「尊者知不？闡陀比丘在那羅聚落好衣菴羅林中，疾病困篤，當往共看。」

摩訶拘絺羅默然許之。時，尊者舍利弗與尊者摩訶拘絺羅，共詣那羅聚落好衣菴羅林中，至尊者闡陀住房。尊者闡陀遙見尊者舍利弗、尊者摩訶拘絺羅，任几床欲起，尊者舍利弗語尊者闡陀：「汝且莫起！」

尊者舍利弗、尊者摩訶拘絺羅，坐於異床，問尊者闡陀：「云何尊者闡陀！所患為可堪忍不？為增為損？」

如前差摩
修多羅廣說。

尊者闡陀言：「我今身病，極患苦痛，難可堪忍。所起之病，但增無損，唯欲執刀自殺、不樂苦活。」

尊者舍利弗言：「尊者闡陀！汝當努力，莫自傷害！若汝在世，我當與汝來往周旋。汝若有乏，我當給汝如法湯藥。汝若無看病人，我當看汝，必令適意、非不適意。」

闡陀答言：「我有供養，那羅聚落諸婆羅門、長者，悉見看視，衣被、飲食、臥具、湯藥，無所乏少；自有弟子修梵行者，隨意瞻病，非不適意。但我疾病苦痛逼身，難可堪忍，唯欲自殺，不樂苦生。」

舍利弗言：「我今問汝，隨意答我。闡陀！眼及眼識、眼所識色，彼寧是我，異我，相在不
？」

闡陀答言：「不也，尊者！」

舍利弗復問：「闡陀！耳…，鼻…，舌…，身…，意及意識、意識所識法，彼寧是我，異我，相在不？」闡陀答言：「不也，尊者！」

舍利弗復問：「闡陀！汝於眼、眼識及色，為何所見、何所識、何所知故，言眼、眼識及色，非我，不異我，不相在？」

闡陀答言：「我於眼、眼識、及色，見滅、知滅故，見眼、眼識及色，非我，不異我，不相在
。」復問：「闡陀！汝於耳…，鼻…，舌…，身…，意、意識及法，何所見、何所知故，於意、意識及法，見非我，不異我，不相在？」

闡陀答言：「尊者舍利弗！我於意、意識及法，見滅，知滅故，於意、意識及法，見非我，不異我，不相在。尊者舍利弗！然我今日身病苦痛，不能堪忍，欲以刀自殺，不樂苦生。」

時，尊者摩訶拘絺羅語尊者闡陀：「汝今當於大師修習正念，如所說句：有所依者，則為動搖，動搖者，有所趣向，趣向者為不休息，不休息者，則隨趣往來，隨趣往來者，則有未來生死，有未來生死故，有未來出沒，有未來出沒故，則有生老病死、憂悲惱苦，如是純大
苦聚集。如所說句：
無所依者，則不動搖，不動搖者，得無趣向，無趣向者，則有止息，有止息故，則不隨趣往來，不隨趣往來，則無未來出沒，無未來出沒者，則無生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚滅。」

闡陀言：「尊者摩訶拘絺羅！我
供養世尊，事於今畢矣；隨順善逝，今已畢矣，適意非不適意。弟子所作，於今已作；若復有餘弟子所作供養師者，亦當如是供養大師，適意非不適意。然我今日身病苦痛，難可堪忍，唯欲以刀自殺，不樂苦生。」

爾時，尊者闡陀即於那羅聚落好衣菴羅林中，以刀自殺。時，尊者舍利弗，供養尊者闡陀舍利已，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者闡陀於那羅聚落好衣菴羅林中，以刀自殺。云何世尊！彼尊者闡陀當至何趣？云何受生？後世云何？」

佛告尊者舍利弗：「彼不自記說言：尊者摩訶拘絺羅！我供養世尊，於今已畢；隨順善逝，於今已畢，適意非不適意；若復有餘供養大師者，當如是作，適意非不適意耶？」

爾時，尊者舍利弗復問世尊：「彼尊者闡陀，先於鎮珍尼婆羅門聚落，有供養家，極親厚家，善言語家。」

佛告舍利弗：「如是舍利弗！正智、正善解脫善男子，有供養家，親厚家，善言語家。舍利弗！我不說彼有大過。若有捨此身餘身相續者，我說彼等則有大過。若有捨此身已，餘身不相續者、我不說彼有大過也。無大過故，於那羅聚落好衣菴羅林中以刀自殺。」

如是世尊為彼尊者闡陀說第一記。佛說此經已，尊者舍利弗歡喜，作禮而去。

一三三六０   ㊣1023﹝叵求那經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有尊者叵求那
，住東園鹿母講堂，疾病困篤。尊者阿難往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者叵求那住東園鹿母講堂，疾病困篤。如是病，比丘多有死者。善哉！世尊！願至東園鹿母講堂尊者叵求那所，以哀愍故！」

爾時，世尊默然而許。至日晡時，從禪覺，往詣東園鹿母講堂，至尊者叵求那房，敷座而坐。為尊者叵求那種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，從坐起去。尊者叵求那世尊去後，尋即命終。當命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白。時，尊者阿難供養尊者叵求那舍利已，往詣佛所，稽首佛足，卻住一面。白佛言：「世尊！尊者叵求那，世尊來後，尋便命終。臨命終時，諸根喜悅，膚色清淨，鮮白光澤。不審世尊！彼當生何趣？云何受生？後世云何？」

佛告阿難：「若有比丘先未病時，未斷五下分結，若覺病起，其身苦患，心不調適，生分微弱，得聞大師教授教誡、種種說法，彼聞法已，斷五下分結。阿難！是則大師教授說
法福利。

復次，阿難！若有比丘先未病時，未斷五下分結，然後病起，身遭苦患，生分轉微，不蒙大師教授教誡說法，然遇諸餘多聞大德修梵行者，教授教誡說法，得聞法已，斷五下分結。阿難！是名教授教誡聽法福利。

復次，阿難！若比丘先未病時，不斷五下分結，乃至生分微弱，不聞大師教授教誡說法，復不聞餘多聞大德諸梵行者教授教誡說法，然彼先所受法，獨靜思惟，稱量觀察，得斷五下分結。阿難！是名思惟觀察先所聞法所得福利。

復次，阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫，不起諸漏心善解脫。然後得病，身遭苦患，生分微弱，得聞大師教授教誡說法，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫。阿難！是名大師說法福利。

復次，阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫，不起諸漏離欲解脫。覺身病起，極遭苦患，不得大師教授教誡說法，然得諸餘多聞大德諸梵行者教授教誡說法，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫。阿難！是名教授教誡聞法福利。

復次，阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫，不起諸漏離欲解脫。其身病起，極生苦患，不得大師教授教誡說法，不得諸餘多聞大德教授教誡說法，然先所聞法，獨一靜處思惟，稱量觀察，得無上愛盡解脫，不起諸漏、離欲解脫。阿難！是名思惟先所聞法所得福利。何緣叵求那比丘，不得諸根欣悅，色貌清淨，膚體鮮澤！叵求那比丘先未病時，未斷五下分結，彼親從大師聞教授教誡說法，斷五下分結。」

世尊為彼尊者叵求那，受阿那含記。佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三三六一   ㊣1024﹝阿濕波誓經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園
。

爾時，尊者阿濕波誓，住東園鹿母講堂
，身遭重病，極生苦患。尊者富鄰尼瞻視供給，如前跋迦梨修多羅廣說。謂說三受，乃至轉增無損。

佛告阿濕波誓：「汝莫變悔！」

阿濕波誓白佛言：「世尊！我實有變悔。」

佛告阿濕波誓：「汝得無破戒耶？」

阿濕波誓白佛言：「世尊！我不破戒。」

佛告阿濕波誓：「汝不破戒，何為變悔？」

阿濕波誓白佛言：「世尊！我先未病時，得身息樂正受，多修習；我於今日，不復能得入彼三昧。我作是思惟：『將無退失是三昧耶？』」

佛告阿濕波誓：「我今問汝，隨意答我。阿濕波誓！汝見色即是我，異我，相在不？」

阿濕波誓白佛言：「不也，世尊！」

復問：「汝見受、想、行、識，是我，異我，相在不？」

阿濕波誓白佛言：「不也，世尊！」

佛告阿濕波誓：「汝既不見色是我、異我、相在，不見受、想、行、識，是我、異我、相在，何故變悔？」

阿濕波誓白佛言：「世尊！不正思惟故。」

佛告阿濕波誓：「若沙門、婆羅門，三昧堅固，三昧平等，若不得入彼三昧，不應作念：『我於三昧退減。』若復聖弟子不見色是我，異我，相在，不見受、想、行、識是我，異我，相在，但當作是覺知：『貪欲永盡無餘，瞋恚、愚癡永盡無餘。』貪、恚、癡永盡無餘已，一切漏盡，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：『我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。』」

佛說是法時，尊者阿濕波誓不起諸漏，心得解脫，歡喜踊悅，歡喜踊悅故，身病即除。

佛說此經，令尊者阿濕波誓歡喜隨喜已，從坐起而去。

差摩迦修多羅
，如五受陰處說。

一三三六三   ㊣1025﹝疾病經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有異比丘年少新學，於此法律出家未久，少知識，獨一客旅，無人供給，住邊聚落客僧房中，疾病困篤。時，有眾多比丘詣佛所，稽首禮足，卻坐一面。白佛言：「世尊！有一比丘，年少新學，乃至疾病困篤，住邊聚落客僧房中。有是病比丘，多死無活
。善哉！世尊！往彼住處，以哀愍故！」

爾時，世尊默然而許。即日晡時從禪覺，至彼住處。彼病比丘遙見世尊，扶床欲起。

佛告比丘：「息臥勿起！云何比丘！苦患寧可忍不？」如前差摩修多羅廣說。如是三受，乃至病苦但增不損。

佛告病比丘：「我今問汝，隨意答我。汝得無變悔
耶？」

病比丘白佛：「實有變悔，世尊！」

佛告病比丘：「汝得無犯戒耶？」

病比丘白佛言：「世尊！實不犯戒。」

佛告病比丘：「汝若不犯戒，何為變悔？」

病比丘白佛：「世尊！我年幼稚，出家未久，於過人法、勝妙知見未有所得。我作是念：『命終之時，知生何處？』故生變悔。」

佛告比丘：「我今問汝，隨意答我。云何比丘！有眼故有眼識耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

復問比丘：「於意云何？有眼識故有眼觸，眼觸因緣生內受--若苦，若樂，不苦不樂耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」耳，鼻，舌，身，意，亦如是說。

「云何比丘！若無眼無眼識耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

復問比丘：「若無眼識則無眼觸耶？若無眼觸，則無眼觸因緣生內受--若苦，若樂，不苦不樂耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」耳，鼻，舌，身，意，亦如是說。

「是故比丘！當善思惟如是法，得善命終，後世亦善。」

爾時，世尊為病比丘種種說法，示教、照喜已，從坐起去。時，病比丘世尊去後，尋即命終。臨命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白。

時眾多比丘詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！彼年少比丘，疾病困篤。尊者今已命終，當命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白。云何世尊！如是比丘，當生何處？云何受生？後世云何？」

佛告諸比丘：「彼命過比丘，是真寶物！聞我說法，分明解了，於法無畏，得般涅槃。汝等但當供養舍利。」

世尊爾時為彼比丘受第一記
。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三六四   ㊣1026﹝疾病經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說。差別者：「諦聽，善思，當為汝說。若彼比丘作如是念：『我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住；於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。』彼比丘，我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住；於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。若彼比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住，於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住者，是名比丘斷愛欲，轉諸結，止慢無間等，究竟苦邊。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三六五   ㊣1027﹝病比丘經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說。差別者：乃至佛告病比丘：「汝不自犯戒耶？」

比丘白佛言：「世尊！我不以持淨戒故，於世尊所修梵行。」

佛告比丘：「汝以何等法故，於我所修梵行？」

比丘白佛：「為離貪欲故，於世尊所修梵行。為離瞋恚、愚癡故，於世尊所修梵行。」

佛告比丘：「如是，如是！汝正應為離貪欲故，於我所修梵行；離瞋恚、愚癡故，於我所修梵行。比丘！貪欲纏故，不得離欲；無明纏故，慧不清淨。是故比丘！於欲離欲心解脫，離無明故慧解脫。若比丘於欲離欲心解脫，身作證；離無明故慧解脫，是名比丘斷諸愛欲，轉結縛，止慢無間等，究竟苦邊。是故比丘！於此法善思惟。」

如前廣說，乃至受第一記。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三三六六   ㊣1028﹝疾病經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，有眾多比丘集於伽梨隸講堂。時多有比丘疾病。爾時，世尊晡時從禪覺、往至伽梨隸講堂，於大眾前，敷座而坐。坐已，告諸比丘：「當正念、正智以待時，是則為我隨順之教。比丘！云何為正念？謂比丘內身身觀念處，精勤方便，正念正智，調伏世間貪憂。外身身觀念處…。內外身身觀念處…。內受…。外受…。內外受…。內心…。外心…。內外心…。內法…。外法…。內外法法觀念處，精勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂，是名比丘正憶念。云何正智？謂比丘若來、若去，正知而住；瞻視、觀察，屈申、俯仰，執持衣鉢，行、住、坐、臥，眠、覺，乃至五十、六十，依語默正智行，比丘！是名正智。如是比丘正念、正智住者，能起樂受，有因緣非無因緣。云何因緣？謂緣於身，作是思惟：『我此身無常，有為，心因緣生，樂受亦無常，有為，心因緣生，身及樂受，觀察無常，觀察生滅，觀察離欲，觀察滅盡，觀察捨。』彼觀察身及樂受無常，乃至捨已，若於身及樂受，貪欲使者永不復使。如是正念、正智生苦受，因緣非不因緣。云何為因緣？如是緣身，作是思惟：『我此身無常，有為，心因緣生；苦受亦無常，有為，心因緣生。身及苦受，觀察無常，乃至捨，於此及苦受，瞋恚所使永不復使。』如是正念、正智生不苦不樂受，因緣非不因緣。云何因緣？謂身因緣，作是思惟：『我此身無常，有為，心因緣生；彼不苦不樂受，亦無常，有為，心因緣生。』彼身及不苦不樂受，觀察無常乃至捨，若所有身及不苦不樂受，無明所使
永不復使。多聞聖弟子如是觀者，於色厭離，於受、想、行、識厭離；厭離已離欲，離欲已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

爾時，世尊即說偈言：「樂覺所覺時，莫能知樂覺，貪欲使所使，不見於出離。苦受所覺時，莫能知苦受，瞋恚使所使，不見出離道。不苦不樂受，等正覺所說，彼亦不能知，終不度彼岸。若比丘精勤，正智不傾動，於彼一切受，黠慧能悉知。能知諸受已，現法盡諸漏，依慧而命終，涅槃不墮數
。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三六七   ㊣1029﹝疾病經(4)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

如上說，時，有眾多比丘集會迦梨隸講堂，多有疾病，如上說。差別者，乃至「聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，我說是等解脫生老病死。」

爾時，世尊即說偈言：「智慧多聞者，非不覺諸受，若於苦、樂受，分別諦明了，當知堅固事，凡夫有昇降，於樂不染著，於苦不傾動。知受不受生，依於貪、恚覺，斷除斯等已，其心善解脫，繫念緣妙境，正向待終期。若比丘精勤，正智不傾動，於此一切受，慧者能覺知。了知諸受已，現法盡諸漏，依慧而命終，涅槃不墮數。」

佛說此經已，諸比丘歡喜，作禮而去。

一三三六八   ㊣1030﹝給孤獨經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，給孤獨長者得病，身極苦痛。世尊聞已，晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞食，次第乞食，至給孤獨長者舍。長者遙見世尊，馮床欲起。世尊見已，即告之言：「長者勿起，增其苦患。」

世尊即坐，告長者言：「云何長者！病可忍不？身所苦患，為增為損？」

長者白佛：「甚苦，世尊！難可堪忍。」乃至說三受，如差摩修多羅廣說，乃至苦受但增不損。佛告長者：「當如是學！於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

長者白佛：「如世尊說四不壞淨，我有此法，此法中有我。世尊！我今於佛不壞淨、法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告長者：「善哉！善哉！」即記長者得阿那含果。長者白佛：「唯願世尊今於此食！」

爾時，世尊默而許之。長者即敕辦種種淨美飲食，供養世尊。世尊食已，為長者種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一三三六九   ㊣1031﹝給孤獨經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

時，尊者阿難聞給孤獨長者身遭苦患，往詣其舍。長者遙見阿難，馮床欲起，乃至說三受，如前差摩修多羅
廣說，乃至苦患但增不損。

時，尊者阿難告長者言：「勿恐怖！若愚癡無聞凡夫，不信於佛，不信法、僧，聖戒不具，故有恐怖，亦畏命終及後世苦。汝今不信已斷、已知，於佛淨信具足，於法、僧淨信具足、聖戒成就。」

長者白尊者阿難：「我今何所恐怖！我始於王舍城寒林中丘塚間見世尊，即得於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。自從是來，家有錢財，悉與佛弟子--比丘，比丘尼，優婆塞，優婆夷共。」

尊者阿難言：「善哉長者！汝自記說是須陀洹果。」

長者白尊者阿難：「可就此食！」

尊者阿難默然受請。即辦種種淨美飲食，供養尊者。阿難食已，復為長者種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一三三七０   ㊣1032﹝給孤獨經(3)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，尊者舍利弗聞給孤獨長者身遭苦患
。聞已，語尊者阿難：「知不？給孤獨長者身遭苦患，當共往看。」尊者阿難默然而許。時，尊者舍利弗，與尊者阿難，共詣給孤獨長者舍。長者遙見尊者舍利弗，扶床欲起。乃至說三種受，如差摩修多羅
廣說，身諸苦患，轉增無損。

尊者舍利弗告長者言：「當如是學：不著眼，不依眼界生貪欲識；不著耳、鼻、舌、身、意亦不著，不依(耳、鼻、舌、身)、意界生貪欲識。不著色，不依色界生貪欲識；不著聲、香、味、觸、法，不依(聲、香、味、觸)、法界生貪欲識。不著於地界，不依地界生貪欲識；不著於水、火、風、空、識界，不依(水、火、風、空)、識界生貪欲識。不著色陰，不依色陰生貪欲識；不著受、想、行、識陰，不依(受.想.行)、識陰生貪欲識。」
時，給孤獨長者悲歎流淚。

尊者阿難告長者言：「汝今怯劣耶？」

長者白阿難：「不怯劣
也。我自顧念，奉佛以來二十餘年，未聞尊者舍利弗說深妙法，如今所聞。」

尊者舍利弗告長者言：「我亦久來，未嘗為諸長者說如是法。」

長者白尊者舍利弗：「有居家白衣，有勝信、勝念、勝樂，不聞深法而生退沒。善哉尊者舍利弗！當為居家白衣，說深妙法，以哀愍故！」

「尊者舍利弗！今於此食。」

尊者舍利弗等，默然受請。即設種種淨美飲食，恭敬供養。食已，復為長者種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，即從坐起而去。

一三三七一   ㊣1033﹝達摩提那
經﹞

《達磨提那
長者修多羅》，亦如世尊為給孤獨長者初修多羅廣說。

第二修多羅亦如是說。差別者：「若復長者依此四不壞淨已，於上修習六念，謂念如來事乃至念天。」

長者白佛言：「世尊！依四不壞淨，於上修六隨念，我今悉成就。我常修念如來事，乃至念天。」

佛告長者：「善哉！善我！汝今自記阿那含果。」

長者白佛：「唯願世尊受我請食！」

爾時，世尊默然受請。長者知佛受請已，即具種種淨美飲食，恭敬供養。世尊食已，復為長者種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一三三七三   ㊣1034﹝長壽童子經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有長壽童子是樹提長者孫子
，身嬰重病。爾時，世尊聞長壽童子身嬰重病，晨朝著衣持鉢，入王舍城乞食，次第到長壽童子舍。長壽童子遙見世尊，扶床欲起。乃至說三受，如《叉摩修多羅》
廣說，乃至病苦但增無損。

「是故童子當如是學：於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，當如是學！」

童子白佛言：「世尊！如世尊說四不壞淨
，我今悉有。我常於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告童子：「汝當依四不壞淨，於上修習六明分想。何等為六？謂一切行(1)無常想，(2)無常苦想，(3)苦無我想，(4)觀食想，(5)一切世間不可樂想，(6)死想。
」

童子白佛言：「如世尊說，依四不壞淨，修習六明分想，我今悉有。然我作是念：『我命終後，不知我祖父樹提長者當云何？
』」

爾時，樹提長者語長壽童子言：「汝於我所，顧
念且停！汝今且聽世尊說法，思惟憶念，可得長夜福利，安樂饒益！」

時，長壽童子言：「我於一切諸行，當作無常想，無常苦想，苦無我想，觀食想，一切世間不可樂想，死想，常現在前。」

佛告童子：「汝今自記斯陀含果。」

長壽童子白佛言：「世尊！唯願世尊住我舍食。」

爾時，世尊默然而許。長壽童子即辦種種淨美飲食，恭敬供養。世尊食已，復為童子種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一三三七四   ㊣1035﹝婆藪長者經﹞

如是我聞：一時，佛住波羅柰國仙人住處鹿野苑中。時，婆藪長者身遭苦患。

爾時，世尊聞婆藪長者身遭苦患，如前《達摩提那長者修多羅》
廣說，得阿那含果記，乃至從坐起而去。

一三三七五   ㊣1036﹝釋氏沙羅經﹞

如是我聞：一時，佛住迦毘羅衛國尼拘律園中。

時，有釋氏沙羅
，疾病委篤。爾時，世尊聞釋氏沙羅疾病委篤，晨朝著衣持鉢，入迦維羅衛國乞食，次到釋氏沙羅舍。釋氏沙羅遙見世尊，扶床欲起，乃至說三受，如差摩迦修多羅廣說，乃至患苦但增不損。「是故釋氏沙羅當如是學：於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

釋氏沙羅白佛言：「如世尊說，於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，我悉有之。我常於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告釋氏沙羅：「是故汝當依佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，於上修習五喜處。何等為五？謂念如來事，乃至自所施法。」

釋氏沙羅白佛言：「如世尊說，依四不壞淨，修五喜處我亦有之。我常念如來事，乃至自所施法。」

佛言：「善哉！善哉！汝今自記斯陀含果。」

沙羅白佛：「唯願世尊今我舍食。」

爾時，世尊默然而許。沙羅長者即辦種種淨美飲食，恭敬供養。世尊食已，復為沙羅長者種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一三三七六   ㊣1037﹝耶輸長者經﹞

如是我聞：一時，佛住那梨聚落曲谷精舍。

爾時，耶輸長者疾病困篤，如是乃至得阿那含果記，如達摩提那修多羅廣說。

一三三七七   ㊣1038﹝摩那提那長者經﹞

如是我聞：一時，佛住瞻婆國竭伽池側。

時，有摩那提那長者疾病新差。時，摩那提長者語一士夫言：「善男子！汝往尊者阿那律所，為我稽首阿那律足，問訊起居輕利，安樂住不？明日通身四人，願受我請。若受請者，汝復為我白言：我俗人多有王家事，不能得自往奉迎，唯願尊者時到，通身四人來赴我請，哀愍故！」

時，彼男子受長者教，詣尊者阿那律所，稽首禮足。白言：「尊者！摩那提那長者，敬禮問訊，少病少惱，起居輕利，安樂住不？唯願尊者！通身四人，明日日中，哀受我請。」

時，尊者阿那律默然受請。時，彼士夫復以摩那提那長者語，白尊者阿那律：「我是俗人，多有王家事，不得躬自奉迎，唯願尊者！通身四人，明日日中哀受我請，憐愍故！」

尊者阿那律陀言：「汝且自安，我自知時。明日，通身四人。往詣其舍。」

時，彼士夫受尊者阿那律教，還白長者：「阿梨！當知我已詣尊者阿那律，具宣尊意。尊者阿那律言：汝且自安，我自知時。」

彼長者摩那提那，夜辦淨美飲食。晨朝復告彼士夫：汝往至彼尊者阿那律所，白言時到。時，彼士夫，即受教行，詣尊者阿那律所，稽首禮足，白言：「供具已辦，唯願知時！」

時，尊者阿那律著衣持鉢，通身四人，詣長者舍。時，摩那提那長者，婇女圍遶，住內門左。見尊者阿那律，舉體執足敬禮，引入就坐。各別稽首，問訊起居，退坐一面。

尊者阿那律問訊長者：「堪忍安樂住不？」

長者答言：「如是，尊者！堪忍樂住。先遭疾病，當時委篤，今已蒙差。」

尊者阿那律問長者言：「汝住何住，能令疾病苦患，時得除差？」

長者白言：「尊者阿那律！我住四念處，專修繫念故，身諸苦患，時得休息。何等為四？謂內身身觀念住，精勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂。外身…。內外身…。內受…。外受…。內外受…。內心…。外心…。內外心…。內法…。外法…。內外法法觀念住，精勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂。如是尊者阿那律！我於四念處繫心住故，身諸苦患，時得休息。」

尊者阿那律
告長者言：「汝今自記阿那含果。」

時，摩那提那長者以種種淨美飲食，自手供養，自恣飽滿。食已，澡漱畢，摩那提那長者復坐卑床，聽說法。尊者阿那律種種說法，示教、照喜已，從坐起去。   
五一  業報相應

一三三七八   ㊣1039﹝淳陀長者經﹞

    如是我聞：一時，佛住王舍城金師精舍。

時，有淳陀長者，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時，世尊問淳陀長者：「汝今愛樂何等沙門、婆羅門淨行？」

淳陀白佛：「有沙門、婆羅門，奉事於水，事毘濕波天，執杖澡罐，常淨其手。如是正士，能善說法，言：善男子月十五日，以胡麻屑、菴摩羅屑，以澡其髮，修行齋法，被著新淨長鬘
白氈，牛糞塗地而臥其上。善男子晨朝早起，以手觸地，作如是言：此地清淨，我如是淨。手執牛糞團，並把生草，口說是言：此是清淨，我如是淨。若如是者，見為清淨，不如是者永不清淨。世尊！如是像類沙門、婆羅門，若為清淨，我所宗仰。」

佛告淳陀：「有黑法、黑報，不淨、不淨果，負重向下。成就如此諸惡法者，雖復晨朝早起，以手觸地，唱言清淨，猶是不淨。正復不觸，亦不清淨。執牛糞團并及生草，唱言清淨，亦復不淨。正復不觸，亦不清淨。淳陀！何等為黑、黑報，不淨、不淨果，負重向下，乃至觸以不觸悉皆不淨？淳陀！謂殺生惡業，手常血腥，心常思惟撾、捶、殺、害，無慚、無愧，慳貪、吝惜，於一切眾生乃至昆蟲，不離於殺。於他財物，聚落、空地，皆不離盜。行諸邪淫，若父母、兄弟、姊妹、夫主、親族，乃至授花鬘者，如是等護，以力強干，不離邪婬。不實妄語，或於王家、真實言家，多眾聚集，求當言處，作不實說：『不見言見，見言不見；不聞言聞，聞言不聞；知言不知，不知言知。​』
因自、因他，或因財利，知而妄語而不捨離，是名妄語。兩舌乖離，傳此向彼，傳彼向此，遞
相破壞，令和合者離，離者歡喜，是名兩舌。不離惡口罵詈
若人軟語說，悅耳心喜，方正易知，樂聞無依說，多人愛念、適意，隨順三昧，捨如是等而作剛強，多人所惡，不愛、不適意，不順三昧，說如是等言，不離麤澀，是名惡口
。綺飾壞語，不時言
，不實言，無義言，非法言，不思言，如是等名壞語。不捨離貪，於他財物而起貪欲，言此物我有者好。不捨瞋恚弊惡，心思惟言：彼眾生應縛、應鞭、應杖
、應殺，欲為生難。不捨邪見顛倒，如是見、如是說：無施，無說
，無福，無善行、惡行，無善、惡業果報，無此世，無他世，無父母，無眾生生世間，無世阿羅漢，等趣、等向，此世他世，自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。淳陀！是名黑、黑報，不淨、不淨果，乃至觸以不觸，皆悉不淨。淳陀！有白、白報，淨、有淨果，輕仙上昇。成就已，晨朝觸地，此淨、我淨者、亦得清淨；若不觸者，亦得清淨。把牛糞團，手執生草，淨因、淨果者，執與不執，亦得清淨。淳陀！何等為白、白報，乃至執以不執，亦得清淨？謂有人不殺生，離殺生，捨刀杖、慚、愧，悲念一切眾生。不偷盜，遠離偷盜，與者取、不與不取，淨心不貪。離於邪婬，若父母護，乃至授一花鬘者，悉不強干起於邪婬
。離於妄語，審諦實說。遠離兩舌，不傳此向彼，傳彼向此，共相破壞；離者令和、和者隨喜。遠離惡口，不剛強，多人樂其所說。離於壞語，諦說，時說，實說，義說，法說，見說。離於貪欲，不於他財、他眾具，作己有想而生貪著。離於瞋恚，不作是念：『撾、打、縛、殺，為作眾難。』正見成就，不顛倒見，有施，有說，報有福，有善惡行果報，有此世，有父母，有眾生生，有世阿羅漢，於此世、他世，現法自知作證：『我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。』淳陀！是名白、白報，乃至觸與不觸，皆悉清淨。」

爾時，淳陀長者聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三三七九   ㊣1040﹝捨行經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城金師精舍。

時，有異婆羅門，於十五日洗頭已，受齋法，被新長鬘
、白氈，手執生草。來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。爾時，佛告婆羅門：「汝洗頭，被新長鬘、白氈，是誰家法？」婆羅門白佛：「瞿曇！是學捨法。」佛告婆羅門：「云何婆羅門捨法？」

婆羅門白佛言：「瞿曇！如是十五日，洗頭，受持法齋，著新淨長鬘、白氈，手執生草，隨力所能，布施作福。瞿曇！是名婆羅門修行捨行。」

佛告婆羅門：「賢聖法律所行捨行，異於此也。」

婆羅門白佛：「瞿曇！云何為賢聖法律所行捨行？」

佛告婆羅門：「謂離殺生，不樂殺生，如前清淨分廣說。依於不殺，捨離殺生，乃至如前清淨分廣說。離偷盜，不樂於盜；依於不盜，捨不與取。離諸邪淫，不樂邪婬；依於不婬，捨非梵行。離於妄語，不樂妄語；依不妄語，捨不實言。離諸兩舌，不樂兩舌；依不兩舌，捨別離行。離於惡口，不樂惡口；依不惡口，捨於麤言。離諸綺語，不樂綺語；依不綺語，捨無義言。斷除貪欲，遠離苦貪；依無貪心，捨於愛著。斷除瞋恚，不生忿恨；依於無恚，捨彼瞋恨。修習正見，不起顛倒；依於正見，捨彼邪見。婆羅門！是名賢聖法律所行捨行。」

婆羅門白佛：「善哉瞿曇！賢聖法律所行捨行。」

時，婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。

一三三八０   ㊣1041﹝生聞--入處餓鬼經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有生聞梵志，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿瞿！我有親族，極所愛念，忽然命終。我為彼故，信心布施，云何世尊！彼得受不？」

佛告婆羅門：「非一向得。若汝親族生地獄中者，得彼地獄眾生食以活其命，不得汝所信施飲食。若生畜生、餓鬼、人中者，得彼人中飲食，不得汝所施者。婆羅門！餓鬼趣中，有一處名為入處餓鬼
，若汝親族生彼入處餓鬼中者，得汝施食。」

婆羅門白佛：「若我親族不生入處餓鬼趣中者，我信施誰應食之？」

佛告婆給門：「若汝所可為信施親族，不生入處餓鬼趣者，要有餘親族知識生入處餓鬼趣中者得食之。」

婆羅門白佛：「瞿曇！若我所為信施親族，不生入處餓鬼趣中，亦更無
餘親族知識生入處餓鬼趣者，此信施食誰當食之？」

佛告婆羅門：「設使所為施親族知識，不生入處餓鬼趣中，復無諸餘知識生餓鬼者，且信施而自得其福。彼施者所作信施，而彼施者不失達嚫。」

婆羅門白佛：「云何施者行施，施者得彼達嚫？」

佛告婆羅門：「有人殺生行惡，手常血腥，乃至十不善業跡，如淳陀修多羅廣說。而復施諸沙門、婆羅門，乃至貧窮乞士，悉施錢財、衣被、飲食、燈明、諸莊嚴具。婆羅門！彼惠施主，若復犯戒生象中者，以彼曾施沙門、婆羅門，錢財、衣被、飲食乃至莊嚴眾具故，雖在象中，亦得受彼施報--衣服、飲食、乃至種種莊嚴眾具。若復生牛、馬、驢、騾等種種畜生趣中，以本施惠功德，悉受其報；隨彼生處，所應受用皆悉得之。婆羅門！若復施主持戒不殺、不盜，乃至正見，布施諸沙門、婆羅門，乃至乞士錢財、衣服、飲食乃至燈明，緣斯功德，生人道中，坐受其報--衣被、飲食乃至燈明眾具。復次，婆羅門！若復持戒生天上者，彼諸惠施，天上受報--財寶、衣服、飲食、乃至莊嚴眾具。婆羅門！是名施者行施，施者受達嚫果報不失時。」

生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。

一三三八一   ㊣1042﹝鞞聞摩婆羅門經(1)﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅國人間遊行，住鞞羅磨聚落北身恕林中。

鞞羅聚落婆羅門、長者，聞世尊住聚落北身恕林中。聞已，共相招集，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！何因何緣，有眾生身壞命終，生地獄中？」

佛告諸婆羅門、長者：「行非法行，行危嶮行因緣故，身壞命終生地獄中。」

諸婆羅門、長者白佛：「行何等非法行、危嶮行，身壞命終生地獄中？」

佛告婆羅門、長者：「殺生乃至邪見，具足十不善業因緣故，婆羅門！是非法行，危嶮行，身壞命終生地獄中。」

婆羅門白佛：「何因緣諸眾生身壞命終，得生天上？」

佛告婆羅門、長者：「行法行，行正行
，以是因緣故，身壞命終得生天上。」

復問世尊：「行何等法行，何等正行，身壞命終得生天上？」

佛告婆羅門、長者：「謂離殺生乃至正見，十善業跡因緣故，身壞命終得生天上。婆羅門、長者！若有行此法行，行此正行者，欲求剎利大姓
家，婆羅門大姓家，居士大姓家，悉得往生。所以者何？以法行、正行因緣故。若復欲求生四王(天)，三十三天，乃至他化自在天，悉得往生，所以者何？以法行、正行故。行淨戒者，其心所願，悉自然得。若復如是法行、正行者，欲求生梵天，亦得往生
。所以者何？以行正行、法行故。持戒清淨，心離愛欲，所願必得。若復欲求往生光音(天)，遍淨(天)，乃至阿伽尼吒(天)
，亦復如是。所以者何？以彼持戒清淨，心離欲故。若復欲求離欲、惡不善法，有覺、有觀，乃至第四禪具足住，悉得成就。所以者何？以彼法行、正行故。持戒清淨，心離愛欲，所願必得。欲求慈，悲，喜，捨。空入處，識入處，無所有入處，非想非非想入處，皆悉得。所以者何？以法行、正行故。持戒清淨，心離愛欲，所願必得。欲求斷三結，得須陀洹；斯陀含；阿那含果；無量神通，天耳，他心智，宿命智，生死智，漏盡智，皆悉得。所以者何？以法行、正行故。持戒離欲，所願必得。」

時，婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三三八二   ㊣1043﹝鞞聞摩婆羅門經(2)﹞

如是我聞：一時，佛在拘薩羅國人間遊行，住鞞羅磨聚落北身恕林中。

時，鞞羅磨聚落中，婆羅門、長者，聞世尊住鞞羅磨聚落身恕林中。聞已，乘白馬車，多將翼從，持金柄傘
 蓋，金澡瓶，出鞞羅磨聚落，詣身恕林。至道口，下車步進，入於園門，至世尊前，面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！何因何緣，有人命終生地獄中？乃至生天」，如上修多羅廣說。

時，鞞羅磨婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。  
一三三八三   ㊣1044﹝鞞紐多羅經﹞

如是我聞：一時，佛〔住〕在拘薩羅人間遊行，至鞞紐多羅聚落北身恕林中。

住鞞紐多羅聚落婆羅門、長者，聞世尊住聚落北身恕林中。聞已，共相招引，往詣身恕林，至世尊所，面相慰勞已，退坐一面
。爾時，世尊告婆羅門、長者：「我當為說自通之法
，諦聽，善思。何等自通之法？謂聖弟子作如是學：我作是念：『若有欲殺我者，我不喜；我若所不喜，他亦如是，云何殺彼？作是覺已，受不殺生，不樂殺生，如上說。我若不喜人盜於我，他亦不喜，我云何盜他？是故持不盜戒，不樂於盜，如上說。我既不喜人侵我妻，他亦不喜，我今云何侵人妻婦？是故受持不他婬戒，如上說。我尚不喜為人所欺，他亦如是，云何欺他？是故受持不妄語戒，如上說。我尚不喜他人離我親友，他亦如是，我今云何離他親友？是故不行兩舌，(如上說)。我尚不喜人加麤言，他亦如是，云何於他而起罵辱？是故於他不行惡口，如上說。我尚不喜人作綺語，他亦如是，云何於他而作綺語？是故於他不行綺飾，如上說。』
如是七種，名為聖戒。又復於佛不壞淨成就，於法、僧不壞淨成就，是名聖弟子四不壞淨成就。自現前觀察，能自記說：『我地獄盡，畜生、餓鬼盡，一切惡趣盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。』
」

時，鞞紐聚落婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起而去。

一三三八四   ㊣1045﹝隨類經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有相習近法，諦聽，善思，當為汝說。何等為相習近法？謂殺生者，殺生者習近；盜、婬、妄語、兩舌、惡口、綺話、貪、恚、邪見，各各隨類更相習近。譬如不淨物，不淨物自相和合。如是殺生、殺生，乃至邪見、邪見，自相習近。如是比丘！不殺生、不殺生相習近，乃至正見、正見更相習近；譬如淨物、淨物，自相和合。乳生酪，酪生酥，酥生醍醐，醍醐自相和合。如是不殺、不殺，更相習近；乃至正見、正見，更相習近，是名比丘相習近法。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三八五   ㊣1046﹝蛇行經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有蛇行法，諦聽，善思，當為汝說。何等為蛇行法？謂殺生惡行，手常血腥，乃至十不善業跡，如前淳陀修多羅廣說。彼當爾時，身蛇行，口蛇行，意蛇行。彼如是身、口、意蛇行已，於其二趣，向一一趣：若地獄，若畜生。蛇行眾生，謂蛇、鼠、貓、狸等腹行眾生，是名蛇行法。云何非蛇行法？謂不殺生乃至正見，如前淳陀修多羅十善
業跡廣說，是名非蛇行法。身非蛇行，口非蛇行，意非蛇行，於其二趣，生一一趣：若天上，若人中，是名非蛇行法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三八六   ㊣1047﹝圓珠經(1)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有惡業因，惡心因，惡見因，如是眾生身壞命終，必墮惡趣泥犁中。醬如圓珠擲著空中，落地流轉，不一處住。如是惡業因，惡心因，惡見因，身壞命終，必墮地獄中無住處。云何為惡業？謂殺生乃至綺語，如上廣說，是名惡業。云何惡心？謂貪、恚心，如上廣說，是名惡心。云何惡見？謂邪顛倒，如上廣說，是名惡見。是名惡業因，惡心因，惡見因，身壞命終，必生惡趣泥犁中。善業因，善心因，善見因，身壞命終，必生善趣天上。婆羅門！云何為善業？謂離殺生，不樂殺生，乃至不綺語，是名善業。云何善心？謂不貪、不恚，是名心善。云何為見善？謂正見不顛倒，乃至見不受後有，是名見善。是名業善因，心善因，是善因，身壞命終，得生天上。譬如四方摩尼珠，擲著空中，隨墮則安。如是彼三善因，所在受生，隨處則安。」

佛說
是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三八七   ㊣1048﹝圓珠經(2)﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若殺生人，多習、多行，生地獄中；若生人中，必得短壽。不與取多習、多行，生地獄中；若生人中，錢財多難。邪婬多習、多行，生地獄中；若生人中，所有妻室為人所圖。妄語多習、多行，生地獄中；若生人中，多被譏論。兩舌多習、多行，生地獄中；若生人中，親友乖離。惡口多習、多行，生地獄中；若生人中，常聞醜聲。綺語多習、多行，生地獄中；若生人中，言無信用。貪欲多習、多行，生地獄中；若生人中，增其貪欲。瞋恚多習、多行，生地獄中；若生人中，增其瞋恚。邪見多習、多行，生地獄中；若生人中，增其愚癡。若離殺生，修習、多修習，得生天上；若生人中，必得長壽
。不盜修習、多修習，得生天上；若生人中，錢財不喪。不邪婬修習、多修習，得生天上；若生人中，妻室修良。不妄語修習、多修習，得生天上；若生人中，不被譏論。不兩舌修習、多修習，得生天上；若生人中，親友堅固。不惡口修習、多修習，得生天上；若生人中，常聞妙音。不綺語修習、多修習，得生天上；若生人中，言見信用。不貪修習、多修習，得生天上；若生人中，不增愛欲。不恚修習、多修習，得生天上；若生人中，不增瞋恚。正見修習、多修習，得生天上；若生人中，不增愚癡。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三八八   ㊣1049﹝殺生經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「殺生有三種，謂從貪生故，從恚生故，從癡生；乃至邪見亦三種，從貪生，從恚生，從癡生。離殺生亦有三種：不貪生，不恚生，不癡生。乃至離邪見亦三種：不貪生，不恚生，不癡生。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三八九   ㊣1050﹝出不出經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「所謂有出法、出不出法。何等為出法、出不出法？謂不殺生出於殺生，乃至正見出於邪見。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三九０   ㊣1051﹝岸經﹞

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

時，有生聞婆羅門，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「崔曇！所說此彼岸，云何此岸？云何彼岸？」

佛告婆羅門：「殺生者謂此岸，不殺生者謂彼岸；邪見者謂此岸，正見者謂彼岸。」

爾時，世尊即說偈言：

「少有修善人，能度於彼岸，一切眾生類，所駈馳走此岸。

於此正法律，觀察法法相，此等度彼岸，摧伏死魔軍。
」

爾時，生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐起去。

(如生聞婆羅門所問)，如是異比丘所問，尊者阿難所問，佛問諸比丘，三經亦如上說。

一三三九四   ㊣1052﹝真實法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有惡法，有真實法。諦聽，善思，當為汝說。云何為惡法？謂殺生，不與取，邪婬，妄語，兩舌，惡口，綺語，貪，恚，邪見，是名惡法。云何為真實法？謂離殺生，乃至正見，是名真實法。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說：歡喜奉行。

一三三九五   ㊣1053﹝惡法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有惡法，惡惡法；有真實法，真實真實法。諦聽，善思，當為汝說。云何為惡法？謂殺生乃至邪見，是名惡法。云何為惡惡法？謂自殺生，教人令殺，乃至自起邪見，復以邪見教人令行，是名惡惡法。云何為真實法？謂不殺生乃至正見，是名真實法。云何為真實真實法？謂自不殺生，教人不殺，乃至自行正見，復以正見教人令行，是名真實真實法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三九六   ㊣1054﹝善男子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。


爾時，世尊告諸比丘：「有不善男子，善男子，諦聽，善思，今當為汝說。云何為不善男子？謂殺生者，乃至邪見者，是名不善男子。云何善男子？謂不殺生，乃至正見，是名善男子。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三九七   ㊣1055﹝不善男子經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有不善男子，不善男子不善男子
；有善男子，善男子善男子。諦聽，善思，當為汝說。云何為不善男子？謂殺生乃至邪見者，是名不善男子。云何為不善男子不善男子？謂手自殺生，教人令殺，乃至自行邪見，教人令行邪見，是名不善男子不善男子。云何為善男子？謂不殺生乃至正見者，是名善男子。云何為善男子善男子？謂自不殺生，教人不殺，乃至自行正見，復以正見教人令行，是名善男子善男子。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三三九八   ㊣1056﹝十法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若成就十法者，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下入惡趣泥犁中。何等為十？謂殺生乃至邪見。若成就十法，譬如鐵鉾仰鑽虛空。身壞命終，上生天上。何等為十？謂不殺生乃至正見。」

佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四九九   ㊣1057﹝二十法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若成就二十法者，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。何等為二十？謂自手殺生，教人令殺；乃至自行邪見，復以邪見教人令行。是名二十法成就，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。有
二十法成就，譬如鐵鉾仰鑽虛空，身壞命終，上生天上。何等為二十法？謂自不殺生，教人不殺；乃至自行正見，復以正見教人令行。是名二十法成就，如鐵鉾仰鑽虛空，身壞命終，上生天上。」

諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四００   ㊣1058﹝三十法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「三十法成就者，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。何等為三十法？謂自手殺生，教人令殺，讚歎殺生；乃至自行邪見，復以邪見教人令行，常復讚歎行邪見者。是名三十法，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。有三十法成就者，如鐵鉾鑽空，身壞命終，上生天上。何等為三十法？謂自不殺生，教人不殺，常復讚歎不殺功德；乃至自行正見、復以正見教人令行，常復讚歎正見功德。是名三十法成就，如鐵鉾鑽空，身壞命終，上生天上。」

諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四０一   ㊣1059﹝四十法經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有四十法成就，如鐵槍投水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。何等為四十法？謂手自殺生，教人令殺，讚歎殺生、見人殺生心隨歡喜；乃至自行邪見，教人令行，讚歎邪見，見行邪見心隨歡喜。是名四十法成就，如鐵槍投水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。有四十法成就，如鐵槍鑽空，身壞命終，上生天上。何等為四十？謂不殺生，教人不殺，口常讚歎不殺功德，見不殺者心隨歡喜；乃至自行正見，教人令行，亦常讚歎正見功德，見人行者心隨歡喜。是名四十法成就，如鐵槍鑽空，身壞命終，上生天上。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四０二   ㊣1060﹝法非法苦經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有非法，有正法。諦聽，善思，當為汝說。何等為非法？謂殺生乃至邪見，是名非法。何等正法？謂不殺生乃至正見，是名正法。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四０三   ㊣1061﹝非律聖律經﹞

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹.給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「有非律，有正律。諦聽，善思，當為汝說。何等為非律？謂殺生乃至邪見，是名非律。何等為正律？謂不殺乃至正見，是名正律。」

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

如非律、正律、如是非聖及聖，不善及善，非親近、親近，非善哉、善哉，黑法、白法，非義、正義，卑法、勝法，有罪法、無罪法，棄法、不棄法，一一經如上說。

﹝附錄一﹞其他的相應

(1)女人相應

《法句經注》(DhA.v.135./CS:pg.2.38.)︰舍衛城有五百位女士到東園(鹿母講堂)參加齋戒。該精舍的捐獻者毘舍佉(Visakha)詢問︰「奶奶！您們為什麼要來守齋戒？」她們回答︰「希望生天。」她問中年婦女，她們回答︰「解放在和妻子的家(=獲得家庭的幸福)( “sapattivasa muccanatthaya”ti)」她問年輕婦女，她們回答︰「願第一胎能生兒子。」她問青少女，她們回答︰「希望嫁給如意郎君(青少男)。」毘舍佉引領她們見世尊，並報告她們的所求。世尊說：「毘舍佉！有情一旦出生，等於手中有杖者、牧牛者(等，身份)，接近生、老，接近老、病，接近病、死，(最後)死亡的召喚，如斧斬，斬命，雖然這樣人們仍然留戀輪迴，渴望輪迴。」

二解脫者：一、時愛心解脫，二、不動心解脫
。若阿羅漢根性鈍故，於世間定，是其退法，未能解脫所有定障，故名時愛心解脫。以退法故，時時退失，時時現前，故說名時。於現法樂，憙欲證住，故說名愛。不動心解脫者，謂阿羅漢根性利故，是不退法，一切皆以無漏道力而得解脫，於一切種都無退失。

有二雜染：一者、外境雜染，二者、內受雜染。眼等為依，於色等境起諸貪著，名外境雜染。諸觸為依，貪著內受，名內受雜染。

「安立」：  有四種法，於現法中最能長養諸根大種。云何為四？一者、氣力；二者、喜樂；三者、於可愛事專注希望；四者、氣力、喜樂、專注希望之所依止，諸根大種并壽并煖安住不壞。

如理：聞正法，為寂靜，為調伏，為涅槃所起諸智。

津潤性故，順生死流而漂轉故，名為流潤。於諸境界執著性故，名為著境，能與生已，依五取蘊如癰、病等所有眾苦為因緣故，說名癰根。難制伏故，說名流溢。微細現行，魔所縛故，說名纖繳。上至有頂，高標出故，說名條幹。令無飽故，說名枯竭。又即如是所說相愛，纏眾生故，說名為礙。由隨眠故，說名為覆。即由如是纏及隨眠成上品故，說名上聳。成其中品及軟品故，說名發起。若欲界愛，於所知境令迷惑故，說為冥闇。若色界愛，於所知境令迷惑故，說為昏昧。若無色愛，於所知境令迷惑故，說為瞖瞙。如有三人：第一盲瞽
，第二閉目，第三瞖瞙微覆其眼。此中第一全無所見；第二少分似有所見，第三雖見，眼不淨故不睹真色。如是三愛，隨其次第，冥暗、昏昧及與瞖瞙，當知亦爾。

「尋」一字，從巴利語字根tak(梵：tark)而來，義即「思惟」(to think)，常常與「伺」(vicara)一起出現於佛典中。「伺」從字根car(巴、梵同)而來，義即「行」(to move)，這兩個字表示兩個相關但又不相同的心法。基本的字takka，直譯為「思惟」(thinking)，前置詞vi有強化作用，因此vitakka的意思是明確或決定性的思惟。

云何眾生母。謂愛。更受生貪喜俱。如緣母立。無明為父生入處聚落。斷二根本名害父母。彼諸使不現。如鼠毒發。諸法究竟斷彼。名害羅漢。云何破僧。謂異相諸陰和合積聚。究竟斷彼。名為破僧。大慧。不覺外自共相自心現量。七識身以三解脫無漏惡想。究竟斷彼七種識佛。名為惡心出佛身血。若男子女人行此無間者。名五無間事。亦名無間業(<<經集部T16p.498.1) 伽阿跋多羅寶經卷第三

復次由三因緣發生不信。一由不正知三寶功德故。二行外道見故。三未遇諸佛及聖弟子三種神變。隨其一種所調伏故復次由三因緣不能數往寂靜園林。一放逸懈怠所拘執故。二多事業故。三信順人故。

復次由三因緣為性不好造詣於他。一性無畏故。二性高慢故。三依文字故。由三因緣為性不好親近於他。一性不黠利故。二性非福田故。三無極欲樂故。由三因緣為性不好請問於他。一於法不善故。二於義不善故。三於二俱不善故。由三因緣不能審聽。一多尋伺故。二多物務故。三多諸蓋纏雜染心故。由三因緣為性不能決定任持。

一不聽聞故。二惡聽聞故。三覆慧勝慧故。由三因緣為性不能觀察諸法。一樂著戲論故。二愛居憒鬧故。三不成就審察慧故。由三因緣為性不能法隨法行。一由顧惜身命。二由即彼增上力故樂著利養。三由樂著恭敬。由三因緣不樂修行利他之行。一性是下劣種姓故。二悲微薄故。三無勢力故。

(<<中觀,瑜伽部T30>>p.694.2)

《一切經音義》第四卷蔭鷚蔭覆。

 [0655b19] 若鏵(古文鏵鏵二形今作釫或作鋘同胡瓜反犁刃也經文作鑱非也) 

　　　第十卷 

[0655c11]蔭鷚蔭覆。

 [0655c13] 火[火*曹](音遭字林[火*曹]燒木也經文作[怡-台+(天/小)]他念反) 

　　　第二十一卷 

[0656a01] 斖斖(亡匪反斖斖猶微微也亦進皃也) 

[0656a02] 涕泗：自鼻出曰泗，洟也。自目出曰涕。

　　　第二十五卷 

[0656a08] 封緘：束篋。緘，索、閉。

[0656a09] 排湯：湯突，出圍。經文作[1]欓都郎反推也[禾*黨]非此義) 

　　　第三十六卷 

[0656a25] 犎牛：此牛形小髆上有犎漢書西或傳踈勒獻師子犎牛音封也) 

　　　第三十九卷

 [0656b04] 大忛(又作颿古文[颱-台+舟]同扶嚴扶泛二反聲類船上帳也釋名隨風張慢颿[泳-永+几]也便風疾汎汎然也) 

　　　第四十七卷

[0656b17] 皸[蝷-虫+土](手足裂曰皸，經文或龜[蝷-虫+土]莊子宋人有善為龜手之藥者注云其藥能令人手不龜并也) 

[0656b19] 匕首：劍名也，周禮考工記云匕首劒身長三尺重二斤一兩輕而便用也，其頭似匕，因曰匕首。
　　　第四十八卷 

[0656b22] 由相：堅土，土塊。

　　別譯阿含經第一卷 

　　　　玄應撰 

[0656b26] 駏驉(渠語反下許居反謂似騾而小牛父馬子是也) 

[0656c01] 晞乾(許機反方言晞[慘-(彰-章)+(恭-共)]也暴也北燕海岱之間謂暴乾為晞) 

[0656c02] 郁多(於六反或作欝多七條衣也) 

　　　第二卷 

[0656c04] 蟒虵(莫朗反爾雅蟒王虵經文作[虫*(网-(ㄨ*ㄨ)+又)]蜽之[虫*(网-(ㄨ*ㄨ)+又)]非也) 

[0656c05] 纔全(在災反廣雅纔[斬/疋]也亦僅也經文作諧非也) 

[0656c06] 鵮食(尸咸反謂鵮者啄而食也經文有作貪或誤作龕皆非也) 

　　　第三卷 

[0656c08] 鑿穽(才性反蒼頡篇云陷坑曰穽廣雅穽坑也) 

[0656c09] [木*圂]煮(古文[角*昆]同胡昆反通俗文令心曰[木*圂][苜/大/糸]文木未判為[木*圂]經中作渾濁之渾非此義也) 

[0656c10] 總布(音忩通俗文經絲絹曰総総亦青白色也) 

[0656c11] 牂羖(祖郎反下音古羊三歲曰牂牂然盛皃羖羝羯也) 

　　　第四卷 

[0656c13] 湒湒(又作[泳-永+肯]同子入史及二反字林沸[甚-匹+(岡-山+十)]也亦雨聲也) 

　　　第五卷 

[0656c15] 荼毒(達胡反廣雅荼毒痛也亦行惡也) 

[0656c16] 鼷鼠(胡鷄反說文小鼠也言有毒者也亦言甘口鼠也) 

　　　第七卷 

[0656c20] 瘳損(勅流反尚書王翌日乃瘳瘳猶差也亦愈也) 

　　　第九卷 

[0656c23] 桁械(胡郎反通俗文拘罪者足曰桁械胡戒反械亦桁類也經文作核非也) 

[0656c24] 拘紖(幾愚反埤蒼桊牛拘也說文桊牛鼻環也下文忍反說文牛系也經文作倨靷非體也桊音居院反) 

[0657a01] 椶搣(子公反捉頭曰椶下音滅滅除也) 

[0657a02] 滲入(疏蔭反下漉曰滲滲竭也) 

　　　第十卷 

[0657a04] 都澌(又作儩同相離反字林水索也亦盡也) 

[0657a05] 杚土(古文杚[禾*介]二形今作概概同公礙反杚量也廣雅云杚摩也杚亦平也平外斛曰杚也) 

　　　第十一卷 

[0657a07] 毘紐：毘瑟笯天經文作[但-日+刃]非也笯音奴故反) 

[0657a08] 一踔：半步曰踔。[這-言+(蝷-虫)]) 

[0657a09] 罥弶(巨向反字書施罝於道也經文作摾俗字也) 

　　　第十五卷 

[0657a12] 兩須：鎻須也經文作[金*胥]三蒼悉於反[金*胥][利/(尒-小+(恭-共))]也[金*胥]非此義也) 

[0657a13] 得咽(古文[嘌-示+土]同一見反謂吞咽也漢書云以雪與氈并吞咽之是也) 

　　　第十九卷 

[0657a16] 麻縕(一門反說文縕紼亂麻也經文作蘊紆文反謂束草爇火也蘊非字體也紼音甫勿反蓻音而悅反) 

　　　第二十卷 

[0657a18] [夢-夕+登]瞢ㄇㄥˇ失臥極也下亡登反經文作蹬非體也) 

[0657a19] 布穀(方言布穀自關而東梁楚間謂之鴶鵴周魏之間謂之擊穀自關而西或謂之布穀郭璞曰今江東呼為穫穀也鴶音古八反鵴居六反) 

[0657a21] 苾馥：苾、馥，香。

[0657a22] [卄/口/又]截：刈草。草[卄/口/又]除草也)

sappurisa ( [sat2(=sant2)真善] + [purisa人] )：m.真善人(他譯：善士、善知識)
satta： I. pp. 執著  II. m.已執著者(他譯：有情、眾生)
vimokha, vimokkha ( [vi離] + [muc釋放] ) m. 釋放開
vimuccati ( [vi離] + [muccati被釋放] ) 被釋放開(巴利語辭典譯解脫){pp. vimutta； 單.3.opt. vimucceyya； inf. vimuccitum； caus. vimoceti}
vimutta pp. 被釋放開(「從離染，彼被釋放開。於已被釋放開者，已被釋放開的智變成這樣彼徹底知『生已被滅盡，梵行已被滯留，應被作的已被作，對在此處輪迴的狀態以後不存在。』」(S ii95))
vimuttacitta ( [vimutta被釋放開(pp.)] + [citta心] ) a. 心已被釋放開
vimutti (<[vimuccati被釋放開] ) f. 被釋放開
英雄本色：viriya ( vira英雄 + -ya本色 ) n.。他譯：精進。

拂逆、逆向行：vyapada (<[vyapajjati逆向行]，參見[byapada逆向行] )：m.。他譯：害心、恚、瞋、害。

yoniso  manasikara,  yonisomanasikara  (yoniso從起源) [manasikara作意] 從起源作意{opp. [ayoniso manasikara非從起源作意]}
adhicitta  (adhi上等+ citta心)  n. 上等心 (他譯: 增上心)
A.A.3.100.)：adhicittam samathavipassanacittameva.(增上心是止觀的心)。
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=====================================
使用中文標準交換碼程序

一、下載安裝程式

a. 開啟 I.E [網路瀏覽器(或 Netscape, Mozilla Firefox等等)].
b. 網址中鍵入: http://www.cns11643.gov.tw/web/index.jsp 
   進入【CNS11643中文全字庫】之首頁.
c. 點選 "工具下載" (http://www.cns11643.gov.tw/web/download.jsp).
d. 點選 "全字庫應用工具4.0".
e. 儲存檔案 → 存至桌面 [或 C:\temp 等等其他目錄(檔案夾)].
f. 雙擊(開啟)桌面(或 至剛才儲存之目錄)之 "cns11643tool.exe" 進行安裝.
g. 進入"歡迎"畫面後,按 "下一步" → 進入"軟體授權合約",按 "是". 
h. 進入"選擇程式資料夾",按 "下一步" → 進入"安裝完成",按 "完成".
i. 點選桌面(或 至剛才儲存之目錄)之 "cns11643tool.exe" 按"delete"
   將原始安裝檔刪除 (最後記得進入資源回收筒倒垃圾).

二、使用字形轉入工具程式

a. 因 m$ xp 上已有不少罕用字,所以使用前先檢查作業系統是否已有此字.
b. 若確定無此字； 再至【CNS11643中文全字庫】首頁中點選
   "字碼查詢 &下載" (http://www.cns11643.gov.tw/web/seek.jsp).
c. 點選"複合查詢" (http://www.cns11643.gov.tw/web/seek_01.jsp).
d. 依您熟悉之"型態"進行單一或複合之查詢.
e. 查詢到您所要的字後,點選"下載明體點矩陣字形、注音及倉頡輸入法"
   及(或)"我要下載楷體 TrueType 字形".
   *** 下載的字形檔必須存放於 C:\CMEX 目錄，以便於 [字形轉入工具] 取用 ***
f. 點選桌面上之 "字形轉入工具"之(捷徑)圖像.
   (或 開始 → 程式集" → 全字庫應用工具4.0" → "字形轉入工具").
g. 按"確定" → 完成.

PS: 字形轉入作業可分次或批次處理；亦即,重複程序 d → 程序e,
    查詢到您所要的幾個字後,再執行程序 f → 程序 g.
(1963) Faksimile-wiedergaben von Sanskrithandschriften
aus den Berliner Turfanfunden. I,梵文阿含。
007180【〔雜阿含具名之經〕】([6])
〔經典〕《鬱低迦修多羅》─雜.52經([7])　；《差摩修多羅》《差摩迦修多羅》《叉摩修多羅》《叉摩比丘經》《叉摩比丘修多羅》─雜.103經；《焰摩迦契經》《焰摩迦修多羅》─雜.104經；《清淨乞食住經》─雜.236；《四品法經》─雜.245經；《土摶譬教授》─雜.264經；《合手聲譬經》─雜.273經；《篋毒蛇經》─雜.1172經；《大空法經》─雜.297經；《(緣起法說、義說)分別經》─雜.298經；《阿支羅迦葉經》─雜.302經；《六六法經》─雜.304經；《六分別六入處經》─雜.305經；《有因有緣有縛法經》─雜.334經；《第一義空法經》─雜.335經；《轉法輪經》─雜.379經；《訶梨長者經》─雜.554經；《覺支經》─雜.7111經；《須深經》─雜.347經；《法鏡經》─雜.851經；《難提修多羅》─雜.857經；《尸婆迦修多羅》─雜.976經；《阿難修多羅》─雜.990經；《給孤獨長者初修多羅》─雜.1030經；《給孤獨長者第二修多羅》─雜.1031經；《達磨提難(「難」原文作︰「離」訛舛)長者修多羅》《達摩提那長者修多羅》─雜.1033經；《淳陀修多羅》─雜.1039經；《難陀修多羅》─雜.1066經；《如篋毒蛇經》─雜.1172經；《跋迦梨修多羅》─雜.1265經；《四句法羅》─雜.1271經。
印順導師〈雜阿含經部類之整編〉：「『雜阿含經』本是眾多短篇所集成的。每一篇經文，本來是沒有名目的。在現存『雜阿含經』中，僅絕少數有經名的。如『第一義空經』，『有因有緣有縛法經』，這是『相應部』所沒有的。如『法鏡經』，『轉法輪經』，『四品法經』，『大空經』，『相應部』雖有經文，卻沒有稱之為什麼經。惟有經名『清淨乞食住』，『六六法經』，『六分別六入處經』，赤銅鍱部編入『中部』的，也有經的名稱。此外，如『篋毒蛇喻經』，『尸婆〔迦〕修多羅』，『差摩修多羅』，『鬱低迦修多羅』，那都是指述以前所已有的。」

總之，一篇篇的經文，本沒有名目。其後，較長的或較重要的經文，(主要為「記說」)，為了引述的便利，稱之為什麼經。『南傳大藏經』的『相應部』，似乎每一經都有名，其實名目是從攝頌來的。編集的攝頌，或取說經的地點，如「波陀」；或取說者與問者，如「阿難」；或取法義，如「無常」；或取經文的譬喻，如「泡沫。」摘取經的一、二字，代表該經而集為攝頌；後來就以攝頌的那一、二字，代表該經而演化為經名。」p. 70按：「波陀」指《S.22,81 Parileyya》([9])　；「阿難」如《S.22,37 Ananda》；「無常」如《S.22,12 Anicca》；「泡沫」指《S.22,95 Phena》。

…………………………………………..

造 字

→ 18開  17.3 cm x 23.5 cm

word2000，office2000

格式→亞洲方式配置→並列文字
殻牛=殻牛ˊ  任几=任几  卄積=卄積
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格式→最適文字大小 (1.2字元)
  足散=足散  矛贊=矛贊  氵替=氵替   月庸=月庸  兀王=兀王
麥黄=麥黄  牜夅=牜夅  麥并=麥并  金矛=金矛    食善=食善  

馬丘=馬丘 目叚=目叚 柰=柰  舟冗=舟冗
插入→符號
憙  睺 欝(=鬱) 悋 憙  閦  鉢  躭 鞴 癊 喰 

栰 埿  脇  臈 瘂 瞖 隥 醎 愱 羂 摾 悳  穽鏁鍮

恠臈疱飡襵鵄咤蹹繮煑
羇眚睏睒悊恠悕慙慼慽懟
（640）

[T2.177b15] 爾時，世尊告尊者阿難：「此摩偷羅國，將來世當有商人子，名曰掘多，掘多有子，名優波掘多，我滅度後百歲，當作佛事，於教授師中最為第一。阿難！汝遙見彼青色叢林不？」

[T2.177b19] 阿難白佛：「唯然，已見。世尊！」

[T2.177b19]「阿難！是處名為優留曼茶山，如來滅後百歲，此山當有那吒跋置迦阿蘭若處，此處隨順寂默最為第一。」
[T2.177b22] 爾時，世尊作是念：我若以教法付囑人者，恐我教法不得久住，若付囑天者，恐我教法亦不得久住，世間人民則無有受法者。我今當以正法付囑人、天，諸天、世人共攝受法者，我之教法則千歲不動。爾時，世尊起世俗心。
[T2.177b27] 時，天帝釋及四大天王知佛心念，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。

[T2.177b29] 爾時，世尊告天帝釋及四大天王：「如來不久當於無餘涅槃而般涅槃，我般涅槃後，汝等當護持正法。」
[T2.177c02] 爾時，世尊復告東方天王：「汝當於東方護持正法。」次告南方、西方、北方天王：「汝當於北方護持正法。過千歲後，我教法滅時，當有非法出於世間，十善悉壞。閻浮提中，惡風暴起，水雨不時，世多飢饉，雨則災雹，江河消滅
，華果不成，人無光澤，蟲村鬼村悉皆磨滅，飲食失味，珍寶沈沒，人民服食麁澁草木。」
[T2.177c09] 「時，有釋迦王、耶槃那王、鉢羅婆王、兜沙羅王，眾多眷屬。如來頂骨、佛牙、佛鉢安置東方。西方有王，名鉢羅婆，百千眷屬，破壞塔寺，殺害比丘！北方有王，名耶槃那，百千眷屬，破壞塔寺，殺害比丘。南方有王，名釋迦，百千眷屬，破壞塔寺，殺害比丘。東方有王，名兜沙羅，百千眷屬，破壞塔寺，殺害比丘。四方盡亂，諸比丘來集中國。」

[T2.177c17] 「時，拘睒彌國有王，名摩因陀羅西那，其王生子，手似血塗，身似甲冑，有大勇力。其生之日，五百大臣生五百子，皆類王子，血手冑身。」

[T2.177c20] 「時，拘睒彌國，一日雨血。拘睒彌王見此惡相，即大恐怖，請問相師。相師白王：『王今生子，當王閻浮提，多殺害人，生子七日，字曰難當，年漸長大。時，四惡王從四方來殺人民，摩因陀羅西那王聞則恐怖。』」

[T2.177c25] 「時，有天神告言：『大王且立難當為王，足能降伏彼四惡王。』時，摩因陀羅西那王受天神教，即捨位與子，以髻中明珠冠其子首，集諸大臣，香水灌頂。召五百大臣同日生子，身被甲冑，從王出征，與四惡王大眾戰；勝，殺害都盡，王閻浮提，治在拘睒彌鞞
國。」
[T2.178a03] 爾時，世尊告四大天王：「巴連弗國，於彼國當有婆羅門，名曰阿耆尼達多，通達比
陀經論，彼婆羅門當納妻。彼
時，中陰眾生當來與其作子，入母胎中時，彼母欲與人論議。彼婆羅門即問諸相師，相師答云：『是胎中眾生當了達一切論，故令母生如是論議之心，欲將人論議。』如是日月滿足，出生母胎，以為童子，了達一切經論，恒以經論教授五百婆羅門子，及餘諸論教授餘人，以醫方教醫方者，如是有眾多弟子。有眾多弟子故，名曰弟子。次當從父母求出家學道，乃至父母聽其出家，彼即於我法中出家學道，通達三藏，善能說法，辯才巧妙，言語談說，攝多眷屬。」
[T2.178a17] 又復，世尊告四大天王：「即此巴連弗邑國中，當有大商主，名曰須陀那，中陰眾生來入母胎。彼眾生入母胎時，令母質直柔和，無諸邪想，諸根寂靜。」
[T2.178a20] 「時，彼商主即問相師，相師答曰：『胎中眾生極為良善，故令母如是，乃至諸根寂靜。』至月滿足，便生童子，名曰修羅他。年紀漸長，乃至啟白父母，求出家學道。父母即聽，於我法中出家學道，勤行精進，修習道業，便得漏盡，證阿羅漢果。然寡聞、少欲、知足及少知，舊居在山藪林間，山名揵陀摩羅。」
[T2.178a27] 「時，彼聖人恒來為難當王說法。彼父王當無常，無常之日，難當見父過世，兩手抱父屍，悲號啼哭，憂惱傷心。時，彼三藏將多眷屬來詣王所，為王說法，王聞法已，憂惱即止，於佛法中生大敬信，而發聲唱言：『自今以後，我施諸比丘無恐畏，適意為樂。』而問比丘：『前四惡王毀滅佛法有幾年歲？』諸比丘答云：『經十二年。』王心念口言，作師子吼：『我當十二年中，當供養五眾，乃至辦諸供具。』即便行施，行施之日，天當降香澤之雨，遍閻浮提，一切實種皆得增長。諸方人眾皆持供養，來詣拘睒彌國，供養眾僧。」
[T2.178b10] 「時，諸比丘大得供養。諸比丘輩食人信施，而不讀誦經書，不薩闍為人受經。戲論過日，眠臥終夜，貪著利養，好自嚴飾，身著妙服，離諸出要、寂靜、出家、三菩提樂。形類比丘，離沙門功德，是法中之大賊，助作末世壞正法幢，建惡魔幢，滅正法炬，然煩惱火，壞正法鼓，毀正法輪，消正法海，壞正法山，破正法城，拔正法樹，毀禪定智慧，斷戒瓔珞，污染正道。」

[T2.178b18] 「時，彼天、龍、鬼神、夜叉、乾闥婆等，於諸比丘所生惡意，毀訾
諸比丘，厭惡、遠離，不復相親，異口同音：『嗚呼！如是惡比丘，不應於如來法中。』而說偈言：

　「非吉行惡行，行諸邪見法，此諸愚癡人，打壞正法山，
　行諸惡戒法，棄諸如法行，捨諸勝妙法，拔除今佛法，
　不信不調伏，樂行諸惡行，諂偽誑世間，打破牟尼法，
　毀形習諸惡，兇暴及千行，依法誑世人，忿恨自貢高，
　貪著求名利，無惡業不備，如佛所說法，法沒有是相，
　今者悉已見，智者所輕賤，此法今出已，牟尼正法海，
　不久當枯竭，正法今少在，惡人復來滅，毀壞我正法。」
[T2.178c08] 「時，彼諸天、龍、神等皆生不歡喜心，不復當護諸比丘，而同聲唱言：『佛法却後七日滅盡。』號咷悲泣，共相謂言：『至比丘說戒日，共相鬪諍，如來正法於中而滅。』如是諸天悲惱啼泣。」
[T2.178c12] 「時，拘睒彌城中有五百優婆塞，聞諸天之，共詣諸比丘眾中，諫諸比丘鬪諍，而說偈言：

　「嗚呼苦劇歲，愍念群生生，其法今便滅，釋師子王法，
　惡輪壞法輪，如是盡金剛，乃能不即壞，安隱時已滅，
　危險法已起，明智人已過，今見如是相，當知不復久，
　牟尼法斷滅，世間無復明，離垢寂滅口，牟尼日今沒，
　世人失伏藏，善惡無差別，善惡無差已，誰能得正覺，
　法燈今在世，及時行諸善，無量諸福田，此法今當滅，
　是故我等輩，知財不堅牢，及時取堅實。」
[T2.178c29] 「至十五日說戒時，法當沒，今
日五百優婆塞，一日之中，造五百佛塔。時，諸優婆塞各有餘務，不復來往眾僧眾中。」

[T2.179a02] 「爾時，住揵陀摩羅山修羅他
阿羅漢觀閻浮提：『今日何處有眾僧說戒？』見有拘睒彌國如來弟子說戒為布薩，即詣拘睒彌。」

[T2.179a05] 「時，彼僧眾乃有百千人，中唯有一阿羅漢，名曰修羅*他。又復有一三藏，名曰弟子，此是如來最後大眾集。爾時，維那行沙羅籌，白三藏上座言：『眾僧已集，有百千人，今為說波羅提木叉。』時，彼上座答言：『閻浮提如來弟子皆來集此，數有百千。如是眾中，我為上首，了達三藏，尚不學戒律，況復餘者而有所學。今當為誰而說戒律？』而說偈言：

　「今是十五日，夜靜月清明， 如是諸比丘，今集聽說戒，
　一切閻浮提，眾僧
最後集，我是眾中上，不學戒律法，
　況復餘僧眾，而有所學習， 何能牟尼法，釋迦師子王，
　彼戒誰有持，是人乃能說。」
[T2.179a21] 「爾時，彼阿羅漢修羅他
立上座前，合掌白上座言：『上座！但說波羅提木叉，如佛在世時，舍利弗、目揵連等大比丘眾所學法，我今已悉學。如來雖滅度，於今已千歲，彼所制律儀，我悉已備足。』而說偈言：

　「上座聽我說
， 我名修羅他，漏盡阿羅漢，僧中師子吼。
　牟尼真弟子，信佛諸鬼神，聞彼聖所說，悲哀泣流淚。
　低頭念法滅，從今去已後，無有說法者，毘尼別解脫。
　不復在於世，法橋今已壞，法水不復流，法海已枯竭。
　法山已崩頹，法會從今絕，法幢不復見，法足不復行。
　律儀戒永沒，法燈不復照，法輪不復轉，閉塞甘露門。
　法師不在世，善人說妙道，眾生不識善，不異於野獸。」
[T2.179b11] 「爾時，佛母摩訶摩耶夫人天上來下，詣諸眾僧所，號咷啼泣，嗚呼！苦哉！是我之子經歷阿僧祇劫，修諸苦行，不顧勞體，積德成佛，今者忽然消滅。而說偈言：

　「我是佛親母，我子積苦行， 經歷無數劫，究竟成真道。
　悲泣不自勝，今
法忽磨滅，嗚呼智慧人，爾今何所在。
　持法捨諍訟，從佛口所生， 諸王無上尊，真實佛弟子。
　頭陀修妙行，宿止林藪間， 如是真佛子，今為何所在。
　今者於世間，無有諸威德， 曠野山林間，諸神寂無言。
　施戒愍群生，信戒自莊嚴，忍辱質直行，觀察諸善惡。
　如是諸勝法，今忽都已盡。」
[T2.179b28] 「爾時，彼上座弟子作是念言：彼修羅*他比丘自言：『如來所制戒律，我悉備持。』爾時，上座有弟子，名曰安伽陀，起不忍之心，極生忿恨。從座起，罵辱彼聖：『汝是下座比丘，愚癡無智，而毀辱我和上
。』即持利刀，殺彼聖人，而說偈言：

　「我名安伽陀，失沙之弟子，利劍殺汝身，自謂我有德。」
[T2.179c07] 「爾時，有一鬼名曰大提木佉，作是念言：世間唯有此一阿羅漢，而為惡比丘弟子所害，執持金剛利杵，杵頭火然，以此打破彼頭，即便命終。而說偈言：

　「我是惡鬼神，名大提木佉，以此金剛杵，破汝頭七分。」
[T2.179c13] 「爾時，阿羅漢弟子見彼弟子殺害其師，忿恨不忍，即殺三藏。爾時，諸天、世人悲哀啼泣，嗚呼！苦哉！如來正法今便都盡。尋即此大地六種震動，無量眾生號咷啼泣，極為愁惱，嗚呼！今日正法不復現世，作是語已，各各離散。」

[T2.179c18] 「爾時，拘睒彌國五百優婆塞聞已，往詣寺中，舉手拍頭，高聲大哭，嗚呼！如來愍念世間，濟諸群生，無有巨細，誰當為我說法義？今者，人、天解脫不復可得，眾生今日猶在闇瞑
，無有引導，長習諸惡，以此為歡，如諸野獸；不聞牟尼妙法，身壞命終，墮在三塗。譬如流星，世人從今已後，無復念慧、寂靜、三昧、十力妙法。」

[T2.179c25] 「爾時，拘睒彌王聞諸比丘殺真人阿羅漢及三藏法師，心生悲惱，惋慨而坐。爾時，諸邪見輩諍競打破塔廟，及害比丘，從是佛法索然頓滅。」

[T2.179c29] 爾時，世尊語釋提桓因：「四大天王，諸天、世人於我滅度之後，法盡之相，如上所說。是故汝等，今者不可不以勤力加於精進，護持正法，久令在世。」

[T2.180a03] 爾時，諸天、世人聞佛所說，各各悲顏，以手揮淚，頂禮佛足，各自退去。
（641）

[T2.180a06] 阿育王施半阿摩勒果因緣經。

[T2.180a07] 阿育王於如來法中得大敬信。時，王問諸比丘言：「誰於如來法中行大布施？」

[T2.180a08] 諸比丘白王言：「給孤獨長者最行大施。」
[T2.180a09] 王復問曰：「彼施幾許寶物？」

[T2.180a10] 比丘答曰：「以億千金。」
[T2.180a10] 王聞已。如是思惟：彼長者尚能捨億千金，我今為王，何緣復以億千金施？當以億百千金施。
[T2.180a13] 時，王起八萬四千佛塔，於彼諸
塔中復施百千金，復作五歲大會，會有三百千比丘，用三百億金供養於彼僧眾中。第一分是阿羅漢，第二分是學人，第三分是真實凡夫。除私庫藏，此閻浮提夫人、婇女、太子、大臣施與聖僧，四十億金還復贖取。如是計挍，用九十六億千金，乃至王得重病時，王自知命欲終盡。
[T2.180a20] 時，有大臣名羅陀崛多
。時，王宿命是施佛土時同伴小兒。時，彼大臣羅陀崛多見王重病，命垂欲盡，稽首以偈問王
：

　「顏貌常鮮澤，百千婇女遶，譬如諸蓮華，蜜蜂當聚集，今覩聖王顏，無有諸鮮澤。」
[T2.180a27] 王即以偈答：
　「我今無所憂，失財及王位，此身及餘親，及諸種種寶，我今所愁者，不復覩賢聖，四事以供養，我今唯念此，顏色有變異，心意無所寧。」
[T2.180b04] 「又復，我常所願，欲以滿億百千金作功德，今願不得滿足，便就後世時，計挍前後所施金銀珍寶，唯減四億未滿。」王即辦諸珍寶，送與鷄雀
寺中。
[T2.180b07] 法益之子，名三波提
，為太子諸臣等，啟太子言：「大王將終不久，今以此珍寶送與寺舍中，今庫藏財寶已竭，諸王法以物為尊，太子今宜斷之，勿使大王用盡也。」時，太子即勅典藏者，勿復出與大王用之。
[T2.180b12] 時，大王自知索諸物不復能得，所食金器送與寺中。時，太子令斷金器，給以銀器，王食已，復送與寺中。又斷銀器，給以銅器，王亦以此送與寺中。又斷銅器，給以瓦器。
[T2.180b16] 時，大王手中有半阿摩勒
果，悲淚告諸大臣：「今誰為地主？」

[T2.180b17] 時，諸臣啟白大王：「王為地主。」
[T2.180b18] 時，王即說偈答曰：

　「汝等護我心，何假虛妄語， 我今坐王位， 不復得自在。阿摩勒半果，今在於我手，此即是我物
，於是得自由。嗚呼尊富貴，可厭可棄捨，先領閻浮提，今一旦貧至。
　如恒河
駛流，一逝而不返
，富貴亦復然，逝者不復還。」
[T2.180b27] 又復，如佛偈所說：

　「凡盛必有衰，以衰為究竟，如來神口說，真實無有異，先時所教令，速疾無有閡
，今有所求索，無復從我教，如風*閡於山，如水*閡於岸，我今所教令，於今已永絕，將從無量眾，擊鼓吹貝螺，常作諸伎樂，受諸五欲樂，婇女數百眾，日夜自娛樂，今者都永盡，如樹無花實，顏貌轉枯盡，色力亦復然，如花轉萎悴，我今亦復爾。」
[T2.180c11] 時，阿育王呼侍者言：「汝今憶我恩養，汝持此半阿摩勒果送鷄雀寺中，作我意，禮拜諸比丘僧足，白言：『阿育王問訊諸大聖眾，我是阿育王，領此閻浮提，閻浮提是我所有，今者頓盡，無有財寶布施眾僧，於一切財而不得自在。今唯此半阿摩勒果，我得自由，此是最後布施檀婆羅蜜，哀愍我故，納受此施，令我得供養僧福。』而說偈言：

　「半阿摩勒果，是我之所有，於我得自在，今捨於大眾。緣心在於聖，更無濟我者，憐愍於我故，納受阿摩勒。為我食此施，因是福無量，世世受妙樂，用之無有盡。」
[T2.180c25] 時，彼使者受王勅已，即持此半阿摩勒果，至鷄雀寺中，至上座前，五體著地作禮，長跪合掌，向上座而說偈曰：
　「領於閻浮提，一繖繫
一鼓，遊行無所礙，如日照於世，業行報已至，在世不復久，無有王威德，如日雲所翳，號曰阿育王，稽首禮僧足，送此布施物，謂半阿摩勒，願求來世福，哀愍彼王故，聖眾愍彼故，受是半果施。」
[T2.181a07] 時，彼上座告諸大眾：「誰聞是語而不厭世間？我等聞是事，不可不生厭離，如佛經所說。見他衰事，應生厭離，若有識類眾生者，聞是事豈得不捨世間？」而說偈曰：
　「人王世中最，阿育孔雀姓，閻浮提自在，阿摩勒為主，太子及諸臣，共奪大王施，送半阿摩勒，降伏憍
財者，使彼生厭心，愚夫不識施，因果受妙樂，示送半摩勒。」
[T2.181a17] 時，彼上座作是念言：云何令此半阿摩勒，一切眾僧得其分食？即教令研磨，著石榴羹中，行已，眾僧一切皆得周遍。
[T2.181a19] 時，王復問傍臣曰：「誰是閻浮提王？」

[T2.181a20] 臣啟王言：「大王是也。」
[T2.181a21] 時，王從臥起而坐，顧望四方，合掌作禮，念諸佛德，心念口言：「我今復以此閻浮提施與三寶，隨意用之。」而說偈曰：
　「今此閻浮提，多有珍寶飾，施與良福田，果報自然得，以此施功德，不求天帝釋，梵王及人主，世界諸妙樂，如是等果報，我悉不用受，以是施功德，疾得成佛道，為世所尊
仰，成得一切智，世間作善友，導師最第一。」
[T2.181b03] 時，王以此語盡書紙上，而封緘之，以齒印印之。作如是事畢，便即就盡。
[T2.181b05] 爾時，太子及諸臣、宮人、婇女、國界人民，興種種供養葬送，如王之法而闍維之。

[T2.181b07] 爾時，諸臣欲立太子紹王位，中有一大臣，名曰阿[少/(兔-、)]羅
陀，語諸臣曰：「不得立太子為王。所以者何？大王阿育在時，本誓願滿十萬億金作諸功德，唯減四億，不滿十萬，以是故，今捨閻浮提施與三寶，欲令滿足。今是大地屬於三寶，云何而立為王？」

[T2.181b13] 時，諸臣聞已，即送四億諸金，送與寺中，即便立法益之子為王，名三波提。次復太子，名毘梨訶波低
，為紹王位，毘梨訶波低太子，名曰毘梨訶西那
，次紹王位。毘梨訶西那太子，名曰沸沙須摩
，次紹王位。沸沙須摩太子，名曰沸沙蜜多羅
，次紹王位。
[T2.181b18] 時，沸沙蜜多羅問諸臣曰：「我當作何等事，令我名德久存於世？」
[T2.181b20] 時，賢善諸臣信樂三寶者，啟王言：「阿育大王是王之前種姓，彼王在世，造立八萬四千如來塔，復興種種供養，此之名德，相傳至今。王欲求此名者，當造立八萬四千塔，及諸供養。」
[T2.181b24] 王言：「大王阿育有大威德，能辦此事，我不能作，更思餘事。」
[T2.181b26] 中有惡臣，不信向者，啟王言：「世間二種法傳世不滅，一者作善，二者作惡。大王阿育作諸善行，王今當行惡行，打壞八萬四千塔。」
[T2.181b29] 時，王用侫臣語，即興四兵眾，往詣寺舍，壞諸塔寺。王先往鷄雀寺中，寺門前有石師子，即作師子吼。王聞之即大驚怖，非生獸之類，而能吼鳴，還入城中。如是再三，欲壞彼寺。
[T2.181c05] 時，王呼諸比丘來，問諸比丘：「使我壞塔為善？壞僧房為善？」
[T2.181c06] 比丘答曰：「二不應行。王其欲壞者，寧壞僧房，勿壞佛塔。」
[T2.181c07] 時，王殺害比丘，及壞塔寺。如是漸漸至婆伽羅國，又復唱令：「若有人能得沙門釋子頭來者，賞之千金。」
[T2.181c10] 爾時，彼國中有一阿羅漢，化作眾多比丘頭，與諸百姓，令送至於王所，令王
庫藏財寶竭盡。時，彼王聞阿羅漢作如是事，倍復瞋恚，欲殺彼阿羅漢。
[T2.181c13] 時，彼羅漢入滅盡正受，王作無量方便，殺彼聖人，終不能得。入滅盡三昧力故，不傷其體。如是漸進至佛塔門邊。
[T2.181c16] 彼所塔中，有一鬼神，止住其中，守護佛塔，名曰牙齒。彼鬼神作是念：「我是佛弟子，受持禁戒，不殺害眾生，我今不能殺害於王。又復作念：有一神名曰為蟲，行諸惡行，兇暴勇健，求索我女，我不與之；今者為護正法故，當嫁與彼，令其守護佛法。即呼彼神語言：「我今嫁女與汝，然共立約誓，汝要當降伏此王，勿使興諸惡行，壞滅正法。」
[T2.181c24] 時，王所有一大鬼神，名曰烏茶，威德具足，故
彼神
不奈王何。時，牙齒神作方便，今日王威
勢自然由此鬼神，我今誘誑共作親厚。如是與彼神作知識，極作知識已，即將此神至於南方大海中。
[T2.181c29] 時，彼蟲神排攩大山，推迮
王上，及四兵眾，無不死盡。眾人唱言：「快哉！快哉！」是世人相傳，名為快哉。彼王終亡，孔雀苗裔於此永終，是故世間富樂不足為貪。阿育大王有智之人，覺世無常，身命難保，五家財物亦如幻化。覺了彼法，勤行精進，作諸功德，乃至臨終，係心三寶，念念不絕，無所悋惜，唯願盡成阿耨多羅三藐三菩提。
《雜阿含經》次第
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* 本表參考佛光大藏經
▼大正藏第二冊所列《雜阿含經》之別出單經：
No.100. 別譯雜阿含經(16卷, 共364經)【失譯】

  〉〉《雜阿含經》〈婆羅門相應〉88-102, 〈諸天相應〉576-602, 〈大迦葉相應〉905-916, 〈馬相應〉917-922, 924-926, 〈釋氏相應〉927-932, 934-936, 〈無始相應〉937-956,  〈婆蹉種出家相應〉957-964, 〈外道出家相應〉965-979, 〈婆耆舍相應〉993-994, 〈諸天相應〉995-1022, 〈比丘相應〉1062-1083, 〈魔相應〉1084-1093, 〈帝釋相應〉1104-1120, 〈大迦葉相應〉1136-1144, 〈剎利相應〉1145-1150, 〈婆羅門相應〉1151-1163, 1178-1187, 〈梵天相應〉1188-1197, 〈比丘尼相應〉1198-1207, 〈婆耆舍相應〉1208-1218, 1220-1221, 〈帝釋相應〉1222-1225, 〈剎利相應〉1226-1240, 〈諸天相應〉1267-1324, 〈夜叉相應〉1325-1330, 〈林相應〉1331-1344.
No.101. 雜阿含經(1卷)【失譯】

〉〉《雜阿含經》42、94、95、98、449、610、661、667、802、803、947、1105、1151、1156、1189、1193、1256
No.102. 佛說五蘊皆空經(1卷)【唐 義淨譯】

〉〉《雜阿含34經》，S.22.59.Pabca五群比丘；Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana(《漢譯南傳大藏經》律藏三‧大品‧大犍度 10~18頁)；大正No.102.《五蘊皆空經》， No.1421.《五分律》卷15,大正22.104)， No.1428.《四分律》卷32,大正22.788) ；《雜阿含379經》,大正2.103c；No.109.《轉法輪經》,大正2.503；No.110.《三轉法輪經》,大正2.504；《法蘊足論》卷六‧聖諦品第十,大正26.479中
No.103. 佛說聖法印經(1卷)【西晉 竺法護譯】

〉〉《雜阿含80經》，No.104.法印經
No.104. 佛說法印經(1卷)【宋 施護譯】

〉〉《雜阿含80經》，No.103.佛說聖法印經
No.105. 五陰譬喻經(1卷)【後漢 安世高譯】

〉〉《雜阿含265經》，S.22.95. Phena泡沫，No.106.佛說水沫所漂經
No.106.佛說水沫所漂經(1卷)【東晉 竺曇無蘭譯】

〉〉《雜阿含265經》，S.22.95. Phena泡沫，大正No.105.五蘊譬喻經
No.107.佛說不自守意經(1卷)【吳 支謙譯】

〉〉《雜阿含277經》
No.108.佛說滿願子經(1卷)【失譯】

〉〉《雜阿含311經》，S.35.88. Punna富樓那；M.145. Punnovada-sutta教富樓那經；cf.《雜阿含215經》
No.109.佛說轉法輪經(1卷)【後漢 安世高譯】

〉〉《雜阿含34經》，S.22.59.Pabca五群比丘；Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana(《漢譯南傳大藏經》律藏三‧大品‧大犍度 10~18頁)；大正No.102.《五蘊皆空經》， No.1421.《五分律》卷15,大正22.104， No.1428.《四分律》卷32,大正22.788 ；《雜阿含379經》,大正2.103c；No.110.《三轉法輪經》；《法蘊足論》卷六‧聖諦品第十,大正26.479中
No.110.佛說三轉法輪經(1卷)【唐 義淨譯】

〉〉《雜阿含34經》，S.22.59.Pabca五群比丘；Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana(《漢譯南傳大藏經》律藏三‧大品‧大犍度 10~18頁)；大正No.102 《五蘊皆空經》， No.1421.《五分律》卷15,大正22.104， No.1428.《四分律》卷32,大正22.788 ；《雜阿含379經》,大正2.103c；No.109《佛說轉法輪經》；《法蘊足論》卷六‧聖諦品第十,大正26.479中
No.111.佛說相應相可經(1卷)【西晉 法炬譯】

〉〉《雜阿含449經》，S.14.12. Sanidanam、S.14.25. Pavcasikkhapada五學處；cf.《一卷.雜阿含20經》 
No.112.佛說八正道經(1卷)【後漢 安世高譯】

〉〉《雜阿含784經》，S.45.8.Vibhavga分別；cf. S.45.21.Micchatta邪性
No.113.佛說難提釋經(1卷)【西晉 法炬譯】

〉〉《雜阿含858經》，A.11.14. Nandiya難提
No.114.佛說馬有三相經(1卷)【後漢 支曜譯】

〉〉《雜阿含920經》，A.3.94-96. Ajaniya良馬 (1-3)﹐《別譯雜阿含146經》
No.115.佛說馬有八態譬人經(1卷)【後漢 支曜譯】

〉〉《雜阿含925經》，A.8.13. Ajabba良馬﹐《別譯雜阿含150經》
No.116.佛說戒德香經(1卷)【東晉 竺曇無蘭譯】

〉〉《雜阿含1073經》，A.3.79. Gandha香,《別譯雜阿含12經》,《增壹阿含23.5經》, No.117.佛說戒香經, 《本事經》卷六(T17.693)
No.117.佛說戒香經(1卷)【宋 法賢譯】

〉〉《雜阿含1073經》，A.3.79. Gandha香,《別譯雜阿含12經》,《增壹阿含23.5經》, No.116.佛說戒德香經, 《本事經》卷六(T17.693)
No.118.佛說鴦掘摩經(1卷)【西晉 竺法護譯】

〉〉《雜阿含1077經》，M.86. Avgulimala-sutta鴦掘摩經, 《別譯雜阿含16經》,《增壹阿含38.6經》, No.119.佛說鴦崛髻經
No.119.佛說鴦崛髻經(1卷)【西晉 法炬譯】

〉〉《雜阿含1077經》，M.86. Avgulimala-sutta鴦掘摩經, 《別譯雜阿含16經》,《增壹阿含38.6經》, No.118.佛說鴦掘摩經
No.120.央掘魔羅經(4卷)【劉宋 求那跋陀羅譯】

〉〉《雜阿含1077經》，M.86. Avgulimala-sutta鴦掘摩經, 《別譯雜阿含16經》,《增壹阿含38.6經》, No.118.佛說鴦掘摩經, No.119.佛說鴦崛髻經
No.121.佛說月喻經(1卷)【宋 施護譯】

〉〉《雜阿含1136經》，S.16.3.Candupamam月喻﹐梵 Candropama (Hoernle 1. p. 40-44﹐只有1/3)﹐《別譯雜阿含111經》(T2.299-300上)
No.122.佛說波斯匿王太后崩塵土坌身經(1卷)【西晉 法炬譯】

〉〉《雜阿含1227經》，S.3.22. Ayyaka祖母﹐《別譯雜阿含54經》, 《增壹阿含26.7經》
No.123.佛說放牛經(1卷)【後秦 鳩摩羅什譯】

〉〉《雜阿含1248經》，M.34. Culagopalaka-sutta牧牛者小經﹐《增壹阿含43.6經》
No.124. 緣起經(1卷)【唐 玄奘譯】

〉〉《雜阿含298經》，S.12.1. Desana法說、S.12.2.Vibhavga分別；《增壹阿含49.5經》前分；梵Tripathi
No.150. Ａ佛說七處三觀經(1卷)【後漢 安世高譯】

〉〉《雜阿含42經》，S.22.57. Sattatthana七處；《增壹阿含41.3經》

《中阿含經》(97)大因經[大1.578c] 阿難。是故當知是受因．受習．受本．受緣者。謂此愛也。所以者何。緣愛故則有受。阿難。是為緣愛有求
。緣求有利
。緣利有分
。緣分有染欲
。緣染欲有著
。緣著有慳
。緣慳有家
。緣家有守
。阿難。緣守故便有刀杖。鬪諍．諛諂．欺誑．妄言．兩舌。起無量惡不善之法。
A.2.3./I,60.說：“Paticchannakammantassa bhikkhave, dvinnam gatinam avvatara gati patikavkha– nirayo va tiracchanayoni vati.(造覆藏(惡)業之人，應預期二趣之隨一趣：地獄或傍生。)

第九章　印度文明



　　　　我認爲，我的職責是爲全世界謀利。 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　阿輸迦 
摩揭陀王國由於地處兩條主要的商隊路線上，又控制鐵礦豐富地區，故很快強盛起來，超越其他國家。摩揭陀憑藉自身的有利條件，後來成爲孔雀帝國和笈多帝國形成時的基地。說到這裏，有必要提一下孔雀王朝最初兩個皇帝的首席大臣考底利耶說的一段名言。他說：“寶庫建立在開礦的基礎上，軍隊建立在寶庫的基礎上，擁有軍隊和寶庫的人可以征服整個地球。” 
　　西元前4世紀的難陀王朝是最早爲建立國家而有條不紊地開發摩揭陀資源的王朝。他們開築溝渠，織組灌溉工程，建立有效的徵稅管理制度。難陽王們現被說成是印度最早帝國的創造者。事實上，他們雖然爲帝國奠定了基礎，但並沒有實際建成第一個帝國。完成這一歷史任務的是一個名叫旃陀羅笈多·孔雀的青年冒險家，他於西元前321年奪取難陀王位，進而建立了以他名字命名的著名帝國。 
今天，大約有1OO萬耆那教教徒居住在西印度（古吉拉特），

旃陀羅笈多的兒子頻頭沙羅（約西元前298-273年）似乎征服了德幹，而他的孫子，著名的阿育王（西元前273-232年）則征服了羯陵伽，即印度東部。因而，在後者的統治下，孔雀帝國包括了除南端以外的整個印度半島。 
　無論如何，這些優點在孔雀帝國可見到一些。養護很好的公路上，成群的商人、士兵、王室信使和行乞的托缽僧往來不絕，車輛衆多，使正式的公路法成爲必需。對東海岸羯陵伽的征服促進了貿易，一個海事部專門維護航道和港口。許多寺院的題詞證實了向寺院捐款的商會和行會的富有和慷慨。首都華氏城被稱爲“花城”，以它的公園、公共建築物、九哩多長的河邊地和吸引國內外學生的教育制度而聞名於世。 
　　所有這一切全靠“國王提取的六分之一”的收成來供養，不過，國王提取的收成實際上常提高到四分之一，留給農民的僅夠維持生存。法律是嚴厲的，維持秩序的手段也是無情的。軍隊號稱有70萬人，配備9000頭大象和10000輛戰車。精幹的密探無處不在，通過信使和信鴿將一連串的報告送交首都。嚴酷的刑罰在《Arthashastra》》【政治經濟理論】一書中列有18種，常用作懲罰和逼供的手段。總而言之，這是一個高效率的、嚴厲的、官僚政治的社會，充分體現了考底利耶所說的名言：“政治學是懲罰的科學。” 
A Comprehensive Study of the Chinese Sajyuktagama, Fumio Enomoto, 1994.3

Uv.︰Udanavarga, 2vols.(STT, 10；AAWG, 54), ed. F.Bernhard, Göttingen 1965~1968)
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A comprehensive Study of the Chinese Sajyuktagama, Investigator Enomoto (1994.3)

� 《增壹阿含經》A.D.385譯、《中阿含經》A.D.397譯、《長阿含經》413年譯、《雜阿含經》A.D.435~445譯。)


� 


�「五陰誦 第一」共七卷，與《相應部》「蘊篇」相當。


�「陰相應」共178經。與《相應部》第二十二「蘊相應」S.22相當。‘S’為《相應部》(Samyutta Nikaya)之略稱。


� (此)＋五【宋】【元】【明】


� (知)＋所【宋】【元】【明】


� 本經編號依照《佛光大藏經》《雜阿含經》的編號。.


� ㊣字之後的編號為《大正藏》所計經數。《雜阿含經》共1362經，扣除誤編的604、640、641三經，共1359經。


本經大意：本經由五蘊觀察無我，並建立正見，得解脫。


� 編號之後的文字(如：無常)，本經之經名，它取名自「攝頌」或參考與《雜阿含經》相當的《相應部》經典。本經參照：S.22.51 Nandikkhaya喜盡(1)，S.22.12-14 Anicca(無常) etc.


� 如是我聞：evam me sutam(梵文evam maya wrutam)，如此，被我聽聞。可譯成：「我這樣聽說」，阿難(結集經典的口述者)確實這樣聽聞。由他自己親耳自佛陀說法，或者親自從聞法者轉述中所聽到的。


� 一時：ekam samayam，某個時候。


� 佛：Buddha巴.梵同，有譯作浮屠、浮圖、浮陀、佛馱。Buddha由動詞字根 budh(醒、知)，加上過去被動分詞語尾 ta而成，dh + t同化為ddh。過去被動分詞形態的Buddha即「已經覺悟的人」。阿含經中記載的「佛」，主要是指稱「喬達摩Gotama(姓﹐Go-tama最上之牛)‧悉達多Siddhattha(名)」，廣義的「佛」則指一切澈底覺悟真理者，1)他證悟解脫痛苦的究竟智慧。2)他覺悟四聖諦，也令他人了解四聖諦。早期漢語「佛」字，可能是由新疆的古代語言(伊朗語) but 轉譯的。


� 住：viharati(vi +har運送)，有時作：遊、遊行，即在那裡活動、教化。《一切善見律毘婆沙》：「遊者，有四，何謂為四？一者行，二者住，三者坐，四者臥，以此四法，是名遊。」(T24.759.2)


� 舍衛國：巴Savatthi,梵Wravasti，應作「舍衛城」，為中印度憍薩羅國(Uttara-Kosala)城名。意譯為無物不有、多有、豐德、好道、聞者。此城多出名人，產品豐富，或傳說為古代道士之名。


� 祇樹.給孤獨園：Jetavana-Anathapindakarama，位於中印度憍薩羅國.舍衛城之南。略稱祇園精舍、祇洹精舍、祇陀林、逝多林，意為松林、勝林。祇樹乃祇陀太子所擁有的樹林；給孤獨長者(Anathapindaka，a-natha即無依靠者、孤獨者，pindika(pinda飯糰) 施飯糰者，布施給無助者，故得「給ㄐㄧˇ孤獨者」之名。)即舍衛城須達(Sudatta)。此園乃須達長者獻給佛陀及其教團之僧院。園林之地平正，園林中央為香室(gandhakuti佛陀的寮房)。1863年，考古學家康寧漢挖掘出南北約 350 公尺，東西約 230 公尺的磚造遺跡。它與王舍城的竹林精舍並稱為佛教最早的兩大精舍。


� 世尊：Bhagava(bhaga幸福+vant具有)，直譯：具有幸福的人。音譯︰薄伽梵、婆伽婆、婆加伴。原來是弟子對老師的稱呼，後來作「一切眾生中最尊貴的人」。Nd1.142, 466.﹑Sp.para.I,123.﹑Vism.210.︰“1Bhagyava 2bhaggava yutto, 3bhagehi ca 4vibhattava; 5bhattava 6vantagamano bhavesu Bhagava tato”ti.(1.具足祥瑞(具有生起世間出世間之樂而得達彼岸的施戒等的吉祥之德)；2.具足破壞(貪瞋痴、一切惡法)；3.吉祥相應(成就百福特相的色身)；4.以分別(諸法)；5.具足親近(天住、梵住、聖住，身、心與執著的遠離，空、無願、無相三解脫，及其他一切世間出世間的上人法)；6.以已除去諸有(bhavesu vantagamano’ti)故為世尊。) 《續一切經音義》(T54.954.3﹑971.1)列出「世尊」義︰「自在、熾盛、端嚴、名稱、吉祥、尊貴」等之義。


� 諸比丘：bhikkhave (摩揭陀語，梵bhiksu<bhiks求乞，巴bhikkhu﹐bhikkhuvo﹐bhikkhuno)又作苾芻，意為乞士、乞士男，佛教中指出家受具足戒之男子。Vism.16.︰「比丘︰以應見到輪迴的怖畏(samsare bhayam ikkhanataya)，或應持割截衣等(bhinnapatadharaditaya)，獲得信心出家的良家子這樣的名稱。」佛陀對比丘的期許則是︰《法句經》(Dh.v.362)︰「手完全止息(samyato)，腳完全止息，及言語完全止息，最高的(心)完全止息，內在得樂(ajjhattarato)、已定(samahito)、孤獨(eko)、完全滿足(santusito)名比丘。」


� 色：rupa，物質，包括地、水、火、風四大及四大所造的色法。一切色有惱壞之相(ruppana-lakkhanam)故名為「色」。


� 無常：anicca，生滅、變異現象。徹底瞭解五蘊無常，就不會有不生不滅心或物質的想法。A.9.20./IV,396：“…yo ca accharasavghatamattampi aniccasabbam bhaveyya, idam tato mahapphalataran”ti.(若彈指之間修習無常想，則生大果)。


�「見」，麗本作「觀」。S.22.51.作sammaditthi(正見)，《瑜伽師地論》(yogacarabhumi-wastra，以下簡稱《瑜》)作「見」。正見，在此指對五蘊有正確的見解。SA.45.1~2./III,117.︰Sammaditthiti yathavaditthi niyyanikaditthi.(正見︰正確的見解和有利可圖的見解。) DhsA.CS:pg.173︰Samma passati, sobhana va ditthiti sammaditthi.(正確地看見，或美的知見，為‘正見’。)


� 厭離：SA.12.23./II,53.：“Viragoti maggo. So hi kilese virajento khepento uppanno, tasma viragoti vuccati. Nibbidati nibbidabanam. Etena balavavipassanam dasseti. Balavavipassanati bhayatupatthane banam adinavanupassane banam mubcitukamyatabanam savkharupekkhabananti catunnam bananam adhivacanam.”(離染：聖道。他生起棄除、耗費煩惱，於此稱為‘離染’。厭：厭智，它指示那有力的毘缽舍那。有力的毘缽舍那：怖畏現起智，過患隨觀智，欲解脫智，行捨智，四種智的同義詞。)。《普端嚴‧附隨注》(Sp.Pari.VII,1366.)說：Nibbidati sikhapatta vutthanagaminibalavavipassana. Viragoti ariyamaggo. Vimuttiti arahattaphalam. Catubbidhopi hi ariyamaggo arahattaphalassa upanissayapaccayo hoti. Vimuttibanadassananti paccavekkhanabanam.(厭：已達到頂峰(sikha)，具有有力的毘缽舍那出起(vutthanagami)。離欲：聖道(四種聖道之一)。解脫：阿羅漢果。四種聖道為阿羅漢果的親依止緣。解脫智見：省察智(對解脫作省察)。)。《中部古疏》(Ps-pt I,159.)說：「‘行捨智’(第十一觀智)是‘至頂觀’(sikhappatta-vipassana)。有些人說，從‘壞滅智’(第六觀智)以後的觀智是‘至頂觀’。」


� 喜貪：nandiraga (nandi喜 + raga染)。《瑜》：「緣依止受所生欣樂，說名為喜。緣生受境所起染著，說名為貪。又於將得境生名喜。若於已得境生名貪。又於已得臨將受用名喜。即於此事正受用時名貪。又於能得境界方便名喜。即於境界名貪。又於後有名喜。於現境界名貪。又於所愛他有情類榮利名喜。於自所得榮利名貪。」(T30.779中)。「貪」有把持所緣的特相，如捕猿的粘黐；有粘著的作用，如投於熱鍋的肉片；以不施捨為現狀，如燈上的油垢；於諸結縛之法認為有樂味為近因。當知貪能增長愛河而趨向惡趣，猶如急流的河而向大海一樣。(Vism.468)


� 心解脫：citta-vimutti、cetovimutti(ceto心的＋muc(梵muc / moks)﹐解､放)，謂永拔隨眠(潛在煩惱)，得四道與四果，得究竟解脫。解脫：Vimokkha (& Vimokha) [＜vi離+ muc釋放] 【陽】釋放開(deliverance, release, emancipation, dissociation from the things of the world.) )Vimutti:[＜vimuccati] 【陰】被釋放開(deliverance,release, emancipation.)。解脫就是放開、放手、放掉、放過、放下、放寬、放鬆、放捨、放心、放膽。


� 受、想、行、識：受vedana(字根vid知)，感受(vedeti)，覺受苦、樂、不苦不樂。想(sabba﹐sam共､集 + ba(梵jba)知道)，認出(sabjanati)顏色、聲音、香氣、味道、接觸、法境(心的對象)。行savkara(sam共 +kar(梵kr)作)，指意志作用，在南傳阿毘達摩，「行」包括50種心所。識vibbana(vi分、別+ jba知)，識有眼識(視覺)、耳識(聽覺)、鼻識(嗅覺)、舌識(味覺)、意識(知覺)。《有明大經》定義「識」說：了別、了別(‘Vijanati vijanati’ti)(M.43./I,292.)。受.想.行.識合稱為「名法」，有傾向(所緣)之相(namanalakkhanam) 故名為「名法」(nama)。


� 自證：自己證明、體證。


� 我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有(‘khina jati vusitam brahmacariyam katam karaniyam naparam itthattayati pajanami’ti.) (我知道：“生已被滅盡，梵行已被滯留，已作應被作的，此生之後無來世。”SA.6.3./I,205.︰「生已被滅盡」(khina jati)：過去生已滅盡，未來生不發動，現在生無實性。(他的)道的無被修習的狀態，一、四、五蘊之生徹底迸裂；他的道的被修習的狀態，未被生的法陷於滅盡。他於道(心)的斷染，而省察之後，他知道︰「於染存在之業，從今以後不會再生。」「梵行已被滯留」(vusitam brahmacariyam)：‘已被滯留’︰滯留，已圓滿滯留，已作、已實踐、已梵行(按︰七種學者及善凡夫則被稱為正在過著梵行生活)；‘梵行’︰梵行之道。「已做所應作的」(katam karaniyam)：於四諦四道的遍知、(遍)斷、(遍)作證、(遍)修習，十六種應作的已完成。「我完全知道此生之後無來世」(naparam itthattayati pajanami)：「此生之後無來世」(naparam itthattayati)，現前此世，如此十六種污染滅盡，已不再作修道。「此生」(itthattaya)這個存在的生命體，此生五蘊相續，而不再有來生的五蘊相續；這是住立於五蘊遍知的狀態，他盡知如斷樹頭一樣。


《瑜》卷83：「我生已盡者，謂第八有等(已盡)。梵行已立者，謂於聖道究竟修故無復退失。所作已辦者，謂一切結永無餘故，一切道果已證得故。不受後有者，謂於七有亦永盡故。又我生已盡者，有二種生，一生身生，此如前說。二煩惱生，此微薄故亦說為盡，此則記別初之(=至)二果。梵行已立者，謂不還果，非梵行貪此永斷故。所作已辦不受後有者，謂阿羅漢。」(T30.764.2 ~3)


� 無常、苦、空、非我：無常anicca─以滅盡(khaya)義；苦dukkha─以怖畏(bhaya)義；空、非我：以不實(asaraka)義。《無礙解道》(Patisambhidamagga﹐Pts.II,p.48.)：「在無常隨觀區限了「從生以前無諸行」，再追求它們(諸行)的所趣，則屢觀「(諸行)滅後無所去，必於此處而消滅」為路向。「由於意的恐懼」，即是由於心的恐懼。因為由於苦隨觀，對於諸行而心悚然。「屢觀(一切法)為他」，即以「無我、無我所」這樣的觀無我。「作意無常者，現起諸行滅盡。作意苦者，現起諸行怖畏。作意無我者，現起諸行空」。」


� S.22.13.Dukkha苦、S.22.14.Anatta無我。《相應部》無「空」經。


� S.22.15-17 Yad anicca無常者(1-3)、S.22.52.Dutiyanandikkhaya喜盡


� 正思惟：若是samma-savkappa，則是八正道之一。若是yoniso manasikara，則是從根源作意(如理作意)。


� 觀色無常如實知︰S.22.15./III,22.︰yathabhutam sammappabbaya datthabbam.(應以正慧如實知見)。「正慧」(sammappabba)是有毘婆舍那道智(savipassana maggapabba)(SA.12.15./II,32.、SA.12.20./II,41.、SA.12.31./II,61.、SA.12.68./II,123.、SA.18.21./II,215.、SA.22.45./II,268.)。ST.12.15/CS:pg.2.37.︰Sammappabbayati aviparitapabbaya yathabhutapabbaya. Tenaha “savipassana maggapabba”ti. (正慧︰不顛倒的如實慧，以此稱為「有毘婆舍那道智」。)「如實」(yathabhūtam(<yatha如、依 + bhūta變成(pp.) )：如已被變成，即︰如實知見色法或名法(受.想.行.識)究竟法(勝義諦paramattha-sacca)，即見到無常、或苦、或無我。


� 刪去以下原本的「如是正思惟無常.苦.空.無我.亦復如是」15字。


� S.22.24.Parijanam徧知(or Abhijanam證知)，cf. S.35.27.Parijanana曉了


� 斷：pahana(fr.pa-jahati＜ha捨､斷)，捨斷(欲染)。


� 不知、不明、不斷、不離欲：anabhijanam aparijanam avirajayam appajaham (不證知、不遍知、不離欲、不斷色)。貪的對象：色、聲、香、味、觸、施主、學眾、居處、利養、名聲、讚譽、安樂、衣服、食物、 坐臥處、藥品、欲界、色界、無色界、欲有、色有、無色有、想有、無想有、非想非非想有、一蘊有 (無想天只有色蘊)、四蘊有(無色界有受.想.行.識)、五蘊有、過去、現在、未來可見聞覺知諸法。


� 離欲：viraga(vi離+raga<raj(著色)梵巴同)，離染。A.5.32./III,35-36：“Yavata Cundi, dhamma savkhata va asavkhata va, virago tesam aggamakkhayati, yadidam-- madanimmadano pipasavinayo alayasamugghato vattupacchedo tanhakkhayo virago nirodho nibbanam. Ye kho, Cundi virage dhamme pasanna, agge te pasanna. Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti.(准提(公主)！於一切有為或無為法中，離欲可說為最上，即是：憍慢粉碎、渴引離、阿賴耶(執著)的連根拔起、輪迴斷、渴愛盡、離染、滅、涅槃。准提(公主)！凡信離染之法者，為最上信，而最上信者，有最上的果報。)


� cf. S.35.27.Parijanana曉了


�「色」下，麗本有衍文「若知，若明，若斷，若離欲，則能越生.老.病.死怖。諸比丘」。


� S.22.24.Parijanam徧知 (or Abhijanam證知)


�「丘」下，麗本有衍文「於色愛喜者……於苦得解脫。諸比丘」，於「無知」四經中，不合體例，《瑜伽師地論》義亦缺。


�「心」，麗本作「貪心」。


� 斷苦：二種苦滅：現在為因，未來苦滅；過去為因，現在苦滅。心苦滅、身苦滅。壞苦、苦苦苦滅；行苦苦滅。非愛業果苦滅；可愛業果苦滅。「苦︰即以壓迫之義稱為苦。」(dukkhati patipilanatthena dukkha.DhA.v.278.CS:pg.2.256)


� cf. S.35.27.Parijanana曉了


� S.22.29.Abhinandanam歡喜


� 於色愛喜者，則於苦愛喜︰Yo rūpam abhinandati dukkham so abhinandati。「愛喜」：一切行因，略有二種：一、共因者，謂喜為先因，由此喜故，於彼彼生處障於厭離，滋潤自體。為欲將生所生之處，雖有一切煩惱為因，而於生處生喜者生，非於彼起厭逆想者。又即此喜，唯依色說，宿因生已，不待餘因，究竟轉故。二、不共因者，謂順苦、樂、非苦樂觸，望於受等所有心法。(《瑜》T30.785.2)


� 此頌，是前七經之攝頌。


� S.22.9-11.Atitanagatapaccuppanna過去．未來．現在(1-3)


� 去、未、今諸行，先無而有，先有而無，具無常性，稱為「諸行無常決定」。過去諸行是已度苦，未來諸行是未至苦，現在諸行是現前苦，稱為「諸行苦性決定」。過去諸行非我之相，已越度故，未來諸行非我之相，未現前故，現在諸行非我之相，正現前故，稱為「諸行無我決定」。(cf.《瑜》T30.774.3)


� 不顧：anapekkho，不期待、不希望、不欲求。


� 不欣：nabhinandati(an不+ abhi對､向､勝､過 + nandati喜)，不歡喜。


� 厭、離染、正向滅盡：nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno(行道於厭離、離染、滅盡)，「厭(離)」(nibbindati<nir無+ vid知)，令諸煩惱不現行(=產生)。「離染」(viraga, vi離 + raga染 )，謂於一切染愛不現行。「滅盡」(nirodha, ni無 + rodha牢獄(之苦迫))，滅貪.瞋.癡。「厭離隨觀，令心解脫於喜愛(nandi)；以離欲隨觀，令心解脫於染(raga)；以滅隨觀，令心解脫於集(samudaya)。」(Vism.289.)


� S.22.15.Yad anicca無常者(1)；cf. S.35.182-183.Yadanicca凡無常者(10-15)；cf. S.35.186.Bahira外(1-3)


� evametam yathabhutam sammappabbaya datthabbam(應以正慧如是見)。如是觀(sammappabba正慧)者，名真實正觀(yathabhutam如實知見)，在此即見到五蘊的真實面貌。「真實正觀」又作「如實觀」。


� S.22.16-17.Yad anicca無常者(2-3)


� 色無常，無常即苦，苦即非我：由毘婆舍那(觀禪)，修到觀察諸名色法無常，由思擇彼生滅道理，次觀為生、老法，乃至憂、苦、熱、惱等法，覺知一切皆苦，此即依先無常智生後苦智。又彼諸行，由是生法乃至是熱、惱法故，即是死生緣起，展轉流轉，不得自在，故無有我，此則依先苦智生後無我智。如是觀無常故苦，苦故無我。


� 生：「諸比丘！凡是第一心已被生在母的子宮者，第一識已出現；取它後，它如此應是生。」(《律藏》〈大品〉Mahavagga 1.75.；Vin.I,93.)


� S.22.18.Hetu因(1)


� 解脫知見：SA.46.3.：Vimuttibanadassanam  paccavekkhanabanam解脫知見︰即省察智。知見：banadassana，有譯作智見，智慧的察量(banasavkhatam)。Bananti tisso vijja. Dassananti yam banam tam dassanam. Yam dassanam tam banam.(智：三明。見：智即是見，見即是智。)(Vin.III.p.91.)


� S.22.19-20.Hetu因(2-3)


� 若因、若緣生諸色者︰色法是從因緣生。所有的色法都是從四因所生，四因生︰即業生、心生、時節生(從各類色聚中的火界生)、食生(從營養素(oja)產生)。


� 無常者，則是非斷非常。諸行因無常故，生已，住因不可得故，當知諸行非常。能生未來諸行，現在因性滅故，當知諸行非斷。


� 生老病死、憂悲惱苦：《阿毘達摩義廣釋》(Vibhv.PTS:p.181)：Tesam tesam sattanam tamtamgati-adisu attabhavapatilabho jati. Tathanibbattassa ca attabhavassa puranabhavo jara .Etasseva ekabhavaparicchinnassa pariyosanam maranam. Batibyasanadihi phutthassa cittasantapo soko. Tasseva vacipalapo paridevo. Kayikadukkhavedana  dukkham. Manasikadukkhavedana domanassam. Batibyasanadihi phutthassa adhimattacetodukkhappabhavito bhuso ayaso upayaso.(各類諸有情，趣此、趣此等，得到自體稱為‘生’。老：如此已再生的、自體的老化。死：這個劃分一期生命的盡頭。愁：於親戚諸不幸等，觸發悲傷。悲：他(連帶)說出廢話。苦：身苦受。憂：作意中有苦受。惱：於親戚諸不幸等，觸發很多心苦，很多悲傷。)《中部》M.87.Piyajatikasuttam (愛生經)：Piyajatika hi, gahapati, soka-parideva-dukkha-domanass-upayasa piyappabhavika”ti.「居士！愁-悲-苦-憂-惱係由愛生、由愛起。」(cf.《中阿含216經》愛生經)


� S.22.28.Assada味(3)


� 眾生：satto  m.，已執著者。S.23.2./III,190. satto：“Rupe kho, Radha, yo chando yo rago ya nandi ya tanha, tatra satto, tatra visatto, tasma sattoti vuccati.  vedanaya…sabbaya…savkharesu…vibbane yo chando yo rago ya nandi ya tanha, tatra satto, tatra visatto, tasma sattoti vuccati”.(羅陀！於色有欲、貪、喜、愛，染著於此，纏綿於此，故說為有情。於受…於想…於行…，於識有欲、貪、喜、愛，染著於此，纏綿於此，故說為‘有情’。」cf.《雜阿含122經》)


� 味：愛味染著，多諸過患。隨所生起欲貪煩惱，即能除遣、制伏、斷捨。於此欲貪不現行故，說名為斷，非永離欲故名為斷。


� 染：raga(<raj(梵raj, rabj))染成、執著。A.3.68.作：‘rago kho, avuso, appasavajjo dandhaviragi, doso mahasavajjo khippaviragi, moho mahasavajjo dandhaviragi’(友！染是小罪遲退離，瞋是大罪速退離，癡是大罪遲退離。)


� (  )中文字，依義補入，以下同。


� 若於下劣(欲界)不生喜足，名出離界。


� 五受陰：色、受、想、行、識，「陰」常譯作「蘊」，khandha為聚集之意。


� 味是味，患是患，離是離：assadam ca assadato adinavam ca adinavato ca nissaranam ca nissaranato，愛味為愛味，過患為過患，出離為出離。有五種出離界(pabca nissaraniya dhatuyo)，1.由欲(kama)出離，2.由瞋(byapada)出離，3.由害(vihesa傷害)出離，4.由色(rupa)出離，5.由有身(sakkaya身見)出離。‘出離’是涅槃(Nissarananti nibbanam.--SA.5.1.。


� 沙門、婆羅門：samanabrahmana，沙門(梵wramana﹐巴samana <wram 疲倦)意為「精進努力的人」，原指出家在山林裡修行的人，後來用以稱呼婆羅門以外的出家人。沙門則是非正統派，否認正統婆羅門的至上權威。婆羅門(brahmana＜brh使大或使強壯，梵志)，印度四姓中，最上位之階級，以習吠陀、司祭祀為業，為古印度一切知識、祭祀之壟斷者。


� 顛倒 (梵viparyasa﹐巴vipallasa)：凡夫不知世間真實相，有四種顛倒：常顛倒(nicca-vipallasa)--執無常為常。樂顛倒(sukha-vipallasa)--執苦為樂。我顛倒(atta-vipallasa)--執無我為我。淨顛倒(suci-vipallasa)--執不淨為淨。


� 阿耨多羅三藐三菩提：anuttaram sammasambodhim (梵anuttaraj samyak-sajbodhim)﹐意譯：無上正等正覺、無上正等覺、無上菩提。anuttara(an無 + uttara更上的，阿耨多羅)為「無上」，sammasambodhi(samma正確 + sambodhi完全覺) 正確完全覺悟，音譯：三藐三菩提)為「正遍知」，即佛陀所覺悟的智慧。


� 


結縛：samyojana，有綁住、繫縛生死之意。Sn.(1109；CS:1115)：“Nandisamyojano loko, vitakkassa vicaranam; Tanhaya vippahanena, nibbanam iti vuccati”.(歡喜是世界的束縛，通過思想考察它，拋棄貪愛便是人們所說的涅槃。)《增壹阿含25.7經》舍利弗曰：「惡不善法，起諸邪見，故名為‘結’。」(T2.632.3)�
��
�



� S.22.26-27.Assada味(1-2)


� 隨順覺：ajjihagama，如實數數覺知。


� 智、見差別：若照過去、未來非現見境，此慧名智；照現在境，此慧名見。又所取為緣，此慧名智；能取為緣，此慧名見。又聞、思所成，此慧名智；修所成者，此慧名見。又能斷煩惱，此慧名見；煩惱斷已，能證解脫，此慧名智。又緣自相境，此慧名智；緣共相境，此慧名見。又由假施設，遍於彼彼內外行中，或立為我，或立有情，天、龍、林、山等，以如是等世俗理行緣所知境，此慧名智；若能取於自相、共相，此慧名見。又尋求諸法，此慧名智；既尋求已，伺察諸法，此慧名見。《瑜伽師地論》(T30.780-1)又有三種慧，聞慧(suta-maya pabba聞所成慧)，耳根由善知識聽聞法或文字來聞法所得的智慧；思慧(cinta-maya pabba思所成慧)，以從根源作意的方式，來通達法義；修慧(bhavana-maya-pabba修所成慧)，體證無常、苦、無我等法。三慧，「聞所成慧」、「思所成慧」、「修所成慧」。(Vism 439.)


� 已脫、已離、已出︰S.22.28.有「nissata(已出離)、vissabbua(已離繫)、vippamutta(已解脫)」之句，「已」麗本作「以」，元、明、乾隆本作「已」。古文通用「以」與「已」。


� cf. S.22.36.Bhikkhu比丘(2)；cf. S.22.63-65 Upadiyamana etc.(取等)


� 異比丘：《相應部》作abbataro bhikkhu，某一比丘。abbataro若作abbatra bhikkhu，則意思是：他處(來的)比丘。


� 詣︰訪問，台語︰ge7。


� 稽首佛足：Bhagavato padesu sirasa nipatitva，已倒下頭在世尊的雙足上。


� 善哉：Sadhu，善、善哉。寄歸傳一：「辭別之時，口云娑度，兼唱阿奴謨拖(Anumodana)，娑度，即事目善奉。阿奴謨陀，譯為隨喜。」(T54.211.2)


� 聞法：saddhammasavanam。《增支部》A.9.4./IV,361-362說：時而聽法，時而談法，則有五種功德。一、彼以師為愛樂、可意、尊重、敬禮。二、彼於此法體證義(atthappatisamvedi)、體證法(dhammappatisamvedi)。三、彼於此法以慧通達，見甚深之義句。四、同梵行者再次恭敬彼。五、有學聽彼法已，為逮得未逮得，證得未證得，現證未現證而發勤勇；諸比丘為阿羅漢聽彼法已，得現法樂住而住。《增支部》A.5.151./III,175.說：1.不輕視論說(na katham paribhoti)、2.不輕視說者(na kathikam paribhoti)、3.不輕視自己(na attanam paribhoti，不妄自菲薄)、4.不以散亂心聽法(avikkhittacitto dhammam sunati)、5.又，一心從根源作意(ekaggacitto yoniso ca manasi karoti)。A.5.152./III,175.前三法相同，另二法為：4.有慧而不鈍(pabbava hoti ajalo anelamugo，具三因之人)、5.於不懂的不思惟為懂的(na anabbate abbatamani，不知為不知)。A.5.153./III,175.說五法：1.無覆法(amakkhi dhammam，不吝法)、2.不為覆所纏聽聞法(sunati na makkhapariyutthito)、3.不存心挑剔(na randhagavesi)而聽法，對說法者無有害心、不生厭煩(dhammadesake anahatacitto hoti akhilajato)。4.~5.二法與A.5.152.的4.~5.相同。A.6.86./III,436說：成就六法者，若聽聞正法，則於善法中，堪入正性決定(bhabbo niyamam okkamitum sammattam)(SA.25.1-10./II,346.︰Okkanto sammattaniyamanti pavittho ariyamaggam.入正性決定︰進入聖道)。即：1.不成就業障(na kammavaranataya)、2.不成就煩惱障(na kilesavaranataya samannagato)、3.不成就異熟障(na vipakavaranataya)、4.有信心(saddho)、5.有樂欲(chandiko)、6.有慧(pabbava)。A.5.202./III,248.說：assutam sunati(聞所未聞)，sutam pariyodapeti(淨其已聞), kavkham vitarati(斷其所惑), ditthim ujum karoti(正直其見), cittamassa pasidati(令心歡喜)。《廣義法門經》(T1.919.3)說：「若人欲聽正法，具十六相，乃可聽受。一隨時聽。二恭敬。三欲樂。四無執著。五如聞隨行。六不為破難。七於法起尊重心。八於說者起尊重心。九不輕撥正法。十不輕撥說者。十一不輕己身。十二一心不散。十三欲求解心。十四一心諦聽。十五依理正思。十六憶持前後。而聽正法。」


� 獨一靜處：eko vupakattho(BSk. vyaparsta)，獨自(住)遠離(處)。SA.6.3./I,204.：ekoti thanadisu iriyapathesu  ekako﹐ekavihariti attho. Vupakatthoti kayena vupakattho  nissato.(獨一：單獨一人(行住坐卧)四威儀皆於住所等，一人獨居。遠離：以身遠離出脫。) MA.57./III,107.：Vupakatthoti vatthukama-kilesakamehi kayena ca cittena ca vupakattho.(遠離：�身遠離和心遠離事欲與煩惱欲，稱為遠離。)事欲：是指田園、財產、事業、衣服、飲食等欲望；煩惱欲：是指耽著於事欲，隨逐愛味，產生種種妄想。)「靜處」者，除樹下、阿蘭若(arabba曠野﹐古譯常作「森林」)，其他一切住處。


� 不放逸：appamatto atapi pahitatto，不放逸、熱心、自勵。SA.6.3./I,204.：  Appamattoti satiya avippavase thito.�不放逸：住立於不離開正念。《中部注》(MA.57./III,107.)：Appamattoti kammatthane satim avijahanto.(�不放逸：於業處，正念不離開。) DA.16./II,593.：Appamadena sampadethati sati-avippavasena sabbakiccani sampadeyyatha.(具足不放逸︰與(正)念不分離，於一切(時地)應該完全被做到。) Pahita, I.(padahati＜dha的【過分】) 努力，熱心。-atta﹐自勵，精進。(SA.6.3./I,204.：Pahitattoti pesitatto(自勵(本經譯作:專精思惟)：自己已豁出去。有譯作：不惜身命。)，MA.57./III,107.：Pahitattoti kaye ca jivite ca anapekkhataya pesitatto.(自勵：對身體及生命沒有期待的自我精進。) 《法句經》Dhp.v.276.：Tumhehi kiccam atappam, akkhataro Tathagata.(你當自熱心，如來是講述者。)


� 善男子：kulaputta，有時譯作「族姓子」。SA.6.3./I,204.：Kulaputtati acara-kula-putta.(良家子弟：良好行爲的種族之子)。


� 家.非家.出家：agarasma(abl.) 離俗家+anagariya(dat.)為了出家+ pabbajjam(acc.)出家，離家.為了出家(的生活).(而)出家。(p)pa-(v)vaj>pabbajati。「有為家者，耕田種植販貨種種事業；無為家者，無諸事業寂然無欲，是名出有為家入無為家。(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.711.2) 


� 諦聽，善思念之：tam sunatha sadhukam manasikarotha(你們仔細聽，好好地思惟)。


� 本句S.22.36./III,36作：anuseti tam anumiyati; yam anumiyati tena savkham gacchati. Yam nanuseti na tam anumiyati; yam nanumiyati na tena savkham gacchati”ti.(若由於潛在的煩惱推向某事(=欲染kamaraga)，那麼他可被計數；若不由於潛在的煩惱推向某事，那麼他不去計數。)anuseti(＜anu隨 + wi眠﹐梵文anuwayate)：隨眠(潛在的煩惱)--隨眠有七種(satt’anusaya)：一、欲染隨眠 ( kamaraganusayo欲界貪，五官的欲望 )，二、有染隨眠 ( bhavaraganusayo色界染、無色界染)，三、瞋隨眠 ( patighanusayo﹐patigha：反擊)，四、慢隨眠 (mananusayo)，五、見隨眠(ditthanusayo)，六、疑隨眠 (vicikicchanusayo對三寶、因果的懷疑)，七、無明隨眠 ( avijjanusayo )。SA.22.35./II,265.：savkham(計數)-- “ratto duttho mulho”ti(尋樂趣、不道德、癡暗)(CS:pg.2.245)。


� 善逝：Sugato，善淨行的人。1.他行中道行，沒有斷見、常見或極端苦、樂行。2.他善說真、實、有利益的法。《善見律毘婆沙》卷第一說：「(如來)以大慈悲故，知眾生苦惱，而能善說，令捨苦就樂故，故名善逝，是故聲聞善逝而行善逝，非惡善逝。又言，行至善處，是名善逝。又行步平正，威儀具足無缺，亦名善逝。又往常住不復更還，名為善逝。以阿羅漢道不及，名為善逝。自從錠光佛(燃燈佛Dipavkara)受記，哀愍眾生令得安樂，乃至菩提樹下善行如此，是名善逝。不從斷見，不從常見，身離疲苦不從斷常，名為善逝。為一切眾生說法無不應時，名為善逝。眾生不樂而不說，樂者而說，是名善逝。所說者，皆是真實義，非虛妄義，又一切眾生聞之，悉令歡喜，是名善逝。又不說無義語，所說者，皆是有義利益，是名善逝。」(T24.696.2)


� 精勤修習：atapi。SA.6.3./I,204.：Atapiti viriyatapena samannagato.(熱誠：具有英雄本色(viriya)的熱誠。)(MA.57./III,107.：Atapiti kayika-cetasika-savkhatena viriyatapena atapi.(熱誠：以身體及心理為條件，以英雄本色的熱誠為熱誠。)「英雄的氣慨，為‘精進’， 或諸英雄的作為，為‘精進’。」(DhsA.CS:pg.163︰Virassa bhavo viriyam, viranam va kammam viriyam.)。《清淨道論》說：因為精進可以燒盡一切煩惱，故稱為熱(atapi))(Viriyabhi kilesanam  atapana- paritapanatthena atapoti vuccati.(Vism.3)《瑜伽師地論》說：四種因緣：一、善護身，謂正安住，遠避惡象等，由遠避故，於盡諸漏無有障礙。二、善守根，謂正安住，於諸可愛現前境界，非理(不從根源作意)淨相，能正遠離，如理思惟(=從根源作意)彼不淨相。三、善住念，謂：1.安住思擇受用衣服等處；2.安住能正除遣處靜現行惡尋思處；3.安住能正忍受發勤精進，所生疲倦、疏惡、不正淋漏等苦，他麤惡言所生諸苦，界不平等所生苦處；4.安住於所修道，依不放逸，無雜住處。四、如先所得出世間道，以達世間出沒妙慧多修習，於修所斷所有諸漏，皆能解脫，及隨證得最極究竟。(T30.841.2)


� 羅漢araham，即阿羅漢、應供。1.他離一切惡。2.他破煩惱賊。3.他斷生死輪迴。4.他值得人天供養。5.他無秘密之惡。略聞法要即能修行者得解脫者，可以說是敏銳知者(Ugghatitabbu＜(ud出+ghat盡力) ),聽見簡短的開示，就能得到法現觀(dhammabhisamayo證得道與果)。另外還有三類人︰1.vipaccitabbu (or vipabcitabbu)廣說的行者--需要詳加解釋，才能得到法現觀；2.neyya被引導的行者--經過詳說後，還必須精研教義，才能得到法現觀。3.padaparama(or padaparama)文句為最者--多聞、多說、多憶持、多教導，他無法在此生中法現觀。(cf. Puggalapabbatti 3,148.~151.)


� S.22.35.Bhikkhu比丘(1)


� 諸數：savkham(計數)，尋樂趣、不道德、癡暗。另說：如是名聲、生活、姓名、飲食、受苦樂、長壽、久住、壽命；明智者命終，不墮於眾數(即輪迴)。


� S.22.69.Anattaniya非自所應，cf. S.22.68.Anatta無我


� 偏袒右肩：ekamsam uttarasavgam，上衣(露)一肩。‘amsa’m.，肩、部分。


� 專精思惟，住不放逸：S.22.68.作：“…atapi pahitatto vihareyyan”ti.(應住於熱心、自我努力)。SA.6.3./I,204.：Atapiti viriyatapena samannagato(熱誠：具有英雄本色(viriya)的熱誠)。《中部注》(MA.57./III,107.)：Atapiti kayikacetasikasavkhatena viriyatapena atapi.(熱誠：以身體及心理為條件，以英雄本色的熱誠為熱誠)。精進含有「英雄本色」(viranam bhavo)，可以了解精進具有英勇的風格與特質。SA.6.3./I,204.：Pahitattoti pesitatto.(自勵：自己已豁出去。)《中部注》(MA.57./III,107.)：Pahitattoti kaye ca jivite ca anapekkhataya pesitatto.(自勵：對身體及生命沒有期待的自我精進) 。(Viriyabhi kilesanam  atapanaparitapanatthena atapoti vuccati.因為英雄本色以燒、遍燒一切煩惱之義，故稱為熱，具此熱的人稱為熱心。(atapi))(Vism.3)。kilesa指Dasa kilesavatthuni(十煩惱)：lobho(貪),doso(瞋),moho(癡),mano(慢), ditthi(邪見), vicikiccha(疑), thinam(昏沈), uddhaccam(睡眠), ahirikam(無慚), anottappam(無愧)。(《法集論》(Dhamma-savgani)1235.CS:pg.244)。「專精思惟」或「思惟修」，偏向於「思慧」，思惟活動強盛時，不構成入道前的近行定及生滅觀，很難由此入解脫門。


� 道︰maggo 。Mv.I,40.︰“…atthikehi upabbatam maggan”ti.( ‘道’乃尋求者所發現。)DA.22./III,745.︰Maggoti kenatthena maggo?  Nibbanagamanatthena nibbanatthikehi magganiyatthena ca.(道︰以何義稱為‘道’？ 以趣向涅槃之義，以尋找涅槃，以被尋求之義。)。


� 所應之法：anattaniya，非我自己的。所謂涅槃，諸行永滅。而諸愚夫，於當來世諸行不生都無樂欲，於諸行生唯有欣樂。


� 饒益：anuggaha(anu隨+grah (梵grah)握持)，攝受、資助，給人法益。


� 長夜：cira-rattam，有時譯作「長時」、「長劫」。


� S.22.69.Anattaniya非自所應，cf. S.22.68.Anatta無我


� 禮：包括：點頭，合掌，頂禮(又稱為稽(原作：旨首)首、頓首)。佛教的最高禮敬，五體投地：合掌，跪下，頭碰到地，兩手肘碰地，一拜，頭抬起，合掌，不用站起來，同樣方法，再拜、三拜，再起身。有時禮敬者以頭部去頂禮被禮敬者的腳背，表示內心的誠服，尊敬到極點。清朝之禮法，三跪九叩就是一拜跪三叩頭，跪拜三次，叩首九次。《律藏》〈附隨〉說：Navakatarenupali, bhikkhuna vuddhatarassa bhikkhuno pade vandantena ekamsam uttarasavgam karitva, abjalim paggahetva ubhohi panitalehi padani parisambahantena, pemabca garavabca upatthapetva pada vanditabba.(較年輕的比丘，優婆離！頂禮諸較年長的比丘時，應外衣偏袒一肩，合掌，以兩掌完全觸摸雙足，應釋出愛心及恭敬心而頂禮。)(Vin.Pari.V,206.；CS:pg.358) 《大唐西域記》卷第二︰「致敬之式，其儀九等︰一發言慰問。二俯首示敬。三舉手高揖。四合掌平拱。五屈膝。六長跪。七手膝踞地。八五輪俱屈。九五體投地。」(T51.877.3)《摩奴法典》Ch.1.72︰「握師父的雙足應該用交叉的雙手，左足應該用左手觸，右足應該用右手觸。」《法句經》v.109︰「好樂敬禮者，常尊於長老，四法得增長：壽.美.樂與力。」南傳比丘受人禮拜時，常念誦的法句。法句中壽.美.樂.力，指長壽、莊嚴、安樂、力量。《摩奴法典》Ch.2.121.︰「養成尊敬的習慣和常尊敬長者，它們壽命、學問、名譽和力量，四樣一定會增長。」


� 如來：tathagata ( tatha如是 +(a) + gata來(pp.) )：m.。直譯：已如是來者，或譯作：已如是去者。gata:已來，agata:已去。A.4.23./II,24有「如來」的定義，有：Yabca, bhikkhave, rattim Tathagato anuttaram sammasambodhim abhisambujjhati yabca rattim anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati, yam etasmim antare bhasati lapati niddisati sabbam tam tatheva hoti, no abbatha. Tasma ‘Tathagato’ti vuccati.(諸比丘！如來自成等正覺之夜，至如來般涅槃之夜，於其中間，所說一切、所談，乃至所解說者，祇是‘如’(tatha﹐正確)而已，而非‘不如’，故名如來。)“Yathavadi, bhikkhave, Tathagato tathakari, yathakari tathavadi. Iti yathavadi tathakari, yathakari tathavadi. Tasma ‘Tathagato’ti vuccati.(如來行如所說，言如所行；唯行如所言，言如所行，故名如來。)


�「汝」下，麗本有「云何」衍字。


� S.22.70.Rajaniyasanthitam所染止住


� 結所繫法：rajaniya-santhitam貪染(所)住立


� 與S.22.70.Rajaniyasanthita(所染止住經)相當。依前經說，只相差：佛告比丘：「…比丘！染所繫法，宜速除斷。…」其他，「結」改作「染」。


�「染」麗本作「深」。《瑜伽師地論》：「二、愛結所染諸有漏事」(T30.777中)，知「染」字正確。


� S.22.64.Mabbamana思


� 本句S.22.64./III,75.作：“Mabbamano kho, bhikkhu, baddho marassa; amabbamano mutto papimato”ti.(比丘！思時，則為魔所縛，不思，則解脫波旬。) ‘mabbamano’(mabbati (字根man思) 的過去分詞)，思，本文作「動搖」。‘mara’，魔、魔羅、障礙。縛：‘baddho’，束縛，不得自由。‘mutto’(字根muc，解放，釋放) 解脫。 ‘papimato’(＜papa惡) 波旬。‘mabbamano’思考、思想(to think)、思量(to imagine、to deem)，思想的內容與欲有關，A.3.32./I,134：“Pahanam kamasabbanam, domanassana cubhayam; Thinassa ca panudanam, kukkuccanam nivaranam. “Upekkhasatisamsuddham dhammatakkapurejavam; Abbavimokkham pabrumi, avijjaya pabhedanan”ti.(欲想與憂，兩者(俱)斷，除去惛沈，斥諸懊惱，捨念清淨，法尋為先，盡破無明，完美解脫，我說如是。) 


� S.22.124-125.Kappo劫波(1-2)


� 劫波：


� 由三種相，當知心善解脫；謂於諸行遍了知；於彼相應諸煩惱斷得作證；煩惱斷已，於一切處離愛住。又於此中，由四種行，於諸行中能遍了知如所有性，謂無常等。由過去、未來等諸行中能遍了知盡所有性。


� 五蘊十一法，參見…


� S.22.91.Rahulo羅睺羅(1)、S.18.21.Anusayasuttam使


� 王舍城：梵 Rajagrha，巴 Rajagaha，今稱Rajgir(拉查基爾)，中印度摩羯陀國之都城。今位於比哈爾省(Bihar)，巴特那市(Patna)南側。平均海拔73公尺(239 feet)。頻婆娑羅王時，由上茅宮城(Kuwagrapura，又稱舊王舍城)遷都至此。此城為佛陀傳教中心地之一，附近有著名之釋尊說法地：迦蘭陀竹園、靈鷲山等。佛陀入滅後第一次經典結集在王舍城七葉窟舉行。其後，阿育王將摩羯陀國首都遷至華氏城。另據《大唐西域記》卷九所載，王舍城附近尚有佛陀伐那山、杖林、二溫泉、伏醉象塔、畢羅石室、提婆達多入定石室、自殺比丘塔、佛舍利塔、阿難半身舍利塔、阿育王石柱等佛教遺蹟多處。〔善見律毘婆沙卷八〕王舍城到舍衛城45由旬(見《本生經》J.12)，約540公里。王舍城附近有五山：1.鷲峰，Gijjhakuta pabbata(梵Griddhkuta；印Griddhraj Parvat or Gridhra-kuta Hill；英Vulture Peak)，又名鷲山、靈鷲山、耆闍崛山。DA.16./II,516.︰「它的山峰像鷲，(稱為)鷲峰。」此山位於王舍城東北十里之處，為圍繞王舍城的五山中之最高山。位於中印度摩羯陀國首都王舍城之東北側，為著名的佛陀說法之地。位置在24°18' N and 81°15' E.；海拔717公尺(2354 feet)。)。2.般荼婆(Pandava)(巴)。3.負重(Vebhara)(巴)，音譯毘婆羅。4.吞仙山(Isigili)(巴)，音譯伊師耆利。5.方廣山(Vepulla)(巴)，音譯毘富羅山。


� 迦蘭陀竹園：Veluvana-kalandakanivapa(Velu竹vana林kalandaka松鼠nivapa餌)又稱迦蘭陀竹林、迦蘭多竹林、迦陵竹林。意譯為栗鼠竹林、好鳥竹林。竹園位於中印度摩揭陀國王舍城北方，種竹圍遶，竹高十八肘，四角有樓兼好門屋，遙望靉靆猶如黑雲，是迦蘭陀鳥棲息之竹林。竹園原為迦蘭陀長者所有，為王舍城中最好的園林。長者本信奉尼犍外道，而奉予他們，後聞佛說法，乃改奉為僧園。另有傳說竹園為摩揭陀國王頻毘娑羅所施。


� 羅睺羅(Rahula)：係佛陀出家前之子。又作羅怙羅、羅云。意譯作覆障、障月、執日。羅睺羅的出家故事見︰Mv.I,82. 41.Rahulavatthu。世尊在證悟無上全自覺的第二年，應其父王淨飯王的邀請，回到了其家鄉釋迦國的咖畢喇瓦土城。在他回國後的第七天，拉胡喇母王妃(Rahulamata devi)把年滿七歲的、她與菩薩所生的拉胡喇王子打扮過後，帶到世尊的跟前，說︰「兒啊！看，這位爲兩萬沙門所圍繞著的、容顔金色如梵天般的沙門，他就是你的父親。他曾擁有大量的財寶，但自從他離開後，我們就見不到了。兒啊！去向他要繼承的財産吧︰『我是王子，我將要高舉寶蓋而成爲轉輪王！我需要財富，請把財富給我吧！兒子是他父親財産的所有者。』」拉胡喇王子聽了之後，走到世尊的跟前。由於得到了父愛，心中感到愉悅而說︰「沙門，您的影子令我感到愉悅！」同時也站著說了許多類似的話語。世尊用完餐，作了隨喜之後，從座起立而離開。王子也緊跟在世尊的後面不斷地說︰「沙門，請給我繼承財産吧！沙門，請給我繼承財産吧！」關於羅睺羅之生母，諸經論中說法不一，或謂瞿夷，或謂耶輸陀羅。其為沙彌時，有種種不如法，受佛訓誡，後嚴守制戒，精進修道，得阿羅漢果。羅云未得道時。心性麤獷言少誠信。佛敕羅云。汝往到賢提精舍中住。守口攝意勤(35.1)修經戒。羅云奉教作禮而去。住九十日。慚愧自悔。晝夜不息。佛往視之。羅云歡喜。前禮佛足安施繩床攝受囊越。佛居繩床。告羅云言。澡槃取水為吾洗足。洗足已訖。佛語羅云。此水可食用飲澡[泳-永+敕]以不。羅云白言。此水本實清潔。今已洗足受於塵垢。不可復用。佛語羅云。汝亦如是。雖為吾子國王之孫。捨世榮祿得為沙門。不念精進攝心守口。三毒垢穢充滿胸懷。亦復如此。水不可復用也。佛復語羅云。澡槃雖空可用盛食飲不。白言不可。所以者何用有澡槃之名。曾受不淨故也。佛語羅云。汝亦如是。雖為沙門。口無誠信。心性強剛。不務精進。曾受惡名。亦如澡槃。不中盛食也。佛以足指。撥卻澡槃。應時輪轉自跳自墮數反乃止。佛語羅云。汝寧惜此澡槃恐破不乎。羅云白佛。洗足之器賤價之物。意中雖惜不大慇懃。佛語羅云。汝亦如是。雖為沙門。不攝身口麤言惡說多所中傷。眾所不受智者不惜。身死神去輪轉三塗。自生自死苦惱無量。諸佛賢聖所不愛惜。亦如汝言不惜澡槃也。羅云聞之。慚愧怖悸。佛告羅云。聽我說喻。昔國王有一大象。猛健能戰。其王興軍欲伐逆國。被象出兵以使嚴行。象唯藏鼻畏不用鬥。象士歡喜知象護身。所以者何。象鼻軟脆中箭即死。唯當護口如此。大象護鼻不鬥。羅云聞佛懇惻之誨。感激自厲。得羅漢道(出譬喻經第十卷)(T53.34.3 ~ 35.1) 見《中部》


� 見：妄觀諸行為我我所，或分別起，或是俱生薩迦耶見為所依止，於諸行中發起常見，名為有見。發起斷見，名無有見。


� 慢：mana，憍慢。慢─以令心高舉為特相；有傲慢的作用；以欲自標榜為現狀；以與見不相應的貪為近因。當知慢如狂人相似。《增阿含17-1.1經》〈羅云經〉佛說：「當行護心，已行護心，所有憍慢悉當除盡。」(T2.582) 《本事經》：「如樓觀中心，眾分所依止，中心若墜墮，餘分皆墮落。如是我慢結，眾結之所依，我慢結斷時，諸結皆隨滅。」(T4.664)


� S.22.91.經文作：ahamkara-mamamkara-mananusaya(我所作、我的所作、慢隨眠)。anusaya，為隨眠或使，即潛伏的煩惱。


�「觀」下，麗本有「若」，衍文。


� 非我，不異我，不相在：‘Etam mama, esohamasmi(=eso+aham+asmi), eso me atta’(這是我的，這是我，這是我的我。)


�「見」下，麗本有「如是知如是見」衍文。


� 正無間等：abhi-samaya，無間等 (現觀)，現見法、證得道與果。


� 苦邊：苦的邊際(dukkhassantam，dukkhassa苦的+antam邊)。苦指：欲使、恚使、有使、慢使、無明使、見使、疑使、鬥諍、憎嫉、諛諂、欺誑、妄言、兩舌及無量惡不善之法。究竟苦邊，即到苦的邊際，等於無苦。


� S.22.92.Rahulo羅睺羅(2)


�「迦」，麗本誤作「伽」。


� 計我、我所、我慢三種為所依止，於所緣事固執取著，唯此諦實，餘 皆愚妄。當知此中由纏道理，說名執著；即彼種子隨縛相續，說名隨眠。


� 見三圓滿…..


� 疑：vicikiccha，於諸諦中，心懷猶豫如立衢路(T44.56.1)。疑有懷疑的特相；有動搖的作用；以不決定或無決定見為現狀；由疑而起不從根源的作意為近因。(Vism.471.)


� 遠離：viveka。SA.3.18./I,158.︰Vivekoti vivittata. Vivittata cayam tadavgaviveko, vikkhambhana-samuccheda-patippassaddhi- nissaranavivekoti pabcavidho. Evametasmim pabcavidhe viveke. Vivekanissitanti tadavgavivekanissitam samucchedavivekanissitam nissaranavivekanissitabca sammaditthim bhavetiti ayamattho veditabbo.  Tatha hi ayam ariyamaggabhavananuyutto yogi vipassanakkhane kiccato tadavgavivekanissitam, ajjhasayato nissaranavivekanissitam, maggakale pana kiccato samucchedavivekanissitam, arammanato nissaranavivekanissitam sammaditthim bhaveti.(‘遠離’即隔離。這隔離有五種︰1.暫時遠離(tadavgaviveko)，2.鎮伏遠離(vikkhambhanaviveko)，3.正斷遠離(永遠捨斷煩惱) (samucchedaviveko)，4.回到輕安遠離(patippassaddhiviveko)，5.脫離遠離(nissaranaviveko)。如此於五種遠離。依遠離：1.暫時依遠離。2.正斷依遠離。3.脫離依遠離。這是修習正見(所產生)應被知。如此，瑜伽行者修習聖道得到毘缽舍那的剎那(vipassanakkhane)，為‘暫時依遠離’。道智生起之際(maggakale)，為‘正斷依遠離’。從所緣產生正見，為‘脫離依遠離’。)《瑜》：「一、無第二住(謂有愛故)，二、處邊際臥具，三、身遠離(獨處)，四、心遠離(八等至)。於居家境界所生諸相，尋思、貪、瞋悉皆遠離，依不放逸防守其心。」(T30.778.1)


�  本句S.22.92./III,137.作：Evam kho, Rahula janato evam passato imasmibca savibbanake kaye bahiddha ca sabbanimittesu ahavkaramamavkaramanapagatam manasam hoti vidha samatikkantam santam suvimuttan”ti.( 羅睺羅！如是已知，如是已觀者，於此有識之身及外之一切相，離去(apagata)我慢(ahavkara-mana)、我所慢(mamavkara-mana)、慢隨眠(manasam)。以超種種相，得寂靜(santam(已被平息)﹐sammati(被平息)之過去式，)而善解脫。)


�「染」麗本缺，依經補入。


� cf.《雜阿含362經》


� 多聞(bahussuta)：本經著重於聞五蘊「生厭，離欲，滅盡，寂靜法，是名多聞。」多聞，一般指多多聽聞經教說而受持。《增支部》A.3.20./I,118.：「…諸比丘！比丘多聞(bahussuta)而通曉阿含(agatagama)，持法(dhammadhara)、持律(vinayadhara)、持論母(matikadhara)，諸比丘時時質問：「大德！此論為何義？」對彼等具壽開示未開(avivatabceva vivaranti)，顯示未顯(anuttanikatabca uttanikaronti)，又驅除其許多生起的疑惑(anekavihitesu ca kavkhathaniyesu dhammesu kavkham pativinodenti.)。諸比丘！如是為比丘之鞏固基礎(nissayasampanno)。成就這三法的比丘，不久可大增廣其善法。」《中阿含172經》：「世尊告曰：比丘！我所說甚多，謂正經．歌詠．記說．偈他．因緣．撰錄．本起．此說．生處．廣解．未曾有法及說義。比丘！若有族姓子，我所說四句偈，知義知法，趣法向法，趣順梵行。比丘！說多聞比丘無復過是。比丘！如是多聞比丘。」(T1.709中)《中部39經》馬邑大經：「云何比丘是通聖典者(sottiyo)？曰：消失未來的惡不善法，穢污，導致再生，有(苦)邊緣，苦報，生老死者。」(Nissutassa honti papaka akusala dhamma, samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya.)


� S.12.16.Dhammakathika說法者，S.22.115-116.Kathika說法者(1-2)，參考《雜阿含經》288、363經


� 說法師：Dhammakathiko，說法者。


� 厭，離欲，滅盡︰ST.12.16.︰Nibbidati imina vutthanagaminipariyosanam vipassanam vadati. Viraga nirodhati padadvayena ariyamaggam, itarena phalam.(厭︰毘缽舍那盡頭的出起。離欲.滅盡︰此一對中，一是聖道，另一個是(聖)果。)


� S.12.16.Dhammakathika說法者，S.22.39-42.Anudhamma隨法(1-4)；cf.《雜阿含經》288、363、364經


� 法次法向：dhammanudhammappatipanna，法(dhamma)，涅槃；次法(anudhamma隨法)，八聖道；向(patipanna行道，進入道路)。AA.7.64./IV,57.︰Dhammanudhammappatipannoti navannam lokuttaradhammanam anurupadhammam pubbabhagapatipadam patipanno.(法次法向︰行向九種出世間法、適當的法的前分行道。)《法蘊足論》：「謂彼旋環如理作意(=從根源作意)，審正觀察深妙義已，便生出離遠離所生五勝善法，謂信、精進、及念、定、慧。彼於自內所生出離遠離所生五勝善法，脩習堅住，無間脩習，增上加行。」(T26.459.3)


� 向厭，離欲，滅盡：SA.12.15./II,34.：Nibbidayati nibbindanatthaya. Viragayati virajjanatthaya. Nirodhayati  nirujjhanatthaya. Patipanno hotiti ettha silato patthaya yava  arahattamagga patipannoti veditabbo.(厭：厭倦義。離欲：丟棄義。滅盡：消失義。行道(向)：此處由戒出發，乃至證得阿羅漢道行道。) Dhammanudhammappatipannoti  lokuttarassa nibbanadhammassa anudhammabhutam patipadam patipanno.(法次法向：已出生出世間涅槃法的隨法行道。)


�「於」，麗本缺。


�「識」下，麗本衍「於識」。


� cf. S.22.115-116.Kathika說法者(1-2)；cf. S.35.154.Kathika說法者，《雜阿含經》288、363經


� 得見法涅槃：ditthadhammanibbanappatto，ditthadhamma(見法、現法)，nibbana(涅槃)，patto(得、達到)。


� 漏：asava(a向+su流動)，直譯作：流向。各種煩惱中，「漏」是最古的用法，《經集》和《法句經》等常用「盡諸漏」來表示解脫。「漏」在佛教是「漏出」的意思，心中的污穢泄漏到外面眼流者。《雜阿含551經》：「眼識起貪，依眼界貪欲流出，故名為流。耳鼻舌身意流者，謂意識起貪，依意界貪識流出，故名為流。」(T2.144.2)；在耆那教則是「漏入」的意思，污穢從外面流入體內」附著於阿特曼(Atman)。《中部》《一切漏經》說，當七種捨離方法：1.有漏由(正)見而捨離(asava dassana pahatabba)。2.有漏由守護(六根)而捨離(atthi asava samvara pahatabba)。3.有由受用(食衣住藥)而捨離(atthi asava patisevana pahatabba)。4.有由忍耐(寒暑飢渴等)而捨離(atthi asava adhivasana pahatabba)。5.有由迴避(危險)而捨離(atthi asava parivajjana pahatabba)。6.有由遣除(欲念、瞋念、害念等)而捨離(atthi asava vinodana pahatabba)。7.有由修習(七覺支)而捨離(atthi asava bhavana pahatabba)。(M.2./I,7.)


�「於」，原本無，以文理補入。


� 〔 〕表示可刪，以下同。


� S.22.116./III,164.(佛告比丘：)「…於色生厭(nibbida)，離欲(viraga)，滅盡(nirodha)，不執取而解脫者(anupada vimutto)，應稱為見法涅槃之比丘(ditthidhammanibbanapatto bhikkhu)。若比丘於受、想、行、識，…生厭，離欲，滅盡，不執取而解脫者，應稱為見法涅槃之比丘。」


� cf. S.22.115.Kathika說法者(1)


� 三蜜離提：Samiddhi，【陰】三彌提(原意︰成功、繁榮)。得善行德，無若干想第一比丘。


� S.22.49.Sono輸屢那(1)；梵 Wrona (Nep. Mss.)


� 舍利弗(梵Wariputra﹐巴Sariputta)：佛陀兩大上首大弟子之一。又名優波底沙(梵 Upatisya﹐巴 Upatissa)意譯大光，即從父而得之名稱。舍利弗歸佛後，常隨從佛陀，輔翼聖化，復以聰明勝眾，被譽為佛弟子中「智慧第一」。


� 耆闍崛山(梵 Grdhrakuta﹐巴Gijjha-kuta)：又作祇闍崛山、耆闍多山；意譯作鷲山，山頂形似鷲。位於中印度摩羯陀國首都王舍城之東北側，為著名的佛陀說法之地。位置在24°18' N and 81°15' E.；海拔717公尺(2354 feet)。


� 輸屢那：Sono。《翻梵語》卷第六(T54.1021.2)︰「輸屢那(譯曰︰腹也)。」


� 日日：台語：每日mue2 jit8、逐日tak8 jit8、逐工tak8 kang。閬時無 閬日lang3 si5 bo5 lang3 jit8。


� 問訊：問候。S.22.50.Sono (2)作：abhivadetva(敬禮)。問訊另有：1.互相通問請教。2.打聽。3.省視慰問。


� 我勝(seyyo’ham asmi我是優的)、我等(sadiso’ham asmi我是相等的)、我劣(hino’ham asmi我是卑的)：三種慢又各細分三類，共有九慢 (navavidho mano) : 1.他勝以為我勝，2.他勝以為我與他相等，3.他勝以為我劣；4.與他相等，以為我勝，5.與他相等，以為我與他相等，6.與他相等，以為我劣；7.他劣以為我勝，8.他劣以為我與他相等，9.他劣以為我劣。消除我慢的方法：不與人比較、較量；若失察作比較時，坦承慢心作祟。在正法律中，較量誰說法說得多、好、長，為犯戒行為。 (見S.16./II,204.)


�「變易，不安隱色」，麗本作「不安隱色變易」，依上下文改正。


� A.1.15./I,27.：“Atthanametam, bhikkhave, anavakaso yam ditthisampanno puggalo kabci savkharam sukhato upagaccheyya. Netam thanam vijjati. Thanabca kho etam, bhikkhave, vijjati yam puthujjano kabci savkharam sukhato upagaccheyya. Thanametam vijjati”ti.(這個不可能，諸比丘！沒有機會。凡是具足正見的人認為諸行是樂(savkharam sukhato)，那是不可能存在(無有是處﹐netam無那 thanam處 vijjati存在)。但那是可能存在，諸比丘！謂：凡夫認為諸行是樂，那是可能存在。)


� 遠塵、離垢：virajam vitamalam；英dustless, stainless。《瑜伽師地論》卷第八十六：「由見所斷諸煩惱纏得離繫故，名為遠塵；由彼隨眠得離繫故，說名離垢。又現觀時，有麤我慢隨入作意間無間轉，若遍了知所取能取所緣平等，彼即斷滅，彼斷滅故，說名遠塵；一切見道所斷煩惱隨眠斷故，說名離垢。」(T30.778.3)「垢處者，於今世後世過 (=踰越)如來法，是名為垢。」(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.708.3) 於見道之際(種姓心)，並不是「斷」過去、未來、現在的煩惱，過去煩惱不存在於現前；未來煩惱尚未現行，現在煩惱不能與道心(以涅槃為對象)同時存在。於見道時只是永遠停止煩惱的流向或流露。《增支部注》(AA.9.8-10./IV,170.)：「種姓(心)：緊接的須陀洹道是，得到具有強勁毘缽舍那頂峰之心」(gotrabhuti sotapattimaggassa anantarapaccayena  sikhapattabalavavipassana-cittena samannagato.)。


� 法眼淨：SA.6.1./I,200.：「三種道智，稱為法眼」(tinnam maggabananam “dhammacakkhu”ti.)。SA.35.1./II,354)：「稱為法眼是低的三道和三果--遠塵，離垢，得法眼淨。」(Dhammacakkhu nama hetthima tayo magga tini ca phalani, yam-- “virajam vitamalam dhammacakkhum udapadi”ti agatam.)佛陀說：「眼睛生出來了」(cakkhum udapadi)、「眼睛產生」(cakkhu-karani)，因此「眼睛」被認為是智慧的代名詞之一，見法者有生出「眼」的感覺。


� 見法時，經中有的描述，諸如：《增支部》A.6.16./III,297.作：「於此法律中，1已潛入、2已立足、3已汲取、4已度疑、5離猶豫、6得自信、7不入異緣而住(大)師之教中。」(A.6.16./III,297.)(1)已(得)潛入(ogadhappatta＜ogadha潛入+patta已得)：已達跟隨進入沉浸(ogadham anuppavesam patta)。(2)已(得)立足(patigadhappatta＜patigadha潛入+patta已得)︰得到立足點(patigadham patittham patta)。(3)已汲取(assasappatta)︰已得仰賴汲取(assasam avassayam patta)。(4)已度疑(tinnavicikiccha)︰已度十六事之疑、八事之疑，不再懷疑因果。(5)離猶豫(vigatakathamkatha)︰消滅「或許如此，或許不如此」之(因果)猶豫) 。(6)得自信(vesarajjappatta)︰得到悅樂之智(somanassabanam patta)。(7)不入異教而住(大)師之教中(aparappaccaya satthusasane viharanti)︰不入異緣︰‘異緣’指住於異信、異教之意。(Aparappaccayati parappaccayo vuccati parasaddha parapattiyayana, taya virahitati attho.)。(參見AA.CS:pg.3.97；AT. CS:pg.3.97)。《增支部》A.6.97./III,441說證預流果有六種勝利：1正法決定(saddhamma-niyato)，2不退法(aparihana-dhammo)，3作彼(生死之)邊際苦(pariyantakatassa dukkham)，4(於異生)成就不共通之智(asadharanena banena samannagato)，5又彼善見其因(hetu cassa sudittho)，6又(見)諸法由因生(hetusamuppanna ca dhamma)。《瑜伽師地論》說見法者得十種勝利。一者、於四聖諦已善見，說名見法。二者、 隨獲一種沙門果，說名得法。三者、知法。於己所證，能自了知，我今已盡所有那落迦(niraya地獄)、傍生、餓鬼(此境界必須要省察智才能省察)。四者、得四證淨(四不壞淨)，於佛、法、僧如實知，名遍堅法。五者、於自所證無惑。六者、於他所證無疑。七者、宣說聖諦相應教時，不藉他緣。八者、不觀他面，不看他口，於此正法、毘奈耶(Vinaya律)中，一切他論所不能轉。九者、記別一切所證解脫，都無所畏。十者、由二因緣，隨入聖教，謂正世俗及第一義故。(T30.778.3)


� 優婆塞(upasaka﹐<upa-as 近-坐)：意譯為近事男、清信士、信士、信男、居士。即歸依三寶(tisarana)之男居士。而女眾稱為「優婆夷、信女、近事女」(upasika)(見雜927經；《相應部》S.55.37./V,395.)。《舍利弗阿毘曇論》：「法輪既轉，便有聖眾，即說三語，口受三教：歸依佛。歸依法。歸依僧。受此三語已。即名優婆塞。」(卷第六，T28.573.3) 歸依 (sarana)：是依靠、依止的意思。在家眾，接近(upasati近坐)、正在接近(upasanato近坐(陽.單.屬格﹐ppr.))三寶，因此成為在家信徒。A.3.24./I,123.說：「諸比丘！有人，人是因彼而歸依佛陀、歸依法、歸依僧伽。諸比丘！此人，是多益於人者。…無有人能對此等三種人盡報其恩，縱使給與問訊、起迎、合掌、和敬業、衣服、飲食、床座、療病藥、資具。」該經說三種多益於人者(tayo acariyapuggala)，另外二兩種是：如實知四聖諦者，及漏盡者。


� 如寶性論云。三寶有六義。故須敬也。一者希有義。如世寶物。貧窮之人所不能得。三寶如是。薄福眾生。百千萬世不能值遇。故名為寶。二者離垢義。如世真寶體無瑕穢。三寶如是。隨離諸漏。故名為寶。三者勢力義。如世珍寶除貧去毒有大勢力。三寶如是。具不思議六神通力。故說為寶。四者莊嚴義。如世珍寶能嚴身首令身姝好。三寶如是。能嚴行人清淨身故。故說為寶。五者最勝義。如世珍寶譬諸物中勝。三寶如是。一切世中最為殊勝。故名為寶。六者不改義。如世真金燒打磨練不能變改。三寶如是。不為世間八法所改。故名為寶。又具六意。故須敬也。一佛能誨示。法是良藥。僧能傳通。皆利益於我。報恩故敬。二末代惡時。傳法不易。請威加護。故須致敬。三為物生信稟承故敬。四示僧尼敬事儀式故敬。五令樂供養法得久住故敬。六為表勝相故敬。(T54>>p.1.3)


� S.22.50.Sono輸屢那(2)；梵 Wrona (Nep. Mss.)


�「而」，麗本作「已」，依文義改。


� 世間：loka。它有毀壞(lujjana)與分解(palujjana)之性質。「阿難！凡是徹底壞散(lujjati)的法，被叫做世間。」 (S.35.82./iv53)


� S.22.126-130.Samudayadhamma etc.集法等，cf. S.133-135.Kotthikasuttam 拘絺羅(1-3)


� 摩訶俱絺羅(巴 Mahakotthita，梵 Mahakausthila)：意譯大膝、大勝。《根本說一切有部毘奈耶出家事》說：大拘絺羅是舍利弗的母舅((T23.1023上~中)。 )。《長老譬喻》說：大拘絺羅從舍利弗出家受戒(南傳二七‧三０三)。 )。『阿含經』中記載舍利弗與大拘絺羅的問答最多，而且著重於法義的問答。拘絺羅出家後，得阿羅漢果。據雜阿含經卷十二載，拘絺羅在耆闍崛山時，舍利弗來問十二因緣之義，拘絺羅一一答之，舍利弗讚其智慧明達、善調無畏，如頂上之無價寶珠。又《增壹阿含4.1、29.5經》載，摩訶拘絺羅具四無礙解，即義無礙解智(attha-patisambhida)：對苦諦的無礙解智。法無礙解智(dhamma-patisambhida)：對集諦的無礙解智。辭無礙解智(nirutti-patisambhida)：對苦諦法與集諦法的語詞及文法使用上的無礙解智。應辯無礙解智(patibhana-patisambhida)：對上述三種無礙解智的無礙解智。如『中阿含經』(卷五八)的『大拘絺羅經』，『中阿含經』(卷七)的『大拘絺羅經』，都是法義問答集，而被稱為毘陀羅的。以『雜阿含經』來說，256-258共三經，問答的主題，是明與無明，這正是『毘陀羅大經』問答的開端。(<<說一切有部為主的論書與論師之研究>>p.57)


� 晡ㄅㄨ時：sayavhasamayam (sayam晚 + anha晝、日 + samayam時(陽.單.業格))，「黃昏」(下午2至 6點)，往往漢譯為「晡時」(下午3至5點，申時)。上午6至10點稱為pubbavhasamayam(上午)，上午10點至下午2點稱為majjhantikasamayam(中午)。


� 無明：avijja(梵avidya; ＜a無+vid知),【陰】無明、無知(ignorance)。《中部》第九經《正見經》，舍利弗尊者說：「當漏生起，無明即生起」(asavasamudaya avijjasamudayo)「當無明生起，漏即生起。」(avijja-samudaya asavasamudayo)。漏(asava=a向﹑從…+su流動)為煩惱。《法集論》(Dhs.PTS:#1100，CS.#1106)、《分別論》Vbh.136，CS.#226)、《無礙解道注》(PsA.CS:pg.1.109)：「無明：經教以無知苦等四諦。論教以八事的無知。這麼說—什麼是無明？無知苦，無知苦集，無知苦滅，無知趣向苦滅之道，無知過去，無知未來，無知過去未來，無知此緣性、緣起諸法。」


� 生滅法：udayabbayam，udaya(<i去 + ud上)升、增、生，vaya(<i去 + vi出､離)衰、滅、死。有兩種「生」：1.因緣生(paccayato udaya)2.剎那生(khanato udaya)；兩種「滅」：1.因緣滅(paccayato vaya)2.剎那滅(khanato vaya)。兩種「生滅」：1.因緣生滅(paccayato udayabbaya)2.剎那生滅(khanato udayabbaya)。「因緣生滅」是︰觀察到究竟名色法的因緣生，1.由於「無明」生起，五蘊生起。2.由於「愛」生起，五蘊生起。3.由於「取」生起，五蘊生起。4.由於「行」生起，五蘊生起。5.由於「業」生起，五蘊生起。這叫做「因」緣生。五種過去因：無明、愛、取、行、業，成為現今與未來五蘊的因，現今造作五種因，將成為未來五蘊的因。「剎那生滅」是︰觀察究竟名色法一生起就立即壞滅。


� 麗本「知色無常，知色無常如實知」，「，知色」的「知」，衍文。


� 隨喜：S.22.126-130.沒說此語。


� S.22.135.Kotthita拘絺羅(3)


� S.22.131-134.Samudaya etc.集等


� 無明：即貪瞋癡。貪異名者，亦名為喜、貪、顧、欣、欲、昵、樂、藏、護、著、希、耽、愛、染、渴。瞋異名者，亦名為恚、憎、瞋、忿、損、不忍、違戾、暴惡、虫旦螫、拒對、慘毒、憤發、怒憾、懷慼住、生欻勃。癡異名者，亦名無智、無見、非現觀、惛昧、愚癡、無明、黑闇。


� 何等：台語：啥物款siann2 mih7 khuan2。


� 明(巴vijja，梵 vidya，字根 vid(知))：知識、學問、智慧。以無癡之善根為自性。三明指：宿住通、生死通、漏盡通。


�「知」下，麗本有「如是」。


� S.22.122.Sila戒，S.22.123.Sutavanta有聞，《增壹阿含34.1經》


� 無間等法：abhisamaya (abhi全面+sama平息+ya (抽象名詞)),【陽】(abhi-samaya)現觀，證悟。《無礙解道》(Pts.p.217；CS:pg.394)說，在四道四果之剎那間，以入於不死涅槃的盡頭之義是‘現觀’(amatogadham nibbanam pariyosanatthena abhisamayo.)。


� S.22.122./III,167.：“Silavatavuso, Sariputta, bhikkhuna katame dhamma yoniso manasikatabba”ti？(友舍利弗！戒具足之比丘，應以何法從根源作意(如理作意)？)S.22.123.：Silavata(戒具足)改為Sutavata(有聞)。


� 思惟：S.22.122.作︰從根源作意(yoniso manasi)。


� 癰ㄩㄥ：ganda，紅腫而出膿的瘡。A.9.15./IV,387說：Gandoti kho, bhikkhave, imassetam catumahabhutikassa kayassa adhivacanam matapettikasambhavassa odanakummasupacayassa aniccucchadana- parimaddanabhedanaviddhamsanadhammassa.(所謂癰(gando)者，即此四大種所造身(catu-maha-bhutikassa kayassa)之增上語(adhivacanam)，父母(matapettika)所形成的(sambhavassa)、飯(odana)粥(kummasa)所積聚(upacaya)、無常(anicca)摩擦(ucchadana)、粉碎(parimaddana)、分離(bhedana)、毀滅法(viddhamsana-dhammassa)。


� 如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我：S.22.122./III,167.說，應從根源作意：五取蘊的十一種行相：aniccato dukkhato rogato gandato sallato aghato abadhato parato palokato subbato anattato ((由)無常、苦、病、癰、剌(=箭)、痛、病、外(=他)、壞、空、無我)。SA.22.122./II,334.：abhavakarena aniccato, patipilanakarena dukkhato, abadhatthena rogato, antodosatthena gandato, tesam tesam gandanam paccayabhavena va khananatthena va sallato dukkhatthena aghato, visabhagamahabhutasamutthana-abadhapaccayatthena abadhato, asakatthena parato, palujjanatthena palokato sattasubbatatthena subbato, attabhavena anattato. Evamettha “aniccato palokato”ti dvihi padehi aniccamanasikaro, “subbato anattato”ti dvihi anattamanasikaro, sesehi dukkhamanasikaro vuttoti veditabbo. (由無常：以成為烏有；由苦：以成為壓迫；由病：疾病之義；由癰：以身內腐敗之義；由剌(=箭)：各種諸癰以因緣存在或以挖之義；由痛：以苦之義；由病：以四大種異常因素、病因緣之義；由外(=他)：以非自己的之義；由壞：以崩潰之義；由空：以眾生空性之義；由無我：以非個性、非個體之義。如是在此，‘由無常、由壞’兩句是從無常作意。‘由空、由無我’兩句是從無我作意。其他所說的是從苦作意應可知。) 


� 須陀洹果：梵srotapanna﹐巴sotapanna (sota流 + apanna行向(pp.)，須陀洹(果)即初果，已進入聖道者；sotapatti, f. 須陀洹道，正在進入聖道者(只有一個心識剎那)。北傳《大般涅槃經》卷第三十六︰「須陀洹人所斷煩惱，猶如縱廣四十里水，其餘在者如一毛渧。」(《寶積,涅槃部T12》p.577.2)


� 斯陀含：梵sakrdagamin﹐巴sakadagami(一來者)，由於完全滅盡三結、薄貪瞋痴。只要來世間一次之後，滅盡苦。


� 阿那含：梵 anagamin，巴anagami(不還者)，由於完全滅盡五下分結而成為化生者(opapatiko)，就在上界(色界或無色界)完全寂滅了(parinibbayi)。Vibhv.p.142.︰anagaminoyeva ariya puthujjanadikale, pacchapi va pabcamajjhanam tividhampi bhavetva saddhadi-indriyavemattatanukkamena pabcasu suddhavasesu uppajjanti.(於凡夫等時期證得阿那含的聖者，往後作三種修習(遍作、近行、安止修習)修至第五禪，隨其信根等的狀態，轉生到(相應的)五淨居天(之一)。) Vibhv.p.142.︰Anagamino pana kamaragassa sabbaso pahinatta kamabhavesu nikantim na uppadentiti kamalokavajjite yathaladdhajjhanabhumibhute yattha katthaci nibbattanti.(阿那含已斷一切欲染，已離欲有，不生欲，如獲得禪地的眾生一樣，已免除欲世間，轉生到任何禪天。)


� 阿羅漢：梵 arhat﹐巴 arahant。又作阿羅訶，略稱羅漢。意譯應、應供、應真、殺賊、無學(asekha)、真人(sappurisa)。他的色染、無色染、慢、掉舉、無明(五上分結)完全的被捨斷。S.22.76./III,83.︰「諸比丘！乃至於有情居，乃至有頂(天)，在世間這是最高(的生物)、這是最勝(的生物)，即是阿羅漢。」


� S.22.122./III,168-9.︰「友！阿羅漢更無所作，無已辦之增益。然而此諸法修習、多作者，則資益於現法樂住、正念正知。」「得先所未得預流果，名「未得為得」。復能證二、三果，名「未會為會」。復能證得阿羅漢果，名「未證為證」。若已證得阿羅漢果，但為現法樂住正勤修習。」(《瑜》,T30.779.2)


� 由三種相，諸行滅故，說名無餘依涅槃界。一、先所生起諸行滅，謂於先世能感後有諸業煩惱之所造作，及由先願之所思求，今所生起諸行永滅。二、自性滅壞諸行滅，謂彼生已，任性滅壞，非究竟住諸行永滅。三、一切煩惱永離繫，謂諸煩惱無餘斷滅，由今滅故，後不更生。


� S.22.83.Anando阿難(尊者)


� 富樓那彌多羅尼子(梵 Purna-maitrayani- putra；巴Punna-mantani-putta)，原本作「富留那彌多羅尼子」，統一本經之譯名用「富樓那」。又譯作滿慈子、滿願子、分耨文陀尼子。Punna(滿)是其名，mantani(滿慈女)是其母之族名，有祝、願之義。他是耆宿（Rattabbu年長）第一喬陳如尊者的外甥。出家受具足戒，後證得阿羅漢果。以其長於辯才，善於分別義理，故被譽為「說法第一」(《增支部》A.1.14.1)。與佛陀同日生，容姿端正，能解三韋陀等諸論，曾於雪山修行，獲得四禪和五通，後歸依佛陀，證阿羅漢果。為佛弟子中說法第一。佛說阿羅漢具德經(T2.831.1)：「復有聲聞於大眾中能說妙法，富樓那彌多羅尼子苾芻是。」。《分別功德論》卷四(T25.46.2)說樓那是一位富有感化力的宣教師：「滿願子說法時，先以辯才唱發妙音…次以苦楚之言切責其心…終以明慧空無之教。…度人最多，故稱說法第一」。


� 士夫：人，一般用purisa。


� 淨水鏡：S.22.83.作：udakapatte (水缽)。明鏡，則是adasa。


�自見面生，生故見，非不生：S.22.83.作：sakam mukhanimittam paccavekkhamano upadaya passeyya, no anupadaya.(觀察自己的口面時，取之故見，不取故不見。)‘mukhanimitta’，可作：口面、面貌。


�「察」下，麗本有「不」字。


� 遠塵、離垢，得法眼淨：S.22.83.作：dhammo abhisamito(abhi+samito已被平息)(於法現觀)。S.22.83./III,106.文中作：amhakam navakanam satam bahupakaro hoti.(我們新參多人(由富樓那)獲得大饒益)，‘sata’可以作「多人」、「百人」。


�四眾(catasso parisa)：比丘眾(bhikkhu-parisa)、比丘尼眾(bhikkhuni-parisa)、優婆塞眾(upasaka-parisa)、優婆夷眾(upasika-parisa)。


� 外道：abbatitthiya (abba 其他+ titthiya宗派、渡口) m.，異學。


� S.22.90.Channo闡(ㄔㄢˇ)陀。本經為佛陀般涅槃後所集錄。佛陀般涅槃後所集錄的經典還有：《雜阿含1144經》、《長阿含經》第2經(此是如來末後所說)、《中阿含經》第33,34,39,145,217,220經、《增壹阿含經》第32品第7經等。


� 波羅柰(梵Varanasi 或 Varanasi, Varanasi, Varanasi，巴Baranasi；近世稱貝那拉斯(Benares)，今之瓦拉那西(Varanasi))：取名自「位於瓦魯那河(Varuna)和阿西河(Assi)之間的城市」。中印度古王國，又稱波羅奈斯國、波羅捺國、婆羅� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a002-1.bmp')" �柰�斯國、波羅捺寫國，舊稱伽尸國(梵 Kawi光的城市)。相傳是在公元前6000年興建。。據大唐西域記卷七載，此國都城臨西殑伽河，長十八、九里，廣五、六里。居民殷盛，人性溫恭，多信外道，少敬佛法，僧徒多學小乘正量部法。其大城之東北有婆羅� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a002-1.bmp')" �柰�河(梵Varana)，河西有阿育王塔，河東北十餘里有彌勒菩薩、護明菩薩之受記舊址，城西北之鹿野苑，即佛陀成道後最初教化五比丘之地，爾後，佛常遊化至此教化眾生，係六大說法處之一。柰，宋、元、明三本均作「奈」。


� 鹿野苑(migadaya)：指有鹿活動的園林，此處乃佛陀成道後初轉法輪之地，即今之沙爾那斯(Sarnath鹿主之意)，位於北印度瓦拉那西(Varanasi﹐印度教七大聖城之一)以北約十公里處。又譯作仙人鹿野苑、鹿野園、鹿野、鹿苑、仙苑、仙人園。八世紀初，玄奘法師西遊時，此地層軒重閣，連垣周堵，垣中有高二百尺之精舍。至十三世紀頃，先後遭回教徒蹂躪，盡成廢墟，今僅存周壁鏤刻右旋字之二層圓塔一座，及以鐵欄圍護之半截阿育王石柱等。


� 晨朝：從清晨到中午。但S.22.90.作：sayanhasamayam(黃昏)。


� 戶鈎：avapurana (=kubcika)﹐(房子的)鑰匙。


� 處處：台語：四界si3 kue3(ke3、逐所在tak8 so2 cai7。


� 本句S.22.90./III,113作：“Atha ca pana me sabbasavkharasamathe sabbupadhipatinissagge tanhakkhaye virage nirodhe nibbane cittam na pakkhandati nappasidati na santitthati nadhimuccati. Paritassana upadanam uppajjati; paccudavattati manasam– ‘Atha ko carahi me atta’ti. Na kho panevam dhammam passato hoti.”(然而於一切行寂止，一切依捨離，愛盡、離染、滅、涅槃，我心不跳入(pakkhandati)、不明淨、不安住、不解脫。生恐懼、取著、意退轉，思：「若然者，何為‘我’耶？」然而觀於法者則不然。)


� 覲ㄐㄧㄣˋ：見。覲，原來用於古代用於諸侯朝見天子。


� 讚歎：台語：呵咾o lo2。


� 具有善法欲、解了心、調柔心，聽聞正法，由三種相而得利益：一者、由補特伽羅增上故；二者、由法增上故；三者，由自增上故。補特伽羅增上者，謂由睹見深可讚仰，具大威力端嚴大師，及所稱揚善說法者。法增上者，謂所說法，能令出離煩惱業苦，及令信解最上深義。自增上者，謂有力能，於所說法能隨覺悟。


� 一切諸行空寂，不可得，愛盡，離欲，涅槃：‘…sabbasavkharasamatho sabbupadhipatinissaggo tanhakkhayo virago nirodho nibbanan’ti.( 一切行寂止、一切執著捨棄、渴愛盡、離染、滅、涅槃)。


� 無所覆藏，破虛偽刺：沒有虛偽地隱藏自己對於法的理解及渴望見法。A.2.3./I,60.說：“Paticchannakammantassa bhikkhave, dvinnam gatinam abbatara gati patikavkha– nirayo va tiracchanayoni vati.(造覆藏(惡)業之人，應預期二趣之隨一趣：地獄或傍生。) 


� 凡夫：puthujjana (puthu個別的+ jana人),普通人。《長部注》(DT.I,59.)說：“so hi puthunam nanappakaranam kilesadinam jananadihi karanehi puthujjano.”(凡夫，因爲生産、製造許多各種不同的污染。)  


� A.5.159./III,184.佛陀說內心生起五法才可向他人說法：1.‘Anupubbim katham kathessami’ti (我當說「次第說法」(gradual instruction, progressive talk隨順說、漸說，亦即：先說某法，該法被接受之後，再說更深的法)；2.‘pariyayadassavi katham kathessami’ti (我當說「權巧見者之論」)；3.‘anuddayatam paticca katham kathessami’ti (我當說「緣悲愍之論」)；4.‘na amisantaro katham kathessami’ti (我當說「不為財利之論」)；5.‘attanabca parabca anupahacca katham kathessami’ti (我當說「不損傷自他之論」)。M.70./I,480.：「然，諸比丘！如何次第學(anupubbasikkha)、次第作(anupubbakiriya)、次第實踐(anupubbapatipada)，而有完全智之成就(abbaradhana)？諸比丘，對此而論，生信者往詣；往詣者即恭敬；恭敬者即傾耳；傾耳者即聞法；聞法者即受持法；受持法者即考察義理；考察義理者即對法審慎肯定；對法審慎肯定即生欲；生欲已即力行；力行已即考量，考量已即精勤，已正精勤者即以身親證最上諦(paramasaccam sacchikaroti，paramasaccam)、且以慧對其(最上諦)見通達。」


� 顛倒(vipariyasa)：顛倒妄見。有四種顛倒：常顛倒，執無常為常。樂顛倒，執苦為樂。我顛倒，執無我為我。淨顛倒，執不淨為淨。


� 「有見」即指常見，「無見」即指斷見。以此二見皆為邊見，離常見、離斷見，而取中道，可趨涅槃。


� 此苦生時生、滅時滅…不疑、不惑︰S.22.90./III,135.︰Dukkhameva uppajjamanam uppajjati, dukkham nirujjhamanam nirujjhatiti na kavkhati na vicikicchati. (此苦生時生、滅時滅，(於此)不疑、不惑)。


� 此有故彼有，此生故彼生…此無故彼無，此滅故彼滅：‘Iti imasmim sati idam hoti, imassuppada idam uppajjati; imasmim asati idam na hoti, imassa nirodha idam nirujjhati.’(見S.12.37.、S.12.61.~62、S.55.28.)(在此存在時，彼變成；由於此的被生，彼被生。在此無存在時，彼無有；由於此的滅，彼被滅。)


� 大師：巴satthar，梵castr，在此指佛陀。佛陀闡揚大法，教化眾生，令得無量義利安樂，出離生死，為眾生師範。《本事經》說三種大師(一)如來(佛)，(二)阿羅漢，(三)有學弟子(初果、二果、三果)。


� 慧眼：pabbacakkhu 。SA.35.1./II,354.︰Pabbacakkhu nama catusaccaparicchedakabanam, yam-- “cakkhum  udapadi”ti(S.56.11./V,422.；Mv.I,11.) agatam.(稱為‘慧眼’是(得)四諦的分別智，那是來自--“生起慧眼”。)


� S.22.101.Vasijata手斧之柄(or Nava船舶) ，《增支部》A.7.67.Bhavana。


� 聚落：梵grama﹐巴gama､nigama；或。「若城塹、若籬柵周迴，圍遶三由旬乃至一屋。是名聚落。」(《五分律》卷第一﹐T22.6.1)「聚落者，聚落名若都牆圍遶，若水渠溝塹籬柵圍遶。又復聚落者，放牧聚落、伎兒聚落、營車聚落、牛眠聚落、四家及一積薪亦名聚落。」(《摩訶僧祇律》卷第三﹐T22.244.1)


�「卵」，其他本版本作「鷚」、「餾」、「留」。以下例此。《一切經音義》卷十說，蔭鷚ㄌㄧㄡˋ，即蔭覆(T54.653.3)。但「鷚」是百靈或雲雀，不通。


� 無有是處：Netam thanam vijjati，那是不可能存在。


� 佛陀也用破殼自喻解脫：「譬如雞子以嘴破[穀-禾+卵]，佛語婆羅 門，我宿命智為嘴，無明覆前身宿命為[穀-禾+卵]，我今以嘴破[穀-禾+卵]於[穀-禾+卵]前出，是故我名無上智也。」(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.703.3) 另外，《律藏》〈經分別〉「波羅夷」，佛陀說：「於此世唯一破‘無明(蛋)殼’(巴avijjanda-kosa﹐梵avidyanda-kowa)，證無上正等正覺者。」(又見《增支部》A.8.11./IV,176) M.70./I,480-1.：“Naham, bhikkhave, adikeneva abbaradhanam vadami; api ca, bhikkhave, anupubbasikkha anupubbakiriya anupubbapatipada abbaradhana hoti.”(諸比丘！我不說：「唯以最初的(學習)即有完全智之成就。」再者，諸比丘！由次第學、次第作、次第實踐，而有完全智之成就。)


� 明日：明仔再bin5 a2 cai3。


�「經歷」，原本做「經夏」，暫改。S.22.101.、S.45.158、A.VII.67皆無gimhana(夏)字，且「夏季」只有四個月(三月到七月間)，不是六個月。


� 煩惱 ( kilesa, 梵語 kleca )使眾生常招受惱害，致使身心發生煩、惱、亂、迷、惑、污染等問題。一般以貪、瞋、癡三惑為一切煩惱之根源，有時稱作結(samyojana)、縛(bandhana束縛)、使(anusaya隨眠、潛在煩惱)、煩惱 ( kilesa)、纏(pariyutthana)、取(upadana)、蓋(nivarana)、執著(anugiddha)、垢(mala)、顛倒(vipariyasa)、戲論(papabca﹐具有愛.見.慢(tanha-mana-ditthi)之謂)、漏(asava流向)、暴流(ogha)、軛(yoga)、繫(gantha)等名稱。《分別論》Vibh.17，在首十個章節提到的煩惱，再加上《長部》梵網經》D.1所說的六十二見﹙73+36+105+56+75+84+49+64+81+70+62 = 755﹚。煩惱有已生與未生二種，因此數目即成為二倍﹙755 x 2 = 1,510﹚。


� 另有說法︰《阿毘達磨法蘊足論》卷二：「如山頂上，天雨霖霪，先溪澗滿，溪澗滿已，小溝瀆滿；小溝瀆滿已，大河滿；大河滿已，大海滿；大海如是漸次方滿。聖道大海，亦復如是。」(T26.459.3~460.1)


� S.22.101.沒有提到有比丘得解脫。


� 有三法，能令獲得速疾通慧。一者、智力，二者、不放逸力，三者、數習力。智力者，謂若住彼，堪能無間永盡諸漏，當知即是有學智見。不放逸力者，謂已獲得如是知見，即依如是所得之道，方便勤修，於心防護惡不善法。數習力者，謂即依此方便勤修，常作常轉，終不謂：「我為於今日得盡諸漏心解脫耶？為於來日，為於後日？」由此邪思，令心厭倦。無厭倦已，便無怯畏；無怯畏已，不捨加行，能盡諸漏。(《瑜》﹐T30.780.3)


� S.22.96.Gomaya牛糞；《中阿含61經》牛糞喻經(T1.496.2)；《中阿含138經》福經(T1.645.3)；《增壹阿含10.7經》(T2.565.2~3)；PTS：A.7.58.Mettasuttam(修七年之)慈；《如是語經》It.22.Pubba(福)


� 頗有色常，恒，不變易，正住耶：“Atthi nu kho, bhante, kivci rupam yam rupam niccam dhuvam sassatam aviparinamadhammam sassatisamam tatheva thassati？(有少分色(恆)常、恆久(堅固)、常、不變易法、相似常而住嗎？)


�「摶」，大正本作「搏」。


� A.7.62./IV,104.說當時為「妙眼」(Sunetto)師。


� 宿命：bhutapubbaha (前生)，過去世之命運，因果、善惡、苦樂等。若能知此，稱為宿命通。「三年一閏好歹照輪」，「三十年風水輪流轉」，天地不仁以萬物為芻狗」，都不是正確的因果觀。


� 果報：vipaka (vi異、分、離 + pac熟、燒、煮) m.異熟(取義自︰(造因之後，)果報在不同時間成熟)。


� AA.7.58./IV,44.︰Mettacittam bhavesinti tikacatukkajjhanikaya mettaya sampayuttam panitam katva cittam bhavesinti dasseti. (修習慈心︰開展修慈至三、四禪相關的微妙境界。)。修習慈心七年之故事，見於《如是語經》22經，該經27經也說：「一切有依福業，不如慈心解脫的十六分之一。」《本事經》卷七說：諸福業事有三種：一者施福業事。二者戒福業事。三者修福業事(修慈)。(T17.696) 修習慈心有十一種功德：1.好入睡，2.平靜醒來，3.不做惡夢，4.人人敬愛，5.為非人(鬼、夜叉)敬愛，6.諸天守護，7.不為火、毒、刀所傷，8.容易入定，9.容顏有光，10.臨終心不顛倒，11.若臨終未證得阿羅漢，得生於梵天界 (按：梵天界指色界、無色界。修習慈心可入初、二、三禪。若臨終時入禪定，得生於梵天界)。(見《律藏》〈附隨〉第六 增一法 [十一法]-- Vinaya, Parivara, p.140。二、Visuddhimagga (清淨道論) pp.311~314。)《增壹阿含49.10經》說：「臥安、覺安、不見惡夢、天護、人愛、不毒、不兵，水、火、盜賊終不侵枉，若身壞命終生梵天上。」(T2.806.1)《長部》《三明經注》：Mettaya cetovimuttiyati ettha mettati vutte upacaropi appanapi vattati,  “cettovimutti”ti vutte pana appanava vattati.(以慈心解脫：這裡所說的「慈」是轉起近行定、安止定；「心解脫」則是轉起安止定) (DT.13./II,406.；CS:pg.1.337) 《本事經》：「修慈心解脫，若人若非人，一切諸有情，皆不能為害。」(T4.670.3)


� 劫：梵kalpa﹐巴kappa，時間之單位。在此指一小劫。據大毘婆沙論等謂，人壽自十歲起，每過百年增壹歲，至八萬四千歲為增劫之極；之後，每過百年減一歲，至十歲為減劫之極。此一增一減，共計1680萬年。


� 光音天：pabhassara (pa (梵pra-)徹底､先､前 + bhassara照耀 )a.直譯：徹底照耀的天。有譯作：晃昱天。


� 婆羅馬王：Valahaka-assaraja.


� 拘舍婆提：Kusavati.


� 城：原本誤作「王」。


� 琉璃：Beluva.


� 床：台語：眠床bin5chng5。古代印度及中國，床、椅是一樣的。


� 繒ㄗㄥ褥ㄖㄨˋ：繒，絲織品的總稱；褥，坐臥的墊子。


� 迦尸細衣：Koseyya(？)。迦尸國(梵Kawi﹐巴Kasi)產之綿絮所編織之衣，為上等好衣。迦尸國為佛世時印度十六大國之一。位於憍薩羅國之北，其都城婆羅柰斯(Baranasi﹐今之瓦拉那西市Varanasi)，係佛教與婆羅門教之聖地。


� 芻摩：Khoma(？)。


� 頭鳩羅：Kappasika(？)。


� 拘沾婆：Kambala(？)。


�「釜」，麗本作「飲」，S.22.96.作thalipaka一鍋飯。


� 毘闍耶難提瞿沙：Vejayantaratha.


� 紺ㄍㄢˋ色：天青色。


� 布薩陀：Uposatha。


� 由三因緣令業成重：一、由意樂，謂由猛利纏等所作，於同法者見已歡喜，於彼隨法多隨尋思，多隨伺察，如是名為由意樂故令業成重。二、由加行，謂於彼業無間所作，殷重所作，長時積集；又於其中勸他令作；又即於彼稱揚讚歎：如是名為由加行故令業成重。三、由田，謂諸有情，於己有恩，若住正行及正行果，於彼發起善作、惡作，當知此業說名為重。與彼相違，說名為輕。若業非是明了所作；或夢中作；或由無覆無記所作；或不善作，尋復追悔對治攝受；又於一切清淨相續所有諸業，如是皆名不增進業。當知異此名增進業。(《瑜》T30.807.3)


� 《長部》33經Savgitisuttam等誦經作︰Tini pubbakiriyavatthuni– danamayam pubbakiriyavatthu, silamayam pubbakiriyavatthu, bhavanamayam pubbakiriyavatthu(三福業事：施行福業事、戒行福業行、修行福業事)。(D.III, 218) 《增壹阿含10.8經》世尊告諸比丘：「汝等莫畏福報，所以然者，此是受樂之應，甚可愛敬，所以名為福者，有此大報。汝等當畏無福，所以然者，此名苦之原本，愁憂苦惱不可稱記，無有愛樂，此名無福。」(T2.565.2)


� 五欲：pabca kamaguna，又譯作五妙欲、妙五欲，指染著色、聲、香、味、觸等五境所起的情欲。五欲極可愛，極可醉，極可欲，極可樂，極可貪，極可求，極可悶，極可縛，極可希，極可繫。在許多的五欲執著(ratta)、貪婪(giddha(台語：tham lam5))、束縛(gathita)、衝昏頭(mucchita) 抓住(ajjhopanna)、執著( lagga)、粘住(laggita)、被阻隔(palibuddha)，稱為「凡夫」。(DT.I,59.)未離欲者，於五欲受為依，憙樂、諍競、貪愛、耽染著安足處。於恩、於怨諸有情所，一切愛、恚著安足處。智者了知，應當遠避所有雜染著安足處、定生喜樂諸處。


(DT.14./I,435-6.︰Pabcannam kamagunananti pubbe kamagunupasabhitanti imina purisadhippayavasena vatthupatikkhepo kato, idha arammanappatilabho dassito. Tada kira deviya evarupo putto kucchim upapannoti sutva samantato  rajano mahaggha-abharanaturiyadivasena pabcadvararammanavatthubhutam pannakaram pesenti.(五種欲：


� 智慧：慧以盡知(abhibba＜abhi全面+ + ba(梵jba)知)為義、以遍知為義、以捨斷為義。(abhibbattha paribbattha pahanattha)(M.43./I,293.)。


� 知足：santuttha (sam+ tus (梵tus)滿足)自知滿足。佛告阿難：「此有為法。無常變易。要歸磨滅。貪欲無厭。消散人命。戀著恩愛。無有知足。唯得聖智。諦見道者。爾乃知足。」(《長阿含經》,T1.24.2)


�「厭」下，麗本多「離厭」衍文。


� 精勤思惟：


� S.22.95.Phena泡沫；大正No.105.五蘊譬喻經；大正No.106.佛說水沫所漂經


� 阿毘陀：Ayyojjha。本經中有譯作：阿毘闍1174經。釋尊時代的恒河中游一帶，恒河北邊有憍薩羅國，以舍衛城為首都，擁有最大的領土；它的東邊有跋耆和末羅兩個共和國；恒河南邊有以王舍城為首都的摩揭陀國，併吞了東邊的鴦伽國而壯大起來。憍薩羅國和摩揭陀國的西邊是以憍賞彌為首都的跋蹉國，更西南方的是阿槃提國，以鄔舍尼為首都。以上是當時最強大的四個王國，這些都是遠離正統婆羅門「中國」的新興王國。


� 恒河(Gavga)恒河為印度三大河流之一，意思是「由天堂而來」。恒河發源於西藏岡底斯山脈，由喜馬拉雅山頂的高處，由印度西北山區向東南奔流800公里，在東孟加拉與布拉馬普得拉河會合，再流入印度洋，流程約2700公里，一路滋養出綠色田野，孕育了印度將近三分之一的人口。其流域一帶稱恒河平原，即印度大平原東半部。上流為阿闥婆吠陀及梵書成立時代的印度文明中心，中流則為古奧義書時代的文明中心。恒河平原人口稠密，交通發達，物產豐富，經濟繁榮。為印度教徒的聖河，認為在河中沐浴，可以消除一切罪惡，獲得吉祥、清淨和解脫。兩岸約有1500公里長的地方，被作為神聖的朝拜地區，建築了無數的寺廟，成為各教教徒朝禮的聖地。釋迦牟尼佛和弟子也以恒河兩岸教化活動的重要地區。


� S.22.95.沒有此句：「如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。」


� 春末夏初︰S.22.95.︰gimhanam pacchime mase((在)夏季的最後月--(5月中至6月中)。夏天跨越陰曆四個月份(2月16至6月15日, Citta(2月16至30日~3月1至15日), Vesakha(3月16日至29日~4月1至15日), Jettha(4月16至30日~5月1至15日), Asalha(5月16至29日~6月1至15日))。


� 野馬流動：marici phandati。marici海市蜃(ㄕㄣˋ)樓、陽燄流動。梵marici。譯作陽焰、焰。乃現沙漠或曠野中之一種自然幻象。即大氣中熱氣差異，將遠方之情景投影出來，使人感覺有實景在面前，若趨近之，則不見。


� 芭蕉：Kadali，即香蕉(欉)(台語︰芎蕉欉)，是草本類，不可編入「樹」。


� 幻師：mayakaro。


� 象兵、馬兵、車兵、步兵：稱為「四種軍隊」(caturavgini sena)，此為古代的軍隊。


� 偈：有廣狹二義，廣義之偈，包括十二部教中之伽陀(梵 gatha)與祇夜(梵 geya)，兩者均為偈頌之體，然兩者之意義互異：偈前無散文(長行)，而直接以韻文記錄之教說，稱為孤起偈，即伽陀；偈前有散文，而尚以韻文重複其義者，稱為重頌偈，即祇夜。然諸經論中或有混用此二者之情形。狹義之偈則單指梵語之 gatha。音譯伽陀、伽他、偈陀、偈他。意譯諷誦、偈頌、造頌、孤起頌、不重頌偈、頌、歌謠。為九部教之一，十二部經之一。此文體之語句，則稱偈語。


� 觀色如聚沫，受如水上泡，想如春時燄(梵mrgatrsna)，諸行如芭蕉，諸識法如幻，日種姓尊說：S.22.95.作：“Phenapindupamam rupam, vedana bubbulupama. Maricikupama sabba, savkhara kadalupama. Mayupamavcavibbanam  desitadiccabandhuna.”日種姓尊(adicca-bandhu)指世尊，傳說雅利安民族有日種姓(日裔)、月種姓(月裔)，世尊屬於日種姓。種姓：梵vamwya﹐巴vamsa，種(姓)，姓，家系，歷史。梵gotra﹐巴gotta：姓，系統，種(姓)。五蘊有形容作「如幻如化」之說：「時毘婆尸菩薩復觀色、受、想、行、識，生滅不住，如幻如化無有真實，智觀現前，業習煩惱一切不生，得大解脫，成正等覺。(《毘婆尸佛經》卷上T1.156.2)「佛告(波羅奈國)諸太子：世間國土榮樂恩愛，如幻、如化、如夢、如響，卒來卒去，不可常保。」(《法句譬喻經》卷第四﹐T4.608.1)「太子觀視宮殿。悉作塚墓。鴟鵂狐狸。豺狼鳥獸。飛走其間。太子觀見一切所有如幻如化如夢如響。皆悉歸空。」(《修行本起經》卷下T3.467.3)


� S.22.95./III,143.︰“Imabca kayam arabbha, bhuripabbena desitam;  Pahanam tinnam dhammanam, rupam passatha chadditam. “Ayu usma ca vibbanam, yada kayam jahantimam; Apaviddho tada seti, parabhattam acetanam. (此身之依存，廣慧者所說，若了斷三法，當視為棄物；當壽暖及識，若離此身時，永遠遺棄臥，不思食他物。)


�「幻偽」，麗本作「幻為」。S.22.95.作maya (幻事)。


� S.22.99.Gaddula繫繩


� 無始生死：anamataggoyam samsaro(輪迴沒有開始)。無始(anamatagga)，台語：無起頭bo5 khi2 thau5，無寑頭bo5 chim2 thau5。有六種死：一、過去死者。二、現在死者，謂現在諸行沒，乃至命根滅故死。三、不調伏死者，謂於過去世不調、不伏，有隨眠行展轉隨眠。四、調伏死者，謂於現在世已調、已伏，無有隨眠而命終已，未來自體不復生起，亦不攝取有隨眠行。五、同分死(相似死)者，謂如過去不調、不伏，曾捨身命，於現在世亦復如是而捨身命。六、不同分死(不相似死)者，若於過去不調、不伏，捨身命已，於現在世已調、已伏而捨身命。


� 苦之本際：S.22.99.：Pubba koti na pabbayati avijjanivarananam sattanam tanhasamyojananam sandhavatam samsaratam.(眾生為無明所蓋，渴愛結所繫，輪迴而不知其前際。) A.10.61./V,113.說：‘ito pubbe avijja nahosi, atha paccha samabhavi’ti. Evabcetam, bhikkhave, vuccati, atha ca pana pabbayati– ‘idappaccaya avijja’ti.(從無明之前不存在，其後無明才存在(這是不正確的))。然而，當知所謂「此緣性而有無明」。) 長夜：長時之義(AA.4.1.)：Dighamaddhananti  cirakalam(長時：長久的時間))。輪迴：samsara(<samsarati﹐sam一起 + sarati1流動)。《瑜》愚夫流轉不息由五種相：一、由愛因，即無明。二、由愛果報，能往善趣、惡趣諸業。三，由愛自性，1.後有愛。2.喜貪俱行愛。3.彼彼喜樂愛。四、由因展轉故，五、因展轉依止前際無窮盡。(T30.782.1) 《增支部》A.4.1./II,1.：世尊說：不隨覺(anuboddha=abujjhanena ajananena﹐Mp.不覺悟、不知))、不通達(appativedha不貫通、不明白)聖戒、聖三摩地、聖慧、聖解脫，我與汝等長劫以來，如是流浪與輪迴。(cf. D.16./II,122~123.(《大般涅槃經》第四誦品第二~三節)、《長阿含2經》遊行經(T1.13 a))


� 不盡苦邊：SA.22.99./II,327.：Dukkhassa antakiriyanti cattari saccani appativijjhitva avijjaya nivutanamyeva satam vattadukkhassa antakiriyam paricchedam na vadami.(作苦邊：四諦尚未通達，以無明包圍意識，不說作輪轉的苦邊界。)


� S.22.100.Gaddula繫繩(2)


� 觀察：思惟於諸欲，有無欲貪不覺了，以淨相作意思惟，於斷、未斷，方得決定。觀察作意可如實了知貪欲生起處；憶念分別，是勝諸煩惱安足處。若為煩惱漂漾心時，了知能趣下劣分，便即制伏。若不制伏，於先所得少三摩地，尚還退失，況能進趣勝品功德。


� 心：在《增支部註》AA.1.5.p.61.)說明是「有分心」(bhavavgacittam)。「有分心」為本性遍清淨(pakatiparisuddham)，是無記心(果報心，非善非惡心)，心與惡心所相應，而說心是被污染。A.1.5./I,10：“Pabhassaramidam bhikkhave, cittam. Tabca kho agantukehi upakkilesehi upakkilittham. “Pabhassaramidam, bhikkhave, cittam. Tabca kho agantukehi upakkilesehi vippamuttan”ti.”(諸比丘！心者，是極光淨者，卻為客隨煩惱所雜染。諸比丘！心者，是極光淨者，能從客隨煩惱解脫。)有時被引用作：「心性本淨，客塵煩惱所染」。此說，在佛教史上，有時被誤作「不了義」，或被誤作「真心」來發展「真常唯心」之根據。《增支部註》(AA.1.5./I,60.)：Agantukehiti asahajatehi paccha javanakkhane uppajjanakehi. Upakkilesehiti ragadihi upakkilitthatta upakkilittham namati vuccati.(在諸客煩惱︰非俱生的，然後，在速行剎那出生的。隨煩惱(雜染)︰於‘染’等，有隨煩惱性，隨煩惱之稱。)


�「所」，麗本作「使」。


� 貪：有把持所緣的特相，如捕猿的粘黐；有粘著的作用，如投於熱鍋的肉片；以不施捨為現狀，如燈上的油垢；於諸結縛之法認為有樂味為近因。當知貪能增長愛河而趨向惡趣，猶如急流的河而向大海一樣。(《清淨道論》Vism.468.)


瞋：dosa  I.m.敗壞  II.m.為難(他譯:瞋)(參見A i158-159之中的六個關鍵字: [ratto已染者] & [ragakkhayam滅盡染]; [duttho已為難者] & [dosakkhayam滅盡為難]; [mūlho已癡者] & [mohakkhayam滅盡癡] )(參見[dūseti使…為難] ) (I.「敗壞」與 II.「為難」), 意義必須予以分  別。參見Dhammapada 357)有激怒的特相，如被擊的毒蛇；有(怒)漲(全身)的作用，如毒遍(全身的作用)相似，或有燃燒自己的所依(身體)的作用，如野火相似；以瞋怒為現狀，如敵人獲得機會相似；以起瞋害的事物為近因。當知瞋如混了毒的腐尿一樣。(《清淨道論》Vism.470.)


痴：有心的暗冥的特相，或以無智為特相；有不通曉或覆蔽所緣的自性的作用；以不正的行為或暗冥為現狀；以不從根源作意為近因。當知痴為一切不善的根本。(《清淨道論》Vism.468.)


� S.22.100.說：Cittasamkilesa, satta samkilissanti; cittavodana satta visujjhanti.「心染故，眾生染；心淨故，眾生淨。」《維摩詰經》卷上：「心垢故眾生垢，心淨故眾生淨。」(cittasajklewat sattvah sajkliwyante, cittavyavadanad viwudhyante)(T14.541.2) 《成唯識論》卷四作：「心雜染故，有情雜染，心清淨故，有情清淨。」(T31.18.3)


� 畜生：梵tiryabc﹐巴tiracchana，音譯為底栗車。又作傍生、橫生、畜生道、傍生趣、動物。五趣或六道之一，三惡道之一。指鳥、獸、虫、魚等一切動物。「畜生」之名乃取由人畜養之意，指家畜、家禽。「傍生」乃取橫形、傍行之義。投生畜生乃是造惡業的果報，另外，喜愛某動物(如養寵物)也會成為投生的可能。


� 嗟蘭那：S.22.100./III,152.作︰“Dittham vo bhikkhave caranam nama cittan ti？(諸比丘！汝等曾見名謂「嗟蘭那」之畫否？)”〈S〉III.151-9《注釋書》作如是解︰『名為嗟蘭那之畫︰即遊行之畫(vicarana-citta)也。有名謂 Savkhya 的婆羅門宗派，製作布庫(pata-kotthaka絹布櫥櫃)， 於此繪畫種種善、惡趣之幸、不幸因果；「作此業已，得此(果)也。」為示眾，而持此畫到處遊行。』〈SA〉II.327f.。(楊郁文：《《阿含辭典》編輯體例說明》，《中華佛學學報》第十六期﹐2003.7.)因此，「鳥」宜作「畫」。


�「所染」，麗本作「種種」。


� rajako va cittakarako va rajanaya染料 va lakhaya胭脂 va haliddiya薑黃va niliya藍 va mabjitthaya深紅 va suparimatthe phalake va bhittiya va dussapatte va itthirupam va purisarupam va abhinimmineyya sabbavgapaccavgim.(S.22.100./III,152.)


� 像類：種類。


�「樂」，麗本作「染」，依上下文改正。


� S.22.93.Nadi河流


� 靡：


� 般涅槃：parinibbana ( pari遍､圓､完全 + nibbana涅槃 )n.。另譯： 圓寂。得阿羅漢果，可用「般涅槃」，不限定用於死亡時的入滅。


� S.22.33-34.Natumhakam非汝所應法(1-2)


� 非汝所應，當速捨離：S.22.33-34.：na tumhakam, tam pajahatha.(非你們的，你們要徹底捨斷它。)


� 樹木：rukkha、taru。《起世因本經》卷第八：「凡一切樹，高一尋圍一尺，即有神祇，在上依住以為支提。」(T1.403.1)


� 無所取著：S.22.33.


� S.22.102.Aniccata無常性(or Sabba想)


� 無常想：《增支部》A.10.60./V,109.的定義是：「阿難！何等為無常想耶？阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋(subbagaragato)而思擇(patisabcikkhati)：『色是無常，受是無常，想是無常，行是無常，識是無常。』如是於此五取蘊觀無常而住。阿難！此名為無常想。」《一切善見律毘婆沙》(T24.746.1)：「除樹下、阿蘭若處，餘一切住，皆名靜室(空屋)。」


� 由正修習聞所成慧，說名親近；由正修習思所成慧，能入修故，說名修習；由正修習修所成慧，名多修習。「修習(bhaveti)者，如何而修習？正在傾心而修習，知而修習，見而修習，觀察而修習，心決定而修習，信解而修習，提起精進而修習，念近住而修習，集中而修習，慧知而修習，證知應證知而修習，遍知應遍知而修習，斷應斷而修習，修習應修習而修習，現證應現證而修習。」「多作(bahulikaroti)者，如何而多作？正在傾心多作，知多作，見多作，觀察多作，心決定多作，信解多作，提起精進多作，念近住多作，心集中多作，慧知多作，證知應證知多作，遍知應遍知多作，斷應斷多作，多作應多作而多作，現證應現證多作。」(《無礙解道》Pts.CS:pg.285；PTS.II,94.)


� 欲愛、色愛、無色愛、掉、我慢、無明：S.22.102./III,155.：「諸比丘！已修習無常想，多修習者，遍抓拿(pariyadiyati＜pari遍+adiyati抓拿)一切‘欲染’(kamaraga：對感官的染著)，遍抓拿一切‘色染’(ruparaga＜(rūpa形色+raga染)：色染，分別藍色等色法的染著-- ST.35.70.(CS:pg.2.293)，遍抓拿一切‘有染’(含色界染、無色界染)，遍抓拿一切無明，連根拔起一切我慢(samuhanati＜(sam一起+uhanati2拉出)：連根拔起))。掉：uddhacca ( uddhata抬高(pp.) + ya (抽象名詞) )n.掉舉、不安。Nyanatiloka譯：restlessness。我慢(我是的傲慢：asmimana (asmi是(atthi之單.1.現在式)+ mana傲慢)、無明avijja。


� 田夫：農夫。台語：作田人、作穡人co3 sit lang5。


� 夏末秋初︰S.22.102./III,155.：saradasamaye(於秋時，雨季過後的季節，農曆10月16日以後)。


� 發荄：發，揭露；荄，草根。發荄、斷草，S.22.102./III,155.：sabbani mulasantanakani sampadalento kasati(耕斷一切生長之根)。


� 草：S.22.102.作pabbajam(燈心草)


� 萎枯：枯萎，台語：蔫脯lian poo2，烏漚oo au2。


� 菴羅果：amba，芒果(台語：檨子suainn a2)。芒果是漆樹科常綠灌木或喬木，原產在印度，性好高溫多溼的氣候，又很耐乾旱，是典型的熱帶水果。在春季開花，花序形狀像黃色的珊瑚。每個花穗，可以結三至五粒果實。


� S.22.102./III,156(=S.45.141-145./V,43.)：Seyyathapi bhikkhave kutagarassa Ya kaci gopanasiyo sabba ta kutavgama kutaninna kutasamosarana, kutam tasam aggam akkhayati. (諸比丘！猶如閣樓的任何椽，攝於脊樑、向脊樑、會合於脊樑，脊樑被稱為它們(諸椽)的最上者。)


� 象：印度象，數量約2萬5千頭，佔亞洲象的一半。


� 閻浮提：梵jambu-dvipa﹐jambu-dipa，jambu樹名；提，dipa洲。又作閻浮利、剡浮洲、閻浮洲、贍部洲、閻浮，舊譯作穢洲、穢樹城，因此土生產閻浮樹故名閻浮提。又出產閻浮檀金，故又有勝金洲、好金土。此洲為須彌山四大洲之南洲，故又稱南閻浮提、南贍部洲。《長阿含經》卷十八〈閻浮提洲品〉說：「其土南狹北廣，縱廣七千由旬，人面亦像此地形。又阿耨達池之東有恆河，從牛之口出，從五百河入於東海。南有新頭(Hindu信度)河，從獅子之口出，從五百河入於南海。西有婆叉(縛芻)河，從馬之口出，從五百河入於西海。北有斯陀(徙多)河，從象之口出，從五百河入於北海。又大樓炭經卷一、起世經卷一、起世因本經卷一等之說亦同。俱舍論卷十一載，四大洲中，唯此洲中有金剛座，一切菩薩將登正覺，皆坐此座。」約兩億年前，印度之南與澳大利亞、南極洲結合，印度之北與非洲、阿拉伯結合，印度之西與南美洲結合在一起，因板塊運動，印度向北方運動，才與撞上歐亞板塊，並擠出喜馬拉雅山(Himalaya﹐巴Himavant)。《增支部》A.9.21./IV,396說：Tihi, bhikkhave, thanehi jambudipaka manussa uttarakuruke ca manusse adhigganhanti deve ca tavatimse.Katamehi tihi？ Sura, satimanto, idha brahmacariyavaso”(諸比丘！閻浮提人依三處而勝於北俱盧與三十三天。何等為三處耶？即：為勇健、為具念、以此處為梵行之住處。)。


� 


空露地：除樹下、阿蘭若處，其餘一切住，皆名空露地。「聚落外除聚落所行處，是名空地。」(《五分律》卷第一﹐T22.6.1)「空地者，空地名垣牆院外，除聚落界，餘者盡名空地。」(《摩訶僧祇律》卷第三, T22.244.1)�
��
�



� S.22.102.：「無常想，修習，多修習者，遍拿(pari遍+y+adiyati拿起)一切‘欲染’，遍拿一切‘色染’，遍拿一切‘有染’(含色界染、無色界染)，遍拿一切無明，永斷一切我慢。」A.9.1./IV,353：「諸比丘，得無常想，則安立(santhati)無我想；若得無我想，則斷我慢，於現法而得涅槃。」(cf. Ud.4-1)


� S.22.84.Tisso低舍


� 低舍：Tisso。S.22.84.說他是佛陀的從弟(pitucchaputta姑姑的兒子)。


� 睡眠：thinamiddha (thina昏沈+ middha呆滯) n.昏沈及呆滯，即打瞌睡(拄痀tuh ku，啄龜toh ku)。《解脫道論》卷第四：「睡眠者，謂身悶重，欲得寤寐。眠有三種。一從食生。二從時節生。三從心生。若從心生以思惟斷。若從飲食及時節生。是羅漢眠不從心生無所蓋故。若眠從食及時節生者，以精進能斷。如阿[少/兔]樓馱所說：我初盡漏得不從心眠，于今五十五歲，於其中間斷食、時節，臥已二十五年。」(T32.416.2)Sn.2-10.Utthanasuttam(起來經)(PTS:331)︰Utthahatha nisidatha, ko attho supitena vo; Aturanabhi ka nidda, sallaviddhana ruppatam.(起來！坐起來！睡覺有什麽用？對那些被箭射中而受痛苦折磨的人，多睡有什麽用？)


�「與」，麗本作「以」。


� 五種違資糧法：一、憶念往昔笑戲、歡娛、承奉等事，因發思慕俱行作意，生愁歎等。二、由彼種種為依，於所領受究竟法中，多生忘念，令於諸法不能顯了。三、所食或過、或少，由此令身沈重、羸劣，於諸梵行不樂修行。四、憙眠，不串習斷，故為上品睡眠所纏。五、親近猥雜而住，遠離諦思正法加行。如是五種違資糧法。復有五種隨順彼法：一、於二離欲，猶未能離隨一種欲，謂於諸纏遠分離欲勤修善品，及於隨眠永害離欲得正對治。二、不護根門。三、食不知量。四、初夜、後夜不能勤修，勉勵警覺。五、不能觀察善法究竟。


� 愚癡人：moghapuriso(BSk. mohapurusa)。《世間法》(Lokaniti v.39 )：Na khipitum apayesu, Sissanam vuddhi-karana.((老師罵學生，)不是為了把學生們推入惡趣，而是為了(學生們的)成長(消除煩惱障)。)


� 不守根門：SA.47.44./III,230.“indriyasamvaro nama chadvararakkhanamattameva”(護(諸)根︰護六根門的範圍。)《本事經》：「若不能守護，眼等六根門，飲食不知量，成不信懈怠。彼於現法中，身心多受苦，及有災有患，有惱有燒然。行住與坐臥，若覺若夢中，由彼二因緣，恒有罪有責。居聚落空閑，眾中及靜處，有智常訶責，當生惡趣中。」(T4.673)


� 飲食不知量：於所飲食不善通達，吃過飽或吃不夠。


� 覺悟：通「覺寤ㄨˋ」，寤：醒悟、睡醒。


� 懈怠：kusitam，於善法廢退。Kama-cchanda-byapada-vihimsa- vitakka-vasitaya(停留於欲求、瞋、害意、尋求)


� 守護根門︰“indriyasamvaro，護諸根門。SA.47.44./III,230. “indriyasamvaro nama chadvararakkhanamattameva”(護(諸)根︰護六根門的範圍。) Thag.v.501. “Cakkhumassa yatha andho, sotava badhiro yatha; Pabbavassa yatha mugo, balava dubbaloriva. Atha atthe samuppanne, sayetha matasayikan”ti.(有眼者像瞎子，有耳者像聾子，有慧者像啞巴，身體強壯像羸弱的人。) � HYPERLINK "http://www.cbeta.org/result/X60/X60n1116.htm" ��《毗尼日用切要香乳記》�(X60.p202.2)︰「有眼若盲。有耳若聾。以定慧成於中。禮誦行於外，形同枯木，心若死灰，如是行持，則三業自淨矣。」


� 飲食知量：bhojanamhi ca mattabbum。DhA.：Pariyesanamatta patiggahanamatta paribhogamattati imissa mattaya  ajananato bhojanamhi camattabbum.(尋求量、接受量、使用量，知道這些(適)量。)增壹阿含經偈云：「多食致患苦，少食氣力衰，處中而食者，如稱無高下。」


薩遮尼乾子經偈云：「噉食太過人，身重多懈怠，現在未來世，於身失大利，睡眠自受苦，亦惱於他人，迷悶難寤寐，應時籌量食。」


� 覺悟精進：又由五相發勤精進，速證通慧：謂有勢力者，由被甲精進故；有精進者，由加行精進故；有勇捍者，由於廣大法中無怯劣精進故；有堅猛者，由寒熱蚊虻等所不能動精進故；有不捨善軛者，由於下劣(欲界)無喜足精進故。又為斷惛沈、睡眠、掉舉、惡作，如其次第奢摩他、毘舍那品隨煩惱故，願正止觀無有失壞。


� 修梵行：離七種淫相應(sattavidhamethunasamyogavasena)。imesam sattannam methunasamyoganam,七種淫相應(七淫結)。修習梵行，須戒絕「七種淫相應」，才能稱為梵行清淨圓滿的(paripunnam parisuddham brahmacariyam carati)正梵行者(samma brahmacari)。七種淫相應為︰(1)男女行淫(、按摩等)之事。(2)與婦人嬉笑遊戲。(3)審視女人的眼睛(包括看體型、體態，或聞體香等)。(4)聽隔壁女人之笑聲、說話、唱歌、哭泣、(5)追憶過去曾與女人相笑、相談、遊玩。(6)見居士或居士子具備享受五欲而心動。(7)願成天眾而修梵行。(《增支部》(A.7.47./IV,54f.) ；《清淨道論》Vism.51~53)。


� 不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴：A.5.206./III,249.說五種心縛(pabca cetasovinibandha)：kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho.於欲不離染、不離欲、不離愛、不離渴、不離惱，不離渴愛。


�「夫」，麗本誤作「大」。


� 村：gama，村落，台語：庄頭 cng thau5。


� 等正覺：sammasambuddha (samma正確 + sambuddha已完全覺者) m.。另譯：正等覺、三藐三佛陀。


� 邪見：有不從根源的見解的特相；有執著的作用；以邪的見解為現狀；以不欲見諸聖者等為近因。當知邪見是最上的罪惡。


� 邪命：《小誦注》Kh.A.(CS:pg.1.210)：Ko ajivoti pabca micchavanijja pahaya dhammena samena jivitakappanam. Vuttabhetam-- “pabcima, bhikkhave, vanijja upasakena akaraniya. Katama pabca？  Satthavanijja, sattavanijja, mamsavanijja, majjavanijja, visavanijja. Ima kho, bhikkhave, pabca vanijja upasakena akaraniya”ti (A.5.177).(什麼是他(優婆塞)的活命？捨斷五種邪貿易，以法公正地維持生命。曾這麼說：『諸比丘，在家信徒不可從事這五種買賣。是哪五種？買賣武器、買賣人(AA.5.177.：Sattavanijjati manussavikkayo.買賣有情︰買賣人)、買賣肉、買賣酒類、買賣毒品。諸比丘，在家信徒不可從事這五種買賣。』)《法集論根本注》(CS:pg.97)： 「(比丘)二十一種錯誤的謀生方式(Ekavisati anesana)：1.醫療、2.作使者(報信的工作)、3.作差使者、4.破癰、5.傷痛處塗油、6.使嘔吐、7.使下瀉、8.灌鼻油的煎熬、9.灌眼油的煎熬、10.送竹子、11.送樹葉、12.送花、13.送水果、14.給沐浴粉、15.給牙籤、16.給洗臉水、17.送竹子作禮物、18.給泥土、19.諂媚、20.豆湯語(喻半真半假，似是而非)、21.撫愛(他人的孩子)、22.步行運送資訊，二十二種錯誤的謀生方式，(其中)作使者相似，因此，有二十一種。」


� 五欲功德：pabcakamaguna,  pabca kamaguna (pabca五+kama欲+guna種類)，即五種欲。染著可意、可愛之色、聲、香、味、觸五欲相應之樂名為欲樂(kama-sukha)。A.9.65./IV,458.：「眼所識知(見)之色為可意、可愛、可樂、可愛色、伴隨欲、可染(Cakkhuvibbeyya rupa ittha kanta manapa piyarupa kamupasamhita rajaniya)。耳所聞之聲…。鼻所嗅之香…。舌所嘗之味…。身所觸之觸為可愛、可樂、可意、愛色、引欲、可染。諸比丘！此為五種欲。」) 五種情欲，即：(一)色欲(rupa-kama)，謂男女之形貌端莊及世間種種妙色。(二)聲欲(梵 cabda-kama)，謂絲竹與環珮之聲及男女歌詠等聲。(三)香欲(gandha-kama)，謂男女身體之香及世間一切諸香。(四)味欲(rasa-kama)，謂各種飲食美味。(五)觸欲(梵sprastavya-kama)，謂男女之身有柔軟細滑、溫涼及衣服等種種好觸。


� 聲聞：savaka (su(梵wru)聽+-aka(名詞化))聽聞者、弟子。若人從他聞，受他教，請他說，聽他法，非自思、非自覺、非自觀，上正決定，得須陀洹果、斯陀含果、阿那含果、阿羅漢果，是名「聲聞人」。《舍利弗阿毘曇論》卷第八(T28.585.1)


� 哀愍悲念：


� 於樹下：rukkhamule(在樹根)。


� 悔恨：kukkucca悔，後悔。恨，內懷怨結。輕蔑其所作為惡所作，此種狀態為悔。它有後悔的特相；事後悲悔有已作與未作的作用；以後悔為現狀；以作與未作為近因。


� S.22.80.Pindolyam乞食；cf. It.91.Jivita；cf.中140, No.765.本事經4


� 諍：台語cenn3。


� 大師於諸聲聞，略有五種師所作事：一者、正折伏，二者、正攝受，三者、正訶責，四者、正說雜染，五者、正說清淨。


� 乞食：pindapatta﹐pindapata (pinda團狀食物 + pata落下),【陽】施食)，沿街乞討食物。《瑜》：由十因緣，如來入於聚落乞食：一者、當顯杜多(dutavga頭陀)功德故。二 者、為欲引彼一分令入乞食故。三者、為欲以同事行攝彼一分故。四者、為與未來眾生作大照明故，乃至令彼暫起觸證故。五者、為欲引彼麤弊勝解諸外道故。六者、為彼承聲起謗，故現妙色寂靜威儀，令其驚歎，心生歸向故。七者、為彼處中眾生，以其少功而樹多福故。八者、為令壞信、放逸，深生恥愧，雖用小功而獲大福故；如為放逸者，懈怠者亦然。九者、為彼盲、聾、癲狂、心亂眾生，種種災害，皆令靜息故。十者、為令無量無邊廣大威德──天、龍等，隨從如來至所入家，深生羨仰，勤加賓衛，不為惱害故。(T30.784.1)


� 安陀林：


� 或起悔心，愁憂不樂：S.22.80./III,91.作：siya abbathattam siya viparinamo.(或生變心，或生變易)。愁憂不樂：面憂憂bin7 iu iu，目頭結結bak8 thau5 kat kat，喙目鼻結歸球chui3 bak8 phinn7 kat kui khiu5。


� (世尊)默然而許：Adhivasesi Bhagava tunhibhavena. 「謂於五時應當宴默，謂︰(1)或紛擾故，(2)或相誹撥故，(3)或違諍而住故，(4)或延請故，(5)或談論故，為待言終所以宴默。」(《瑜》T30.855.3)


� 尼師壇(梵nisidana﹐巴nisidana)：坐具。即坐臥時敷在地上、床上或臥具上的長方形布。


� 「歛」，麗本作「僉殳」。


� 歛身正坐：《善見律毘婆沙》卷第十(T24.746.1)︰「正身者，十八背骨骨相累，筋、脈、皮寬舒。」脊柱(中軸骨骼)有7塊頸骨、12塊胸骨、5塊腰骨、5塊薦骨(成年即融合成一塊)、4塊尾骨(成年初期即融合)。「十八背骨」應指︰胸骨(12)、腰骨(5)、薦骨(1)。現代脊柱(Vertebral column；Columna vertebralis)劃分為︰� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E9%A2%88%E6%A4%8E&variant=zh-tw" \o "颈椎" �頸椎�(7) (Cervical vertebrae C1~C7；C1:Atlas C2:Axis)、� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E8%83%B8%E6%A4%8E&variant=zh-tw" \o "胸椎" �胸椎�(12)(Thoracic vertebrae T1~T12)、� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E8%85%B0%E6%A4%8E&variant=zh-tw" \o "腰椎" �腰椎�(5)(Lambar vertebrae L1~L5)、� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E9%AA%B6%E9%AA%A8&variant=zh-tw" \o "骶骨" �骶骨�薦椎(Sacrum S1~S5)、和� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%B0%BE%E9%AA%A8&variant=zh-tw" \o "尾骨" �尾骨�(尾椎Coccyx Co)。


� 慚愧：慚，於所作罪，自覺羞恥。愧，於所作罪，對人羞赧。A.2.1./I,49作：具有於罪見畏之習性者，可預期此事：人當解脫一切罪。


�「禁」，麗本作「噤」。


�「燼」，麗本、乾隆本作「木忝」，宋本作「火忝」。依《中阿含140經》至邊經》，作「燼」ㄐㄧㄣˋ，東西經焚燒後所剩餘的。


� 四念處：梵catvari smrty-upasthanani﹐巴cattaro sati-patthanani。為三十七道品中之一科，又作四念住、四意止。即：(一)身念處。(二)受念處。(三)心念處。(四)法念處。


� 無相三昧：animitta-samadhi，《雜阿含567經》，「謂聖弟子於一切相不念，無相心三昧身作證，是名無相心三昧。」S.41.7.作：“sabbanimittanam amanasikara animittam cetosamadhim upasampajja viharati.…”(一切相不作意，無相心三昧具足住，(是名無相心解脫))。三昧(samadhi﹐<sam完全 + a向 + dahati1放置) m.定，直譯：向…完全放置。animittam cetosamadhim﹐無相心三摩地。「阿難！當如來不作意一切相(sabbanimittanam=rupanimittadinam色相)之時，及滅絕任何感受(ekaccanam vedananam=lokiyanam vedananam諸世間的感受)而入於無相心三摩地(animittam cetosamadhim=phalasamapatti「果三摩缽地」，巴宙譯：《大般涅槃經》誤譯作：「滅想定」)，阿難！此時如來(老化)之身，才完全舒服的(phasutaro)。」(D.16.Mahaparinibbanasuttam大般涅槃經﹐(D.16.-12/II,100.；CS:pg.2.86；Digha-atthakatha DA.16./II,548.；CS:pg.2.138；Digha-tika DT.16.-12/II,188.；CS:pg.2.146)(住於禪定，身體的感受就不被覺知，住果定亦同。但出禪定，身體的(苦)受就被覺知；出果定，身體的覺受消失很多，(苦)受僅微被覺知。)


� 惡不善法：papake akusale dhamme，「惡」(papake)是低劣的、有罪的(lamake)；「不善法」(akusale dhamme)是不善巧所生的法(akosallasambhute dhamme)。謂欲纏染汙身、語、意業，是身、語、意惡行所攝，及能起彼所有煩惱。若未和合、未現在前，說名未生；若已和合、已現在前，說名已生。


� 甘露門︰amatadvara，無死門。


� 一﹑斷滅論：如順世論者，說「命則是身」。二﹑二元論：如僧佉耶﹑衛世﹑尼犍子，說「命異身異」。三﹑一元論：如婆羅門教，說「色(受﹑想﹑行﹑識)是我，無二無異，長存不變」。


� cf. S.22.5.Samadhi三昧


� 觸(phassa)是根、塵(所緣)及識的和合(savgati)，由觸產生受、想、行。


� cf. S.22.5.Samadhi三昧


�「不」上，麗本有「識」字。


� 平等捨：upekha、upekkha (upa近 + iks觀) f.，旁觀。《成實論》卷第六說：「若諸受中，不了心行，名捨。諸禪中，離苦樂，任放心行，名捨。七覺中，不沒、不動、平等心行，名捨。離憂喜，得平等心，名捨。四無量中，離憎愛心，名捨。」(T32.289.1)


� 斷薩迦耶見不再有三種疑惑：一、前際俱行者，我於去世為曾有耶？為曾無耶？曾為是誰？云何曾有？二、後際俱行者，我於來世為當有耶？為當無耶？當為是誰？云何當有？三、前後際俱行者，我曾有誰？誰當有我？今此有情來何所從？於此沒已去何所至？諸外道薩迦耶見以為根本，有六十二諸惡見趣：謂四常見論，四一分常見論，二無因論，三有邊無邊想論，四不死矯亂論：如是十八諸惡見趣，是計前際說我論者。又有十六有見想論，八無想論，八非有想非無想論，七斷見論，五現法涅槃論：此四十四諸惡見趣，是計後際說我論者。如是計度後際論者，略攝有五：一、有想論，二、無想論，三、非有想非無想論，四、斷見論，五、現法涅槃論。如是五種，復略為三：一、常見論，二、斷見論，三、現法涅槃論。又此靜慮復有二種：一、與宿住隨念俱行，二、與所得天眼俱行。宿住隨念俱行者，謂計前際三常論中，由下、中、上清淨差別。及於四種邊無邊論，由彼憶念諸器世間成壞兩劫出現方便。若時憶念成劫分位，爾時便生三種妄想：若有一向憶念上下，下至無間捺落迦下，上至第四靜慮之上。憶念如是分量邊際，便於世間住有邊想。若有一向傍憶無際，便於世間住無邊想。若有憶念二種俱行，便於世間住二俱想。若時憶念壞劫分位，爾時便住非有邊想非無邊想，諸器世間無所得故。復有依止諸靜慮故，當知或說一分常論，或說無因論，或說不死矯亂論。(「六十二見」，依《長部1經》梵網經、《長阿含21經》梵動經。《中部102經》五三經。)


� 四大及四大所造色：四大(梵catvari mahabhutani,巴cattari mahabhutani四大種)，包括：地大(梵prthivi-mahadhatu,巴pathavi-mahabhuta)、水大(梵ab-mahadhatu,巴apo-mahabhuta)、火大(梵巴同tejo-mahabhuta)、風大(梵vayu-mahadhatu,巴vayo-mahabhuta)。四大所造色(catunnam mahabhutanam upadaya rupam)為四大的衍生物，包括顏色、聲音、氣味、味道等。


� 捨離一切有餘(依)、愛盡、無欲、滅盡、涅槃：都是涅槃同義詞。


� 六受身：cha vedana-kaya，六種感受。


� 眼(等)：指眼根(cakkhundriya瞳孔內的感光或感色的微細物質)，或眼淨色(pasadarupa)，古譯作「勝義色」。眼(根)不是指眼球、外耳等肉團所形成之五根外形器官(扶塵根)，它自身並不作為取境的門。


� 隨信行(saddhanusari)：為了作證預流果而修行者的信根是非常強。他修習帶領信、以信為前行的聖道，此人被稱為「隨信行者」。為了作證預流果而修行的人是隨信行者，住果者是信解脫者。


� 愚夫有五種：一、不獲得俱生慧，二、不獲得從聞他音緣生慧，三、不獲得真聖慧，四、愚癡纏所纏縛，五、彼隨眠所隨縛。


� 中間不死︰中間不可能死，指證道(ariyamagga)與證果(ariyaphala)之間只有一個心識剎那，必然證果。A.6.98./III,442.︰「諸比丘！謂：觀一切行是無常之比丘，當成就隨順忍(anulomikaya khantiya, PtsA.CS:pg.2.7.︰隨順出世間諸法的隨順智)者，則有是處。謂：若成就隨順忍，當入正性決定者(sammattaniyamam okkamissati)，則有是處。謂：若入正性決定，當證預流果、或一來果、或不還果、或阿羅漢果者，則有是處。」(cf. Pts.II,236.) SA.25.1-10./II,346.︰Okkanto sammattaniyamanti pavittho ariyamaggam.(入正性決定︰進入聖道。)「入正性決定」即是證道。KhA.181.︰「因為‘道’緊接著必定產生‘果’，稱為不間斷的三摩地。當已經到「道三摩地」(maggasamadhimhi=ariyamagga，預流向)，它的果沒有任何障礙產生。這是依據︰“這個人為了作證預流果而行道，而且應是劫的被燃燒時間，在這個人未作證預流果之前，劫不會燃燒。這個人被稱為：「住劫者」。所有具足「道」(=ariyamagga)的人都是住劫者。”(《人施設論》Pug.17.)


� 增上：adhi-，含有導向涅槃之意。


� 隨法行(dhammanusari)：為了作證預流果而修行者的慧根是非常強。他修習帶領慧、以慧為前行的聖道。此人被稱為「隨法行者」。為了作證預流果而修行的人是隨法行者，住果者是見至者。部派佛教有說隨法行者、隨信行者皆名為「向須陀洹」，但依南傳阿毘達摩所說，「向須陀洹」只有一個剎那心識的「道心」。


� 身見、戒取、疑：即三結。斷三結，即一、斷邪見結(ditthi-samyojanam)，斷身見(sakkayaditthi)，或我見(及我所見)，斷除即世間是常或無常、有邊或無邊，命即身、命與身異，如來死後存在、不存在、存在又不存在、非存在非不存在，如是所有成見、顛倒執。除戒禁取結，一切之邪見者為見結。DA.33./III,988.︰Sati rupadibhede kaye ditthi, vijjamana va kaye ditthiti sakkayaditthi.(於‘色’等分離出來有身見，有身見存在的，為‘有身見’。)二、斷戒禁取結(silabbataparamasa-samyojanam )：即斷受持無法達到解脫的戒律、成見、顛倒執。三、斷疑結 (vicikiccha-samyojanam)：疑佛法僧三寶是，深心、全然地歸依、信仰佛陀及賢聖僧，這是有涅槃體驗者，將心比心肯定聖者也一樣毫無疑問有涅槃體驗。此外，對學、前邊、後邊、前邊後邊無疑惑、無猶豫。


� 七有天人往生：七有(sattakkhattuparama)，又作七極返。須陀洹果聖者之輪迴生死，頂多人天各往返七次(不是十四生)必證得阿羅漢果，絕無第八次再受生。


� 逮ㄉㄞˋ：達到。


�「結縛」，麗本作「繫著」，依下文改正。


� cf. S.22.47.Samanupassana觀見


� 無聞凡夫：assutava puthujjano。指無正法的知識與實踐。計我有二愚癡：一、事愚癡，謂先聞邪法，後起我見。二、見愚癡，謂愚見故，於見相應諸無明觸所生起受，妄計為我；由此為緣，恆為我愛之所隨逐；由此常於我見不能捨離。諸愚夫為五相苦之所逼切，一者、墮貪愛河，不正尋思、不可愛水常所逼觸。二者、內、外六處，三毒火難，住於兩岸。三者、在欲界，眾多憂苦、種種災橫，諸惡毒剌，遍布其下。四者、在色界，世間慧眼有所闕故，猶如盲冥，處在其中。五者、在無色界，世間慧眼已圓滿故，諸聖慧眼有所闕故，猶如昏闇，居在其上。


� 處：ayatana，或譯為「入」，為生長門，為心、心所的生長門。


� 意界、法界、無明界：manodhatu, dhammadhatu, avijjadhatu。


� 多聞聖弟子(sutava ariyasavaka)：具有多聞(sutava)的聖聲聞弟子(ariyasavaka)。


� S.22.55.Udanam優陀那


� 大眾：mahati parisa(大的群體)。


� 優陀那偈：Udana，


� 五下分結：orambhagiyani samyojanani，順下界之五種結惑，「下界」指欲界；「結」指繫縛、煩惱。五下分結即：(一)欲貪( kamaraga-samyojanam )，於順情境上生起貪著之心而無有厭足。(二)瞋恚( patigha-samyojanam )，於違情境上生起瞋恨之心而不自已。(三)有身見( ditthi-samyojanam )，於名(心)、色(色身)、五陰、十二入、十八界等妄計為身，執著我見。(四)戒禁取見( silabbataparamasa-samyojanam )，取執不趣涅槃之邪戒。(五)疑( vicikiccha-samyojanam )，即於佛、法、僧、學疑惑。


� 一切隨眠永滅盡故，心善解脫。


� 怖畏：bhaya。A.8.56./IV,289.：Bhayan’ti, bhikkhave, kamanametam adhivacanam (‘怖畏’，諸比丘！此乃諸欲之增上語)。


� 四識住：catasso viññanatthitiyo，緣色而識住立，以色為境，以色為依，以喜為座，增長、增益、增廣。緣受、想、行而識住立亦如是。


�「疑」，麗本誤作「癡」。


� Bhikkhu Bodhi: The Connected Discourses of the Buddha譯為：“if a bhikkhu has abandoned lust for the form element, with the abandoning of lust the basis is cut off:…


� 差別理趣生長廣大。當知一切悉皆盡滅。又即由彼無所住識。因分果 分不復生長。諸道所攝而得生長。又彼空解脫門為依止故。名無所為。無願解脫門為依止故。名為喜足。無相解脫門為依止故。說名為住。於彼愛樂數修習故。得善解脫。一切隨眠永滅盡故。心善解脫。從是已後逮得恒住。雖住諸行而無所畏。已得諸蘊任運而滅。餘因斷故無復更生。彼有漏識由永滅已。遍於十方皆無所趣。(《瑜》T30.789.2)


� 《中阿含6經》善人往經：「云何無餘涅槃？比丘行當如是：我者無我亦無我所；當來無我亦無我所。已有便斷，已斷得捨，有樂不染，合會不著。行如是者，無上息跡，慧之所見，而已得證。我說彼比丘不至東方，不至西方、南方、北方、四維、上下，便於現法中息跡滅度。」(T1.427.3)


�「等觀察」乃六０經，如《論》說「等隨觀察。」「貪著」乃五九經。「三種分別」乃五八經，不知何為三種。或如經中所說：隨信行、隨法行之「分別觀察忍」，及須陀洹與阿羅漢之「如實正慧等」，可參考《相應部》(二二)「蘊相應」之108~110經，同一如實知，而以沙門、預流、阿羅漢為三經。


� S.22.5.Samadhi三昧、S.22.6.Patisallana宴默


�比丘常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察：S.22.5.，S.56.1.作：“samadhim, bhikkhave, bhavetha; samahito, bhikkhave, bhikkhu yathabhutam pajanati.”(諸比丘！入三昧之比丘如實了知。)


�「觀察」 至「證」，凡12經，今本僅有11經。《瑜伽師地論》卷八六(T30.783.2)，約聞思修慧，解釋「親近、修習、多修習。」疑今「親近，親近修習」，即「親近、修習、多修習」之訛脫。 


� 經脫「十」字。


� S.22.7.Upadaparitassana取著恐懼(1)


�「知」下，麗本有「如實知」，衍文。


�「純大苦」，麗本缺。


�「多」上，麗本有「云何」，衍文。


�「識」上，麗本有「識」字。


�「知」下，麗本有「知」字。


� 在宋、元、明本中，「滅」字後面還有「云何多聞聖弟子如實知受、想、行、識、識集、識滅、識味、識患、識離如實知？知彼故，不樂著彼識，不讚歎於識；不樂著、讚歎識故，樂愛滅；樂愛滅故，取滅；取滅故，有滅；有滅故，生滅；生滅故，老、病、死、憂、悲、惱苦滅、如是純大苦聚」等八十三字。


� 三事和合(觸)：tinnam savgati phasso。如：眼(cakkhu眼淨色，能見色之物質)、色(rupa色法之顏色)、眼識(cakkhuvibbanam視覺)，三法相依相關；亦即能緣之心(與心所)，依靠「依處」(vatthu﹐五淨色及心所依處色，六依處之一)，取「所緣」(arammana﹐對象)，而產生識知的作用。M.18./I,112.︰「三事和合而有觸，凡是受者則想之；凡是想者則尋(思惟)之；凡是尋者則妄想(戲論)之。」


�「緣」上，麗本有「意」字。


�「及」，麗本作「乃至」。


�「緣」上，麗本有「意」字。


�「受」，麗本作「愛」。


� S.22.44.Patipada道


� 有身集趣道：sakkayasamudayagamini patipada，即「至集起有身之道」。


� 有身集滅道：sakkayanirodhagamini patipada，即「至滅有身之道」。


�「不」上，麗本有「見」字。


� 苦集趣道：dukkhasamudayagamini patipada，即「至集起苦之道」。


� 苦滅道跡：dukkhanirodhagamini patipada，即「至滅苦之道」。


� S.22.103.Ante邊


� 有身邊：sakkayanta。


� 有身集邊：sakkayasamudayanta。


� 有身滅邊：sakkayanirodha-anta。


� 彼彼樂著︰tatratatrabhinandini(tatra這裡+tatra那裡+abhinandini  全面喜)處處全然愛喜。DA.22./III,800.︰Tatratatrabhinandiniti yatra yatra attabhavo, tatra tatra abhinandini.(處處全然歡喜︰在在處處自己存活，就在在處處全然歡喜。)


� S.22.105.Sakkayo有身，cf.《舍利弗阿毘曇論》卷第八〈非問分人品〉第三(T28.584~589)，《長部》《等誦經》D.33./III,269.，《增支部》A.10.19-20.，《增壹阿含46.2經》(T2.775.3)，雜388經。


�「樂」，麗本作「染」。


� 依攝頌：「其道有三種，實、覺亦三種」，三經各有「當說」，「有」(實有)，「知」(覺)，成為九經。此處經文，獨缺「如當說，有及當知，亦如是說。」乃被誤寫於下經之後。


� 此下原有「如當說，有及當知，亦如是說」。然經說「當知」，不應再立「有及當知。」古人誤寫於此，今移於前經下。


� 塹ㄑㄧㄢˋ：深坑。


� 防邏：anucara，隨行、伴。


� A.5.71./III,84.說：Yato kho, bhikkhave, bhikkhu cetovimutto ca hoti pabbavimutto ca hoti – ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu ukkhittapaligho itipi, samkinnaparikho itipi, abbulhesiko itipi, niraggalo itipi, ariyo pannaddhajo pannabharo visamyutto itipi’”.諸比丘！比丘有心解脫及慧解脫時，諸比丘！此比丘即稱為已拔關(ukkhittapaligho)、已埋塹(samkinnaparikho)、已拔箭(abbulhesiko)、已外戶(niraggalo)、已倒幢(niraggalo)、已卸擔(pannabharo)、已離繫(visamyutto)之聖者。


� 斷關：無明已斷，根已斫，如[被]截羅樹之殘幹，能滅，當來無生。諸比丘！如是者有比丘是已拔關。入涅槃宮如是先斷能順五下分結，如彼闢門。次於涅槃起深坑想，無明怖畏斷無餘故，如超隍塹而不墮落。能到薩迦耶彼岸故，能持最後身故，如彼果決而越度之。將入無餘依涅槃界，如逼宮闕，已斷有愛，於諸境界無復愛生。遍於一切憍慢不起而入涅槃，如非自他之所希望，勝幢既仆，徐入中宮。 


� 度塹(人)：samkinnaparikho。A.5.71./III,84.說：Idha, bhikkhave, bhikkhuno ponobhaviko jatisamsaro pahino hoti ucchinnamulo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu samkinnaparikho hoti.(諸比丘！世間有比丘，反覆有生之輪迴已斷，根已斫，如截羅樹頭，作成烏有，當來不再生。諸比丘！如是者有比丘是已埋塹。)


� cf. A.10.20.Ariyavasa.


� 斷五支(人)：pabcavgavippahino，斷五蓋。(《舍利弗阿毘曇論》卷第八說：「若人五蓋，斷欲愛蓋、瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋，是名斷五支人。復次，斷五支人，若人五下分煩惱斷，身見、疑、戒盜、欲愛、瞋恚，是名斷五支人。」(T28.588.2)「斷五支」原作「斷五枝」，依《瑜》(T30.385.3)及雜388經，改正。「斷五支」等十項，《長部》《等誦經》D.33./III,269.、《增支部》A.10.19-20.作：「十聖居」(dasa ariyavasa)。


� 成六支：chalavgasamannagato(具足六支)，「具足六支」又稱為「六支捨」(chalavgupekkhaya samannagato)( DT.33./CS:pg.3.0234.)。《長部》等誦經： “idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti, na dummano, upekkhako ca viharati sato sampajano”ti.(諸比丘！於此有(正解脫心samma vimuttacittassa= khinasavassa漏盡)比丘，眼見色無善意亦無惡意，住於捨、念、正知)( D.33./III,250.)。眼見色，不喜不憂(neva sumano hoti na dummano)而住於捨(upekkhako)，有念(sato)、有正知(sampajano)；耳聞聲、鼻嗅香、舌嘗味、身觸所觸、意識法，不喜、不憂而住於捨，有念、有正知。「六支捨」雖然說「捨」(upekkha)，但「捨心所」並沒有特別顯著。「六支捨」在阿毘達摩中稱作「唯作心」(kiriya, kriya)，唯作心是無業力的心，唯有造作、運作，不產生果報。「六支」原作「六枝」，依《瑜》(T28.477.1)，及雜388經，改正。


� 守護一：ekarakkho，具足念保護之心(satarakkhena cetasa samannagato)。DT.33./CS:pg.3.0235.：Satarakkhena cetasati khinasavassa hi tisu dvaresu sabbakalam sati arakkhakiccam sadheti. Tenevassa “carato ca titthato ca suttassa ca jagarassa ca satatam samitam banadassanam paccupatthitam hoti”ti vuccati.(具足念保護之心：實現念護，在一切時中三門(身語意)漏盡。)「若人以念護心成就，是名一護人。」(T28.588.3)


� 依四種：caturapasseno(四依)，熟思(savkhayekam)而追求(patisevati)，熟思而忍受(adhivaseti)，熟思而遣除(parivajjeti)，熟思而遠避(vinodeti)。「若人1.知堪忍、2.知親近、3.知離、4.知捨，是名四依人。」(T28.588.3)


� 棄捨諸諦：panunnapaccekasacco(捨自諦)，諸雜多自諦，彼捨、棄、除、吐遣、放捨、斷、遠離其一切(puthupaccekasaccani, sabbani tani nunnani honti panunnani cattani vantani muttani pahinani patinissatthani)。《舍利弗阿毘曇論》卷第八說：「若人棄捨世常、非常、常非常、非常非非常，世有邊、無邊、有邊無邊、非有邊非無邊，身是命、命是身、身異命異、無命無身，有如去涅槃、無如去涅槃、有如去不如去涅槃、有如去非不如去涅槃，於彼一切滅害捨解吐出離盡已，是名棄捨諸諦(滅異緣實)人。」(T28.588.3)


� 離諸求：samavayasatthesano(求之斷盡)，斷欲求(kamesana pahina)，斷有求(bhavesana pahina)，求梵行寂靜(brahmacariyesana patippassaddha)。


� 淨諸覺：anavilasavkappo(於思無濁)，斷欲思(kamasavkappo)，斷恚思(byapadasavkappo)，斷害思(vihimsasavkappo)。


� 身行息： passaddhakayasavkharo(身行平靜)，「身」謂出息.入息。S.41.6./IV,293.：“Assasapassasa kho, gahapati, kayika. Ete dhamma kayappatibaddha, tasma assasapassasa kayasavkharo.(入息.出息屬於身。此法依靠於身，因此，入息出息為身行)。斷樂、斷苦，滅絕先前所有之喜憂而無苦無樂、捨念清淨具足第四靜慮而住。


� 心善解脫：suvimuttacitto，染心解脫，瞋心解脫，癡心解脫。


� 慧善解脫：suvimuttapabbo，斷染(rago)、瞋(doso)、癡(moho)，如斷根、截頭之多羅樹，令趣於無有，令未來成為不生之法(pahino ucchinnamulo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo’ti pajanati)。


� 六種阿羅漢：1.退法(parihana-dhamma)：遇惡緣便退失阿羅漢果。2.思法(cetana-d.)：怕退失阿羅漢果，不斷地思惟。3.護法(anurakkhana-d.)：盡心護阿羅漢果，不令退失。4.安住法(thitakappa-d.)：安住於阿羅漢果。5.堪達法(pativedha-d.昇進法)：能繼續修行，昇至不動阿羅漢。6.非時解脫(asamaya-vimutta永久解脫)，又作「非動心解脫」(akkhobbha-v.)、「非時非移動心解脫」，根性最殊勝，以利根之故，現法樂住，不待事緣具足，得隨時自在證入八定、滅盡定。前五種為鈍根之阿羅漢，為入現法樂住，必待勝緣具足之時，故稱「時解脫」或稱「待時解脫」、「時愛心解脫」。其所待之勝緣有六種：好食、好衣、好臥具、好說法、好處所、好人等。此六種阿羅漢之說，另有九種阿羅漢之說，《中阿含經》、《俱舍論》、《成實論》少「非時解脫」，多四種：不動法(不壞法)、不退法、慧解脫、俱解脫)。北傳有「六種阿羅漢」及「九種阿羅漢」之說不見於上座部佛教，其中如「退法(阿羅漢)」(parihana-dhamma)，遇惡緣便退失阿羅漢果之說不能成立，依巴利阿毘達摩所說，在「阿羅漢道心」(見道位)，永斷五上分結，已斷的五下分結與五上分結，永不再捲土重來。


� S.22.23.Paribba徧知；S.22.106.Paribbeyya所徧知


� 所知法：paribbeyye dhamme，於應所遍知法，指五受陰。


� 智：paribba，遍智、完全智。智者：遍智、完全智的人。


� S.22.22.Bharam重擔；《增壹阿含25.4經》


� 重擔、取擔、捨擔、擔者：(bhara)。取擔(bharadana)。捨擔(bharanikkhepana)。擔者(bharahara)。


�S.22.22./III,26.：Yayam tanha ponobhavika nandiragasahagata tatratatrabhinandini, seyyathidam– kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha.(當來有渴愛而伴隨喜.染，樂著這個、樂著那個(古譯︰彼彼樂著)，是謂欲愛、有愛、非有愛者。)DA.15./II,500.：kamatanhati pabcakamagunikaragavasena uppanna  rupaditanha. Bhavatanhati sassataditthisahagato rago. Vibhavatanhati ucchedaditthisahagato rago.((三渴愛︰)欲愛︰於色等法，生起染著五欲的貪愛。有愛︰染著伴隨恆常的見解(常見)。無有愛︰染著伴隨斷滅的(粉碎的)見解。)


� cf. S.22.117.Bandhana縛；cf. S.22.65.Abhinandamana歡喜


� 愚夫有內縛與彼外縛。外縛，為色一分之所繫縛，或木、或鐵、或索所繫；愚夫乃為諸行所縛。又彼外縛，他縛所縛；愚夫乃為自縛所縛。又彼外縛，易可了知縛、縛因緣，脫、脫方便；愚夫內縛，一切難知。又彼外縛，死後即無；愚夫內縛，死後諸行隨逐往來，循環不捨。


�「津濟」，麗本作「邊際」。S.22.117.作atiradassi aparadassi(不見岸，不見彼岸)。


� 《中部》Anebjasappayasuttam (不動利益經)：「諸比丘！欲為無常(anicca, kama)、空虛(tuccha)、虛偽(musa)、愚癡法(mosadhamma)。諸比丘！它們是為幻(mayakatame)，愚者之浮言(balalapanam)。一切現世之欲，一切來世之欲，一切現世之欲想，一切來世之欲想，俱為魔界(maradheyyam)，魔領域(marassesa visayo)，魔餌(marassesa nivapo)，魔行處(marassesa gocaro)。(M.106./II,261-2.)


� S.22.58.Sambuddha等覺者


� 如來･應･等正覺：遇佛授記的條件： “Manussattam livgasampatti, hetu sattharadassanam;  Pabbajja gunasampatti, adhikaro ca chandata;  Atthadhammasamodhana, abhiniharo samijjhati”.(1.(必須是)人類，2.男性特徵，3.(此生圓滿得達羅漢)因緣，4.親見大師(佛)，5.出家，6.成就五神通和八禪定，7.捨命的力量－整個生命奉獻給諸佛，8.強烈意欲修十波羅蜜)(《Buddhavamsa-atthakatha 佛種性注》) (pg.115)「如來積四阿僧祇劫百千劫，具足諸波羅蜜。」(《善見律毘婆沙》卷第十二﹐T24.755.2) 有十種波羅蜜：1布施(dana)、2持戒(sila)、3出離(nekkhamma出離欲望)、4智慧(pabba聞.思.修)、5精進(viriya)、6忍辱(khanti)、7真實(sacca不妄語)、8決意(adhitthana不動搖己意、信守諾言)、9慈(metta增益眾生安樂)、10捨(upekkha旁觀、平等心)。「天竺俗法，凡造事成辦，皆言到彼岸。」(T25.145.2)


� 慧解脫：


� 法根：


� 復能：宋、元、明三本均作「能復」。


� cf. S.22.118-119.Parimucchita (1-2) 


� S.22.25.Chandaraga欲貪


�截多羅樹頭：Talavatthukataniti talavatthu viya katani, puna aviruhanatthena matthakacchinnatalo viya samulam talam uddharitva tassa patitthitatthanam viya ca kataniti attho.(截多羅樹頭：如截多羅樹頭，切斷多羅樹頂部，包括多羅樹根的站立處連根拔起而不成長。)。多羅樹(tara)：屬於棕櫚科，學名(Palmae)，單子葉植物，約217屬，2500種，大部份分佈於熱帶和亞熱帶地區，高達三十多公尺的巨大「草」，生長於印度、錫蘭，頂部長出直徑三公尺的掌狀大樹葉，可作傘、扇、屋頂材料。作為刻字書寫的棕櫚樹是(talipot;Corypha umbraculifera)。


� S.22.25.︰“Yo, bhikkhave, rupasmim chandarago tam pajahatha.  Evam tam rupam pahinam bhavissati ucchinnamulam talavatthukatam anabhavamkatam ayatim anuppadadhammam.「諸比丘！須斷色之欲貪，如是斷色者，即如斷其根本，截去多羅樹頭，以歸於無，令不生於未來。」


� S.22.30.Uppadam生


� 有三種苦：一者、生時為其胎藏所覆障，有覆障苦；二者、生已處嬰稚位，多疾病苦；三者、衰耄諸根成熟，有老死苦。又彼諸行流轉生起初、中、後滅，當知即是三種苦滅。


� cf. S.22.9-11.Atitanagatapaccuppanna過去．未來．現在(1-3)。本經立三世有性，為「說一切有部」(Sarvastivadin)立義所依。何謂「三世實有」？《俱舍論》卷二十說：「論曰：三世實有。所以者何？由契經中世尊說故謂。世尊說：苾芻當知，若過去色非有，不應多聞聖弟子眾於過去色勤脩厭捨，以過去色是有故，應多聞聖弟子眾於過去色勤脩厭捨。若未來色非有，不應多聞聖弟子眾於未來色勤斷欣求，以未來色是有故，應多聞聖弟子眾於未來色勤斷欣求。…若自謂是『說一切有宗』，決定應許‘實有去、來、世’。以說：三世皆定實有，故許是『說一切有宗』。謂：若有人說三世實有，方許彼是『說一切有宗』。」(T29.104.2)


� 不欣未來色：巴利本作 anagatam rūpam nabhinandati。


�「有」，麗本作「欲」。cetovimutti,vimutti,


� 大正No.103聖法印經(T2.500)，No.104法印經(T2.500)，沒有相當的《相應部》。「三三昧」另外參考︰《中阿含72經》(T1.538c3)、《中阿含211經》(T1.792a)、《長阿含9經》「眾集經」(T1.50.2)


� 三昧：三昧samadhi (<sam完全 + a向 + dahati放置 )m.，直譯：向…完全放置，也譯：三摩地、三摩提、禪定。三三昧，梵trayah samadhayah﹐巴tayo samadhi。(一)空三昧(梵 wunyata-samadhi﹐巴subbata-s.)，即觀一切名.色法我、我所皆空，能解脫我執(attabhinivesam mubcanti)。(二)無相三昧(梵巴同animitta-samadhi)，謂於一切相不念，即觀一切名.色法皆無常所得的三昧，能解脫顛倒相(vipallasanimitta mubcanti)。(三) 無所有三昧(梵akibcanyayatana-samadhi﹐巴akivcabbayatana-s.)，雜567經：「謂聖弟子度一切無量識入處，無所有、無所有心住，是名無所有心三昧。」此三昧又有一說作「無願三昧」(梵apranihita-samadhi﹐巴appanihita-s.)，即觀一切名.色法皆苦而無所願求，能解脫渴愛的願望(tanhapanidhim mubcanti)。


� 善說：不顛倒的說、趣入解脫的說。A.5.198./III,244.：成就五支之語者，是善說(vaca subhasita)，不惡說(no dubbhasita)；無罪(anavajja)；不為智者所訶(ananuvajja vibbunam)。何等為五？即：應時語(Kalena ca bhasita)；真實語(sacca ca bhasita)；柔軟語(sanha ca bhasita)；引利語(atthasamhita ca bhasita)；慈心語(mettacittena ca bhasita)。


� 空閑處：即指阿蘭若(arabba)。


� 此處所說的「空」，不是很清楚。《佛說聖法印經》：「解色無常，見色本無，已解無常，解至空無，皆為怳(=恍)惚，無我、無欲心則休息，自然清淨而得解脫，是名曰空。」(T2.500.1)《佛說法印經》：「復次，苾芻！若有修行者，當往林間，或居樹下諸寂靜處，如實觀察，色是苦，是空，是無常，當生厭離，住平等見。如是觀察，受、想、行、識，是苦、是空、是無常，當生厭離，住平等見。諸苾芻！諸蘊本空，由心所生，心法滅已，諸蘊無作。如是了知，即正解脫，正解脫已，離諸知見，是名空解脫門。」(T2.500.3)


�「我所」上，麗本缺「我」字。


�「觀察」上，麗本有「復有正思惟三昧」，衍文。


� 緣起：梵pratitya-samutpada(prati+i+tya依靠、基於；sam+ud+pad生起)﹐巴paticca-samupada，待因與緣而現起。


� S.22.60.Mahali摩訶利


� 獼猴池：梵Markatahrada；巴Makkata-daha。S.22.60.沒有提到。據《玄應音義》卷十四記載，獼猴即是‘末迦吒’，池則是‘賀邏駄’。


� 重閣講堂：Mahavane Kutagarasalayam大林重閣講堂。


� 離車族(Licchavi, 都城毘舍離)、毘提訶(Videha, 都城蜜稀羅)、跋祇等，諸族組成共和國。


� 阿耆毘外道：阿耆毘(Acela無衣)為裸體外道。諸外道輩，略有五種愚夫之相，謂諸外道性聰慧者，猶尚不免懷聰慧慢，況非聰慧，是名第一愚夫之相。又諸外道，多為貪求利養恭敬，自讚毀他，是名第二愚夫之相。又諸外道，若諸聖者為說正法、正教、正誡，即便違逆，呵罵毀呰，是名第三愚夫之相。又諸外道，憙自陳說似正法論，或開示他，是名第四愚夫之相。又諸外道，雖為如來、如來弟子之所降伏，亦知如來所說法律是真善說，知自法律是妄惡說，然由我慢增上力故，都不信受，乃至不集觀察因緣，是名第五愚夫之相。


� 富蘭那迦葉(Purana Kassapa)：為佛世時六師外道之一，在《沙門果經》中，它曾向阿闍世說明他的理論：「大王！實然，作者、令作者、斬人、令斬者、煎烤、令煎烤、悲惱、令悲惱、戰慄、令戰慄、令殺害生命、令取不與者、破墻串壁而入[他家]者、掠奪者、竊盜者、劫奪者、姦通他妻者、妄語者、[自作教他作]此等者，無犯何等罪惡。若有人以尖銳之利刀，將此地上之眾生，作為一肉聚、一肉堆者，由此因緣，無罪惡、亦無罪惡之果報。若彼於恆河之南岸，行殺戮、又令殺戮、斬人、令斬者、煎烤、令煎烤者，由此因緣，無罪惡、無罪惡之果報。若人於恆河之北岸，行布施、令布施、祭祀、令祭祀，由此因緣，無功德、無功德之果報。雖因布施、調御、禁戒、實語，由此因緣，無功德、無功德之果報。」D.2./I,53.


� 佛陀在世時，其他宗教學者稱他為「沙門瞿曇」(Samana Gotama)。釋迦族(梵Wakya﹐巴Sakya)以瞿曇為族姓，除佛陀外，還有佛陀的從弟阿難也稱瞿曇；佛的繼母摩訶波舍波提被稱為瞿曇彌(Gotami瞿曇女)。


�「寂靜」，麗本作「靜寂」。


� 無因無緣︰SA.22.62./II,279.︰Ahetukavadati-adisu “natthi hetu natthi paccayo”ti gahitatta ahetukavada.(無因論︰無因無緣，取名為無因論。)


� 出意語：adhivutti pada，外道之「六十二見」與真實不相應，以及「十四無記」，佛皆謂之「出意語」。


� 一向：ekanta，不斷地、確實、絕對。在此，麗本「非一向」字。Rūpañca hidam Mahali ekantadukkham abhavissa dukkhanupatitam dukkhavakkantam anavakkantam sukhena, nayidam satta rūpasmim sarajjeyyum(摩訶利！這是真的，色一向是苦、苦相隨、苦所包圍、非由樂所包圍，(因)此，有情不應貪著於色)。


� 攝頌缺等正覺與阿羅漢差別。「略說」即說三世有性。


� 毘耶離︰Vesali，毘舍離。


� S.22.45.Aniccata無常性(1)


� S.22.46.Aniccata無常性(2)、S.22.45.Aniccata無常(1)


� 雜阿含86,87,33,34經，訂正，參考︰蔡奇林︰《雜阿含》「無我相經」勘正--「文獻學」vs.「教義學」的解決方案


� 應︰原本作「不應」。


� 不得︰原本作「得不」。


� 得︰原本作「不」。


� 不令︰原本作「亦不令不」。


� 不得︰原本作「得」。


� cf. S.22.59.Pabca五群比丘。本經大意：於色等不得令它無病、無苦，得知色等是不得自在的。因爲不自在，所以是無常、無我。


� 應︰原本作「不應」。


�「得」，乾隆本作「應」。「得」上，原本有「亦不」，依S.22.59.刪。S.22.59.︰labbhetha ca rupe– ‘evam me rupam hotu, evam me rupam ma ahosi’ti.(你們得於色：「被我令如此色，被我令不如此色。」


�「不得」，原本作「得」，依S.22.59.改。


� S.22.59.Pabca五群比丘；Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana(《漢譯南傳大藏經》律藏三‧大品‧大犍度 10~18頁)；大正No.102.《五蘊皆空經》，No.1421《五分律》卷15,T22.104)，No.1428.《四分律》卷32,T22.788) ；《雜阿含379經》,T2.103c；No.109《轉法輪經》,T2.503；No.110《三轉法輪經》,T2.504；《法蘊足論》卷六‧聖諦品第十,T26.479.2。


� 五比丘：拘隣若(Kondabba)、阿攝貝(Assaji阿說示、馬師)、跋提釋迦王(Bhaddiya跋提利迦)、摩訶男(Mahanama Kolita)、惒破(Vappa婆破)，於佛陀初轉法輪時開悟。


�「得」上，原本有「亦不」，可能傳抄錯誤。依S.22.59.刪。


�「不」，原本作「亦」，依S.22.59.改。


� 本段S.22.59.作︰「諸比丘！色是無我。諸比丘！因為色假如是我，那麼，色不應導致生病，在色上你們可以︰‘讓我的色是這樣；讓我的色不是這樣’。諸比丘！因為色是無我，所以色導致生病，在色上不可以︰‘讓我的色是這樣；讓我的色不是這樣’。」


� 阿�律陀：為阿那律(Anuruddha)，是「天眼(dibbacakkhukanam)第一」的比丘。斛飯王(淨飯王第三弟)二子之一，另一位是摩訶男。(T53.35.3)


� 難提：Nandiya(快樂)。他出生於迦毘羅衛國釋迦族，他出生時，父母都很快樂，所以叫作「快樂」。在阿努羅陀王子(Anuruddha)時，他也隨著出家。修毘婆舍那業處，不九即證得阿羅漢果。(cf.Thag. 1-3-5.Nandiyattheragathavannana (CS:pg.1.101))「乞食耐辱，不避寒暑第一比丘。」


� 金毘羅：梵Kamphilla，巴Kimbila, Kimila。《翻梵語》卷第二(T54.994.2)︰「金毘羅︰譯曰︰是孔非孔。」「獨處靜坐，專意念道第一比丘。」三位尊者用功方式：「各不相語，各不相問。彼尊者等五日一集，或共說法，或聖默然。」「常向彼梵行行慈身業，見與不見，等無有異。行慈口業、行慈意業，見與不見，等無有異。世尊！我作是念，我今寧可自捨己心，隨彼諸賢心。世尊！我便自捨己心，隨彼諸賢心。世尊！我未曾有一不可心。世尊！如是我常安隱，無有所乏。」(《中阿含經》(72)長壽王本起經﹐T1.536)


� 心citta，意manas，識vibbana：心、意、識為異名同義。


� 當思惟此，莫思惟此：當思惟此(五蘊)是無常、變易之法，厭、離欲、滅、寂沒；莫思惟此(五蘊)是常、不變易、正住。


�「易」下，麗本有「正住不？比丘白佛：不也，世尊！佛告比丘：善哉！善哉！色是無常、變易」二十五字。依據宋、元、明三本刪去。衍文。


� cf. S.22.43.Attadipa自洲


� 摩偷羅國：Mathuna(秣菟羅，今名Mathura(馬朱拉))，意思是「蜜善」，又稱摩度羅國、摩突羅國。為佛世時印度十六大國之一。A.5.220./III,256.說：摩偷羅國有五種缺點：「不平坦(visama)、塵多(bahuraja)、狗兇(candasunakha)、夜叉暴逆(valayakkha)、乞食者難得(dullabhapinda)。」玄奘形容這裏「土地膏腴，稼穡是務」，又「氣序暑熱，風俗善順」，出產庵沒羅果、細花毛布和黃金。據大唐西域記卷四載，此國氣候暑熱，風俗善順，好修冥福，崇德尚學，有伽藍二十餘所，天祠五所，異道雜居。過去四佛遺蹟甚多，亦為諸菩薩、阿羅漢習定之處，佛陀在世時，屢遊此地說法。佛陀涅槃後，有優波毱多(梵 Upagupta)出世，大力振興佛教。係印度佛教美術之一大中心地。今仍存有阿育王所立三塔、優波毱多伽藍、舍利子及獼猴塔等遺蹟。近時又自摩特拉市之南，發掘許多佛像、孔雀王朝之刻文、笈多王朝之石柱、雕刻、迦膩色迦王像等遺物。」(參考佛光大辭典p.4272) 摩偷羅周圍，有德里(Dehli)、亞格拉(Agra)與齋浦(Jaipur)三個大城，俗稱「金三角」，這塊區域是昔日伊斯蘭教政權的大本營。


� 住於自洲，住於自依，住於法洲、法依，不異洲、不異依：S.22.43./III,42.作：“Attadipa, bhikkhave, viharatha attasarana anabbasarana, dhammadipa dhammasarana anabbasarana.” attadipa(以自己為洲)不可譯作「以自己為燈」，DA.16./II,548.說：「自洲︰即已立於大海的洲島，如同我們住在已作自己的依止的洲島。」(以修習法義來說，法經過自己思惟、實踐、印證，才成為自己的依靠的洲島。)“Attadipati mahasamuddagatadipam viya attanam dipam patittham katva viharatha.”；Digha-tika(DT.16./CS:pg.2.146)說：「此處已立二分水為‘洲’。」Dvihi bhagehi apo gato etthati dipo.)


�「因」，麗本作「四」。


� 由可愛事無常轉變，悲傷心慼，故名為愁。由彼發言咨嗟歔欷，故名 為歎。因此拊膺，故名為苦。內懷冤結，故名為憂。因茲迷亂，故名為惱。又以喪失財寶、無病、親戚等事隨一現前，創生憂惱，說名為愁。由依此故，次乃發言哀吟悲冤，舉身煩熱，名歎、苦位。過此愁歎身煩熱已，內燒外靜，心猶未平，說名憂位。過初日已，或二、三、五、十，日、夜、月，由彼因緣，意尚未寧，說名為惱。


� S.22.94.Puppha華(or Vaddha增長)


� 世間智者言有，我亦言有：


� 世間世間法：(loke lokadhammo)，在世間的世間法。


� 盲：《增壹阿含17-2.9經》周利槃特曰：「猶如不見今世、後世，生者、滅者，善色、惡色。若好、若醜，眾生所造善惡之行，如實而不知，永無所覩，故稱之為盲。」(T2.586.1)


�「自」上，「我」字，衍文。 


�「比」上，「是」字，衍文。


� 《中部》107經：世尊答覆算數家目犍連婆羅門說：我的諸弟子依被教誡(ovadiyamana)、被隨教誡(anusasiyamana)得涅槃；但有的不得。得者是為依教奉行。世尊只是教導者(Maggakkhayiham)而已。不得涅槃是目犍連所說的這類人：「不信(assaddha)，不信卻為生活而由居家之生活入於出家，狡詐欺矇(satha mayavino)，騙術高明(ketabino)，不遜(uddhata)，自大(unnala)，變化多端(capala)，饒舌多語(mukhara vikinnavaca)，於諸根門不善守(indriyesu aguttadvara)，食不知量(bhojane amattabbuno)，不修警寤精進(jagariyam ananuyutta)，不求符節(samabbe anapekkhavanto)，對諸學處無虔敬(sikkhaya na tibbagarava)，多營作而昏睡(bahulika sathalika)，爭先恐後(okkamane pubbavgama)，閒居而無所事事(paviveke nikkhittadhura)，懶惰(kusita)而劣勤(hinaviriya)，忘念(mutthassatino)而無正知(asampajana)，心不定(asamahita)而迷亂(vibbhantacitta)，惡慧(duppabba)若啞羊(elamuga)。」Unnalati uggatanala, utthitatucchamanati vuttam hoti.(自大：已高舉度量器，起立憑空度量)(MA.5.)CS:pg.1.156) Capalati pattacivaramandanadina capallena yutta.(變化多端：缽、衣、裝飾品等多變化) (MA.5.)CS:pg.1.157)


� cf..S.22.94.Puppha華(or Vaddha增長)


� 由四因緣，如來不與世間迷執共為怨諍，一者、宣說道理義。如來終 不故往他所求興諍事，由諸世間，違返他義謂為自義，故興諍論；如來乃以一切他義即為自義，故無所諍。唯除哀愍令其得義，故往他所為說正法。而諸邪執愚癡世間顛倒，妄謂自義、我義而有差別，故興我諍。二者、宣說真實義。謂若世間諸聰敏者共許為有，如來於彼亦說為有，謂一切行皆是無常。若於世間諸聰敏者共許為無，如來於彼亦說為無，謂一切行皆是常住。三者、宣說利益義。謂諸世間有盲冥者，自於世法不能了知，如來於彼自現等覺而為開闡。四者、有時隨世轉。又復如來或時隨順世間而轉，謂阿死羅、摩登祇等(玄應音義二十三曰：「摩登祇，女之總名。阿死羅，女之別名。此女由卑賤故，恒以拂帚為業，用給衣食也。」)，依少事業以自存活，然諸世人為彼假立大富、大財、大食名想，如來隨彼亦如是說。


� 揵茨(瓦器。梵ghati，巴ghati)，鉢(梵patra ，巴patta)，匕匕羅(梵pipila，巴pipila﹐pisila, pisilava)，遮留(梵？，巴dharopa﹐harosa)，毘悉多(梵？，巴vittha﹐vitta)，婆闍那(婆遮那。梵？，巴？)，薩牢(瓦[木*宛]。梵warava 捨囉梵，巴sarava)。(見M.139./III,235.)另外，pati﹐pona; kapalla, kapallaka都可作「缽」。


� S.22.54.Bija種子。本經大意：世尊用五種種子能於土地中成長作喻，同樣地，色、受、想、行於識中住，攀緣，貪喜潤澤，生長、增廣。若離貪，執取(封滯)斷，攀緣斷，識則無所住，不復生長、增廣。


� 根種子，莖種子，節種子，自落種子，實種子：草木包括五種生種子(pabca bijajatani)：根種(mulabijam)，莖種(khandhabijam)，枝種(aggabijam)，節種(phalubijam)，(種)種子(bijabijam)。SA.22.54./II,272.：Mulabijanti vacam vacattam haliddam sivgiveranti evamadi. Khandhabijanti assattho nigrodhoti evamadi. Phalubijanti ucchu velu naloti evamadi. Aggabijanti ajjukam phanijjakanti evamadi. Bijabijanti salivihi-adi pubbannabceva muggamasadi aparannabca.


� 不中風：avatatapahata (a不+ vata風+ atapa熱､太陽+ hata破壞)，不壞於風熱。


� 有地界而無水界：巴利本作 pathavi ca nassa apo ca nassa(無地界及無水界)。


� A.3.76./I,224.：「業是田(kammam khettam)，識是種子(vibbanam bijam)，愛是潤(tanha sneho)。」


� 若來、若去、若住、若沒、若生長、增廣：agatim va gatim va cutim va upapattim va vuddhim va virulhim va vepullam(若來、若去、若死、若轉生、若增長(繁榮)、若興榮(增長)、若廣大)


� 離：abbatra  adv.，除…、以外，另作「他處」。


�色界離貪，離貪已，於色封滯意生縛斷：ragassa pahana vocchijjatarammanam patittha vibbanassa na hoti.( 斷貪故，切斷意識之所緣，不住立於識。)


�「縛」麗本作「觸」，依64經「意生縛斷」改「縛」。 


� S.22.53.Upaya封滯(執取)


� 封滯者不解脫(upayo avimutto anupayo vimutto)，封滯(upaya)，為對五蘊執取而有愛、慢、見等。


�「界」，麗本作「識」，今依上「色界」改。


� S.22.56.Upadanam paripavattam取轉。


� S.22.56./III,59.︰「諸比丘！由於我已如實證知五取蘊之四輪轉(pabcupadanakkhandhe catuparivattam)，諸比丘！我於天、魔…乃至…人、天之眾生界，稱無上正等覺為完全覺悟。以何為四輪轉？我證知色、證知色集、證知色滅、證知順色滅之道，證知受……想……行……識，證知識集、證知識滅、證知順識滅之道。」ST.22.56./CS:pg.2.225.︰Catunnam parivattanavasenati paccekakkhandhesu catunnam ariyasaccanam parivattanavasena.(四輪轉︰於五蘊的每一蘊作四聖諦的輪轉。)


�「於」，原本缺，依文理補入。


� 謂名色集是名識集：(Namarūpasamudaya viññanasamudayo)，‘名’ 即精神--受、想、行、識等，。‘色’在此指肉體。


� 正向：(supatipanno)，正確的(解脫)趣向。


� 入：巴利本亦作「入」，其原文為 dhammavinaye gadhanti(入法與律)。宋、元、明三本誤作「人」。


� S.22.57.Sattatthana七處；《增壹阿含41.3經》,No.150A.《七處三觀1經》


� 七處善，三種觀義：satta-tthana-kusalo ti-vidhupaparikkhi(於七處巧善有三種觀察)。upaparikkha(upa近+ pari遍+ iks觀)【陰】調查、觀察。


� 味：assada。


� 愛喜，是名色集：aharasamudaya rūpasamudayo(由食集故有色集)。《雜阿含第87經》作「於色喜愛是名色集」。由愛喜業(名法)而生起肉體(色法)。


� 愛喜滅，是名色滅：aharanirodha rūpanirodho(由食滅故有色滅)。


�「受」，麗本缺。


� 六思身：cha-saññakaya。


� 觀察陰、界、入：dhatuso upaparikkhati, ayatanaso upaparikkhati, paticcasamuppadaso upaparikkhati(觀察界、觀察入處、觀察緣起)。


� S.22.7.Upadaparitassana取著恐懼(1)


� 取故生著：upada-paritassanam，由取故生怖畏。


� 心亦隨轉：rupaviparinamanuparivatti vibbanam hoti，隨轉色之變易而識生。rupa色 + viparinama變易 + anu-pari-vatti關係


� 攝受心住：cittam pariyadaya titthanti心-遍取-住。


�「取」下，麗本有「不」字。 


�「已」，麗本作「色」。


� S.22.8.Upadaparitassana取著恐懼(2)


� 若生則繫著：upada-paritassana，怖畏由取故生。


� 恐怖：paritassana  f.，戰慄。生恐怖有四因緣：「一者、位生起，謂於非聖位中生起，於諸聖諦未得善巧；又此非聖，於五處(蘊、界、處、緣起、處非處)所亦未善巧。二者、法生起，謂於諸行起邪行相，計我、我所，薩迦耶見為依生起。三者、如是生起，謂由二種諸行變壞差別生起：一、由異緣所變壞故，二、由自心起邪分別而變壞故。四者、行相生起，謂於所愛，慮恐未來當變壞故，生恐怖行相；於正變壞，生損惱行相；即於所愛已變壞中，欣彼重生，起顧戀行相。又於涅槃，分別自體永變壞故，起怖畏行相。如是行相差別轉時，於愛樂聖教及愛樂涅繫，能為障礙。」(《瑜》T30.794.3 ~ p.795.1)


� S.22.47.Samanupassana觀見


� 見色是我，色異我，我在色，色在我：rūpam attato samanupassati, rūpavantam va attanam, attani va rūpam, rūpasmim va attanam(認定色是我，色邊際是我的，我在色中，色在我中)。


� 我：麗本作「我識」，依據宋、元、明三本刪去「識」字。


� 長：元、明二本作「增長」。


� 六觸：cha phassa，即眼觸、耳觸、鼻觸、舌觸、身觸、意觸，「觸」為「心所」之一。


� 有覺…我見覺：巴利本無「有覺……我見覺」這一段，而代之以─Ayam aham asmiti pissa hoti. Bhavissanti pissa hoti. Na bhavissanti pissa hoti. Rūpi bhavissanti pissa hoti. Arūpi bhavissanti pissa hoti.Saññi bhavissanti pissa hoti.Asaññi bhavissanti pissa hoti. Nevasaññinasaññi bhavissanti pissa hoti。宋、元、明三本均無「覺」字。


� 本經與「陰相應」60經大同，《論》義見前。


� S.22.79.Siha師子(2)


� 宿命智：SA.22.78./II,289.：pubbenivasanti na idam abhibbavasena anussaranam sandhaya vuttam, vipassanavasena pana pubbenivasam anussarante samanabrahmane sandhayetam vuttam. Tenevaha-- “Sabbete pabcupadanakkhandhe anussaranti, etesam va abbataran”ti. Abhibbavasena hi samanussarantassa khandhapi upadanakkhandhapi khandhapatibaddhapi pannattipi arammanam hotiyeva. Rupamyeva anussaratiti evabhi anussaranto na abbam kibci sattam va puggalam va anussarati, atite pana niruddham rupakkhandhameva anussarati. Vedanadisupi eseva nayoti.帕奧禪師說：「佛陀用「宿住」(Pubbenivasam) 一詞，並非是指以宿住隨念通(Pubbenivasaussati abhibba)來憶起過去世的蘊。佛陀用「宿住」一詞的真正含意是指，那些沙門及婆羅門能夠以觀智之力憶起過去蘊。…提及那是通過觀智的力量，是因為宿住隨念通有四種所緣，即：1.包括出世間法在內的五蘊。2.不包括出世間法在內的五取蘊。3.與五蘊有關的族系、美麗、食物營養、快樂、痛苦等等。4.各種名稱觀念。在上述巴利經文裏，並沒有教到以智辨明這四種所緣。由於佛陀只教示以智辨明過去世的五取蘊或其中之一，因此可知佛陀是指以觀智辨明過去蘊，而並非以宿住隨念通去辨明它們。以觀智辨明過去蘊時，並非辨明「有情」或「人」，而只是辨明在過去已滅了的色、受、想、行與識。」(緣起第五法)


� 閡：S.22.79./III,86說：ruppati(變壞)。「閡」，宋、元、明三本均作「礙」。


� 渴︰口渴。台語「喙礁chui3 ta」。


� 蚊、虻、諸毒蟲、風雨觸︰damsa-makasa-vat-atapa-sarisapa-samphassanam。虻(damsa=pivgalamakkhika牛虻)、蚊、風(vata =kucchivata-pitthivatadivasa受胃腸風、背部風等的支配)、熱(atapo= suriyatapo太陽熱)、爬蟲類(sarisapa蛇、蠍等)。蚊(makasa)︰� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%9A%8A%E5%AD%90" ��蚊科�（学名Culicidae），是一種具有刺吸式口器的纖小飛蟲。通常雌性以血液作為食物，而雄性則吸食植物的汁液。虻ㄇㄥˊ：巴(damsa)﹐英deer fly, horsefly, gadfly，虻科(Tabanidae)，通常稱為牛虻、牛虹。昆蟲屬雙翅目，強壯而有軟毛，頭大，半球形，或略帶三角形。複眼很大，某些雄蟲接眼式或離眼式。蚋、虻對人的危害主要是叮吸人血，被刺叮處常出現局部紅腫、疼痛、奇癢以及炎症與繼發性感染。


� S.22.79./III,86說：「認知」(sabjanati)被叫做「想」(sabba)，或者說「作記號」，是六根觸及六境最初步的了知。藍(青)色想，黃色想，紅色想，白色想，都屬於「想」。


�為作相：S.22.79./III,86說：「現行於有為」(savkhata-m-abhisavkharonti；savkhata有為，abhisavkharonti＜﹝abhi全面+ sam一起+ kar作﹞現行)，稱為「行」(savkhara)。


� 我今為現在色所食：Aham kho etarahi rūpena khajjami，「色所食」，即「為肉體所支配」。


�「滅盡」，麗本作「滅患」，「患」誤，今改，以下同。


�「減」，麗本作「滅」。依S.22.79./III,89，改為「減」，以下同。


� S.22.79./III,89.(cf. SA.22.79./II,296.)︰「諸比丘！聖弟子以此稱為(1)減而不增(apacinati(apa離+ci收集), no acinati)，(2)棄而不取(pajahati(=vissajjeti散發) na upadiyati)，(3)散而不聚(visineti, na ussineti；Visineti na ussinetiti vikirati na sampindeti.(散而不聚︰分散，不聯合。))，(4)離燻而不燻(vidhupeti, na sandhupeti；Vidhupeti na sandhupetiti nibbapeti na jalapeti.(離燻全不燻︰熄滅，不點燃。))。何以減而不增？以減色而不增，以減受…想…行…識而不增。何以棄而不取？以放色而不取，以棄受…想…行…識而不取。何以散而不聚？以散去色而不結，散去受…想…行…識而不聚。(III,90.)何以離燻不燻？以離燻色全不燻，離燻受…想…行…識而全不燻。」(第二階段--)「已減而住，以色(、受、想、行、識)不增不減。…已棄而住，以色(、受、想、行、識)不棄不取。…已散而住，由色(、受、想、行、識)不散不聚。…已離燻而住，以色(、受、想、行、識)不離燻、不(全)燻。」)這四對法句，針對淡化世間濃得化不開的情，情深意重者，是一帖良藥。


� S.22.79./III,89-90.作的結語與此不同︰「諸比丘！已離燻而住，如是為心解脫之比丘，乃是帝釋天王(Sa-inda deva)、及(他的)同梵行者波闍波提天王(Sapajapatika, 忉利天的第二位天王)(等)所遙望而歸依︰「歸命純種人(purisajabba；thoroughbred man)，歸命最上人。汝所依禪境，非我等證知。」


�「所食」，麗本作「世食」，依經文改。


� S.22.146.Kulaputtena dukkha善男子苦(1) (緬甸版Aniccanupassisuttam)


� S.22.147.Kulaputtena dukkha善男子苦(2)


� S.22.37-38.Ananda阿難(1-2)


� S.22.37-38.Ananda阿難(1-2)


� S.22.32.Pabhavgu壞法


� 《鬱低迦修多羅》，《增壹阿含經》及《增支部》，均未見此經。


� 拘薩羅國：Kosala，都城為舍衛城，位於印度北方邦，拉布底河(Rapti)南岸。佛世時拘薩羅國已占領加尸而成立一個「加尸-拘薩羅國」聯合國家(Kasi-Kosala)。


�「遊者有四。何謂為四？一者行。二者住。三者坐。四者臥。以此四法，是名遊。」(《善見律毘婆沙》卷第十二﹐T24.759.2)


� 申恕林：梵wi mwapa(攝波林)，巴simsapa f.，印度黄檀。


� 釋種子：梵Wakya-putriya，釋迦孩子(子息)。梵Wakya-vamwa，釋迦種。


�「薩」，麗本作「婆」，宋本作「娑」，據元、明二本改作「薩」。


� 如來：Tathagata巴梵同，可解作tatha-gata(如去)，理解作：乘真如之道，而往佛果涅槃；tatha-agata(如來)，由真理而來成正覺。巴利文長部經注(Sumavgala-vilasini)舉出如來有九義。


應：Araham(字根rah值得)，應供、阿羅漢。1.他離一切惡。2.他破煩惱賊。3.他斷生死輪迴。4.他值得人天供養。5.


等正覺：Sammasambuddho，正遍知，正覺知一切法的人。1.他未得到引導而圓滿自悟。2.他遍知諸苦法，斷絕諸集法，證得諸滅法，修習諸道法。


明行足：Vijjacaranasampanno ( vijja明 + carana行 + sampanna完全行(pp.) )m.已完全行於明行者，具足智慧與德行的人。1.他的明具足，一切神通、智慧圓滿。2.他的行具足，慈悲圓滿，能廣利眾生。MA.53./III,34.︰「明具足(vijjasampanno)︰三明(宿命明、他心明、漏盡明)為明具足。行具足(caranasampanno)︰具十五法為行具足。」十五法：戒律儀、防護根門、飲食知量、勤修覺寤瑜珈，信、慚、愧、多聞、精進、念、慧、色界四種禪。(Vism.202.)


善逝：Sugato，善淨行的人1.他行中道行，沒有斷見、常見或極端苦、樂行。2.他善說真、實、有利益的法。


世間解：Lokavidu，徹底認識世間的人。1.他了解世間，其緣起，息滅及導向息滅之道。2.他從所有層面了解眾生、眾生業行、眾生世間。


無上士調御丈夫( Anuttaro purisadamma-sarathi，受調御者的無上導師。1.他馴服人、非人、畜生，以溫和訓練、嚴厲訓練、及又溫和又嚴厲訓練(軟硬兼施)。2.他向未調御者宣說種種法，鼓勵他們邁向聖道。


天人師：Sattha deva manussanam，天、人的導師。他以現世、來世、勝義諦，引領有情度諸苦厄。


佛：Buddho，覺悟的人。1.他證悟解脫痛苦的究竟智慧。2.他覺悟四聖諦，也令他人了解四聖諦。


世尊：Bhagava(bhaga幸運+vant具有)，一切眾生中最尊貴的人。1.他具最勝之德，一切眾生之最上，值得尊敬。2.他分別種種道、果，破了煩惱，抵達苦的邊際。3.他破了貪瞋癡、一切惡法。


�「金杖」(宋、元、明本)，麗本作「杖枝」。


�「世間」下，麗本有「是名」。


� 宜知是時：


� 占相：


� 獲「泅」，麗本誤作「彼」，「泅」古字作「汓」，人浮於水上。


�「惠」，惠施。麗本誤作「慧」。


�「迷路者，外道、邪見為路，於妙道中迷惑不見善道，佛以法為手，指道令得度脫。如愚癡闇不見三界，佛以法為燈燭，施與令得光明。」(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.705.2)《夜柔吠陀》(Yajurveda)〈巴梵摩那歌〉有一名句：「從虛幻迷妄中導我於真境！從黑暗重重中，導我於光明！從死亡毀滅中，導我於光明！」(糜文開譯)


� S.22.48.Khandha蘊


� 上煩惱：即隨煩惱。惱亂身心煩勞行者名為煩惱。忿等諸惑隨貪等起名隨煩惱，又謂此忿等隨順於心不念解脫名隨煩惱。隨煩惱謂：忿、恨、覆、惱、嫉、慳、誑、諂、憍、害、無慚、無愧、惛沈、掉舉、不信、懈怠、忘念、放逸、散亂、不正知、惡作、睡眠、尋伺。


� 漏：asava(flows out or on to)，流向；無漏：anasava(without flows out or on to)，無流向。


�「薩」，麗本誤作「婆」，依一六五(53) 經「拘薩羅」改。


�「陰」，麗本作「除」，依一六七55(經)經改。


� S.22.81.Parileyya波陀聚落


� S.22.81.作kosambiyam viharati ghositarame(住拘睒彌國‧瞿師多羅園)。


� 西方國土：S.22.81.只作eko adutiyo carikam pakkanto「無伴，獨去遊方」。


� 遊行：carika，遊化。


� 欲住寂滅：S.22.81.作eko viharitukama(欲獨住)。麗本有二「滅」字，刪去一「滅」。


� 半闍國：Pabcala(般闍羅)。位於中印度，為古代印度十六大國之一。隔著恆河，北與居樓國(Kuru)相望。波陀聚落：波陀Parileyyaka。


� 跋陀薩羅：Bhaddasala，一種樹名。


�「當」，麗本缺。


� 憚：驚、悼畏、忌。


� 示、教、利、喜：dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi(鼓勵、激勵、使興奮、慫恿)(佛光版作：教示之、勸導之、讚助之、使之歡喜)。「法要」，麗本作「要法」。


�何因、何集、何生、何轉：kimnidana kimsamudaya kimjatika kimpabhava。「何轉」(kimpabhava)是什麼原由、來源之意。


� 六入處：salayatana﹐cha ayatana。aya是收入、來到、出生、成長之意，「處」也譯作「入」。


�「愛、行」，麗本作「行受」。依經說行、愛、受、觸次第，改正。


� ucchedaditthi　(uccheda粉碎+ditthi見解) f.(他譯：斷見) (參見DhA, iii454)。


� S.22.82.Punnama滿月；M.109.Mahapunnama-sutta滿月大經


� 東園鹿母講堂：由鹿母夫人(毘舍佉Visakha(梵Viwakha) Migaramata布施第一的優婆夷)，在結婚時，捐價值九億錢之嫁衣，請求建造精舍，獲得佛之允許，由目犍連監督工事，歷時九月而成，上下二層，各有五百室，稱為東園鹿子母講堂，或稱鹿母講堂。〔中阿含經卷五十八〕在《法句經註》(Dh.A.v.53.？)載，鹿母夫人乃鴦伽國(Avga)長者之女，遇佛而證預流果，嫁彌伽羅(Migara)之子，後勸其夫彌伽羅歸依佛門，彌伽羅甚為歡喜，遂呼毘舍佉為母，後人由此而稱其為彌伽羅母，即指鹿子母，後生一子，名為鹿紐(Migajala)。《律藏》記載，鹿母曾向佛陀發八大願，即：1.供食外來之比丘、2.遠行之比丘、3.病中之比丘，4.施藥物予病中之比丘，5.供食予看護病人者，6.施粥予比丘，7.施雨衣，8.澡浴之衣。


� S.22.82./III,100.︰Tena kho pana samayena Bhagava tadahuposathe pannarase punnaya punnamaya rattiya bhikkhusavghaparivuto ajjhokase nisinno hoti.(那時，世尊於布薩日，十五滿月的月圓之夜，為比丘眾所圍繞在露地坐。)月圓之夜(punnamaya rattiya)為農曆十五。中國民間說「十五的月亮十六圓」，是因爲月球繞地球轉動，平均需要29天12小時44分鐘。在「望」時，月、地、日最接近一條直線，月亮因此也最圓、最亮。月亮每次抵達「望」的時間不同，大多在農曆十六日甚至十七日凌晨。)。目前泰、緬、斯三國的月圓日都不完全一樣，會誤差為一天。


�「何轉」(kimpabhava什麼原由)，麗本誤作「何觸」，以下同。


� M.109.：pabcupadanakkhandha chandamulaka(五取蘊以欲為根本)。


� 有二陰相關耶：Siya pana bhante pañcupadanakkhandhesu chandaragavemattata ti(於五受陰有種種欲貪之差別嗎？)


� 云何名陰：S.22.82 .：Kittavata nu kho khandhanam khandhadhivacananti(究竟以何為陰之陰同義語)。


� 我慢：ahamkara-mamavkara-mananusaya(我慢、我所慢、慢隨眠)。


�「疾」，麗本作「盡」，今依經義及攝頌改。


� 邪見：(世尊說：)「我說邪見者[之生趣]，地獄或畜生二道中之一。」(《長部》D.12.Lohiccasuttam 露遮經)


� M.109.： “iti kira, bho, rupam anatta, vedana anatta, sabba anatta, savkhara anatta, vibbanam anatta; anattakatani kammani kamattanam phusissanti”ti？( 若是這樣，尊！色非我，受非我，想非我，行非    我，識非我，則我為無，所作諸業、云何達於我呢？)MA.109.). Anattakataniti  anattani thatva katani. Kamattanam phusissantiti katarasmim attani thatva vipakam dassentiti sassatadassanam okkamanto evamaha.)


� M.109.說六十位比丘無取著，由諸漏心得解脫(anupadaya asavehi cittani vimuccimsuti.)。


� 此頌是「內攝頌」，攝一經十問之義。與攝十經為一頌不同。又麗本 作「二味、我慢」，今改「味、二我慢」，「二我慢」即「我慢」與「無我慢」。


� S.22.89.Khema差摩。本經敍說差摩比丘身罹重病，上座比丘遣陀娑比丘(Dasaka)前往探病，在往返之際，1.問病情。2.觀五受陰非我。3.如漏盡阿羅漢？4.前後相違。5.所有我。之後，差摩比丘親自拜會諸上座比丘澄清法義。


� 瞿師羅園：Ghositarama，即瞿師羅長者所布施之園林。


� 差摩：梵Ksema，巴Khema，差摩比丘瞻視疾病，供給醫藥，四事供養衣被飲食第一比丘。


� 跋陀梨園：Badari Karama。


� 瞻ㄓㄢ(瞻︰台語︰ciam1 )病者：看護者。A.5.123./III,144.佛陀說：成就五法之看病人，足以看護病人。何等為五？(1)堪能調和醫藥。(2)知適當、不適當之物，移除不適當之物，呈獻適當之物。(3)有慈心而侍候病人，非為牟利者。(4)不厭嫌棄除大便、或小便、或吐出物、或痰。(5)時常能談論法，開示現、勸導、鼓勵、使高興病人。A.5.123./III,144.佛陀說：成就五法之病人，為易看護。(1)作適當之事。(2)在適當者之中知適量。(3)服藥。(4)欲痊癒的病人的侍者，如實以告病狀：若病情加重則說如此加重，若減輕則就說減輕，若停止就說停止。(5)能忍受所發生身苦的、激烈的、粗重的、辛辣的、令人不愉快的、不中意的、奪命的諸感受。《增壹阿含32.9經》，世尊告諸比丘：「若瞻病人成就五法，不得時差，恒在床*褥。云何為五？於是，(1)瞻病之人不別良藥；(2)懈怠無勇猛心，(3)常喜瞋恚，亦好睡眠；(4)但貪食故瞻視病人；(5)不以法供養故，亦不與病人語談往返。是謂，比丘！若瞻病之人成就此五法者，不得時差。若復，比丘！瞻病之人成就五法，便得時差，不著床*褥。云何為五？於是，(1)瞻病之人分別良醫；(2)亦不懈怠，先起後臥；(3)恒喜言談，少於睡眠；(4)以法供養，不貪飲食；(5)堪任與病人說法。」


� 身小差，安隱，苦患不增劇耶：khamaniyam(忍受得了？),  kacci  yapaniyam(支持得住？),  kacci dukkha vedana patikkamanti no abhikkamanti(苦受減少、不增加(前進)？), patikkamosanam pabbayati  no  abhikkamo(知道(病)減緩不增加？)。


�「繼」，古文與「繫」相通。


� 未斷、未知、未離、未吐：言未斷者。由隨眠故。未遍知者。由彼 纏故。彼於爾時有忘念故。言未滅者。雖於此纏暫得遠離。尋復現行。言未吐者。由彼隨眠未永拔故(《瑜》T30.798.1)


�「馳」，麗本作「馬丘」。


�「然」，麗本作「能」。


� 優鉢羅、鉢曇摩、拘牟頭、分陀利：優鉢羅(梵utpala；巴uppala)，花名，又作烏鉢羅，譯作青蓮花。鉢曇摩(paduma)，即赤蓮花。學名 Nelumbium Speciosum，產於亞洲地區之沼澤地帶。拘牟頭(kumuda)，花名，譯名地喜花，又指蓮之未開敷者。其色赤或白，莖有刺。分陀利(pundarika)，為白蓮花之正開敷者，花瓣數百，其色如雪。


� 灰湯︰


� 餘氣：餘習。


�「雖」麗本作「離」。


�「然」，麗本作「能」。


� 於五受陰，增進思惟，觀察生滅：S.22.89./III,131.：pabcasu upadanakkhandhesu udayabbayanupassi viharati.(於五取蘊隨觀生滅而住)


�S.22.89./III,132.：Imasmibca pana veyyakaranasmim bhabbamane satthimattanam theranam bhikkhunam anupadaya asavehi cittani vimuccimsu, ayasmato khemaassa cati.(這樣解說時，六十位歡喜的長老比丘及具壽差摩，無取著而從諸流向(=漏)得心解脫。) Satthimattanam therananti  te kira therena kathitakathitatthane vipassanam patthapetva uparupari  sammasanta desanapariyosane arahattam papunimsu. Theropi abbena  niharena akathetva vipassanasahagatacitteneva kathesi.(上座比丘的說說講講，已建立在毘婆舍那之上，已冷靜，講說的結果達到阿羅漢果。上座比丘實際上已說出了毘婆舍那之論。)


� S.22.85.Yamako焰摩迦


� 身壞命終，更無所有：“kayassa bheda ucchijjati vinassati, na hoti param marana”(身體壞了、滅絕、消失，死後無有) 


� 謗：abbhacikkhati，誹謗。將非如來之所說、非所言者，說為如來之所說、所言；或將如來之所說、所言者，說為非如來之所說、非所言。將未了義經，示為了義經；或將了義經示為末了義經。參見A.2.3./I,60。A.5.211.「諸比丘！凡比丘而罵詈、訶責梵行者，或謗聖者，須知必招致五失。以何為五耶？或犯驅擯罪(Parajiko)；或絕向上之途(chinnaparipantho)；或墮隨一染污之罪(abbataram va samkilittham apattim apajjati)；或生重病患迷亂而命終(balham va rogatavkam phusati, sammulho kalam karoti)；身壞死後，生於無福處、惡趣、險難、地獄。諸比丘！凡比丘而罵詈、訶責梵行者，或謗聖者，須知必招致此等五失。


� 施設：pabbatta (pp. of pabbapeti使…徹底知、施設) 


�「若」，大正本作「苦」。


� 詐：心懷染污，為顯己德，或現親事，或行軟語。


� cf. S.44.9.Kutuhalasala論議堂


� 仙尼：S.44.9.作Vacchagotta婆蹉遍行沙門。


� 遮羅迦：Caraka，「遊行僧」之意。


� 富蘭那迦葉︰《續一切經音義》卷第四(T54.952.1)︰「富蘭那︰此云滿也。迦葉︰姓也，此云龜氏，此外道計無因也。」


� 末迦梨瞿舍利子︰《續一切經音義》卷第四(T54.952.1)︰「拘[貝*余]梨子︰具足應云未伽梨拘[貝*余]梨子。末伽梨是姓拘[貝*余]，是母名也。此外道計苦樂不由因，即自然外道。」


� 先闍那毘羅胝子︰《續一切經音義》卷第四(T54.952.1)︰「毘羅[月*互]子︰具足應云毘羅[月*互]子珊闍邪。毘羅︰胘母名也。珊闍邪︰此云等勝。此外道不須修道經八万劫自盡生死如轉縷丸也。」


� 阿耆多‧翅舍欽婆羅︰《續一切經音義》卷第四(T54.952.1)︰「阿耆[阿-可+(施-方)]此云無勝。翅舍欽婆羅︰此衣名，此外道以人髮為衣，五熱炙身也。」


� 迦羅拘陀‧迦栴延︰《續一切經音義》卷第四(T54.952.1)︰「鳩[馬*太]迦旃延︰具足應云迦羅鳩[馬*太]迦旃延。迦羅鳩[馬*太]︰此云黑領。迦旃延︰姓也，此外道應物而起人，若問有答有，若問無答無也。」


� 尼揵陀‧若提子︰《續一切經音義》卷第四(T54.952.1)︰「尼乾[阿-可+(施-方)]此云無繼。若堤母名亦云親友母名親友也此外道計苦未有定因要必須受非道能斷。」


�「仙尼」，麗本作「先尼」。


� 斷見：ucchedaditthi；natthika-ditthi，斷滅論。A.8.11./IV,174.：「婆羅門！我說貪瞋癡之斷滅(ucchedam vadami ragassa dosassa mohassa)，說種種惡不善法之斷滅(anekavihitanam papakanam akusalanam dhammanam ucchedam vadami)。婆羅門！有此事由，依此事由之故，正說者謂我：沙門瞿曇乃斷滅論者(‘ucchedavado samano Gotamo’ti)。」


� 常見：sassataditthi(sassata永久不變+ditthi見解)，永久不變的見解。


� 現法：ditthe dhamme，今生，或現在。


� 慢無間等：manabhisamaya。SA.8.4./I,272.：Manabhisamayati manassa  dassanabhisamaya ceva pahanabhisamaya ca.(慢無間等：見到慢的止息，或斷慢的止息。)在此，abhisama-ya，有時被誤譯作「現觀」(abhi-samaya以涅槃為所緣的道、果)。


� 無間等：abhi-samaya，即現觀，證得道與果。《無礙解道》(Pts.p.217；CS:pg.394)說，以入於不死涅槃的盡頭之義是‘現觀’(amatogadham nibbanam pariyosanatthena abhisamayo.)


�「異」，原本作「與」，根據文義改，「異」作「其他的」(abba)意思。


� 生彼彼處：生在這裡，生在那裡。


�「根」，麗本誤作「過」。


� 


� 得「法眼淨」(初果)或更高果位的聖者，不用多加考慮，馬上可以捨棄一切，跟佛陀出家。因為親證者已經有法眼，而且一較量世間與出世間(涅槃)，立即可捨棄無價值、無意義的世間。這不是用概念、思索出來的。


� 具足戒：upasampada(upa全部 + sampada完全行) f.。《佛說長阿含》〈釋提桓因問經〉：不自害．害他。二俱不害。知時，比丘專念不忘。即名受具足戒。(T1.64.3)


� S.22.86.Anuradho阿�ㄋㄡˊ羅度(阿�羅陀)


�「無記」(avyakata<avyakaroti<a+vi+a+kar)：即不作解說，無法斷言。AA.7.51./IV,38.︰abyakatavatthusuti ekamsadivasena akathitavatthusu(無記事︰不可論究而明確之事。)不回答的原因：(一)虛妄無實。(二)諸法既非「有常」，亦非「斷滅」。(三)無益之戲論。


� 難詰：codaka。A.5.167./III,196.(cf.Vin.Cv.II,249.、Pari.V,161.)：舍利弗尊者說：難詰比丘若欲難詰他人，須於內心想起五法，方可勸告他人。1.kalena vakkhami, no akalena(我須適時而語，非非時)。2.bhutena vakkhami, no abhutena(我須以真實而語，非以非真實)。3.sanhena vakkhami, no pharusena(我須以柔軟而語，非麤硬)。4.atthasamhitena vakkhami, no anatthasamhitena(我須為利益而語，非為無利益)。5.mettacitto vakkhami, no dosantaro(我須以慈心而語，非懷瞋)。


� 《雜阿含104經》


�「說」，麗本作「記」。


� S.22.1.Nakulapita那拘羅父《相應部》；《增壹阿含13.4經》


� 住婆祇國.設首婆羅山.鹿野深林中：Bhaggesu viharati Susumaragire  Bhesakalavane migadaye.(住婆祇國‧鱷魚山世尊住婆祇國‧鱷魚山(城)‧恐怖林(因有女夜叉滯留--SA.22.1.)婆祇國(Bhagga)可能位於波羅柰之南(北緯 24.5o，東經83o)。


� 那拘羅長者：Nakulapita直譯作「那拘羅父」(那拘羅的父親darakassa pita)，《增壹阿含13.4經》作：那憂羅公。《增支部》A.1.14.第一品提到：那拘羅父「說話可信賴第一」Vissasakanam的優婆塞。可倚信語者(Vissasakanam)，是那拘羅母居家女(Nakulamata gahapatani)。那拘羅父夫婦鶼鰈情深，有一次那拘羅父病危(當時已守在家梵行戒16年gahatthakam brahmacariyam samacinnam)，還放不下(sapekkha有掛念的)，那拘羅父以為他過世之後，那拘羅母無以為生，那拘羅母說她可以紡綿、編織(kappasam kantitum venim olikhitum)，足以養育一兒，及維持家居生活(gharavasam sandharitum)。而當時那拘羅母已入、已安住、已蘇息、已度疑、已遠離猶豫、已得無畏、已遠離對異教之信仰而住(大)師之教。(A.6.16./III,295-6)。


� S.22.1.及《增壹阿含13.4經》並沒有說到「百二十歲」。


� 宗重知識：意修習(Manobhavaniya)。SA.22.1./II,245-250.：Manobhavaniyananti manavaddhakanam. Yesu hi  ditthesu kusalavasena cittam vaddhati, te sariputtamoggallanadayo mahathera manobhavaniya nama. (意修習：(善)意增長。在知見上，善心增長。稱呼舍利弗、目犍連大上座為意修習。) 意修習：manobhavaniya (mano意+ bhavaniya修習)。SA.22.1./II,250.(=AA.6.27.)：manobhavaniyassati ettha manam bhaveti vaddhetiti manobhavaniyo.(意修習：此處，修習意，增長意，稱為‘意修習’。)Bodhi譯：worthy of esteem (值得尊敬的)。A.6.27.~28.世尊總共答覆諸比丘謁見意修習比丘的十二個時機。


� ekamantam nisidati﹐ekamantam nisidi﹐卻坐一面，退坐一面，坐於一隅。


� 唯願世尊為我說法：Ovadatu mam, bhante, Bhagava(大德！願世尊教授我。)


�「心」，原本皆誤作「身」，依巴利文版訂正。S.22.1.：atura-kayassa me sato cittam anaturam bhavissatiti.(我身雖病，心當無病)。atura：病、不舒服。《增壹阿含13.4經》作：「雖‘身’有病，令心無病。」經中‘身’，【麗】誤作‘心’。《瑜》：「有二種變壞：一、諸行衰老變壞，謂如有年百二十，其形衰邁，名身老病，智、愚者於其中不隨所欲。二、心憂變壞，名心老病。諸愚夫，若身老病，當知其心定隨老病；其有智者，身雖老病而心自在，不隨老病。」(T30.799.1) 《本事經》：「失親.友.財.位，是名小退失；若失真聖慧，是名大退失。」(T4.671.3)


�「示教」，大正本誤作「宗教」。


� S.22.1/III,2.︰那拘羅父居士受世尊以法以甘露灌頂(dhammiya kathaya amatena abhisitto”)之後，臉色有光澤(跟紅光滿面不太一樣)，舍利弗尊者就說︰「居士！你的諸根很明亮，顏容純淨與潔淨。(“Vippasannani kho te, gahapati, indriyani; parisuddho mukhavanno pariyodato.)。


� 以甘露法灌頂：SA.22.1./II,251.：Amatena abhisittoti nassidha abbam kibci jhanam va vipassana va maggo va phalam va “amatabhiseko”ti datthabbo,  madhuradhammadesanayeva pana “amatabhiseko”ti veditabbo.(以甘露灌頂：任何禪那或毘婆舍那或道或果稱為甘露灌頂，此為可以被見到的；而甘露法的說教，可以被知道的。) 《增壹阿含13.4經》作：「以甘露之法，溉灌胸懷。」


�「心」，原本誤作「身」。


� 何不：台語：那毋na7 m7。


� S.22.1.：Aham rupam, mama rupan’ti pariyutthatthayi hoti.(住纏於色是我，色是我所。)pariyuttha：纏，現行煩惱，相對於「隨眠」(潛在的煩惱)。


� S.22.1.作：Attamano Nakulapita gahapati ayasmato Sariputtassa bhasitam abhinanditi.(那拘羅父居士喜悅，喜歡具壽舍利弗之所說)沒有說那拘羅父得法眼淨。


� 歡喜隨喜：巴利文版作attamana，即心滿意足。


� S.22.2.� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Devadaha" ��Devadaha�天現；cf.《增壹阿含41.4經》


� 住釋氏天現聚落：Sakkesu viharati Devadaham nama Sakyanam nigamo(住於釋迦國，名為「天現」的釋迦城鎮。)釋迦族的所在地，在今尼泊爾南境的羅泊提Rapti河東，盧呬尼Rohini，今Kohana河兩岸，傳說有十城。盧呬尼河西北的迦毘羅衛，是釋尊的父王淨飯王Wuddhodana所治理的，在今尼泊爾的Tilorakot地方。天現聚落是釋迦牟尼佛的母親摩耶夫人(� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Mayadevi" \o "Mayadevi" �Mayadevi�)及姨母摩訶波闍波提(� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Mahapajapati_Gotami" \o "Mahapajapati Gotami" �Pajāpatī Gotamī�)的出生地。


� 西方：pacchabhumagamika去西方。


� 奉辭：辭行。台語：相辭sio si5。


�「淳」，經文作「湻」ㄔㄨㄣˊ，同「淳」，樸實，清白不污染。


� 堅固樹︰elagalagumba。翅果鐵刀木?


� 「由四種相，應知世尊所說聖教，名善說法：一、能趣寂靜，能令證得 有餘依涅槃界故；二、能般涅槃，能令證得無餘依涅槃界故；三、能趣菩提，能令證得聲聞、獨覺、無上正等三菩提故；四、善逝分別、最極究竟現量所顯，無上大師所開示故。」(《瑜》T30.836.2-3)


� 閻浮提：Jambudipa。《增支部》A.9.21.佛說閻浮提人「勇健、為具念、此處為梵行住處」(Sura, satimanto, idha brahmacariyavaso)。


� S.22.2./III,7.︰‘Chandaragavinayakkhayi kho no, avuso, Sattha’” ti. (朋友！我們的大師，僅僅教調伏欲染。)


� 先已修集妙慧資糧，復得值遇善友，圓滿聽聞諸行三種過患，謂現法 過患，後法過患，現法.後法過患。當知此中，大種互違為所依止，一切疾病，名現法過患。惡趣諸行，常恆隨逐，能作能往，名後法過患。先於現法成就憙貪以為所依，能引現法、後法老死，名現法.後法過患。


� 現法樂住：ditthi-dhamma-sukha-vihara，有四種樂：一、離欲樂 (nekkhammasukha)，即近行定之樂，它已經脫離五蓋，緊接著將生起喜悅(pamujja﹐pamojja)、喜(piti)、輕安(passaddhi)、快樂(sukha)及定力(samadhi)。二、遠離樂(pavivekasukha閑靜樂)，斷除諸欲、惡.不善法，證得初禪得離(五蓋)生喜樂。三、寂靜樂(upasamasukha)，指第二禪以上至滅盡定(滅受想定)。四、三菩提樂(sambodhasukha正覺樂)，永斷一切煩惱。現法，ditthadhamma ( dittha見(pp.) + dhamma法 )：m.已被見的法。


� 不苦、不礙、不惱、不熱︰avighato anupayaso aparilaho(無障礙的、無悲傷的、無煩熱的)。


� 身壞命終：kayassa bheda param marana(身壞死後)。


� 苦住、障礙、熱惱：savighato sa-upayaso saparilaho(有障礙的、有悲傷的、有煩熱的)。


� 有時胡塗就對因果混淆。如台灣俗話說：「作惡作毒，騎馬轆輅(lok-khok﹐車子行進聲)；好心好行，無衫通穿。」


� S.22.2./III,9.︰Attamana te bhikkhu ayasmato Sariputtassa bhasitam abhinandunti.(那些比丘心滿意足，全然歡喜具壽舍利弗之所說。)沒有「不起諸漏，心得解脫」之相對應語句。


� S.13.2.Pokkharani蓮池。除了本經說「一切入處」之外，還有︰《雜含》197、549經。


� 由旬：yojana長度單位。據佛音論師說，一隻公牛oxen走一天的距離，大約七英里，即11.2公里。在台灣騎赤牛犅ㄍㄤ(公牛，年壯的黃牛)「日可百里」，約有二、三十公里。


� 渧ㄉㄧ：滴。


� 禪：jhana (<jhayati) n.﹐有二義，一、禪那、靜慮、禪定。。二、燃燒、消耗。《善見律毘婆沙》卷第四(T24.700)說︰「禪為善燒、極能燒覆蓋。」


� 矜舉：


� 地一切入處：pathavikasina，即地遍處。依《清淨道論》的說法，禪修者可準備一個直徑約30公分的圓盤，把它填滿赤色(aruna-vanna)的泥，然後弄平表面。這就是地遍圓盤。把該圓盤放在離他一公尺之處，張眼凝視它，觀察它為「地、地」，不要注意地「硬」的自性相，否則可能變得全身僵硬。修習直至閉眼，地的相能現於心中如同開眼所見，此時稱為「取相」(uggahanimitta)生起。之後，就不必坐在該處，可至他處繼續修習。如是修習，諸蓋次第鎮伏，直至地的相無缺點，及比取相百千倍清淨，即「似相」(patibhaganimitta)生起，得近行定(upacarasamadhi)。若禪相(nimitta)穩定，隨意念擴大禪相，經幾天之後，禪修者想：「我今將成安止定了」。把心投入禪相便間斷了有分心，而生起意門轉向心，得安止定(appanasamadhi)。


�「白即是我，我即是白」，麗本「白」均作「行」，今依義改。


�「是名色異我」是補入的。


�「是名我中色」，麗本缺。


�「我」下，麗本有「我是受」。


�「是謂我中受」，麗本缺。


�「識」上，麗本缺「受行」。


�「是謂我中想」麗本缺。


�「受、行、識是我，於想中住，周遍其四體」14字，麗本缺。


�「想識」之間，麗本有「行」，衍字。


� 四真諦：即四聖諦。諦：sacca (sat + ya )，真理。


� 消煬ㄧㄤˊ：消烊，融化。


�「不生」下，麗本有「不生」，衍文。


� S.13.2.沒有提到比丘得解脫。


� M.35.Culasaccaka-sutta《薩遮迦小經》；《增壹阿含37.10經》


� 毘舍離︰(梵Vaiwali, 巴Vesali)，又作廣嚴城、吠舍釐城，Licchavi(離車、隸車、離車毘、隨舍利、隨邪利)的城市，屬跋祇族（梵 Vrji，巴 Vajji）之一支。根據歐洲學者Rhys Davids的考證，當時跋耆族是由八個小國組成的聯邦，其中主要以離車子族的勢力較大，他們把國都設在吠舍離。在佛世時，該族國富民榮，所以能與摩揭陀國相抗衡，繁榮一時。而《大唐西域記》中也記載，這個國家周圍有五千餘里，土地非常肥沃，民風純樸，有數十座天祠。在城東有舍利弗等人證果的遺塔和菴摩羅園林。另外，佛教中第一位比丘尼大愛道，和五百位比丘尼出家後就是住在吠舍離修行。還有佛教的第一次制戒因緣，和佛陀入滅百年後，第二次經典結集，訂定了跋耆族比丘所行的十事為非法的戒律，都是在吠舍離發生的。吠舍離同時也是耆那教的聖地，耆那教教主大雄的出生地，大雄與釋迦牟尼佛是同一時期的人。


� 尼揵子：薩遮尼揵子(Saccaka Niganthaputta)，《增壹阿含37.10經》作：薩遮尼健子。「尼揵」，有時作「尼犍」，一律改作「尼揵」。


� 腋下：台語：過耳空kue hinn7 khang，胳下空kueh e7 khang。


� 此尼揵子是大言不慚(台語：毋驚落下骸m7 kiann lau3 e7 hai5)，大放厥詞(台語：講話無關後尾門kong2 ue7 bo5 kuainn au7 bue2 mng2)。


� 阿濕波誓：《增壹阿含37.10經》作：馬師。


�「詳」，宋本作「庠」。庠


� 火種居士：Aggivessana，為拜火婆羅門之通稱。居士：gahapati (gaha家 + pati主) m.，家主。


� 薄：


� 如：按照。


� 進卻迴轉：


� 茇ㄅㄚˊ：草根。


� 抖擻：搖動、振動。


�「沽」，宋、元、明三本均作「酤」。


�「醇」，宋、元、明三本均作「淳」。


� 「議」，大正本作「義」。


� 四支：手腳四肢。


�「塵」，麗本作「麤」。


� 天住：divavihara，晝住，午食後安息(午休)。由八因緣，如來入於寂靜天住：一、為引樂雜住者，令入遠離故。二、為欲以同事行，攝遠離者故。三、自受現法樂住故。四、為與大族諸天示同集會故。五、為以佛眼觀察十方世界，現大神化，隨其所應，作饒益事故。六、為令諸聲聞眾，於見如來深生渴仰故。七、為顯諸大聲聞，於所略說善能悟入故。八、勸捨樂著戲論制作言詞故。(《瑜》卷第八十六﹐T30.784.1-2)


� 經行：cavkama。《增支部》A.7.58./IV,87，佛陀曾教誡目犍連除睡，說到經行一項，佛陀說：pacchapuresabbi cavkamam adhitthaheyyasi antogatehi indriyehi abahigatena manasena.(汝當作前後想(行走的前後)，諸根向內，心不向外，而為經行。A.5.29./III,30說經行有五勝利：1.耐於遠行(Addhanakkhamo)，2.堪能精勤(padhanakkhamo)，3.無病(appabadho)，4.吃(asitam)、喝(pitam)、嚼(khayitam)、嘗(sayitam)，幫助消化(samma parinamam gacchati)，5.由經行的操練而久住於定(cavkamadhigato samadhi ciratthitiko)。(另見《七處三觀20經》﹐T2.879.1)


� 藥草：早在周代，毒與藥不分，混稱毒藥。如《周禮·天官塚宰》:“醫師掌醫之政令，聚毒藥以供醫事。”《內經》也有“當今之世，必齊毒藥”之說。直至明代仍有一些醫家謂毒即藥。如汪機說：“藥，謂草木蟲魚禽獸之類，以能攻病，皆謂之毒。”《景嶽全書》也有“是凡可辟邪安正者，均可稱爲毒藥。” 古代醫家針對中藥的毒性大小分爲大毒、常毒、小毒等三類，認爲“大毒治病，十去其六；常毒治病，十去其七；小毒治病，十去其八；無毒治病，十去其九。穀肉果菜，食養盡之，無使過之，傷其正也”(《素問》)。《南海寄歸內法傳》卷第三：「西方藥味與東夏不同。互有互無事非一概。且如人參茯苓當歸遠志烏頭附子麻黃細辛。若斯之流神州上藥。察問西國咸不見有。西方則多足訶黎勒。北道則時有鬱金香。西邊乃阿魏豐饒。南海則少出龍腦。三種豆蔻皆在杜和羅。兩色丁香咸生堀倫國。唯斯色類是唐所須。自餘藥物不足收採。」(T54.223.3)


� 金剛力士：麗本缺「士」。金剛力士，具有大力之鬼神。金剛杵(vajira)，為古代印度之武器。《增壹阿含37.10經》作：密跡金剛力士。


� 未離貪等：未隨順離貪.欲根，未遠離貪.欲障。若從他獲得隨順教誨，從根源作意，法隨法行，方能離欲。


� 剽剝：剽削、剝落。


� 盡自取：盡力發揮自己的主張。


� 欝多羅僧：uttarasavga，上衣，比丘的三衣之一。


� 突目佉：Dummukha(頭摩童子)，離車人，尼乾子的弟子。


� 忿：瞋恚纏，能令面貌慘裂奮發。


�「道無上，解脫無上」，麗本作「解脫無上，解脫知見無上。」智無上，道無上，解脫無上：《長部33經》〈等誦經〉「三無上」，智見無上(dassananuttariyam)、行道無上(patipadanuttariyam)、解脫無上(vimuttanuttariyam)，又說「六無上」。


� 蛇：Uraga,【陽】胸行者。


� 餓：台語go7，或作「枵iau1」。


� 遮波梨支提…力士寶冠支提：M.35.、《增壹阿含37.10經》無此句。


� 受請：「法師問曰：佛何不答婆羅門請。答曰：已應世間人以身口答，世尊用忍心而答，為憐愍婆羅門，知佛受請者。問曰：何謂為受請？答曰：若不受請者，當以口身而答，世尊默然顏色怡悅，是故知佛受請。(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.705.3)


� 奉火：向火神獻火。


� 婆毘諦：闈陀(veda吠陀)經所說的真理。


� 滿月時� HYPERLINK "http://baike.baidu.com/view/2383.htm" \t "_blank" �月亮�的亮度爲-12.6等星，晴天的� HYPERLINK "http://baike.baidu.com/view/2376.htm" \t "_blank" �太陽�爲-26.8等星。� HYPERLINK "http://baike.baidu.com/view/3059.html?wtp=tt" ��金星�(太白星)是全天中除太陽和月亮外最亮的星，亮度最大時爲-4.4等，比著名的� HYPERLINK "http://baike.baidu.com/view/8237.htm" \t "_blank" �天狼星�(Sirius除太陽外全天最亮的恒星，-1.6等星)還要亮14倍。每等星間亮度相差2.25倍。


�《增壹阿含37.10經》(T2.716)：「(薩遮)尼健子即於坐上，諸塵垢盡，得法眼淨。…尼*健子弟子遙見師來，各各自相謂言：「此沙門瞿曇弟子今著道來，各各取瓦石而打殺之。」本經及M.35.《薩遮迦小經》皆無此句。


� 福：pubba。AA.6.63.：順福分或非順福分：Pubbabhagiyanti dibbe kame patthetva sucaritaparipuriya devaloke nibbattassa attabhavo pubbabhagiyo nama, duccaritaparipuriya apaye nibbattassa attabhavo apubbabhagiyo nama.(順福分：已望天國，實踐善行，自體再生於天世間的順福分之名。非順福分：實踐惡行，自體已再生於惡趣順福分之名。)


� 波多羅、十問：原作「彼多羅十問」。《大正藏》以為：「彼多羅十問經缺」，並推定為《相應部》(四三)「聚落主相應」之一二經，即《中阿含經》(二０)《波羅牢經》。此乃不知前「陰根陰即受」為內攝頌而引起之誤解。今謂：「彼多羅」一頌，即今一六九──一七八經。「十問」為一七０經，乃與陰有關之十項問答。「彼多羅」即今一六九經。「彼多羅」應為「波多羅」之誤。依巴利文，經在Parileyya(波陀)說，「波多羅」即「波陀」，今改「彼」為「波」。


�「六入處誦」第二，麗本卷八至卷十二，共五卷。與《相應部》第四「六處篇」相當。


� 「入處相應」，共285經，與《相應部》(三五)「六處相應」相當。


� cf. S.35.155-156.Nandikkhaya喜悅消盡(1-2)；cf. S.35.179-181.Yadanicca無常者(1-9)；cf. S.35.185.Ajjhatta過去(1)(tayo)


� 眼：指眼根(cakkhundriya)或眼淨色(cakkhu pasadarupa)，透過此門 (dvara)，由眼識見到外境。眼根是長在視網膜(retina)上的感光細胞內，它包括：錐狀細胞 (cone)、桿狀細胞 (rod)上的視紫紅質(rhodpsin具有暗適應之視色能力)、視紫質(iodopsin具有明視覺)。眼根並不是視神經(optic nerves；網膜上各個節細胞的軸突，最後會匯集成)。


� cf. S.35.157-158.Nandikkhaya (3-4)


� S.35.26-27.Parijanana曉了(1-2)


� S.35.26 作：“Sabbam bhikkhave, anabhijanam aparijanam avirajayam appajaham abhabbo dukkhakkhayaya.( 諸比丘！於一切不知解、不曉了、不離欲、不捨棄者，則不能盡苦。)三種遍知是：一、所知遍知(bata paribba)：即名色分別智與緣攝受智。二、審察遍知(tirana paribba度遍知)：即思惟智與生滅隨觀智。這兩種觀智觀照名色法及它們之因緣的生滅，所以稱為審察遍知。三、斷遍知(pahana paribba)：即從壞滅隨觀智起乃至道智。「道智」(maggabana)才能根本斷除煩惱。


� S.35.26-27.Parijanana曉了(1-2)


�「眼」，麗本作「色」。


� cf. S.35.21-22.Uppadena苦生起(1-2)


� cf. S.35.21-22.Uppadena苦生起(1-2)


� S.35.19-20.Abhinandena因歡悅(1-2)


�上來十經，與(一)「陰相應」首十經相同，僅陰與處之異。《論》義見前。


� S.35.1-12.Anicca etc.無常,等


� 眼：SA.35.1./II,354.︰「眼有智眼(banacakkhu)和肉眼(mamsacakkhu)。智眼有佛眼(buddhacakkhu；梵buddha-caksus)、法眼(dhammacakkhu；梵dharma-caksus)、普眼(samantacakkhu；梵)、天眼(dibbacakkhu；梵divya-caksus)、慧眼(pabbacakkhu；梵prajba-caksus)。佛眼即排出隨眠之智，根的超越聽聞之智；那是來自--‘以佛眼熟視世間’。法眼即低下的三道三果；那是來自--‘遠塵，離垢，生起法眼淨’。普眼即一切之智(sabbabbutabbanam；梵sarvajba-jbana)；那是來自(娑婆世界主之梵天勸請語)--‘願普眼升起歡喜’。天眼即以充滿光明而生起的智；那是來自--‘以清淨的天眼’。慧眼即四聖諦的全尺度之智；那是來自--‘生起天眼’。肉眼有兩種，有形的眼和眼淨色。」


� 《相應部》「六處相應」S.35.44~45經，即「苦」、「無我」二經。


� cf. S.35.28.Aditta燃燒；cf. S.35.33-52.Jati etc.(生,等)；Vin.Mv.p.35。本經大意：世尊住伽耶的伽耶頭(Gayayam viharati Gayasise)，跟一千比丘在一起，世尊宣說，眼為燒、色為燒、眼識為燒、眼觸為燒，凡緣此眼觸所生之受，或苦、或樂、或非苦非樂，此亦為燒。眼為燒、色為燒、眼識為燒、眼觸為燒，凡緣此眼觸所生之受，或苦、或樂、或非苦非樂，此亦為燒。為何稱燒？染之火、瞋之火、癡之火燒，因生、老、死，因憂、悲、苦、惱、絕望而燒。(乃至耳、鼻、舌、身、意等)。如是觀者，多聞聖弟子於眼亦生厭(nibbindati)，於色亦生厭，於眼識亦生厭，於眼觸亦生厭，凡緣此眼觸所生之受，或樂、或苦、或非苦非樂，此亦生厭。因厭而離染，因離染而得解脫。


� 一切無常：Sabbam bhikkhave jatidhammam(一切是生法)。「無常」，原本缺，依文義補入。


�「意」下，麗本有「識」。


� 與《相應部》「六處相應」S.35.33~52經大同。


� 「一切苦」(經名)，cf. S.35.44.Dukkha 苦)；「一切空」，cf. S.35.85.Suñña 空)「一切非我」，cf. S.35.45.Anatta(無我)；「一切虛業法」，cf. S.35.40.Vaya (消亡)；「一切破壞法」，cf. S.35.39.Khaya(破壞)；「一切生法」，cf. S.35.33.Jati(生)；「一切老法」，cf. S.35.34.Jara(老)；「一切病法」，cf. S.35.35.Vyadhi (病)；「一切死法」，cf. S.35.36.Marana(死)；「一切愁憂法」，cf. S.35.37.Soko (憂)；「一切煩惱法」，cf. S.35.38.Savkilesa(污穢)；「一切集法」，cf. S.35.41.Samudaya(生起)；「一切滅法」，cf. S.35.42.Nirodha (滅盡)；「一切知法」，cf. S.35.46.Abhiññeyya(當證)︰「諸比丘！一切當證。諸比丘！什麼是一切當證？諸比丘！是當證眼等。」)；「一切識法」，cf. S.35.47.Pariññeyya(可所知悉)；「一切斷法」，cf. S.35.48.Pahatabba(可所捨棄)；「一切覺法」，cf. S.35.50.Abhiññapariññeyya(知解而可所曉了)；「一切作證」，cf. S.35.49.Sacchikatabba(可所實證)。


� 「一切然」、「一切熾然」、「一切燒」(經名)。cf.197經後半段、S.35.28.Aditta(燃燒)。


�「一一經」，麗本誤作「二經」。


� S.35.28.Aditta燃燒，《四分律》(T22.797.1)


� 迦闍尸利沙支提：Gayayam Gayasise(於迦耶村之迦耶山上)。《四分律》(T22.797.1)作︰象頭山。


� 縈髮婆羅門：


� 三種示現教化：tini patihariyani，三神變。iddhipatihariyam(神通神變)、adesanapatihariyam(記心神變)、anusasanipatihariyam(教誡神變)。見A.3.144./I,292.、D.11./I,212.。D.11.《堅固經》世尊住那爛陀城之婆婆利菴羅園，堅固長詣訪世尊，請求比丘示現神變，令那爛陀城民增強對世尊的信心，世尊不許，因為未信未歸依者可能會認為比丘只不過學犍陀羅咒(gandhari nama vijja)而已，若是顯現記心神變(他心通) 未信未歸依者可能會認為比丘只不過學摩尼柯咒(manika nama vijja)而已，世尊觀察這兩種神變的過患(adinavam)，而苦惱(attiyami)、慚愧(harayami)、厭惡(jigucchami)神變。而教誡神變則無此過患，「汝應如是尋(vitakketha)，汝勿如是尋；應如是作意(manasikarotha)，勿如是作意；這個應捨離(pajahatha)，這個應達到(upasampajja)而住。」把「教誡」說為神變之一是它可以達到不可思議的結果。


� 陵虛：陵空。


� 水火俱現(等)︰屬於「雙神變」(Twin Psychic Phenomenon, Twin Miracles, cf. Pts.I,125.；J.I,77, 88, 193.)。


� S.18.21.Anusaya使(隨眠)；S.22.91.Rahulo羅睺羅(1)；cf.雜23、24


� “Katham nu kho, bhante, janato katham passato imasmim ca savibbanake kaye bahiddha ca sabbanimittesu ahavkaramamavkaramanapagatam manasam hoti vidha samatikkantam santam suvimuttan”ti？ (大德！如何知？如何見？則對此有識身及外一切相，從認定‘我’，認定‘我所’心離慢，超越慢、寂靜、善解脫。)。SA.18.22./II,215.：Vidha samatikkantanti manakotthase sutthu atikkantam.(超越慢：善超越’慢’的部份。)


�「是」上，麗本有「羅睺羅」三字，衍文。


�「轉結」，麗本誤作「濁見」，「轉結」意為「轉去諸結」。


� 參考S.18.11~18


� S.18.22.Apagata遠離；S.22.92.Rahulo羅睺羅(2)


�「正無間等」，原本缺，依文理補入。


� 參考S.18.11~15


� cf. S.35.121.Rahulovada羅睺羅；M.147.《教羅睺羅小經》。本經敘說羅睺羅欲見法自知作證解脫，求佛陀說法，佛陀以他心解脫智未熟，先讓他為人演說五受陰、六入處法、尼陀那法(因緣法)，待他解脫智成熟，告訴他一切法無常，令得阿羅漢果。本經演義比S.35.121、M.147.精彩。


� 增上法：更深入、趣向涅槃的法。


� 解脫智成熟：《中部註》說有十五項內容：五解脫智成熟想(pabca vimuttiparipacaniya sabba)—(1)無常想aniccasabba, (2)於無常苦想anicce dukkhasabba, (3)於苦無我想dukkhe anattasabba, (4)斷想pahanasabba, (5)離染想viragasabba.(又見D.33/III,243.；《中阿含86經》(T1.563.3)五熟解脫想，(1)無常想、(2)無常苦想、(3)苦無我想、(4)不淨惡露想、(5)一切世間不可樂想)；尚有五法--(1)親近善友、(2)持戒(守護波羅提木叉之律儀)、(3)論法(少欲.知足、遠離、不雜、精勤、戒.定.慧.解脫.解脫智見論)、(4)精勤(發勤斷諸不善法，具足諸善法而住)、(5)智慧(通達生滅)(又見A.9.3/IV, p.357；Ud.4:1/p.36；《中阿含56經》)；五根(pabcindriyani)──(1)信根saddhindriyam, (2)精進(勇猛)viriyindriyam, (3)念根satindriyam, (4)定根samadhindriyam, (5)慧根pabbindriyam。若禪修者能觀察多生，他對輪迴的厭倦將逐漸成熟，這厭智(nibbidabana)將成為證得道果的強大資助。


� 尼陀那法：nidana，即因緣法。


� 浚：深。「浚輸」，原本誤作「後住」。


� 順趣涅槃，流注涅槃，浚輸涅槃：潛入涅槃，注定要涅槃，盡頭在涅槃」(nibbanogadham, nibbanaparayanam, nibbanapariyosanam)。


� 《中部147經》記載佛陀說法時，羅睺羅得解脫。


� cf. S.35.53-59.Avijja etc.無明,等


� 軛ㄜˋ：在車前面，套在牛馬頸項上的木架。


�「繫」，原本作「觸」，玄奘譯為「繫」。


�「斷諸愛，斷諸意」，依《論》文，乃斷燒害、箭、所有，三法。


� S.35.164-166.Micchaditthi etc.邪見,等


� S.35.79-80 Avijja無明(1-2)


� 耆婆拘摩羅藥師菴羅園：據《經律異相》卷第三十二(T53.177.3)說：養子耆婆(Jivaka Komarabhacca)是個淫女(與無畏王子通)的棄嬰，被無畏王子撫養長大，稱為王子育(Komarabhacca, (T24.205.)︰「王子侍縛迦」)。藥師菴羅園為耆婆所供養。在王舍城？長大後到德叉尸羅(離波羅奈約1500公里)學醫。《增支部》A.1.14-1./I,26.說他「為人光明正大(puggalappasanna﹐puggala人+pasanna已明亮)排名第一」的優婆塞。善見律毘婆沙十七敘，耆婆之本生。


� 斷一法：在《如是語經》***；《本事經》說：我慢、貪、瞋、癡、覆(藏)、惱、忿、恨、嫉、慳、耽(嚐)、慢、害。 (T17.664-666)


�「色」上，麗本有「眼」衍字。


� S.35.160.Jivakambavane耆婆菴羅林(2)；S.35.100.Patisallana獨想(晏默)


� 當勤方便禪思，內寂其心：Patisallane yogamapajjatha(於宴默達統合)。SA.35.100./II,386.︰patisallananti kayavivekam.(宴默：身遠離)


� 如實知顯現：yathabhūtam pakkhayati，如實顯現。


� S.35.159.Jivakambavane耆婆菴羅林(1)；S.35.99.Samadhi三昧


� 無量三摩提：S.35.160./IV,144. “Samadhim, bhikkhave,  bhavetha.Samahitassa, bhikkhave bhikkhuno yathabhutam okkhayati.(諸比丘！應修習三摩地。諸比丘！已安定(Samahita＜samadahati‘完全放置’的過去分詞)之比丘如實顯現。)顯現(okkhayati)即明顯化、成為衆所周知(pabbayati pakatam hoti)。三摩提(samadhi)即等持(samadhana)，對於一所緣能夠「平等」、「平正」的保持，及安置其心與心所。亦即定力使心.心所平等、平正，不散亂、不雜亂的住於一所緣中。


� S.35.10-12 Anicca etc.


�「滅」，麗本作「厭」。


� S.35.71-73 Chaphassayatanika六觸處(1-3)


� 法律：dhammavinaya，dhamma (字根dhr持)法，vinaya ( vi離+ ni引導 )律m.，直譯：引導離開(調伏)。佛陀稱自宣說的法為「法律」或「正法律」(saddhammavinaya)。


� 「住內法者，由信聞無我勝解，未得定心，尚與外道定心差別，何況定心，證得三摩地時，於六觸處能斷、能知，心得離欲及證解脫。諸外道，雖得定心乃至證得非想非非想定，然猶未能於六觸處，以其五轉如實了知，心正離欲，證得解脫。住內法者，雖未得定，於六境界，依止六根，略有五種寂靜妙行：謂深於彼見過患故，名為善調；於不應役諸境界中而不役故，名為善覆；於所應役諸境界中，或於率爾現前境上善住念故，名為善守；一切煩惱皆能斷故，名為善護；已善修習圓滿道故，名為善修。」(《瑜》T30.809.3)


�「心」，麗本作「以」。


�「永」，麗本作「欲」。


� S.35.135.Savgayha執著(CS︰Khanasuttam機會經)


� S.35.135.︰“Labha vo, bhikkhave, suladdham vo, bhikkhave, khano vo patiladdho brahmacariyavasaya.”(諸比丘！這是你們的利得，你們的善利。諸比丘！你們得住梵行的機會。)


� 六觸入處地獄：chaphassayatanika nama niraya. SA.35.135./II,400. ：chaphassayatanika namati visum chaphassayatanika nama niraya natthi. Sabbesupi hi ekatimsamahanirayesu chadvaraphassayatanapabbatti hotiyeva. Idam pana avicimahanirayam sandhaya vuttam.(稱為六觸入處：沒有個別地六觸入處地獄，在三十一大地獄，稱為六門觸處(地獄)，這也是含蓋無間大地獄。)


� 六觸入處天：chaphassayatanika nama sagga。SA.35.135./II,400. ：Saggati idhapi tavatimsapurameva adhippetam. Kamavacaradevaloke pana ekasmimpi chaphassayatanapabbattiya abhavo nama natthi. Imina kim dipeti？  Niraye ekantadukkhasamappitabhavena, devaloke ca ekantasukhasamappitatta ekantakhiddarativasena uppannapamadena maggabrahmacariyavasam vasitum na sakka. Manussaloko pana vokinnasukhadukkho, idheva apayopi saggopi pabbayati.(天：這指已瞭解的忉利天城。欲界天世間一處沒有消失。這怎樣解說呢？地獄一向是受苦，天世間一向是受樂，一向是享樂，生起放逸之心，那是不可能安住於修道、修梵行，人世間苦樂參半，以上說明地獄及天。)


� 「善」字之上，麗本有「見」字，依宋、元、明三本刪去。


� S.35.117.Lokakamaguva世間欲類(2)


� 五欲功德：pañca-kamaguna(guna：1.種類；2.功德)，五種欲，有譯作「五妙欲」，即色、聲、香、味、觸。「五」，大正本誤作「正」。


� 若欲速證沙門果者，於身命等無所顧戀，恆常無間、殷重加行，熾然精進，於諸欲中了知自相，堅守正念；了知過患無希望等，正知現前。正念、正知為所依故，方便勤修四無放逸：謂於晝分，若行、若坐，於諸障法淨修其心。


� S.35.134.Devadahakhana提婆陀訶。本經大意：世尊不為阿羅漢說不放逸行，只對在學地比丘說不放逸行。


� 像類：種類。S.35.134.無對應之句。


� 放逸：於諸善品不樂勤修，於諸惡法心無防護。DhA.：pamadoti pamajjanabhavo, mutthassatisavkhatassa satiya  vosaggassetam namam.(‘放逸’︰即疏忽，所謂的失念，放棄念之謂。)


� 資生之具：指飲食、衣物、住所、醫藥。


� 親近善友：即親近善知識(善人)。「親近」，sevati(＜sev)有交遊、往來、共事、服侍、練習之意。


�「減」，麗本作「滅」，依宋、元、明三本改作「減」。


� S.35.92.Dvayam二(法)(1)。本經大意：有六根、六境(塵)，緣二法(眼與色，耳與聲，鼻與香，舌與味，身與觸，意與法)，眼識等生，三事和合緣觸，觸生三受之一，不如實知者生純大苦聚，反之則滅。


� 「二」，麗本作「一」，參照S.35.92.改為「二」。


�「問」，麗本作「聞」。依宋、元、明三本改作「問」。


� 非其境界：a-visaya。


� 三事和合觸：tinnam dhammanam savgati sannipato samavayo(三法合會、聚集、和合)


� 「觸，緣」，麗本作「緣，觸」，參照前後經文改為「觸，緣」。


� )「殖」， 宋、元、明三本均作「植」。


�「聚」，麗本作「集」，依據元、明二本改。


�「實」，麗本作「是」。


� cf. S.35.93.Dvayam二(法)(2)


� 無常，有為，心緣生：aniccam viparinami abbathabhavi.(無常、變壞、變化性)。


�「若色」，大正本作「色若」，依上下文語義改為「若色」。


� 觸已受，受已思，思已想：S.35.93./IV,69作：Phuttho, bhikkhave, vedeti, phuttho ceteti, phuttho sabjanati.(觸已受，觸已思，觸已想) A.6.63./III,415.：Cetanaham, bhikkhave, kammam vadami. Cetayitva kammam karoti--kayena vacaya manasa.(諸比丘！我說思是業，思已而以身、語、意造業。)


� cf. S.35.88.Punna富樓那(2-5)、S.35.70.Upavana優波婆那。本經大意：世尊為富留那比丘說「現見法、滅熾然、不待時、正向、即此見、緣自覺」等法。對應的S.35.88.，還接著說，富留那比丘將去西方輸盧那國(Sunaparantarattha在印度孟買Mumbai附近)，世尊說須那巴蘭陀人兇惡、粗暴，世尊問說如果巴蘭陀人嘲罵他、掌打、土塊打、杖打、刀劍殺、刀劍奪命，他如何應付，富留那比丘皆一一回應，若是斃命，富留那比丘皆以為命為惱、鬱、厭，死則不求而得解脫。此段文請參考《雜阿含311經》。


�「富樓那」，原本作「富留那」，譯名全經不統一，今統一作「富樓那」。


� 現法：ditthadhamma ( dittha見(pp.) + dhamma法 )m.已被見的法。滅熾然：能令煩惱得離繫。不待時：若住、若坐、若臥，一切時中皆可修習，易修習。正向(引導)：導涅繫。即此見(唯此見)：不共一切諸外道故。緣自覺(內所證)；遠離信他欣樂行相，周遍尋思(思慮或推理)，隨聞所起見、審察，忍，唯自證。


�「說」，宋、元、明三本均作「說此」。


�《本事經》卷第二：「於貪未如實知，未正遍知，未能永斷，彼於自心，未離貪故，不能通達，不能遍知，不能等覺，不能涅槃，不能證得無上安樂。若有於貪已如實知，已正遍知，已能永斷，彼於自心，已離貪故，即能通達，即能遍知，即能等覺，即能涅槃，即能證得無上安樂。」瞋恚、愚癡、覆藏、惱、忿、恨、嫉、慳、耽嗜、慢、害、一切，亦同(T17.668-670)


� 起色貪覺︰原本作「不起色貪覺」。這是將否定詞誤譯作肯定詞。


� 起色貪覺︰原本作「不起色貪覺」。


�「色」麗本作「已」，依據宋、元、明三本改。


� S.35.188.Samudda海(2)


�「在」，明本作「住」。


� 大水：S.35.188.：Maha eso, bhikkhave, udakarasi maha-udakannavo.此乃大水的積集，大水流。「大水」原作「大小水」，訛誤。「大」字後，宋、明二本有「海」字。


�「染」，麗本誤作「深」，依宋、元、明三本改。


� 阿修羅：「不能忍善，不能一心，下意諦，聽善語，種種教化其心不動，以憍慢故，非善健兒，又非天故，名阿脩羅。」(《立世阿毘曇論》卷第六﹐T32.198.1)


� S.35.188.作：yebhuyyena samunna tantakulakajata kulaganthikajata mubjapabbajabhuta.(大部份的人(阿羅漢之外)，浸入像紊亂的線球一樣，像吊球形的鳥窠又覆以文邪草、燈心草一樣)。samunna ：已潮濕。kulaganthikajata 讀作gula-gunthika-jata(如吊球形的鳥窠)。「心的依處則應是gula(織巢鳥)的音譯。 


�「鏁」，大正本作「鎖」。


� S.35.187.Samudda海(1)，《雜阿含469經》


� 「大水」原作「大小水」，訛誤。


� 堪忍：khanti，忍、忍耐、受容性(acandikka)、不逆行、非暴惡行、心的滿足。忍耐是最超越的鍛鍊、擔當(Khanti paramam tapo titikkha)(《法句經》184偈)。忍耐有三種：一、世俗的忍，忍氣吞聲(如石壓草)，但有時會忍無可忍而火山爆發。二、修止的忍，轉離可瞋境(不可意境)，把心安置於固定的所緣(高級的如石壓草)。三、修觀的忍，當境，或轉離可瞋境，把心安置自己的身體(如呼吸、火大、或以丹田吸呼氣)、或受(特別是苦受)的觀察，覺知生滅、轉變。若是屬於過去的積怨、鬱卒、怨恨，也可以倒帶，坦然面對它。修觀修可以達到無忍可忍。A.5.216.akkhanti不忍：「諸比丘！此等五者，是忍之德。以何為五耶？即：為多人可愛、可意；又，不凶暴(aluddo)；無追悔；不迷亂而命終；身壞死後，生於善趣、天界。」《七處三觀經》24經：「有五善忍辱者：為無有怨，為無有讒，為無有不可意，為有十方名聞，為命盡生天上。」(T2.879.2)「忍」，麗本缺。


� 洄澓：洄，水流迴漩旋轉動，澓，水洄。「洄」，麗本作「迴」。


�「洄」，麗本作「迴」。


� S.35.106.Dukkha苦


�苦集道跡、苦滅道跡：“Dukkhassa bhikkhave, samudayabca atthavgamabca desessami.” (諸比丘！我當說苦之集及滅)。


�緣眼色，生眼識：Cakkhuñ ca paticca rūpe ca uppajjati cakkhuviññanam，以眼與諸色之境接觸生起眼識。


� S.35.146.Sappaya有驗(1)


� S.35.147-149.Sappaya有驗(2-4)


� 似趣涅槃道跡：nibbanasappayam patipadam(隨應涅槃之道)。


�「受」下麗本有「若」字。


�「非我」，麗本作「無常」。


� cf. S.35.26-27.Parijanana曉了(1-2)


� cf. S.35.26-27.Parijanana曉了(1-2)


�「見」，疑「識」。


� S.35.24-25.Pahana捨棄(1-2)


� 色法是「非當斷」(appahatabba不應該被斷除)，要斷除的是貪欲。


� S.35.24-25.Pahana捨棄(1-2)


� S.35.90-91.Eja動著(1-2)


�「屬」，麗本作「樂」。


� S.35.90-91.Eja動著(1-2)


�「損減」，麗本作「滅」。依《論》義改，以下同。


�「處」字，可能有誤。


� 出世間意：Lokuttara, (loka + uttara)【形】超凡的，出世間。(《攝阿毘達摩義論》Ch.3.62.Lokuttaracittani nibbanarammananiti.諸出世間心以涅槃為所緣)(CSCD)。


�「法」下麗本有「若」字。


� 有漏無漏，見前(一)「陰相應」一六八經說。


� S.35.65-68.Samiddhi三彌離提(比丘)(1-4)


� 三彌離提：Samiddhi


� 於欲界中諸器世間，當知譬如王所王國。有情世間，譬如臣民。彼惡天魔，譬如君主。


� S.35.82.Loko世間(Lokapabha問世間)；cf. S.35.84.Paloka壞敗(Palokadhamma壞敗法)


� 世間︰「有二世間：一、有情世間，二、器世間。其器世間，為火災等之所壞滅；有情世間，剎那剎那，各各內身任運壞滅。」(《瑜》T30.812.1)


� S.35.82.作：Lujjati’ti kho, bhikkhu, tasma lokoti vuccati.(比丘！‘崩潰’是故稱為世間。) S.35.68.：natthi cakkhu, natthi rupa, natthi cakkhuvibbanam, natthi cakkhuvibbanavibbatabba dhamma, natthi tattha loko va lokapabbatti (無眼(等)，無色(等)，無眼識(等)，無眼識所識知之法(等)，則無世間或世間之概念。)


� S.35.85.Subba空


� 世間空：subbo(空) loko(世間)，世間是空的。


� S.35.85.作：Cakkhu kho, Ananda, subbam attena va attaniyena va.(阿難！眼於我、或於我所是空。)


� S.35.107.Loka世間


�「樂」，麗本誤作「集」。


� 《瑜伽師地論》義見前(一)「陰相應」116經下


� S.35.116.Lokakamaguna世間欲類(1)


� 「由見、聞、覺、知增上力，於六觸處，由其五轉起如實智，名得世間邊際方便。未來諸行因永盡故，名為能到世間邊際。於世因果如實知故，名世間解。能正任持最後身故，名善運轉世間邊際。於現法中，一切境界愛永盡故，具恆住故，說名能超世間愛者。由如是等所說行相，當知名得世間邊際。」(《瑜》T30.812.1)


� 彼岸︰涅槃。「苦海無邊，回頭是岸」即勸人莫陷溺於苦海中，能知回頭，方能登於涅槃彼岸。


� S.35.150.Antevasi內住


�「邊」，原本作「集」，依文義改。


� M.151.Pindpataparisuddhi-sutta(乞食清淨經)；《增壹阿含45.6經》


� 晝日坐禪：divavihara，譯為「晝住」、「日中正受」。日中過熱之間，入陰涼之林中坐禪。


� 空三昧：Subbatavihara。MA.151.：“patisallanati  phalasamapattito”。Okasavasenati indriyanam patitthitokasavasena. Nanu tani  indriyani sabhavato vippasannani hontiti？ Saccam honti. Na  hidam tadisam pasannatam sandhaya vuttam, idam pana  santapanitasamapattisamutthitanam paccupatthitanam cittajarupanam vasena  sesatisantatirupanam setthataram panitabhavapattim sandhaya vuttam. Phalasamapattitoti subbatanupassanavasena samapannaphalasamapattito. 諸阿羅漢觀無我住，如是名為尊勝空住。由阿羅漢法爾尊勝，觀無我住，於諸住中最為尊勝。(T30.812)關於空義，參見《中阿含經190經》小空經、《中阿含經191經》大空經；《中部121經》空小經、《中部122經》空大經)。


� 火燒頭、衣︰同「火燒眉毛」、「水淹到腳目，火燒腳後蹬」。


� S.35.124.Vesali毘舍離


� 郁瞿婁：吠舍離的郁伽居士(Uggo gahapati Vesaliko)，《增支部》一集‧第十四‧第一品說他是「施悅意食第一Manapadayakanam」的優婆塞。《增支部》A.8.21~22.Ugga(1-2)，《郁伽經》說他有八種希有的特質：1.初次遠處見世尊時，心即為明淨。2.世尊為他次第解說，即於得法眼，即歸依佛法僧，受持梵行五戒(絕對禁止性交)。3.當他回家，就向四個年輕妻子說：「我已發願持不淫戒，妳們想要留下的可留下；想要回去娘家的可回去；想要嫁給其他男人的，就把妳送給誰。」大老婆要嫁某甲，他就把她送給某甲，完全不受動搖。4.決定與有德之士分享財富。5.恭敬地對待比丘，不曾有過不敬的。6.若比丘說法，恭敬地聽。若那比丘沒說法，就向他說法。7.諸天告謂：「居士！世尊說善法。」我向彼諸天言：「諸天！無論你們有沒有說，世尊皆說善法。」他心不高慢：「諸天來我處，我與諸天相俱談論。」8.不見有少分(五下分結)未斷(=已證阿那含果)。《中阿含38~39經》郁伽長者經》(T1.479)，另見Jat.I,94。


�「身觸因緣」麗本缺。


� S.35.109.Samyojana繫縛、S.35.122.Samyojana繫縛


� 結所繫法：


� S.35.110.Upadana執取、S.35.123.Upadana執取


�S.35.194.Adittena燃燒(緬甸版Adittapariyayasuttam燃燒權巧經)；cf. A.7.68.Aggikkhandhopama火堆喻；《增壹阿含51.6經》；《中阿含5經》木積喻經


� 惡趣：梵durgati﹐巴duggati。du惡；gati趣，所往生之處。所有一切薩迦耶見以為根本諸惡見趣，并發生種種惡欲及害，若殺生等，所有無量惡不善法，能往險惡處，能往地獄。於惡趣中領受所招感之非愛諸果報。


� S.35.194./IV,168.：Varam, bhikkhave, tattaya ayosalakaya adittaya sampajjalitaya sajotibhutaya cakkhundriyam sampalimattham, na tveva cakkhuvibbeyyesu rupesu anubyabjanaso nimittaggaho. Nimittassadagathitam va, bhikkhave, vibbanam titthamanam tittheyya, anubyabjanassadagathitam va tasmibce samaye kalam kareyya, thanametam vijjati, yam dvinnam gatinam abbataram gatim gaccheyya– nirayam va, tiracchanayonim va. Imam khvaham, bhikkhave, adinavam disva evam vadami.(諸比丘！寧可以已加熱、已燒、火紅的鐵籌刺眼根，不在眼識、色境執取其形相(隨形好)。諸比丘！保持正在住立於識(之甘味)，或已繫於形相之甘味，而其人於當時死去者，則此人墮於地獄或畜生二趣中之一趣，諸比丘！我說如此已見的過患(危險)。)


� S.35.194./IV,168.：“Varam, bhikkhave, tinhena ayosavkuna adittena sampajjalitena sajotibhutena sotindriyam sampalimattham, na tveva sotavibbeyyesu saddesu anubyabjanaso nimittaggaho.(諸比丘！諸比丘！寧可以已加熱、已燃燒著的、火紅的鐵標槍貫耳，不對耳識、聲音，執取其隨香好。)


� S.35.111-112.Pajana了知(1-2)


�「四經」，義不明。考(一)「陰相應」6~9經，「不知不識」等，凡四經。又(二)「入處相應」6~9經，意義相同，此處僅約六處，分別為「二十四經」耳。《論》義見前。


� S.35.15-18.Assadena etc.由於甘味,等


�「閣」，大正本誤作「閱」。


�「婆」，大正本作「波」。


� 憎嫉：憎，即瞋；嫉，嫉妒，有嫉羨他人的繁榮的特相；有不喜(他人的繁榮)的作用；以面背(他人的繁榮)為現狀；以他人所得的繁榮為近因。南傳傳說證初果時斷嫉妒，但嫉妒屬瞋，證三果時，才能完全斷瞋。《紅樓夢》裡有一則「療妒湯」，事實上，新病心藥醫，無法靠湯頭。


� S.35.114-115.Marapasa魔索(1-2)


� cf. S.35.189.Balisika漁夫(緬甸版Balisikopamasuttam漁夫喻經)(述說吞嚥漁夫之餌的魚，將陷入噩運，成為漁夫之曩中物；同樣地，受眼、耳、鼻、舌、身、意之欲染者，將為波旬所捕獲。)


� 拘留搜：kurusu，「於拘留國諸人之間」，(-su)為複數處格名詞語尾。拘留：Kuru，國名，又作俱盧、拘留、拘流，佛世印度十六大國之一。「鳩留國者，晉言‘智士國’。」(T4.147.2) 拘樓國位於雅木納Yamuna河上流西岸，有時稱為Indapatta因得巴答(Indraprastha因陀羅普拉沙)，靠近現今印度首都「德里」(Delhi, 印度第二大城市)。


� 調伏駁牛聚落：梵Kalmasadamya；巴Kammasadamma(kammasa有斑點的+d(h)amma調伏)，村名，意譯為雜色牧牛、調牛、調伏駮牛，位於印度德里(Delhi)附近，是拘盧人之都城。


� 純一滿淨：即「純一、圓滿、清淨」。


� S.4.24.Sattavassani七年。S.4.24.說︰「惡魔波旬跟蹤世尊七年，守侯機會(找不當的身門等來指責)，而一無所得。」SA.4.24.︰「七年是正覺前六年，及正覺後一年。」Sn.(3-2)v.446.︰「我亦步亦趨跟隨世尊七年，在這具正念的正覺者身上找不到任何機會。」


� 波旬：梵Papiyas﹐巴Papiya、Papimant，即擾亂求道者之心志，障礙 善法，破壞勝事之魔王。音譯又作波旬踰、陂旬、波俾，意譯惡者、極惡、惡中惡、殺者，經典中常作魔波旬、天魔波旬、魔王波旬。傳說在釋尊修苦行時，波旬曾企圖加以擾亂，後來也常擾亂佛弟子修行。波旬即欲界第六天他化自在天王，此天亦被視為印度教「破壞之神」的濕婆。


�「像」，麗本作「象」，古文「象」與「像」通。


� 愁毒：極度的憂愁。


�「如是」、「若」等字，均可刪。


� S.35.139.Hetuna ajjhatta內因(1)


� 波吒利弗多羅國雞林園：波吒利弗多羅城(Pataliputta)，又作波吒釐子城、華氏城，為中印度摩揭陀國之都城名，位於恆河左岸。雞林園(Kukkutarama)，即雞園僧伽藍、雞林精舍。


� 大純陀：Mahacunda，又譯作「摩訶周那」，舍利弗之弟。


�「於」上，麗本有「意法」，衍文。


� 截葉、斫枝：麗本作「截斫(艹/ㄊ/木)葉」，依宋、元、明三本改。


�「二」，大正本作「一」。


� A.4.173.Vibhatti分別、A.4.174.Kotthika拘絺羅


� 此則虛言：iti vadam appapañcam papañceti(如此語者，對於無戲論作戲論)。


� 虛偽：即戲論(pabca﹐具有愛、見、慢(tanha-mana-ditthi))。戲論不能少分增益善法，損不善法。戲論不應思惟，不應分別，不應詰問。


� 有餘依涅槃，若由如是煩惱斷故，名成就斷補特伽羅不成煩惱，即由如是不住彼果後有眾苦。無餘依涅槃界，若由如是不住煩惱後有苦果，即由如是乃至壽盡，既滅沒已，一切餘依都無所有，不住此身，不住餘身，證得一切眾苦邊際。


� S.35.191.Kotthika拘絺羅


� 王舍城迦蘭陀竹園：Baranasiyam Isipatane Migadaye(波羅奈仙人墮處鹿野苑)。


� 摩訶拘絺羅：Mahakotthita，得四無礙解第一的比丘。


�「與」，元、明二本均作「以」。


� 等問：正問。


�「世尊 」之下，宋、元、明三本均有一「說」字。


� A.4.175.Upavana (Kotthika拘絺羅？)；M.43.Mahavedallasuttam 有明大經)；《中阿含211經》大拘稀羅經》，《根本說一切有部毘柰耶》卷第六(T23.658.2)有完整故事。


�「與」，麗本作「已」。


�「癡」，麗本作「闇」，依宋、元、明三本改。


� 明與無明，《論》義見前(一)「陰相應」三九~四一經下。


� S.35.69-70.Upasena優波先那；A.4.67./II,72.Ahiraja蛇王；律藏《小品》Vin.Cv.5.6./II,109-110; CS:pg.245-6；《增支部》A.4.67./II,72-73.Ahirajasuttam蛇王經；《本生經》J.203.；梵Upasena優波先那(Stein, Hoernle)；《佛說隨勇尊者經》(T14.773.1)；《根本說一切有部毘柰耶》卷第六(T23.656-7)。本經大意：優波先那於坐禪時遭毒蛇咬，因其已如實知蘊、處、界無我、我所，故從容而死。舍利弗將事情告知佛，佛示以避毒蛇之偈。


� 優波先那︰Upasena。SA.35.69.︰「優波先那︰法將(舍利弗尊者)的弟弟優波先那上座。」


� 寒林中塚間蛇頭巖：S.35.69：Sitavane sappasondikapabbhare(在寒林蛇頭巖窟)


� 莫令於內身壞，碎如糠糟聚：不使毒發作，而死於巖窟內。)「糟」，宋、元、明三本均作「糩」。


� 諸根不異於常，乃善修梵行，於諸蘊、處，我，我所見已永斷者，若為損身，乃至奪命苦受所觸，終無色變、心變可得，如是名麤善守根相。


� 以下偈頌，《相應部》缺。


�「殖」，宋、元、明三本均作「植」。


� 《根本說一切有部毘柰耶》卷第六作：「梵行已成立，聖道已善修，壽盡時歡喜，猶如捨眾病。梵行已成立，聖道已善修，壽盡時歡喜，猶如捨毒器。梵行已成立，聖道已善修，死時無恐懼，猶如出火宅。梵行已成立，聖道已善修，以智觀世間，猶如於草木。所作事已辦，不住於生死，於諸後有中，其身不相續。」(T23.658.2)


� 眼籌：治療眼疾之小竹片。今指小蛇蛇體如治眼疾之竹籌一般。


� 伊羅槃那︰Erakapatta(=Erakapatha霍香葉), 又譯作︰伊羅鉢、伊羅鉢多等，一龍王之名。DhpA.v.182./CS:pg.2.149.說，他在迦葉佛時為一比丘，因後悔持戒不圓滿，死後投生為一條獨木舟大小的龍王。


� 尸婆弗多羅︰《翻梵語》卷第六(T54.1021.2)︰「尸婆弗多羅(亦云︰尸婆利子，譯曰︰尸婆者，安隱。不多羅者，子。)」


�「陀」，麗本作「徒」，宋、明二本作「陀」。


� 龍：蛇。


�「有量及無量」，宋、元、明三本誤作「有畏及無畏」。《蘊護經》有句「佛無量，法無量，僧無量，爬蟲類有量。」


�「無」，宋、元、明三本均作「不」。


� 三毒：tri-visa(梵)。《法門名義集》(T54.195.3)：「三毒：貪欲、嗔恚、愚癡是也。此毒能生萬咎。」


� 惡毒：麗本作「毒惡」，依宋、元、明三本改。


� 善人：sappurisa(sa(=sat真實的)+purisa人)。他譯: 善士﹑善知識﹑真人﹑實人﹑真實人。善人具有良好的道德，經中說那類樂於背離殺、盜、邪淫、飲酒之不善業的人，「諸比丘！在這裡，某人從殺傷生物, 已樂背離(pativirato)；從拿起未被給與者，已樂背離；從諸欲邪行(kamesumicchacara邪淫), 已樂背離; 從妄語,已樂背離；從存續在穀酒、果酒、醉品、放逸之中, 已樂背離。諸比丘！這被叫做善人。」 (《增支部》A.4.201./II,217.)佛、辟支佛、聲聞、乃至白衣須陀洹道亦名善人。《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.704.1)「今世凡人修善乃至阿羅漢，悉名善人。何謂為善？善戒、定、 慧、解脫、解脫知見，與五分合，是名善人。」(《善見律毘婆沙》卷第七﹐T24.719.1)


� 咒術︰咒術或幻術都是世尊所反對的。S.42.13./IV,342.︰Mayam caham, gamani, pajanami, mayaya ca vipakam, yathapatipanno ca mayavi kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati tabca pajanami”.((婆多利耶)村長(Pataliyo gamani)！倘若我知道於幻，幻的果，也知道施幻術，身壞命終之後，墮於無幸處、惡趣、險難處、地獄。)。〈比丘尼波提木叉〉〈懺悔篇〉(Suddhapacittiya, no.49~50)說，比丘尼若遍學畜生咒、教畜生咒犯波逸提(懺悔)。


�「躭」，麗本作「舟冗」，依宋、元、明三本改。


�「波」，宋、元、明三本均作「婆」。「羅」，大正本作「婆」。


�「抧」，宋、元、明三本均作「枳」。


�「呵」，宋、元、明三本均作「訶」。《根本說一切有部毘柰耶》卷第六：爾時世尊為諸苾芻說伽他及禁咒曰：「我於持國主，及曷羅末泥，緝婆金跋羅，咸悉生慈念。喬答摩醜目，難陀.小難陀，無足.二足等，亦起於慈念。於一切諸龍，依水而居者，行住有情類，我悉起慈心。一切人天眾，神鬼及傍生，咸皆獲利安，無病常歡喜。所見皆賢善，不遇諸怨惡，我悉興慈念，毒害勿相侵，我於崖谷險，一切處遊行。齧�毒及害毒，常勿相忓嬈，世尊大慈父，所有真實言：我說佛語故，諸毒勿侵我，貪欲瞋恚癡，為世間大毒。由佛真實語，諸毒自銷亡，貪欲瞋恚癡，為世間大毒。由法真實語，諸毒自銷亡，貪欲瞋恚癡，為世間大毒。由僧真實語，諸毒自銷亡，滅除諸毒害，擁護而攝受，佛除一切毒，蛇毒汝銷亡。怛姪他 菴　敦鼻麗  敦鼻麗　敦薜　缽利敦薜　奈帝蘇奈帝　雞奈帝　牟柰裔　蘇牟柰裔　彈帝尼攞雞世　遮盧計薜　嗢毘盈具麗  莎訶。」 ( (T23.656~7) No.201.《大莊嚴論經》卷第一：「時婆羅門復說偈言：佛若無呪術，不名有大力；若無惱害者，云何名大仙？…」「時優婆塞語婆羅門言：…如來實有大功德力，永斷呪根。」(T4.258.1)


� 波羅：「波」，宋、元、明作「婆」。「羅」，大正本作「婆」。


� S.35.133.Verahaccani毘紐迦旃延(婆羅門尼)


� 優陀夷：Udayi，善能勸導，福度人民第一比丘。


� 拘磐茶＝拘槃荼(荼，茶之古字)，宋、元、明三本均作「拘槃荼」。～Kamandaya.


� 毘紐迦旃延氏婆羅門尼菴羅園：Todeyyassa brahmanassa Ambavana(刀提耶婆羅門之芒果林)。菴羅園：amba-vana，芒果林。


�「座」，麗本作「坐」，依明本改作「座」。


� 和上尼：「和上」由健陀羅語uvaja轉來的音，梵語upadhyaya﹐巴利語upajjha, upajjhaya，「和上尼」則取女性字。)「上」，明本作「尚」。


� 床座：mabca。《南海寄歸內法傳》卷第一：「床量長佛八指，以三倍之長，中人二十四指。當笏尺尺半，東夏諸寺床高二尺已上，此則元不合坐。」(T54.206.3 ~ p.207.1)


� S.35.133.作：panitena khadaniyena bhojaniyena(以勝妙蔬果食(嚼食)、穀肉食(噉食))。


�「漱」，麗本作「嗽」。依宋、元、明三本改作「漱」。


� 施高床︰指提供高椅，以便休息或說法。《雜寶藏經》卷第六(76)說「七種施因緣」七種不損財物，獲大果報︰一名眼施，常以好眼，視父母師長沙門婆羅門不以惡眼，名為眼施。捨身受身，得清淨眼。二名和顏悅色施，於父母師長沙門婆羅門，不顰蹙惡色，捨身受身，得端正色。三名言辭施，於父母師長沙門婆羅門，出柔軟語，非麤惡言。捨身受身，得言語辯了，所可言說，為人信受。四名身施，於父母師長沙門婆羅門，起迎禮拜，是名身施。捨身受身，得端*政身，長大之身，人所敬身。五名心施，雖以上事供養，心不和善，不名為施，善心和善，深生供養，是名心施。捨身受身，得明了心，不癡狂心。六名床座施，若見父母師長沙門婆羅門，為敷床座令坐，乃至自以已所自坐，請使令坐。捨身受身，常得尊貴七寶床座。七名房舍施，前父母師長沙門婆羅門，使屋舍之中得行來坐臥，即名房舍施。捨身受身，得自然宮殿舍宅。(節略)


� 傲慢：於諸尊重及以福田，心不謙敬。


� 阿羅訶：arahanta，阿羅漢。


�「意觸」，麗本缺。


� A.6.55.Sona(精進第一具壽)守籠那；《增壹阿含23.3經》；《中阿含123經》沙門二十億經》；《長老偈》vv.640~644；Mv.5.1(13-30) [Sona-kolivisassa upahana anubbata]；cf.大正No.1421五分律 卷21；cf.大正No.1428 四分律.卷39。本經大意：二十億耳比丘雖精進，但未覺盡諸漏，生悔意而欲還俗，佛陀因此以琴弦急緩作譬，令其覺悟，後二十億耳比丘漏盡心得解脫，成阿羅漢。


� 二十億耳：Sona-koliviso是阿槃提(Avanti)人，先為大迦旃延之在家侍者，後來出家。「九月已過娩身生男。耳有金環。…是諸婆羅門算知語言。是兒沙門宿日生。即名沙門。居士復集婆羅門及諸居士善知金寶相者。以兒耳示之。是兒耳環價直幾許。諸人言。居士。是兒耳環。非世所作不易平價。意想平之。可直純金一億。兒字沙門。耳環直一億。眾人即字為沙門億耳。(《十誦律》第四卷T23.178.2)因當地的比丘少，一時不得受具足戒。受具足以後，發心來參禮佛陀；稟承師命，以五事問佛。邊地可以五人受具足，就是因此而制的。《根有律》更有「宿生」的福德因緣。《僧祇律》有「億耳」事：從給孤獨長者曾派遣富樓那入海去採寶。富樓那出家後，遊化西方，億耳從富樓那出家。億耳從富樓那出家，是大眾部的傳說，與上座部系不同。 2.「二十億阿波陀那」，二十億是瞻波Campa的大富長者子，捨二十億的家財而出家。他的精進修行，是傳譽一時的。二十億精進修行，足底流血，佛為他說彈琴的譬喻，依修行，得阿羅漢。《中阿含經》沙門二十億經》。由於二十億的流血經行，佛特准穿革屣；這一部分，集錄於《十誦律》、《根有律皮革事》。這是上座系統中，有關二十億的，最樸質簡要的記錄。二十億的精進修行，大眾部編集於『增壹阿含經』(68.022)。 (<<原始佛教聖典之集成>>p.602 ~ p.604) 其後，億耳遊化南印度，寂於恭建那補羅國(梵名 Kovkana-pura)。該國又作荼建那補羅國、建那補羅國。據《大唐西域記》卷十一載，該國周圍五千餘里，國大都城周圍三十餘里，土地膏腴，稼穡滋盛，氣序溫暑，風俗躁烈。人民形貌黧黑，性情獷暴，然好學業，尚德藝，敬信佛法，建有伽藍百餘所，僧徒萬餘人，兼習大小二乘。城西南有阿育王所建之窣堵波，傳有「聞二百億羅漢」(梵 Crutavimcatikoti)曾於此現大神通，化度眾生。〔大慈恩寺三藏法師傳卷四、釋迦方志卷下〕_p4105)。佛在占波國雷聲池側。尊者二十耳億在一靜處。自修法本不捨頭陀。晝夜經行。行處腳跡如血流溢。恒自剋勵。而欲漏心不得解脫。是時二十耳億便作是念。苦行精進我為第一。我今漏心不得解脫。又我家業多財饒寶。宜可捨服還作白衣。持財廣施。佛心知之便至彼處……。耳億聞是語已。還雷音池側。思惟佛教。成阿羅漢(出增壹阿含經第八卷)(T53.95) 二十億(Sona Kolivisa)，人名。中印度伊爛拏鉢伐多國長者之子，善彈琴，為聲聞中具足四威儀之大精進比丘。於五分律、四分律中均譯作「億耳」，於增壹阿含與雜阿含中則譯作「二十億耳」。此係由於 sona 與sota(耳)、koli 與 koti(億)相混淆；visa 則與 visati(二十)相混淆所致。


� 正發精進，由四種相速令諸漏永盡無餘。一、發起平等精進，謂不極掉舉發勤精進，令其身心疲倦損惱；亦不極下發起精進，虛棄身命令無所得。二、不由此而生憍慢，謂我獨能發勤精進，餘則不爾。三、於正發勤精進果，世間安觸所證差別，無有愛味與此俱行，修不放逸。四、於精進平等之相，能善攝受，令於當來無有退失。


� 還俗：A.6.55./III,374.︰sikkham paccakkhaya hinayavattitva(棄學而返劣)


� 本句A.6.55./III,375作：accaraddhaviriyam uddhaccaya samvattati, atisithilaviriyam kosajjaya samvattati. Tasmatiha tvam, Sona, viriyasamatham adhitthaham, indriyanabca samatam pativijjha, tattha ca nimittam ganhahi”ti. (若發勤精進太過則為掉舉，若精進過緩則為懈怠。是故守籠那！汝住於平等之精進，又守根之平等，又於此中取相。) kosajja：懈怠，即不精進(no viriyarambhaya)、懶惰的(kusitabhavatthaya)。


� 六處解脫：一、離欲解脫(nekkhammadhimutto出離勝解)，二、離恚解脫(abyapajjadhimutto無惱勝解)，三、遠離解脫(pavivekadhimutto遠離勝解)，四、愛盡解脫 (tanhakkhayadhimutto愛盡勝解)，斷當來後有因。五、諸取解脫(upadanakkhayadhimutto取盡勝解)，斷現法境界諸雜染。六、心不忘念解脫(asammohadhimutto心無癡勝解)，斷煩惱。離欲、離恚解脫，為增上戒學所依；遠離解脫為增上心學所依；愛盡等三解脫，為增上慧學所依。


� 戒：sila，音譯作「尸羅」，應是戒行(silana)，好的行為，一而再的訓練、練習、鍛鍊，成為習慣(台語「慣勢kuan3si3 」)。《大智度論》作：「好行善道，不自放逸。」(T25.153.3)


� 世尊告誡諸比丘：受人利養甚重，不易令人至無為之處。《雜寶藏經》(82)(T4.481.3)︰「利養之害，破皮，破肉，破骨，破髓。云何為破？破持戒之皮，禪定之肉，智慧之骨，微妙善心之髓。」


� 無學戒︰。


� 《老子》：「五色令人目盲，五音令人耳聾，五味令人口爽。」五色(青.黃.赤.白.黑)繽紛使人盲目。五音(宮.商.角.徵.羽)煩噪使人耳聾。五味(辛.酸.甜.苦.鹹)膩濁使人口傷。《莊子》〈天地篇〉(十四)：夫失性有五：一曰五色亂目，使目不明。二曰五聲亂耳，使耳不聰；三曰五臭(羶.熏.香.腥.腐)熏鼻，困惾(ㄗㄨㄥ，襲刺)中顙(自鼻上通於顙(ㄙㄤˇ額頭))；四曰五味濁口，使口厲爽(病傷)；五曰趣舍(取捨)滑心，使心性揚(好惡亂心，性情浮動)。這五者都是生命的禍害。


� 增上慢：adhimana，高估自己，自以為證果。《維摩詰所說經》卷中：「若有得有證者，即於佛法為增上慢。」(T14.548.1)此為顛覆傳統「增上慢」的用法。


� 過人法：uttarimanussadhamma ( uttari更上 + manussa人 + dhamma法 ) 更上人的法。Vin.(Para.III,93.)：Uttarimanussadhammo nama jhanam vimokkho samadhi samapatti banadassanam maggabhavana phalasacchikiriya kilesappahanam vinivaranata cittassa subbagare abhirati.(過人法：禪那(四禪八定)、解脫、三摩地(三昧)、正受(三摩缽地、等至)、智見、修道(四向)、得果(四果)，果的作證、斷染、無障礙、在心的空屋受樂(cittassa subbagare abhirati指得初禪乃至第四禪)等。)


� S.35.132.Lohicca魯醯遮(婆羅門)


� 阿磐提國：Avanti，佛世十六大國之一，在印度西部。


� 濕摩陀江：S.35.132.作：Makkarakate arabbakutikayam(摩揭羅迦多城外森林中之草庵)。


� 


阿練若：巴arabba，梵aranya，或譯作阿蘭若、閑林、閑靜處。Vin.III,46.(cf.Vism.72.)：Para.III,46.︰Arabbam nama thapetva gamabca gamupacarabca avasesam arabbam nama.(曠野：村及村的邊界之外，其他的名為‘曠野’。) Vibh.(p.251.)：“Arabban”ti nikkhamitva bahi indakhila sabbametam arabbam(阿蘭若︰離開帝柱之外，一切都為‘阿蘭若’。)Samantapasadika(p.301.)：“arabbakam nama senasanam pabcadhanusatikam pacchiman”ti(五百弓之外的坐臥處，名為‘阿蘭若’。)「一弓」dhanu約四肘hattha。1肘=46~56 cm)之外的坐臥處，名為‘阿蘭若’。)�
��
�
�
��
�



� SA.35.132.作：Seleyyakaniti abbamabbassa pitthim gahetva lavghitva ito cito cavkamanakilanani.(︰。)


� 剃髮沙門：外道對於佛門出家者之稱呼。


� 黑闇人：指迦旃延出身黑皮膚之賤民。


� 非世勝人：


� 宿命智：pubbenivasanussativana(pubbenivasa前世住處 + anussati隨念+vana智) 隨念前世住處的智。


� 守族姓放逸：


� 自餓：


� 塚間︰sivathika。A.5.249./III,268︰「諸比丘！這五個是塚間的過患。何者為五？即：不淨，惡臭，可怕，野獸及非人住處，多人慟哭。」


�「浴」，麗本誤作「洛」。三浴：


� 夢：台語：陷眠ha m7 bin5。夢有四種，一者四大不和。如夢見山崩，或飛騰虛空，或見虎.狼.師子.賊逐，此夢虛不實。二者先見(日有所思,夜有所夢)。或晝日見，或白或黑，或男或女，夜夢見，此夢虛不實。三者天人夢者。有善知識天人，有惡知識天人，若善知識天人現善夢，令人得善。惡知識者，令人得惡想，現惡夢。此夢真實。四者想夢。此人前身，或有福德，或有罪，若福德者現善夢；罪者現惡夢。如菩薩母夢菩薩，初欲入母胎時，夢見白象從忉利天下入其右脅，此是想夢。(《善見律毘婆沙》T24.760.1) 《阿毘達磨大婆沙論》說：一由他引︰謂若諸天、諸仙、神鬼、術藥草、親勝所念、及諸聖賢，所引故夢。二由曾更︰謂先見聞覺知是事，或曾串習種種事業，今便夢見。三由當有︰謂若將有吉不吉事，法爾夢中，先見其相。四由分別︰謂若思惟、希求、疑慮即便夢見。五由諸病︰謂若諸大不調適時，便隨所增、夢見彼類。卷 37，T27.193.3)


� 編髮衣皮褐：


� 戒盜灰坌身：戒盜指戒禁取。灰坌身，塗灰(bhasma)，不是指塗灰外道(pandaraya，以骨灰塗身，苦行僧之一)。坌ㄅㄣˋ：灰塵。台語：土沙粉thoo5 sua hun2，颺(霙)埃ing ia。


� 假形婆羅門：外形似婆羅門而非真實的婆羅門。S.35.132./IV,118.作：“Anasaka thandilasayika ca; pato sinanabca tayo ca veda. “Kharajinam jatapavko, manta silabbatam tapo.(斷食露地臥，晨早之水浴，讀誦三吠陀，著粗羊皮衣，結髮及牙垢，持咒戒禁取，[實履]苦行者。)Spk：pavko nama dantamalam.(泥：牙垢)


� 道婆羅門：真實婆羅門。


� 和上：俗稱和尚(梵語upadhyaya﹐巴利語upajjha, upajjhaya)，由犍陀羅語uvaja，于闐語和社、和闍(khosha)，轉來的音，《善見律》：「和上者，外國語，漢言知罪、知無罪，是名和上。」(T24.792.3)。


� 誹謗︰，誣賴。SA.19.9./II,220.︰Sucakoti pesubbakarako.(誹謗者︰說誹謗話的人。) Paci.IV,12(CS:p.20)︰Pesubbam nama dvihakarehi pesubbam hoti-- piyakamyassa va bhedadhippayassa va.  Dasahakarehi pesubbam upasamharati-- jatitopi, namatopi, gottatopi, kammatopi, sippatopi, abadhatopi, livgatopi, kilesatopi, apattitopi, akkosatopi.(誹謗︰有兩種情況︰討好別人、有挑撥的意圖。集錄十種誹謗情況︰(由)名字、種姓、工作、手藝、疾病、特徵(或男性性器官)、染、犯罪、責備。)


� 須臾：muhurta(牟呼栗多)。據《西域記》說：五十牟呼栗多為一時(今四小時)。(T54.1092.2)一須臾等於4.8分鐘。


� 不守護根門：謂於諸境界不能從根源作意，於可愛色為貪欲纏之所纏縛，於不愛色為瞋恚纏之所纏縛。又於彼境，不能隨念所有過患，心為諸纏之所覆蔽，不能制伏。彼於爾時，未以修力為所依止，於煩惱品所有麤重未能永害。又不依先善思擇力，念不成就為因緣故，當知不能密護根門。由此三相，不能密護根門：一、由纏故，二、由思擇所攝對治有缺減故，三、由修力所攝對治有缺減故。與此相違，於諸根門善能密護。


� 身念處：即觀察身體的實況、感受等。A10.49./V,88.說十個置於身體的法：(1)冷、(2)煖、(3)饑、(4)渴、(5)大便、(6)小便、(7)身遮護(sam一起+var(梵vr)遮蓋)、(8)語遮護、(9)活命遮護、(10)當來有(ponobhaviko再生再出現)之有行(bhavasavkharo準備‘有’的業)。《身行念經》(M.119./III,97~99)說︰勤修身至念(kayagatasati身念住)十功德︰(1)克服苦與樂，令其不苦，絕對征服已起之苦而住。(2)克服怖、畏，令其不怖畏，絕對征服已起之怖畏而住。(3)寒、熱、飢、渴、虻、蚊、風(受胃腸風、背部風等的支配)、熱(太陽熱)、爬蟲類(蛇、蠍等)所咬，(不堪忍耐)差勁的話、不好聽的話，身體能忍受猛、粗、利、不悅、不可意之苦。(4)易得、無苦得、無難得四禪，得現法樂住。(5)得無量神通。(6)得天耳通。(7)他心通(知其他諸有情、他人之心)。(8)隨念無量之宿住。見諸眾生於善趣、惡趣之死、生、卑、尊、美、醜，如隨業而趣之諸眾生。(9)得天眼通。(10)諸漏盡為無漏，心解脫，慧解脫，於現法中自通達、作證、具足而住。(《中阿含81經》(T1.557.2-3)說修習念身有十八德，內容雷同。)


� 正念：sammasati。在實修上或生活上，「正念」與否關係生明(智慧)或無明(癡)的根源(樞紐)。Dhp.374︰「若人常正念：諸蘊之生滅，獲得喜與樂，知彼得不死。」


�「門」，麗本作「問」，依宋、元、明三本改。


� A.6.61.Parayana波羅延(or Majjhesuttam在中間)


� 《經集》第五品‧第三章Suttanipata Parayana, Tissametteyyamanavapuccha, v.1042(CS:v.1048) (=A.6.61./III,399.)：“So ubhantamabhibbaya, majjhe manta na lippati; Tam brumi mahapurisoti, so idha sibbinimaccaga”ti. (凡知兩邊已，智慧中不染，我說彼大人，彼越世之縫。)


� 縫紩ㄓˋ：縫衣。紩：縫製。


� 作苦邊：dukkhassa antakiriyam (dukkhassa苦的 + antam邊 + kiriya應所作､所作業) 作苦的邊際。


�「愛」，麗本作「受」。


�「轉」，麗本作「觸」，改正。以下同。


�「智」，宋、元二本均作「知」。


�「脫」，麗本誤作「作」。


� 內六入處…外六入處：內(ajjhattika)，指眾生自己；外(bahira)，指其他眾生。


� A.6.61./III,402.


� S.35.127.Bharadvaja婆羅陀闍。‘Bharadvajagotta’在印度是屬於卑賤的姓氏(Paci.IV,6.)。


� 婆蹉國：Maccha。「蹉」，聖本作「磋」。古印度十六大國之一，位於鹽牟那河(Yamuna)西岸。SA.35.127.︰Udena(優填國)。


� 優陀延那：梵 Udayana-vatsa；巴Udapana，優填王，意譯日子王、出愛王。為佛世時憍賞彌國(梵 Kauwambi)之王。因王后篤信佛法，遂成為佛陀之大外護。《增壹阿含6.3經》說：「至心向佛，意不變易，所謂優填王是。」 (T2.559-560)。據《增壹阿含經》載，佛陀曾昇至三十三天，為生母說法，彼時優填王未能禮佛，憂苦愁病，群臣遂以牛頭栴檀(牛頭山所產之香木)造佛像，王乃痊癒。但這種說法並不正確。


� 賓頭盧：Pindolo, Pindolabharadvaja。A.1.14.︰「作師子吼者，是為賓頭盧婆羅陀闍。」


�「暇」，麗本作「目叚」。


�「與」，麗本作「已」。


� 諸根欣悅等：一、身相無變異，謂由形色極光淨，面貌熙怡極鮮潔，膚體充實不羸損，諸根適悅而寂靜。二、心相無變異，隨有所得生喜足，遠離貪樂畜積資財而受用，於其室家無顧戀。復有三種婬貪對治，能令婬貪未生不生，已生尋斷：一者、思惟不應行想；二者、思惟極不淨想；三者、密護一切根門。此中密護一切根門。謂能密護諸根門者，不令母邑摩觸身故，名善護身。於諸母邑不觀、不聽、不憶念故，名善守根。設見、設聞、設隨憶念，即能長時攝受正念，以猛利慧深見過故，名善住念。彼由如是善護其身，善守諸根，善住正念，便能思惟不應行想，由此煩惱不能蔽心令暫欣味。又能思惟極不淨想，由此煩惱不能蔽心令速迴轉。(詳見《瑜伽師地論》卷二三，T30.406~408)


�：S.35.127.︰“Ko nu kho, bho Bharadvaja, hetu ko paccayo yenime dahara bhikkhu susu kalakesa bhadrena yobbanena samannagata pathamena vayasa anikilitavino kamesu yavajivam paripunnam parisuddham brahmacariyam caranti, addhanabca apadenti”ti?(婆羅陀闍！以何因何緣，此諸年輕比丘，年少髮黑活力多，以青春盛年之身(人生第一期)，無遊戲於諸欲，終生完具極淨之梵行，以至壽終？)


� 宿人：老人，謂五十歲以上。五十至七十歲名老年位，七十歲以上名耄熟位。台諺：「上卌ciunn siap就勿會攝」(指人過四十歲，精力就逐漸衰退了)。


�「年」，麗本作「間」。中年：謂三十至五十歲。


� 幼稚：童子位者，謂能為能遊行嬉戲。少年位者，謂能受用欲塵乃至三十歲。


� 燒燃：貪瞋癡數數現行，恆常流溢，燒惱身心，極為衰損。


� 不淨：不美妙的，asubha ( a不 + subha美妙的 )。不淨觀除了觀察身體的成份之外，也可以想惡露。A.1.2./I,4.︰「諸比丘！我不見別有一法，能令生起未生之慾欲，或令斷已生之慾欲。諸比丘！這就是不淨相。諸比丘！從根源作意(如理作意)淨相者，即令斷未生之慾欲，或令斷已生之慾欲。」《佛般泥洹經》(T1.161.3)︰「夜臥婬欲態欲來者，當念女人惡露，婬意即解。」


� 塵垢：身體上的塵垢。台語「鉎sian1」。


� 唌：涎ㄒ一ㄢˊ，唾液。宋、元、明三本均作「涎」。


�「沬」，麗本作「沫」，今依據宋、元二本改作「沬」。


� 身體的成份，巴利佛教說三十二身分(Khuddakapatha (Kh.)《小誦》(3.Dvattimsakaro)：1.諸髮（m. kesa﹐台語：頭鬃thau5 cang）。2.諸毛（體毛n. loma）。3.諸指甲（m. nakha﹐台語：指甲cainn2 ka）。4.諸齒（m. danta﹐喙齒chiu3 khi2）。5.皮（m. taco）。6.肉（n. mamsam, 台語：bah）。7.筋（m. naharu）。8.骨（n. atthi）。9.髓（f. atthi-mibja）。10.腎（n. vakkam﹐台語：sin7﹐腰子io ci2）11.心（n. hadayam）。12.肝（n. yakanam）。13.肋膜（n. kilomakam；英 pleura）。14.脾（n. pihakam）。15.肺（n. papphasam）。16.腸（n. antam）。17.腸膜（n. antagunam）。18.胃中物（n. udariyam）。19.屎（n. karisam）。20.腦(n. matthaluvgam)。21.膽汁(n. pittam)。22.痰(n. semham) 23.膿(m. pubbo)。24.血(n. lohitam)。25.汗(m. sedo)。26.脂肪(m. medo, 台語chi hong)。27.淚(n. assu﹐台語：目屎bak8 sai2)。28.油膏(f. vasa；英 tallow)。29.唾(m. khelo﹐口水﹐台語：喙瀾chiu3 nua7)。30.涕(f. sivghanika鼻水)。31.關節液(f. lasika；英 synovic fluid)。32.尿(n. muttam)。有時說三十一身分，少「腦」。


� 純一滿淨：「純一、圓滿、清淨」。


�「憂」，麗本作「愛」。


�「汝」，麗本作「此」。


� S.35.195-196.Hatthapadupama手足喻 (1-2)


� S.35.199.Kumma龜


� 野干：sigala, sivgala  m.，豺狼。豺狼與狼是兩種動物，豺要比狼個頭小，長的更像狗，但比狼兇狠。這兩種動物都是群居，不過狼群組成更加社會化。群攻獵物時，當一豺失利，周圍的豺群來支援；但狼只會根據情勢選擇進退。


� S.35.207.Yavakalapi，cf.《雜阿含1110經》


� 正知：sampajabba。有四種正知：satthaka-sampajabba(有益正知，符合利益的), sappaya-sampajabba(適宜正知，清楚地了解什麼是適合的), gocara-sampajabba(行處正知，清楚地了解自己托缽的去處，禪修法門，從事其他活動時也不捨棄禪修。), asammoha-sampajabba(不痴正知，對所有活動不迷惑。)。《分別論》Vibhavga p.250﹐525.說「正知」30項：慧(pabba)、知(pajanana)、簡擇(vicayo)、極簡擇(pavicayo)、擇法(dhammavicayo)、思考(cinta)、毘缽舍那(vipassana)、不癡(amoho)、正見(sammaditthi)…等。A.1.7./I,13：Sampajanassa, bhikkhave, anuppanna ceva kusala dhamma uppajjanti uppanna ca akusala dhamma parihayanti”ti.(‘正知者’，諸比丘！能生未生之善法，又能捨已生之不善法。


� 誑：maya(虛偽、欺騙)，為欺罔彼，內懷異謀，外現別相，屬於‘瞋’。AA.2.16./II,163.：「一切慳相，作覆藏相，稱為‘誑’。」(Tam sabbampi maccharayanalakkhanam. Katapaticchadanalakkhana maya.)《清淨道論》(Vism.107)把「誑」歸屬於貪。


� 非想非非想：nevasabbanasabba({na+eva+[sabba一起知]+na不如此…也不}+[asabba無一起知] )：不如此一起知也不無一起知。


� 正念正知：satisampajabba。DhsA.p.53.︰Saratiti sati. Sampajanatiti sampajabbam.記得為‘念’。一起徹知︰‘正知’。)「(正)念」、�「正知」都是美心所--善心時才會具備，有「念」時，正知(慧心所)不必然具備，但是有「正知」時，「念」必然具備。《增支部》A.6.29./III,325.：Idhananda, bhikkhu satova abhikkamati satova patikkamati satova titthati satova nisidati satova seyyam kappeti satova kammam adhitthati. Idam, Ananda, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam satisampajabbaya samvattati”ti.(阿難！此有比丘，從(正)念而往、(正)念而還、(正)念而立、(正)念而坐、(正)念而臥、(正)念而作事。阿難！此隨念處，若如是修、如是多所作者，則能引生(正)念正知。)「知」，麗本作「智」。


�「共」，麗本作「苦」。


� 如彼三十三天宮中，有一囹圄，其中禁縛天或非天。然彼法爾暫得解脫，以天妙欲遊戲而住，乃至未起逃竄之心；此心若起，便失妙欲，還見自身為縛所縛。彼纔起心，便為微細縛之所縛，以時分故說名微細，非難識故而說微細，由被縛時，能自解了我今有縛。若諸比丘心願後有，此心若起，便即被縛，既被縛已，不能了知自身有縛，是故此縛最極微細。當知時分及以難識，俱微細故，名極微細。


�「知」，麗本作「智」。


� S.35.205.Vina琵琶。本經大意：世尊說眼、色、識，因緣生，若起欲貪，應善自防護，如田夫防範牛吃田禾。過去世有王愛好琵琶音樂，令他狂、惑，之後，反省到琵琶只是由眾因緣乃成音聲，乃棄捨之。同樣地，由緣起可觀察無常，有為，心因緣生。


� 昵ㄋㄧˋ：親近、親密。


� 防護諸根，於其律儀及非律儀，應當了知。云何律儀？於可愛境，諸雜染心不忍、不受、不執、不取，設令暫起，尋還棄捨。云何非律儀？若遇勝妙境界現前，彼由本性猛利貪故，未曾串習貪對治故，所有慚愧皆羸劣故，便起貪纏，堅執不捨。心於貪纏，不能防護而自放縱。


� S.35.205.作：“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va cakkhuvibbeyyesu rupesu uppajjeyya chando va rago va doso va moho va patigham vapi cetaso, tato cittam nivareyya. Sabhayo ceso maggo sappatibhayo ca sakantako ca sagahano ca ummaggo ca kummaggo ca duhitiko ca.Asappurisasevito ceso maggo, na ceso maggo sappurisehi sevito. Na tvam etam arahasiti. Tato cittam nivaraye cakkhuvibbeyyehi rupehi.(諸比丘！任何比丘或比丘尼，其心於眼所識之色，起欲、或染、或瞋、或痴、或恚者，應制伏此心。謂：「此路乃有怖、有恐、有棘、有叢，險難之邪道、邪路是。此路乃不善人之所依，此路乃善人所不依。汝不適於此，然則，汝於眼所識之色，應制伏心。」


� 懶惰：台語：貧憚pin5 tuann7。


� 欄牛：gono kitthado，食黍(corn-eating)或食禾之牛。


�「食」，麗本作「暴」。


�「止」，麗本誤作「心」。


�「王」，麗本缺。


�S.35.206.Chapana六生物(=CS:S.35.247.Chappanakopamasuttam 六生物)


� 茅荻ㄉㄧˊ：kusa-kantaka香茅-有刺之林(kantavana)，「香茅」為亞洲熱帶的一種草(Cymbopogon nardus)，葉子綠色，有鋒利如刀鋒的葉緣。含檸檬香味，可作驅蚊精油。


� S.35.206.(5-8) Chapana(Chappanakopamasuttam)六生物；《增壹阿含38.8經》。《增壹阿含38.8經》說六種之虫：狗、野狐、獼猴、鱣魚、蚖蛇、飛鳥。(T2.723.3) S.35.206.：susumaram(鱷魚)，pakkhim(鳥)，kukkuram(狗) ，sivgalam(狐狼)，makkatam(猴子)，dalhaya(蚖蛇)。中國字「我」(金文作︰我)，似乎說兩把‘戈’互砍，象徵「我」常常有衝突、矛盾、折磨。(金文下載自︰http://www.sinica.edu.tw/~cdp/)


� 野干：sivgala，sigala  m.，狐狼。


� 失收摩羅：susumara，鱷魚。


� 《中部》第43經《有明大經》：舍利弗尊者：「具壽(大拘稀羅)！這五根有各自境界、各自行處，它們不能互相經驗行處及境界--即指眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。」 “Pabcimani avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na abbamabbassa gocaravisayam paccanubhonti, seyyathidam-- cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam.”(M.43./I,295.)(另參考《中阿含經》《大拘稀羅經》大1.791.2)


� 可意事：謂未來世諸可愛事，名所追求；若過去世諸可愛事，名所 尋思；若現在世可愛外境，名所受用；若現在世可愛內受，名所耽著。


� 意根：意處，是屬於名法，不是大腦，也不是心所依處色。


� 五根種種境界(nanavisayani)，種種行界(nanagocarani)，不互相領受境界及行界。而意根為五根所依，意根領受此五根之境界、行界。


� S.35.197.Asivisa；《增壹阿含31.6經》


� 勇：堪能忍受發勤精進所生眾苦，諸淋漏苦，界不平苦，他麤惡言損惱等事所生眾苦。非此因緣，退捨修習正斷加行。


� 如來、應，等正覺：S.35.197.作：arahato(阿羅漢)。


� S.35.203.Dukkhadhamma苦法


� 行處：1.近依行處(upanissaya)、2.守護行處(arakkha)、3.近縛行處(upanibandha)。什麼是近依行處？具足十論事(dasa-kathavatthu--1.少欲appicchata，2.知足santutthita，3.遠離煩惱paviveko，4.無雜(無著)asamsoggo(AA.5.90./III,275.︰無雜論(asamsaggakatha)︰未連結五種雜染之論)，5.發勤viriyarambho，6.戒sila，7.定samadhi，8.慧pabba，9.解脫vimutti，10.解脫知見vimuttibanadassana)之德的善友為近依行處。因為依他可以聞所未聞、已聞的更明白，解決疑惑，矯正意見，安息其心，或者跟他學習可以增信，亦得增長戒、聞、捨、慧，故稱近依行處。什麼是守護行處？比丘進入村落行於道上，收縮眼界僅見眼前一尋(vyama﹐即一成年人的身高)之地，善加防護而行，不見象(兵)，不見馬(兵)、車(兵)、步(兵)、婦女、男人，不看上，不看下，不視四方和四維而行，是名守護行處。什麼是近縛行處？便是約束其心於四念住中。世尊說：「諸比丘！什麼是比丘行處，什麼是你們的世襲傳承(sako pettiko visayo)？便是四念住」。是名近縛行處。(引文自Vism.19.漢譯)


� 聖諦：一、法性故，由真實義說名為諦；二、勝解故，由即於此真實義中起諦勝解，說名為諦。一切愚夫，但由法性得名為諦，非勝解故；若諸聖者，俱由二種得名為諦，故偏說此名為聖諦。


� 黠慧：聰明。台語「黠kiat8」，與傻，台語「戇gong7」相對。


� S.35.203./IV,189.︰“Evameva kho, bhikkhave, yam loke piyarupam satarupam, ayam vuccati ariyassa vinaye kantako”ti.(同理，諸比丘！凡世間有可愛的相貌，可意的相貌，於聖者之律，這稱為‘荊棘’(kantako)。)


�「失」，麗本誤作「生」。


� 還戒：捨戒，還俗。捨戒七因緣：一、諸異生於五取蘊眾苦惱法，不能如實了知五轉。二、於諸妙欲不能觀其過患。三、於行時、住時，恆常縱逸取可愛境相。四、無無畏，若王等因事呼逼，由怖畏故，便隨從。五、復有親愛於諸親屬有所顧戀，彼若招命，由親愛故，便隨從。六、於境界隨順貪瞋癡，發起猛利諸煩惱纏。七、無有出離、遠離、涅槃。


�「向」，麗本作「而」。


� S.35.200.Darukkhandha(漂流)木塊(1)，《增壹阿含43.3經》


� 阿毘闍恆水：S.35.200.：Kosambiyam Gavgaya nadiya tire(憍賞彌之恒河畔)，憍賞彌在Yamuna (閻牟那河)之畔。


�「恒」，麗本缺。


� 不閡ㄏㄜˊ洲渚ㄓㄨˇ：不被河流中的洲島所障礙。閡，障礙，巴利文ussado，拋錨、拋棄；洲渚，水中沙洲。


� S.35.200.︰「1不著此岸，2不著於彼岸，3不沈於流中，4不被拋錨在陸地，5不為人取，6不被非人取，7不被漩渦所取，8內部不腐敗。」《增壹阿含43.3經》：「1.此岸者身也。2.彼岸者身滅耶。3.中沒者欲愛耶。4.在岸上者五欲也。5.為人所捉者。如有族姓子發此誓願，持此功德福祐，作大國王，若作大臣。6.非人所捉者，如有比丘有此誓願，生四天王中而行梵行，今持功德生諸天之中，是謂名為非人所捉。7.為水所迴轉者，此是邪疑也。8.腐敗者。邪見、邪治、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定，此是腐敗也。」(T2.759.1)。


�「當隨水流」，麗本缺。


� 苦行︰tapa﹐tapo(<tapati<tap(梵tap)使發光),m.n., 苦修(penance)，熱心修行，鍛鍊。SA.1.58./I,94.︰Tapoti indriyasamvara-dhutavgaguna-viriya-dukkarakarikanam namam, idha pana thapetva dukkarakarikam sabbapi kilesasantapika patipada vattati. (苦行︰轉向守護根門、頭陀支、英雄本色、做難做的事，燒烤一切污染的行道。) KhA.CS:p.128：tapo cati ettha papake dhamme tapatiti tapo.(熱心：指燃燒諸惡法。)《摩奴法論》ch.2.#83.︰「調息是最高的苦行。」。


�「在處」下，麗本衍「在處」字。


� 修諸梵行，當生在處天上：‘Iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devabbataro va’ti.(我依此戒，或依禁戒，或依熱心，或依梵行，願成為天人或天眾之一)。


� 洄澓者：S.35.200.Avattaggaho’ti kho, bhikkhu, pabcannetam kamagunanam adhivacanam(漩渦所捕獲，比丘！這是五種欲的同義語)。


� 本經省略兩句釋義，依S.35.200.補釋。不沈水底：‘Majjhe samsado’ti kho, bhikkhu, nandiragassetam adhivacanam(擱淺，比丘！這是喜染的同義語)。不閡洲渚：‘Thale ussado’ti kho, bhikkhu, asmimanassetam adhivacanam.(拋錨在陸地，比丘！這是我慢的同義語)。


�「受」下，麗本有「食」。


� 衣食：台語：食穿ciah8 ching7。


� 家主：gahapati ( gaha家 +pati主 ) m.家主


� S.35.204.Kimsuka緊叔迦，《本生經》J.248。Kimsuka紫鉚樹(東印度産的一種喬木 (Butea Frondosa)。


�「滅味」，麗本作「集滅」。


� 緊獸：kimsuka(kim+su+ka, lit. “whatever-like,” or “what do you call it,”﹐緊祝迦樹，膠蟲樹，Butea Frondosa；Flame-of-the-forest(不是火燄木)，東印度産的一種喬木，佛經稱此樹「葉青色，花三色」，意指日出之前，花黑色；日照之時，花赤色；日沒之時，花黃色。在印度、斯里蘭卡被視為神聖的宗教植物。)，《本生經》J.248記載：四位比丘各自因修六觸入處、五蘊、四大、十八界得阿羅漢，一比丘有疑，佛為說往世梵與王之四王子，不同時見到緊獸，一人見到發芽時，如燃燒之柱；一人見到，樹葉幼時，如尼拘律樹；一人見到開花時，如肉片狀；一人見到結果實時，如尸利沙樹(梵wirisa；sirisa合歡樹，是拘樓孫佛--過去七佛的第四佛--的道場樹)。


� 毿ㄙㄢ毿ㄙㄢ：毛長、毛垂。


� 尸利沙果：Sirisa，大葉合歡、闊莢合歡(舊大陸熱帶的豆科喬木 (Albizzia lebbeck)，半落葉喬木，葉大，具 4-8 羽片、10-18 片長圓形或倒卵形、無柄的小葉，花黃綠色，頭狀花序，球形，腋生，種子莢長，有光澤，在風中有卡塔卡塔響聲，在溫帶地區廣泛栽培，作爲一種遮陽樹和觀賞樹，能得到一種有價值的雜色而粗紋理的木材略似桃心木——亦稱栲栲木 (koko)，孜里斯木 (siris)，婦舌木 (woman’s tongue tree))。


� 尼拘婁陀：nigrodha，榕樹類，中高喬木，枝葉橫張，氣根下垂、花美，果實可食。


� 篋毒蛇譬經：


� 止觀︰原本誤作「正觀」。《瑜伽師地論》︰「隣逼現觀，止觀雙行。」(T30.819.2)。


� S.35.202.Avassuta


� 迦毘羅衛國：(Kapilavatthu，梵� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Kapilavastu" ��Kapilavastu� )迦毘羅衛城。迦毘羅衛為當今之尼泊爾Banganga(釋迦族古稱為Bhagirathi)的Tilaurakot(原意是：‘告訴’或‘油’及kot的芝麻園、'tell' or oil and 'kot' fields of sesame (dil).)，不是在印度的庇浦拉瓦(Piprahawa)，在倫比尼(Lumbini )之西27公里，為釋迦族聚居的迦毘羅衛國的國都，為釋迦牟尼的故鄉。法顯、玄奘都曾到過此城，但兩人對它的位置的記述有所不同。為迦毘羅衛故地，迦毘羅衛城牆厚度有10呎，範圍為1700呎X1300呎，有Bhagirathi河流經過城的附近。它離倫比尼不遠。早在1898年，英人W.C.Peppe(佩普)曾在此地一佛塔中發現一個石棺，內含高15公分、直徑10公分的滑石製造的舍利壺，上有婆羅米字體的銘文：Sukiti bhatinam sa-bhaginikanam sa-puta-dalanam iyam salila-nidhane buddhasa bhagavate sakiynam.(這是釋迦族的佛世尊的遺骨容器，是光榮的兄弟、姐妹、妻子們供奉的。)有些學者認為，這可能就是在所謂「八分舍利」時釋迦族分得的那一份。1972年印度考古局在上述同一佛塔的下層，又發現兩個形態與質料同上述舍利壺完全一樣的舍利壺，但兩壺的大小不同，且無銘文。從出土情況判斷，安放這兩個壺的年代約在西元前5至前4世紀。不久，又在佛塔旁的僧院遺址中發現了四十多枚赤陶製的印章和缽蓋，其中一枚印章上有婆羅米字體刻文：「唵(有生.住.滅之意)！迦毘羅衛天子的比丘僧伽」。另一枚印章上為「大迦毘羅衛的比丘僧伽(所有)」。在一個缽蓋上也刻有迦毘羅衛的字樣。據研究，庇浦拉瓦的地下文化有四期，最古老的一期約屬西元前11到前6世紀。


�「後」，麗本作「復」。 


� 本句：S.35.202./IV,183.作：dhammiya kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva uyyojesi (以法的語言作解釋、鼓勵、激勵、使興奮、慫恿。「法要」，麗本作「要法」。


� 背：pitthi。台語：尻脊骿(揹)kha ciah4 phainn7。


� 明相：是光明想。十種遍禪之一。《相應部》(S.51.20./V,278.)：「諸比丘！於此有比丘，善持光明想、善住立於晝想(divasabba svadhitthita)。諸比丘！如是比丘為以廣大不纏之心(vivatena cetasa apariyonaddhena)，修習光耀心(sappabhasam cittam bhaveti)。」《相應部注》SA.51.20./III,260.：Alokasabba suggahita hotiti yo bhikkhu avgane nisiditva alokasabbam manasi karoti, kalena nimileti, kalena ummileti.Athassa yada nimilentassapi ummiletva olokentassa viya ekasadisameva upatthati, tada alokasabba jata nama hoti.(善持光明想：若比丘在空曠地坐好，時而閉眼時而開眼，作光明想。那時閉眼(光明)就好像開眼一樣存續，此時即生起光明想。)專注於月光，或不搖晃的燈光，或照在地上的光，或穿過牆縫照在另一道牆上的光線，作為修習光明遍的目標。


�「惡」，麗本作「意」。


� 優羅華，曇摩華，拘牟頭華，分陀利華，修犍提華，彌離頭犍提華，阿提目多華：


� 帳：蚊帳。台語「蠓罩bang2ta3」。


� 自恣：梵pravarana (pra+vri)﹐巴pavarana，《南海寄歸內法傳》卷第二〈十五隨意成規〉：「凡夏罷歲終之時，此日應名‘隨意’。即是隨他於三事之中，任意舉發說罪除愆之義。舊云‘自恣’者，是義翻也。」(T54.217.2)


� 菩薩摩訶薩：bodhisatta m.菩薩，為bodhi(覺悟)+satta(梵sattva﹐已執著者﹑有情)，直譯作「覺的已執著者」、「覺有情」。菩薩摩訶薩，偉大的覺醒的已執著者。


�「帳」，麗本誤作「悵」。


� 佛之教法，謂之法輪。說教法，謂之轉法輪。輪者，轉輪聖王之輪， 寶，有迴轉與碾摧之二義，迴轉四天下，碾摧諸怨敵。佛之教法，亦迴轉一切眾生界，摧破諸煩惱，故譬之曰法輪。輪者，譬說教法。轉自心之法，而移他之心，恰如轉車輪也。


�「聖」，麗本誤作「坐」。


�「須」，麗本作「所」。


� 六師︰梵sat-wastarah ，巴cha Sattharo；六師外道。


� (1)富蘭那‧迦葉(Purana Kassapa不蘭迦葉)︰倡導「無作論」(akiriyavada)，無道德論者，否認善、惡之業報，否定行業能夠產生果報。


(2)末伽梨‧瞿舍梨子(Makkhali Gosala)︰經中說是「邪命外道」(Ajivaka)的領導人。主要教理的是認為眾生受到宿命控制，每一個靈魂都必須在經歷一段固定的生死輪迴之後才解脫。不能透過精進來縮短生死輪迴，也不能透過放逸延長生死輪迴。


(3)散闍耶‧毘羅胝子(Sabjaya Belatthiputta)：主張不可知論，不肯定任何問題，永遠模稜兩可或反覆不定。D.I,59.)：vikkhepam vyakasi(說矯亂)。因此《寂志果經》就說他「言語無次」。本派認為道不頓修，經八萬劫自然而得。


(4)阿耆多‧枳舍欽婆羅(Ajito Kesakambalo阿逸多‧翅舍金披羅)︰屬於唯物論，認為人就是他的身體，身體死亡就等於該人完全滅盡，死後沒有識，也沒有業的報應。「所有眾多之沙門論師中，末伽梨論(makkhalivado)是最惡。諸比丘！(末伽梨)癡人是如是說、如是見：無有業(natthi kammam)、無有業果(natthi kiriyam)、無有精進(natthi viriyam)。」(A.3.137./I.411-412.)


(5)伽拘羅‧迦氈延(Pakudha Kaccayana波拘羅‧迦氈延)：認為人有物質元素，也有不會毀滅的靈魂。因為靈魂不會毀滅，因此，認為殺生之見是不存在。


(6)尼揵連陀‧闍提弗多羅(Nigantha Nataputta, Vardhamana Mahavira)：宣稱他的教法能夠斷苦，但部分教理及修法為佛陀否定。


註釋書將「布蘭迦葉」定義為否定業者，「阿耆多」是否定果報者，「末伽梨」是否定業與果報兩者。其實三師都是無因論(ahetukavada)、無作論(akiriyavada)及虛無論(natthikavada)者。


� cf. S.35.92-93 Dvayam二(法)(1-2)，本經為說一切有部所誦。本經大意：世尊說，眼、色為二，耳、聲…等名二法。緣眼、色生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此等諸法，是無常之我，非恆、非安隱、變易之我，從此角度觀無我。


� 薩迦耶見未永斷者，求我尋思數數現行。一者、尋求我，我用何以為自性；二者、尋求我，我為常、為是無常；三者、尋求云何我，我是常、無常；四者、尋求我，所有我住在何處。此中略有四種尋求於我：一者、尋求自性，二者、尋求其轉，三者、尋求其因，四者、尋求窟宅。


� 《敦煌變文．八相變》：「生老病死相煎逼，積財千萬總成空。」《世說新語補．卷八．雅量》：「裴晉公不信術數。每語人曰：『雞豬魚蒜，逢著則喫；生老病死，時至則行。』


� 剎那：SA.12.61./II,99.︰Ekasmibhi accharakkhane anekani cittakotisatasahassani uppajjanti.(在一彈指之間，有數十億(kotisata =satakoti)心識剎那。)


� 不成實故，說如幻事；想、心、見倒迷亂性故，說如陽焰；起盡法故，說有增減，剎那性故，名曰暫時；數數壞已，速疾有餘頻頻續故，說為速疾現前相續；來無所從，往無所至，是故說為本無今有，有已散滅。


�「行」下，麗本有「空」。


�S.22.33.Natumhakam(1)；S.35.101-102.Natumhakam(1-2)；S.35.137-138.Palasina惡意者(1-2)


� 《論》義，見(一)「陰相應」23~24經。


� A.8.9.Nanda；A.9.4.Nandaka；cf.《增壹阿含16.1經》；cf.《增壹阿含18.7經》；cf. DhpA.1.p.115.ff.


� 大力：balava，具有大力者、力士。難陀，身高只矮佛陀四指高(Paci.IV,p.173)。


� 難陀：Nanda。《中部注》說：Tathagato ca Nandatthero ca Suddhodanassa putta(如來與難陀上座是淨飯王之子。)。難陀有「三十相」(《佛本行集經》卷第五十六,T3.912.2)。《增壹阿含18.9經》卷九(T2.591.3)︰「佛告難陀。夫人學道心不自專。貪著欲心不顧後世燒身之禍。爾時世尊便說偈言：「非園脫於園，脫園復就園，當復觀此人，脫縛復就縛。」我今將汝天上遊觀。宜當自專勿懷恐怖。是時世尊以神足力。手接難陀將至天上。見一宮殿七寶所作。金銀刻鏤玉女營從不可稱計。純女無男亦無夫主。是時難陀前白佛言。是何天宮殿快樂無比。七寶殿堂彈琴鼓瑟。作倡伎樂共相娛樂昔所未聞。然此天女無有夫主。唯願世尊解我狐疑。爾時世尊告難陀曰。汝自往彼問其情實。天女自當與汝說之。難陀受教至彼天宮。以其情實問天女曰。汝等天女自然受福。七寶殿堂五樂自娛。汝等夫主竟為所在。天女報曰。汝不知乎。閻浮利地迦維羅竭國。釋迦文佛並父弟名曰難陀。命終之後當來生此處在天宮。彼人即我等夫主。難陀聞之密自歡喜。今所論者正是我也。即還佛所具以此情白世尊言。此諸宮殿玉女營從盡是我許。佛告難陀。快修梵行。如是不久當來至此受福自然。是時世尊以神足力。手接難陀將至地獄。路經鐵圍山表。見一獼猴瞎無一目。佛語難陀。汝孫陀利婦何如是瞎獼猴乎。難陀白佛。止止世尊勿復說此。豈當以此方之彼人。孫陀利者女中英妙。六十四術無事不閑。爾時世尊告難陀曰。瞎獼猴比孫陀利。復以孫陀利比諸天女。億千萬倍不以譬喻為比。是時世尊即接難陀將至地獄。示彼苦痛考掠搒笞酸毒難計。八大地獄湯煮罪人。一大地獄十六隔子圍繞其獄。刀山劍樹火車爐炭。燒炙缹煮苦痛難陳。有一大鑊獄卒圍遶。湯沸火熾不見罪人。難陀白佛。不審世尊。斯諸地獄皆有罪囚。斯是何鑊不見罪人。佛告難陀。汝躬自往問彼獄卒。自當為汝說其本末。是時難陀受佛教誡。往問獄卒。斯是何鑊空無罪人。獄卒報曰。閻浮利地。真淨王家兒得成道。並父弟甘露王兒。名曰難陀。為人放逸婬欲情多。自恃豪族輕忽萬民。彼命終之後當來入此鑊中。經歷劫數乃得免脫。卿欲知者其事如是。難陀聞已衣毛皆豎。形體戰慄顏色變異。往趣世尊前白佛言。唯然天師二界大護。今睹此變倍懷恐懼。尋於佛前而說此偈：「今捨天上位，不造生死本，求離地獄苦，願說泥洹滅。」爾時世尊漸與難陀說微妙法。安處無為令至道場。(《出曜經》卷第二十四T4.739~740)


� 愛欲重者：tibbarago。三條件構成上品貪行：「一者、康強非羸劣，二者、端嚴非醜陋，三者、習貪非捨貪。」(《瑜》T30.821)


� 初夜後夜精勤修習：agariyam anuyutta(=agariyanuyoga)，初夜後夜致力於警寤(睡眠之外，精進無間，戰兢惕厲，免悠悠放任)。MA.39./II,316.︰Jagariyamanuyuttati rattindivam cha kotthase katva ekasmim kotthase niddaya okasam datva pabca kotthase jagariyamhi yutta payutta.(警寤精進：日夜六時的一分(四小時)睡覺，嘗試、應用五分機會清醒。)「警寤」：警戒、戒慎。


� 三種對治貪，一者、密護根門為所依止，遠離一切欲樂邊故。二者、於食知量，初夜後夜減省睡眠為所依止，遠離一切自苦邊故。三者、最勝正念、正知為所依止，行於中道出離行故。此中於行時境界現前，若不取相及與隨好，如實了知受生、住、滅；若取其相及與隨好，如實了知想生、住、滅；或於住時，如實了知彼因尋思生、住與滅。如是正念、正知，於一切時、境守護其心。


�「憂」，麗本誤作「愛」。


� 故起苦覺：puranam vedanam(舊的感受)，饑餓。未起苦覺：navam vedanam(新的感受)，過飽。


�「間」，麗本誤作「聞」。


� A.8.9./IV,167.︰「諸比丘！此中，難陀於食知量。諸比丘！難陀於此從根源省思而攝食，既不是為了開玩笑(davaya)，也不是不為了放逸、妝扮、莊飾，僅僅是為了維持住這個身體，為了停止(飢餓的)傷害，為了支持梵行。如此，我將滅除舊的(餓的苦)受，又不令新的(太飽的苦)受產生，我將維持生命、無過失而且生活安樂。」


� 右脇而臥︰有人利用心率變異度分析做研究，證實右側臥具有提升副交感神經活性的作用，是達到放鬆休息最好的臥法。關於臥姿，《大比丘三千威儀》卷上記載：「臥有五事，一者當頭首向佛，二者不得臥視佛，三者不得雙申兩足，四者不得向壁臥，亦不得伏臥，五者不得堅兩膝更上下足，要當枕手撿兩足累兩膝。」


�「相」，麗本作「想」。繫念明相：光明遍(alokakasina)：專注於月光，或不搖晃的燈光，或照在地上的光，或穿過牆縫照在另一道牆上的光線，也可以取日光燈的光作為修習光明遍的目標。這裡的「取相」是與壁上或地上所現的光明相一樣。「似相」則如很厚而淨潔的光明積聚一樣。《舍利弗阿毘曇論》卷第三十說：「取諸明相，謂火光、日、月、星宿光、摩尼珠光，取諸光明相已，若樹下、露處，思惟光明，知光明，受光明，如實人若想、憶想，是名光明想。」(T28.714) 《增支部》A.4.41./II,45：「諸比丘！世間有比丘，作意光明想(alokasabbam)，堅住晝想，於夜如晝(yatha diva tatha rattim)，於晝如夜(yatha rattim tatha diva)，如是以顯了無纏之思，修習具有光明之心(sappabhasam cittam)。諸比丘！以此是修習、多作，能獲得知見。」


�「習」，麗本誤作「集」。


� 觀察︰aloketabba< a向+lok見，向前看，看著。


� 正念︰sammasati。DA.6./I,314.︰Samma upatthanalakkhana sammasati.(正隨侍(念起)之相，為‘正念’。) upatthana(fr. upa + tha (梵stha))﹐【中】現起，隨侍。


�「憂」，麗本誤作「愛」。


� 本段A.8.9./IV,167.︰「諸比丘！若難陀應看東方時，集中一切心之後，難陀才看東方，(想)：『如是我當看東方，令貪、憂之惡不善法不漏入。』如是，於其處而有正知。諸比丘！若難陀應看西方時……應看北方時……應看南方時……應看上方時……應看下方時……應看四維時，集中一切心之後，難陀才看四維，(想)：『如是我當看四維，令貪、憂之惡不善法不漏入。』如是，於其處而有正知。」


�「而」，麗本誤作「心」。


� M.146.Nandakovada-sutta(教難陀迦經)


�「阿」，麗本誤作「陀」。即「比丘尼相應」之「阿臈毘」。


�「吉離」，麗本誤作「告難」，依「比丘尼相應」1200經改。


� 純陀比丘尼，民陀比丘尼，摩羅婆比丘尼，波羅遮羅比丘尼(Patacara持律第一)，阿羅毘迦比丘尼(Alavika阿臈毘)，差摩比丘尼(梵Ksema；巴Khema神通第一)，難摩比丘尼，吉離舍瞿曇彌比丘尼(梵krwagautami；巴Kisagotami持麤衣第一)，優鉢羅色比丘尼(梵 Utpalavarna；巴Uppalavanna。Uppala青蓮花，vanna顏色，一三０一(1201)經提到此尼)，摩訶波闍波提比丘尼((Mahapajapatigotami第一位比丘尼)。


� 二因緣，如來自言其年衰暮，身力疲怠，勸諸聲聞，請他說法：一者、為令恃其少年，專行憍傲住放逸者，自怖厭故；二者、為令於當來世，諸有比丘其年衰老，無有勢力，遠離疑悔，勸請少年諸比丘等，宣說正法。諸有比丘，其年盛美，具足勢力，遠離疑悔，無所恐懼，為他說法。當知此中，略有二種處大集會宣說正法：一者、決擇說，二者、直言說。決擇說者，謂興詰問、徵覈方便，說正道理，滅除疑惑。直言說者，謂諸聽眾默然而住，如說法師宣說正法。又由四相，名能隨順教授教誡：一、能分析諸處差別，於諸行中，得無我智，見清淨故；二、於諸受并所依滅，離增上慢，最極寂靜，見清淨故；三、能超越未來諸苦，見清淨故；四、能超越現在諸苦，見清淨故。此中分析內、外諸處，識、觸、受、想、思、愛眾別，顯示無我。由依緣起方便道理，能引最初正見清淨。如明依燈，如影依樹，彼非有故，此亦非有，顯示內外諸處差別為因諸受，由彼諸處無餘滅故，此亦隨滅，離增上慢，於其涅槃如實了知最勝寂靜，能引第二正見清淨。於現法中，以智慧刀，能永斷滅一切煩惱，顯示無餘，超越當來所有眾苦，能引第三正見清淨。顯示遍於順苦、順樂、順非苦樂一切法中，不起貪欲，不起瞋恚，不起愚癡，顯示見道；於其念住善住其心，顯示修道；修諸覺分，謂令諸漏永滅盡故，超越現法雜染苦住，能引第四正見清淨。


�「識」，麗本誤作「觸」。


�「常」，麗本缺。


�「肢」，麗本作「枝」。


�「斯」，麗本誤作「所」。


� 縛：於內、外處，若有欲貪境界現前，或不現前，而其諸根不能棄捨。


� 無明漏：《法集論》(Dhs.PTS:1100；CS:1106.)：「此中，什麼是無明漏？1無知苦，2無知苦集，3無知苦滅，4無知趣向苦滅之道，5無知過去，6無知未來，7無知過去未來，8無知此緣性、緣起諸法。凡是 1無見(不現見現前)、2非現觀(不如實證不由他緣)、3非隨覺、4非等覺、5不通達、6無掌握、7無洞察、8無等觀、9無觀察、10無現前業、11不純粹、12童癡(惛昧-成就誹謗、一切邪見)、13不正知(於其實事不正了知)、14癡(於不實事妄生增益)、15極癡、16等癡(迷惑)、17無明(於所知事不能善巧)、18無明瀑流、19無明軛、20無明隨眠、21無明纏、22無明棚、23癡不善根--這是「無明界」。」


�「授」，麗本作「受」。


� cf. S.35.97.Pamadavihari放逸住者、S.35.98.Samvara攝護；大正No.107 不自守意經(T2.502)


� 不律儀、律儀︰asamvuta, samvuta(pp.)(<samvarati覆蓋<sam+var遮掩、遮蓋)。「不守根住，於諸境界心多愛染，心多散亂，受二種苦：一、麤重所作苦。二、於諸法中疑惑所作苦。以不修身、戒、奢摩他，身、心不輕安，是故彼受麤重所作苦。輕安闕故，不能觸證勝三摩地，由是因緣，應如實知不如實知，多生疑惑。與此相違，當知即是守護根者所有功德。」(《瑜》T30.821.3~822.1)


� S.35.97./IV,78-9.：「諸比丘！不遮掩眼而住者(Cakkhundriyam asamvutassa, bhikkhave, viharato cittam byasibcati)，則心被污；其心為眼所識之色境所污，則無悅；無悅則無喜；無喜則無輕安；無輕安則有苦；有苦者之心則不得定；心不得定則諸法不顯現，諸法不顯現，則稱為放逸住者(Dhammanam apatubhava pamadavihari tveva savkhyam gacchati)。」「諸比丘！遮掩眼根而住者，其心不為眼所識之色境所污，則有悅；有悅則有喜；有喜則輕安；有輕安則無苦；無苦者之心則得定；心得定者，則諸法顯現，諸法顯現則稱為不放逸住者。」(耳、鼻、舌、身、意根亦同) (亦見：S.42.13./IV,351.；S.55.40./V,398.(《雜阿含855經》T2.217 .3)；《長部》D.33./III,242.)


�「更」，元本作「受」。


� S.35.96.parihanam退


�「六勝」，麗本誤作「六觸」。


� 生欲覺結︰麗本誤作「不生欲覺結」。S.35.96.︰uppajjanti papaka akusala sarasavkappa samyojaniya.(生起惡不善法而有憶念之結)。


� S.35.94.Savgayha所攝取(1)


� 不調伏，不關閉，不守護，不執持，不修習：S.35.94.：adantam aguttam arakkhitam asamvutam (不調伏、不守護、不保護、不關閉)


� 不執持，不修習︰原文作「不修習，不執持」，依上下文改。


�「憂」，麗本誤作「愛」。


� 可意、不可意：manoramani(令人愉快的)、amanoramani(不令人愉快的)。


� 念不念：piyappiya(piya可愛、appiya不可愛(憎))。


� 虛偽而分別：S.35.94./IV,71.作：papabcasabba(妄想)。


� M.150.Nagaravindeyya-sutta頻頭城經


� 頻頭城：


� 略有二種世俗梵志，實非福田，懷增上慢，自稱我是真實福田，當知成就非實福田性及相故，不應供養。一者、從他所得利養恭敬，現前猛利耽著，諸根饕餮，為性躁擾，詐示現前離欲之行。二者、攝受家產親屬，雜居鄙穢，專自修身。凡所行行，既非自利，亦非利他，遠離尸羅正法正行，遠離能住善趣善行，遠離能住涅槃妙行，當知彼與一切愚夫異生之類，無有差別。


� 非法(行)：an-acara，嬉戱、玩耍、博弈、毀壊物品、賣弄聲調。


� 疏澀行：papa-samacara，惡行、惡劣行。巴結交在家人，供在家人役使，爲在家人療病，受寄贓品或 違禁品等；又如又侵害損害在家人：斷其財路，損壊名譽，令人他遷，罵人，破其和合，惡語輕賤，背約。如比丘戒「僧伽婆尸沙篇」第十三戒說。


� 女人：女人以八相繫縛男子：1.以哭泣(runnena﹑ronnena)、2.以笑 (hasitena)、3.以說話(bhanitena)、4.以舉止(akappena)、5.以花﹑果作禮物(vanabhavgena)、6.以氣味(gandhena)、7.以味道(rasena)、8.以觸(phassena)。(《增支部》A.8.17/IV,197，CSCD)PTS：以色相(rupena)、以歌吟(gitena)代替以氣味、以味道。A.5.55./III,69.甚至於說女人的死也會遍取(pariyadaya)男子的心。


� S.46.6.Kundali (Kundaliya)毘達利(耶)，問法者為「毘達利」，不是縈髮目揵連。


� 麗本缺「揵」。


� 比挍：比較。


� 三妙行：tini sucaritani，身、口、意善行。受持戒樂，身無熱惱，智者稱揚故名妙行。


� 六觸入處律儀：indriya-samvara，根律儀，即守護六根。《婆沙論》：「根律儀以正念正知為自性。」(T27.230.2)


�《增支部》A.10.61.佛陀說的道次第：sappurisa-samsevo親近善知識→saddhamma-ssavanam聽聞正法→saddham信→yoniso-manasikaram從根源作意→sati-sampajabbam正念.正知→indriya-samvaram護諸根→tini sucaritani三善行→cattaro satipatthane四念處→satta bojjhavge七覺支→vijja-vimuttiya明解脫(「明」指與第四(聖)道相應、「解脫」指與第四(聖)果相應(Vijja va  catutthamaggasampayutta, vimutti phalasampayuttati.))。《清淨道論大疏》(Vism-mht) (CS:pg.1.345) ：Vijja nama maggo. Vimutti phalam.(明：(聖)道。解脫：(聖)果)


� 《清淨道論》把「定」(samadhi)精確地定義為「善心的一境性」(Vism, 68)。定以不散亂為相，滅除散亂為作用，不搖動為現起。《法集論注》則定以領導為相，結合諸俱生法為作用，如水揉合沐浴粉成為膏狀，心的寧靜或智為現起，樂為近因。(DhsA, 161f.)


� 依遠離：


� 修習覺分，未得斷界，於其斷界正希求時，名依遠離；未得無欲界，於無欲界正希求時，名依離欲；未得滅界，於其滅界正希求時，名依於滅；棄捨下劣(欲界)修覺分故，迴向勝妙修覺分故，名棄捨迴向。


�「依」，麗本作「律」。


� M.152.Indriyabhavana-sutta根修習經


� 迦徵伽羅(Kajavgala, Gajavgala)‧牟真鄰陀林(Suveluvana or Mukhelu(？))：迦徵伽羅約位於東經87.8°，北緯24.8°，於瞻婆國(Campa)，今孟加拉國Rajshahi之東約三、四十公里。「徵」，麗本誤作「微」。


� 欝多羅：Uttara。


� 波羅奢那：Parasariya。《翻梵語》卷第六(T54.1021.2)︰「譯曰︰波羅者，他。奢那者，樂。」


� 有沙門、婆羅門，見唯棄背所有境界，名護諸根。然其自於諸弟子眾，深生染著，不能以慧如實悟入，彼雖令根離諸境界，獨處空閑，而緣彼境發起種種尋思雜染，然無智慧而自悟入，是亦不名善修諸根。諸佛如來，為諸弟子如理施設(從根源作意)煩惱斷故名善修根，非唯一向背諸境界。又諸如來，不染著諸弟子眾，於正行眾悅意，於邪行眾行不悅意，由此貪瞋都無所有，而名無上善修諸根。


� 扇ㄕㄢˋ扇ㄕㄢ：第一個扇ㄕㄢ，同「搧ㄕㄢ」(台語︰扌頁一ㄝˋyat8)，搖動扇子以生風。第二個扇ㄕㄢˋ，台語「葵扇khue1 sinn3扇子」。


� 麗本缺「羅」。


� 修根有三種：一、世間修，思擇力為所依止，雖取可愛、不可愛境不如理(不從根源)相，而不發起煩惱諸纏；設令暫起，尋復除遣。二、有學修，於聖諦已得現觀，由失念故，或生適意，或不適意，或兼二意，而心不為纏縛堅住，速於雜染能得解脫。三、無學修，即此心堅固安住，於內無有隘迮，善脫善修，都無一切下至失念，於諸可意、不可意等，發心親近計彼有德而趣向之，是名無學善淨修根。


�「欲」，麗本誤作「故」。


�「彈指」，麗本缺。


�「華」，麗本作「荷」。


�「學」，麗本誤作「覺」，依《中部》及《論》義改，以下同。


� cf. M.148.Chachakka-sutta六六經


� M.149.Mahasalayatanika-sutta大六處經


�「愛」，麗本誤作「受」。


�「心」下，麗本誤加「壞」。


�「樂」，麗本誤作「染」。


�「明」，麗本誤作「眼」。


�「止」，麗本誤作「正」，今依《論》改。


� 止、觀：止(Samatha奢摩他、寂止)，即修四禪八定。觀(Vipassana毘婆舍那)，原是Vi接頭詞加上passati動詞的複合詞。Vi為分、離、別、異之義。Passati為看見或觀看之義。觀即修觀禪，觀名法、色法的究竟實相。《中部》《法嗣經注》說：「在此，一類人先令近行定或安止定生起，這是奢摩他。他觀照那定以及與它相應的法(心與心所)為無常、苦、無我，這是毘婆舍那。」(M.3.)


�「夫」，麗本誤作「其」。


� (1)人、(2)眾生(梵sattva，巴satta[＜sabj ]已執著者、有情)、(3)那羅(梵.巴nara，人、男人)、(4)摩�闍(梵manuja，巴manussa；意譯曰︰梵王生者(T54.1021.2))、(5)摩那婆(梵manava，巴manava、manavaka、manava學生、儒童)、(6)士夫(梵purusa，巴purisa)、(7)福伽羅(梵pudgala，巴puggala補特伽羅、補伽羅、數取趣，意為數度往返五趣輪迴者)、(8)耆婆(梵.巴jiva有命者)、(9)禪頭(梵.巴jantu人、生物)。其他的稱呼，如︰「或執為(1)我，或曰(2)眾生，(3)生者，(4)養育者(posaka)，(5)丈夫者，(6)或稱富伽羅，或稱(7)摩那婆，或稱(8)知者，或稱(9)視者，或稱(10)作者，(11)受者，(12)想者。」(T16.655.1)


� 數數︰數(ㄕㄨㄛˋ)數(ㄕㄨㄛˋ)，頻頻，屢屢。


� 心法︰cetasika，心所法。


� 世俗諦安立我、我所、有情、命者、生者，又自稱言我眼見色，乃  至我意知法。又起言說，謂如是名，此中唯有假想，唯假自稱，唯假言說，所有性相、作用差別。勝義諦謂心法、心所法、色法、涅槃。


� 猛利貪、瞋所起諸業，皆名穢業。猛利癡者，上品鈍根忘失念者，極闇鈍者癡所起業，皆是濁業。一切能往善趣妙行，皆名淨業。一切能往涅槃妙行，名默然業。


�「疑」，麗本誤作「癡」。


� 佛眼：“Buddhacakkhu。稱為佛眼是住所，佛眼仔細檢查。Spk.S.35.1./II,354.︰Buddhacakkhu nama asayanusayabanabceva indriyaparopariyattabanabca, yam–  “Buddhacakkhuna lokam volokento”ti (mahava.9；M.26./I,169;M.85./II,94.) agatam.


� S.35.136.Agayha不執者(2)


� S.35.136./IV,126.︰“Ruparama, bhikkhave, devamanussa ruparata rupasammudita.  Rupaviparinamaviraganirodha dukkha, bhikkhave, devamanussa viharanti.(諸比丘！諸天及人以色為遊園，為色樂，為色高興，因色之變壞、離染、滅盡，諸比丘！諸天及世人乃住於苦。)


�「法」，麗本誤作「色」。


�「受」上，麗本有「三」。


�「此受味」，麗本缺。


� 阨礙：


� 以為：台語「掠準liah8 cun2」。


� S.35.136./IV,127-8.︰「色、聲、香、味、觸與一切法，謂可樂可愛又可意，乃有限者。」「此等於人天世界以為安樂，它們之所滅，此乃他們之思苦。」「己身滅盡，於聖者雖見為樂，但一切世間之所見，則反於此。」「為他(愚者)言樂，而聖者於此則言苦；在他言苦，聖者則知此為樂。」「觸之法難知，無智者乃惑此，為煩惱所覆者則黑闇，不見者則有盲冥。」(IV,128.)「善人開涅槃之道，知見之人，於此有光明，熟於大法之人，則知近於此。」「為生有之欲所服者，隨行於生有之流者，入於魔王之領域者，則不知此法。         (八)除聖者，誰正知涅槃之道，善知此道而漏盡之人，乃入於般涅槃。


� S.35.63.Migajalena鹿網(1)


� 第二住：「謂有愛故；為欲生起第二自體，受習(疑是「愛集」)其因，此自體滅，第二自體次生起故。云何有愛？謂諸可愛所緣境界，將得、現前，最初生起，染污欣悅，名有憙樂；從此已後，乃至未得，於彼多住作意思惟，設復已得而未受用，於其中間，即由憙樂增上力故，住染欣悅，名有歡喜；於受用時多生貪愛，名有染著，故名有愛。又於未來起希求故，及於已得生領納故，名有憙樂；於過去世隨憶念故，名有歡喜；於已獲得正受用時生貪愛故，名有染著；如是名為第二差別。云何生起第二自體？謂憙樂等為集因故，於當來世生、老為根眾苦生起。」(《瑜》T30.825.1-2)


�「滅」，疑「知」。


� S.35.64.Migajalena鹿網(2)


�「欣悅」，原誤作「彼說」。


� S.35.88.Punna(具壽)富樓那；M.145.Punnovada-sutta教富樓那經； No.108 滿願子經；cf.《雜阿含215經》。〈佛陀品〉，冊29，頁43~44; Ap., pp.36~37.〈佛陀品 長老之譬喻〉以及〈一布薩品 長老尼之譬喻〉。富樓那彌多羅尼子(滿慈子) 長老比丘說：「吾聽簡潔法，詳細為說教，所說言於耳，大眾弟子喜。彼等排異見，持淨心對佛，如吾詳細說，亦猶簡潔說。吾論事清淨，阿毘曇先導，令一切者知，吾住於無漏。」西方輸盧那人富樓那比丘，並非說法第一的富樓那尊者。


� 去涅槃遠：遠離涅槃(ara nibbanamuccati)。


� 漸近涅槃：靠近涅槃(santike nibbanamuccati)。


� 輸盧那：Supparaka(蘇波羅哥城)，位於孟買Mumbai之北約200公里。


� 「有六種鄙碎士夫：一者、性多忿恚；二者、所作不思；三者、樂逼惱 他；四者、若苦所觸，便發不實麤惡語言；五者、或發真實能引無義麤惡語言；六者、因此展轉發起無量差別惡言，非但少詞而生喜足。」


�「好」，麗本缺。


� 自殺︰attavadha；suicide。凡夫自殺命終，很容易帶著臨終的怨恨投生惡道。


� 忍辱：khanti，原意︰忍耐。「忍辱」則是較偏向對人侮辱的忍耐，忍耐的用法則較為寬廣。S.35.88./IV,63.︰imina damupasamena samannagato ((汝)具足與具備調伏。)沒有說「忍辱」。


� 夏安居：vassavasa，即雨安居，農曆6月15日至9月15日。Vassa雨，梵varsa(＜vris年､雨)。《海寄歸內法傳》卷第四：「若前安居，謂五月黑月一日，後安居則六月黑月一日，唯斯兩日合作安居，於此中間文無許處。至八月半是前夏了，至九月半是後夏了。」(T54.217.1)


� 《阿羅漢具德經》說，住蘇波羅哥城 (Supparaka)，有一著名的「唧怛嚕長者」，可能是富樓那之弟子。


� 僧伽藍(savgharama)：寺院、僧坊。尊者富樓那的故鄉輸那國(Sunaparanta� XE "Sunaparanta" �)的蘇波羅哥(Supparaka又稱Sopara)附近的卡提瓦半島的吉爾那爾(Girnar� XE "Girnar" �)有阿育王碑文，可見� XE "見" �當時這地區的佛教已經� XE "經" �十分昌盛。


� 三明(梵 tri-vidya﹐巴 tevijja)：又作三達、三證法，於三事通達無礙之智。即：(一)宿命智證明(梵  purva-nivasanusmrti-jbana-saksat-kriya-vidya；巴pubbenivasanussatibanam)，又作宿住隨念智作證明、宿命明、宿命智。即明白了知我及眾生一生乃至百千萬億生之相狀之智慧。(二)生死智證明(梵 cyuty-upapatti-jbana-saksat-kriya-vidya；巴cutupapatabanasavkhatam dibbacakkhu死生智的天眼)，又作死生智證明、天眼明、天眼智。即了知眾生死時生時、善色惡色，或由邪法因緣成就惡行，命終生惡趣之中；或由正法因緣成就善行，命終生善趣中等等生死相狀之智慧。(三)漏盡智證明(梵 asrava-ksaya-jbana-saksat-kriya-vidya；巴asavakkhayasavkhata)，又作漏盡智明、漏盡明、漏盡智。即了知如實證得四諦之理，解脫漏心，滅除一切煩惱等之智慧。又據大毘婆沙論卷一○二載，宿命明可斷(應是暫斷)除常見，天眼明可斷除斷見。


� S.35.95.Savgayha所攝取(2)or Malukyaputta摩羅迦子(婆羅門)


�為我說法︰S.35.95.︰samkhittena dhammam desetu(請簡略說法。)


� S.35.95.︰「在此，摩羅迦子！現今，我將如何教導年少比丘！我如何相告比丘呢？你已經那麼老、年長、高齡、年歲已達晚年，而請求簡略教誡。」


� 本句為S.35.95.所無。


� 見以見為量，聞以聞為量，覺以覺為量，識以識為量： dittha-suta-muta-vibbatabbesu dhammesu ditthe ditthamattam bhavissati, sute sutamattam bhavissati, mute mutamattam bhavissati, vibbate vibbatamattam bhavissati.(應在見聞覺識的法上，在(色處上，以眼識)(rupayatane cakkhuvibbanena)見以見為量；在(聲處上，以耳識)聞以聞為量，在(嗅、嘗、觸上，以鼻舌身識)覺以覺為量；識以識為量。由見聞覺識而觀測到「沒有常的自性」(na niccadisabhavam)，「識」則以意門轉向心(manodvaravajjanena)轉向無染、無瞋、無癡(na rajjati na dussati na muyhati)之心，而識知所緣。(cf.Spk.35.95.)


� S.35.95.︰Yato tvam, Malukyaputta, na tena; tato tvam, Malukyaputta na tattha.  Yato tvam, Malukyaputta, na tattha; tato tvam, Malukyaputta, nevidha, na huram, na ubhayamantarena.  Esevanto dukkhassa”ti.「摩羅迦子！你從那裡(色等)，沒有欲、染、愛(chando va rago va pemam va)，摩羅迦子！你從這裡(見聞覺識)，沒有欲。摩羅迦舅！你從那裡(色等)，沒有欲，因此，摩羅迦子！你從這裡(見聞覺識)，不在此世，不在來世，不在兩界之中間，這是苦的滅盡。」


� S.35.95.︰“Rupam disva sati muttha, piyam nimittam manasi karoto; Sarattacitto vedeti, tabca ajjhosa titthati. “Tassa vaddhanti vedana, aneka rupasambhava; Abhijjha ca vihesa ca, cittamassupahabbati. Evam acinato dukkham, ara nibbanamuccati.(見色(相)之後失念，作意可愛相，體驗心有執著，也黏住於此。他的感受增長，許多色(相)的交會，(產生)貪婪和惱亂，心的被傷害，如是正累積苦，遠離涅槃解脫。)


� 不取相：不取相(na nimittaggahi)即不取總相，不取著能生起愛染男女淨相(可悅相)；不取細相(nanubyabjanaggahi)，即不取別相，如：手、足、笑、語、看，而止於真實所見的。護諸根，是屬於「根律儀」。經中說到細節部分，Vism.15.-16.漢譯作：彼人眼見色已，不取於相，不取細相。因為他的眼根若不防護而住，則為貪、憂、諸惡、不善法所侵入，故彼防護而行道，保護眼根，作眼根律儀。如是耳聞聲已…鼻嗅香已、舌覺味已、身觸所觸已，意知法已，不取於相…乃至意根律儀。(《長部》D.2./I,70.；《中部》M.27./I,180.；M.38./I,269.；M.107./III,2；《相應部》S.35.120./IV,104；《增支部》A.3.16./I,113,etc.《中阿含》146經(T1.657.3)，《增壹阿含21.6經》(T2.603.3)。)


� 有三種念力強因：一、由其年少壯，二、由前生串習，三、由現法數習。(T30.825.3)


� S.35.95.︰“Na so rajjati rupesu, rupam disva patissato; Virattacitto vedeti, tabca najjhosa titthati. “Yathassa passato rupam, sevato capi vedanam; Khiyati nopaciyati, evam so carati sato. Evam apacinato dukkham, santike nibbanamuccati.(他在諸色(相)不染，見色而回到正念，體驗心無執著，也不黏住於此。他如此見色(相)，和正被交會的感受，被滅盡，沒有被累積，如是他具正念而行，如是正散失苦，靠近涅槃解脫。)


�「減」，麗本誤作「滅」。


�「減」，麗本誤作「滅」。


� S.35.152.Atthi nu kho pariyaya有因嗎?


� 異信、異欲、異聞、異行思惟、異見審諦忍：信、欲(個人的愛好)、聞(傳說)、行思惟(akara行相、理由-parivitakka遍尋思，推理思考)、見審諦忍(ditthinijjhanakkhanti，ditthi見解、nijjhana審察、kkhanti忍可，審察見解而接受)，這五種為知識形成的方式，屬於世俗的。經典中對這五種不只是批判，甚而是排除在外。巴利本直接說：「除了信之外」。《雜》的「異信」的「異」，只是過於直譯，巴利本的「除了…之外」(abbatra)。


「親自知道」(paccattam banam)。《瑜論》的釋文也有動詞：「自能觀見」、「現見」。


(e) 《雜》的「異」是過於直譯「除了…之外」(abbatra)。「就親自知道」(paccattam eva banam)的「就」乃是強調詞(eva)﹐巴利語強調「親自」，直譯當譯作「親自就知道」。為了配合「除了…之外」，與「親自知道」作為一個片語，所以，譯作「就親自知道」。在《雜》中應是：「正自覺知見」。


�「見」，麗本缺。


� S.26.1-10.Cakkhu etc.眼,等


� cf.《雜阿含87經》


� 若眼生、住、轉、出，則苦生、病住、老死出：“Yo kho, bhikkhave, cakkhussa uppado thiti abhinibbatti patubhavo, dukkhasseso uppado, roganam thiti, jaramaranassa patubhavo.「生」(uppado)，出現；住(thiti)，穩定；「轉」(abhinibbatti)生、成為；「出」(patubhavo)顯現。


� cf.《律藏》大品Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana轉法輪


� cf.《律藏》大品Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana轉法輪


� cf.《律藏》大品Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana轉法輪


� S.35.23.Sabba一切；cf.《律藏》大品Mv.1.6.13.Dhammacakkapavattana轉法輪


� 生聞婆羅門︰Janussoni, Janusoni(梵Jatisrona)生聞(婆羅門)。SA.12.47./II,75.︰Janussoniti thanantaravasena evamladdhanamo asitikotivibhavo mahapurohito.(生聞(婆羅門)︰處於胎內(就聽教)，如此得名；(他是)有八百萬財富的大典尊。)。不過，若以字義來說，也有可能尚在褓襁中，放置在膝時，聽聞教法。。


� 一切：梵sarvam；巴sabbam。印度哲學sarvam與「世界」、「宇宙」等含義相同。


� 十二入處：梵dvadawayatanani；巴dvadasayatanani。


� 本經正明說一切有部之一切有義。


�  一切法：「比丘們！但是什麼是一切？ 眼及如此從形色; 耳及從聲; 鼻及從香; 舌及從味; 身及從能被觸者; 意及從法｡ 比丘們！ 此被叫做一切｡」S.IV,15)


�「疑」，麗本誤作「癡」。


� 本經即《別法處經》，為說一切有部所誦。


� 意內入處：即意根。依南傳阿毘達摩的觀點：意根是心法(名法)的所依，即心所依靠的色法(心所依處色hadaya rupa or hadaya vatthu )，它在心臟內，更精確的說：它存在於心臟的下部，它取色法及名法當它的對象。它本身即迅速生滅，當它取色法及名法當它的對象時，由心臟內的下部上升到心藏的上部。意根無法直接取色法，前五根與五境相觸之同時，意根取到色法(顏色、聲音等)。


� 心(citta)、意(mana)、識(vibbana)內容相同。


�「云何法外入處」，麗本缺。


� cf. M.148.Chachakka-sutta六六經；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


�「云何為六」，麗本缺。


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


�「謂」，麗本缺。


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


� cf. M.148.Chachakka-sutta；cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-1；cf.《中阿含86經》說處經》


� cf. S.35.7.(7) Ajjhattaniccatitanagata 無常(3) 內


� 以上八經，《相應部》S.35.7~12經。與「入處相應」S.22.81~92經大同。


�「謂」上，麗本有「業」衍字。


�「無」上，麗本有「為愛」衍字。


� 三愛：一者、欲愛，二者、色愛，三、無色愛。此中欲愛，是不善者雖有異熟，然若不起惡不善業，終不能與惡趣異熟。若欲界愛，於無明觸所生諸受起希求時，於可愛境生貪欲，於可憎境生瞋恚，於可迷境生愚癡，行不善業；由此業故，生諸惡趣。又由希求可愛境界增上力故，修行善行──身、語、意業，由此為因，得生善趣。


�「有」麗本缺。


� 《增壹阿含37.7經》；cf.《增壹阿含51.8經》


� 何謂第一義空？第一謂涅槃。如比丘。思惟涅槃空、知空、解空、受 空。以何義空？以我空、我所亦空、常空、不變易空，如是不放逸觀，得定心住正住，是名第一義空。(《舍利弗阿毘曇論》T28.633.2)


� 後際空：於未來世諸行自性已實有故。又不應有無常可得。既有可得。是故當知。諸行生時。無所從來。本無今有。前際空：無諸行於過去世有實行聚自性，安立已生、已滅諸行，往彼 積集而住。若有是事，不應施設諸行有滅，過去行聚自性，儼然常安住故。若無有滅，彼無常性應不可知，既有可知，是故諸行於正滅時，都無所往積集而住。有已散滅，不待餘因，自然滅壞。後際空：無有諸行於未來世實有行聚自性，安立諸行生時從彼而來。若有是事，彼不應生，於未來世諸行自性已實有故；又不應有無常可得，既有可得，是故當知諸行生時，無所從來，本無今有。中際空：於剎那生滅行中，唯有諸行暫時可得，其中都無餘行可得，亦無別物。(《瑜》﹐T30.826.2)


� 《清淨道論》(Vism.513.)：「有苦而無什麼受苦者，有作而無作者的存在，有滅而無入滅者，有道卻無行者的存在。」“Dukkhameva hi, na koci dukkhito; Karako na, kiriyava vijjati. Atthi nibbuti, na nibbuto puma. Maggamatthi, gamako na vijjati”ti.)(又見VibhA.CS:pg.84；PsA.CS:pg.1.184) 


� 俗數法：《增壹阿含37.7經》作：「假號法」。


� 此有故彼有，此生故彼生…此無故彼無，此滅故彼滅：‘Iti imasmim sati idam hoti, imassuppada idam uppajjati; imasmim asati idam na hoti, imassa nirodha idam nirujjhati.(見S.12.37.、S.12.61.~62、S.55.28.)


�《增壹阿含37.7經》(T2.714a)添增：「此六入亦無人造作，亦名色、六入法，六入亦無人造作，由父母而有胎者亦無，因緣而有，此亦假號，要前有對，然後乃有。猶如鑽木求火，以前有對，然後火生；火亦不從木出，亦不離木。若復有人劈木求火亦不能得，皆由因緣合會，然後有火，此六情起病亦復如是。皆由緣會於中起病。此六入起時則起，亦不見來，滅時則滅，亦不見滅；除其假號之法，因由父母合會而有。」


� cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-11


�六根「順喜所緣境界，隨順而行，深心喜樂，不如正理，執取其相，發生貪欲，多起尋思，方便求覓，因此廣行福、非福行。順憂則深心厭惡，發生瞋恚。順捨則深心愚昧，發生愚癡。」(《瑜》﹐T30.826.3)


� cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-12


� cf. D.33.Savgiti-suttanta 2-2-13


� 六捨行：相當於：六支捨(chalavgupekkha)或六恆住(cha satatavihara)。「諸比丘！於此有(正解脫心samma vimuttacittassa= khinasavassa漏盡)比丘，眼見色無善意亦無惡意，住於捨、念、正知」(“idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti, na dummano, upekkhako ca viharati sato sampajano”ti)( 《長部》等誦經D.33./III,250.；《增支部》A.4.195./II,198.；《增支部》A.6.1./III,279.)，如此來，於(眼耳鼻舌身意)六門中的可意、不可意六種所緣之通道(itthanittha-chalarammana-pathe)，漏盡者的遍淨自然的形態的捨離行相(parisuddha-pakatibhava-vijahana-karabhuta)稱為「捨」，是名「六支捨」(chalavgupekkha)。在阿毘達摩中稱作「唯作心」(kiriya, kriya)，唯作心是無業力的心，唯有造作、運作，不產生果報。漏盡者有時也會有喜俱或捨俱智不相應無行、智不相應有行，此際則有「念」心所、沒有「正知」(慧心所)。


�「捨心住正念正智」，原作「正念正智捨心住」。


� 六常行：六支捨。此為阿羅漢境界。


� 世間無上福田：anuttaram pubbakkhettam lokassa。A.9.10./IV,373.：九種補特伽羅者是世間無上福田(anuttaram pubbakkhettam lokassa)。即：阿羅漢、向阿羅漢、不還者、向不還果之現證者、一來者、向一來果之現證者、預流者、向預流果之現證者、(改變凡夫成為聖人的)種姓者。(Araha, arahattaya patipanno, anagami, anagamiphalasacchikiriyaya patipanno, sakadagami, sakadagamiphala- sacchikiriyaya patipanno, sotapanno, sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno, gotrabhu)。另外還有其他說法，如：《增支部》A.7.64./IV,113：「知法(dhammabbu﹐知契經、應頌、記說、諷頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅)、知義(atthabbu﹐知是此所說之義，是彼所說之義)、知自己(我唯有依據信、戒、聞、捨、慧、辨才)、知量(知受衣、食、床座、病緣藥、資具時知量)、知時(知說法時kalo uddesassa，質問時kalo paripucchaya，修習時kalo yogassa，宴默時kalo patisallanassa；A.4.146./II,146作：適時聞法kalena dhammassavanam，適時論法kalena dhammasakaccha，適時思惟kalena sammasana, 適時修觀kalena vipassana)、知眾會(知剎帝利之眾會、婆羅門之眾會、居士之眾會、沙門之眾會：於其處應如是參禮、立、坐、說、默)，知補特伽羅之勝劣(知欲見聖及不欲見聖。不欲見聖之補特伽羅，應予卑鄙(garayho)等；欲見聖之補特伽羅，應予稱讚。)」知此七法是世間無上福田。A.6.1./II,279.：眼見色等，不喜不憂、具念、正知，以捨而住(即六恆住)，為世間之無上福田。A.6.2./II,280.：領受各種神通為世間無上福田。A.6.3./III,281-2.：六根(信根、精進根、念根、定根、慧根、諸漏已盡)成就之比丘是世間無上福田。A.6.4./II,282.：六力(信力、精進力、念力、定力、慧力、諸漏已盡)成就之比丘是世間無上福田。《增壹阿含40-1.4經》說：「七種人可事、可敬，是世間無上福田。一者行慈。二者行悲。三者行喜。四者行護(法)。五者行空。六者行無想。七者行無願。」(T2.739.1)。


� S.12.57.Taruna幼樹；梵 Tripathi


� 颺：ㄧㄤˊ飄揚，飛揚。台語文言：yong5。白話：chiann5。


� S.12.55-56.Maharukkho大樹(1-2)；梵 Tripathi


�「心縛」麗本作「縛心」。


� 追逐：台語：迮jioh。


�若於現法中所造新業，於能隨順諸漏處所，依現在世隨觀愛味，依過去世深生顧戀，依未來世專心繫著。如是先所未斷一切貪愛，由數習故轉更增長。若造有漏能感當來諸業，然於能順煩惱諸行，無倒隨觀生滅法性，於斷、無欲、滅界，無倒隨觀是寂靜性，損減彼業，不令增長，使其愛水亦皆消散。


� 麗本缺「如是」。


� S.12.10.Gotamo瞿曇；S.12.53-54.Samyojana結(1-2)；梵 Tripathi


�「復」下，麗本衍「何緣」。


�「心」，麗本誤作「愛」。


�「言」，麗本缺。


� S.12.52.Upadana取；梵 Tripathi


� 乾草、樵薪︰S.12.52.作「乾草，乾牛糞，乾薪」。


� 味著︰S.12.52.作「味觀」(assadanupassino)。


� 「無常」等︰S.12.52.作「患觀」(adinavanupassino)。


� S.12.65.Nagara(古道通往古)城邑；梵 Nidana因緣(Pelliot) or Nagara城邑(Tripathi)；《增壹阿含38.4經》；大正No.713.貝多樹下思惟十二因緣經、No.714.緣起聖道經、No.715.佛說舊城喻經


� 獨一靜處，專精禪思︰S.12.65.無此句。


� 正思惟︰yoniso manasikara，從根源作意(如理作意)。


� 齊識而還，不能過彼︰S.12.65.︰Paccudavattati kho idam vibbanam namarupamha na param gacchati.(此識由此以還，無超越名色。) paccudavattati(paccu(pati)對+d+avattati回過頭)。


� S.12.67.Nalakalapiya蘆束；梵 Nadakalapika ( Tripathi)


� 「緣」，麗本作「增」。‘Vibbanam anidassanam, anantam sabbatopabham;  Ettha apo ca pathavi, tejo vayo na gadhati. Ettha dighabca rassabca, anum thulam subhasubham; Ettha namabca rupabca, asesam uparujjhati. Vibbanassa nirodhena, etthetam uparujjhati’ti.(此識無顯現、無邊、一切處明淨(Maurice Walshe譯：all-luminous)。於此處水、地、火、風不堅固，於此處，長、短、細、麤、淨、不淨亦然。此處名與色滅盡無餘。由識之滅，此[一切]滅。)(D.11./I,223.)


� 蘆：nala、kasa，蘆葦。台語：菅芒kuann bang。S.12.67./II,114.作︰dve nalakalapiyo abbamabbam nissaya tittheyyum(兩蘆束相互依持則能直立)。「名色與識相依如二蘆束相依住」(T29.145.3~p.146.1；另見T29.297.1、458.3、757.2等)緣生法無作用故者，謂從後際苦，逆觀現法前際苦、集，名色緣識，識緣名色，譬如束蘆；展轉相依而得住立。於其中間，諸緣生法，皆非自作，亦非他作，非自他作，非無因生。無常諸行，無前際、後際，中際雖有唯剎那故；作用動轉，約第一義都無所有，但依世俗暫假施教。


� 法師︰S.12.67./II,114.︰dhammakathiko bhikkhu(說法比丘)。


� 法師︰S.12.67./II,115.︰dhammanudhammappatipanno bhikkhu(法次法向比丘)。Spk︰「依據趨向〔出世的涅槃法〕而修行的人」，涅槃法Nibbana-dhamma解釋為到達涅槃的(四)聖諦，即是漢譯的〔法、次法〕。)


� 法師︰S.12.67./II,115.︰ditthadhammanibbanappatto bhikkhu(已達到見法般涅槃比丘)


� 先積集智慧資糧諸弟子眾，成就猛利俱生慧故，名為聰慧；具教智故，名為明了，具證智故，名善調伏；不由他緣自覺法故，名無所畏；緣於涅槃如實覺故，名見甘露；盡無生智為所依止，證有餘依涅槃界故，名身證得妙甘露界具足安住。


� S.12.61.Assutava無聞(1)；梵Tripathi。本經大意：凡夫不能於不能於五蘊生厭，離欲，背捨。寧於四大身繫我、我所，不可於「識」繫我、我所。四大色身，只不過十年乃至百年，「識」則剎那變異。由受觸生、觸樂、觸縛，觀彼觸樂滅，而受樂亦滅，而漸次解脫。


� 無聞：SA.12.61./II,97.：assutavati khandhadhatu- ayatanapaccayakarasatipatthanadisu uggahaparipucchavinicchayarahito.(具有無聞：蘊、界、處、緣起、念住等沒有生起研究、辨別。)凡夫：puthujjano。Puthujjanoti puthunam nanappakaranam kilesadinam jananadikaranehi puthujjano. Vuttabhetam -- “puthu kilese janentiti puthujjana”ti sabbam vittharetabbam.Apica puthunam gananapathamatitanam ariyadhammaparammukhanam nicadhammasamacaranam jananam antogadhattapi puthujjano, puthu va ayam visumyeva savkham gato, visamsattho silasutadigunayuttehi ariyehi janoti puthujjano. Evametehi “assutava puthujjano”ti dvihipi padehi ye te-- “Duve puthujjana vutta, Buddhenadiccabandhuna; Andho puthujjano eko, kalyaneko puthujjano”ti.(mahani.94).(凡夫：製造許多、各種不同的污染的人，稱為凡夫。的確，這麼說，「生產許多污染(的人)，是為凡夫。」這應該要解釋。此外，不可計數的人對聖者之法轉開臉，操練卑下之法，內心有個穩固的立足處，是為凡夫。或者許多、個別地疏離聞戒等相關的功德，疏離聖者的人，是為凡夫。在這裡--無聞凡夫有兩種，它們是--以太陽的種族佛陀所說兩種凡夫。一種闇鈍凡夫，一種善凡夫。) (Spk.S.12.61./II,97~8.) (so hi puthunam nanappakaranam kilesadinam jananadihi karanehi puthujjano.(凡夫，因爲生産、製造許多的各種不同的污染)。Yena puthujjanoti, ettha--“Duve puthujjana vutta, buddhenadiccabandhuna;  	Andho puthujjano eko, kalyaneko puthujjano”ti. Tattha yassa khandhadhatu-ayatanadisu uggaha-paripuccha-savana-dharana-paccavekkhanani natthi, ayam  andhaputhujjano.(以那凡夫，此處--以太陽的種族佛陀所說，一種闇鈍凡夫，一種善凡夫，闇鈍凡夫為不學習問、聞、憶持、省思蘊處界的人。)(DA.1./I,59.)


� 我，我所，相在：‘Etam mama, esohamasmi, eso me atta’(這是我的，這是我，這是我的我。) SA.12.61./II,98.：Etam mamati tanhagaho, tena atthasatatanhavicaritam gahitam hoti. Esohamasmiti managaho, tena nava mana gahita honti. Eso me attati ditthigaho, tena dvasatthi ditthiyo gahita honti.(這是我的：抓住渴愛，抓住恆常遊走的渴愛之意。這是我：抓住‘慢’，抓住九種慢。這是我的我：抓住‘見’，抓住六十二種身見(這些都離不開常見與斷見兩端)。)


� 心、意、識：cittam, mano, vibbanam。.


� 異生異滅：S.12.61./II,95.：abbadeva uppajjati abbam nirujjhati(另一者如此(abba+d+eva)出現，另一者被滅)。SA.12.61./II,99.：：Abbadeva uppajjati, abbam  nirujjhatiti yam rattim uppajjati ca nirujjhati ca, tato abbadeva  diva uppajjati ca nirujjhati cati attho.Abbam uppajjati,  anuppannameva abbam nirujjhatiti evam pana attho na gahetabbo. “Rattiya ca divasassa ca”ti idam purimapavenito parittakam pavenim  gahetva pavenivaseneva vuttam, ekarattim pana ekadivasam va ekameva cittam  thatum samattham nama natthi. Ekasmibhi accharakkhane anekani  cittakotisatasahassani uppajjanti.(「另一者如此出現，另一者被滅」：哪一夜出現與被滅，及從那另一日如此出現與被滅之義。另一者出現，另一者被滅、如此未被生，因此之義，不應抓取。「夜與日」：這是說(時間)住於連續，前面的連續(剎那)，取(後面)小的連續(剎那)，一夜接著一日，一心不能停留，在一彈指之間，有數百億(kotisata =satakoti)心識剎那。)


《增壹阿含9.3經》：「世尊告諸比丘：我不見一法疾於心者，無譬可喻，猶如獼猴捨一取一，心不專定，心亦如是。前想、後想所不同者，以方便法不可摸則，心迴轉疾。是故，諸比丘，凡夫之人不能觀察心意。是故，諸比丘，常當降伏心意，令趣善道。」(T2.562.3)


《佛說阿含正行經》：「天下人心如流水，中有草木，各自流去，不相顧望，前者亦不顧後，後者亦不顧前，草木流行，各自如故。人心亦如是，一念來一念去。」(T2.883.2)


� S.12.62.Assutava無聞(2)；梵Tripathi


�「背」，麗本誤作「習」。


� S.12.66.Sammasa觸；梵Tripathi


� 世尊不悅：na…Bhagavato cittam aradhesi(不能取悅世尊之心)。


� 「轉」，麗本誤作「觸」，以下同。S.12.66.：kimnidanam kimsamudayam kimjatikam kimpabhavam(何因、何集、何生、何轉(原由))。


�「端政」，麗本誤作「諦正」。


� 陽春之月︰暖和的春天。S.12.66.沒有此句。


�「池」，麗本缺。


� 麨：小麥磨粉製成的食物，今稱之為「麵茶」。


� 於：【宋】【元】【明】，麗本作「如」。


� S.12.51.Parivimamsana遍思量；梵 Tripathi


� 觀察緣起，能盡眾苦。一、觀察諸緣生法生起因緣，二、觀察彼滅因 緣，三、如實了知能趣彼滅正行，四者、修行法隨法行，五、於證離增上慢：如是名為善巧觀察及果成滿。始從未來，依因緣苦，逆次乃至識緣名色，由四種相觀察通達，修習正行。謂由二相，觀察當來因有故果有，因無故果無；既觀察已，通達因無由修正行，既通達已，隨正修行法隨法行。又正觀察，於現法中無明為緣，福、非福、不動新業，因法有故，隨業行而有果識；彼非有故，此亦非有。既觀察已，如前通達及正修行。正修行時，不造無明為緣新業，故業觸已速能變吐，於現法中證得如前現見聖道、道果涅槃。云何於證離增上慢？觀察到無流轉者，無涅槃者，唯有彼彼法生故，令彼彼法生，彼彼法滅故，令彼彼法滅。


� S.12.51./II,81.︰idam nu kho dukkham kimnidanam kimsamudayam kimjatikam kimpabhavam?(此苦以何為因？以何為集？以何為生？以何為起？)「轉」，麗本誤作「觸」，以下同。


�「轉」，麗本誤作「緣」。


�「永」，麗本誤作「欲」，依上下文改。以下同。


� 福行(pubbabhisavkhara)指世間八大善心及五色界禪那善心(的思心所)；非福行(apubbabhisavkhara)指十二不善心；無所有行(anebjabhisavkhara不動行，或譯作：非福不福行)指四無色禪善心。


� S.12.51./II,82.：「諸比丘！陷於無明的人(avijjagato yam…purisapuggalo)，作福行(pubbam ce savkharam abhisavkharoti)，其識趣於福；作非福行(apubbam ce savkharam abhisavkharoti)，其識趣於非福；作不動行(anebjam ce savkharam abhisavkharoti)，其識趣於不動。諸比丘！比丘斷無明而生明(avijja pahina hoti vijja uppanna)，他離無明之染而生明，不作福行，不作非福行，不作不動行。」阿羅漢不作善不作惡，阿毘達摩中稱之為「唯作心」(kiriya, kriya)。


� S.12.51.：


� 身壞時壽命欲盡，於此諸受一切所覺，滅盡無餘：S.12.51./II,83.：Kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani anabhinanditani sitibhavissanti, sarirani avasissantiti pajanati.(身壞時，徹知「此命已盡，一切感受已無喜樂，將成為冰冷，只剩屍體」。


� 梵 Tripathi


� 緣無明行的意思是，因為有「無明」，所以「行」生起。無明(avijja)是無知，屬於痴心所，覆蓋對諸法實相的覺知能力。行(savkhara)是世間善及不善心相應的思心所。當眾生受到無明影響時，行即會製造能夠產生未來世的業。無明在不善業裡很顯著，而在世間善業裡則是潛伏地存在。所以世間善與不善行兩者皆被說為緣於無明。


  ‧緣於行，(果報)識生起。世間果報(心)緣於行(善與不善思)而生起。在前一世死時，其中一個業即會在下一世與該業相符之地裡產生結生心。在隨後的活命期間，過往所累積的業也能夠產生其他的果報。


  ‧緣於識，名色生起。在此識指「果報識」及前世的「業識」。「名」(nama)是指與果報識相應的諸心所；「色」(rupa)是指業生色。對具有「五蘊有」(pabcavokarabhava)的眾生，識緣生了名色兩者。無色界天「四蘊有」(catuvokara-bhava)，識只緣生名法。在無想天「一蘊有」(ekavokarabhava)，識只緣生色法。於五蘊結生時，在結生那一剎那，同時生起了受、想、行三名蘊，以及某些色聚，若是人類的色聚，則是身十法聚、性根十法聚、心所依處十法聚。


  ‧緣於名色，六處生起。六處前五處是眼、耳、鼻、舌、身五淨色，而意處則是指世間果報心。當業生色生起之後，屬於業生色的五淨色也陸續生起。在欲界，名色緣生所有六處；在色界，名色只緣生眼、耳、意三處；在無色界，只有名緣生意處。


  ‧緣於六處，觸生起。觸(phassa)是指與果報心相應的觸心所。觸是心、心所、目標聚集六處之一處的觸擊。生起於眼處的觸為「眼觸」。它是眼淨色、色(色所緣)及眼識聚集於一處。其他的耳觸等也同樣地依靠各自的處生起。「意觸」是與五識之外的果報心相應的觸。


  ‧緣於觸，受生起。受(vedan()緣於觸而生起。受有六種：眼觸生受、耳觸生受、鼻觸生受、舌觸生受、身觸生受及意觸生受。感受有樂受、苦受、憂受、喜受、捨受。


  ‧緣於受，愛生起。三種受會緣生種種渴愛(tanha)。有樂受，眾生就會享受該樂受；有苦受，眾生就會渴望離苦。捨受是寧靜的，也會成為渴愛的目標。愛有六種：色愛、聲愛、香愛、味愛、觸愛、法愛。渴愛分為：一、渴愛欲樂；二、渴愛生存，含有常見(sassataditthi)的渴愛；三、渴愛斷滅，即含有斷見(ucchedaditthi)的渴愛。


  ‧緣於愛，取生起。四取的「欲取」是強化了的貪愛；見取、戒禁取、我取是受到貪愛的影響之下接受的邪見。


  ‧緣於取，有生起。取是「業有」(kammabhava)之緣，有了取，人們才會造業。取是「生有」(upapattibhava)之緣，取導致人們依所造之業再生死輪迴。有(存在)有兩種：業有與生有。業有是指一切能夠產生新一世的善與不善業，即善與不善思。生有則是指果報心，及它們的相應心所及業生色。


  ‧緣於有，生生起。業有即未來世發生的善與不善業。生(jati)是指新一世的世間果報心、其相應心所、業生色。


  ‧緣於生，老死、憂悲惱苦生起。「生」發生，老死就無法避免。在生與死之間也可能會生起其他苦，例如憂、悲、惱、苦。


� 猶豫：台語：躊躇tiu5 ti5。迍�tun3 tenn。


� 有為、無為：A.3.47./I,152.：Uppado pabbayati, vayo pabbayati, thitassa abbathattam pabbayati. Imani kho, bhikkhave, tini savkhatassa savkhatalakkhanani”ti.(知生，知滅，知住之變動。諸比丘！此等三者，是有為之有為相。) Na uppado pabbayati, na vayo pabbayati, na thitassa abbathattam pabbayati. Imani kho, bhikkhave, tini asavkhatassa asavkhatalakkhanani”ti (生不出現，滅不出現，變動不出現。諸比丘！此等三者，是無為之無為相。) 


� 「滅」，麗本作「滅滅」，今刪一「滅」字。


� S.12.19.Balena Pandito愚與賢；梵Tripathi


� 愚癡無聞凡夫者：S.12.19.作：bala，愚者。


� 《顯揚聖教論》提出：「無明所覆，愛結所繫，愚夫感得有識之身」的經典根據作為「阿賴耶識」的經證，此純為附會。經中「此識身」，S.12.19.作：kayo。SA.12.19.作：savibbanako kayo。


� 賢者：pandita，於本經作「黠慧者」，特指阿羅漢。


�「行」，麗本缺。


� S.12.37.Na tumha非汝之物


� 彼於先時，於世間集及世間滅，由聞、思、慧說名善見，亦名善知(覺)；由修慧故，名善思惟；今於聖諦入現觀時，名為善了，亦名善達。由盡所有、如所有故，隨其次第，彼於爾時由聞、思慧，名趣正法；由修慧故，名近正法；由諦通達，名證正法；又由趣、由近正法故，名到源底；由證正法故，名遍到源底。又有學慧，名入世間出沒妙慧；此無漏故，聖相續中而可得故，名為聖慧；能盡、能出一切煩惱及諸苦故，名出離慧；最極究竟能通達故，名決擇慧。


�「趣」，麗本誤作「招」，依《論》義，應為「趣」或「趨」)。


� 出離：nekkhamma(出離欲望)--離家(之依賴)、離人群(之憒鬧)、離欲(之不捨)。


�「貫穿」，麗本誤作「實寂」。


� S.12.20.Paccaya緣；梵Tripathi。� INCLUDEPICTURE "http://tw.home.yahoo.com/member/cgi-bin/pic/dot.gif" \* MERGEFORMATINET ���S.12.20.經文含有「老死是無常的(法)(aniccam)、有為的(法)(savkhatam) 、緣生的(法) (paticcasamuppannam)、盡滅法((khayadhammam)、衰滅法(vayadhammam)、離染法(viragadhammam)、滅法(nirodhadhammam)。…) 


� 說法地點，S.12.20./II,25.：舍衛城。


� 因緣法及緣生法：因緣法，即緣起(paticcasamuppada) Tattha avijjadayo tava dhamma  paticcasamuppadoti veditabba. Vuttabhetam bhagavata–“Katamo ca, bhikkhave, paticcasamuppado？  Avijjapaccaya, bhikkhave, savkhara, savkharapaccaya  vibbanam, vibbanapaccaya namarupam, namarupapaccaya  salayatanam, salayatanapaccaya phasso,  phassapaccaya vedana, vedanapaccaya tanha, tanhapaccaya upadanam, upadanapaccaya  bhavo, bhavapaccaya jati, jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkha-domanassupayasa sambhavanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.Ayam vuccati, bhikkhave, paticcasamuppado”ti.( 這裡應知道無明等法是「緣起」，這是被世尊所說的：「諸比丘！什麼是緣起呢？諸比丘！無明緣行，行緣識，識緣名色，名色緣六入，六入緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，以生為緣而生起老與死、愁、悲、苦、憂、惱，這是一切苦蘊的集。諸比丘！這被稱為緣起。」)；「緣生法」即緣已生法(paticcasamuppanna dhamma因緣所生法)。Jaramaranadayo pana paticcasamuppanna dhammati veditabba. Vuttabhetam bhagavata–  “Katame ca, bhikkhave, paticcasamuppanna dhamma？ Jaramaranam, bhikkhave, aniccam savkhatam  paticcasamuppannam khayadhammam  vayadhammam  viragadhammam  nirodhadhammam. Jati, bhikkhave …pe…  bhavo… upadanam… tanha… vedana… phasso… salayatanam… namarupam…  vibbanam… savkhara… avijja, bhikkhave, anicca  savkhata   paticcasamuppanna khayadhamma   vayadhamma viragadhamma  nirodhadhamma. Ime vuccanti, bhikkhave, paticcasamuppanna dhamma”ti(S.12.20.).(又應知老死等為「緣生法」，這是被世尊所說的：「諸比丘！什麼是緣生法呢？諸比丘！老死是無常、有為、緣生、(滅)盡法、衰(滅)法、離染法、滅法。諸比丘！生…乃至…有…取…愛…受…觸…六入…名色…識…行…諸比丘！無明是1無常、2有為、3緣生、4(滅)盡法、5衰(滅)法、6離染法、7滅法。諸比丘！這被稱為緣生法。」)對於兩個相續生起的心，剛滅盡的心與心所是緣法，隨後即刻生起的心與心所是緣生法。


� 佛：S.12.20.作：Tathagatanam(如來)。


� 自所覺知：abhisambujjhati abhisameti。abhisambujjhati (abhi全面 + sambujjhati完全覺),全面完全覺。abhisameti (abhi全面+ sameti知), 達到，領會。


�「定」，麗本誤作「空」。


� 法性：「又此稱理因果次第，無始時來展轉安立，名為法性。由現在世。名為‘法住’(dhammatthitata)。由過去世，名為法定(dhamma-niyamata法定性、法的決定性)，由未來世，名法如性，非無因性故，名‘如性’。非不如性如實因性故，名‘實性’。如實果性故，名‘諦性’。所知實性故，名‘真性’。由如實智依處性故，名‘無倒性’，‘非顛倒性’。由彼一切緣起相應文字，建立依處性故。」(《瑜》T30.833.1)見：《中阿含31經》分別聖諦經----正觀21期p.113.註104，《雜阿含417經》


� S.12.20.列十六事(solasavatthuka)之疑(vicikiccha)：


前際五疑--1.過去世我存在嗎？2.過去世我不存在嗎？3.過去世我是什麼？4.過去世我是怎樣？5.過去世我從什麼成為什麼？


後際五疑-- 6.未來世我不存在嗎？7.未來世我存在嗎？8.未來世我將是什麼？9.未來世我存在嗎？10.未來世我將從什麼成為什麼？


現世(中際)五疑--11.我是存在的嗎？12.我是不存在的嗎？13.我是什麼？14.我是怎樣？15.此有情(我) (=我)哪裡來？16.他將去將哪裡？


� S.12.20./II,25~27.Paccayasuttam 緣。《雜阿含296經》


� 說法地點，《雜阿含經》296經：王舍城迦蘭陀竹園。


� 緣起(paticcasamuppada)：即因緣法。緣生法：即緣已生法(paticcasamuppanna dhamma因緣所生法)。


� 此(法)住於界，法住、法決定性，即是此緣性：thitava sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata.SA.12.20./II,40.：Thitava sa dhatuti thitova so paccayasabhavo, na kadaci jati jaramaranassa paccayo na hoti.(此(法)住於界：它住立於因緣的自性，不會某時沒有生緣老死(等)。)Dhammatthitata  dhammaniyamatati imehipi dvihi paccayameva katheti. Paccayena hi  paccayuppanna dhamma titthanti, tasma paccayova “dhammatthitata”ti  vuccati. Paccayo dhamme niyameti, tasma “dhammaniyamata”ti  vuccati.( 法住、法決定性：具有這兩種因緣論，的確，以因緣、已再生緣，從此因緣，法住性。在法上緣的確定，稱為決定性。) Idappaccayatati imesam jaramaranadinam paccaya idappaccaya, idappaccayava idappaccayata.(此緣性：這些老死等諸緣的此緣，以此緣稱為此緣性。)。《瑜伽師地論》：「無始時來展轉安立，名為‘法性’。由現在世(因果次第)，名為‘法住’。由過去世(因果次第)，名為‘法定’。由未來世(因果次第)，名‘法如性’。」(T30.833.1) 


� 徹底覺悟、徹底瞭解：abhisambujjhati abhisameti。abhisambujjhati (abhi全面 + sambujjhati完全覺), 徹底覺悟。直譯：全面完全覺。abhisameti (abhi全面+ sameti知),徹底瞭解，徹底領會。


� 如性、不違如性、不他性、是此緣性：tathata avitathata anabbathata idappaccayata。 《清淨道論》(葉均譯)：這(緣起)由於這樣不少不多的緣而發生那樣的法，故說「如性」；因為諸緣和合之時，雖一須臾，想不從此而發生諸法是不可能的。所以說「不違如性」。不能由其他諸法的(生起之)緣而生起別的法，所以說「不他性」；是上面所述的此等老死等的緣之故，或為它們的緣的聚合之故，說為「此緣性」。(Vism.518.) 


� 無常的(法)(aniccam)、有為的(法)(savkhatam) 、緣生的(法) (paticcasamuppannam)、滅盡法(khayadhammam)、衰滅法(vayadhammam)、離染法(viragadhammam)、滅法(nirodhadhammam)。


� 此即十六事(solasavatthuka)之疑，證果已越度懷疑(tinnavicikiccha)。


� S12.35~36.Avijjapaccaya無明緣(1-2)；梵Tripathi


�「正見」下，麗本有「所知」。


� S.12.1.Desana法說、S.12.2.Vibhavga分別；《增壹阿含49.5經》前分；大正No.124緣起經(T2.547)；梵Tripathi


� 法說、義說：法說，原理；義說，義理，各別解說。


� 「如所有性：謂無明等諸緣生法，漸次相稱因果體性；及有此因未斷故有彼果未斷，此未斷因生故彼未斷果生。盡所有性：謂無明等諸緣生行，一切種相，如彼無明是前際無智。」(《瑜》T30.821.3~833.3)


� 1.paticca(緣) < pati (依靠) +  eti (<i走)，也就是「依靠而走」；[2] samuppada(起)< sam(一同)+ up(起來)+  pajjati(v.走)，也就是「一同走出來」。結論：「緣起」意思即是「依著緣而一同生起」。


� 《緣起經》作：「云何無明？謂於前際無知，於後際無知，於前後 際無知；於內無知，於外無知，於內.外無知；於業無知，於異熟無知，於業.異熟無知；於佛無知，於法無知，於僧無知；於苦無知，於集無知，於滅無知，於道無知；於因無知，於果無知，於因已生諸法無知；於善無知，於不善無知；於有罪無知，於無罪無知；於應修習無知，於不應修習無知；於下劣無知，於上妙無知；於黑無知，於白無知；於有異分無知，於緣已生、或六觸處，如實通達無知，如是於彼彼處如實無知，無見、無現觀、愚癡、無明、黑闇，是謂無明。(T2.547.2-3)


� 行：梵samskara，savkara(＜sam+kar(梵kr)造作)。


� 口行：「尋、伺於先而後發語，是故尋、伺為口行。(《中部》(44) 有明小經)


� 識：vibbanam，指六識。「識」專指「果報識」，在此它指「果報識」及前世的「業識」。


� 名色：namarupa。Spk.S:12.2./II,16.：namanalakkhanam namam. Ruppanalakkhanam rupam.(‘傾向之相’為「名」。‘敗壞之相’為「色」。)(CS:pg.2.16)「名」(nama)是指與果報識相應的諸心所；「色」(rupa)是指業生色。對具有「五蘊有」(pabcavokarabhava)的眾生，識緣生了名色兩者。無色界天「四蘊有」(catuvokara-bhava)，識只緣生名法。在無想天「一蘊有」(ekavokarabhava)，識只緣生色法。於五蘊結生時，在結生那一剎那，同時生起了受、想、行三名蘊，以及某些色聚，若是人類的色聚，則是身十法聚、性根十法聚、心所依處十法聚。心識在這些俱生名色法裡是主，所以說識緣生名色。


� S.12.2./II,4.作︰「受、想、思、觸、作意……。」一心剎那中，「名」至少有7個，最多36個心所(須陀洹道心)。


� 愛：tanha，渴愛。S.12.2./II,3.作：Chayime, bhikkhave, tanhakaya– rupatanha, saddatanha, gandhatanha, rasatanha, photthabbatanha, dhammatanha.(諸比丘！此等有六愛身：色愛、聲愛、香愛、味愛、觸愛、法愛。)


� 四種取：cattaro upadana，1.欲取( kamupadanam)：對欲樂的渴愛執取。2.見取(ditthupadanam)：執取種種邪見(除去我取與戒禁取)。3.戒禁取(silabbatupadanam，習慣及禁制取, bata, vata禁制有「儀式」之意))：執著實行儀式，或以為邪行(如學狗、學牛等)或修種種不當的戒禁能夠導向解脫。4.我取(attavadupadanam)：sakkayaditthi(身見)，執取自我，即至上我(= 造物者)與靈魂我(= 被造者)。參照《大義釋》八九頁(南傳四二、一三一頁)。錯誤的沙門、婆羅門們以爲模仿象、馬、牛、雞、烏鴉及鬼神，即是清淨而可得解脫。立誓模仿象者，仿象的走法、站法、坐法、臥法、大小便之法，以及其他一切象所作之事，過其一生。可知其他禁誓者，亦是同樣的情形。


� 欲有，色有，無色有：kamatanha欲愛, bhavatanha有愛, vibhavatanha。SA.12.2./II,15.︰Sa kamaragabhavena rupam assadenti pavattamana kamatanha, sassataditthisahagataragabhavena “rupam niccam dhuvam sassatan”ti evam  assadenti pavattamana bhavatanha, ucchedaditthisahagataragabhavena  “rupam ucchijjati vinassati pecca na bhavati”ti evam assadenti pavattamana vibhavatanhati. Vibhavatanhati ucchedaditthisahagato rago.(於色之欲染，轉起味著，為‘欲愛’。生起色等貪愛。以染著伴隨常見，‘色是常、永恆、恆常’如此轉起味著，為‘有愛’。以染著伴隨斷滅的見解，‘色被消滅、被破壞、死後烏有’如此轉起味著，為‘無有愛’。)《俱舍論》卷第九：「如世尊告阿難陀言：招後有業說名為有。有為緣故，識相續流趣未來生。」(T29.51.2)


�「一」，宋本缺。


� 生：S.12.2./II,3.作：“Katama ca, bhikkhave, jati？  Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye 1jati, 2sabjati, 3okkanti, 4abhinibbatti, 5khandhanam patubhavo, 6ayatananam patilabho.  Ayam vuccati, bhikkhave, jati.(諸比丘！什麼是生呢？凡是各種有情，於各種有情類之1生、2和合發生、3趣入(進入)、4出現(nibbatti= abhinibbatti)、5諸蘊顯現(khandhanam patubhavo)，6諸處獲得(ayatananam patilabho)，諸比丘！以此謂之生(jati)。) 《律藏》大品：「凡是第一心已被生在母的子宮者，第一識已出現；取彼後，彼如此應是生。」(Vin.Mv.I.p.93) “Idha matapitaro ca sannipatita honti, mata ca utuni hoti, gandhabbo ca na paccupatthito hoti, neva tava gabbhassavakkanti hoti.”(有父母之交合，母在排卵期 (utuni，非月經來潮的時段)，且乾闥婆(gandhabbo香陰，指意識)現前者，如是三事和合者，有入胎。)(M.38./I,266.)


� 弱：台語「荏荏lam2x」。


� 呻吟：台語「亨呻hainn chan」。


� 壽命盡，暖氣消失，意識停止(意識不再依靠「心所依處色」(hadaya vatthu；hadaya rupa))，稱為「死亡」(maranam；death，expired)。S.12.2./II,3.︰「凡是各種有情(sattanam已執著者)，於各種有情部類之1脫離(f. cuti)、2脫離狀態(f. cavanata)、3迸裂(m. bhedo)、4消失(n. antaradhanam)、5死(m. maccu)、6死亡(n. maranam)、7死期到(f. kalakiriya)、8諸蘊之迸裂(khandhanam bhedo(m.))、9身軀的拋下(kalevarassa nikkhepo(m.))，這被叫做死(idam vuccati maranam)」。(D.22./II,305.︰10命根全斷jivitindriyassupacchedo)


� 梵Tripathi


� 然彼如來出世及未出世，法界常住︰Utpadad va tathagatanam anutpadad va sthita eveyam dharmata dharmasthitaye dhatuh.《相應部》S.12.20./II,25.如來出世，或如來不出世，此界之建立(thita va dhatu)、法定性(dhammatthitata)、法定(dhammaniyamata)，此緣性(idappaccayata)。


� S.12.46.Abbatara異(婆羅門,極端:彼作彼經驗)；梵Tripathi。S.12.48. 順世派之婆羅門與世尊之問答，「瞿曇！‘一切為有’是如何呢？」「婆羅門！‘一切為有’者，此乃第一世間之領域(lokayata<loka+ayata世間愚凡之領域)。」「瞿曇！又‘一切為無’是如何呢？」 「婆羅門！‘一切為無’者，此乃第二世間之領域。」「瞿曇！‘一切為一’是如何耶？」「婆羅門！‘一切為一’者，此乃第三世間之領域。」「瞿曇！又‘一切為異’是如何耶？」「婆羅門！‘一切為異’者，此乃第四世間之領域。」「婆羅門！離此等之兩極端，如來依中而說法。」


� S.12.15.Kaccayanagotta迦旃延；梵Tripathi


� 世間集，如實正知見，若世間無者不有；世間滅，如實正知見，若世 間有者無有：Lokasamudayam …yathabhutam  sammappabbaya  passato,  ya  loke  natthita  sa  na  hoti. Lokanirodham… yathabhutam  sammappabbaya  passato,  ya  loke  atthita  sa  na  hoti.白話譯文：以正智如實見到世間集的人，不會有(那)世間「無」的見解；以正智如實見到世間滅的人，不會有(那)世間「有」的見解。


� 離於二邊，說於中道：Ete te, Kaccana, ubho ante anupagamma majjhena(離這二邊，此為中道)。


� S.12.17.Acela阿支羅；《佛說為阿支羅迦葉自化作苦經》(T14.769.1)； 梵Tripathi


� 阿支羅︰SA.12.17./II,35.︰acelo Kassapoti livgena acelo niccelo, namena Kassapo.(阿支羅迦葉︰表徵無衣者，沒有衣者，以‘迦葉’為名。)


�「無因作者」，麗本缺。


�「云何」下，麗本有「無因作者」。


� S.12.17./II,20.：「迦葉！如作者與受者是同一，汝先以苦是自作者，如是之所說者，是墮於常見者(vadam sassatam)。迦葉！如作者與受者是相異，於受重壓者苦是他作者，如是之所說者，是墮於斷見者(vadam ucchedam)。」


�「是」，麗本作「自」。


� 牸ㄗˋ牛：母牛。貿易中，通常實行以貨易貨，而母牛爲大筆交易中的價值單位。


� 《相應部》沒說阿支羅迦葉聞法後即見法。該經說他聞法後，欲受具足戒，成為比丘，世尊說，曾為異學者(abbatitthiyapubbo)，須經四月別住(cattaro mase parivasati)的試練後，方可受具足戒，得比丘戒體(bhikkhubhavaya)。阿支羅迦葉表示他願意別住四年的試練後，方具足戒。當他別住後，受具足戒，不久證阿羅漢果。


�「授」，麗本作「受」。


� 第一記：阿羅漢。


� S.12.18.Timbaruka玷牟留；梵Tripathi


�「授」，原作「受」。


� S.12.24.Abbatitthiya異學；S.12.25.Bhumija浮彌； 梵 Tripathi


� 浮彌：Bhūmija，又作浮磨，譯為地，「得雷電三昧者，不懷恐怖，所謂地比丘是。」


� 「云何應時語？謂非紛擾，或遽尋思，或不樂聞，或不安住正威儀時，而有所說。又應先序初時所作，然後讚勵正起言說，又應待他語論終已方起言說。如是等類一切，當知名應時語。」(《瑜》T30.855.3)


�「樂」，麗本缺。


� S.12.25./ II,40-1.的結尾︰「阿難！緣無明，以自(己)身行現行，緣此生自生苦樂。阿難！緣無明，以他(人)身行現行，緣此自生苦樂。阿難！正知為身行現行，緣此自生苦樂。阿難！非正知為身行現行，緣此生自生苦樂。阿難！自語行現行，緣此而自生苦樂。阿難！他語行現行，緣此而生自生苦樂。阿難！正知身行現行，緣此生自生苦樂。阿難！非正知身行現行，緣此生自生苦樂。阿難！自作意行，緣此而自生苦樂。阿難！他作意行，緣此而自生苦樂。阿難！正知…，阿難！非正知…，緣此而自生苦樂。阿難！於此等諸法，無明不降臨，阿難！那麼由無明之無餘的離染、滅，身不緣此而自生苦樂。語不緣此而自生苦樂。意不緣此而自生苦樂。無其田地、無其事、無其處、無其案件，緣此而自生苦樂。」


� cf. M.9.Sammaditthi-sutta正見經；cf.《中阿含29經》大拘絺羅經》；梵 Tripathi


�「且」，麗本作「但」。且：


� 不壞信：aveccappasada ( avecca鑽研(ger.) + pasada明淨 )，鑽研後明淨，或譯作「證淨」、「無動信心」，《長部注》DA.II, 646-7 (ad D II 217,19)：avecca-ppasadena ti acala-ppasadena ＝「(具足)不動信」意指：(具足)不動搖的淨信；「增支部注釋」《滿足希求》Mp I 396,20 (ad A I 26,13)：aveccappasannanan ti avigacchanasabhavena acalena pasadena sammannagatanam ＝「(具足)不動信(或不壞信)者」意指：具足不壞失的(a-vigacchanasabhava)、不動搖的(a-cala)淨信之人。將avecca析解為a + vecca < vi + i (= a + vi +gam)，因此取「不壞失」之意。「若有棄捨無因、惡因，於因生法五種因中獲得正見，名見圓滿。於此正法及毘奈耶不可轉故，亦得名為成正直見；由於涅槃意樂淨故，亦名成就於佛證淨，於所知境智清淨故。由此三緣，如其次第，名於正法趣向、親近、及與正證。云何名為從因生法五種因耶？一、惡趣因，謂諸不善及不善根。二、善趣因，謂一切善及諸善根。三、於識住令識住因，謂四種食。四、現法、後法雜染因，謂一切漏。五、清淨因，謂諦、緣起。若有於此諸因自性，如實了知是其自性；於此因緣，如實了知是其因緣；於因緣滅，如實了知真實是滅；於趣滅道，如實了知真實是道，名見圓滿。觀緣生事，乃至無明為邊際故，過此更無緣生因觀，唯由此觀自義究竟。」(《瑜》T30.834.2)


� 身業，口業，意業：身業(kayakamma)，口業(vacikamma)，意業(manokamma)。


� 無貪，無恚，無癡：《法集論》Dhs.#1055)︰「此中，什麼是‘無貪’？凡是1無貪、2無貪著、3已無貪著性、4無染、5無戀著、6已無戀著性、7無喜貪、8無貪善根--這稱為「無貪」。」#1056.︰「此中，什麼是‘無瞋’？凡是1無瞋、2無污辱(a+dus污)、3無污辱性、4慈、5慈性、6已慈性、7哀愍(=anuddaya。＜anuddaya)」、8哀愍性(＜anuddaya)、9已哀愍性、10哀憐、11悲愍(abstr. fr. anukampati)、12無拂逆(a無+byapada逆向行)、13無惱害(=abyapajjha)、14無瞋善根--這稱為「無瞋」。」#1057.︰「此中，什麼是‘無癡’？苦之智、苦集之智、苦滅之智、知至苦滅之道之智，對過去之智、對未來(後際) 之智、對過去未來之智、對此緣法、緣起法之智，凡是像1慧、2智慧、3檢擇(簡擇)、4思擇、5擇法、6解了、7近察、8直察、9聰叡、10善巧、11審悉、12審察、13思、14近解、15叡智、16怜俐、17遍察、18毘婆舍那、19正知、20導慧、21慧根、22慧力、23慧劍、24慧宮殿、25慧明、26慧現、27慧光、28慧寶、29無癡、30擇法之正見--這稱為「無癡」。」


� 四食：梵catvara aharah﹐巴cattaro ahara。一、段食(梵 kavadimkarahara,巴 kabalivkarahara)，欲界以香、味、觸三塵為體，分段而飲噉，以口、鼻分分受之。段食又分粗(梵 odarika﹐巴 olarika)如飯、麵、魚、肉，細(梵 suksma﹐巴 sukhuma)如酥、油、香氣、飲料。段食能滋養素為第八的八種元素，長養氣力、諸根、(四)大種。二、觸食(梵sparwakarahara﹐巴phassakarahara)，順樂受諸有漏觸食，能與喜樂為食，能長養諸根、大種。觸食維持三種感受。三、意思食(梵 manah-samcetanakarahara﹐巴 mano sabcetanakarahara)，又作思食，善不善的意思食(業)，維持三界輪廻。唯作的意思食則不然。四、識食(梵 vijbanakarahara﹐巴 vibbanakarahara)，在結生時，「識緣名色，名色緣識」。識食能執持諸根、大種，令彼諸根、大種得壽得煖，識不離身為因而活命。


�「漏」，麗本誤作「病」，依《正見經》及《論》。以以下同。


� 〈驎頌〉等如伽他言︰「習近親愛與怨憎，便生貪欲及瞋恚，故諸智者俱遠避，獨處經行如驎角。」(《大毘婆沙論》T27.660.1)「驎角」(khaggavisana；cp. BSk. khadgavisana),【陽】犀牛。


� 生：世尊曾說：因為此「生」是地獄之苦的基地，及雖生於善趣人間而由於入胎等類之苦的基地，所以(說生)是苦。《賢愚經》….


� 當來有愛、喜貪俱、彼彼樂著：M.9.Sammaditthi-sutta作：ponobbhavika nandiragasahagata tatratatrabhinandini(彼更引導於存在、而伴隨喜貪，彼於此而為享樂者)。「樂」，麗本誤作「集」，宋本、乾隆本誤作「染」。


�「法」，麗本作「道」。


� S.12.31.Bhutam生者；後半：S.12.32.Kalara伽立羅；後半：《中阿含23經》智經；《經集》Sn.v.1038.；梵 Tripathi


� S.12.31.~32.作：佛住舍衛城。《中阿含23經》智經：「佛遊舍衛國，在勝林給孤獨園。」


�「那」，麗本等誤作｢耶」。


� Suttanipata Parayana(波羅延那), Ajitapabha(阿逸多所問)，《經集》Sn.v.1038.：“Kenassu nivuto loko, (iccayasma Ajito) Kenassu nappakasati. Kissabhilepanam brusi, kimsu tassa mahabbhayam”.(阿逸多︰)什麼包圍世間？什麼不照耀著？什麼是全面塗染？什麼是大恐懼？) v.1039.：“Avijjaya nivuto loko, (Ajitati Bhagava)  Veviccha pamada nappakasati. Jappabhilepanam brumi, dukkhamassa mahabbhayam.”(佛陀回答︰)無明包圍世間，欲望、放逸不照耀。貪欲全面塗染。苦為大恐懼。) S.12.31.：“Ye ca savkhatadhammase, ye ca sekkha puthu idha; Tesam me nipako iriyam, puttho pabruhi marisa”ti.(對法追究者，有學及凡夫，問此等威儀，請友以說示。)


� 法數：savkhatadhammase(法的省察者)。「數」，麗本誤作「教」。


� 本句S.12.31.作：“Bhutamidanti, Sariputta, passasi”ti？( 舍利弗！你見到這生者嗎？) Bhutamidanti(Bhuta-m-idam-ti)Bhuta生者、生物、真實，idam此，ti=引號(“….”)。


�「世尊！」原作：「世尊！世尊！」刪除衍生字。


� 乃食集生之厭，離欲，滅盡向：原文作：「厭，離欲，滅盡向，食集生。」依S.12.31.文義作更動。


� 彼食滅是真實滅：S.12.31.：“Tad-ahara-nirodha yam bhutam tam nirodha-dhammanti.”(彼食滅，生者乃滅法。)


� 學：sekha，雜761經(cf. S.45.13)：「(有)學正見成就，學正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定成就，是名為(有)學。」雜976經(cf.別雜210經)：「隨時學增上戒，學增上意，學增上慧。」《瑜伽師地論》卷第六十六：「云何學法？謂或預流或一來或不還有學補特伽羅，若出世、有為法，若世間善法，是名學法。何以故，依止此法於時時中。精進修學增上戒學、增上心學、增上慧學故。」(T30.668.1)


� 本句S.12.31.：Tadaharasambhavanti yathabhutam sammappabbaya passati.(以如實正慧見到那個食生成嗎？) ahara食，sambhavanti(sam+bhu)發生、生成。


�「世尊！」原作：「世尊！世尊！」刪除衍生字。


� 數法：即法數，savkhatadhammase(法的省察，或法的省察)。


� 以下，見S.12.32.Kalara伽立羅、《中阿含23經》智經。


� 《中阿含23經》智經︰「諸賢！我始未作意，而世尊卒問此義，我作是念︰恐不能答。諸賢！我初說一義，便為世尊之所讚可。我復作是念︰若世尊一日一夜，以異文異句問我此義者，我能為世尊一日一夜，以異文異句而答此義，若世尊二、三、四、至七日七夜，以異文異句問我此義者，我亦能為世尊二、三、四、至七日七夜，以異文異句而答此義。」(T1.452.1)


� 異比丘︰《中阿含23經》〈智經〉作「黑齒比丘」。


�「七夜異句異味」，麗本、乾隆本誤作「異句異味七夜」。


� 舍利弗比丘善入法界：《中阿含23經》智經》作：舍梨子比丘深達法界(T1.452.2)。「善入法界」(梵dharmadhatuh supratividdhah；巴dharmadhatu suppatividdha)。SA.12.32./II,67.：Sa hi bhikkhu Sariputtassa dhammadhatuti ettha dhammadhatuti paccayakarassa vivatabhavadassanasamattham savakaparamibanam. Savakanabhi savakaparamibanam sabbabbutabbanagatikameva hoti. Yatha Buddhanam atitanagatapaccuppanna dhamma sabbabbutabbanassa pakata honti, evam therassa savakaparamibanam sabbepi savakabanassa gocaradhamme janatiti.


�《增支部》A.10.76.Abhabba；梵 Tripathi


� 思惟老，病，死三法，可消除執取世間所愛樂的勢力、妙色、壽命。


� 失念：於所說若法、若義無所堪能。


� 無慚無愧：無慚有不厭惡身的惡行等的特相，或有無恥的特相。無愧有不畏縮身惡行等的特相，或以無怖駭為特相。《阿毘曇心論經》卷第三：「自身作惡不嫌，名為無慚；不顧他不羞，名為無愧。」(T28.847.2)


�「不恭敬故」，麗本作「戾語」。


�「難教」下，麗本衍「戾語」。


� 善知識：sappurisa，善人、善友。


� S.12.70.Susima須尸摩(須深)


� 須深：


� S.12.70./ II,121.說︰眾多比丘，來至世尊之處，白世尊言：「我等知「生已盡，梵行已立，應作已作，更不再生」，已達於完全智(abba,阿羅漢果--SA.12.70./II,126.)。須深再去拜訪諸比丘。


� S.12.70./ II,120.︰「接著，某時，有眾多比丘來至世尊之處，自己記說已達完全智(abba byakata)：「我們知“生已盡，梵行已立，應作已作，更不再生。”」


� 有覺.有觀：即有尋、有伺(savitakkam savicaram)。《分別論》〈禪那分別品〉(Vbh.257.#565.)：(有「尋」、有「伺」稱為「有尋、有伺(savitakkam savicaram)」。什麼叫做‘尋(思)’(vitakko﹐vi(含強化之義)+takka＜takk思索﹐尋、思索)？凡是1尋(takka)、2尋思 (vitakka﹐尋思﹑思維﹑思量)、3思惟(savkappa)、4安止(appana﹐把心固定在一個對象)、5極安止(byappana=vyappana＜vi+appana)、6心的安置(cetaso abhiniropana)、7正思惟(sammasavkappo)，這稱為尋。) 七個同義詞中，最能表達「尋」的性質及作用的是「心的安置」(cetaso abhiniropana=cittabhiniropana)，即把心安置在所緣上。「尋」為達到安止定的重要關鍵。《廣釋》(Vibhv.PTS:p.197；CS:pg.258)：Sampayuttadhammehi arammane appento viya pavattatiti vitakko appana.(安止(定)：已固定在聯合的法的所緣上，如‘尋’所生起的。)


Vbh.257.#565.：「什麼叫做「伺(察)」？凡是1伺 (caro偵查)、2伺察(vicaro)、3隨伺(anucaro緊跟著伺察)、4近伺(upacaro靠近伺察)、5心的隨屬(cittassa anu-sandhanata)、6熟慮(anupekkhanata)，這稱為‘伺’。」(六個同義詞中，最能表達「伺」的性質及作用的是「心的隨屬」，即專注在所緣上，「伺」緊接著「尋」之後。) 


� 離生喜樂：離去為「離」(pahanavga斷支)，即離欲、離惡不善法、離五蓋，從脫離而生或於脫離五蓋之時而生，故名「離生」。「喜、樂」，歡喜為「喜」，彼以喜愛為「相」，身心喜悅為「味」，或充滿喜悅為「味」，雀躍為「現起」。「喜」有五種︰小喜、剎那喜、繼起喜、踴躍喜、遍滿喜。這裡的「小喜」只能使身上的毫毛豎立。「剎那喜」猶如電光剎那剎那而起。「繼起喜」猶如海岸的波浪，於身上數數現起而消逝。「踴躍喜」是很強的，踴躍其身，可能到達躍入空中的程度。喜者含入行陰。樂者含入受陰。《分別論》(vibha.567)：「此中，什麼是‘喜’呢？凡是1喜、2高興、3喜悅、4極喜悅、5歡樂、6極歡樂、7幸福、8洋洋得意、9心滿意足，稱為‘喜’。此中，什麼是‘樂’？凡是1心的快樂、2心的樂、3心觸產生樂、4領受樂、5心觸產生諸樂、6樂受，稱為‘樂’。這樂和這喜俱行、俱生，結合，聯結，稱為‘樂’。這樂和喜俱行、俱生、結合、聯結，稱為‘喜樂’。」


� 初禪：pathamam jhanam。具有五禪支，尋(vitakka覺，字根tak思惟)、伺(vicara觀，字根car行)、喜(piti)、樂(sukha)及一境性(ekaggata)。《廣釋》(Vibhv.PTS:p.197；CS:pg.258)：Sampayuttadhammehi arammane appento viya pavattatiti vitakko appana.(安止(定)：已固定在聯合的法的所緣上，如‘尋’所生起的。)‘尋’是一再地、反覆地把取目標，心安置在目標(cetaso abhiniropana=cittabhiniropana)。「尋」、「伺」(繼續把取目標)成功之後，「一境性」跟隨著增強。作為禪那境界的初步描述，都是用「五禪支」(vitakka-vicara-piti-sukh-ekaggata-sampayuttam尋-伺-喜-樂-一境性)來檢視。「尋」使心專注於(abhiniropeti＜abhi全面+ ni向下 + rup栽種)所緣，而「伺」繼續(anuppabandhati)，喜悅於目標及快樂的感受將逐漸增長。由於專注-繼續-喜悅增長(abhiniropana-anuppabandhana-pinana-upabruhanehi)，助益一境性，直到尋、伺、喜、樂、心一境性五禪支生起。(參考Vism.146.)鎮伏五蓋時，得近行定(upacara samadhi)，有出離樂(nekkhammasukha)；禪支逐漸成熟、穩定得安止定(appana samadhi)。得初禪時，猶如把身體注滿空氣，身體的每一部份，無不被初禪之喜所充滿。五禪支，通常作為禪修者檢查禪定之用。第二禪(dutiyam jhanam)具有喜、樂、一境性；第三禪(tatiyam jhanam)具有樂、一境性；第四禪(catuttham jhanam)具有一境性、捨，其時呼吸停止，前五根不作用。「初禪定者，「初」者第一禪；「定」者善燒，亦言禪師所觀法。何謂為「善燒」？答曰：極能燒覆蓋。」(《善見律毘婆沙》卷第四﹐T24.700)


� 捨淨念一心：upekkhasatiparisuddhi(upekkha捨-sati念-parisuddhi清淨), 捨念清淨。Vism.167︰「捨念清淨」意即：由捨所生的念的清淨。因為在此禪中，念極清淨，而此念的清淨，是由捨所造，非由其他；因此說為「捨念清淨」。在《分別論》中也說：此念由於此捨而變得明淨(異讀：顯明)、清淨、皎潔，因此說為「捨念清淨」。)其中所引《分別論》的原文出處是Vibh. 261，其中visada (明淨) 在《分別論》讀作vivata (顯明、沒有遮蔽)。Vism. 168︰「這裡不單只是念的清淨，而是所有(與念)相應之法也都清淨，然而，此項教說(只是)以念為首而說」。」Vism. 168︰「由於彼(中捨)清淨之故──就像是清淨的新月之光一樣，與之相伴而生的念等(諸法)也變得清淨、皎潔。」《善見律毘婆沙》卷第五﹐(T24.702.3)：「白而不黑亦言光明；因樂故，離欲離諸煩惱已離竟，心即清白隨用能堪。」《迷惑冰消》(Sammohavinodani分別論注釋)說：「由於其寂靜性，‘捨’被稱為樂。」


�「超」，原本誤作「起」。


� 慧解脫：


�「先知法住，後知涅槃」：S.12.70./：「先(有)法住智，後(有)對涅槃的智」(pubbe dhammatthitibanam paccha nibbane banam)。法住智：於緣生行因果分位，住異生地，便能如實以聞、思、修所成作意如理思惟(從根源作意)，能以妙慧悟入信解：苦真是苦，集真是集，滅真是滅，道真是道。諸如是等，如其因果安立法中所有妙智。涅槃智：若於苦、集、滅、道，以其妙慧悟入信解，是真苦、集、滅、道諦時，便於苦、集住厭逆想，於滅涅槃起寂靜想，所謂究竟、寂靜、微妙、棄捨一切生死所依。


�「住」，麗本誤作「法」。


� S.12.22.Dassabala十力(2)


� 十種力：梵dawa balani﹐巴dassabala。


� 四無畏：cattari vesarajjani，謂佛說法時具有四種無所懼畏之自信。一、佛之四無所畏為十八不共法之一。據增壹阿含經卷十九、卷四十二載：(一)諸法現等覺無畏(梵 sarva-dharmabhisambodhi-vaiwaradya)，又作一切智無所畏、正等覺無畏、等覺無畏。謂對於諸法皆覺知，住於正見無所屈伏，具無所怖畏之自信。(二)一切漏盡智無畏(梵 sarvasrava-ksaya-jbana-vaiwaradya)，又作漏永盡無畏、漏盡無所畏、漏盡無畏。謂斷盡一切煩惱而無外難怖畏。(三)障法不虛決定授記無畏(梵 antarayika-dharmananyathatva-niwcita-vyakarana-vaiwaradya)，又作說障法無畏、說障道無所畏、障法無畏。謂闡示修行障礙之法，並對任何非難皆無所怖畏。(四)為證一切具足出道如性無畏(梵 sarva-sampad-adhigamaya nairyanika-pratipat-tathatva-vaiwaradya)，又作說出道無畏、說盡苦道無所畏、出苦道無畏。即宣說出離之道而無所怖畏。


� 修四念住所引功德，當知能感最勝增上究竟果故，名有大果；當知能 感最勝增上樂勝利故，名有大利。


� 諸聰慧者，正觀六種圓備現前，足能發起勤精進住。六種圓備：一、大師圓備，謂諸如來，成就十力、四無所畏，如是等名大師圓備。二、聖教圓備，謂自稱言：我今已處大仙尊位，能轉梵輪，於大眾中正師子吼，開示一切順逆緣起，寂滅涅槃。三、聖教易入圓備，謂此聖教所有文句，其性明顯，其義甚深。由此聖教能正開發諸甚深義，故說文句，其性明顯，其義甚深。四、證得自義無上圓備，謂無沙門或婆羅門，於如來所，能正開覺通慧為勝，是故於他證得自義，所應得義、所應覺義，唯有如來所說法教，為妙、為上，若過於此，言辭路絕。五、一切如理(從根源)無間宣說圓備，謂諸如來所說法教，普為一切人、天開示，無倒開示，於一切法不作師捲，無遺開示。六、有聖言將圓備，謂有能斷一切疑惑，及能生起一切善根，一切善法所依大信，現量可得安足之所，大師現前，如是名為有聖言將圓備。


� 善來比丘：有白衣來詣佛所欲求出家。如來即觀其根因緣具足應可度者。便喚言善來比丘。鬚髮自墮而成比丘。喚者。如來於納衣裏出右手。手黃金色。以梵音聲喚善來。可修梵行令盡苦源。佛語未竟。便成比丘得具足戒。三衣及瓦缽貫著左肩上。缽色如青鬱波羅華。袈裟鮮明如赤蓮華。針．綖．斧子．漉水囊。皆悉備具。此八種物是出家人之所常用。自然而有威儀具足。世尊即為和尚。亦是戒師。來至佛所頭頂禮足退坐一面。法師曰。如來從初得道乃至涅槃。善來比丘其數有幾。答曰。如此比丘其數有一千三百四十一人。問曰。次名耶輸長者子。其諸知識五十四人。拔群有三十人。闍致羅一千人。此二大聲聞二百五十人。鴦掘摩羅一人。是故律以讚一千三百四十一人。有大智慧皆悉是善來比丘名。非但此等比丘善來。復有諸善來比丘。斯樓婆羅門與三百人俱。復有摩訶劫賓那。與一千人俱。迦維羅衛國。復與一萬人俱。又有一萬六千人。與波夜羅尼婆羅門俱共出家。悉是善來比丘。此是修多羅中說。(《善見律毘婆沙》卷第七, T24.718.1 ~ .2)


� 「具四圓滿，能生聖處。若隨有一成此圓滿，於善說法毘奈耶中正修行時，名曰善來、善出家者。云何名為四種圓滿？一、增上意樂圓滿，謂於般涅槃，極淨修治增上意樂方乃出家，非為債主及諸怖畏之所逼迫。當知如是而出家者，名善出家，生於聖處。二、根圓滿，謂如有一，眼、耳無闕，非半擇迦，不缺支分。三、智圓滿，性不愚戇，無有下品愚癡障故；亦不瘖瘂，無有中品愚癡障故；非手代言，無有上品愚癡障故。四、即於聖處有佛出世得值圓滿者，謂如今時，有薄伽梵釋迦牟尼出現於世，宣說正法，趣寂靜等。」(《瑜》T30.836.3)


� S.12.49-50.Ariyasavaka聖弟子(1-2)


� S.12.50./II,80.︰“Yato kho, bhikkhave, ariyasavako evam lokassa samudayabca atthavgamabca yathabhutam pajanati, ayam vuccati, bhikkhave, ariyasavako ditthisampanno itipi, dassanasampanno itipi, agato imam saddhammam itipi, passati imam saddhammam itipi, sekkhena banena samannagato itipi sekkhaya vijjaya samannagato itipi, dhammasotam samapanno itipi, ariyo nibbedhikapabbo itipi, amatadvaram ahacca titthati itipi”ti.(諸比丘！聖弟子如是如實知此世間之集與滅。諸比丘！對此，聖弟子可謂具足(正)見(ditthisampanno= maggaditthiya道之見)、具足觀(意義同前)、達到正法、見到正法、具足學智、具足學明、具足法流、(具足)聖抉擇慧，立於無死之門。)


� S.12.68.Kosambi憍賞彌


� 尊者那羅(Narada)，尊者茂師羅(Musila)，尊者殊勝(Savittha)，尊者阿難(Ananda)。


� 異信、異欲、異聞、異行覺想、異見審諦忍：S.12.68.︰(1) abbatra saddhaya (2)abbatra ruciya (3)abbatra anussava (4)abbatra akaraparivitakka (5)abbatra ditthinijjhanakkhantiya((1) 除了信、(2) 除了(個人的)愛好、(3) 除了傳說、(4) 除了推理思考、(5) 除了對見解審察而認可。)異︰abbatra，除了…之外。


�「有滅涅槃（bhavanirodho nibbAnam）」，成了印順導師連結其菩薩特色的關鍵處。印順導師認為的菩薩模樣，必須要具備此類對「生死止息滅盡即涅槃」的深刻體會，而且深刻到如親見井水一般，是能觸水而不願觸的堅持，因為內在有著悲願力的鼓動，使其念念眾生，不證實際。


� 「諸學見跡，雖於有滅、寂靜、涅槃，不隨他信，內聖慧眼自能觀見，然猶未能於身觸證。譬如有人熱渴所逼，馳詣深井，雖以肉眼，現見井中離諸塵穢清冷美水，并給水器，而於此水身未觸證。如是有學，雖聖慧眼現見所求，後煩惱斷，最極寂靜，而於此斷身未觸證。」(《瑜》T30.837.2)


� S.12.13-14.Samana-brahmana沙門婆羅門(1-2) 以下六經，與S.12.13-14.、S.12.71-81經相當。


� 真沙門.婆羅門能如實了知諸雜染法、雜染法因，亦如實了知彼滅趣彼滅行。雜染法者，謂老死支所攝眾苦，及以生支。雜染法因，有二種，一、愛所作，謂由緣起逆次道理，有、取、愛支，若無明觸所生諸受，若無明觸及無明界所隨六處。二、業所作，謂由緣起逆次道理，名色、識、行，及即於彼不如實知。如法住智尚未能了，況當如彼諦現觀時能遍了知，或如修道未遍了知，如無學地未能超越。


� 《馬邑經》(T1.725c & 726.3)︰「云何沙門？謂息止諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂沙門。云何梵志？謂遠離諸惡不善之法，諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂梵志。云何為聖？謂遠離諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂為聖。」


� S.12.13-14.Samana-brahmana沙門婆羅門(1-2)


�S.12.29-30.Samana-brahmana沙門婆羅門(1-2)；S.12.71-81.Samana-brahmana沙門婆羅門(1-11)


� S.12.28.Bhikkhu比丘


� S.12.28./II,44-5︰「諸比丘！有比丘，知如是之老死、知如是老死之集、知如是老死之滅、知如是趣老死滅之道跡。知如是生……有、取、愛、受、觸、六處、名色、識、行，知行之集、知行之滅、知如是趣行滅之道跡。諸比丘！對此，聖弟子可謂具足(正)見(ditthisampanno=maggaditthiya道之見)、具足觀(意義同前)、達到正法、見到正法、具足學智、具足學明、具足法流、(具足)聖抉擇慧，立於無死之門(amatadvaram)。」


� S.12.33.xBanassa vatthuni智事(1)


� S.12.34.xBanassa vatthuni智事(2)


� 七十七智(sattasattati banavatthuni)是緣起的十一重因果系列各有七種智，所以共有七十七智。以「緣生而有老死」的因果關係為例，來解釋七種智。前兩種智是針對現在世；第1種智是知道「緣生而有老死」，第2種智是知道「若沒有生，就沒有老死」。第3與第4種智是針對過去世；第3種智是知道「過去世中，也是緣生而有老死」，第4種智是知道過去世中，「若沒有生，就沒有老死」。第5與第6種智是針對未來世；第5種智是知道「未來世中，也是緣生而有老死」，第6種智是知道未來世中，「若沒有生，就沒有老死」。這六種智都是法住智，所以，《相註》說：法住智就是知道十二緣起的因果，「緣相之知」(paccaya-akare banam)。第7種智是觀察諸法無常寂滅的智，知道「那種法住智也即是盡(khaya)法、衰壞(vaya)法、消逝(viraga)法、滅去(nirodha)法」。分析地說，第7種智知道的是法住智所知的十二緣起支及能知的「那種法住智也即」都是無常而滅。總結經中的教導，前6種智是法住智知道緣起的因果，第7種智是觀諸法的無常而滅，向於涅槃。十一重因果系列都有七種智，所以，本經的七十七智就分成法住智的六十六種觀察，餘十一種智是向於滅之涅槃。「復次略由二種明觸生法。於其緣生一切行中。依四諦理。趣入現觀。云何為二？一、由領納所緣為性明觸生受，二、由簡擇所緣為性明觸生慧。當知此中，於十一支安立四諦，依此一一支諦，建立四十四事。即依明觸所生諸受，宣說如是四十四種受事差別；即依明觸所生諸慧，宣說如是四十四種智事差別。此中後際所作老死，唯果非因；於其前際所發無明，唯因非果；其餘有支，亦因亦果。三時遍智有差別故，如前所說決定遍智有差別故，由法住智所攝能取智無常性有差別故，當知建立七十七種智事差別。如是顯示歷觀諸諦－切行相，從此無間入諦現觀，漸次修習，乃至獲得阿羅漢果。」(《瑜》T30.837.2-3)


� S.12.35-36.Avijjapaccaya無明緣(1-2)


� S.12.38.Cetana思(1)


� 若思量，若妄想生，彼使，攀緣識住：S.12.38./II,65.作：“Yabca, bhikkhave, ceteti yavca pakappeti yavca anuseti, arammanametam hoti vibbanassa thitiya.Arammane sati patittha vibbanassa hoti.”(諸比丘！若思量(ceteti=cetayati, 感知to perceive，想to think)、若考慮(pakappeti＜pa + kapp)、若纏住(anuseti＜anu隨+si眠﹑臥)(梵anuwayate))任何事，有所緣，識就有住。) 《長阿含經》：「佛告帝釋。愛由想生。因想緣想。想為原首。從此而有。無此而無。」(T1.64.2)所緣：(梵alambana<a+lamb掛上；巴arammana<a+ram執取﹑喜歡),【中】感官的對象(preoccupation; mental object)，目標(object)，為「能緣」(心、心所)之對稱。所緣之境為色、聲、香、味、觸、法等六境，即眼識以色境，耳識以聲境，鼻識以香境，舌識以味境，身識以觸境，意識以六境的諸法為其各自之所緣。


� 若不思量，不妄想，無使，無攀緣識住：S.12.38./II,65~66.作：“no ceva ceteti no ca pakappeti no ca anuseti, arammanametam na hoti vibbanassa thitiya.Arammane asati patittha vibbanassa na hoti.” (無思量，無考慮，也無纏住，無此識住之所緣；無所緣，識就有無住。)


� S.12.39.Cetana思(2)


� S.12.40.Cetana思(3)


� 令往來生死，「當知略有二種雜染︰一、業愛雜染。二、妄見雜染。此二雜染依於二品。一在家品，二出家品。應知此中業愛雜染所造作故，名思所作；妄見雜染邪計起故，名計所執。由諸纏故及隨眠故，因彼所緣，於四識住令心生起諸雜染已，招集後有，循環往來，不得解脫。有學見跡，妄見雜染已永斷故，唯有我慢依處習氣尚有餘故，不造新業，不欣後有業愛雜染，無有諸纏能為雜染，唯有隨眠依附相續能為雜染。因彼所緣，於諸識住雜染其心，招集後有。若諸無學，二種雜染，纏及隨眠皆永斷故，即現法中，於諸識住其心雜染，及與當來所招後有，一切皆無。」(《瑜》T30.837.3~838.1)


� cf.《雜阿含25經》


� S.12.16.Dhammakathika說法者；cf.《雜阿含26經》


� cf. S.12.16.Dhammakathika說法者cf.《雜阿含27經》


� 法次法向：法，指涅槃，次法，指八支聖道。


� S.12.16.Dhammakathika說法者


�「奉行」下，麗本、乾隆本有「云何比丘見法般涅槃」，衍文。


� S.12.4-9.Vipassi etc.毘婆尸,等


� 毘婆尸佛：梵Vipawyi﹐巴Vipassi﹐毘婆尸佛，意為勝觀佛、淨觀佛、勝見佛，為過去七佛之第一佛。又作毘尸佛、鞞婆尸佛、維衛佛。即過去莊嚴劫中出現之佛。《大史》謂此佛乃以燃燈佛為首的二十四佛中之第十九佛。根據《長部14經》〈大本經〉所載，此佛出世於過去九十一劫前，其時人壽八萬歲，為剎帝利種，此佛於波波羅樹(patali)下成道。


� 正思惟：yoniso manasikara，從根源思惟(如理思惟)，yoni「根源」、「子宮」的離格(ablative)，「從根源」之意；manasikara (manas意+kara作)：作意，即注意對象。從根源思惟，意思是：從根源或因緣來思惟「法」的來龍去脈，來作修行的依據，就是要「在一切處、一切事、一切物中見緣起。」經中沒有對從根源作意或不從根源作意作注，阿毘達摩或注解書則僅有幾處作注，但是「從根源」的關鍵性文義不甚了然。SA.12.4./II,21.︰Yoniso manasikarati upayamanasikarena  pathamanasikarena.Ahu pabbaya abhisamayoti pabbaya saddhim  jaramaranakaranassa abhisamayo samavayo samayogo ahosi,  “jatipaccaya jaramaranan”ti idam tena ditthanti attho.Atha va  yoniso manasikara ahu pabbayati yoniso manasikarena ca pabbaya ca abhisamayo ahu. “Jatiya kho sati jaramaranan”ti, evam jaramaranakaranassa pativedho ahositi attho. Esa nayo sabbattha.(從根源作意：起方便作意，方法作意。成為以慧現觀：以慧現觀老與死所作的組合、聯合，這就是生緣老死之意。)


 Asubhanimitte pana yonisomanasikarenassa pahanam hoti. Asubhanimittam nama asubhampi asubharammanampi. Yonisomanasikaro nama upayamanasikaro pathamanasikaro  anicce aniccanti va dukkhe dukkhanti va anattani anattati va  asubhe asubhanti va manasikaro, tam tattha bahulam pavattayato  kamacchando pahiyati. Tenaha bhagava– “atthi, bhikkhave,  asubhanimittam, tattha yonisomanasikarabahulikaro, ayamanaharo  anuppannassa va kamacchandassa anuppadaya uppannassa va  kamacchandassa pahanaya”ti (S.5.232).(MA.10.)pg.1.286.)


� 在釋迦牟尼佛之前出現的六位佛陀。即過去「莊嚴劫」的毘婆尸(梵  Vipasyi﹐巴Vipassi)、尸棄(梵Wikhi﹐巴Sikhi)、毘舍婆(梵Viwvabhu﹐巴Vessabhu)等三佛，與現在「賢劫」有拘留孫(梵Krakucchanda﹐巴Kakusandha)、拘那含牟尼(梵Kanakamuni﹐巴Konagamana)、迦葉(梵Kaywapa﹐巴Kassapa)等三佛，包括釋迦牟尼(梵Wakyamuni﹐巴Sakyamuni,)共四佛。這七佛皆已入滅，故又稱過去七佛。《長部14經》〈大本經〉或《長阿含1經》〈大本經〉述及過去七佛出現的因緣，並列舉與七佛有關的劫名、種姓、菩提樹等。傳說彌勒佛將出世於人壽八萬歲時出世。


� S.12.83.Sikkha學


� S.12.84.Yogo瑜伽


� 無量三摩提：S.12.84.~93.標題為︰「瑜伽、欲、努力、不退轉、熱誠、精進、不拔、正念、正心、不放逸。」


� cf. S.12.4-10./II,5-10 Vipassi etc.毘婆尸,等､S.12.65./II,104-5； D.14/II,31.


� 


結跏趺：pallavkam(pari遍+avka膝) abhujati(結、彎、組) (梵語 paryavkam abhujya；英crosslegged)，以坐姿疊足盤坐。跏，為「加」之別寫；趺，是腳背。諸坐法中，結跏趺坐最安穩而不易疲倦。疊一足在另一足之上為半跏趺坐；疊兩足為全跏趺坐。pallavka另作床座、轎(肩輿)，英語palankeen或palanquin。�
��
�



� 過去諸佛為菩薩時，從根源作意緣起法之後，證覺無上正等菩提。今薄伽梵，亦於緣起正思惟已，證覺無上正等菩提。如過去佛得菩提已，即於緣起作意攀緣順逆道理，方便隨修，現法樂住，已住安樂，今薄伽梵亦復如是。


� S.12.4-10.沒有出現「梵志」。梵志︰沙門之異譯。《翻梵語》卷第三(T54.1005.1)︰「梵志舊譯曰。梵者淨。案梵志是此間語。非外國音。梵是訓淨，如猶寂訓靜。非異國音。聲論者云︰外國呼「梵」為婆羅摩，呼「志」為婆他刺。」


� 魔軍：「欲是汝初軍，憂愁為第二，饑渴為第三，觸愛為第四，睡眠第五軍，怖畏為第六，疑悔為第七，瞋恚為第八，利養虛稱九，自高蔑人十。如是等軍眾，厭沒出家人，我以禪智力，破汝此諸軍，得成佛道已，度脫一切人。」(《大智度論》卷第十五﹐T25.169.1)


� 尼連禪河(Nerabjara)︰今名Phalgu River。


� S.12.11.Aara食，《增壹阿含29.4經》(「…無想天，以識為食。」錯誤。無想天人的形體由命根九法聚構成，但沒有心識。)


�「轉」，麗本誤作「觸」，以下同。


� S.12.12.Phagguno破群那


� 頗求那：Phagguna，原意為「孟春月」(月份名，農曆1月16至2月15日)。


�「聚」下，麗本、乾隆本有「集」字。


� S.12.63.Puttamamsa子肉


� 四食：一、段食。二、觸食。三、意思食。四、識食。


� 意思食︰在此指善、不善業或思。


� 三百矛：S.12.63.作：上午(pubbanhasamayam)、中午(majjhanhikasamayam)、黃昏(sayanhasamayam)各刺一百矛。


� S.12.64.Atthi rago有貪


� S.12.64.Atthi rago有貪


� S.12.64.Atthi rago有貪


� 牖ㄧㄡˇ：窗。


� S.12.64.Atthi rago有貪


�「純」麗本缺。


� S.12.64.Atthi rago有貪


� S.56.11-12.Tathatena vutta如來所說(1-2)；大正No.109轉法輪經(T2.503), No.110三轉法輪經(T2.504)；《律藏》大品一‧六, Vin.I, 10-12；《四分律》卷三十二(T22.788)；《五分律》卷十五(T22.104)；《法蘊足論》卷六(T26.479.2)；《中部》M.141.Saccavibhavgasuttam 諦分別經；梵 Dharmacakrapravartana轉法輪(Quai Voltaire, Waldschmidt 小經)；藏 (東北31, 北京 747 )


� 一時：Ekam samayam，某個時候，在此指佛陀成道之後兩個月，在陰曆七月的月圓日(雨季安居前一天)。


� 世尊從菩提伽耶(Bodhigaya)來到仙人墮處(Isipatane)的鹿野苑(migadaye)。「仙人墮處」之地名，傳說有許多仙人住在喜馬拉雅山，他們從居住地方飛來，在鹿野苑降落下來，然後進入波羅奈城去托缽。托完缽之後，又從鹿野苑起飛，回到喜馬拉雅山去。Spk.56.11./：Isipatane migadayeti isinam  patanuppatanavasena evamladdhaname miganam abhayadanavasena dinnatta  migadayasavkhate arame. Ettha hi uppannuppanna sabbabbu-isayo  patanti, dhammacakkappavattanattham nisidantiti attho. Nandamulakapabbharato sattahaccayena nirodhasamapattito vutthita  anotattadahe katamukhadhovanadikicca akasena agantva  paccekabuddha-isayopettha otaranavasena patanti, uposathatthabca  anuposathatthabca sannipatanti, gandhamadanam patigacchantapi tatova  uppatantiti imina isinam patanuppatanavasena tam “Isipatanan”ti  vuccati.


� 眼、智、明、覺：「眼(cakkhu)、智(banam)、明(vijja)、覺(pabba)」皆是智慧的別名，S.56.11-12.還加上：「光生出來了」(aloko updapadi )。經中說：「眼睛生出來了」(cakkhum udapadi)、「眼睛產生」(cakkhu-karani)，用「眼睛」(cakkhu)，不是用「法眼」(dhammesu cakkhum)，在此「眼睛」，可能與智慧跟奇妙的結合在一起。


�「知」，麗本作「智」。


�「復次」下，麗本有「苦集滅」衍文。


�「當」下，麗本有「知」。


�「次」，麗本、乾隆本誤作「以」。


� 四聖諦：苦(dukkham, du厭惡 + kham空)；集(samudaya, sam集合+u生起 + aya原因[karanam])；滅(nirodha, ni無 + rodha牢獄=沒有牢獄之苦(的逼迫))；道(magga)，以苦之滅為所緣為目的而前進故得證於苦之滅。《中阿含30經》象跡喻經》尊者舍梨子告諸比丘：「諸賢！若有無量善法，彼一切法皆四聖諦所攝，來入四聖諦中，謂四聖諦於一切法最為第一。所以者何？攝受一切眾善法故。諸賢！猶如諸畜之跡，象跡為第一。所以者何？彼象跡者最廣大故。如是，諸賢！無量善法，彼一切法皆四聖諦所攝，來入四聖諦中，謂四聖諦於一切法最為第一。」(T1.464.2)


� 三圈：tiparivattam，另譯「三轉」，包含示轉、勸轉、證轉，所謂示轉，即無師獨悟：『此是苦聖諦…此是苦集聖諦…此是苦滅聖諦…此是苦滅道聖諦』，而生眼、智、慧、光明；所謂勸轉，即無師獨悟：『此苦應被遍知…集應被捨斷…滅應被作證…道應被修習』，而生眼、智、慧、光明。所謂證轉，即無師獨悟：『此苦已被遍知…集已被捨斷…滅已被作證…道已被修習』，而生眼、智、慧、光明。(水野弘元《佛教教理研究》pp.154-155，初版，台北市：法鼓文化，2000年) 三轉十二行相(梵tri-parivarta-dvadawakara-dharma-cakra-pravartana；巴tiparivattam dvadasakaram)、三轉十二行法輪，三轉即示相轉、勸相轉、證相轉，十二行相即此三轉各具眼(caksus)(梵)、智(jbana)(梵)、明(vidya)(梵)、覺(buddhi)(梵)四行相，共有十二行相。


三 轉


四 聖 諦�
初  轉�
二  轉�
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八苦�
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應完全知�
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�
集諦�
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應斷�
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�
道諦�
這是苦滅聖諦︰貪愛的無剩餘的1離染、2滅、3放出、4對之無執著、5解脫、6無附著�
sacchikatabbam
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�
滅諦�
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已修�
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� 為解脫，為出，為離︰S.56.11./V,423.︰「貪愛的無剩餘的1離染、2滅、3放出、4對之無執著、5解脫、6無附著。」(yo tassayeva  tanhaya 1-2asesaviraganirodho 3cago  4patinissaggo 5mutti 6analayo.)


� S.56.11./V,423.︰「諸比丘！正因為我對此四聖諦如此的三轉十二行相如實智見是徹底清淨。因此，諸比丘！我在包括諸天、魔、梵、沙門婆羅門眾、人眾、天人中，宣稱『無上正等覺、全面完全覺悟』(‘Anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti)。」


� 拘鄰：為漢代古譯名，即憍陳如。


� 阿若拘鄰：梵Ajba-Kaundinya；梵Abba-Kondabba，他譯：阿若憍陳如。《相應部》轉法輪經說，阿若拘鄰證得「法眼」。SA.56.11./III,298.：Dhammacakkhunti abbattha tayo magga tini ca phalani dhammacakkhu nama honti, idha pathamamaggova.(法眼：三道和三果稱為法眼，在此特指初道(須陀洹道)。)


� 地神：bhumma deva，地祇，地居諸天，即 bhumatthakadevata。


� 化樂天：Nimmanarati(=manapakayika devata可意天眾)﹐此天能隨心所欲造出色、聲、樂(《增支部》A.8.46./IV,263.)。


�「梵天」，麗本誤作「梵天身」。


� 最初轉者，謂昔菩薩入現觀時，如實了知是四聖諦。於中所有現量聖智，能斷見道所斷煩惱，爾時說名生聖慧眼。即此由依去、來、今世有差別故，如其次第，名智、明、覺。第二轉者，謂是有學，以其妙慧如實通達，我當於後猶有所作，應當遍知未知苦諦，應當永斷未斷集諦，應當作證未證滅諦，應當修習未修道諦。第三轉者，謂是無學，已得盡智(貪欲、瞋恚、愚癡盡已，自知自見已解脫)、無生智(貪欲、瞋恚、愚癡滅已不復生，自知自見已解脫)故。言所應作，我皆已作，如是亦有四種行相，如前應知。此差別者，謂前二轉四種行相，是其有學真聖慧眼；最後一轉，是其無學真聖慧眼。得所得者，謂得無上正等菩提。樹他相續，令於自證生信解者，謂如長老阿若憍陳，從世尊所聞正法已，最初悟解四聖諦法。置於阿若憍陳身中，復隨轉置餘身中，以是展轉隨轉義故，說名為輪。正見等法所成性故，說名法輪。


�「學」，原本作「學」，依習慣用法改。於四聖諦未入現觀，能入現觀，當知略有四種瑜伽。謂為證得所未得法，淨信增上，發生厚欲；厚欲增上，精進熾然；熾然精進，有善方便。言淨信者，謂正信解。所言欲者，謂欲所得。精進，如前略有五種：有勢、有勤，有勇，堅猛，不捨其軛。善方便者，謂為修習不放逸故。無忘失相，說名為念。於諸放逸所有過患了別智相，說名正知。此二所攝，名不放逸，於諸染法防守心故，常能修習諸善法故。


� S.56.29.Paribbeyya (or Abhibbeya)


�「解」，S.56.29.作：parijba(遍知)。


�「苦」，麗本缺。


� 證：sacchikiriya，現證、作證。


� S.56.30.Gavampati(具壽)伽梵婆提。本經大意︰住在支提國薩罕奢尼卡(Cetesu viharanti Sahabcanike)的眾多長老探討：「見苦者，亦見苦集、亦見苦滅、亦見順苦滅道？」具壽伽梵婆提說：「諸友！我自世尊處，曾親聞、親受：『諸比丘！見苦者，亦見苦集、亦見苦滅、亦見順苦滅道。見苦集者，亦見苦、亦見苦滅、亦見順苦滅道。見苦滅者，亦見苦、亦見苦集、亦見順苦滅道。見順苦滅道者，亦見苦、亦見苦集、亦見苦滅。』」


�「間」，麗本誤作「明」。


� S.56.25.Asavakkhaya


� cf.雜71經


�「斷五支，成六分，守護於一，依倚於四，捨除諸諦」，注釋見：雜71經。倚，台語ua2。


�「倚」，麗本誤作「猗」。


� 以上諸經，讚述阿羅漢究竟功德，《論》義見前(一)「陰相應」120~125經下。


�「應」下，麗本衍「王之」。


�「痰」，麗本誤作「癖」，依元、明本改。


� 《增壹阿含21.7經》：「若風患者酥為良藥，及酥所作飯食。若痰患者蜜為良藥，及蜜所作飯食。若冷患者油為良藥，及油所作飯食。」(T2.604a) 《七處三觀45經》：「風者，比丘！大病麻油大藥亦麻油輩。熱大病者，酪酥大藥亦如酪酥輩。寒大病者，蜜大藥亦如蜜輩。」(T2.882.1) 《南海寄歸內法傳》卷第三：「若覺有冷投椒薑蓽[卄/(乏-之+友)]。若知是風。著胡蔥荊芥。醫方論曰。諸辛悉皆動風。唯乾薑非也。」(T54.224.3)《南海寄歸內法傳》卷第三：「薑椒蓽茇(Piper longum L.胡椒科植物，辛，熱。歸胃、大腸經。溫中散寒，下氣止痛。用於脘腹冷痛，嘔吐，泄瀉，偏頭痛；外治牙痛。)。旦咽而風冷全祛。」(T54.225.2)《海寄歸內法傳》卷第三：「然後行八醫。如不解斯妙。求順反成違。言八醫者。一論所有諸瘡。二論針刺首疾。三論身患。四論鬼瘴。五論惡揭陀藥。六論童子病。七論長年方。八論足身力。言瘡事兼內外。首疾但目在頭。齊咽已下名為身患。鬼瘴謂是邪魅。惡揭陀遍治諸毒。」(T54.223.2 ~ 3)


� 下：瀉。


� 古希臘希波克拉底(Hippocrates，460-377BC)說：「你食物就是你的藥。」《黃帝內經‧素問》：「大毒治病，十去其六；常毒治病，十去其七；小毒治病，十去其八；無毒治病，十去其九。穀肉果菜，食養盡之，無使過之，傷其正也。」


� S.56.5-6.Samanabrahmana(1-2)；cf. S.56.22.Vijja (2)


� S.56.5-6.Samanabrahmana(1-2)；cf. S.56.22.Vijja (2)


� cf. S.56.21-22.Vijja (1-2)


�「息」，原本「思」。


� S.56.3-4 Kulaputta (1-2)


� 趣向諦智、樂正覺者，應當了知，依四聖諦增上緣力，得所依處，得得方便，應知是處。於善說法毘奈耶中，淨信出家，名得依處。若四沙門果所攝受聲聞菩提，若諸獨覺所有菩提，若諸如來無上菩提，如是三種，當知名得。如前所說三周正轉，隨其次第，智、見、現觀，名得方便。應知於入諦現觀時，如實了知是苦聖諦，乃至廣說是道聖諦，說名智位；從此已後，於諸諦中復有所作，應當遍知，廣說乃至應當修習，由此觀故，說名見位；於無學地，如實解了我已遍知，我已永斷，我已作證，我已修習，名現觀位。復有差別：謂諸無學盡、無生智所攝，一切極解脫智，說名智位；即此無學極解脫智所引正見，說名見位；從預流果乃至究竟，當知所有一切學慧，名現觀位。


�「如是知」，乃舉前經「知四聖諦」為例。「是」字可省，以下同。


� 辟支佛：paccekabuddha。「緣覺」獨覺(獨覺不一定只觀緣起而證得究竟智，所以不應稱「緣覺」。)


� S.56.23.Sammasambuddha、S.56.24.Arahanta


� S.56.37.Suriyupama (1)；cf. S.56.38.Suriyupama (2)


� 體證涅槃前，「明相」pubbanimittam(前兆)，特別是指第十四觀智(banadassana)的道智((maggabanadassana)。


� S.56.38.Suriyupama (2)；cf. S.56.37.Suriyupama (1)


�「世」，乾隆本作「往」。


� 具足住：具足者，謂依此出家，及依遠離所生善法，精勤修習，無  間無斷，方得圓滿，故名具足。住者：謂成就此靜慮，現行隨行，遍行隨遍行，動轉解行，故名為住。(《阿毘達磨法蘊足論》靜慮品第七)(T26.484.1)


� 此諦智是能永滅眾苦前行，如日將出，先現明相。正盡苦者，謂初見  諦所斷眾苦；作苦邊者，謂阿羅漢所斷眾苦。又此諦智，是能對治大無明闇，如日光明，能破世間所有大闇。又如有一已證諦智，永斷三結。從此無間，由失念故，暫為欲貪、瞋恚所染。彼於爾時，依不放逸，入初靜慮，由觸諦智，得不還果。又即一切四聖諦智，漸次集成，名諦現觀，非隨闕一。又諸諦智，與喜樂俱，覺真義故，能令身心極輕安故，名諦現觀。


� S.56.32.Khadira佉提羅(樹葉)


� 無是處：n’etam thanam vijjati，這種情況是不可能的(不存在的)。


� 佉提羅：khadira，兒茶樹(東印度一種有刺喬木(Acacia catechu)，兩回羽狀複葉，花黃色，莢扁平，是阿仙藥的來源)。


� S.56.32./V,438-9.︰‘aham Khadirapattanam va Saralapattanam va Amalakapattanam va putam karitva udakam va talapattam va aharissami’ti.(我以兒茶樹葉、長葉松葉(Pinus longifolia)、菴摩勒葉(餘甘子葉emblic myrobalan)作容器，裝水或裝棕櫚樹果帶著。)


�「已」下，麗本誤加「得」。


� 純曇摩：Paduma蓮花


� 摩樓迦：Maluva，一種爬藤類植物。


� S.56.32./V,439.︰‘aham padumapattanam va palasapattanam va maluvapattanam va putam karitva udakam va talapattam va aharissami’ti.(我以蓮花葉、緊叔迦樹葉、摩樓迦(一種藤類)葉作容器，裝水或裝棕櫚樹果帶著。)


� S.56.39.Indakhila因陀羅柱


� 小綿丸、小劫貝華丸：S.56.39.作：tulapicu va kappasapicu va(棉絮、或棉花絮)。劫貝，梵karpasa，巴kappasa，學名 Gossypium hebaceum，又作劫貝娑樹、古貝樹、迦波羅樹、劫波育樹、劫波娑樹，屬於棉之一種。原產於東亞。其絮可製成布衣，其衣稱劫貝衣(梵 karpasaka)，種子可榨油。


� S.56.39./V,443.︰“Seyyathapi, bhikkhave, ayokhilo va indakhilo va gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi. (諸比丘！譬如鐵柱或因陀羅柱(indra’s pillar)之根，深埋而不動不搖。) KhA.185.︰Indakhiloti nagaradvaravinivaranattham ummarabbhantare attha va dasa va hatthe pathavim khanitva akotitassa saradarumayathambhassetam adhivacanam. (界標(因陀柱)︰沒有阻礙城門(出入)門檻範圍，挖八肘或十肘深的地，壓緊堅硬的實木。)


� S.56.39./V,444.︰te na abbassa samanassa va brahmanassa va mukham ullokenti—‘ayam nuna bhavam janam janati, passam passati’ti.(不用看其他沙門、婆羅門的臉色，問說：「這值得為知而知，為見而見？」)「不視他面」：S.56.39.：na…mukham ullokenti(不用看(其他的沙門、婆羅門的)臉色)。《長部注》中就有「凡夫」的定義之一，為「看眾多大師的臉色。」(puthu sattharanam mukhullokikati )(DA.I,59.)可是往往難以找到真正大師。《一切漏經》(Sabbasavasuttam)說：「不見諸聖人(ariyanam)(或sappurisanam真人)，不熟知聖者之法，不以聖者之法鍛練。」(M.2./I,7.)


� S.56.40.Vadino


� 肘：hattha，古代度量單位，從手肘到小指尖。


� S.56.34.Cela


� S.56.35.Sattisata


� 晨朝、日中、晡時：台語：透早thau3ca2；中晝tiong tau3。、晡時：下晡e7 poo。


� S.56.23.Sammaasambuddha；cf. S.56.24.Araham


� 修聖諦現觀有四種障礙。一、不信，二、上慢，三、待時，四、放逸。言不信者，復有三種：一、於諦現觀不生信解，二、於僧善行不生信解，三、於佛菩提不生信解。為欲斷除初不信故，世尊自引現量所證聖諦現觀，告諸弟子，言我已於四聖諦理得現觀故，證覺無上正等菩提。為欲斷除第二不信，故復說言：我昔與汝輩，長世久流轉，由未正思惟，覺悟於真諦。我今與汝等，由正見通達，以通達為因，盡生死流轉。彼因緣盡故，自今無後有唯餘最後身，任持令不滅。第三不信於佛菩提如是相轉，謂若沙門喬答摩種是一切智，何故有問一類能記，一類不記？為欲斷除如是不信，故復說言：我所覺法，無量無邊，譬如大地諸草木葉；為他說者，少不足言，譬如手中升攝波葉。多分能引無義利故，少分能引有義利故。當知此中，非不知故而不記別，但由能引無義利故而不記別。言上慢者，謂即於彼諦現觀中，起增上慢。為欲斷除如是上慢，故復說言：如人在遠，以箭射箭，筈筈無遺，甚為希有。或復一毛析為百分，以毛矛贊毛，端端不落，以極細故，是事復難。通達聖諦，轉難於彼。所以者何？由即以其能取作意，還即通達能取作意，如是方有能緣、所緣，平等平等，無漏智生，通達諦理。是故此事最細、最難，箭射箭筈，毛矛贊毛端，則不如是。言待時者，謂於所作推待後時。為欲斷滅如是待時，故世尊說：無墜人身，甚為難得，復引盲龜以況其事。云何放逸？謂略而言，若邪思惟，若邪尋思，若邪戲論，是名放逸。當知若於不應思處而強思惟，名邪思惟。二因緣故不應思惟：一、非思惟所緣境故，二、由其事無所有故。若有思求非思境事，或有思求無所有事，如是一切皆無所得，唯有令心轉增迷亂。如是思惟世間等法，能引無義。邪尋思者，當知即是欲等尋思。邪戲論者，有六種：謂顛倒戲論，唐捐戲論，諍競戲綸，於他分別勝劣戲論，分別工巧養命戲論，耽染世間財食戲論。如是一切，總名放逸。


� S.56.21.Vijja；《增壹阿含25.1經》；藏 (東北316, 北京982)


�「諦」下，麗本有「我與汝等……驅馳生死」29字，衍文。


� 「又契經說：若已見聖諦，令諸有路絕，生死本既滅，更不招後有。」(《一切有部順正理論》卷第六十九T29.717.2)


� S.56.31.Simsapa申恕林。《瑜伽師地論》卷第六十四(T30.654.3)引用經名「升攝波葉喻經」；有的作「昇攝波林經」、「勝攝波林經」。


�「宣」，麗本作「定」。


� 《瑜伽師地論》卷第六十四(T30.654.3)︰「彼法不能引義利故，或有甚深故不可記別。」(cf. T30.844.3) 《說一切有部識身足論》卷第三(T26.544.1)︰「汝等苾芻！然彼諸法，不能引義，不能引善，不能引法，不引梵行，不證神通，不證等覺，不證涅槃。」


� S.56.45.Chiggala (1)


� cf. S.56.47-48.Chiggala孔 (2-3)；cf.《增壹阿含29.6經》；cf.《佛說泥犁經》(T1.909.1)。《增壹阿含29.6經》說到有某人出舍衛城，在一華池水側，結跏趺坐，思惟世界如何成敗時，見到池水中有四種兵出入。另外，該經世尊說，有四事終不可思惟︰眾生不可思議，世界不可思議；龍國不可思議；佛國境界不可思議。A.4.77./II,80.則說，諸佛的佛境界(Buddhavisayo)、禪那者的禪那境界、業報、思世間(世界的成敗等)，不能被思(acinteyyo)，不應被思(na cintetabbo)；若思者，會帶點狂亂與錯亂。


� 盲龜浮木︰《一百五十讚佛頌》v.5.(T32.758.3)︰「記我得人身，聞法生歡喜，譬如巨海內，盲龜遇楂穴。」「楂ㄔㄚˊ」︰水中浮木。


� S.56.47./V,456.︰「諸比丘！我說愚者一度至墮處(vinipatagatena)，不能速得人身(manussattam)。這是什麼原因？諸比丘！於該處，了無法行、平等行、作善、作福(dhammacariya, samacariya, kusalakiriya, pubbakiriya)，諸比丘！他們互相食噉，弱肉強食(dubbalakhadika)。」


�「諦」下，麗本有「當」。


� S.56.41.Cinta思惟


� S.56.8.Cinta


� S.56.7.Vitakka


� 坐具：


� S.56.7.Vitakka


� S.56.10.Katha


� S.56.10./V,419-420說「無用的談論」(tiracchanakatham畜生論)包 括：談王rajakatha、盜賊corakatha、大臣mahamattakatha、軍隊senakatha、恐怖bhayakatha、戰爭yuddhakatha、食物annakatha、飲料panakatha、衣服vatthakatha、床椅sayanakatha、花飾malakatha、香gandhakatha、親戚batikatha、車輛yanakatha、村gamakatha、鎮nigamakatha、城nagarakatha、國janapadakatha、女人itthikatha、英雄surakatha、街道visikhakatha、市井之言kumbhatthanakatha、祖靈pubbapetakatha、小小事nanattakatha、世界lokakkhayika、海samuddakkhayika、猜測itibhavabhavakatha。這32種無用的話，是卑劣、無利益，不能導向厭、離、滅。


� S.56.9.Viggahika


� Ud.2.2.Mucalinda-vagga目真鄰陀品


� 波斯匿王︰(T4.147.2)︰「波斯匿王，晉言‘和悅’」。


� 頻婆裟羅王：Seniya Bimbisara，又作：缾沙、瓶沙、頻鞞娑羅、頻婆娑羅、頻婆娑、頻毘娑羅，頻毘娑羅(Bimbisara, 原意為‘純金’。bimbi黃金，sara核心。SnA 448.︰具有大軍，稱為‘’(Seniya)。 ‘頻婆’，黃金。因為跟黃金一樣的膚色，所以稱為‘頻婆娑羅’。))。為摩竭陀及鴦伽國王，釋尊為說法(Vin.Mv.I,37.、《佛說頻毘沙羅王經》、《中阿含經》〈頻鞞娑邏王迎佛經〉)，成就須陀洹果；為佛教的大護法，奉獻王舍城竹林與佛及僧團。第一王妃出家為差摩阿羅漢比丘尼；阿闍世為其子，弒父奪王位。《佛說人仙經》(T1.214.3)說他死後往生「(持國天王的)毘沙門宮，為天王子，亦名人仙。」


�「論說」，麗本「說論」。


� S.56.15.Dharana受持(1)


�「整」，麗本作「正」。


� S.56.20.Tatha如；S.56.27.Tatha如


� 如如tathata，不離如(avitathata不虛妄性)，不異如anabbathata。此句未出現在S.56.12.。S.12.20.有：tathata avitathata anabbathata idappaccayata(如性、不虛妄性、不異如性、此緣性)。Vism.518.漢譯︰「這(緣起)由於這樣不少不多的緣而發生那樣的法，故說「如性」；因為諸緣和合之時，雖一須臾，想不從此而發生諸法是不可能的。所以說「不違如性」。不能由其他諸法的(生起之)緣而生起別的法，所以說「不他性」；是上面所述的此等老死等的緣之故，或為它們的緣的聚合之故，說為「此緣性」。而此(此緣性的)語義是這樣：是此等(老死等)的緣為此緣，此緣即為此緣性；或以此緣的聚合為此緣性。」(cf. SA.12.20./II,41.；Pts.CS:pg.1.227)


� S.56.16.Dharana受持(2)


�「於」，麗本作「苦」。


� S.56.42.Papata


� S.56.43.Parilaha


� 烱然：


�「熾」，原作「燒」。


� S.56.46.Andhakara


� cf. S.56.46.Andhakara


� 世界：世界是以須彌山(sumeru)為中心，山之上空有日月繞行，須彌山周圍有四大海，四大海中各有一大洲，東弗婆提(pubba-videha 勝身，其身形殊勝)，南閻浮提洲(jambu-dipa贍部洲)，西拘耶尼(apara-godaniya牛貨，以牛行貿易)、北鬱單越(uttara-kuru俱盧洲)，四大海外則為鐵圍山，山之上空是天界。一千個世界(每個世界包括四大洲cattaro dipa、日月等)，名為「小千世界」。1000個小千世界，名「中千世界」(100萬個世界)。1000個中千世界，名「大千世界」(十億個世界)，或稱「三千大千世界」。大千世界，有百俱胝(koti，1,000,000,000)四天下、日月等。我們這個大千世界，叫娑婆(saha)世界，據目前的天文資料，我們所處的銀河系(星系)，約有兩千億個恆星，聚集成直徑約十萬光年的圓盤，中央較厚；以本銀河系為中心，半徑200多萬光年的範圍內，有三十多個銀河系，半徑6500萬光年，有超過2500個銀河系，宇宙至少有五百多億銀河系。離太陽最近的恆星約有4.3光年(9.46×1012公里)，肉眼所能見到的恆星，都在數光年～數百光年，約6000顆。。


� cf. S.56.46.Andhakara；cf. A.3.80.Abhibhu


� cf. S.56.46.Andhakara；cf. A.3.80.Abhibhu


� S.56.29.Paribbeyya (or Abhibbeya)


� S.56.2.Patisallana宴默


� 禪思：S.56.2.︰Patisallane(宴默)。SA.56.2./III,293.︰kayavivekavikalanam kayavivekapatilabhatthaya vuttam.(諸非時身遠離，得到身遠離之義。)


� S.56.1.Samadhi


� 無量三摩提：


� 修無量三摩提，專心正念已，如是如實顯現：S.22.5.，S.56.1.：“samadhim, bhikkhave, bhavetha; samahito, bhikkhave, bhikkhu yathabhutam pajanati.”(諸比丘！比丘應修習三昧，置心一處之比丘如實了知。)，參考《雜阿含65經》


� S.56.33.Danda杖


� S.56.33.Danda杖；cf. S.15.9.Danda杖


� cf.《雜阿含954經》


� 於此苦聖諦「如實知見」(yatha-bhuta-bana-dassana)：乃是在第十四觀 智，得道智(magga-bana)，得正語.正業.正命(離邪語.邪業.邪命)，正斷三結(身見結、疑結、戒禁取結)，徹知四聖諦，若是初次體證，生起了須陀洹道(向)，只有一個心識剎那。


� 輪轉：輪轉有三種：一、煩惱輪轉：無明、愛、取；二、業輪轉：行、業有；三、果報輪轉：生有。三輪轉顯示生死輪迴的方式。煩惱輪轉是在受到無明、愛、取驅使之下，人們造作種種不善與善業，亦即煩惱輪轉引生業輪轉。業成熟而產生果報，即是業輪轉引生果報輪轉(異熟輪轉)。對有苦、有樂的果報作出反應時，要逃避苦，要享受樂與平靜(捨受)，即受到渴愛所制伏。因此果報輪轉再引生另一個煩惱輪轉。這三輪轉不斷地轉著，直至無明被根除。


� 無間等：abhisama-ya，開悟。


� 黠慧：《中阿含172經》：世尊告曰：「比丘！若比丘聞此苦，復以慧正見苦如真者，聞苦．習．苦滅．苦滅道，復以慧正見苦滅道如真者。比丘！如是多聞比丘明達智慧。如來如是施設多聞比丘明達智慧。」「若比丘不念自害，不念害他，亦不念俱害。比丘但念自饒益及饒益他，饒益多人，愍傷世間，為天．為人求義及饒益，求安隱快樂。比丘！如是聰明比丘黠慧廣慧，如是如來施設聰明比丘黠慧廣慧。」(T1.709.2~3)


� 無間(等)：abhi-samaya，領會，洞察，現觀，得，悟，證，通達。《無礙解道》(Pts.p.217；CS:pg.394)說，在四道四果之剎那間，以入於不死涅槃的盡頭之義是‘現觀’(amatogadham nibbanam pariyosanatthena abhisamayo.)。


� S.56.44.Kutagara重閣


� S.56.44.：「諸比丘！譬如作如是言：『我尚未作重閣堂之下層，即欲建築其上層。』無有此理。諸比丘！如是，若作如是言：『我對苦聖諦未如實現觀，對苦集聖諦未如實現觀，對苦滅聖諦未如實現觀，對順苦滅道聖諦末如實現觀，而作苦之邊際。』無有此理。」


� S.56.44.Kutagara重閣


� S.56.36.Pana生類


�「極」，麗本作「於」。


� S.56.49-50.Sineru須彌(1-2)


� 大雪山：Sineru或Suneru，Sinerupabbataraja，Himavantu，須彌山，妙高山，喜瑪拉雅山。喜瑪拉雅山脈世界第一高峰聖母峰Mt.Everest海拔8,848公尺，每年些微的增高中。


� S.56.52.Pokkhrani湖池；S.56.53-54.Sambhejja合流(1-3)


� S.56.60./V,465.︰「諸比丘！如是聖弟子，於見具足，而已現觀，則已滅盡之苦為多，所殘存之苦為少，於前之已滅盡之苦蘊，為非成算數、非成譬類、非成一分。此是極七返，彼於「此是苦」，如實了知；於「此是苦集」，如實了知；於「此是苦滅」，如實了知；於「此是順苦滅道」，如實了知。」


� 薩羅多吒迦：恒伽，耶符那，薩羅遊，伊羅跋提，摩醯：Gavga,Yamuna, Sarabhu, Aciravati, Mahi。


� S.56.55-56.Pathavi地(1-2)


� 大雪山王︰Himava pabbataraja。


� 大如「雪山王」等，小如「梨果」等，大小相對而論，故此僅九經，非15經。


� S.56.51.Nakhasikha爪尖；S.56.61-70.Abbatra etc.餘處,等


� 中國：梵madhya-dewa，巴majjhima-desa。印度佛典所謂的「中國」，指恒河兩岸，佛陀常常遊化的區域。雅利安民族進入印度後，定居五河之地(Pabjab)，位於喜瑪拉雅山(Himavat)和文底耶山(Vindhya)之間，維那舍那(Vinawana)以東和缽邏耶伽(Prayaga)以西的地區)。後來南移至閻牟那(Yamuna)河及恆河(Gavga)兩河上游之間的區域，此處即被他們稱為中國。至於佛教所稱之中國，則大抵指以恆河兩岸，摩揭陀、憍薩羅為中心的區域。相傳佛之出世，唯生於「中國」。因此，不得生於中國，是為佛教所謂的「八難ㄋㄢˊ」之一。


� S.56.63.


� 以下參照S.56.71-80


� 畏罪：A.2.1./I,49：‘samparayikassa vajjassa bhayissama, vajjabhiruno bhavissama vajjabhayadassavino’ti.(我等當畏現世之罪，我等當畏來世之罪) Vajjabhiruno, bhikkhave, vajjabhayadassavino etam patikavkham yam parimuccissati sabbavajjehi”ti.(畏罪，具有於罪見畏之習性者，可預期此事：人當解脫一切罪。)


� 不妄語：妄語(musavado)，台語：袂嘐韶be7 hau siau5，袂講白賊kong2 peh8 chat8。如何破除說謊？再次的問︰「你說的是真話嗎？」對方如果是守戒者，他會反省，拋棄說謊；如果不是守戒者，他會警覺你須要真實，而會慢慢轉變為說真話。〈拆穿騙子15招〉︰1、肢體動作減少、僵硬，手和胳膊的動作較少。因爲騙子想盡可能的少占地方，所以手、胳膊和腿都會向裡、靠近自己。2、騙子會避免和你進行眼神接觸。3、用手摸臉、喉嚨、和嘴。摸或者撓鼻子或者耳朵根。不太會張開手掌碰胸脯/心臟的部位。4、表情或者是表達情緒的姿勢和嘴上說的不合拍。比方說，當收到禮物的時候，某人先笑笑，之後才說：“我喜歡它！”而不是在微笑的同時說喜歡。5、姿勢或者表情與口頭表達不符，比方說在說“我愛你”的時候皺眉頭。6、當某人想裝出某種情緒的時候（比如高興、吃驚、悲傷或者震驚），表情會主要集中在嘴部而不是整個面部。比方說，當我們發自內心微笑的時候，整個臉都會有變化：下巴/臉頰會動，而眼睛和額頭也會向下放鬆等等。7、有罪的人在防守，無辜的人更常進攻。8、對著質問者，騙子總覺得不自在，會轉開他的頭或者身體。9、騙子可能會無意識地用一些東西（書、咖啡杯等）隔在他和你之間。10、在回答問題時，騙子會重復你的話。比方說，你問他“你吃了最後一塊餅乾麽？”騙子會說：“沒，我沒有吃最後一塊餅乾。”11、有縮略的話更可能是真話。比方說：“我沒做I didn’t do it”比“我沒有做I did not do it”更像真話。12、� HYPERLINK "http://www.yeeyan.com/articles/tag/骗子" \t "_blank" �騙子�有時候會不做正面回答來避免“欺騙”。他們不會直接否認，而更可能拐彎抹角地說明。13、有罪的人比平時說得更多，增加不必要的細節來說服你。他們對交談中的停頓或安靜感到不安。14、騙子說話會省略代詞或者語調單一。說真話的時候，代詞會和句子裏的其他詞一樣重要或者更跟強調。15、說話聲音比較輕、詞序會亂，語法也會出錯。換句話說，就是詞不達意。


� 惡口︰pharusavaca.，粗惡語。SA.14.25./II,144.︰Mammacchedika pharusa vaca etesanti pharusavaca.(粗惡語︰具有傷害性的粗惡語。) SA.14.25./II,147.︰sayampi pharusa, neva kannasukha na hadayavgama, ayam pharusavaca. (粗惡語︰粗惡語本身，既不悅耳，也不窩心。)


� 五戒︰五戒(離殺生、離偷盜、離邪淫、離妄語、離飲酒)。KhA.31.︰「從構成要素」：在這些當中，「殺生」有五種構成要素：(1)是生物，(2)生物想，(3)現起殺心，(4)努力，(5)及因此而死。「不與取」也有五（種構成要素）：(1)是他人所有物，(2)他人所有物想，(3)現起盜心，(4)努力，(5)以及因此而取可取之物。「非梵行」有四種構成要素：(1)是侵犯的對象，(2)現起從事的心，(3)達到從事之緣的方式，(4)以及受(樂)。後面兩者同樣。這裡，當知「虛誑語」有四種構成要素：(1)是虛誑，(2)對那對象現起欺騙的心，(3)適當的努力，(4)以及轉起欺騙他人所知的表示。「放逸原因的穀物酒、花果酒和酒精」有這四：(1)穀物酒等其中之一，(2)現起想要喝酒的心，(3)從事適當的努力，(4)以及已喝入。如此乃從構成有素對所應知的抉擇。)


� 以下參照《相應部》S.56.102-131


� 《說一切有部發智大毘婆沙論》卷第三十三(T27.174.1)︰「如契經說，若諸有情能於內身，住循身觀如爪上土，若諸有情不於內身住循身觀，如大地土。」《說一切有部發智大毘婆沙論》卷第九十九(T27.501.1)︰「如契經說，佛告梵志︰若有沙門婆羅門等，捨惡見趣而不取者，當知此類少中復少。問︰此類云何少中復少？答世間有情性愚鈍者如大地土，性聰慧者如爪上土。性聰慧中，邪見者多正見者少。」


� S.14.14.Hinadhimutti


� S.14.16.Sagatha


� S.14.15.Kamma；《增壹阿含49.3經》；《增壹阿含4.1~10經》；A.1.14.1-4。A.1.14.1-4說42位。其中出家久者(rattabbunam耆宿)，是阿若憍陳如(Abbasikondabbo)。教頭陀者(dhutavadanam)，是為摩訶迦葉(Mahakassapo)。大慧者(mahapabbanam)，是為舍利弗(Sariputto)。具神通者(Iddhimantanam)，是大目犍連(Mahamoggallano)。具天眼者(dibbacakkhukanam)，是為阿那律(Anuruddho)。發勤精進者(araddhaviriyanam)，是為億耳 (Sono Koliviso室縷孥俱胝頻設)。敷床座者(senasanapabbapakanam)，是陀驃(Dabbo Mallaputto沓婆摩羅子﹐《自說經》Udana VIII.9.說他是入火定入滅｡)，持律者(vinayadharanam)，是優波離(Upali)。說法者(dhammakathikanam)，是富樓那(Punno Mantaniputto分褥文陀尼子)。廣為分別略說者(Samkhittena bhasitassa vittharena attham vibhajantanam)，是摩訶迦栴延(Mahakaccano)。多聞者(bahussutanam)、具憶念者(satimantanam)、具悟解者(gatimantanam)、具堅固者(dhitimantanam)、近侍者(upatthakanam)，是阿難。好學者(sikkhakamanam)是羅睺羅(Rahulo)。


� 頭陀︰《翻梵語》卷第三(T54.1003.2)︰「頭陀︰應云偷多求那，譯曰偷多者棄，亦云動也。求那者功德也。」


� 辯才：S.46.55.(《雜阿含經》缺)：傷歌邏婆羅門問世尊：「何因緣有時長夜讀誦真言，不得成辯才，何況不讀誦。何因何緣有時長夜不讀誦真言得成辯才，何況讀誦。」世尊回答一一蓋障蔽，以致長夜讀誦真言，不得成辯才，何況不讀誦。若無五蓋之障蔽，長夜不讀誦真言，亦成辯才，何況讀誦。世尊譬喻五蓋：有欲染時，如水缽的水渾濁為紫膠(lakha；lac)、薑黃(haliddi；turmeric)、青色(nili)、紅色(mabjittha)，有眼之士，無法照見自己的面貌；同樣地，有瞋恚時，如水有以火加熱、沸騰、滿溢，有惛眠時，如水為青苔所蔽；有掉悔時，如水為風吹動、盪漾；有疑時，如水有被擾濁，含泥且置於闇處，有眼之士，無法照見自己的面貌。


� 天眼：dibbacakkhu 。SA.35.1./IIIII,354.︰Dibbacakkhu nama  alokapharanena uppannam banam, yam– “dibbena cakkhuna  visuddhena”ti (para.13；M.26./I,168;M.85./II,94.) agatam.(稱為天眼是被生起充滿光的智慧--這是得天眼清淨。)


� 優波離：Upali，又作優婆離，譯為近執，出於首陀羅種，釋迦族之剃髮師，原對自己屬於賤種，深感憂愁，而佛陀許其加入僧團，此為佛陀廣開門戶，平等攝化四姓之第一步。第一次結集經典時，優波離誦出律。為佛弟子中持律第一。《佛說阿羅漢具德經》(T2.831.1)：「復有聲聞善解軌儀，能持律藏，優波離苾芻是。」


� 提婆達多：《增壹阿含49.9經》說，世尊勸提婆達多當在家人，「汝宜在家分檀惠施。夫為沙門，實為不易。」「汝宜在家，不宜出家修沙門行。」最後，提婆達多自剃鬚髮，著袈裟，自稱言：「我是釋種子。」～Vin.Cv.7.3-4.，DhpA.1.p.133.。在《本生經》中，有88個故事說提婆達多過去世的野心和惡意。


� S.14.16.Sagatha


� S.14.12.Sanidanam有因、S.14.25.Pavcasikkhapada五學處(本經注詳細解說五戒戒相)；cf.《一卷.雜阿含20經》；cf.大正No.111.《相應相可經》。《一卷.雜阿含20經》說十六類人俱相類相聚相應相可︰不聞者、多聞者、慳者、布施者、黠者、癡者，多欲(貪婬)者、少欲(不貪婬)者，難持者、易持者，難給者、易給者，不足者、足者，不(自)守者、(自)守者。(與《相應相可經》十六類相同，但順序不同)


� 如是諸界，由勝解力之所集成。先惡勝解集成惡界，先善勝解集成善界。隨所集成，還與如是相似有情同法而轉，謂相往來，同聚、同住、同見、同意，勝解相似。由是故言：有情諸界，共相滋潤，相似而轉。


� 妄語︰SA.14.25./II,146.(=KhA.26.,=MA.9./I,200.)︰「虛妄(musa)︰不存在的(abhutam)、不真實的事(ataccham vatthu)。語言(Vado)︰告知它的存在的、真實的。從特相說，「虛妄語」是不真實的事物(atatham vatthum)想要表達讓他人信以為真之思。」


� S.14.24.Dussila惡戒


� 由梵行求增上力故，先說起信，次於尸羅受學而轉，次於現行所有過罪，觀自、觀他而生羞恥。次於善法無間修習，發勤精進；於久所作及久所說，能無忘失。是二為依，令心得定。由心定故，得如實智。如是信增上力，漸次修習增上戒、增上心、增上慧。如是三學勝資糧道，謂世正見，好行惠捨，易養易滿，少欲喜足，及四攝事。如是當知名梵行求已得圓滿。成就如是梵行求者，還與此界諸有情類，共相滋潤，相似而轉。離此界者，還與遠離此界有情，共相滋潤，相似而轉。


� 慳： macchariya(吝嗇)，於資生具深懷鄙悋。吝嗇：台語：慳kian1，竭kiat8，硞khok，凍霜tang3 sng，寒酸han5 suan。不佈施、少佈施、佈施少都可能是慳的表現)。「慳」屬於瞋，「慳」「貪」不能同時存在，「慳貪」為經論中普遍的誤譯。吝嗇：台語：竭kiat8，硞khok，凍霜tang3 sng，寒酸han5 suan。macchari,【陽】守財奴。台語：竭仔哥kiat8a2 ko，硞仔頭khok a2 thau5，吝嗇鬼ni2 sinn3 kui2。如何離慳？《如是語經》It.26說：「即使最後一糰，最後一口食，或有可愛之物，將無不均分。」


�不知足︰《世間格言》(Lokaniti #117)說︰「不知足會滅亡(Natthoyati asantuttho)」。


� S.14.1.Dhatu


� S.14.2-6.Samphassam etc.


� S.14.2-6.Samphassam etc.


� S.14.7-10.Sabba etc.


�S.14.7./II,144.作：“Dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati sabbananattam, sabbananattam paticca uppajjati savkappananattam, savkappananattam paticca uppajjati chandananattam, chandananattam paticca uppajjati parilahananattam, parilahananattam paticca uppajjati pariyesanananattam.(諸比丘！緣種種界生起種種想(相sabba)，緣種種想生起種種思維，緣種種思維生起種種欲，緣種種覺生起種種熱(煩)，緣種種熱(煩)生起種種尋求。)


� S.14.7./II,144.作：“Rupadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati rupasabba rupasabbam paticca uppajjati rupasavkappo, rupasavkappam paticca uppajjati rupacchando, rupacchandam paticca uppajjati rupaparilaho, rupaparilaham paticca uppajjati rupapariyesana …pe… dhammadhatum paticca uppajjati dhammasabba, dhammasabbam paticca uppajjati dhammasavkappo, dhammasavkappam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati dhammaparilaho, dhammaparilaham paticca uppajjati dhammapariyesana.(諸比丘！緣色界生起色想，緣色想生起色思惟，緣色思惟生起色欲，緣色欲生色熱(煩)，緣色熱(煩 生起種種色尋求…乃至…緣法界生起法想，緣法想生起法思惟，緣法思惟生起法欲，緣法欲生法熱(煩)，緣法熱(煩) 生起種種法尋求。)


� S.14.7-10.Sabba etc.


�「緣」上，麗本有「非」衍字。


� 依六外入處，準前內入處，有四經。


� S.14.11.Sattima


� 光界，淨界：光界，指第二禪(少光、無量光、光音)，由定中生光。淨界，指第三禪(少淨、無量淨、遍淨)。光界、淨界屬於色界，諸色貪，由見、由受所顯發。


� 滅界：指「滅盡定」的界。


�「空」，麗本誤作「內」，乾隆本誤作「內空」。


� S.14.13.Gibjakavasatha磚樓


� 優檀那句：


�「下」，麗本誤作「不」。下界：


� 受生：upapatti，再生、轉生。


� 勝界：panitam dhatum，勝妙界、妙界。


�「生」下，麗本衍「勝」。


� S.14.12.Sanidanam，A.VI, 39


� 欲界：Vbh.363.︰Tattha katama kamadhatu?  Kamavitakko kamadhatu. Byapadavitakko byapadadhatu.  Vihimsavitakko vihimsadhatu.(什麼叫做‘慾界’？慾界的慾尋；逆向(瞋)界的界的慾尋。害界的害尋。)


� S.14.12./II,152.作：諸比丘！緣欲界生欲想(kamadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati kamasabba)，緣欲想而生欲思惟(kamasavkappo)，緣欲思惟生欲欲(kama-cchanda)，緣欲欲生欲熱(kama-parilaho)，緣欲熱生欲求(kama-pariyesana)。


� 有人說：「人身一失，萬劫難復」是錯誤的。但維持下一生還在人、天善趣，則需造很多善業。


� 出要想：nekkhammavitakko，出離尋。


� A.6.38.Attakari


� S.35.129.Ghosita


� cf.《如是語》It.51.Muladhatu


� cf.《如是語》It.51.Muladhatu


� cf.《如是語》It.51.Muladhatu


� 止(samatha)指四禪八定；觀(vipassan(毘婆舍那、毘缽舍那、觀禪、內觀)：意思是觀察、辨別真實色法、名法，與緣起的「自相」(sabhava-lakkhana，個自的特質)，以及它們的「共相」(samabba-lakkhana，無常、苦、無我)的修法。透過修習毘婆舍那而不被愛染、邪見牽引，最後體證涅槃。勤修止觀，由五相知其心得解脫。一、奢摩他(止)熏修其心，依毘鉢舍那(觀)解脫奢摩他品諸隨煩惱；二、毘鉢舍那熏修其心，依奢摩他解脫毘鉢舍那品諸隨煩惱；三、止觀等運，離心隨惑，解脫一切見道所斷所有諸行；四、由止觀，解脫一切修道所斷所有諸行，住有餘依般涅槃界；五、解脫一切苦依諸行，住無餘依般涅槃界。(《瑜》T30.849.3)


� 《本事經》卷四：「勤修內心奢摩他定，不離靜慮，成就明淨毘鉢舍那。」(T17.678.3)


�　見道所斷，一切行斷，名為斷界。修道所斷，一切行斷，名離欲界。一切依滅，名為滅界。(《瑜》T30.433.2)


� A.4.177.Rahula；cf. S.18.21.Anusaya； cf. S.22.91.Rahulo


� 《無礙解道》(第1冊76頁)說：「〔他〕確定過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝，以及遠、近的一切色皆是無常〔、苦、無我〕。〔這〕是一種思惟智(sammasanam)。」


� S.36.10.Phassamulaka


� S.36.5.Datthabbena


� 諸樂受，變壞法故，貪依處故，貪是當來眾苦因故，由此應觀樂受為苦。若諸苦受，現在前時惱害性故，如中毒箭而未得拔，由此應觀苦受如箭。非苦樂受，已滅壞者是無常故，正現前者是滅法故，於二更續能隨順故，由此應觀非苦樂受性是無常，性是滅法。如是於受所生正見，能隨悟入諸有所受皆悉是苦。


� S.36.3.Pahanena(以)斷


� 瞋恚：patigha ( pati反+gha殺、擊)：m.n.反擊。


� 於樂受中有染隨眠，於苦受中有瞋隨眠，於非苦非樂有無明隨眠。所以S.36.3.作：sukhaya vedanaya raganusayo pahino hoti, dukkhaya vedanaya patighanusayo pahino hoti.(由樂受斷染隨眠，由苦受斷瞋隨眠，由非苦非樂受斷無明隨眠)。


�「轉」，原本誤作「縛」。


� S.36.4.Patala嶮崖


� SA.36.4./III,75︰pataloti patassa alam pariyatto, natthi ettha patitthati patalo.( ‘深淵’十足於掉落，此處無立足處為‘深淵’。)


� 啼哭號呼：


�「自」，原本「息」。


� S.36.6.Sallattena箭


�「受」，麗本缺。


�「受」，麗本缺。


� 凡夫：


�「諦」上，麗本有「愚癡…諸比丘」32字，衍文。


� 其實：ki5 sit8，論真lun7 cin，窮真king5 cin。


�「間」，麗本誤「聞」。


� 身死不墮數：S.36.6./作：


� S.36.12-13.Akasa (1-2)


� 風：


� S.36.14.Agara客舍


� 《瑜》(T30.851.1~2)︰「於諸受，心未解脫補特伽羅，但於苦受圓滿領納，猶如一人中二毒箭。 二毒箭者，即喻三受，或染心領納，謂由貪、瞋、癡；或相應領納，謂由生等苦。如是彼由現法所有上品苦故，及由現法諸雜染故，亦由後法所有苦故，由是諸處受其染惱。心解脫者，應知一切與上相違。此差別者，具領三受。又若有受，於依止中，生已破壞，消散不住，速歸遷謝；不經多時，相似相續而流轉者，應觀此受猶若旋風。若有諸受少時經停，相似相續，不速變壞而流轉者，應觀此受如客舍中羇旅色類。又彼諸受自性所依染淨品別，當知名受品類差別。有味受者，諸世間受；無味受者，諸出世受。依耽嗜受者，於妙五欲諸染污受；依出離受者，即是一切出離遠離所生，諸善定不定地俱行諸受。」


� S.36.14./ IV,219.︰「於此身生種種受：生樂受、生苦受、生非苦非樂受；亦生伴於欲樂(samisapi。samisa有染污的＜sa有+amisa食、財、味、利益)之樂受，亦生伴於欲樂之苦受，亦生伴於欲樂之非苦非樂受；亦生不伴於欲樂(niramisapi)之樂受，亦生不伴於欲樂之苦受，亦生不伴於欲樂之非苦非樂受。」


� 旃陀羅：candala，印度社會階級制度中，最下級的種姓。


� S.36.1-2.Samadhi etc.；S.36.11.Rahogataka


� S.36.11.Rahogataka獨坐；cf. S.36.15-18.Santakam etc.止息,等


� 覺、觀：即「尋」(vitakka)、「伺」(vicara)。


� 想受滅正受時，想、受寂滅：S.36.11.作：“sabba-vedayita-nirodham samapannassa sabba ca vedana ca vupasanta honti.”(入想.受滅定者，想、受皆止息。) 想受滅正受即「滅盡定」(nirodha-samapatti)又稱為「滅受想定」(nirodha-vedayita-samapatti)，滅盡定亦稱為「第八解脫」，即超一切非想非非想處，滅一切心、心所法，成為無心、無心所法(無苦.樂受)的狀態。只有阿那含及阿羅漢具有入非想非非想處定者，才可以入滅盡定。入滅盡定時，無心所法，唯存色身(業生色、食生色、時節生色)。《思益梵天所問經》說：「無有二行(受、想)而聽法也。」(T15.43.1)這是錯誤的。


� 諸受略有三種寂靜：一、由依止上定地故，下地諸受皆得寂靜；二、由暫時不現行故而得寂靜；三、由當來究竟不轉而得寂靜。當知此中暫時不行，名為寂靜；令其究竟成不行法，名為止息。樂言論者廣生言論，染污樂欲展轉發起種種論說，名為語言。即此語言，若正證入初靜慮定，即便寂靜。又麤尋、伺能發語言，諸未得定，或有已得還從定起，能發語言，非正在定，正在定者，雖有微細尋、伺隨轉而不能發所有語言，是故此位說名一切語言寂靜，是名第二義門差別。又於貪瞋癡深見過患，安住領納貪瞋癡等離繫諸受，數數遍知，數數斷滅貪瞋癡等，故說其心於貪瞋癡雜染解脫。初禪則聲刺滅。入第二禪則覺觀刺滅。入第三禪則喜刺滅。入第四禪則出入息刺滅。入空處則色想刺滅。入識處則空想刺滅。入無所有則識想刺滅。入非想非非想處則不用想刺滅。入滅盡定則想受刺滅。


� 《中部》《想念止息經》(M.20./I,119.-121.)說五種止息想念(vitakka尋)之法以便修習增上心：1.若比丘作意「相」(nimitta)，在「相」上產生惡不善、伴貪、伴瞋、伴癡之念者，就應作意其他相伴善念之「相」。2.審查想念之患：「如是此等想念是不善、令非難，導於苦果。」即捨惡不善等之想念。3.不應憶念惡不善等之想念。4.對試著去忘卻惡不善，但是惡不善還會生起，應作意想念之行之止息(vitakkasavkharasanthanam)。5.若作意想念之行之止息(vitakkasavkharasanthanam)，惡不善還會生起，應齒齒相著，以舌逼上齶，彼應以(正)心制(邪)心，降伏而滅之。


� S.36.24.Pubbebanam


� 七位正等正覺者：指過去世七佛，即：(一)毘婆尸佛(巴Vipassi, 梵 Vipacyin)，(二) 式棄佛(尸棄佛﹐巴Sikhi, 梵 Cikhin)，(三) 毘濕波浮佛(毘舍浮佛﹐巴Vessabhu,梵 Vicvabhu)，(四) 迦羅迦孫提佛(拘留孫佛﹐巴Kakusandha, 梵 Krakucchanda)，(五) 迦那迦牟尼佛(拘那含牟尼佛﹐巴Konagamano, 梵 Kanakamuni)，(六)迦葉佛(巴Kassapa,梵 Kacyapa)，(七) 釋迦文佛(釋迦牟尼佛﹐巴Sakyamuni , 梵 Wakyamuni)。《長阿含》卷一《大本經》、《增壹阿含經》卷四十五，詳載有關此七佛之出世、族姓、父母、生子、弟子、侍者、所居之城、道場樹、初會說法眾等。


� S.36.11.Rahogataka獨坐；S.36.17-18.Atthaka (1-2)；S.36.23. Bhikkhu比丘


� S.36.25.Bhikkhuna


� cf. S.36.24.Pubbebanam


� 於諸受中觀受七相：一、觀諸受自性(苦、樂、或不苦不樂)，二、現在流轉、還滅因緣，三、當來流轉因緣，四、當來還滅因緣，五、雜染因緣，六、清淨因緣，七、清淨。


� S.36.26-28.Samanabrahmana (1-3)


�「非」，麗本缺。


� S.54.11.Icchanavgala一奢能伽羅；cf.《雜阿含808經》


� 由三緣而諸受得生起：一者、欲緣，謂於未來世；二者、尋緣，謂於過去世；三者、觸緣，謂於現在世現前境界。於諸欲中未離貪者，由三因緣，諸染污受而得生起：一、染著力，追求諸欲，為受用故，發生欲樂。二、作意力，非理思惟先時曾所領受。三、境界力，於現前境現在受用。


�「非」，麗本缺。


� A.5.176.Piti


� S.36.29.Suddhikam niramisam


� 第四靜慮地捨，一切過患皆遠離故，名善清淨。


� A.5.170.Bhaddaji(具壽)跋陀耆(見.聞.樂.想.有最上)


�「聞」，麗本誤作「問」。


� 如實︰原本誤作「如實觀察」。本句A.5.170./III,202.︰Yatha bhutassa anantara asavanam khayo hoti, idam bhavanam aggan”ti. (如實的無間斷地諸漏盡，這是諸有的最上。)


� 依止如是色類見、聞及樂、想、有，無間隨得諸漏永盡，當知此見名 最勝見，乃至此有名最勝有。從無我見，不更尋求其餘勝見，謂無常(疑是「無我」)見，即此無間隨得漏盡，是故此見名最勝見。


� S.36.19.Pabcakavga(般奢康伽)；S.36.20.Bhikkhuna(比丘)；M.59.Bahuvedaniya-suttanta(多受經)。S.36.19.及M.59.，記載優陀夷(Udayi)與工匠五支(Pavcakavgo Thapati；SA.36.19~20./III,79.說，他是「資深的工匠」。)辯論三受、二受，阿難聽聞後，往詣世尊問此法。世尊最後結語是：世尊說(=施設)樂，實不只關於樂受；無論於何時、何處得樂，即於該時該處，如來說樂。」(‘na kho, Bhagava sukhabbeva vedanam sandhaya sukhasmim pabbapeti. Yattha yattha, sukham upalabbhati, yahim yahim, tam tam tathagato sukhasmim pabbapeti’”ti.)


� 瓶沙王︰Bimbisara(頻婆娑羅王)。《翻梵語》卷第三(T54.1005.1)︰「瓶沙王，舊譯曰。應云頻毘式娑羅，亦云頻婆羅。頻毘者，言無。式娑羅者，言實。」


� 樂受(sukha vedana)：愉快的感覺；苦受(dukkha vedana)：痛苦的感覺。不苦不樂受(adukkhasukha-vedana)：平靜，或捨受(upekkha vedana)。


� 樂受(sukha vedana)：身體愉悅。苦受(dukkha vedana)：身體痛苦。喜受(somanassa vedana)：內心愉悅。憂受(domanassa vedana)：內心痛苦。捨受(upekkha vedana)：內心平靜、不苦不樂受。


� MA.59./III,114.︰Ettha ca kayikacetasikavasena dve veditabba.  Sukhadivasena tisso, indriyavasena sukhindriyadika pabca, dvaravasena cakkhusamphassajadika cha, upavicaravasena “cakkhuna rupam disva somanassatthaniyam rupam upavicarati”ti-adika attharasa, cha gehassitani somanassani, cha nekkhammasitani somanassani, cha gehassitani domanassani, cha nekkhammasitani domanassani, cha gehassita upekkha, cha nekkhammasitati evam chattimsa, ta atite chattimsa, anagate chattimsa, paccuppanne chattimsati evam atthavedanasatam veditabbam.(二受︰身與心之感受。三受︰處於樂(、苦、捨)。五受︰處於根，樂(、苦、悅、憂、捨)根。六受︰處於門，眼見色等所生。十八受︰處於近伺(察)，眼見色生悅等，近伺(察)色。三十六受︰六種在家生活有關之悅受，六種出離之悅受；六種在家生活有關之憂受，六種出離之憂受；六種在家生活有關之捨受，六種出離之捨受。百八受︰過去三十六受，未來三十六受，現在三十六受。)


� 異學出家：異學(abbatitthiya)，有時譯作「外道」。S.36.19-20及M.59皆說：外道遊行僧(abbatitthiya paribbajaka)。


� 一、出離樂 (nekkhammasukha)，即近行定之樂，它已經脫離煩惱與五蓋。二、遠離樂(pavivekasukha閑靜樂)，伏住諸欲、惡.不善法，證得初禪得離(五蓋)生喜樂。三、寂靜樂(upasamasukha)，指第二禪以上至滅盡定(滅受想定)。四、三菩提樂(sambodhasukha正覺樂)，永斷一切煩惱。四種樂屬於「現法樂住」(ditthi-dharma-sukha-vihara)。


� A.10.27-28 Mahapavha大問,《中阿含97經》大因經》，《增壹阿含46.8經》(佛開示一論一義一演乃至十論十義十演，揀別異學)


� 七識住：有諸有情，具種種身，備種種想；猶如諸人及一類天、一類 險難處者，此為第一識住；有情具種種身，備一種想，猶如梵眾天之最初生時，為第二識住；有情具一種身，備種種想，猶如光音天，為第三識住；有情具一種身，備一種想，猶如遍淨天，為第四識住；有情超越一切種之色想，滅有對想，不作意種種想，成就空無邊處，為第五識住；有情超一切空無邊處，成就識無邊處，為第六識住；有情超越一切識無邊處，成就無所有處，為第七識住。


� 九有情居：指有情(眾生)之身心，即有情所住之處所，共有九處。又稱九眾生居。即：欲界之人天、梵眾天、極光淨天、遍淨天、無想天，及四無色天等。


� 1.sabbe satta aharatthitika”(一切眾生由食而存).2.namabca rupabca.(名及色)，3.tisso vedana(三受)，4.cattaro ahara(四食)，5.pabcupadanakkhandha(五取蘊) ，6.cha ajjhattikani ayatanani”(六內入處)，7.satta vibbanatthiti(七識住)，8.attha lokadhamma(八法、八風：一、得labho，有益於我。二、不得alabho，有減損於我。三、名聲(讚譽)yaso、四、惡聲(毀謗)ayaso、五、誹謗ninda、六、稱譽pasamsa、七、樂sukham、八、苦dukkham)，9. “nava sattavasa”(九眾生居)，10.dasa akusala kammapatha (十業跡，即十不善業跡，謂殺生、偷盜、邪婬、妄語、兩舌、惡口、綺語、貪欲、瞋恚、邪見。)


� A.10.27-28 Mahapabha,《增壹阿含46.8經》,《中阿含97經》大因經》


� A.10.27-28 Mahapabha,《增壹阿含46.8經》,《中阿含97經》大因經》


� A.10.27-28 Mahapabha,《增壹阿含46.8經》,《中阿含97經》大因經》


�「而」，麗本缺。


�「道品誦第四」，麗本卷二四起，至卷三七，共一四卷，與《相應部》「大篇」相當。卷三一以下，今編入「如來所說誦。」前七卷(已佚失一卷)為「道品誦」主體，分「念處」，「正勤」，「如意足」，「根」，「力」，「覺支」，「聖道分」，「安那般那念」，「學」，「不壞淨」等十種相應。


�「念處相應」共54經，與《相應部》「念處相應」S.47.相當。


� DhsA.（CS:DhsA.pg.191）：「一而再地記住，處於緊隨著記住，為‘隨念’。」（Punappunam saranato anussaranavasena anussati.）


� DhsA.（CS:DhsA.pg.191）：「當面的(記住)，離去了之後，處於再回來記住，為‘回想’。」（Abhimukham gantva viya saranato patisaranavasena patissati.）


� S.47.24.Suddhaka清淨


� S.47.18.Brahma梵天王、S.47.1.Ambapali菴婆波利(園)。Ambapali,f.菴婆波利(人名)。


� 一乘道︰eka-ayana-magga，意即︰(1)必須靠自力修習的方法。(2)此一條路(ekamaggo)，「不是兩條路」( na dvedhapatho)，由此路完成八聖道。(3)由佛陀獨自發現四念處可以達到涅槃。(4)只有在佛陀的教法中可以見到這種禪法，沒有其他的宗教指出這條路。。《雜阿含經》說「一乘道」，有︰535、550、561、563、1189經。


� cf.《長部22經》D.II,290.；《中阿含98經》(T1.582.2)；《增壹阿含12.1經》(T2.568.1)。M.10./I,55~6.(=D.22./II,290.)：“Ekayano ayam, bhikkhave, maggo 1sattanam visuddhiya, 2sokaparidevanam samatikkamaya 3dukkhadomanassanam atthavgamaya 4bayassa adhigamaya 5nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana.(諸比丘！有一乘道，1為眾生之清淨，2為度憂悲，3為滅苦惱，4為得真理，5為證涅槃，即是四念處。)


� S.47.41.Amata無死


� 甘露︰amata，巴利三藏解作「無死」，把涅槃解作「甘露」(諸天的食物ambrosia)是誤譯。Amatadvara, amatassa dvara,無死之門(進入涅槃之門)。S.45.7./V,8.︰「比丘！凡是滅盡染､滅盡瞋､滅盡癡者，這被叫做‘無死’。」SA.8.5./I,275.︰Amatati sadhubhavena amatasadisa. Vuttampi hetam--“saccam have sadutaram rasanan”ti nibbanamatapaccayatta va amata.(無死：變成妥善，等於無死。即所說的這個：“真實最上諸味”，或‘涅槃無死’的緣性為‘無死’。) SA.43.12-33/III,112.︰Maranabhavena amatam.(死亡的不存在，為‘無死’)。KhA.180.(on Sn.v.225.)︰Yasma panassa na uppado pabbayati, na vayo, na thitassa abbathattam tasma tam na jayati na jiyati na miyatiti katva amatanti vuccati.(因為生不出現，不滅，不住於變動；所以，不生、不老、不死，建立之後，被稱為‘無死’。)


� S.47.42.Samudaya集起


�本段︰S.47.42./V,184.︰Aharasamudaya kayassa samudayo; aharanirodha kayassa atthavgamo.(食集起，則身集起；食滅，則身滅。)


� 憶念集︰S.47.42./V,184.︰Manasikarasamudaya(作意集)。SA.47.42./III,229.︰「從根源作意集，則(七)覺支諸法集；不從根源作意集，則(五)蓋諸法集。」


� S.47.2.Sato正念；《一卷.雜阿含14經》。SA.47.2./III,182~190. (cf. VbhA.p.347~364.)說「四種明覺」(Catubbidhabhi sampajabbam)：(1)有益明覺(satthaka-sampajabba)、(2)合宜明覺(sappaya-sampajabba)、(3)行處明覺(gocara-sampajabba)、(4)無癡明覺(asammoha-sampajabba)。(1)「有益明覺」是在生起念頭時，就能在有益及無益之間作出選擇有益處的。(諸比丘！若難陀應看東方時，集中一切心之後，難陀才看東方，(想)：『如是我當看東方，令貪、憂之惡不善法不漏入。』如是，於其處而有正知。) 應看西方、北方、南方、上方、下方、四維，也同樣作法。(2)「合宜明覺」是能夠於適宜與不適宜之間作出選擇適宜的。(3)「行處明覺」是不捨棄業處。舉托缽作例子︰「(1)有一類比丘(把他的業處)帶去(harati)，沒有帶回(na paccaharati)；(2)另一類沒有帶去，但帶回；(3)另一類沒有帶去，也沒有帶回；(4)另一類帶去帶回。」第4類比丘是實踐「往返的任務」(gatapaccagatavattam)。實踐‘回原處重走’的「往返的任務」者(haranapaccaharanasavkhatam gatapaccagatavattam purento)(如︰黑藤堂的大龍長老(Kalavallimandapavasi Mahanagatthero)決定只有在心專注於業處之下才提腳，而如果在心脫離了業處之下提腳時，他即會轉身走回原處)，如果他有證果的潛能，他甚至於能在生命的第一階段就證得阿羅漢果。(4)「無痴明覺」則是在向前走等各方面沒有愚痴。他不像普通人想：「‘我’向前移動；向前移動由‘我’產生」。當「我將向前移動」的識生起時，心生風界跟那識同時生起，而產生了動作(vibbatti身表)。通過心的活動(心生色)，產生散播至全身的風界而向前移動。注釋書對‘回原處重走’的行者(haranapaccaharanasavkhatam)給予極高的評價。(SA.47.2./III,189.、VbhA.p.354.)


�「知」，麗本作「智」。


� S.47.5.Kusalarasi善聚


� 善法聚，不善法聚：kusaladhammarasi﹐akusaladhammarasi。rasi,【陽】堆，量，聚集。


� 五蓋：貪欲蓋( kamacchanda-nivaranam欲求蓋)--稱為「蓋」是具有所障(avuta)、所遮(nivuta)、所妨(onaddha)、所礙(pariyonaddha)之特性；執藏防護，堅著愛樂，迷悶耽嗜，遍耽嗜，內縛悕求，耽湎苦集；瞋蓋( vyapada-nivaranam )-- 欲為損害，內懷栽杌，欲為擾惱；惛沈.睡眠蓋( thinamiddha-nivaranam )--身重性﹑心重性﹑身無堪任性﹑心無堪任性﹑身惛沉性﹑心惛沉性﹑瞪瞢憒悶，總名「惛沉」。染污心品所有眠夢，不能任持，心昧略性，總名「睡眠」；掉舉.惡作蓋( uddhaccakukkucca-nivaranam )--心不寂靜，掉舉等掉舉，心掉舉性，總名「掉舉」。染污心品所有心變﹑心懊﹑心悔﹑我惡作﹑惡作性，總名「惡作」；疑蓋(vicikiccha-nivaranam )-- 於佛法僧，及苦集滅道，生起疑惑，二分二路，猶豫疑箭，不決定，不究竟，不審決，非已一趣﹑非當一趣﹑非現一趣，總說為「疑」。「蓋」(nivarana)具有覆心﹑蔽心﹑障心﹑纏心﹑隱心﹑映(=曀？)心﹑裹心﹑蓋心，是阻礙善法的生起，也使已生起的善法消退。前五蓋障礙正念、禪那的生起。論註解釋：昏沉.睡眠、掉舉.惡作合為一是因為它們有類似的作用、緣與對治它們的方法。昏沉與睡眠使名法軟弱無力的作用，心沉重為「惛沈」，心倦睡為「睡眠」它們是緣於懶惰與昏睡，對治它們之法是精進。掉舉與惡作都有導致不安的作用，它們是緣於困擾的念頭，對治它們之法是修定。「許多的五蓋(puthu pabcahi nivaranehi)已覆蓋(avuta)、已包圍(nivuta)、已覆障(ovuta)、已關上(pihita)、已隱藏(paticchanna)、已遮沒(patikujjitati)稱為凡夫(puthujjana)。」從根源作意不淨相--斷欲，從根源作意慈心解脫(metta cetovimutti)--斷瞋，精進--斷惛眠，心寂靜(cetaso vupasamo)--斷掉悔，從根源作意--斷疑。(DT.1./CS:pg.1.59)至於聖者，初果已斷疑(疑三寶、緣起、因果)，三果斷欲界貪.瞋，四果斷色界、無色界貪瞋，及惛沈.睡眠、掉舉.惡作，亦即五蓋全斷。


� cf. S.20.6.Dhanuggaho(弓箭師)。本經與《雜阿含612經》內容不同，大意︰某人能急速地將四位射手向四方發射的尚未著地的弓箭，一一接住，乃至行走快過日月，但他的壽命，更快於此，因此，應住於不放逸。


� 補瀉：吃及拉。補(宋本)，麗本作「示甫」；瀉(元本、明本)，麗本作「寫」。


� 如是法教，二緣所顯：一、由文故，二、由義故。義差別門，無有數  量；法教文句開顯義門，亦無數量。於此文句不重宣說，無邊展轉辯才無盡，是故如來成就希奇未曾有法，善能宣說所有法教，於一義中，能以無量巧妙文句，方便開示而不重說。


� 三種不善根，於諸念住一切善聚為障礙。一、惡行根，能令當來住惡 趣苦。二、尋思根，能令現法住不安苦。三者、根根，與惡行根及尋思根為根本故，說名根根。應知此中，諸貪、瞋、癡三不善根，能與身等惡行為根；欲等三想，能與欲等尋思為根；欲等三界，當知能與貪等三根，及欲、想等三根為根。


�「聚」，原本作「具」。


� S.47.11.Mahapurisa大丈夫


� 於四念住勤修加行，以世間道離欲界愛，乃至第一有定具足安住。即於此定多生愛味，即於此定生喜足想，不上勤求得所未得，此於聖法毘奈耶中，不名大士。何以故？其心未得善解脫故。與此相違，得名大士。


� 大丈夫︰mahapuriso。 S.47.11.(世尊說)：“Vimuttacittatta khvaham, Sariputta, ‘Mahapuriso’ti vadami.Avimuttacittatta ‘No mahapuriso’ti vadami”.(舍利弗！心解脫故，我稱之為大丈夫；心未解脫者，則不稱為大丈夫。) 心解脫(vimuttacittatta)：cittam virajjati, vimuccati anupadaya asavehi(心離染，無所取，由諸漏而解脫)。


� S.47.10.Bhikkhuni比丘尼(Bhikkhunupassaya比丘尼住所)


�「以」，或可作「與」，原本「已」。


� S.47.8.Suda廚師


� 自心相：sakassa cittassa nimittam，隨順我的業處(me kammatthanam  anulomam)或去改變種姓(gotrabhum va ahacca)，這是說明前分的毘鉢舍那，即(四)念處(pubbabhagavipassana satipatthanava)。《瑜》說：「於諸念住勤修加行，毘鉢舍那以為依止，於奢摩他樂修觀行。」(T30.860.2)


�「辯」，麗本誤作「辨」，改正，以下同。


� 酸、醎、酢、淡：S.47.8./V,151.作：酸(ambila)、苦(tittaka)、辛(katuka)、甘(madhura)、鹼(kharika苛)、不鹼(akharika不苛)、醎(lonika鹹﹐台語kiam5)、淡(alonika﹐無味﹐台語「汫ciann2」)。


� 上煩惱：upakkilesa，近煩惱。SA.47.8./III,201.︰Upakkilesati pabca nivarana(近污染(upa近+kilis(梵kliw)﹐被折磨﹑被弄髒)︰五蓋)。


� 四種增上心：adhicitta，即相當於禪那。四種增上心即四禪。AA.3.100. /II,364.：adhicittam samathavipassanacittameva.(增上心︰止與觀的心)


� 現法樂住：dittheva dhamme sukhaviharanam，為修定的功德之一，另外，還有毘缽舍那、神通、生天(得八種禪定(安止定)，臨終入定可生該定的禪天；得近行定，可生欲界趣的勝有(bhavisesa=samapattibhava))、滅盡定。(詳見《清淨道論》Vism.371-2) 


� S.47.6.Sakunagghi鷹；cf.J.168.Sakunagghi-jataka


� 


羅婆：S.47.6.作lapa(或類似latukika (quail))，鵪鶉(ㄢ ㄔㄨㄣˊ)，形似小雞，重量150公克左右，短小圓胖，不善飛翔，以小蟲、種籽、嫩葉為食，平均壽命3~7年。J.168.說鵪鶉為菩薩(釋迦牟尼的本生)。《行藏經》(Cariyapitaka, 3-9.Vattapotaka鵪鶉經)用滅火災或消災之用。�
��
�



� 鷹：sakunagghi，老鷹。台語：鶆鴞lai5 hioh8。台灣的鷹類有：赫氏角鷹(熊鷹)、隼、赤腹鷹、鳳頭蒼鷹、雀鷹、灰面鷲、老鷹(鳶)、鵰頭鷹、大冠鷲等。


� 父母境界：S.47.6.作gocaro sako pettiko visayo=gocaro(行處) sako(自己) pettiko(＜pitar；梵paitrka)父親的visayo(境界、區域)，即父親(護衛下的)區域(your own home-grounds)。D.26./III,58.︰「諸比丘！行處在自己父親的區域，惡魔將無機可乘，惡魔也將不得其目標。」


� 憍慢：心懷染污，隨恃榮譽，形相疏誕。《分別論》Vbh.pp.345~6.(CS:pg.359)：(1)jatimado生憍、(2)gottamado種姓憍 、(3)arogyamado無病憍 、(4)yobbanamado年輕憍 、(5)jivitamado長壽憍 、(6)labhamado利得憍 、(7)sakkaramado恭敬憍 、(8) garukaramado尊重憍 、(9) purekkharamado尊敬憍 、(10) parivaramado眷屬憍 、(11) bhogamado受用憍 、(12) vannamado美麗憍 、(13) sutamado聞憍 、(14) patibhanamado辯才憍 、(15) rattabbumado知識憍 、(16) pindapatikamado乞食憍 、(17) anavabbatamado不、(被)輕視憍 、(18) iriyapathamado威儀憍 、(19) iddhimado神通憍 、(20) yasamado名聲憍 、(21) silamado戒憍 、(22) jhanamado禪那憍 、(23) sippamado工藝憍 、(24) arohamado身高憍 、(25) parinahamado身圍(肥胖)憍 、(26) santhanamado形色憍 、(27) paripurimado圓滿憍 、(28)mado憍。


� 迅飛：迅疾飛行。「迅」，麗本誤作「駿」。


� 有勝妙可愛境界正現在前，由失念故，不從根源想以為依止，率爾發起猛利貪纏。彼於此纏深心厭恥，謂如自身墮於厄難極鄙穢處，發起猛利思遠離心，由如是行，便於彼纏心得解脫。


� S.47.19.Sedaka(孫巴國)私伽陀(村)，有部律‧藥事七(T24.32.2)


� 私伽陀︰S.47.19.︰Sumbhesu viharati Sedakam nama Sumbhanam nigamo(住孫巴國‧私伽陀‧孫巴城)。有部律‧藥事七(T24.32.2)作「斯迦底聚落」。


� 申恕林︰原作「身恕林」，統一名稱故改。梵wi mwapa(攝波林)，巴simsapa f.，印度黄檀。


� 有部律‧藥事七(T24.32.2)作︰「工師名阿吒羅」。


� 有部律‧藥事七(T24.32.2)作︰「弟子名迷勒迦」。


� 有部律‧藥事七(T24.32.2)︰「時，阿吒羅告迷勒迦曰︰『汝可向我肩上，蹬竿而上，恒須下視，彼此相看，莫令失錯，更互上竿，各無傷損。既作舞已，穩審下竿，諸人既見，知我與汝，俱有勝能，既生歡喜，便共獲財。』」


� 有部律‧藥事七(T24.32.2)︰「時，迷勒迦白阿吒羅曰︰『莫作此語。何以故？師今但自防守，我今亦自用心，作舞樂已，穩審下竿，彼此既不損失，諸人睹見，兩獲財寶。』」


� 《根本說一切有部毘奈耶》卷第十八(T23.721.3)︰「自護者即是護他。若護他者便成自護。云何自護即是護他？自能修習，多修習故有所證悟，由斯自護即是護他。云何護他便成自護？不惱不恚無怨害心，常起慈悲愍念於物，是名護他便成自護。」


「有雜染觸惱於他，由雜染故不能自護，因此惱他，不名護他。由親近等斷諸煩惱，名當自護；從此已後，由斷為因不惱他等，名當護他。應知此中，無瞋、無害是無惱義。無緣而起利、樂二心，無緣而起慈、悲二心，當知如此是哀愍義。由哀愍故，不惱於他，是故當知一切哀愍，與彼相違。」(《瑜》T30.861.2)


� 《根本說一切有部毘奈耶藥事》卷第七(T24.32.2)︰「如弟子迷勒所說，當順道理。何以故？若能守護自身，即能守護於他，若欲守護於他，即便不能自守。如何自守？能守護他，由勤策勵數數修習，由隨守護，觸境現前，所以如是，自守護時，亦能護他。如何護他。不能自護由不惱他，亦不瞋他，并不損害，慈悲憐愍，所以如是，能守護他，不能自護，是故汝等苾芻，應如是學。若欲自守護時，應當修習四念住處。若欲守護若言自護，及守護他。」


� S.47.7.Makkata猿猴


� S.47.4.Salla薩羅(婆羅門村)


� S.47.4.︰Kosalesu viharati Salaya brahmanagame(住憍薩羅園，薩羅婆羅門村)


� S.47.4.世尊主動教導諸比丘，沒有阿難尊者請法。「諸比丘！諸新參比丘，出家未久，新接受此法、律者，諸比丘！你們應勸導、應安頓、應建立他們，使修習四念住。」


� S.47.4.︰「諸比丘！諸有學比丘，以小小心意(appattamanasa)，志求無上安穩，於身觀身而住，熱心、正知、一趣、心明淨(vippasannacitta)、安置(一境)、心一境，徧知於身。」《普端嚴》(Sp.Para.I,242.)︰「有學︰凡夫善人及三種聖有情(初、二、三果)，學習該學習的，為‘有學’。」《增支部》(A.3.84./I,231.)：「比丘！‘他學習’；由於它，他被叫做：‘有學’。他學什麼？他既學增上戒，亦學增上心，亦學增上慧。比丘！‘他學習’；由於它，他被叫做：‘有學’。」無上安穩(anuttaram yogakkhemam)︰指涅槃(SA.7.11./I,255.)；或阿羅漢境界(arahattam) (SA.48.58./III,249.)。SA.47.4./III,200.︰「一趣(ekodibhuta)︰剎那定的一境(khanikasamadhina ekaggabhuta)。」ST.47.4./CS:pg.2.469.︰「一趣︰帶來近行定的前分三摩地(etena upacarajjhanavaho pubbabhagiko samadhi vutto)。」 安置(一境)(samahita)︰這是指近行定及安止定(upacarappanasamadhi)。心一境(ekaggacitta)︰這是指以善修習、已經達成自在於安止定(subhavito vasippatto appanasamadhi)。」


� 「諸比丘！諸有學比丘，以小小心意(appattamanasa)，志求無上安穩(指涅槃(SA.7.11./I,255.)；或阿羅漢境界(arahattam) (SA.48.58./III,249.))，於身觀身而住，熱心、正知、一趣、心明淨(vippasannacitta)、安置(一境)、心一境，徧知於身。於受觀受而住……於心觀心而住……於法觀法而住，為徧知於法，熱心、正知、一趣(剎那定的一境)、心明淨、安置(一境)(指近行定及安止定)、心一境(指安止定)，徧知於法。諸比丘！阿羅漢比丘(bhikkhu arahanto)，諸漏已盡，(梵行)已被滯留，已做所應作，捨重擔而獲得己利，遍盡有結之正知解脫者，也於身觀身而住，熱心、正知、一趣、心明淨、安置(一境)、心一境，而離身之繫。於受觀受而住…於心觀心而住，於法觀法而住，熱心、正知、一趣、心明淨、安置(一境)、心一境，以離法之繫。諸比丘！諸新參比丘出家未久，新接受此法、律者，應勸導、應安頓、應建立他們，使修習四念住。」


� cf. 《大般涅槃經》D.16-11./II,95-8.Ambapaliganika菴婆波梨妓女、S.47.1.Ambapali菴婆波利(園)(說一乘道)、S.47.2.Sati正念


� 跋祇(國)︰Vajji。鞞舍離︰Vesali(毘舍離)。菴羅園︰Ambavana(芒果園)。


� D.16-11.並沒有這一段教誡比丘對菴婆波梨妓女的美色的警戒。《大般涅槃經》(T1.194.3)世尊告諸比丘：「菴婆羅女今來詣我，形貌殊絕，舉世無雙，汝等皆當端心正念，勿生著意。比丘當觀此身，有諸不淨。」云云。


� (1)生欲，(2)方便，(3)精勤，(4)攝心︰1chandam, janeti 2vayamati, 3viriyam arabhati, 4cittam pagganhati padahati.( 1起欲、2精進、3發奮、4鞭策心)


� 俯仰：俯(睡)：睏袒仆khun3 than2 phak。仰(睡)：睏袒笑khun3 than2 chio3。S.47.1.並未提到「俯仰」等姿勢。


� 小床︰nicam asanam，低椅、卑座。


� 慳：macchariya(吝嗇)，於資生具深懷鄙悋。


� D.16-11./II,98.︰「菴婆波梨妓女如是白世尊言：「世尊！我此園林，奉獻以佛陀為上首之比丘僧。」」《長阿含經》(T1.14.2)世尊勸菴婆婆梨女：「汝可以此園施佛為首及招提僧。」


� S.47.20.Janapada國土。《修行道地經》卷第三，擎缽大臣的故事更具戲劇性(T.15)。


� 波羅奈︰Baranasi(梵 Varanasi 或 Varanasi, Varanasi, Varanasi),近世稱貝拿勒斯(Benares)，今稱瓦拉那西(Varanasi)，取名自「位於瓦魯那河(Varuna)和阿西河(Assi)之間的城市」。古代則為國名。


� 歌舞：A.3.103./I,261.：“Runnamidam bhikkhave, ariyassa vinaye yadidam gitam. Ummattakamidam, bhikkhave, ariyassa vinaye yadidam naccam.(諸比丘！於聖者之律，唱歌是哭泣。諸比丘！於聖者之律，跳舞是瘋子。)《四分律》卷第五十八(T22.998.2)︰「於聖法律中，歌戲猶如哭，舞如狂者。」A.5.209./III,251.︰“Pabcime bhikkhave, adinava ayatakena gitassarena dhammam bhanantassa. Katame pabca? Attanapi tasmim sare sarajjati, parepi tasmim sare sarajjanti, gahapatikapi ujjhayanti– ‘yatheva mayam gayama, evamevam kho samana sakyaputtiya gayanti’ti, sarakuttimpi nikamayamanassa samadhissa bhavgo hoti, pacchima janata ditthanugatim apajjati.(諸比丘！拉長歌音而誦(經)法有五種過患。什麼是五？(1)自己即愛著其音；(2)他人也愛著其音；(3)在家眾(聽到)發牢騷︰我們這樣唱歌，這些釋迦沙門子也唱歌；(4)修練音調也會妨礙禪定；(5)往後的人會效法所看到的。)


�「斷」，麗本作「斬」。


�「四」，原本做「身」。


� 由於正法聽聞，受持，觀察義理，法隨法行，如其次第，應知勸化安立四義。復有三法，尚能斷餘一切勝妙婬欲貪纏，況乎鄙劣諸欲貪纏！何等為三？一、精進力，二、不放逸力，三、對治力。由精進力，其已生者令不堅住；由餘二力，其未生者令不得生。如是行者勤修正行，為欲斷除已生惡故，及未生者令不生故。   


� S.47.16.Uttiya鬱低迦(比丘)；S.47.3.Bhikkhu比丘；cf. S.47.15.Bahiya婆醯迦(比丘)


� 鬱低迦︰Uttiya。S.47.3.作「一比丘」，S.47.15.作ayasma Bahiyo(具壽婆醯迦)。


� S.47.3./V,143.︰“Evameva panidhekacce moghapurisa mameva ajjhesanti, dhamme ca bhasite mameva anubandhitabbam mabbanti”ti. Appeva namaham Bhagavato bhasitassa attham janeyyam, appeva namaham Bhagavato bhasitassa dayado assan”ti.(如此有某類癡人，若請我說法，我得想想。) (比丘︰)「大德！願世尊為我略說法，願善逝為我略說法。我知解這麼一點點世尊所說之義，當為世尊這麼一點點法的繼承者。」


� 自業：kammassakaditthi(自業之見)。A.5.57./III,72.︰‘Kammassakomhi, kammadayado kammayoni kammabandhu kammapatisarano. Yam kammam karissami– kalyanam va papakam va– tassa dayado bhavissami’ti (我是自業者︰業的繼承者，以業為胎，以業為親屬，以業為歸趣。凡我所造的業，無論美惡，我將是它的繼承者。)


� S.47.3./V,143.︰“Tasmatiha tvam, bhikkhu, adimeva visodhehi kusalesu dhammesu.(比丘！從此，在善法之初淨化)。《清淨道論》〈第一 說戒品〉(Vism.11.)說：「“初梵行”(adibrahmacariyaka)是說為道梵行(maggabrahmacariya)的初步。活命第八(ajivatthamakasila)即是此戒的同義語，因為是修行者最初必須清淨的部分，故說為道的初步。」這跟本經所指的「清淨」不同，但值得警惕。


� S.47.3./V,143.(cf. S.47.15./V,165.)：「比丘！汝若於戒悉皆清淨，且‘見’正直者，比丘！汝則依戒立戒，(然後)三重(觀內、觀外、觀內外)修習四念處。」經文的‘見’︰指kammassakaditthi(自業之見)。《舍利弗阿毘曇論》說：「若隨順戒，不行放逸，以戒為門、為足、為因，能生善法，具足成就…是謂愛護解脫戒。」(T28.620.1)


� S.47.15.Bahiya婆醯迦(比丘)(or Bahika)；cf. S.35.89.Bahiya婆醯迦(比丘)


� S.47.15.作：imani kusalani silani yavadeva catunnam satipatthananam bhavanaya vuttani Bhagavata(善戒者，乃為修習四念處，是世尊所說。)


� S.47.15.世尊說，應清淨善法為始(“adimeva visodhehi kusalesu dhammesu)，此即：善清淨戒與直其見(Silabca suvisuddham, ditthi ca ujuka。SA.47.15./III,225.：ditthiti kammassakaditthi.‘見’：自業之見)。然依戒、立戒，修習四念處。S.35.89./世尊說：「眼(.耳.鼻.舌.身)是常或無常？」「凡物無常者，是苦或樂？」「凡無常、苦而變壞之法：此是我所，此是我，此是我之我，如是認識？」「諸色(.聲.香.味.觸.法)是常或無常？」「眼識…眼觸(是常或無常？)…意觸所生之受，或樂、或苦、或非苦非樂，於此厭離，由厭離而離欲，由離欲得解脫，於解脫而解脫智生。」


� cf. S.47.26.Padesa範圍。S.47.26.具壽阿那律說：“Catunnam kho, avuso, satipatthananam padesam bhavitatta sekho hoti”.(友！因修習四念處之範圍，故為‘有學’。)


� S.47.21.Sila戒。S.47.21.記載阿難與跋陀羅對話。


� 47.21.作：“kusalani silani vuttani bhagavata, imani kusalani silani yavadeva imesam catunnam satipatthananam bhavanaya vuttani bhagavata”ti.(世尊所說善戒者，乃為修習四念處，世尊說為善戒)。


� S.47.23.作：“Ko nu kho, avuso Ananda, hetu, ko paccayo yena saddhammaparihanam hoti？ Ko nu kho, avuso Ananda, hetu, ko paccayo yena saddhamma-aparihanam hoti”ti？”(友阿難！以何因、何緣，有正法之消失(parihana=Spk.antarahita)耶？友阿難！以何因、何緣，有正法之不消失耶？)


� 不退轉：S.47.23.作：Parihana消失


� S.47.23.Parihana消失


� S.47.17.Ariya聖；S.47.32-34.Viraga etc.離貪,等


� 甘露法︰amatadhamma，無死法。


� S.47.34.Bhavita修習


� 言不清淨諸有情者，彼由修道未清淨故，謂諸異生；言清淨者，謂諸有學；言鮮白者，謂諸無學。復有三種證淨未清淨者，能令清淨；已清淨者，能令鮮白。


� S.47.3.Bhikkhu比丘


� 在家(梵grhastha；巴gahattha)：「出家」之對稱。自營生計，過家 庭生活，積蓄財富之俗人。又稱居家、住家(grhe-vasin)、在家人(grhin)。在家而歸依佛法，受持三歸五戒，男稱優婆塞，女稱優婆夷。佛教認為家是競起煩惱，妨礙修行佛道之處，故諸經論廣說在家的過患︰「在家染累，出家無著。」「在家者為愛等諸煩惱所沒，名為沒。」「在家煩擾若居塵宇，出家閑曠猶處虛空。」


� 戒律：戒 (梵 wila＜ wil(履行)﹐巴sila<sil)，音譯「尸羅」，作為防過止惡之用。律(vinaya﹐vi離+ ni引導), 直譯：引導離開。音譯為毘奈耶、毘那耶、鼻奈耶、毘尼、比尼。含有調伏、善治等義，乃制伏滅除諸罪惡之意。律乃佛陀為比丘、比丘尼所制定有關生活的規約。《律藏》(Para.III,21.)：「諸比丘！基於十種利益，我將為比丘們制定學處：1.為了僧團的清淨(savghasutthutaya)、2.為了僧團的和樂(savghaphasutaya)、3.為了諸惡人的調伏(dummavkunam puggalanam niggahaya)、4.為了諸善比丘的安樂住(pesalanam bhikkhunam phasuviharaya)、5.為了防止現世諸漏(ditthadhammikanam asavanam samvaraya)、6.為了擊退來世諸漏(samparayikanam asavanam patighataya)、7.為了引導沒有信的人生信(appasannanam pasadaya)、8.為了引導已生信的人更增長(pasannanam bhiyyobhavaya)、9.為了正法久住(saddhammatthitiya)、10.為戒律的攝受(保護)(vinayanuggahaya)。」


� 修四念住，應知略有五種漸次：一、信增上力，清淨出家；二、戒律儀；三、根律儀；四、樂遠離；五、蓋清淨。諸在家者，雖復數數修諸念住，護(獲？)得淨信，諸蓋清淨，然闕學處，當知所修不得圓滿。


� S.47.46.Patimokkha波羅提木叉


� 波羅提木叉律儀：patimokkha, patimokkha (fr. pati+muc)，守則。音譯︰波提木叉、巴帝摩卡。《善見律毘婆沙》卷第七(T24.719.1)︰「於諸光明日光為王，於諸山中須彌為最，一切世間學波羅提木叉為最。如來出世便有此法，若無佛出世，無有眾生能豎立此法，身口意行諸惡業，佛以‘無等學’而制。」《五分律》卷十八說：「波羅提木叉者，以此戒防護諸根，增長善法，於諸善法最為初門故，名為波羅提木叉。」(T22.122.1)。《毘尼母經》：「波羅提木叉者，名最勝義。以何義故名為最勝，諸善之本，以戒為根，眾善得生，故名勝義」(卷二：T24.809.1)卷三：T24.814.2)。 )


� 於細微罪生大怖畏：anumattesu vajjesu bhaya-dassavi(seeing a source of fear even in the slightest sins)。《分別論》(Vbh.247.)︰tattha katame anumatta vajja？ Yani tani vajjani appamattakani oramattakani lahusani lahusammatani samyamakaraniyani samvarakaraniyani cittuppadakaraniyani manasikarapatibaddhani– ime vuccanti “anumatta vajja”. Iti imesu anumattesu vajjesu vajjadassavi ca hoti bhayadassavi ca adinavadassavi ca nissaranadassavi ca. (‘於小量罪生怖畏’在此，什麼是小罪呢？於小量罪生怖畏，是小量、些許、輕、輕量，可作制止、可作防護、可運作心生起、可被作意所伏，這些是說小量之罪。如此於小量之罪，或見罪，或見畏，或見過失，或見脫離--於此說‘於小罪生怖畏’。)在現實世界，貪瞋癡一發火，有時即時惹來殺身之禍，而以貪瞋癡惡因來說，有潛在墮落惡趣的危險，有時甚至於比殺身之禍還嚴重。


� 「具戒比丘，由三因緣禁戒淨命圓滿。一、所行圓滿，謂從買賣乃至害縛、斷截、撾打、揣摩等事，皆悉遠離。二、攝取圓滿，謂於攝取象、馬等事，乃至攝取生穀等事，皆悉遠離。三、受用圓滿，謂衣僅蔽身，食纔充腹，便生喜足，於餘長物、非時食等，皆悉遠離。」(《瑜》T30.861.3)。「由二因緣，若成就者。不能修習四種念住。非是一切汎成就者。云何為二？一有貪等纏現前故。二於此纏不見過故。纏現在前雜染心故，不能修習。」(《瑜》T30.861.3)


� S.47.13.Cunda純陀(或均頭)，《增壹阿含26.9經》，《生經》〈佛說舍利弗般泥洹經〉第十四(T3.79.3)。


� 舍利弗在祇園精舍得到佛陀的允許，往那羅村(Nalakagamake)自己出生的房間內入滅。(見《本生經》JA.522.)


� 摩竭提：Magadha，又作摩揭陀、摩羯陀、摩伽陀、摩竭陀、摩竭提、默竭陀、默竭提、摩訶陀。意譯無害國、不惡處國、致甘露處國、善勝國。為佛陀住世時印度十六大國之一。位於今南比哈爾(Bihar)地方，以巴特那(Patna，即華氏城)、佛陀伽耶為其中心。此國與佛教之關係甚深。據《大唐西域記》卷八記載，摩揭陀國周廣五千餘里，土地肥沃，風俗淳樸，崇尚佛法，有伽藍五十餘所，僧徒萬餘人，多宗習大乘教法；復有天祠數十，異道亦多；華氏城附近有阿育王塔、佛足石、雞園寺舊址、佛苦行處、三迦葉歸佛處等著名佛教遺蹟。此國之頻婆娑羅王，於舊都之北建立新王舍城(即今拉查基爾，Rajgir)，並歸依佛陀。至孔雀王朝三世阿育王時，統一全印度，國勢大振，更派遣布教師至全國及海外各地宣揚佛教，建佛塔，立石柱，佛教極一時之盛。四世紀笈多王朝時代，佛教亦極興盛。五世紀初帝日王創那爛陀寺，成為印度佛教之中心。


� 純陀：Cunda，為舍利弗之兄弟，經中有時譯作「均頭」。「如佛契經所說。佛告均頭。如人己自沒在深泥。復欲權宜拔挽彼溺者。此事不然。猶人無戒欲得教誡前人者。亦無此事。廣說如契經。如器完具所盛不漏。人神淡泊堪受深法。亦能教化一切眾生。其聞法者莫不信樂。是故說曰。先自正己然後正人。夫自正者乃謂為上也。「先自正己然後正人，夫自正者，不侵智者。」(《出曜經》,T4.723.2)


� 沙彌：samanera (>samana 沙門)意即沙門之子，出家受十戒者。


� 和上：Upajjha, upajjhaya,【陽】和尚(古譯：和上)，宗教導師，戒師。《善見律》：「和上者，外國語，漢言知罪、知無罪，是名和上。」(T24.792.3)


� 易韻：原意是聲音和韻。在此作


� 戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身，稱為「五分法身」。MA.24./II,147.：silanti catuparisuddhisilam.Samadhiti vipassanapadaka attha samapattiyo. Pabbati lokiyalokuttarabanam. Vimuttiti ariyaphalam. Vimuttibanadassananti ekunavisatividham paccavekkhanabanam. (戒：四遍淨戒。定：有毘婆舍那基礎的八等至。慧：世間、世間智。解脫：聖果。解脫知見：十九種觀察智。)


�「生」下，麗本、乾隆本誤作「坐」。


�「異」下，麗本、乾隆本有「洲」。


� S.47.14.Celam支羅(緬甸版Ukkacela(跋祇國)郁迦支羅)


� S.47.14.記載世尊宣說於跋祇國，郁迦支羅恆河邊(Vajjisu viharati Ukkacelayam Gavgaya nadiya tire)。


� 眾會：與會者、在場的人。


�「世財」，麗本作「施財」。


� 自依、法依義，見前(一)「陰相應」？？一四八經下。


� SA.2.29./I,123.︰Araddhaviriyoti paggahitaviriyo paripunnaviriyo. Tattha araddhaviriyo bhikkhu gamane uppannakilesassa thanam papunitum na  deti, thane uppannassa nisajjam, nisajjaya uppannassa seyyam papunitum  na deti, tasmim tasmim iriyapathe uppannam tattha tattheva nigganhati. Thero pana catucattalisa vassani mabce pitthim na pasareti. Tam  sandhaya “araddhaviriyo”ti aha.( ) Paggahita (pagganhati 的【過分】), 已舉起，已伸展。paripunna : [pp. of paripūrati] 已成為十足或完美。


� 五上分結(uddhambhagiyani samyojanani)：順上界之五種結惑。「上界」指色界、無色界，「結」指繫縛、煩惱。 “Pabcimani, bhikkhave, uddhambhagiyani samyojanani. Katamani pabca? Ruparago, aruparago, mano, uddhaccam, avijja.(諸比丘！有五種上分結。什麼是五？色染、無色染、慢、掉舉、無明。)阿羅漢方能斷盡五上分結。


� 掉舉：( uddhacca<u(d)上+dhu抖落；restlessness忐ㄊㄢˇ忑ㄊㄛˋ)。《阿毘達摩義廣釋》(Vibhv.p.83)：「動搖的狀態，為‘掉舉’；心的不寂靜相，譬如拿起石頭丟灰燼(會揚起灰塵)。」《增支部注》(AA.1.2./I,34.)：「‘掉舉’為心的作動搖。掉舉：後悔不作善的因緣，作惡的因緣(，而忐忑)。」


�七種隨眠(satt’anusaya)：欲貪隨眠(Kamaraganusayo)，瞋隨眠(patighanusayo)，見隨眠(ditthanusayo)，疑隨眠(vicikicchanusayo)，慢隨眠(mananusayo)，有貪隨眠(bhavaraganusayo含色界貪、無色界貪)，無明隨眠(avijjanusayo)。「隨眠」即潛在傾向(anusaya)是「潛伏」(anusenti)的煩惱，每當諸緣具足時即會產生困擾。


�「行」，宋本作「於」。


�「今」，原作「令」。


�「辦」，康本作「辨」。


�「辦」，麗本作「辨」。


�此下有論無經，經卷二五，已佚。可參考《相應部》(五一)「神足相應。


�「止」，麗本作「正」。


� 前後想，及上下想，光明想，如《瑜伽師地論》卷二八(T30‧439.2~3)。


�參考《相應部》(五一)「神足相應」二０經。


� 《瑜伽師地論》卷二九(T30.444.1)。


� 捫ㄇㄣˊ：撫摸。


� 《增壹阿含29.7經》(T2.658a)。


� 欲三摩地勤行具足之神足：chandasamadhippadhanasavkharasamannagatam iddhipadam。chandam nissaya  pavatto samadhi chandasamadhi. Padhanabhuta savkhara padhanasavkhara. Samannagatanti tehi dhammehi upetam. Iddhiya padam, iddhibhutam va padanti iddhipadam.(依靠‘欲’轉起三摩地為「欲三摩地」；變成勤行為「勤行」；神足：已賦予法之神足。其餘同理。Ayamettha savkhepo, vittharo pana iddhipadavibhavge (vibha.431adayo) agatova. Visuddhimagge (visuddhi.2.3.69adayo)有解說。《增壹阿含29.7經》：自在三昧行盡神足。


� 神足之一分：iddhipadesam神足的區域。SA.51.5./III,251.：iddhipadesanti tayo ca magge tini ca phalani.(神足的區域：三道與三果。)


� 神足之全分：samattam iddhim 。samattam iddhinti arahattaphalameva.(神足之全分：阿羅漢果。)


� 塔：犍陀羅語thuva或thuba，梵語sthupa﹐巴利語thupa ，也有人譯成「塔婆」。


� 著下衣：nivasetva (ger.of nivaseti＜ni-vas)已穿了下衣(或衣)之後。antara-vasaka，下裙。音譯：安陀會或下裙或五衣(antaravasaka)，身高170cm的比丘，衣長約235cm X衣寬約115cm。


�


� 缽︰「釋迦如來在世之時，所用青石之缽，其形可容三斛有餘。佛泥洹後，此缽隨緣住福眾生。」印順法師《佛教史地考論》一八〈佛缽考〉︰「釋尊所受四天王所奉的石缽，等到入滅以後，留在世間，為眾生作福田。起初在毘舍離，後來在弗樓沙，末了到波斯，以後就無從考見了。」


� 具壽：ayasmant，具壽、具壽者。有時譯作：尊者。


� 大德(   )：用來表示尊敬之詞。


� 樂：ramaniyam


� 尚未：台語：猶未iau3 bue7，尚未bue7 cing5。


� 明白：台語：知影cai iann2。


� 《增支部》A.8.70.Bhumicala(八種)地震：地動有八因緣：(一)大地住於水上，水住於風上，風依空而住。若大風起，則水搖；若水搖，則地搖。(二) 有神通之沙門、婆羅門、大威力之天人，彼若修習地想少量、修習水想無量，則此令地動。(三)菩薩自兜率天隱沒，以正念正知降入母胎。(四)菩薩以正念正知自母胎出生。(五)如來現等覺、無上正等覺時。(六)如來轉無上法輪時。(七)如來以正念正知而捨壽行時。(八)如來於無餘涅槃界般涅槃時。(《長部》D.16./II,106-109.(三章10-20節)，自說經(Ud.6.1)，《長阿含》第二經遊行經，《增壹阿含42.5經》，《中阿含36經》地動經(T1.477.2)。)


� 菩薩：《佛種性經》說到二十五佛中，從出家到成道短則七天(共五位)，釋迦牟尼佛花六年是最長的。


� 開發神通，須熟悉八定、十遍，修習十四種御心法：一、順遍；二、逆遍；三、順逆遍；四、順禪；五、逆禪；六、順逆禪；七、跳禪；八、跳遍；九、跳禪與遍；十、超支；十一、超所緣；十二、超支與所緣；十三、支的確定；十四、所緣的確定。詳見《清淨道論》(第12章)Vism.p.373。


� 1)有染(saragam，含貪染之心)、2)離染(vitaragam，不含貪染之心)、3)有瞋(sadosam，含瞋之心)、4)離瞋 (vitadosam，四地的一切善及無記心)、5)有痴(samoham，不善心中，疑、掉舉)、6)離痴(vitamoham)、7)沉寂心(savkhittam，惛沉、睡眠的心) 、8)散亂心(vikkhittam，掉舉的心)、9)大至心(=廣大心mahaggatam，色、無色界心)、10)無大至心(amahaggatam欲界心)、11)有上心(sa-uttaram 欲、色、無色三地的心)、12)無上心(anuttaram 出世間的道心、果心)、13)定心 (=專注、等持心amahitam，得近行定、安止定)、14)非定心 (asamahitam，不得近行定、安止定)、15)解脫(vimuttam得五種解脫的心(vimuttippattam)之一：1.暫斷(tad-avga彼分，由毘婆舍那)、2.鎮伏(vikkhambha，由奢摩他)、3.正斷(samuccheda由道智)、4.安息(patippassaddha<(pati 對+sambh(梵wrambh)來看)，由果智)、5.遠離(nissana，得涅槃，cf.《無礙解道》Pts.i,26)、16)無解脫(avimuttam不得五種解脫的心)」。(參見Vism.p.410) 經文第(7)項「收心」(savkhittam)，Bhikkhu Bodhi譯 contracted mind(收攝心)。


� anussati (anu隨 + smr念) (梵anusmrti) f.隨念、憶念、想。與口唸不同。


� 台諺：「嫷﹐嫷無十全，禾黑﹐禾黑無交圇 。」(sui2﹐sui2bo5cap8cng5， bai2﹐bai2bo5ka1lung5)


� 心一境性：cittekaggata ( citta心 + ekagga安靜 + ta性) f.，心(專注於)一境的狀態。


� “Chandam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam--ayam vuccati chandasamadhi. SA.51.13./III,255.：chandanti kattukamyatachandam.(欲：想做之欲。) 


�勤行：SA.51.13./III,255.：Padhanasavkharati padhanabhuta savkhara, catukiccasadhakasammappadhanaviriyassetam adhivacanam.(勤行：變更勤行，這是完成四事勤(四正勤)的精進的同義詞。)


� 諸比丘閒聊，台語即：話仙ue7 sian、破豆pho3 tau7、答喙鼓tap chui3 koo2、畫虎膦kha3 hoo2 lan7。


� 


� 《中阿含115經》蜜丸喻經》：世尊答執杖「釋」曰：「釋！若一切世間、天及魔、梵、沙門、梵志，從人至天，使不鬥諍，修習離欲清淨梵志，捨離諂曲，除悔，不著有、非有，亦無想。是我宗本。」


� 地上：台語「塗跤thoo5kha1」。


� 光明想︰取諸明相，謂火光、日、月、星宿(ㄒㄧㄡˋ，台語chinn siu3)光、摩尼珠光，取諸光明相已，若樹下、露處，思惟光明，知光明，受光明，如實人若想、憶想，是名「光明想」。《舍利弗阿毘曇論》卷第三十，T28.714)


� 中般涅槃：antaraparinibbayi，由於完全滅盡五下分結而成為化生者(opapatiko)，他被生之後不久或者還未到達壽量的一半，他為了捨斷五上分結，而使得生起聖道。(編按：有人甚至以中般涅槃作為有「中陰身」之證明，這是誤會。)


� 有行般涅槃(sasavkharaparinibbayi)：由於完全滅盡五下分結而成為化生者，就在上界完全寂滅。他為了捨斷五上分結，以有行(不自動、受自他慫恿)使得生起聖道。原文作「損害般涅槃」，全部訂正。


� 無行般涅槃：asavkharaparinibbayi，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，就在上界完全寂滅。他為了捨斷五上分結，以無行(不猶豫、自動)使得生起聖道。


� 上流至色究竟天：uddham soto akanitthagami，由於完全滅盡五上分結而成為化生者，在那個地方完全寂滅，不會再生於欲界。他從無煩天死後去到無熱天，從無熱天死後去到善現天，從善現天死後去到善見天，從善見天死後去到色究竟天，在色竟天為了捨斷五上分結而使得生起聖道。色究竟天(Akanittha，a無 + kanittha最年輕的、最小的、最低的＜khudda「小」的最高級)，直譯：無最低的。音譯：阿迦尼吒。色界最高的天界。


� 參照上第十五經目犍連之後半


� 四種瀑流： cattaro ogha，欲暴流 ( kamogho )，有瀑流 ( bhavogho )，邪見瀑流 ( ditthogho )，無明瀑流 ( avijjogho )。稱為「流」：sota，為生死之義(《雜阿含1177經》)；稱為「瀑流」(ogha)，因為它們難以越渡。「四瀑流」與「四漏」的內容相同。《殊勝義》(Atthasalini (PTS:1115；CS:1120)：「道的趣向中，須陀洹道斷欲漏，斯陀含道斷有漏，阿那含道斷邪見漏，阿羅漢道斷無明漏。」(Maggapatipatiya sotapattimaggena ditthasavo pahiyati, anagamimaggena kamasavo, arahattamaggena bhavasavo avijjasavo cati.)


� 《論》義與S.48.42相合。


� S.48.23.Baya知；A.3.84.Sekha；cf.《雜阿含824經》


�「具知根」，原本作「無知根」，將會混淆。abba：了知、已知、開悟，abbana(a-bana)才是無知。anabbatabbassamitindriyam, abbindriyam, abbatavindriyam，譯經者大多作「未知當知根，已知根，具知根」。未知當知根，指初果聖者；已知根，指二、三果聖者；具知根(諸根悉具足)，指四果聖者。《阿毘達摩義廣釋》(Vibhv.PTS:p.171.)：“Anamatagge samsare anabbatam  amatam padam, catusaccadhammameva va bassami”ti evamajjhasayena patipannassa indriyam anabbatabbassamitindriyam. Ajanati pathamamaggena ditthamariyadam anatikkamitva janati indriyabcati abbindriyam. Abbatavino cattari saccani pativijjhitva thitassa arahato indriyam abbatavindriyam.( 未知當知根，已知根，具知根。)


�「具知」，原本作「無知」。


� A.3.84.偈文：“Sekhassa sikkhamanassa, ujumagganusarino;  Khayasmim pathamam banam, tato abba anantara. “Tato abbavimuttassa, banam ve hoti tadino. Akuppa me vimuttiti, bhavasamyojanakkhaye”ti.(正學有學者，隨行於直道，滅盡第一智，由直復有智，智已解脫人，如是實生慧，我解脫不動，能引結盡故。)


� S.48.1.Suddhika清淨


� S.48.2-3.Sotapanna預流(1-2)


�「根」下，麗本有「如實善觀察」，衍文。


� 《說一切有部發智大毘婆沙論》卷第七十九(T27.407.2)︰「遍知苦時斷有身見，身見斷故生死路絕，故佛唯說應遍知苦。」


�《大般涅槃經》D.16./II,93.：‘Khinanirayo’mhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo khinapayaduggativinipato, sotapanno’ham asmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’ti？(於具足的聖聲聞，可依自己的願望各自能宣佈：)『我是地獄已滅，畜生胎已滅、餓鬼境界已滅及無幸處、惡趣、險難處(無幸處、惡趣、險難處都是地獄的同義詞)已滅，我是須陀洹果，(住)不退轉法，確信注定要正菩提』。Nirayadayo hi vaddhisavkhatato ayato apetatta apaya. Dukkhassa gati patisarananti duggati. Ye dukkatakarino, te ettha vivasa nipatantiti vinipata.(地獄，所謂的不從何處(去來)，缺少增長，是‘無幸處’。依靠苦的趣，為‘苦趣’。險難處：那些作錯，他們跌倒在離控制之處。)(DA.16./II,544；CS:pg.2.134) (無幸處、惡趣、險難處都是地獄的同義詞。)


� S.48.4-5 Araham阿羅漢


� S.48.8.Datthabbam應觀


� 不壞淨：aveccappasada (avecca鑽研(ger.) + pasada明淨) 鑽研後明淨，證淨。(BPA譯 unshakable perfect faith) (Walshe譯 unwavering confidence不動搖的信心) 


� S.48.9-10.Vibhavga分別(1-2)


�「諸」上，麗本有「沙門婆羅門」，衍文。


� 生欲，方便，攝心，增進︰1chandam janeti 2vayamati 3viriyam arabhati 4cittam pagganhati padahati(1起欲、2精進、3發奮、4策勵心)。


� S.48.12.Savkhitta略說(1)


� S.48.20.Asavanam khayo漏盡、S.48.5.Arahanta阿羅漢(2)


� S.48.6-7.Samanabrahmana沙門婆羅門(1-2)


� S.48.6-7.Samanabrahmana沙門婆羅門(1-2)、S.48.21.Punabbhava後有


� S.48.14.Savkhitta略說(3)；S.48.18.Patipanna向；S.48.12.Savkhitta略說(1)


� S.48.18.︰「諸比丘！對此五根滿足、圓滿者，則為阿羅漢(pabcannam indriyanam samatta paripuratta araham hoti)；較此軟弱者，則向阿羅漢果現證(tato mudutarehi arahattaphalasacchikiriyaya patipanno hoti)；較此軟弱者，則為不還者；較此軟弱者，則向不還果現證；較此軟弱者，則為一來者；較此軟弱者，則向一來果現證；較此軟弱者，則為預流者；較此軟弱者，則向預流果現證。」


� S.48.18.︰“Yassa kho, bhikkhave, imani pabcindriyani sabbena sabbam sabbatha sabbam natthi, tamaham ‘bahiro puthujjanapakkhe thito’ti vadami”ti.(諸比丘！若一切處皆無此五根的一切者，我說‘他是處於外道、凡夫之類’。)


� S.48.13.Savkhitta略說(2)


� 俱分解脫：ubhatobhagavimutto，由慧力解脫煩惱而得慧解脫，又得到滅盡定而解脫一切定障。


身證：kayasakkhi，以(名)身證得八解脫之後而住，以(道)智見到之後，他的一些漏(asava=流向)滅盡。身證者為阿那含果中之最高者。


見到：ditthipatto(見至者)，隨法行者如實知：苦、集、滅、導向滅苦之道，以智慧見到之後，他的一些漏滅盡。見至者包括初、二、三果。


信解脫：saddhavimutto，隨信行者如實知：苦、集、滅、導向滅苦之道，以智慧見到之後，他的一些漏滅盡。信解脫者包括初、二、三果。


一種：ekabiji，由於完全滅盡三結而成為預流者。SA.48.24./III,238.︰「此須陀洹只再投生一次即證得阿羅漢果，此名為‘一種子者’。」


斯陀含：sakadagami(一來者)，由於完全滅盡三結、薄貪瞋痴。只要來世間一次之後，滅盡苦。


家家：kolavkolo，由於完全滅盡三結而成為預流者。SA.48.24./III,238.︰「他輪迴流轉二或三家之後，就滅盡苦。此名為‘家家’」。家家為預流者之最高者。


七有：sattakkhattuparamo(極七次者)：由於完全滅盡三結而成為預流者。SA.48.24./III,238.︰「他頂多只投生七次，不會有第八有，此名為‘極七次者’。」


法行：dhammanusari(隨法行者)，為了作證預流果而修行者，他修習帶領慧、以慧為前行的聖道。他的住果者是見至者。


信行：saddhanusari(隨信行者)，為了作證預流果而修行者，他修習帶領信、以信為前行的聖道。他的住果者是信解脫者。


�「為」下，麗本有「作」。


� S.48.52.Mallika末羅


� cf. S.48.10.Vibhavga分別(2)；cf. S.48.52.Mallika末羅


� cf. S.48.52.Mallika末羅


� 向於捨：捨(vossagga)等於寂滅或涅槃。向於捨即向於解脫。


� cf. S.48.52.Mallika末羅、S.48.50.Saddha信(or Apana市場)


� cf. S.48.52.Mallika末羅；cf. S.48.10.Vibhavga分別


� S.48.50.Saddha信 (or Apana市場)


� 發菩提心︰S.48.50.無此句。


�「為」，麗本缺。


�「念是名」，麗本缺。


�「根相應」為《相應部》第48相應


� 預流者：Sotapanna(sota流+apanna行向(【過分】)，須陀洹果(初果，已進入聖道者)。此處的「流」，是指「法流」(dhammasota)，參見A6.10/III,285：「已一起行向法流」。


� 不墮法︰avinipata-dhamma，不再犯會墮入惡趣的法。


� Banabca pana me dassanam udapadi- ‘Akuppa me vimutti, ayamantima jati, natthi dani punabbhavo’”ti.(我的智與見生起：這是我的不動解脫，(我的)最後邊，今不再有來生。) SA.14.31./II,154.：Banabca pana me dassanam udapaditi adhigatagunadassanasamattham paccavekkhanabanabca me udapadi.(我的智與見生起：我的證得舍摩他功德之見與省察智生起。)Akuppa me vimuttiti “ayam mayham arahattaphalavimutti akuppa”ti evam banam udapadi. Tattha dvihakarehi akuppata veditabba karanato ca arammanato ca. Sa hi catuhi maggehi samucchinnakilesanam puna anivattanataya karanatopi akuppa, akuppadhammam nibbanam arammanam katva pavattataya arammanatopi akuppa.(我的不動解脫：這是我的阿羅漢果不動解脫，如是智生起。此處在兩種行相能經驗不動，從原因和從所緣。那些四道消滅染污。未中斷的原因不動，不動法--涅槃--所緣，已作轉起從所緣不動。)  Antimati pacchima. Natthi dani punabbhavoti idani puna abbo bhavo nama natthiti.最後邊：最後生。今不再有來生：從此以後，不再有別的存在之謂。


� 有尋、有伺：savitakkam savicaram。《分別論》〈禪那分別品〉565. “Savitakkam savicaran”ti atthi vitakko, atthi vicaro. Tattha katamo vitakko？  Yo takko vitakko savkappo appana byappana cetaso abhiniropana sammasavkappo – ayam vuccati “vitakko”.(有「尋」、有「伺」稱為「有尋、有伺」。什麼叫做「尋(思)」(vitakko﹐vi擴大 + takka思索＜字根takk﹐尋、思索)？無論什麽尋(takka)、尋思 (vitakka﹐尋思﹑思維﹑思量)、思惟(savkappa)、安止(appana)、極安止(byappana=vyappana＜vi+appana)、心固定(cetaso abhiniropana)、正思惟(sammasavkappo)，是名為「尋」。)Tattha katamo vicaro？  Yo caro vicaro anuvicaro upavicaro cittassa anusandhanata anupekkhanata – ayam vuccati vicaro.(什麼叫做「伺(察)」？無論什麽伺 (caro偵查)、伺察(vicaro)、隨伺(anucaro緊跟著伺察)、近伺(upacaro靠近伺察)、心的隨屬(cittassa anusandhanata)、熟慮(anupekkhanata)，是名為「伺」。) ( Vibhavga﹐12.Jhanavibhavgo)


� 捨念清淨：upekkhasati-parisuddhi，不苦不樂、捨、念、一心。


� 可憐：台語：克虧khik khui，僥倖hiau hing7，離經li7 king。


� 不死：S.45.7./V,8.：ragakkhayo dosakkhayo mohakkhayo– idam vuccati amatam.(貪欲之滅盡，瞋恚之滅盡，愚癡之滅盡者，此名之為無死。)；見《雜阿含753經》


� 有學：Spk.4.23./I,183.︰Sekhoti siladini sikkhamano sakaraniyo.(有學︰即戒等、學習、仍然須要學習的人)。Sp.Para.I,242.︰Sekhoti puthujjanakalyanakena saddhim satta ariya tisso sikkha sikkhantiti sekha.(‘有學’︰凡夫善人及三種聖有情(初、二、三果)，學習該學習的，為‘有學’。)A.3.84./I,231.：“Sikkhatiti kho, bhikkhu, tasma sekhoti vuccati. Kibca sikkhati？ Adhisilampi sikkhati, adhicittampi sikkhati, adhipabbampi sikkhati.”(比丘！‘他學習’；由於它，他被叫做：‘有學’。他學什麼？他既學增上戒，亦學增上心，亦學增上慧。比丘！‘他學習’；由於它，他被叫做：‘有學’。)《法句經》Dhp.v.45.：sekho dhammapadam sudesitam,kusalo puppham iva pacessati.(有學說法句，有如花匠編製花圈)。亦即「有學」(證得須陀洹道至阿羅漢道)已知法、見法，所以說法自然巧妙。《瑜》：「是有學者已見諦跡，有餘我慢，少分貪愛之所隨逐，於修棄捨縱逸而住。」(T30.819.1)


� 《中部》26經〉聖求經：“Itiha me, bhikkhave, patisabcikkhato appossukkataya cittam namati, no dhammadesanaya.(諸比丘！實如是思慮，我的心傾向於不活動的(appossukkata)，不傾向於說法。)(M.26./I,168.)


� 優樓頻螺：Uruvela，梵Uruvilva。


� 阿闍婆羅榕樹：Ajapala-nigrodho。據《律藏》〈大品〉Mv.p.2說：佛陀成等正覺七日之後，再到阿闍婆羅榕樹，以同一跏趺坐，再受七日解脫樂。


� 裟婆主梵天王︰Sahampati brahma。SA.6.1./I,198.︰「‘娑婆主梵天’︰在迦葉世尊的教中，有一位叫做娑婆(Sahako)的比丘，證得阿那含果，死後投生於初禪天，有初禪地壽命的梵天，在那裡，他關聯到溯往(名字故)稱為‘娑婆主梵天’。) 《經集注》SnA.II,476. (3-10.Kokalikasuttavannana)說他︰「死後投生於五淨居天」(suddhavasesu uppanno)。


� 往昔：台語：以早i2 ca2，以往i2 ong2，以前i2 cing5，卡早khah ca2，古早koo2 ca2，向時hing3 si3，往陣ing2 cun7，往過ing kue3，往擺ing2 pai2。


� 閻浮提(Jambudipa)：印度為閻浮樹生產之地，故得名。


� 閻浮樹(jambu)：又作贍部樹、譫浮樹、剡浮樹。屬於落葉喬木。學名 Eugenia cumini。原產於印度，四、五月間開花，結深紫色果實，形如沈苽大，稍帶酸甜味，種子可作藥用。又流於此樹林間之諸河多含沙金，故稱為閻浮檀金。


� A.2.2.1./I,52.Balani；《一卷.雜阿含16經》(T2.497a)


� 數力及修力：A.2.2.1.作：patisavkhanabala(思擇力)、bhavanabala(修習力)。「略於一切現法、後法諸惡行中，深見過已，能正思擇，息諸惡行，修諸善行，名思擇力。當知此力，能成二事：一者、能往人、天善趣，二者、能往現法涅槃。又此能與修習力攝，修諸念住為所依止，由此為依，能正修習四念住等菩提分法。當知此修，名修習力。又思擇力，能與三處羞恥為伴。何等名為三處羞恥？一者、他處羞恥，謂作是思：若我作惡，當為世間有他心智，諸佛世尊，若聖弟子、若諸天眾信佛教者共所呵毀，是名第一處思擇力。二者、自處羞恥，謂作是思：若我作惡，定當為己深所呵毀，何有善人為斯惡行！是名第二處增上力。三者、法處羞恥，謂作是思：我若作惡，便為障礙於善說法毘奈耶中所修梵行；此法若有，便壞梵行，是名第三處思擇力。如是羞恥，當知三處以為增上：一、世增上，二、自增上，三、法增上。 (《瑜》T30.863.3)


�「建」，原本作「盡」。


� 《增支部》A.2.2.2.Balani(2)


� 


� 


� 餘二力：進力、定力。


� cf. A.4.152.Balani諸力；《一卷.雜阿含18經》(四力︰意力(信力)﹑精進力﹑不犯力(無罪力)﹑守力(攝力))。


� 黑法：kanha dhamma，污穢之法，無慚與無愧；破戒也稱為黑法(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.709.2)；白法：sukka dhamma，純淨之法，指慚與愧。


� 四攝事(cattari savgaha-vatthuni)：惠施(dana)、愛語(piyavacana、peyyavajja和言)、行利(attha-cariya義行、善行；DA.30./III,928：Atthacariyayati atthasamvaddhanakathaya.為培養利益，為成長利益)、同事 (samanattata同甘共苦；DA.30./III,928：Samanattatayati samanasukhadukkhabhavena.同事：同甘共苦)。


� 法施：廣為他宣說正法，初中後善，文義巧妙，純滿清白梵行之法，令諸有情，聞已，解脫生.老.病.死.愁.歎.憂.苦.諸熱惱法。是名法施。


� 應時說法：即在適當時機說適當的法語。謂安住正威儀時，不起紛擾、不急促而有所說。又應先述說初時所作(因緣)，然後讚勵，正起言說。又應樂聞他人所說，待他語畢方起言說。


�「謂」，麗本作「諸」。


�「戒」，麗本缺。


� A.4.32.Savgaha攝


�「已」，原作「以」，古文相通。


� 布施、愛語、行利、同利：


� 釭ㄍㄤ：轂ㄍㄨˇ口鐵。轂，車輪中間輻木湊集的圓環。


� A.9.5./IV,363-365.bala力


� 《法句經》283偈說：「…從願望生恐懼；切斷願望及心願後，比丘們！變成無渴望者。」(…vanato jayate bhayam;chetva vanab ca vanathab ca, nibbana hotha bhikkhavo.)


� A.9.5.bala力


� A.9.5.bala力


� 依自利，建立覺慧力、精進力、無罪力；由此三力，一切自利皆得究竟。由此增上樂利眾生立攝受力。


� 親近：可親近與不可親近之分野在於：依親近此人等之後，善法增益，不善法損減，為可親近；反之，不善法增益，善法損減，為不可親近。A.9.6.、A.10.54.說人、衣、食、坐臥具、村落、國土可親近與不可親近。(另外，參考《中阿含109經》(T1.578.2))


� S.50.1.Gavga-peyyala, Gavgapeyyalavaggo 恆河廣說‧恆河廣說品(Viveka-nissita遠離依止)；A.5.13.Savkhitta簡略


�「是」，麗本缺。


� A.5.1.Savkhitta


� A.5.1.Savkhitta略說(有學五力)


� cf. A.5.2.Vitthata詳說(有學五力)，cf.《增壹阿含32.1經》


� cf. A.5.2.Vitthata


� A.5.5.Sikkha學處


� A.5.5.Sikkha學處


� A.5.5.Sikkha學處


�「減」，麗本作「滅」。


� S.22.58.；M.12.Mahasihanada-sutta師子吼大經；《增支部》A.6.64./III,417.、A.10.21.Siha師子(如來十力)；《增壹阿含46.4經》，《無礙解道》〈俱存品第九〉力論，MA.pp.174-176.，No.802.《佛說信解智力經》，No.780.《佛說十力經》，No.781.《佛說佛十力經》，梵Dawabala(Pelliot；Stein；Waldschmidt小經)，cf.《雜阿含701經》


� 《中含》《瞿默目犍連經》說：「若如來無所著等正覺解脫，及慧解脫阿羅訶解脫，此二解脫無有差別，亦無勝如(=差別)」。


� 《本生經》J.94，佛自說具有六神通、十力、四無所畏、破四生智、破五趣智。


� 十力：一、處非處智力，謂如來於一切因緣果報審實能知，如作善業，即知定得樂報，稱為知是處(道理)；若作惡業，得受樂報無有是處，稱為知非處。如是種種，皆悉遍知。二、業異熟智力，謂如來於一切眾生過去未來現在三世業緣果報生處，皆悉遍知。三、靜慮解脫等持等至智力，謂如來於諸禪定自在無礙，其淺深次第如實遍知。四、根上下智力，謂如來於諸眾生根性勝劣、得果大小皆實遍知。五、種種勝解智力，謂如來於諸眾生種種欲樂善惡不同，如實遍知。六、種種界智力，謂如來於世間眾生種種界分不同，如實遍知。七、遍趣行智力，謂如來於六道有漏行所至處、涅槃無漏行所至處如實遍知。八、宿住隨念智力，即如實了知過去世種種事之力；如來於種種宿命，一世乃至百千萬世，一劫乃至百千萬劫，死此生彼，死彼生此，姓名飲食、苦樂壽命，如實遍知。九、死生智力，謂如來如實了知眾生死生之時與未來生之善惡趣，乃至美醜貧富等善惡業緣。十、漏盡智力，謂如來於一切惑餘習氣分永斷不生，如實遍知。--見《佛光大辭典》〈十力〉p.361


� 處非處：處：合乎道理，例如：善有善報。非處：不合乎道理，例如：善有惡報。


�「智」，麗本缺。


�「此處死彼處生」，麗本作「彼處生此處死」。


�M.56./I,373.： “Na kho, tapassi, acinnam Tathagatassa ‘dandam, dandan’ti pabbapetum; ‘kammam, kamman’ti kho, tapassi, acinnam Tathagatassa pabbapetun”ti.((世尊說：)「苦行者！如來不常說已兌現的「罰，罰」。苦行者！如來是常說已實踐的「業，業」。」“Imesam kho aham, tapassi, tinnam kammanam evam pativibhattanam evam pativisitthanam manokammam mahasavajjataram pabbapemi papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya, no tatha kayakammam, no tatha vacikamman”ti.((世尊說：)「苦行者！這三業當中，這是很確定的，這是很明顯的，我說造惡業、惡業的生起，意業最重罪。身業不如此，口業不如此。」《增壹阿含52.7經》 (T2.827.2)：「佛告(波斯匿)王曰：意根最為重，餘二者輕。」


� 參照《增支部》A.5.7.Kamesu在欲


� 探其：探取、手摸取。


� A.6.64.Sihanada


�「以業」，麗本誤作「心樂」。


� A.6.64.Sihanada


�「業」，麗本誤作「樂」。


�「業」，麗本誤作「樂」。


� A.7.3-4.Bala (1-2)；A.7.5.Dhana (1)


� A.7.3-4.Bala (1-2)；A.7.5.Dhana (1)


� A.7.3-4.Bala力(1-2)；A.7.5.Dhana (1)


�《增壹阿含38.1經》(T2.717.2)；A.8.27./IV,223 Bala力(1)


� 女人力：《增壹阿含44.5經》(T2.765.3)世尊告諸比丘：「女人成就九法繫縛男子。云何為九？所謂歌、舞、伎、樂、笑、啼、常求方宜、自以幻術、顏色形體，計爾許事中，唯有更樂，縛人最急，百倍、千倍，終不相比。A.8.17~8.Bandha/IV,197.：女人以色、笑、言說、歌吟、啼泣、儀態、華果、觸繫縛男子。


� A.8.27./IV,223：Runnabala daraka(小兒以啼泣為力), kodhabala matugama(婦女以瞋恚為力), avudhabala cora(盜賊以武器為力), issariyabala rajano(國王以自在為力), ujjhattibala bala(愚人以毀呰為力), nijjhattibala pandita(賢人以審諦為力), patisavkhanabala bahussuta(多聞者以思慮為力，patisavkhana思慮，不能譯作：計數savkha), khantibala samanabrahmana(婆羅門以忍辱為力)。在漢語界有說女人一哭，二鬧，三上吊(鬧自殺)，應該歸屬婦女之力。《增壹阿含38.1經》說：「世尊告諸比丘：有六凡常之力。云何為六？小兒以啼為力，欲有所說，要當先啼。女人以瞋恚為力，依瞋恚已，然後所說。沙門、婆羅門以忍為力，常念下，下於人然後自陳。國王以憍驁為力，以此豪勢而自陳說。然阿羅漢以專精為力，而自陳說。諸佛世尊成大慈悲，以大悲為力弘益眾生。」


�《增壹阿含38.1經》(T2.717中)；A.8.27./IV,223 Bala力(1)


� S.37.25.︰「何者為五耶？是容色之力、財產之力、親族之力、兒之力、戒德之力。諸比丘！此等五者，為女人之力。」


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


� cf. A.8.28.Bala力(2)


� 諸阿羅漢成就八力，如實領受貪、瞋、癡等永盡無餘，不造諸惡，修習諸善。謂心趣向遠離、出離、般涅槃故，厭背後有；厭背因緣，不造惡業。又見諸欲，猶如一分熱炭火故，厭背諸欲；厭背因緣，不造惡業。復由六門修習諸善，謂念住、正斷、神足、根力、覺支、道支。


� cf. A.8.28.Bala (2)


� 九力：阿毘達摩中說「九力」：信力、精進力、念力、定力、慧力、慚力、愧力、無慚力及無愧力。與此不同。


� cf. A.8.28.Bala (2)


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


�「結恨女人力者…常現忍辱」70字，麗本缺。


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


� A.10.21.Siha；增壹64.4


� 諂：satheyya(詐騙)，心不正直，用語言逢迎他人。Mp.2.16./II,163.：「騙人的相，稱為‘諂’。」(Keratikalakkhanam satheyyam.)《清淨道論》(Vism.107)把諂歸屬於貪。


� 質直：ujugata﹑ajjavo，其性質直、不歪、不曲、正直，無諂、無誑。A.6.25./III,312說：ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti, nikkhantam muttam vutthitam gedhamha(其時，彼心為質直，由結而離去、解脫、生起。) A.6.10./III,285.說：「隨念如來時，那個心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時即依如來而質直。」「心質直之聖弟子，隨義(=經教)而得悅.樂 (labhati atthavedam)，隨法(=經教)而得悅(labhati dhammavedam)，得法所引之(兩種) 悅(labhati dhammupasamhitam pamojjam)，悅者生(五種)喜(Pamuditassa piti jayati)，有喜意之身(=精神與身體)者輕安(pitimanassa kayo passambhati)，身輕安者受樂(passaddhakayo sukham vediyati)，受樂者心得定(=安置於所緣)(sukhino cittam samadhiyati)。」


� 正直心︰正直(uju)與坦誠(suju)是孿生的。「正直」是端正剛直；「坦誠」是內心的不誑，不說妄，不隱瞞過失，不自我欺騙。《慈經注》︰「不缺德、公開地做為「正直」，(心中)湧現不缺德，得到(自己)認定為「坦誠」。如此於所緣境中，(三增上學)前二學(戒、定)可以鍛鍊自己清淨的「正直」，第三(慧)學可以鍛鍊自己清淨的「坦誠」。十波羅蜜的「真實」(sacca)就是指「正直與坦誠」。


� S.46.24.Ayoniso不從根源


� 掉舉：uddhaca，心不寂靜、緣貪欲等。懊悔：kukkucca，於已作、未作善.不善事，心懷追悔。


� 精進：viriya ( vira英雄 + -ya本色 ) n.。精進含有「英雄本性」(viranam bhavo)，可知精進具有英勇的風格與特質。


� 猗：輕安，除滅麤重。


� S.46.34.Kilesa煩惱；S.46.37.Vuddhi增長(or Aparihani？)


� S.46.40.Nivarana蓋


� S.46.40./V,98.)︰「五蓋是為黑闇、為無目、為無智、滅慧、苦惱的成分，不轉趣涅槃。」


� S.46.38.Avarana-nivarana障蓋(or Nivaranavarana)


� S.46.39.Rukkha樹


�「漸」，麗本作「樹」。


� 揵遮耶樹：Kacchaka，無花果樹(figtree)。迦捭多羅樹：Kapitthaka，野蘋果(Feronia elephantum; wood-apple)。阿濕波他樹：Assattha，菩提樹(印度的一種著名的榕屬植物 (Ficus Religiosa))。優曇鉢羅樹：Udumbara，無花果(Ficus Glomerata優曇鉢果)。尼拘留他樹：Nigrodha，孟加拉榕(一種熱帶的印度無花果樹〔榕屬 Ficus benghalensis〕。


� cf. S.46.23.Thana處


� S.46.56.Abhaya


� 無畏王子：是瓶沙王子？。《增壹阿含6.3經》：「善恭奉人，無有高下，即無畏王子。」(T2.560.1) 《佛說阿羅漢具德經》：「信心精進能具速通，無畏王子是。」(T2.834.1)


�「煩惱」下，麗本有「如是因如是緣眾生清淨」衍文。


�「經」，麗本缺。


� S.46.56.Abhaya無畏


� S.46.52.Pariyaya理趣(權巧、因)


� 修念住教，外道法中皆無，是故說此修念住教，名非一切外道所有。


�S.46.52./V,109.(放在經文之末，作文結尾)︰「諸比丘！如是之問，諸異學出家者(外道abbatitthiya paribbajaka)則不能答，而生困惑。何以故？諸比丘！此非其境界。諸比丘！我未見於天、魔、梵、沙門、婆羅門、天、人眾中，對於此問，可達到問答之心者，但除如來與如來之弟子者。」(yo imesam pabhanam veyyakaranena cittam aradheyya)


� 有內貪欲，有外貪欲︰SA.46.52./III,170.︰ajjhattam kamacchandoti attano pabcakkhandhe arabbha uppannachandarago Bahiddha kamacchandoti paresam pabcakkhandhe arabbha uppannachandarago.(內慾欲︰在自己的五蘊發生欲染。外慾欲︰在他人的五蘊發生欲染。)


� 善法︰S.46.31./V,91.︰“Ye keci, bhikkhave, dhamma kusala kusalabhagiya kusalapakkhika, sabbe te appamadamulaka appamadasamosarana; appamado tesam dhammanam aggamakkhayati.「諸比丘！任何諸法善的、善分的、善系的，皆以不放逸為根本，以不放逸為匯集，不放逸是諸法之最上。」S.46.32./ V,91.︰「諸比丘！善的、善分的、善系的，皆以從根源作意為根本，以從根源作意為匯集，從根源作意是諸法之最上。」


� S.46.53.Aggi火


� 不忍︰「五不忍過失者，云何為五？一者暴惡(集諸刀杖樂為損害)。二者憂悔。三者眾生不愛不樂。四者十方惡名流布。五者身壞命終當墮惡趣地獄。」《說一切有部集異門足論卷第十二》(T26.420.3)


� S.46.53./V,115.︰Satibca khvaham, bhikkhave, sabbatthikam vadami”ti.(諸比丘！至於念(覺支)，我說：‘念’用在各處)。)擇法覺支，精進覺支，喜覺支，此三毘鉢舍那品所攝。輕安覺支，定覺支，捨覺支，此三奢摩他品所攝。念覺支一種，二品所攝，說名遍行。


� S.46.2.Kaya身；S.46.51.Ahara食


� 微弱，不樂，欠呿ㄑㄩ，多食，懈怠：S.46.2.作：arati(不樂) tandi(梵tandri﹐疲倦) vijambhita(梵vijrmbhika﹐欠呿、頻申) bhatta-sammado(梵bhakta-﹐飯後的睡意) cetaso(有目的的) ca(和) lina-ttam(偷懶)。欠呿：中古語，今語：打呵欠(台語：哈肺hah hi3)；呿，張口。在《舍利弗阿毗量論．非問分．煩惱品》說：「何謂五緣生睡眠？欠呿、憕懵、不樂、身重、心沈沒。是名五緣生睡眠。」《大般涅槃經．現病品》：「頻申、憙睡、欠呿、不樂、貪嗜飲食、其心� INCLUDEPICTURE "http://ccbs.ntu.edu.tw/FULLTEXT/JR-BJ001/02139-08.gif" \* MERGEFORMATINET ���瞢」。慧琳《音義》說：「� INCLUDEPICTURE "http://ccbs.ntu.edu.tw/FULLTEXT/JR-BJ001/02139-08.gif" \* MERGEFORMATINET ���瞢：徒登反。下莫登反。昏昧也。」飯後，腸胃正努力工作消化食物，橫躺下來休息，達不到休息的效果，因此不要養成吃飽就睡的習慣。


� S.46.2.：SA.46.2./III,141.：「善：善巧所生的，生起無過失的樂報。不善：不善巧所生的，生起有過失的苦報。」(kusalati kosallasambhuta anavajjasukhavipaka. Akusalati akosallasambhuta savajjadukkhavipaka.)


�「選」，麗本誤為「撰」，以下同。


� 身猗息及心猗息：即「身輕安」和「心輕安」。SA.46.2./III,141.︰說：Kayapassaddhiti tinnam khandhanam darathapassaddhi. Cittapassaddhiti vibbanakkhandhassa darathapassaddhi.(身輕安(=心所輕安)：三蘊(受、想、行)的苦惱的輕安；心輕安：識蘊的苦惱的輕安)。在阿毘達摩中，「身輕安」是指心所的輕安(kayalahuta；lightness of mental body)。


� SA.46.51./III,166.︰「斷「慾欲」有六種方法：1.修習不淨觀(asubhanimittassa uggaho)，2.不淨觀禪定(asubhabhavananuyogo)，3.守護諸根門(indriyesu guttadvarata)，4.飲食知量(bhojane mattabbuta)，5.親近善友(kalyanamittata)，6.適當的談話(sappayakatha)。」其他方法︰修吸氣呼氣，觀貪或感受(的生滅)。


� 《廣義法門經》(T1.920.1)說：「有十四法，能違能障此不淨想。何等十四？一共女人一處住。二失念心觀視女人。三恒起放逸。四生重欲心。五數習淨想。六不數習不淨想。七恒共作務人聚集而住。八隨彼所行。九不樂聽正法。十不問正法。十一不能守護六種根門。十二食不節量。十三獨住空處不得安心。十四不能如實觀察。」


� 《增壹阿含45.5經》說：「當行慈心，廣布慈心，以行慈心，所有瞋恚之心自當消除。」(T2.772.3)


� SA.46.51./III,166.︰「斷「瞋恚」有六種方法：1.修慈心(mettanimittassa uggaho)， 2.慈心禪(mettabhavananuyogo)，3.省察自業之智(kammassakata-paccavekkhana)，4.多辨別(善惡)(patisavkhanabahuta)，5.親近善友(kalyanamittata)，6.適當的談話(sappayakatha)。」另外，止禪方面，修青、黃、赤、白遍及四無量心。觀禪方面，修觀察吸氣呼氣，觀感受(的生滅)。」


� SA.46.51./III,166.︰「斷「昏沈及呆滯」有六種方法：1.避免過量飲食(atibhojane nimittaggaho)，2.變換姿勢(iriyapathasamparivattanata)，3.作光明想(alokasabbamanasikaro)，4.處在無遮蔽之處(abbhokasavaso)，5.親近善友(kalyanamittata)，6.適當的談話(sappayakatha)。」


� SA.46.51./III,167.︰「斷「掉舉與懊惱」有六種方法：1.多聞正法(bahussutata)，2.深究正法(paripucchakata遍問)，3.於戒律上知取捨(vinaye pakatabbuta)，4.親近長者(vuddhasevita)，5.親近善友(kalyanamittata)，6.適當的談話(sappayakatha)。」


� SA.46.51./III,167.︰「斷「疑」有六種方法：1.多聞正法(bahussutata)，2.深究正法(paripucchakata遍問)，3.於戒律上知取捨(vinaye pakatabbuta)，4.強化信仰(adhimokkhabahulata)，5.親近善友(kalyanamittata)，6.適當的談話(sappayakatha)。」


� cf. S.45.83.Yoniso從根源；cf. S.46.29.Ekadhamma一法


�「不」，麗本缺。 


�「令退」，麗本誤作「重生令增廣」。


�「所謂」，麗本缺。


� 正思惟：應作：從根源作意。《本事經》卷二：「無別一法，為諸有學未得心者，希求無上安樂果時，作內強緣，如正作意。所以者何？彼諸有情，因正作意，所求皆遂，謂斷眾惡，修習諸善，得無雜染真淨之身。」(T17.670.3)


� cf. S.45.84.Kalyanamittata善友(2)、S.46.49-50.Ajjhattikavga內分、Bahiravga外分


� S.46.4.Vatta轉


� 箱簏：dussakarandaka，有譯作緘簏、椷簏，裝衣服的竹箱。


� 諸修行者得七覺支，譬如大王有妙衣篋，三時(初日分時、中日分時、後日分時)受用，三分(奢摩他、毘鉢舍那、及其俱品)安住。於初分中住四覺支，第二分中住四覺支，第三分中具足安住七種覺支。諸修行者，未曾安住唯一覺支。又七覺支，於諸外道無怨憎故，無違競故，恆懷利益意樂轉故，一切煩惱皆離繫故，說名無怨、無敵、無害、無有災患。若修行者於七覺分隨時現前，隨量現前，說名為住；若時退出，說名為滅，於是一切如實了知。彼由如是正知住故，名無罪住，無有愛味，心離味染。


� S.46.8.Upavana (具壽)優波婆那


�「悔」下，麗本有「不害睡眠」。


�「喜」，麗本缺。


� S.46.42.Cakkavatti轉輪；《中阿含58經》七寶經》；《增壹阿含39.7經》；大正No.38《佛說輪王七寶經》；cf. D.17 Mahasudassana-suttanta大善見王經(8-17)


� 轂ㄍㄨˇ：車輪中心穿軸的圓木。


� S.46.42.Cakkavatti轉輪；《中阿含58經》七寶經；參照《增壹阿含39.7~8經》；大正No.38《佛說輪王七寶經》；cf. D.17.Mahasudassana-suttanta大善見王經(8-17)


� 輞ㄨㄤˇ：車輪的外圍。


�「王作是念」，麗本缺。 


�「有輪寶現…皆稱善哉」，120字，麗本缺。


�「乘古聖王之道」，麗本作「至於南海」。


�「白」，麗本作「色」。


�「朱」，麗本作「澤」。


�「須畫時」，麗本作「盡」。


� 《瑜》：念覺支，降伏一切煩惱勝怨，猶如輪寶。擇法覺支，所知  境相其量無邊，能知智體亦隨廣大，猶如象寶。精進覺支，依此速能乃至往彼，所行所得殊異勝處，猶如馬寶。喜覺支，悅意無罪，最為殊勝，猶如女寶。輕安覺支，身心映徹，有所堪能，如神珠寶。定覺支，能辦一切所欣求事，如藏臣寶。捨覺支，能摧一切染污法軍，能率一切清淨法軍，能趣無相安隱住處，如軍將寶。(T30.864.1)


� cf. S.46.3.Sila(戒) 前分


�「依」，麗本作「僧」。


� 二正事，及身正及心正：S.46.3.作：kaya-vupakasena ca citta-vupakasena ca.(身遠離、心遠離)。vupakasa  m.，為「遠離」或「閑靜」之意。


� cf. S.46.3.Sila(戒)前分


� cf. S.46.24.Ayoniso不從根源


� S.45.2.Upaddha半、S.3.18.Appamada (2) (Kalyanamitta善友)不放逸(半梵行.全梵行)；參考《雜阿含經》768、1238經；《增壹阿含44.10經》；藏 (東北300, 北京966)。


� 半梵行(upaddhamidam brahmacariyam)：阿難的理解是依靠善知識，可引導成就梵行(解脫)一半的人。佛陀以為依靠善知識，可成全完成梵行。《相應部》S.45.2.，佛陀以為善知識將引導依遠離、離貪、滅盡、迴向於捨，以修習八正道，而解脫生、死、愁、悲、苦、憂、惱，所以，依理，善知識是全梵行(sakalamevidam brahmacariyam)之人。


�「淨」，麗本作「靜」，以下同。


� 依遠離，依無欲，依滅，向於捨：依遠離(viveka-nissitaj)，依無欲(viraga-nissitaj依離欲)，依滅(nirodha-nissitaj)，向於捨(vossagga-parinamij；vossagga布施、捨棄，parinami向)等於寂滅或涅槃。


� cf. S.46.16.Gilana病(3)；D.16.(5.1)Mahaparinibbana-suttanta大般涅槃經，《增壹阿含39.6經》


� 力士聚落：


� 拘夷那竭城‧希連河：


� 世尊患重疾病地點，S.46.16./V,81.作︰「王舍城之竹林迦蘭陀迦園。」該經說，當時具壽摩訶均頭(Maha-Cunda)隨侍在側。


� 阿難：S.46.16.作Maha-Cunda(摩訶均頭)、《增壹阿含39.6.經》作：均頭。《增壹阿含39.6經》說，是時為均頭病篤。


� 四重襞疊：襞ㄅㄧˋ，折疊衣服。折(台語：拗au2)成四褶(ㄓㄜˊ)。


� 臥：躺下。側躺，台語「坦敧than2khi1」。面朝下，「坦覆than2phak4」。面朝上，「坦笑than2chio3」。 


� 足足相累︰AA.3.16./II,185.︰Pade padam accadhayati vamapadam dakkhinapade ati-adhaya. Samam thapite hi pade janukena janukam gopphakena ca gopphakam ghatiyati, tato vedana utthahanti. Tasma tassa dosassa parivajjanattham thokam atikkamitva esa padam thapeti.


� 正坐：端身正坐。


� 阿毘曇：梵abhidharma；巴abhidhamma，或譯作｢阿毘達摩｣、｢阿毘曇｣，簡稱｢毘曇｣。｢阿毘達摩｣的意思是「對法」、「研究法」。佛陀在世時，弟子之間就已經有阿毘達摩的研究，之後，另外再整理的稱為「阿毘達摩藏」(Abhidhamma-pitaka)，簡稱「論藏」，與經藏、律藏，合稱為「三藏」(Ti-pitaka, 梵Tripitaka)。一般認為，論藏的整理約從西元前250年(根本分裂以後)開始，到西元前後完成。


�法律(dhammavinaya)：正法與戒律。有時作「正法律」(saddhammavinaya)，佛陀的最後遺教(pacchimabuddhavacanam)：D.16./II,154.︰‘Yo vo, Ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pabbatto so vo mamaccayena sattha’ti(阿難！若我消逝後，以我為你們所說的法與律為師。) D.16./II,156.︰“handa dani, bhikkhave, amantayami vo, vayadhamma savkhara appamadena sampadetha”ti.(啊！現在，諸比丘！我告訴你們，諸行是衰滅法，當不放逸，使之完全。)DT.16/CS:pg.2.185.：Appamadena sampadethati sati-avippavasena sabbakiccani sampadeyyatha.(成就不放逸︰一切(任何時地)應該完全被做(正)念現前。)


� S.46.22.Desana說


� S.46.27.Nirodha滅


� S.46.41.Vidha類


� S.46.49.Avga支分(1)


� S.46.10.Uppanna生(2) (or Uppada生(2))


� S.46.5.Bhikkhu比丘


� S.46.57.ii.abbasativa二果之一


�「說」，麗本缺。


� S.48.12.Savkhitta略說(1)


� S.46.3.Sila戒(12-19)


� cf. S.46.5.Bhikkhu比丘


�「比丘」下，麗本有「比丘尼」衍文。


� S.46.57.ii.abbasativa二果之一


� 有餘涅槃：《如是語經》Itivuttaka：“Idha, bhikkhave, bhikkhu araham hoti khinasavo vusitava katakaraniyo ohitabharo anuppattasadattho parikkhinabhavasamyojano sammadabba vimutto. Tassa titthanteva pabcindriyani yesam avighatatta manapamanapam paccanubhoti, sukhadukkham patisamvedeti. Tassa yo ragakkhayo, dosakkhayo, mohakkhayo” ayam vuccati, bhikkhave, sa-upadisesa nibbanadhatu.(於此，諸比丘！阿羅漢比丘已漏盡，住立(梵行)，應作已作，捨重擔，達自利(=阿羅漢)，遍盡有結，以正智而解脫。他安住於五根，離傷害事，經驗喜與不喜，能感樂與苦，他貪盡、瞋盡、癡盡，諸比丘！這稱為有餘涅槃界。)( It.A.：sammadabbati samma abbaya.正智：正完全智)《本事經》：「漏盡心解脫，任持最後身，名有餘涅槃。」(T4.673a)


� S.46.3.Sila戒


� 依736經，補足七數。


� S.46.67.Asubha不淨。《雜含》741~747經(T2.197b~198a)說各種業處。說「業處」的經典還有S.46.57~76/V,129~134、M.77./II,14、A 10.26./V,46，《清淨道論》說40種業處。


� S.46.68.Marana死


�　隨死念：marananussati，死隨念。修法：觀察自己肯定會死、死亡何時會來臨無法肯定，以及當死亡來臨時，人們必須捨棄一切。欲修念死的人，生起「死將來臨」，「命根將斷」，或「死，死」的從根源作意。先專注於自己不淨的死屍相，生起「取相」(uggahanimitta)、「似相」(patibhaganimitta)，得近行定(upacarasamadhi)之後，才轉觀屬於究竟法的命根(jivitindriya)之終結。得鎮伏諸蓋，住於念死的所緣，生起近行定。另有八種念死的修法：1.以殺戮者追近，2.興盛衰落，3.比較，4.八十種蟲聚之身，5.壽命無力(須呼吸、四威儀平衡、四大調和、冷熱調和、飲食)，6.生命不確定，7.生命有限，8.身心剎那生滅。《出曜經》卷第二﹐T4.616.2)︰「是日已過，命則(=亦)隨減，如少水魚，斯有何樂？」「命與自體及苦樂(受)，都只一心的相應，剎那迅速的存續。」(《大義釋》) Nd1.p.42；p.117f.：“Jivitam attabhavo ca, sukhadukkha ca kevala; 	Ekacittasamayutta, lahu so vattate khano.”)


  A.6.19./III,306.︰「諸比丘！若此比丘如此修念死--啊！我只活在入息出息、或出息入息之間，思惟世尊之教，我實應多作(修念死)。」


被編入北傳中國課誦本(晚課)。《正法念處經》卷62(T17.365.3)說「念死」︰「於一切念，最為第一。」《菩提道次第廣論》揭示邁向菩提道入道之首就是「念死無常」。


� S.46.54.Mattam慈


�「善」，麗本誤作「盡」。


� 嫉：屬於瞋心，修隨喜心而伏斷，在證三果時究竟斷(正斷)。


� S.46.62.Metta慈


� S.46.76.Nirodha滅。S.46.76.沒有說「心與空入處俱，修念覺分」等。


� S.46.66.Anapana入出息


� S.46.57~66.︰骨(i.大果大功德、ii.二果之一、iii.大義利、iv.大安穩、v. 厭背、vi.樂住)、食噉、青瘀、壞、膨脹、慈、悲、喜、捨、入出息；S.46.67.~76.︰違逆(不淨)、死、食厭、不可樂、無常、苦、無我、斷、離染、滅。


�「心」下，原本有「口」，可能是衍字，暫刪。


� 一切世間不可樂想：sabbaloke-anabhiratisabba。《釋禪波羅蜜次第法門》卷第九說：「一切世間不可樂想者，行者若念世間色欲、滋味、眷屬、親里、服飾、園觀、國土、人事等，則生樂想，惡覺不息障離欲道故，行者應當深心諦觀世間過罪之相。」(T46.539.3) 可作意甩掉「(五)欲境」，包括「色相(或女人)」，來鎮伏了五欲，六根觸境變成枵(ㄒㄧㄠ,空朽)木死灰的特別覺受。用想的，可把世間的欲望捨棄。類似「訶(責)五欲」。它與不淨觀、正念等法得到的法味也有差異。


� 依《論》補。


� 青瘀想為初，膨脹想為後，對治美色染；食噉想，分赤想，分散想，對治形貌貪；骸骨想，骨鎖想，對治細觸貪；觀無心識、空有尸想，對治承事貪。


�出離思惟由出離想(nekkhamma-sabba)生起，而產生出離欲(nakkhamma-cchanda)、出離熱(nekkhamma-parilaha)、出離求  (nekkhamma-pariyesana)。無瞋思惟及無害思惟亦同。


� S.45.49-55.Kalyanamitta etc.善友,等；A.10.121.Pubbavgama先驅


� 正方便︰sammavayama。vayama(<vi+a+yam抵達(cp.梵yam 抵達)),【陽】努力，精進(striving, effort, exertion, endeavour)。


� 《瑜伽師地論》卷第二十九(T30.445.1)︰「由此正見增上力故。所起出離無恚無害分別思惟名正思惟。若心趣入諸所尋思。彼唯尋思如是相狀所有尋思。若心趣入諸所言論。即由正見增上力故起善思惟。發起種種如法言論。是名正語。若如法求衣服飲食諸坐臥具病緣醫藥供身什物。於追求時若往若還正知而住。若睹若瞻若屈若伸。若持衣缽及僧伽胝。若食若飲若噉若嘗正知而住。或於住時於已追求衣服等事。若行若住若坐若臥。廣說乃至若解勞睡正知而住。是名正業。如法追求衣服飲食乃至什物。遠離一切起邪命法。是名正命。…依止正見及正思惟正語業命勤修行者。所有一切欲勤精進出離勇猛勢力發起策勵其心。相續無間名正精進。成就如是正精進者。由四念住增上力故。得無顛倒九種行相所攝正念能攝九種行相心住。是名正念及與正定。」


� S.45.1.Avijja無明


�「生」，麗本誤作「比丘」。


�「以」，麗本缺。


�「有」，麗本誤作「者」。


� S.45.24.Patipada (2)


� 說：ㄩㄝˋ，今作「悅」，喜悅，但與原意有出入﹐巴利文vannemi(我讚嘆)。


� S.45.30.Uttiya鬱低迦 (or Uttika)


� 迦摩比丘：


� A.6.63./III,410.：“Savkapparago purisassa kamo, Nete kama yani citrani loke.Savkapparago purisassa kamo, Titthanti citrani tatheva loke.Athettha dhira vinayanti chandan”ti.(人之分別貪為欲，世之妙者不為欲，人之分別貪為欲，為妙者唯住於世，智者於此中去欲。) 《法蘊足論》卷六：「世諸妙境非真欲，真欲謂人分別貪，妙境如本住世間，智者於中已除欲。」(T26.482.2)，《俱舍論》卷八(T29.41.3) 同上。


� cf. S.45.7.Abbatara bhikkhu某比丘(2)


� 甘露︰amata，有兩種意思，一種是「諸天的飲食」，一種是「無死」，在此應譯作「無死」。S.45.7./V,8.：「貪欲之滅盡，瞋恚之滅盡，愚癡之滅盡者，此名之為不死。」


� S.45.28.Samadhi定


�「賢聖等三昧根本、眾具」，S.45.28.作：“Ariyam sammasamadhim sa-upanisam saparikkharam(有所依、有資糧之聖三昧)


� 


� A.3.62.Bhaya怖畏


�「今」，原本誤作「令」，改正。以下同。


� S.45.29.Vedana受


� A.10.76.Abhabba；《雜阿含346經》


� S.45.13.Sekha有學；有學的定義另參考S.47.26.、S.48.53.、A.3.84.、雜976、別雜210經。


� S.45.13.：“Idha, bhikkhu, sekkhaya sammaditthiya samannagato hoti …pe… sekkhena sammasamadhina samannagato hoti.  Ettavata kho, bhikkhu, sekkho hoti”ti.(比丘！於此處具足有學之正見…具足有學之正定。比丘！如是者，故為有學。)


� S.47.27.：“Catunnam kho, avuso, satipatthananam samattam bhavitatta asekho hoti”(具壽！修習四念處之全分，故為無學。)


� cf. S.45.15.Uppade生起(2) 


� S.45.16-17.Parisuddha清淨(1-2)


� 彼正見等，若在有學，由無漏故說名清淨；若在無學，相續淨故，說名鮮白；若在世間，遠離無量隨外道見諸惡邪行，是故說名無諸過患(無有塵點)；遠離塵點所起後有諸業雜染，是故說名離隨煩惱。


�「不起」，疑「能起」。


�「調」，原作「說」。


�「調」，原作「說」。


� A.5.52.Rasi


�「睡眠」，麗本誤作「眠睡」。


� S.45.2.Upaddha半；參考《雜阿含經》726、1238經；《增壹阿含44.10經》


� S.45.4.Brahmana婆羅門


� 生聞婆羅門︰Janussoni, Janusoni(梵Jatisrona)生聞(婆羅門)。SA.12.47./II,75.︰「處於胎內(就聽教)，如此得名；(他是)有八百萬財富的大典尊。」


� sabbasetena valavabhirathena︰一切皆白的馬車。


�「鞚」，麗本誤作「控」。鞚ㄎㄨㄥˋ：韁ㄐㄧㄤ，馬勒。


� S.45.4.︰Seta sudam assa yutta honti setalavkara, seto ratho, setaparivaro, seta rasmiyo, seta patodalatthi, setam chattam, setam unhisam, setani vatthani, seta upahana, setaya sudam valabijaniya bijiyati.(繫以鑲嵌白銀的白馬，白車(鑲白銀，裝潢象牙)，白隨從(這是跟隨的車子，穿獅皮的隨從，穿虎皮的隨從，穿橙色毛料的隨從，不只是穿厚的、好衣的隨從。)，白繮繩(鑲白銀)，白鞭(鑲白銀)，白傘蓋(在車上撐白傘)，白頭巾，白衣，白涼鞋，揮白拂塵(水晶做的柄，白公犛牛的毛做的拂塵)。)(cf. S.45.4.)


� S.45.4.︰“Imasseva kho etam, Ananda, ariyassa atthavgikassa maggassa adhivacanam—‘brahmayanam’itipi, ‘dhammayanam’itipi, ‘anuttaro savgamavijayo’itipi”ti.(此八支聖道之增上語，亦稱為‘梵乘’、 亦稱為‘法乘’、亦稱為‘無上之聚集勝利’。)


� 軛：瑜伽yoga，與拉丁文Yugum，英文yoke有關。軛，台語「牛擔gu5 tann1」。


� 長縻：yotta，縻ㄇㄧˊ，牽制牛馬的繩子。


� 轅ㄩㄢˊ：dhura，拉動車子前端的直木。


� 忍辱鎧：Titikkha cammasannaho(camma獸皮+sannaho盔甲)，忍耐為盔甲。經中說︰「忍耐是最超越的鍛鍊、忍受(Khanti paramam tapo titikkha)。」忍耐有三種：一、世俗的忍，忍氣吞聲，但有時會忍無可忍而爆炸。二、修止，轉離不可意境(anittharammanabhuta)，把心安置於固定的所緣。三、修觀，轉離可瞋境，把心安置自己的身(如呼吸、火大)、或受(特別是苦受)的觀察，覺知生滅、轉變，修觀可以達到無忍可忍。《瑜》：「忍辱、柔和二因緣，能令諸未信者生淨信，已信者倍令增長。言忍辱者，謂於他怨終無返報；言柔和者，謂心無憤，性不惱他。」(T30.825.2)


� S.45.4.︰“Yassa saddha ca pabba ca, dhamma yutta sada dhuram; Hiri isa mano yottam, sati arakkhasarathi. “Ratho silaparikkharo, jhanakkho cakkaviriyo; Upekkha dhurasamadhi, aniccha parivaranam. “Abyapado avihimsa, viveko yassa avudham; Titikkha cammasannaho, yogakkhemaya vattati. “Etadattani sambhutam, brahmayanam anuttaram; Niyyanti dhira lokamha, abbadatthu jayam jayan”ti.(信仰與智慧，御法之常軛，慚為意之縻，護念為車夫，戒資糧為車，禪那為輪軸，精勤為輪子，捨為三昧轅，無欲為覆蓋，無瞋、無害及，遠離為武器，忍耐為盔甲，起瑜伽安穩，自以此産生，無上之梵乘，明智者被引導出世間，必定為勝利的征服者。)


� S.45.21.Micchatta邪性


� S.45.34./V,24.Paravgama到彼岸；Dhp.vv.85-86；A.10.117.Savgarava傷歌邏


� 《法句經》Dhp.v.85.：「於此人群中，達彼岸者少。其餘諸人等，徘徊於此岸。」v.86.︰「善能說法者，及依正法行，彼能達彼岸，度難度魔境。」v.87.︰「應捨棄黑法，智者修白法，從家來無家，喜獨處不易。」v.88.︰「當求是法樂，捨欲無所有，智者須清淨，自心諸垢穢。」v.89.︰「彼於諸覺支，正心而修習。遠離諸固執，樂捨諸愛著，漏盡而光耀，此世證涅槃。」魔境：maccudheyyam，死天的領域，指生死輪迴。從家來無家：oka anokam agamma。DhA..87-89.CS:pg.1.381.： 「無住處(無家anokam)被叫做無附著(analayo)；從附著已離去後，無附著爲條件作為涅槃的緣，確立它自此以後應修習之義。」


�「令」，麗本缺。


�為欲生起八支聖道，二種力於所餘力最為殊勝。一、於外力中，善知識力最為殊勝；二、於內力中，正思惟力最為殊勝。當知離諸障礙，先修福業，於衣、食等無匱乏等，名餘外力。除正思惟相應想外，餘斷支分，名餘內力。外善知識者，謂從彼聞無上正法，由此故名從他聞音。內正思惟者，謂此無間能發正見，為上首道。


�「者」，麗本缺。


�「不」，麗本缺。


� A.10.138.Dhamma法；cf. A.10.134~154.Sadhu etc.：善良(sadhu)與不善(asadhu)。聖法(ariyadhamma)與非聖法(anariyadhamma)。善(kusala)與不善(akusala)。義(attha)與非義(anattha)。法(dhamma))與非法(adhamma)。有漏(sasava)與無漏(anasava)。有過(savajja)與無過(asavajja)。煩苦(tapaniya)與無煩苦(atapaniya)。積集(acayagami)與損減(apacayagami)。引苦(dukkhudraya)與引樂(sukkhudraya)。苦報(dukkhavipaka)與有樂報(sukhavipaka)。聖道(ariyamagga)與非聖道(anariyamagga)。白道(sukkamagga)與黑道(kanhamagga)。正法(saddhamma)與不正法(asaddhamma)。善士法(sappurisadhamma)與不善士法(asappurisadhamma)。應起(uppadetabba)與不應起(na uppadetabba)。應習(asevitabba)與不應習(na asevitabba)。應修習(bhavetabba)與不應修習(na bhavetabba)。應多修(bahulikatabba)與不應多修(na bahulikatabba)。應憶念(anussaritabba)與不應憶念(na anussaritabba)。應現證(sacchikatabba)與不應現證(na sacchikatabba)。


� 「正見為首八聖道支，會正理故，說名為法。能滅一切諸煩惱，名毘奈耶(律)。去諸惡法極懸遠，一切聖賢共祖習，說名為聖。能隨順往諸善趣，說名為善。趣涅槃，說名應修(習法)。諸有智者所稱讚，說名善哉。與此相違即是邪見為首八邪道支。墮在無明黑闇品，說名為黑。往惡趣，說名無義(非義)。不善性，說名下劣(卑法)。生現法中所有怖畏及怨憎，說名有罪。諸有智者所譏毀，所遠離，名應遠離(應去法)。」(《瑜》T30.865.3)


� cf. S.45.5.Kimattha何義，cf.45.41.Ragaviraga離染


� S.45.6/V,8.說：「此八支聖道即梵行(brahmacariyam)。…染滅盡(ragakkhayo)、瞋滅盡(dosakkhayo)、癡滅盡(mohakkhayo)，此即梵行之究盡(brahmacariya-pariyosana)。」


� S.45.8.Vibhavga分別；大正No.112佛說八正道經(T2.504)；cf. S.45.21.Micchatta邪性


� 正見：S.45.8./V,8-9.「正見」這一項說：“Katama ca, bhikkhave, sammaditthi？  Yam kho, bhikkhave, 1dukkhe banam, 2dukkhasamudaye banam, 3dukkhanirodhe banam, 4dukkhanirodhagaminiya patipadaya banam--ayam vuccati, bhikkhave, sammaditthi.”(諸比丘！什麽是正見？諸比丘！1苦之智、2苦集之智、3苦滅之智、4導致苦滅之道之智(SA.45.8./III,123.︰苦之智︰於四種行相，已生起暢通思惟、貫通省察自在之智。其餘同理。)。諸比丘！這稱為正見。) SA.45.1~2./III,117.︰Sammaditthiti yathavaditthi niyyanikaditthi.(正見︰正確的見解和有利可圖的見解。) DhsA.CS:p.173︰Samma passati, sobhana va ditthiti sammaditthi.(正確地看見，或美的知見，為‘正見’。)《本事經》卷五：「起如是見，立如是論：決定有施，有受，有祠，有善、惡業，有異熟果，有此世間，有彼世間，有父、有母，有諸有情化生種類，於其世間，有諸沙門、婆羅門等，正至、正行於此世間及彼世間，自然通達，作證領受，如是名為世間正見。」(T17.688) 經中，有受=有受者，有(祭)祠(功德)=有齋，異熟果(vipaka)=善惡行果報。中阿含經《伽藍經》(T1.438中)、《波羅牢經》(T1.446.3)、《八難經》(T1.613.3)、《聖道經》(T1.735.3)作：「如是見，如是說，有施，有齋，亦有咒說，有善惡業報，有此世、彼世，有父、有母，世有真人往至善處、善去、善向，此世、彼世，自知自覺，自作證成就遊。」


� 有施：世尊不稱讚殺害動物(nirarambha)的祭祀；稱讚：常施。AA.4.39.：Niccadananti salakabhattam(常施：(常常在街頭)以木片(瓢)分發食物))、隨族祀(AA.4.39.)：Anukulayabbanti amhakam(我們的) pituhi(父親) pitamahehi (父系的祖父)dinnatta(布施慣例)evam(如此) kulanukulavasena(通過家庭及家族) yajitabbam(應祭祀), databbanti(可以施) attho(義意))。隨族祀：通過家庭及家族--我們的父親、祖父--依布施的慣例祭祀、施捨之意。)


� 有說：S.45.8.無此說。


� 齋：yabbam，祭拜，祭拜鬼神有功德。台諺說：「有燒香就有保庇。」


� 善：具有無後悔之德(avippatisaranisamsa)故為善。(cf. A.10.1./V,1.)


� 正志︰sammasavkappo，正思。DA.22./III,802-3︰「離欲之思等，遠離諸欲、瞋、害之想，各種前分邪思；於道剎那之際，斬斷已生的這三項不善思之根柢，抵達證得道分，圓滿生起善思，這稱為‘正思’。」


� 出要志：nekkhammasavkappo，出離思惟。 SA.45.8./III,124-5.︰「‘出離思惟’等，與欲相反之義，由欲解放，或徹知已生之欲，或斬斷已生之欲的根柢，已作欲的寂靜，或已生起隔離欲，這稱為‘離欲之思’。」DA.22./III,802-3︰「出離思惟等，離諸欲、瞋、害之想，各種前分；於道剎那之際，斬斷已生的這三項不善思之根柢，抵達證得道分，圓滿生起善思，這稱為‘正思’。」


� 


�
�
�
離妄語：musavada veramani(abstinence from false speech)，捨離不真實的話。離「沙門瞿曇是棄妄語、離妄語、語真實、從真實、以正直心不欺世間。」“‘Musavadam pahaya musavada pativirato samano gotamo, saccavadi saccasandho theto paccayiko avisamvadako lokassa’ti .”(《梵網經》D.1./I,4.)


� 


離兩舌：pisunaya vacaya veramani(abstinence from divisive speech)，離離間語。「沙門瞿曇棄離間語、離離間語，不此處聞彼處告，以離間此處之諸人；又不彼處聞此處告，以離間彼處之諸人。」 “‘Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato samano gotamo, ito sutva na amutra akkhata imesam bhedaya, amutra va sutva na imesam akkhata amusam bhedaya.(《梵網經》D.1./I,4.) 兩舌：台語liong2 sih8，離間，嚼舌(哺舌poo7 sih8)，講長短腳話kong2 tng5 te2 kha ue7。�
��
�



� 


離惡口：pharusaya vacaya veramani(abstinence from harsh speech)，苛刻的話，粗魯的話。《梵網經》D.1./I,4.︰“‘Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato samano gotamo, ya sa vaca nela kannasukha pemaniya hadayavgama pori bahujanakanta bahujanamanapa tatharupim vacam bhasita’ti.”(沙門瞿曇是棄惡口、離惡口，凡所言說，無缺點，悅耳、怡心、入心、優雅，為諸人所喜歡。)�
��
�



� 


離綺語：samphappalapa veramani(abstinence from idle chatter)，離廢話。《長部疏》DT.1-2/I,153.︰Yena sampham palapatiti yena palapasavkhatena niratthakavacanena sukham hitabca phalati vidarati vinasetiti “samphan”ti.(說綺語︰即所謂的胡說，無意義的語言，惱亂、毀壞快樂、利益的果報，為‘綺語’。)《梵網經》D.1./I,4-5.︰ “‘Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato samano gotamo, kalavadi bhutavadi atthavadi dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita kalena sapadesam pariyantavatim atthasamhitan’ti.”(沙門瞿曇是棄綺語、離綺語，適時語、真實語、有義利語、(正)法語，律語，有寶藏的話、有道理、與有目標的義利連結。)�
��
�



� 離殺：panatipata veramani。MA.9./I,198.：panassa atipato panatipato, panavadho panaghatoti vuttam hoti.  Panoti cettha voharato satto, paramatthato jivitindriyam.(有息者(=有情)之殺害，稱為‘殺生’，處死有情，殺害有情之謂。有情︰此處是從世俗的表達，從勝義諦，稱為(具有)命根。)「離殺生」(panaatipata veramani)、「戒殺生」(pana-atipata pativirata)、「放棄殺生」(pana-atipatam pahaya)若是知道因果，生起「念」與「慧」心所，有時還會生起「正業」的離心所(virati)。「離殺生，即得成就十離惱法。何等為十？一、於諸眾生普施無畏；二、常於眾生起大慈心；三、永斷一切瞋恚習氣；四、身常無病；五、壽命長遠；六、恆為非人之所守護；七、常無惡夢，寢覺快樂；八、滅除怨結，眾怨自解；九、無惡道怖；十、命終生天。」(《十善業道經》，T15.158.1)。


� 離淫：kamesumicchacara veramani或abrahmacariya veramani(離非梵行，S.45.8./V,9.)。kamesumicchacara(=kamesu miccha carati)邪淫(與妻非處行淫亦屬邪淫，‘非處’謂口及大便處)。Kh.31.︰「非梵行(abrahmacariyassa)有四條件︰1.交媾(ajjhacariyavatthu若是邪淫，則對象非配偶)。2.生起淫欲心。3.達到從事(性交)之緣的方式。4.接納樂受(sadiyati cati)。」MA.9./I,199.：Kamesumicchacaroti ettha pana kamesuti methunasamacaresu.  Micchacaroti ekantanindito lamakacaro. Lakkhanato pana asaddhammadhippayena kayadvarappavatta agamaniyatthanavitikkamacetana kamesumicchacaro. (於欲邪行：此處‘於欲’指淫行。邪行︰極度受責備的低劣的行為。從形相上，非法的欲求，轉起身門，要經過不正確的尋思，在欲上邪行。)


� 正方便：sammavayamo，即正精進。S.45.8./V,9.：「諸比丘！什麼是正精進？諸比丘！在此，比丘為不生未生之惡不善法，而1起欲、2精進、3發奮、4策勵心；為斷已生之惡不善法，而1起欲、(2精進、3發奮、4策勵心)；為生起未生之諸善法，而1起欲(、2精進、3發奮、4策勵心)；為延續已生之諸善法，無混亂、倍修習、廣修習，令圓滿，而1起欲、2精進、3發奮、4策勵心。諸比丘！是稱為正精進。」「未生之惡不善法」之意，注解書說，這不是針對自己而言，而是見到他人的惡法，發出：「哎呀！真是的，像這樣惡法不應生。」(SA.45.8./III,125.)若是對自己的而言，已生出惡法之念，就及時自制，不要發惡言，不要行惡行。「未生之善法」之意，即未得初禪等(之善)。


� cf. M.117.Mahacattarisaka-sutta大四十法經；cf.《中阿含189經》聖道經》


� 出世間：lokuttara。《攝阿毘達摩義論》第三品(Abs.)：「出世間心是以涅槃為所緣」“CS:62.Lokuttaracittani nibbanarammananiti.”


�「有」，麗本缺。


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


�「貪」，麗本作「念」。


�「貪」，麗本作「念」。


�「正」，麗本缺。


�「有正念」，麗本缺。


� 八聖道支，二處所攝：一者、世間，二、出世間。其世間者，三漏、四取所隨縛故，不能盡苦；是善性故，能往善趣。出世間者，與彼相違，能盡眾苦。


� A.10.103.Micchatta邪性


� A.10.104.Bija種籽


� A.10.104.Bija種籽


�「若願」，麗本缺。


� 本句：「假使有世間，正見增上者，雖復百千生，終不墮惡趣」。　《出曜經》(T4.639.2、779.1)︰「正見增上道，世俗智所察，更於百千生，終不墮惡道。」此是說一切有部的見解。A.10.104.或巴利三藏沒有類似的法句。有「正見者」，但也有某些惡業也會引起墮落的可能。A.1.17./I,32有：Sammaditthiya, bhikkhave, samannagata satta kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjanti”ti.(諸比丘！成就正見之眾生，身壞、死後，生於善趣、天界。)


� S.45.23.patipada道(1)


� S.45.23.並無本句：「何等為正？謂人，天，涅槃。」


� S.45.23.patipada道(1)


� 五逆罪：殺父，殺母，殺阿羅漢，破僧，惡心出佛身血。構成破僧的條件：離間九位以上的比丘僧團為二，每一僧團都有四人以上。《增支部》A.10.37./V,75〈破僧〉(Savghabheda)：「(1)說非法為法，(2)說法為非法，(3)說非律為律，(4)說律為非律，(5)說非如來之所說所言為如來之所說所言，(6)說如來之所說所言為非如來之所說所言，(7)說非如來之常所行法為如來之常所行法，(8)說如來之常所行法為非如來之常所行法，(9)說非如來之所制為如來之所制，(10)說如來之所制為非如來之所制。彼等，以此十事誘惑而行不共之羯磨，誦不共之波羅提木叉。」Para.III,171.︰「((提婆達多以五事破僧︰) (1)(比丘)應該盡形壽住曠野(阿蘭若)，若到村落就犯罪。(2)應該盡形壽乞食，若受邀請食就犯罪。(3)應該盡形壽著糞掃衣，若受居士衣就犯罪。(4)應該盡形壽樹下住，若住屋就犯罪。(5)應該盡形壽不吃魚肉，若吃魚肉就犯罪。)


� S.45.36.Samabba沙門法(2)


� S.45.36.Samabba沙門法(2)


� S.45.35.Samabba沙門法(1)


� S.45.35.Samabba沙門法(1)


� S.45.36.Samabba沙門法(2)


� S.45.35.Samabba沙門法(1)


� S.45.37-40.Brahmabba etc.婆羅門法,等


�《相應部》S.45.37-38.brahmabba婆羅門法(1-2)


�《相應部》S.45.39-40.brahmacariyasuttam 梵行(1-2)


� 不動︰《人施設》(Pug.)︰「什麼人是不動法者呢？在這裡有一種人是得到諸色俱行或無色俱行定行者，他既是隨欲得、容易得、順利得，又能在喜歡的地方、喜歡的方法及喜歡的時間(隨意)入定和出定。對於那個人來說，因為放逸的原因，那些定會搖動，這種情況不會有機會，這個人被稱為：「不動法者」。所有的聖人在聖解脫中都是不動法者。」


� 世尊說：“Idha bhikkhu patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno anumattesu vajjesu bhayadassavi samadaya   sikkhati sikkhapadesu”ti.(此處，比丘！以別解脫律儀防護而住，正行與行處具足，對於微細的罪過亦見其怖畏，受持學習諸學處)。A.II,22；39；cf. D.I,63；Vibh.244；M.I,33(M.II,P.2)，《中阿含21經》(T1.449a)，《雜阿含925經》(T2.235.3)。Acaragocarasampannoti kayikavacasika-avitikkamasavkhatena acarena, navesiyadigocaratadisavkhatena gocarena sampanno.(已與身體及講話有關的非犯罪爲條件，為‘具足正行’；沒有往訪妓女等行處爲條件，為‘行處具足’。)(AT.CS:pg.2.36))


� 憒ㄎㄨㄟˋ鬧：憒，昏亂。


�「所」，麗本作「種」。


� S.54.1.Ekadhamma一法；《一卷.雜阿含15經》


� 繫念面前：繫念於鼻端。《分別論》Vibhavga, p.294﹐537. “Parimukham satim upatthapetva”ti tattha katama sati？ Ya sati anussati patissati[sati saranata dharanata apilapanata asammusanata sati satindriyam satibalam] sammasati– ayam vuccati “sati”.Ayam sati upatthita hoti supatthita nasikagge va mukhanimitte va.…”(「使存念於口上(parimukha﹐pari上+ mukha口)」者，此中，什麼是「念」(sati)，所有念、憶念、[不忘性、不失念、不遺性、不失念性、念之念根、念力、] 正念，是稱作「念」，此「念」存續、善存續在鼻端(nasika-agge)或在人中(mukhanimitte))。《沙門果經》新疏說：「口相」(mukhanimitta)是上唇的中部，空氣出入鼻孔時磨擦之處。


‘parimukha’ 在此譯作：「人中(鼻下溝中，


正中上方⅓處)附近」，或「(鼻下.)口上」


較寫實；譯：面前、全面、in front、before、


facing皆不夠精確。「面前」或「前面」，


也可用pamukha(pa(梵pra-)先, 前+mukha面)，或sammukha(sam一起､共､集 + mukha面)。Parimukham satim upatthapetvati kammatthanabhimukham satim thapayitva.atha va “pari”ti  pariggahattho攝受義; “mukhan”ti niyyanattho外出、釋放之義; “sati”ti upatthanattho現起義.(Samantapasadika《一切善見律》pg.2.14)


� 學：努力精勤。


� 一切身：呼吸身(assasa-passasa-kaya)，包括整個呼吸的前、中、後。


� 一切身行︰包括身體的前屈、側屈、後屈、轉動、搖動、震動等。


� 心行︰受蘊、想蘊。


� 心定：令心等持(samam adahanto)、等置(samam thapento)於所緣。


� 心解脫︰vimocayam cittam，令心解脫，(1)解脫於五蓋、尋伺、喜、苦與樂。(2)以無常隨觀解脫於常想，苦隨觀解脫於樂想，無我隨觀解脫於我想，厭離隨觀解脫於喜愛(nandi)，離染隨觀解脫於染(raga)，滅隨觀解脫於集(samudaya苦因)，以捨遣隨觀(patinissagganupassana)令心解脫於執取(adana)。


� 斷：1.暫斷(tad-avga彼分，由毘婆舍那斷)、2.鎮伏(vikkhambha，由奢摩他斷)、3.正斷(samuccheda由道智斷)、4.安息(patippassaddha(< pati 對+sambh(梵wrambh)來看)，得果智)、5.遠離(nissana，得涅槃)。cf.《無礙解道》Pts.i,26)


� 無欲：離染(viraga)。


� 滅︰剎那滅貪瞋癡，或究竟滅貪瞋癡。「滅」，S.54.1./V,312.作： patinissagganupassi(梵pratinihsarganupassi)(捨遣(捨離)隨觀)。《清淨道論大疏》(Vism-mht﹐CS:pg.1.79)：「對諸行轉起對之無執著的隨觀，稱為‘對之無執著’。」(Savkharanam patinissajjanakarena pavatta anupassana patinissagganupassana.)(Vism-mht﹐CS:pg.2.442)：「對之無執著：遍捨、躍出，兩種對之無執著。」(Patinissaggasaddo pariccagattho, pakkhandanattho cati patinissaggassa duvidhata vutta.)


� 寂滅，純一：寂滅(santo)，安般念業處所緣寂靜，依之通達禪支，也是寂靜、寂滅的。相對於不淨業處，所緣粗、厭惡、非寂靜的，只是通達於禪之時而寂靜。純一，asecanako，此定之中無混雜之物。S.54.9./V,321作：santo ceva panito ca asecanako ca sukho ca viharo (寂靜、殊勝、無混雜(純粹)、樂住(身心之樂))。


� 修習入、出息念，五障礙：一、散亂(vikkhittacitta)；二、入出息轉，有所艱難；三、掉舉、惡作；四、惛沈、睡眠；五、樂與道俗共相雜住。由正修習入出息念，身心輕安，能令惛沈、下劣(欲界)俱行身心麤重，皆悉遠離。毘鉢舍那品諸隨煩惱所染污時，發生種種尋伺、妄想，由正修習入出息念，令尋伺等悉皆靜息。


� S.54.2-5.Bojjhavga覺分 


� 斷諸覺想：於緣過去、未來諸行尋伺，能令無間所生等持有間缺者， 速得損減、止息；於緣現在諸行尋伺，能令無間所生等持有間缺者，速得寂靜。


� S.54.6.Arittha


� 本段S.54.6./V,315.作︰“Atitesu me, bhante, kamesu kamacchando pahino, anagatesu me kamesu kamacchando vigato, ajjhattabahiddha ca me dhammesu patighasabba suppativinita.So satova assasissami, satova passasissami.”我於過去之諸欲，斷欲欲；於未來之諸欲，離欲欲；於內外之諸法，善調伏對礙想，以正念而入息、以正念而出息。)「欲欲」(kamacchando)︰五官的欲望。「內」(ajjhatta)，自己；「外」(bahiddha)︰他人。對礙想(patigha-sabba)︰指飲食男女、物品資產等之想念。


� S.54.7.Kappina罽ㄐㄧˋ賓那


� 入出息念修習差別，略有二種：一、有上，二、無上。其有上者，謂如有一，獨處空閑，以靜定心，如理(從根源)觀察命根，繫屬入息、出息。若我於入息後無有出息，或出息後無入息者。如是命根即應斷滅。而於無常行中有希奇事，入息滅已，我命根住，乃復得至出息生時；出息滅已，我命根住，乃復得至入息生時。彼由攀緣如是事故，深心厭離，於三世境所發愛恚，淨修其心，是名有上；十六行修，當知無上。


� S.54.11.Icchanavgala一奢能伽羅；cf. Para.III,230.


� 二月坐禪：S.54.11.作temasam patisalliyitum (三月隱居)。patisalliyitum (pati對 + sam集、共 + li) 隱居、晏默。孤獨(變成單獨)(Patisallanati ekibhava. (SA.22.80./II,300.))，果定(Patisallanati phalasamapattito.(SA.35.87./II,371.)，身遠離(patisallananti  kayavivekam(SA.35.100./II,386.) )《雜阿含481經》說及佛陀半月坐禪及「受」。《薩婆多毘尼毘婆沙》卷第四(T23.530.3)︰「佛所以(四月)燕坐者，(1)以眾生常見佛故，寬縱懈怠，欲令眾生生渴仰心故。(2)又不欲令外道異見長譏謗故，以常見佛馳騁諸國，謂直棲棲內無實法，是故燕默亦其不空。(3)又欲令將來弟子作軌則故，佛功德智慧一切具足，猶禪默不廢，而況凡夫而生懈怠。(4)又佛以法為師，靜默入定，遊入種種無量法門，即是法供養師。」


� 身行休息：passambhayam kayasavkharam，身行輕安，為「出入息輕安、緩和、柔軟、安靜」之義。


� 入息、出息念住，緣細風色為境界故，名微細住。隔絕一切亂尋伺故，名不流散。發生廣大身心所有妙輕安故，名不可伏。


�四種住︰天住(dibbavihara)︰安住於四種色界禪那(cattari rupavacarajjhanani)。梵住(brahmavihara)︰安住於慈悲喜捨，四無量心。聖住(ariyavihara)︰聖者的四種果定(catasso phalasamapattiyo)或四種沙門果(cattari samabbaphalani)。姿勢住(iriyapathavihara)︰安住於行住坐臥。「謂四靜慮四無色等，名為天住。四無量定名為梵住。四聖諦智、四種念住、乃至(八)道支、四種行跡(苦遲通行、苦速通行、樂遲通行、樂遲通行)、勝奢摩他、毘缽舍那、四法跡(無貪、無瞋、正念、正定)等，當知一切皆名聖住。」(T30.867.3) 


� S.54.11.Icchanavgala一奢能伽羅，S.54.12.Kavkheyya盧夷強耆


� S.54.9.Vesali毘舍離(廣嚴城)；《律藏》Para.III,68~71.


� 本經教化的地點，S.54.9.作：Vesaliyam viharati mahavane Kutagarasalayam(在毘舍離，大林重閣講堂)。世尊說不淨觀之後，世尊交待：「我想要宴默半月(addhamasam patisalliyitum)，除了一位送食者外，任何人都不要找我。」(Para.III,68.同)


� S.54.9.︰「當他們由於這個身體而感到困擾、慚愧、厭惡時，就尋求持刀者，(有時，)一天以刀奪取十位比丘、二十位，(有時，)一天以刀奪取三十位比丘(之命)。」Para.III,69.說，「…有時，一天以刀奪取六十位比丘之命。」


� 鹿杖梵志子：S.54.9.並未提到這位梵志。Para.III,69.作︰Migalandiko samanakuttako：鹿杖似沙門。miga-landika：原意為「鹿糞」，《十誦律》《僧祇律》，譯為「鹿杖」。samana-kuttaka：似沙門。Sp.Para.II,399.︰Migalandikampi samanakuttakanti Migalandikoti tassa namam; samanakuttakoti samanavesadharako. So kira sikhamattam thapetva sisam mundetva ekam kasavam nivasetva ekam amse katva viharamyeva upanissaya vighasadabhavena jivati.(鹿杖似沙門︰鹿杖沙門，鹿杖者，其名也，沙門者，作如沙門形，剃頭留少周羅髮(cula)，著壞色衣，一以覆身，一以置肩上，入寺依止比丘，拾取殘食以自生活。)(《善見律毘婆沙》T24.744.3)。


� 次第說：次第說法(anupubbi-katha；gradual instruction隨順說、漸說)，諸佛說法的方式，先說某法，該法被接受之後，再說更深的法。經中說，先說端正法，聞者歡悅；次說施、戒、生天法，毀呰欲為災患，生死為穢，稱歎無欲為妙，道品白淨。聞法者若有歡喜心、具足心、柔軟心、堪耐心、昇上心、一向心、無疑心、無蓋心，有能有力堪受正法，再說四聖諦。


� S.54.13-14.Ananda阿難 (1-2)


� 明、解脫：vijjavimuttim。SA.54.13./III,275.：Vijja va catutthamaggasampayutta, vimutti phalasampayuttati.(「明」指與第四(聖)道相應，「解脫」指與第四(聖)果相應)。


�「隨受」，麗本作「受隨身」。


� S.54.15-16.Bhikkhu (1-2)


� S.54.10.Kimbila；梵Kimbila (Pischel)


� 顛沛：偃仆、跌倒。


� 於此中身等四法，如四大路；不從根源作意，如塵土丘，不堅牢故，不真實故，迷亂心故。不從根源作意，如四方來輿乘車，車緣身等四境界門轉，能損害彼如塵土丘不從根源作意，亦令一切相續清淨。


� cf. S.54.8.Dipa；《中部118經》Anapanassatisuttam入出息念經，由本經與810經編成。


� 修習入出息念，令身無勞，善能除遣奢摩他品隨煩惱故；令眼無勞，善能除遣毘鉢舍那品隨煩惱故；由隨觀察涅槃樂故，名隨觀樂；由隨領受第三靜慮地中樂故，名領受樂；無染住故，無恐畏故，名安樂住。


� 《清淨道論》與《法集論》把喜分為五種：小喜(khuddika-piti)--能令身毛豎立，強度最弱；剎那喜(khanika-piti)--如同閃電般剎那剎那的生起；繼續喜(okkantika-piti)--如同海浪拍岸般地生起又消滅，不持久；踴躍喜(ubbega-piti)--能夠維持較久，令身體提起，甚至從一處移動到另一處，但可能干擾禪定；遍滿喜(pharana-piti)--遍滿全身的喜，最有助於加深禪定，力道最強。如果五種喜到了成熟之時，則成就二種輕安，即身輕安及心輕安。當輕安到了成熟之時，則成就二種樂(sukha)，即身樂、心樂(cetasika sukha即「喜受」somanassa)。一旦樂成熟時，則成就剎那定、近行定、安止定。樂是一種受，屬於受蘊(vedanakhandha)；喜則屬於行蘊(savkharakkhanda)，對於心的所緣，喜不是快樂的，而是具有引導性的。


� 迦低月：Kattikamasa，國曆約10月至11月。滿迦低月，即雨安居(農曆5月15日至8月15日)結束，約在國曆10月底至11月初之間。


�「入」，麗本缺。


� asubha bhavetabba ragassa pahanaya(當修不淨而斷染), metta bhavetabba byapadassa pahanaya(當修慈而斷瞋(byapada拂逆﹑逆向行)), anapanassati bhavetabba vitakkupacchedaya(當修入出息念而斷尋思), aniccasabba bhavetabba asmimanasamugghataya(當修無常想斷我慢) (asmi我+mana慢+samugghata斷絕)。 (《增支部》A.9.1./IV,353)


「五停心觀」，是後代使用的五種修法的歸類。一、不淨觀，停止欲染。二、慈悲觀，停止瞋恚。三、因緣觀，觀十二因緣，停止愚痴。四、界分別觀，分別六界或十八界，停止我見。五、數息觀，停止散亂。


� A.3.89.Sikkha學 (5) 


�三學：tisso sikkha，增上戒學(adhisila-sikkha)，增上意學(adhicitta-sikkha，增上慧學(adhipabba-sikkha)。)D.4./I,124.︰「尊者瞿曇！如是，由戒淨化慧，由慧淨化戒。凡有戒則有慧，有慧則有戒。」三增上學是互相關聯的，不只是「持戒→得定→發慧」的單一路徑，有時「定→戒(定共戒)」(心平何勞持戒)，「慧(反省)→戒」，慧(善巧) →定」。


� 正行：sammapatipanno ﹑sammapatipatti。“ sammapatipattadhikaranahetu aradhako hoti bayam dhammam kusalan”ti(以正行為主的成就者，有正理與善法)。


� 本句A.3.89.作：“Yatha pure tatha paccha, yatha paccha tatha pure; Yatha adho tatha uddham, yatha uddham tatha adho. “Yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva.(漢譯作：既如前亦後，既如後亦前；既如下亦上，既如上亦下；既如晝亦夜，既如夜亦晝。) 前後：上下：


� 第一清涼︰「云何名為已到究竟補特伽羅？謂即如是補特伽羅。為盡諸漏聽聞正法，獲得無倒教授教誡，如是如是正修加行，已能獲得遍一切種諸漏永盡所作已辦，究竟獲得第一清涼。如是名為已到究竟補特伽羅。」(《瑜》T30.400.2)


� A.3.88.Sikkha學(4)；cf.《雜阿含832經》


� 《中阿含21經》譯作：修習禁戒。守護從解脫。又復善攝威儀禮節。見纖介罪。常懷畏怖。受持學戒。(T1.449.1)；又見：《中阿含70經》(T1.524.3)、《中阿含80經》(T1.552.2)、《中阿含146經》(T1.657.3)、《中阿含187經》(T1.733a)；《中部》M.27./I,180.；M.38./I,269.；M.107./III,2；《長部》D.2./I,70.；《相應部》S.35.120./IV,104；《增支部》A.3.16./I,113；《增壹阿含21.6經》(T2.603.3)。


� A.3.87.Sikkha學(3)


� 一百五十戒：原作「二百五十戒」，古典波羅提木叉(比丘守則)是一百五十多  戒(未編入「眾學法」(Sekhiya))，以後才增廣到250戒(四分律)，南傳比丘戒則是227條戒。


� A.3.86.Sikkha學(2)


�「增上戒學」，麗本作「學增上戒」，依下一經文句，改。《清淨道論》序論說：「用為證得須陀洹的人稱為戒圓滿者，斯陀含果亦然。證阿那含果的稱為定圓滿者。證阿羅漢果的稱為慧圓滿者。」(Vism.6)


� A.3.85.Sikkha學(1)


�「一」，原本誤作「二」，早期戒條為百五十餘條(學處)，見A.3.83、84、85、87.、T32..752.3)。今巴利律比丘戒為227條，四分律比丘戒為250條，各部派戒不一。


�「是」下，麗本有「名」字。


�「結」，麗本缺。


�「戒」，麗本誤作「定」。


� 於性罪處能遠離故，當知是名淨戒圓滿。於能密護諸根門等，攝受淨戒所有善法，無間受持相續轉故，當知是名善法圓滿。於遮罪處能遠離故，當知是名別解脫圓滿。


� 戒滿足，少定，少慧：silesu paripurakari hoti samadhismim mattaso kari pabbaya mattaso kari.(戒滿行者，定少行者，慧少行者)。


� 戒滿足，定滿足，少於慧：silesu paripurakari hoti samadhismim paripurakari pabbaya mattaso kari.(戒滿行者，定滿行者，慧少行者)。


� 戒滿足，定滿足，慧滿足：silesu paripurakari hoti samadhismim paripurakari pabbaya paripurakari.(戒滿行者，定滿行者，慧滿行者)。


�「有」，麗本缺。


�「已」，麗本誤「是」。


� A.3.84.Sekha 學，cf.《雜阿含642經》


�「三」，麗本誤作「二」。


�「上戒學」，麗本缺。


�「具知」，原本作「無知」。


�「具知」，原本作「無知」。


� 《如是語》46經


� 《尸婆迦修多羅》，見《雜阿含經》976、977經；S.47.12-13Nalanda


� A.3.82.Sukhetta


�「爪」，麗本誤作「瓜」。刮：台語：摳khau。 


� A.3.81.Gadrabha驢；《增壹阿含16.4經》


�「牛群」，麗本作「群牛」。


� A.3.83.Vajjiputtaka跋耆子，梵Vrjiputra (Pischel)


� 跋耆：梵Vrji；巴Vajji，金剛(鑚石)之意。跋耆族住在毘舍離Vaiwali一帶。跋耆有八支族，離車(Licchavi)為領導的貴族。


�「一」，原本誤作「二」。


� 過一百五十戒：A.3.83./I,230作：diyaddha-sikkhapadasatam(一百五十學處，diyaddha一又二分之一，sikkhapada學處，satam百。)


�「學」，原本作「欲」，依文中句訂正。


� 在《本生經》……


� A.3.90.Pavkadha崩伽闍，梵Pavkadha (Pischel)


�「極讚歎是戒」，麗本作「讚歎是戒極」。


�「學戒」，麗本作「戒學」。


� A.3.90.Pavkadha崩伽闍，梵Pavkadha (Pischel)


� A.3.88.Sikkha學(4)；《雜阿含817經》


� S.55.30.Licchavi 離車(or Nandaka)


� dibbena ayuna, dibbena vannena, dibbena sukhena, dibbena yasena, dibbena adhipateyyena, dibbehi rupehi, dibbehi saddehi, dibbehi gandhehi, dibbehi rasehi, dibbehi photthabbehi”ti.( 天壽、天色澤、天樂、天名譽、天主權、天形體、天聲、天香、天味、天觸。)


� S.55.44-45.Mahaddhana大寶(or Addha) (1-2)


� S.55.1.Raja王


� S.55.16-17.Mittenamacca朋友(1-2)；cf. S.56.26.Mitta友


� A.5.250.，《七處三觀23經》(T2.879.2)


� 信：Pasada,，信心，歡喜。


� 不敬：自現己德，遠離謙恭，於可尊重而不尊重。


� 退失善法：若失親友、財位，是名小退失；若失真聖慧，是名大退失。若得親友財位，是名小增長；若得真聖慧，是名大增長。


�「敬重」，麗本誤作「重敬」。


� 不見舉(之羯磨)：A.5.250./III,270.：ante nisidapeti(使令坐在最末座(之處罰))。


� S.55.31.Abhisanda潤澤(1)；cf.《雜阿含1131經》


� cf.《雜阿含1134經》


� S.55.32.Abhisanda潤澤 (1)；cf.《雜阿含1132經》


� S.55.41-42.Abhisanda潤澤(or Sayhaka) (1-2) 


� 如是證淨，善能滋潤一切墮界白淨法故，名滋潤福；能引殊勝諸聖道故，名滋潤善。能引所餘煩惱斷故，名能引樂。


� 恆河(Gavga)，耶菩那(Yamuna)，薩羅由(Sarabhu)，伊羅跋提(Aciravati又作：阿夷羅惒帝河、阿夷羅跋提河，沿舍衛城傍流經迦維羅城南部，向東南注入 Ghagra 河)，摩醯(Mahi)。


� S.55.12.Brahmana婆羅門


� 猘ㄓˋ：狂犬。


� 遇害︰gu7 hai7。


� 平正路：ujumagga，直道。


� 向智慧、等覺、向於涅槃︰S.55.12./V,361.︰1ekantanibbidaya 2viragaya 3nirodhaya 4upasamaya 5abhibbaya 6sambodhaya 7nibbanaya samvattati.(生起1一向厭背(ekantanibbidaya厭離、不滿之意)，2離染(viragaya)、3滅(nirodhaya；染等之滅、不生起)、4寂靜(upasamaya；染污的寂靜)、5通智(abhibbaya全面知，無常等三相熟練之後，全面知之意)、6正覺(sambodhaya三菩提，覺悟四聖諦。四道智被稱為‘菩提’。)、7涅槃(nibbanaya)。)


� S.55.5.Sariputta舍利弗(2)


� 流：sota。S.55.5.作：ariyo atthavgiko maggo soto.(八支聖道為流)


� S.55.5./V.347作：“Sappurisasamsevo hi, bhante, (1)sotapattiyavgam, (2)saddhammassavanam sotapattiyavgam, (3)yonisomanasikaro sotapattiyavgam, (4)dhammanudhammappatipatti sotapattiyavgan”ti.((1)親近善士為預流支，(2)聽聞正法為預流支，(3)從根源作意為預流支，(4)法次法向為為預流支。) sotapatti-y-avgam為「預流支」，不是「預流向」(或「預流道」sotapatti-magga)。四預流支也說此四項︰於佛、法、僧成就證淨，及離慳常施(S.55.39./V,396-7.)。


� S.55.4.Sariputta舍利弗(1)


�「語」，麗本缺。


� S.55.29.Bhaya無畏(or Bhikkhu)


� 恐怖︰


� 飲酒︰SA.56.64./III,303.︰Suramerayamajjappamadatthana pativiratati ettha sura nama pitthasura, odanasura, puvasura, kinnapakkhitta, sambharasamyuttati pabcavidha.  Merayam nama pupphasavo, phalasavoti, evam vutto yo koci asavo.  Majjanti tadeva ubhayam, yam va panabbampi surasavavinimuttam madaniyam.  Yaya cetanaya tam pivanti, sa pamadassa karanatta pamadatthanam nama, tato pativiratati attho.(離放逸原因的穀物酒、花果酒和酒精︰穀酒：包括五種--穀酒﹑餅酒﹑米酒﹑酵母酒，及調和酒。迷羅耶酒：花酒﹑果酒(﹑蜜酒﹑甘蔗酒)，及上述諸酒的調和酒。烈酒：上述兩類酒，所有釀造的醉品。放逸處：離放逸之意。)(cf. Vin.Paci.IV,110))。)


�「道」，麗本誤作「意」。


� S.55.28.Duvera怨讎(or Anathapindika) (3)


� S.55.34.Devapada天道(1)


� 天道：第一義清淨諸天最勝無有惱害，由身、語、意畢竟無有惱害事 故。即依如是清淨天性，說四證淨名為天道(天路)。


� S.55.35.Devapada天道(2)


� 弟子僧：savakasavgha，聲聞僧伽。


� S.55.35.Devapada天道(2)


� 惡貪：於他物財賂妻子等，欲令我有貪欲染貪著。


� S.55.35.Devapada天道(2)


�「離」，應是脫字，今補入。


� S.55.8.Gibjakavasatha繁耆迦精舍(2)；cf. S.40.10.Sakkasuttam帝釋；cf. D.16./II,92-3.


� 法鏡：dhammadaso dhammapariyayo(法鏡法門)


� S.55.8.Gibjakavasatha繁耆迦精舍(1)


� S.55.8.作Batike viharati Gibjakavasathe.(住那梨迦村之繁耆迦精舍)


� 難屠：Salho。證得阿羅漢果(S.55.8.V,356.；D.16.-9./II,92.)。


� 難陀：Nanda。(證得三果，S.55.8./V,356.；D.16.-9./II,92.)


� 善授：Sudatto(須達多、善授、給孤獨長者)，原文誤作「善生」。S.55.8./V,357.︰「須達多優婆塞命終，三結徧盡，貪瞋癡弱而為一來。」D.16.-9./II,92.︰「須達多優婆塞已斷三結，并漸次滅貪瞋癡，證斯陀含果。」


� 善生：Sujata。S.55.8./V,357.︰「阿難！善生優婆夷命終，依三結徧盡，而為預流，不墮惡趣(avinipatadhamma)，決定趣向等覺(niyata sambodhiparayana)。」(cf. D.16.-9./II,92.)


� 善授：Sudatto，原文誤作「善生」。


�四不壞淨的內容是為「法鏡」。「阿難！聖聲聞對佛陀具足正信，[信彼世尊是：]「1阿羅漢、2等正覺者、3明行足、4善逝、5世間解、6無上士調御丈夫、7天人師、8佛、9世尊。」對於法具足正信：『法是世尊1善說、2自見、3即時、4來見、5返照、6智者可各自證知的。』對於僧伽具足正信：『善行道者是世尊的聲聞眾，正直行道者是世尊的聲聞眾，正理行道者是世尊的聲聞眾，和敬行道者是世尊的聲聞眾，即是四雙八輩，這是世尊的聲聞眾，值得供養、值得款待、值得奉施、值得合掌禮敬，在世間無上的福田。』�聖者所喜愛的戒上，具足：無毀、無孔、無斑點、令人自由、聖者所讚嘆、不為其他所污、三昧增長(“Ariyakantehi silehi samannagato hoti akhandehi acchiddehi asabalehi akammasehi bhujissehi vibbupasatthehi aparamatthehi samadhisamvattanikehi.)。」(《長部》D.16./II,93~4) AA.3.94-96.︰Ahuneyyoti ahutisavkhatam pindapatam patiggahetum yutto.(值得供養：(值得)接受供奉、糰食。)Pahuneyyoti pahunakabhattassa anucchaviko.(值得款待：款待食物的適當。)Dakkhineyyoti dasavidhadanavatthupariccagavasena saddhadanasavkhataya dakkhinaya anucchaviko.(值得奉施：於十種遍施中，值得有信財為條件的奉施的適當。)Abjalikaraniyoti abjalipaggahanassa anucchaviko.(值得合掌禮敬：(值得)舉手合掌的適當。)Anuttaram pubbakkhettam lokassati sabbalokassa asadisam pubbaviruhanatthanam.(在世間無上的福田：一切世間的無比的生長福之處。)


�S.55.8./V,357.︰世尊︰「阿難！人總會死，這並沒稀奇。如果當有人死，你就來如來這裡詢問這種事，阿難！這對如來實在煩擾！因此，阿難！我將開示法鏡法門(dhammapariyaya)。」


� S.55.9.Gibjakavasatha繁耆迦精舍(2)


� S.55.10.Gibjakavasatha繁耆迦精舍(3)


� 繁耆迦精舍：Gibjakavasatha，揵祁精舍，一煉瓦所造之精舍。


� D.16./II,92.說︰具具陀優婆塞(Kukkuto, or Kakudho死在那提迦Natike)，迦陵伽(Kalimbo, or Kalivgo or Karalimbo)優婆塞，尼迦吒(Nikato)優婆塞，迦提沙跋(Katissaho or Katissabho)優婆塞，睹達(Tuttho)優婆塞，山睹達(Santuttho)優婆塞，跋陀羅(Bhaddo or Bhato)優婆塞，須跋陀羅(Subhaddo or Subhato)優婆塞，死於那提迦五十人以上之優婆塞皆已斷五下分結。S.55.10./V,359.說︰迦迦得(Kakkato)優婆塞，迦楞玻(Kalibho)，尼迦吒(Nikato)，睹達(Tuttho)，迦提沙跋(Katissaho)，山睹達(Santuttho)，跋陀羅(Bhaddo)，須跋陀羅(Subhaddo)優婆塞命終，五下分結盡，而為化生，於彼處般涅槃，自彼世不還。


� 三結盡，貪、恚、癡薄：tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta(三結損壞，貪瞋癡減少)。


� 徒勞：Vihesa pesa，招致惱亂。


� 譬如有人執持明鏡，為觀自面淨不淨相。如是如來諸聖弟子，執持微 妙證淨明鏡，為如實觀自身所有染淨諸相。


� S.55.40.Nandiya難提(居士)


�「非」，麗本「為」。


� 參見：S.35.97./IV,78.(《雜阿含277經》T2.75.3)；S.42.13./IV,351.；S.55.40./V,398.(《雜阿含855經》T2.217.3)；《長部》D.33./III,242.


� S.55.47.Nandiya難提(居士)


� 四不壞淨︰S.55.47./V,403.︰「於佛成就證淨…於法…於僧…。成就聖者之所樂無毀、(無孔、無斑點、無雜染、自由、聖者所讚嘆、無所觸)三昧增長(samadhisamvattanikehi)。」


� 外凡夫數︰‘bahiro puthujjanapakkhe thito’ti.


� A.11.14.Nandiya難提(居士)，大正No.113.《難提釋經》(T2.505.)


� 三種世事：一.語言談論，更相慶慰事。二.嫁娶賓主，更相飲噉事。三.於起作種種事中，更相營助事。


� A.11.14.Nandiya難提(居士)，大正No.113.《難提釋經》(T2.505.)


� 念：anussati (anu隨 + sati念) f.隨念。《清淨道論》、《解脫道論》、《增壹阿含經》(T2.522c~553.3)、《大般若經》(T6.921b~924a)說「十隨念」，多四項︰身至念、念死、念入出息、寂止隨念。《增支部》A.1.16./I,30說︰十種隨念，任何一法，修習多修習(bhavito bahulikato)，起一向厭背(ekantanibbidaya)，1離染(viragaya)、2滅(nirodhaya；染等之滅、不生起)、3寂靜(upasamaya；染污的寂靜)、4通智(abhibbaya全面知﹑熟悉，無常、苦、無我觀)、5正覺(sambodhaya三菩提，覺悟四聖諦。四道智被稱為‘菩提’。)、6涅槃(nibbanaya)。(《增支部》A.1.16./I,30.；AA.1.16./II,18-9)。可見修習十種隨念通往涅槃。其中關鍵為兼修無常觀、苦觀、無我觀。


� S.55.6.Thapatayo工匠


� SA.55.6.︰Tesu Isidatto sakadagami, Purano sotapanno sadarasantuttho.(梨師達多是斯陀含果，富蘭那是有滿足於自己的妻子的須陀洹果)。


� S.55.6.說，工匠梨師達多與富蘭那(Isidatta-Purana thapatayo)，因某事而住於薩道卡(Sadhuka)村。


�「鬧」，麗本誤作「丙」。


� 在家憒鬧，在家染著，出家空閑︰sambadho gharavaso rajapatho, abbhokaso pabbajja.(居家是憒鬧、染污道；出家是清閒自在。)


� 下坂：下坡。上坂：上坡。S.55.6.沒提到下坡、上坡。


�「頸」，麗本誤作「項」。頸：後頸曰「脰tau7」或「領脰nia2tau7」；前頸曰「頷am7」或「頷頸am7kun2」。


�「項」，麗本誤作「頸」。「前者抱我頸」、「後者抱我項」。抱：擁抱(台語：攬lam2)。S.55.6.沒提到此事。


� S.55.6./V,351.：Na kho pana mayam, bhante, abhijanama tasu bhaginisu papakam cittam uppadeta.  Ayam kho no, bhante, etamha sambadha abbo sambadho sambadhataro ceva sambadhasavkhatataro ca”ti.(大德！我們有注意到對於諸姊妹，並不生起惡心。大德！然此齷齪為比(在家)更齷齪，為更齷齪之說。)sambadha：齷齪(台語： ak cak8)，侷促(而不舒服)。齷齪有五蓋齷齪、五欲齷齪(SA.2.7./I,106.)；也有身齷齪及心齷齪。五欲乃至非想非非想處，皆為世尊所說之齷齪。具足想受滅住(滅盡定)，以慧觀而諸漏盡，才無齷齪。(cf. A.9.42./IV,449.)


�「八眾誦第五」，麗本自卷三八起，卷五０止，共一三卷，與《相應 部》 第一「有偈篇」相當，本誦分一一相應，次第為：「比丘」，「魔」，「帝釋」，「剎利」，「婆羅門」，「梵天」，「比丘尼」，「婆耆舍」，「諸天」，「夜叉」，「林。」以下均無《論》。 


�「比丘相應」，共22經。與《相應部》「比丘相應」S.21相當。


� S.21.5.Sujato善生；《別譯雜阿含1經》


� 善生：Sujato。


� 二處端嚴之第一個，S.21.5.作：yabca abhirupo dassaniyo pasadiko paramaya vannapokkharataya samannagato.(他端麗可觀，具柔和之姿，具足最勝端麗之容色)。《別譯雜阿含1經》：「此族姓子善生，有二種端嚴：一容貌璝(=瑰)，天姿挺特。二能剃除鬚髮，身服法衣，深信家法，會歸無常。出家學道，盡諸煩惱，具足無漏心得解脫，慧得解脫，身證無為，生死永盡，梵行已立，不受後有。」」(T2.374.1)


� S.21.6.Bhaddi(侏儒)拔提，《別譯雜阿含2經》，Ud.7-5. Aparalakundaka Bhaddiyasuttami(侏儒)拔提經


� 形色醜陋，難可觀視：S.21.6.：dubbannam duddasikam okotimakam (醜陋、難看、矮小)；又說︰“Eso…bhikkhu mahiddhiko mahanubhavo, na ca sa samapatti sulabharupa ya tena bhikkhuna asamapannapubba.「此比丘是大神通者、大勢力者。此比丘已達成不易得的(《別譯雜阿含2經》︰獲阿羅漢)，對之前所未達成的。」《別譯雜阿含2經》作：「容色憔悴，無有威德。」(T2.374.1)


�《雜阿含990經》：「莫量人人！量人人者，自生損減，唯有如來能知人耳。」


� 《別譯雜阿含2經》(T2.374.1-2)：「孔雀雖以色嚴身，不如鴻鵠能高飛。外形雖有美儀容，未若斷漏功德尊。今此比丘猶良馬，能善調伏其心行。斷欲滅結離生死，受後邊身壞魔軍。」


� S.17.35.Acirapakkanta離去不久，S.17.36.Pabcarathasata五百車，S.6.12./I,154 (gatha)，A.4.68.Devadatta提婆達多，《別譯雜阿含3經》，《增壹阿含12.7經》，《雜寶藏經》(37)(T4.465.2)(附帶說明提婆達多過去世為利養所害之因緣)， Vin,II,187-8(Cv.VII,2.5)，Sk(E): Enomoto 1994, no.1064 (Savghabh 2, pp.71-73; Uv 13.1f.)。《別譯雜阿含3經》說︰「提婆達多獲得四禪，而作是念：「此摩竭提國誰為最勝？」覆自思惟：「今日太子阿闍世者，當紹王位，我今若得調伏彼者，則能控御一國人民。」時，提婆達多作是念已，即往詣阿闍世所，化作象寶，從門而入，非門而出。又化作馬寶，亦復如是。又復化作沙門，從門而入，飛虛而出。又化作小兒，眾寶瓔珞，莊嚴其身，在阿闍世膝上。時，阿闍世抱取嗚唼，唾其口中。提婆達多貪利養故，即嚥其唾。提婆達多變小兒形，還伏本身。時，阿闍世見是事已，即生邪見，謂提婆達多神通變化，踰於世尊。時，阿闍世於提婆達多所，深生敬信，日送五百車食而以與之。提婆達多與其徒眾五百人，俱共受其供。」


� 阿闍世･毘提希子：梵Ajatawatru﹐巴Ajatasattu(未(出)生(之前已結)怨敵) Vedehiputta(Vedehi韋提希，為其母名之名)，為摩揭陀國(Magadha)國王。《沙門果經》(D.2./I,86.)中，佛陀解說沙門果之後，阿闍世表示：「猶如能扶起已被傾覆者；能公開已被隱藏者；對已癡者能講解道；在黑暗中持油燈火，諸有眼者見諸形色。」雖然他對佛法具有信心，但是未斷身見。佛陀說，他若未造弒父(頻婆娑羅王 Bimbisara)之罪，能夠在聞法之後遠塵、離垢生起法眼(virajam vitamalam dhammacakkhum uppajjissatha)。《增壹阿含6.3經》(T2.559-560)說他「得無根善信，起歡喜心。」《阿羅漢具德經》(T2.833.1)說他「已斷根本(？)而生信解。」《寂志果經》（T1.276）：「王阿闍世已得生忍。雖害法王，了除瑕穢，無有諸漏。已住於法，而不動轉。於是坐上，遠離塵垢，諸法眼生。」恐非事實。


� 駏ㄐㄩˋ驉ㄒㄩ：牝騾與牡馬交配所生的獸類為「駏」(驢騾hinny)。牡騾與牝馬交配所生的獸類為「驉」。駏驉似騾而小，可供騎乘。《本草綱目》說，騾有五類：牡驢交馬而生者為騾；牡馬交驢而生者為駃騠；牡驢交牛而生者為駝；牡牛交驢而生者為；牡牛交馬而生者為駏驉。這五種雜交牲畜，明代統稱為「騾」。今只剩下驢騾和馬騾兩種。《一切經音義》：「駏驉(渠語反下許居反)謂似騾而小牛父馬子者也。」(T54.665.2)


� 梵文：“Phalaj vai kadalij hanti, phalaj venuj phalaj nadaj; satkarah purusaj hanti, svagarbho’wavatarij yatha; yavad eva hy anarthaya jbato bhavati baliwah; hanti balasya wuklajsaj murdhno’py asya nipatayet。S.17.35./II,241.(A.4.68./II,74.)：“Phalam ve kadalim hanti, phalam velum phalam nalam; Sakkaro kapurisam hanti, gabbho assatarim yatha”ti.(芎蕉結纍死，竹蘆結實亡；恭敬害賤人，懷胎騾(assatara)必死。)《別譯雜阿含3經》(T2.374.3)：「芎蕉生實死，蘆竹葦亦然，貪利者如是，必能自傷損。」芎蕉(香蕉)欉(�)結纍，香蕉成熟後就被砍斷，因為不再長果實，沒有經濟價值；竹子、蘆葦開花就會枯死(沒結果)；「騾懷孕必死」為印度的傳說。


� S.3.2.Purisa人、《別譯雜阿含4經》、《如是語經》Iti.3.1.1.


� 手比丘︰《別譯雜阿含4經》作︰「釋子象首比丘」。


� 本偈S.3.2./I,70.作：“Lobho doso ca moho ca, purisam papacetasam; Himsanti attasambhuta, tacasaramva samphalan”ti.(人有貪、瞋、癡的惡心，他們變成有傷害的，如完全結果的竹。)


� 勝出︰《別譯雜阿含4經》作︰「勝丈夫」。


� 貪：於諸有情及資具等愛樂耽著。瞋：於諸有情起諸損害心。癡：疑三寶、忘念、惡慧。SA.3.2./I,137.︰Lobhadisu lubbhanalakkhano lobho, dussanalakkhano doso,  muyhanalakkhano mohoti. (於‘貪’等，貪欲相，稱為貪欲；忿怒相，稱為瞋；糊塗相，稱為癡。)


� S.21.8.Nando難陀(比丘), 《別譯雜阿含6經》,《增壹阿含18.6經》，A.8.9. Nanda難陀(比丘)


� S.21.8.︰akotitapaccakotitani civarani parupitva akkhini abjetva accham pattam(穿擣平衣服、塗染眼線、拿明亮的缽。)


� 《別譯雜阿含6經》︰「爾時長老難陀著鮮淨衣，執持好鉢，意氣憍慢，*陵蔑餘人，自貢高言：「我是佛弟，姨母之子！」


� S.21.9.Tisso(尊者)低沙, 《別譯雜阿含7經》


� 尊者低沙︰《別譯雜阿含7經》︰「窒師」。


� S.21.7.Visakho毘舍佉, A.4.48.Visakha毘舍佉, 《別譯雜阿含8經》


� S.21.4.Navo, 《別譯雜阿含9經》


� 助：台語「鬥三共(tau3 sann1 kang7」。


� 隨我所能，當力營助：S.21.4.作：“Ahampi kho, bhante, sakam kiccam karomi”ti.(我也作自己的事)。《別譯雜阿含9經》：「我隨力所能，亦為僧作。」


� 四增(上)心法：S.21.4.作：catunnam jhananam abhicetasikanam(四禪之增上心)。


� S.21.4.作：“…tadanuttaram brahmacariya-pariyosanam dittheva dhamme sayam abhibba sacchikatva upasampajja viharati”ti.(對究竟    無上梵行，於現法中已親自領會具足住者。)


� S.21.10.Theranamo,《別譯雜阿含10經》


�「上座」(Thera)，麗本誤作「上坐」，以下同。


� 獨一住者：eka-vihari，單獨一人居住。


�《別譯雜阿含10經》：「欲本乾竭，來欲不起，現欲不生，是名婆羅門。無我、我所，斷於疑結，遠離諸入，滅於煩惱。」


�《自說經》Ud.1.8., 《長老偈》Thag.453-458, 《別譯雜阿含11經》,《增壹阿含35.10經》


� 僧迦藍：《別譯雜阿含11經》︰「僧鉗」，戰勝。


� 本二：或譯作「故二」，昔時太太。


� 幼小：台語「芓cinn2」。


� 真婆羅門：已究竟到於彼岸，永斷修斷諸煩惱，已善修習四種念住，恒住正念及心解脫，彼非作已數數更作，亦無增勝所應作事。


�《別譯雜阿含經》有攝頌，附錄於此，以下同。攝頌見《別譯雜阿含經》卷一(T2.376.3)


� A.3.79.Gandha香, DhpA.vv.54-55.,《別譯雜阿含12經》,《增壹阿含23.5經》, No.116.《佛說戒德香經》, No.117.《佛說戒香經》, 《本事經》卷六(T17.693), 偈︰《法句經》Dhp.v.54.


� 《別譯雜阿含12經》︰「王舍城仙人山中」。


� 不殺生，不偷盜，不邪婬，不妄語，不飲酒：


� 多迦羅、栴檀，優鉢羅、末利︰梵文︰targarac candanac capi varsikayas tathotpalat.。A.3.79.︰candanam tagaramallika(栴檀(木)(candana)、沉香(木)(tagara多迦羅)、茉莉花(mallika=vassika(夏生花) =varsikayas；Arabian jasmine，芳香的白色花))。《別譯雜阿含12經》︰「栴檀(candanac)及沈水(targarac)，優鉢羅(utpalat)，拔師(varsikayas)。」


� A.3.79./I,226.︰“Na pupphagandho pativatameti, Na candanam tagaramallika va. Satabca gandho pativatameti, Sabba disa sappuriso pavayati”ti.(花香撲鼻不逆風，栴檀.沉香.茉莉花；逆風撲鼻善士香，處處風靡善士(香)。) 《出曜經》卷第九(T4.657.2-3)︰「華香不逆風，芙蓉栴檀香；德香逆風熏，德人遍聞香。」(cf.《法集要頌經》卷第一, T4.780.3)「芙蓉」在此用作「蓮花」的代用詞。梵文本作utpalat(青蓮，優鉢羅花)。大正no.210.《法句經》#212.(T4.563.2﹑585.3)︰「青蓮芳花。」


� 《別譯雜阿含13經》(T2.377.1)，《佛說頻毘沙羅王經》(T1.825.1)。《律藏》〈大品〉(Vin,I,35./Mv.1.22.)，《十誦律》卷24(T23.174.2)，《撰集百緣經》卷2.19經.〈頻婆娑羅王請佛緣〉(T4.212.2)，《五分律》卷16(T22.108.)，《四分律》卷33(T22.794.3)，《中阿含62經》頻鞞娑邏王迎佛經》前分(T1.497.2)，《方廣大莊嚴經》(T3.612.3)，《佛說眾許摩訶帝經》(T3.962.3)，《佛所行讚》(T4.32.1)，《佛說初分說經》(T14.766.3)，Vin: Sk(E): Enomoto 1994, no.1074.(CPS 27c1-d12; Savghabh 1, pp.154-157; SHT 3, no.967) ，梵Bimbisara-s.小經，藏(東北289, 北京955.)


� 縈髮︰《律藏》〈大品〉(Vin,I,24.ff./Mv. 1.22.)︰「jatila, jatilo」(結髮、編髮、螺髮，纏結頭髮。)


� 善建立支提杖林︰《別譯雜阿含13經》︰「善住天寺祠祀林」。


� 瓶沙︰《別譯雜阿含13經》︰「頻婆娑羅王」。


�「翼」，麗本作「羽」。


� 車萬二千乘，馬萬八千，步逐眾無數︰《別譯雜阿含13經》(T2.377.1)︰「有萬八千輦輿，車乘萬有二千，婆羅門居士數千億萬。」輦(ㄋㄧㄢˇ)輿(ㄩˊ)︰bhaddayana, 國王的座車。


� 欝鞞羅迦葉：《別譯雜阿含13經》︰「優樓頻螺迦葉」，有三迦葉為兄弟，另二位是那提迦葉、伽耶迦葉。迦葉是姓，三人皆以所住地名為名。伽耶城、優樓頻螺聚落皆位於摩揭陀國王舍城的西方；「那提」(nadi)是河流之意，即因住在流經伽耶城東的尼連禪河旁，故得斯名。三兄弟初屬事火外道，在尼連禪河西岸建有祭所。大哥是頻婆娑羅國王的老師，帶領五百弟子，其兩名弟弟則分別帶領三百名及二百名弟子。佛成道後不久，三迦葉聞佛說法，遂與千位弟子改宗佛教，成為阿羅漢。佛經中常見「千二百五十人」中的千人，即指此一千弟子。《增壹阿含4.1經》(T2.557.1)︰「將養聖眾四事供養，所謂優留毘迦葉比丘是。心意寂然降伏諸結，所謂江迦葉比丘是。觀了諸法都無所著，所謂象迦葉比丘是。」


� 垢穢：mala。A.8.15./IV,195.：“Asajjhayamala manta, anutthanamala ghara; Malam vannassa kosajjam, pamado rakkhato malam. “Malitthiya duccaritam, maccheram dadato malam; Mala ve papaka dhamma, asmim loke paramhi ca. Tato mala malataram, avijja paramam malan”ti.(不讀誦聖典之垢穢，不活動者家之垢穢，懈怠者美麗之垢穢，放逸者護衛之垢穢，邪行者婦女之垢穢，慳吝者施者之垢穢，惡法此後世之垢穢，無明比此等更垢穢。)


� 大龍：


� 身上出水，身下出火︰這是屬於「雙神變」(yamaka-patihariya)。


� Vin.Mv.p.37.說，以摩竭提王瓶沙(Bimbisara)為上首，摩竭提婆羅門、居士等十一萬人(ekadasanahutanam)皆當座得法眼(dhammacakkhum udapadi)。


� 《佛所行讚》(T4.32.3~33.1)︰「佛知諸會眾，堪為受法器，而告瓶沙王︰汝今善諦聽。心意及諸根，斯皆生滅法，了知生滅過，是則平等觀。如是平等觀，是則為知身，知身生滅法，無取亦無受。如(=如【宋.元.明】)身諸根覺，無我無我所，純一苦積聚，苦生而苦滅。已知諸身相，無我無我所，是則之第一，無盡清涼(=淨【宋.元.明】)處。我見等煩惱，繫縛諸世間，既見無我所，諸縛悉解脫。不實見所縛，見實則解脫，世間攝受戒，則為邪攝受。若彼有我者，或常或無常，生死二邊見，其過最尤甚。若使無常者，修行則無果，亦不受後身(=有【宋.元.明】)，無功而解脫。若使有常者，無死生中間，則應同虛空，無生亦無滅。若使有我者，則應一切同，一切皆有我，無業果自成。若有我作者，不應苦修行，彼有自在主，何須造作為？若我則有常，理不容變異，見有苦樂相，云何言有常？　知生則解脫，遠離諸塵垢，一切悉有常，何用解脫為？　無我不*唯言，理實無實性，不見我作事，云何說我作？我既無所作，亦無作我者，無此二事故，真實無有我。無作者知者，無主而常遷(=還【宋.元.明】)，生死日夜流，汝今聽我說。六根六境界，因緣六識生，三事會生觸，心念業隨轉。陽珠遇乾草，緣日火隨生，諸根境界識，士夫生亦然。芽因種子生，種非即是芽，不即亦不異，眾生生亦然。世尊說真實，平等第一義。瓶沙王歡喜，離垢法眼生。王眷屬人民，百千諸鬼神，聞說甘露法，亦隨離諸塵。爾時瓶沙王，稽首請世尊，遷住於竹林，哀受故默然。」


�《別譯雜阿含14經》，《雜寶藏經》 (T4.no.203.p.457.1)，《五分律》(T22.no.1421.p.15.1)，《摩訶僧祇律》(T22.no.1425.p.280.1)、《四分律》(T22.no.1428.p.587.1)、《十誦律》(T.23.no1435.p.22.1)，《鼻奈耶》(T.24.no.1464.p.867.20)，Vin.Cv.II,74-5，Sk(E): Enomoto 1994, no.1075 (Uv.9.1f.)


� 陀驃‧摩羅子︰Dabba Mallaputta。《別譯雜阿含14經》︰「陀驃比丘--力士之子」。陀驃‧摩羅子(Dabbo Mallaputto)七歲時即證得阿羅漢果，他自願擔任僧職。他曾自述Cv.II,75.︰Yam kibci savakena pattabbam, sabbam maya anuppattam. Natthi ca me kibci uttarikaraniyam, katassa va paticayo.(凡聲聞所應達成的，一切我已達成。沒有更高要做的或要增加的。)阿羅漢果不再因欲念(ragena)舉陽(avgajatam kammaniyam)，也不再行淫(Para.III,38.)。


�「闍」，麗本缺。以下同。阿闍梨：acariya(梵acarya),【陽】(依止學法的)老師，教授師，親教師，軌範師, 阿遮利耶(音譯)。


� 給予被懷疑有罪者，當與「憶念毘尼」，這是七種滅諍法之一。


� 《法句經》(Dh176)：Ekam dhammam atitassa, musavadissa jantuno, vitinnaparalokassa, natthi papam akariyam(對於踰越(違犯)一法--妄語的人(來說)，已捨棄(不關心)後世，而無惡不作。《中阿含14經》羅云經：人犯一法，謂妄言是，不畏後世，無惡不作。(T1.436.2) M.61./I,415.：yassa kassaci sampajanamusavade natthi lajja naham tassa kiñci papaj akaraniyanti vadami.(任何人如果故意說虛妄語而不羞恥，則我說此人必是無惡不作。)《本事經》：「知而故妄語，無慚愧悔心，如是諸有情，無惡而不造。」 (T4.671.2)


�《法句經》(Dh.v.308)：Seyyo ayogulo bhutto, tattho aggisikhūpamo, yañ ce bhuñjeyya dussilo, ratthapindsm asaññato.(以其犯戒、無抑制，而食於國內行乞〔所得〕之飯丸，不如食似火焰之鐵丸。《中阿含14經》羅云經：「寧噉鐵丸，其熱如火；不以犯戒，受世信施。」(T1.436.3))


� 《自說經》Ud.8.9., 《別譯雜阿含15經》


� 陀驃摩羅子：Dabbo Mallaputto。


�《別譯雜阿含16經》, M.86./II,97.Avgulimala-sutta鴦掘摩經,《增壹阿含38.6經》，《佛說鴦掘魔經》(T2.no.118.p.508.2)，《佛說鴦崛髻經》(T2.no.119.p.510.2)，《鴦掘魔羅經》(T2.no.120.p.512.2)，《增壹阿含38.6經》(T2.no.125.p.719.2)，《賢愚經》(52)(T4.no.202.p.423.2)，《出曜經》雜品第十七(T4.no.212.p.703.1)，Dhp.v.173.，DhpA.III,169.，Thag.80(vv.866~891) Sk(E): Enomoto 1994, no.1077 (SHT 1, no.160; Uv.16.5-10, 17.10; MSV.4, p.56 (Näther p.48)) Sk(E97): Enomoto 1997: 101 Sk(H): Hartmann 1998 Derge: Derge 213 cf. Derge(D) Derge Dulva 1:36b Peking:Peking 879.。《佛說鴦崛髻經》〈鴦崛鴦崛鬘暴害人民遇佛出家得羅漢道十〉說：佛陀在舍衛城祇樹給孤獨園，眾多比丘入舍衛城乞食時，聽說眾多人民攜手啼哭喚呼說，於此國土有大惡賊，名鴦崛鬘，殺害人民暴虐無慈，村落居止不得寧息。殺害人民各取一指用作華鬘，以是故名曰鴦崛鬘，願王當降伏此人。比丘詣佛世尊具陳上事。佛便往鴦崛鬘出入之處。時鴦崛鬘遙見世尊來。見已便作是念。今此沙門獨來無伴。我當殺之。時鴦崛鬘。即拔腰劍往至佛所。世尊遙見便復道還。時鴦崛鬘走逐世尊後，追趕不及，呼叫世尊言：住！住！沙門！世尊告曰：我久自住，然汝不住。時鴦崛鬘便作是念：我行惡行，即捨腰劍，五體歸命，求為沙門受具足戒。佛言：善來比丘！鬚髮自墮猶如剃頭，彼所著衣化成袈裟。佛為說法成阿羅漢。(出增壹阿含第十九卷) 鴦掘魔(Avgulimala)(866~891偈)，為佛與鴦掘魔的對話。本經敍說：(一)鴦掘魔殺人取指為鬘，佛往降伏之，令憶梵書所載佛說滅六見法之事，終受感化，求作沙門，並得法眼淨。(二)波斯匿王欲誅伐鴦掘魔，於佛所知其已出家，願以四事供養。(三)鴦掘魔修阿練若行，終證阿羅漢果；於入舍衛城，發至誠言以救婦人產難；乞食時，忍受眾人之打傷，佛說其已受永劫之罪報。(四)佛為諸比丘說鴦掘魔之本生因緣。(五)佛讚許鴦掘魔為第一聰明捷疾智弟子。中部(M.86.Avgulimala-sutta 鴦掘魔經)、《雜阿含1065經》(1077經)、別譯雜阿含卷一第十六經(大二‧三七八)、佛說鴦掘摩經(大2.508)、佛說鴦崛髻經(大2.510)、劉宋‧求那跋陀羅譯央掘魔羅經(大2.512)。鴦掘摩經(大2.508中)：「舍衛城中有異梵志，……上首弟子名鴦掘摩，儀幹剛猛，力超壯士，手能接飛，走先奔馬，聰慧才辯，志性和雅，安詳敏達，一無疑礙，色像第一，師所嘉異。」位於祇園精舍不遠，有鴦掘摩羅塔(Angulimala’s Stupa)，是一座紅磚堆砌成的小土丘，有一洞穴可通往內部，據說，這裡曾經是鴦掘摩羅殺人的藏身之處，同時也是他遇見佛陀說法而悟道，以及最後入滅和火化的地方。鴦掘摩羅原名阿因薩卡(Ahimsaka)，意為「善良」、「無惱」；他是憍薩羅國大典尊之子，生性溫順，天資聰穎。


� 央瞿多羅國：《別譯雜阿含16經》︰「摩竭陀國桃河樹林」。


� 駃走：


� Theragathapali 《長老偈》作：866. “Gaccham vadesi samana ‘tthitomhi’, mamabca brusi thitamatthitoti.Pucchami tam samana etamattham, ‘katham thito tvam a  hamatthitomhi’”.(沙門在行走，卻說已停住；我已停住腳，卻說仍未停。沙門我問您，這是何原故。)


� 《長老偈》(Thag.v.867. )︰“Thito aham Avgulimala sabbada, sabbesu bhutesu nidhaya dandam. Tuvabca panesu asabbatosi, tasma thitoham tuvamatthitosi”.( 我早不殺生，你仍害生靈；故說我已停，而你尚未停。) v.868. “Cirassam vata me mahito mahesi, mahavanam samano paccapadi.Soham cajissami sahassapapam, sutvana gatham tava dhammayuttam”.(沙門是仙聖，來到野林中；聽他說法偈，放棄諸惡行。) v.869.Icceva coro asimavudhabca, sobbhe papate narake anvakasi. Avandi coro sugatassa pade, tattheva pabbajjamayaci buddham.(大盜鴦掘瑪，劍拋溝洼中；頂足行大禮，請求佛剃度。)v.870. Buddho ca kho karuniko mahesi, yo sattha lokassa sadevakassa.‘Tamehi bhikkhu’ti tada avoca, eseva tassa ahu bhikkhubhavo.(佛陀懷慈悲，怜憫天、眾生；‘過來吧，沙門’。度為比丘僧。)


� 善來比丘：「善來比丘者。有白衣來詣佛所欲求出家。如來即觀其根因緣具足應可度者。便喚言善來比丘。鬚髮自墮而成比丘。喚者。如來於納衣裏出右手。手黃金色。以梵音聲喚善來。可修梵行令盡苦源。佛語未竟。便成比丘得具足戒。…法師曰。如來從初得道乃至涅槃。善來比丘其數有幾。答曰。如此比丘其數有一千三百四十一人。問曰。次名耶輸長者子。其諸知識五十四人。拔群有三十人。闍致羅一千人。此二大聲聞二百五十人。鴦掘摩羅一人。是故律以讚一千三百四十一人。有大智慧皆悉是善來比丘名。非但此等比丘善來。復有諸善來比丘。斯樓婆羅門與三百人俱。復有摩訶劫賓那。與一千人俱。迦維羅衛國。復與一萬人俱。又有一萬六千人。與波夜羅尼婆羅門俱共出家。悉是善來比丘。此是修多羅中說。(《善見律毘婆沙》卷第七﹐T24.718.1 ~ p.718.2)


� 央瞿利摩羅(Avgulimalatthera)證悟後，自說偈：DhA.v.173.：“Yo ca pubbe pamajjitva, paccha so nappamajjati; Somam lokam pabhaseti, abbha muttova candima”ti.(若作惡業已，覆之以善者。彼照耀此世，如月出雲翳。)偈中說︰「善」指阿羅漢道(arahattamagga)。央瞿利摩羅有一句佛陀教授的法句，令難產婦女順產，成為有名的保護偈︰‘Yatoham bhagini ariyaya  jatiya jato, nabhijanami sabcicca panam jivita voropeta, tena  saccena sotthi te hotu sotthi gabbhassa.(姐妹！自從我在聖中生後，不故意剝奪任何有息者的生命。依此真實語，願妳平安，願胎兒平安。)


� S.1.20.Samiddhi (具壽)三彌提, 《別譯雜阿含17經》， Sk(E): Enomoto 1994, no.1078 (Ybhuw 2.1-4)


� S.1.20.作：Tapodarame(在溫泉園)。Tapoda，搨補，即溫泉。


� 異比丘︰S.1.20.說「具壽三彌提」。


� 明相出時(arunuggamana；dawnrise)：即天亮(台語：天光tinn kng，天色扑殕光(phah2 hu2 kng天濛濛亮))、魚肚白。依天文學上說，太陽在地平線以下6度的黎明時分(Civil Twilight)，約等於明相出時。此時周遭景物不必用人工照明可辨識人物、景象、顏色等，此時空中一等星仍可見。每天明相出現的時間，依緯度、高度逐日略異。明相出現後，離「日出」(sunrise)還要還要24分鐘左右(22~27分鐘)。若是使用〈日出日沒表〉，「明相」依「日出」的時刻減24分鐘左右，入暮(看不見周遭景象等)則依「日落」的時刻加24分鐘左右。。(請見：中央氣象局http://www.cwb.gov.tw/V4/index.htm) 以地球自轉一圈360度來看，每差一個經度，時間就會差四分鐘，每差15度，差一個小時。


� 搨補河：Tapoda。


� S.1.20.︰“Kalam voham na janami, channo kalo na dissati. Tasma abhutva bhikkhami, ma mam kalo upaccaga”ti.(我不知時間走失，時間是隱藏見不到的；因此，我乞食不享受(五欲)，不讓時光流逝。) 《別譯雜阿含17經》︰「我今出家，正是其時，獲於非時。」


� 《別譯雜阿含17經》︰「云何出家是時，獲於非時？」


� S.1.20.︰“Na khvaham, avuso, sanditthikam hitva kalikam anudhavami. Kalikabca khvaham, avuso, hitva sanditthikam anudhavami. Kalika hi, avuso, kama vutta Bhagavata bahudukkha bahupayasa; adinavo ettha bhiyyo. (友！我自見捨樂，不追逐現實欲樂。友！何以故，世尊宣說︰現實欲樂，多苦、多悶，於此禍患增廣。)


� S.1.20.︰「(1)此法是自見，(2)即時，(3)來見，(4) 返照，(5)智者可各自證知的。」SA.1.20./I,43.︰Sanditthiko ayam dhammoti ayam lokuttaradhammo yena yena adhigato hoti, tena tena parasaddhaya gantabbatam hitva paccavekkhanabanena sayam datthabboti sanditthiko.(自見此‘法’︰證得這出世間法，信‘他’(指聖者)的可去(見證)，之後，以省察智自己親見到為‘自見’。)Attano phaladanam sandhaya nassa kaloti akalo, akaloyeva akaliko.(關於自己的給予‘果’是沒有時間(的間隔)，即立刻，就這樣無時間(的間隔)，為‘即時’。)Yo ettha ariyamaggadhammo, so attano pavattisamanantarameva phalam detiti attho.  “Ehi passa imam dhamman”ti evam pavattam ehipassavidhim arahatiti ehipassiko.(於此，任何聖道法，他自己的轉起立即地給予‘果’之義，‘來看這法’，如此值得轉起來看的方法為‘來見’。)Adittam celam va sisam va ajjhupekkhitvapi bhavanavasena attano citte upanayam arahatiti opaneyyiko.(甚至於火燒衣與頭，也都置之不理，，自心值得帶近來用功，為‘返照’。)Sabbehi ugghatitabbu-adihi vibbuhi “bhavito me maggo, adhigatam phalam, sacchikato nirodho”ti attani attani veditabboti paccattam veditabbo vibbuhiti.(所有的敏智者等諸行者，“修習我的道，證得果，現證滅”，皆是自知自證，為‘智者各自證知’(緣自覺悟)。) (廣說，見Vism.213~218)


� 《別譯雜阿含17經》︰「佛云何說五欲是時，云何佛法名為非時？」


�「在此」，麗本作「此在」。


�梵文︰akhyeyasajbjbinah sattva akhyeye’smin pratisthitah. akhyeyam aparijbaya yogaj ayanti mrtyunah.《別譯雜阿含17經》作：「名色中生相，謂為真實有。當知如斯人，是名屬死徑。若識於名色，本空無有性。是名尊敬佛，永離於諸趣 。」


� 除慢無所繫：梵文︰prahaya manaj ca na savgaj eti。S.1.20.：Pahasi  savkham  na  vimanamajjhaga.(棄數不入(子)宮) SA.1.20./I,46.：Pahasi savkhanti padassa hi ayamevattho– ratto duttho mulho iti imam pannattim khinasavo pahasi jahi pajahiti. Na vimanamajjhagati navabhedam tividhamanam na upagato. Nivasatthena va matukucchi “vimanan”ti vuccati, tam ayatim  patisandhivasena na upagacchitipi attho.(棄數：這句的意思是：如此性衝動、不道德的、癡暗這概念已放棄，棄離，徹底放棄。不入宮中：不從事分為九種或三種的慢，以住所或母親的子宮之義稱為「宮」，從今以後不走進再投胎(patisandhi結生))。


� 《別譯雜阿含17經》︰「斷*愛及名色，滅除三種慢。不觸於諸欲， 滅除於瞋恚。拔除諸毒根，諸想願欲盡。若能如是者，得度生死海。」


� M.23.Vammika-sutta蟻垤經，《別譯雜阿含18經》, 《增壹阿含39.9經》婆蜜(T2.733.2)，《佛說蟻喻經》(T1.918.2)，Sk(S): SHT,II,16-19 (no.163a,d,b,c) Sk(E): Enomoto 1994, no.1079 (Abhidh-k-vy 1, p.281; Abhidh-k-bh p.127)


� 丘塚︰vammika(ant-hill)蟻丘、蟻垤(�)，音譯︰拔彌、婆蜜(ant-hill)。蟻丘是突出於地表的螞蟻都市，裡面住滿了螞蟻與其幼期個體。蟻丘最常見於氣溫與濕度皆極端的棲息地，而建造蟻丘的螞蟻種類，往往也是最擅長進行氣候調節的螞蟻。《別譯雜阿含18經》用「巢窟」(攝頌用︰拔彌)，《佛說蟻喻經》用「蟻聚」，《增壹阿含39.9經》用「舍」(攝頌用︰婆蜜)。


� 忿恨：忿，於違憤發。恨，忿後結怨。


� 《別譯雜阿含18經》︰「巢窟名為身，覺觀如彼烟。作如火*然，婆羅門如佛。智人是聲聞，刀即是智慧。掘地喻精進，五蓋猶如龜。瞋恚如蝮蛇，貪嫉如肉段。五欲如刀舍 ，愚癡如楞祇。疑者如二道，我見如石聚。汝今莫惱龍，龍是真羅漢。善答問難者，唯有佛世尊。」


� 《別譯雜阿含19經》


� 《別譯雜阿含19經》︰「身意不定，諸根散亂。」


� 《別譯雜阿含19經》︰「有慚愧色，低頭撿情。」


� A.3.126.Katuviya ,《別譯雜阿含20經》(苦子喻)


�《別譯雜阿含20經》作︰「有一比丘在天祠邊，心念惡覺，嗜欲在心。」


� 蛆ㄑㄩ：蠅的幼蟲。


� 不善心：《增支部》A.1.6./I,11：“Ye keci, bhikkhave, dhamma akusala akusalabhagiya akusalapakkhika, sabbe te manopubbavgama. Mano tesam dhammanam pathamam uppajjati, anvadeva akusala dhamma”ti.(諸比丘！凡不善法、不善的成分，皆屬不善，諸不善以意為先導。諸不善法中最初「意」生，而不善法則隨之。)


� 《別譯雜阿含20經》作︰「瞋恚、嫌害，名『種苦子』。縱心五欲，名為『鄙穢』。由六觸入，不攝戒行，名為『惡漏』。煩惱止住，能起無明、憍慢、無慚、無愧，起諸結使，所謂『蠅集』。」


� 《別譯雜阿含21經》


� 安陀林︰《別譯雜阿含20經》作︰「得眼林」。


� 呵責︰《別譯雜阿含20經》作︰「我當[寤-吾+告]寤。」


� 癒：原作：「愈」。


� 瘡如鐵鑊：《別譯雜阿含21經》：「汝瘡如土瓦。」


� S.20.9.Nago象，《別譯雜阿含22經》，四分律(藥犍度)(T22.no.1428.p.867.3)，《四分律》(破僧犍度)(T22.no.1428.p.910.2)


� 《別譯雜阿含22經》：「舍衛國祇樹給孤獨園」。


� S.20.9.︰ativelam kulani upasavkamati.(訪問良家超長時間)。《別譯雜阿含22經》：「不以時節入於聚落。」


� S.20.9.︰arabbayatane mahasarasi(在曠野有一大湖)。《別譯雜阿含22經》：「大曠野中有一大池」。


� 大龍象：大象。


� 異種族象：《別譯雜阿含22經》：「諸小象」。


� 《別譯雜阿含22經》：「大象入池時，以鼻拔藕根，*抖擻洗去泥，然後方食之。若有諸比丘，具修清白法，若受於利養，無過能染著，是名修行者。猶如彼大象，不善解方便，後受於過患，後受其苦惱，如彼小象等。」


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一(T2.381.1)


� 《魔相應》共20經。與《相應部》「惡魔相應」S.4相當。


� S.4.9.Ayu 壽命(1)，《別譯雜阿含23經》，Sk(E): Enomoto 1994, no.1084 (Abhidh-k-vy 2, p.465)


� S.4.9./I,108.︰「諸比丘！人類壽命甚短，很快去到來世。應行善修梵行，(證)無生也無死。諸比丘！凡是活得久的，也不過百歲上下。」《別譯雜阿含23經》：「人生壽淺，會必歸終，應勤行道，淨修梵行，是故汝等不應懈怠，應修善行，修於法義，及以真行。」


� 嬈ㄖㄠˊ：台語「hiau5」。


� S.4.9.︰「人之壽命長，善人可別小看它(na nam hile)！像個吃奶的小孩(無憂地)過活吧(careyya khiramatto va)！死亡還不會到來。」《別譯雜阿含23經》：「人生壽長，無諸嬈惱，常得安隱，無有死徑。」


� 《別譯雜阿含23經》：「人命短促，多諸*嬈害，宜急修善，如救頭燃，當知波旬，欲來惱觸。」


� S.4.10.Ayu壽命(2), 《別譯雜阿含24經》，Sk(E): Enomoto 1994, no.1085 (Uv 1.18)


� 《別譯雜阿含22經》：「人生壽淺，會必歸終。應勤行道，淨修梵行。是故汝等不應懈怠，應修善行，修於法義及以真行。」


� 《別譯雜阿含24經》作：「諸行無常，迅速不停，無可恃怙是敗壞法。應當速離趣解脫道。」


� 年少：《別譯雜阿含24經》作：「摩納」。


� S.4.10./I,109.：“Accayanti ahoratta, jivitam uparujjhati; Ayu khiyati maccanam, kunnadinamva odakan”ti.(日夜皆消逝，壽命被中止，人命被耗盡，如小河水竭。) 《別譯雜阿含24經》作：「命欲日夜盡，壽者多患難，猶如陷下河，速盡無遺餘。」


� 沙門瞿曇已知我心︰S.4.10./I,109.︰“janati mam Bhagava, janati mam Sugato”ti(世尊看穿我，善逝看穿我。)


� S.4.15.Manasa意，《別譯雜阿含25經》


� 繩羂：羅網：Pasa,【陽】Pasaka,【中】陷阱(snare)，誘惑，彈弓，鈕扣洞。


� 《別譯雜阿含24經》作：「我心能化作，羅網遍虛空，沙門於我所，終不得解脫。」


�《別譯雜阿含24經》作：「世間有五欲，愚者為所縛，能斷此諸欲，永盡一切苦，我已斷諸欲，意亦不染著，波旬應當知，我久壞欲網。」


� S.4.7.Suppati (惡魔:何故)睡眠, 《別譯雜阿含26經》


� S.4.7.：“Kim soppasi kim nu soppasi, kimidam soppasi dubbhago viya.Subbamagaranti soppasi, kimidam soppasi suriye uggate”ti.(何故睡眠耶？睡眠為何故？今何如眠死？空舍為眠乎？日已高上昇           何以睡眠乎？)


� 《別譯雜阿含24經》作：「愛網著諸有，遍覆一切處，我今破斯網，諸愛永已斷。一切有生盡，安隱涅槃樂，波旬汝今者，於我復何為。」


� S.4.11.Pasana巖，《別譯雜阿含27經》，Sk(E): Enomoto 1994, no.1087 (Savghabh 1, p.185; Uv 29.53ab)


� 電光睒現：閃電。《別譯雜阿含27經》作：「電光暉赫處處晃耀」。台語「熠乍sih4 na3」。


� 耆闍崛山：鷲山。《別譯雜阿含27經》作：「靈鷲山」。梵捌文無「靈」字。


� 佛、阿羅漢諸解脫者已不畏雷電聲。


� S.4.6.Sappa (波旬化作大)蛇, 《別譯雜阿含28經》


� S.4.6./I,106.作：Seyyathapi nama mahati ekarukkhika nava, evamassa kayo hoti.  Seyyathapi nama mahantam sondikakilabjam, evamassa phano hoti.  Seyyathapi nama mahati Kosalika kamsapati, evamassa akkhini bhavanti.  Seyyathapi nama deve galagalayante vijjullata niccharanti, evamassa mukhato jivha niccharati.  Seyyathapi nama kammaragaggariya dhamamanaya saddo hoti, evamassa assasapassasanam saddo hoti.(其軀體大如木舟，其(像眼鏡蛇膨著的)頸部的如酒商之草席，其兩眼如拘薩羅國之銅鉢，其吐舌出如閃電雷鳴，其呼吸聲如鐵匠之風箱)。S.4.6.沒有明說魔波旬化作大龍。《別譯雜阿含27經》作：「其形長大，猶如大船，雙目晃朗，如矯薩羅鉢，吐舌炎炎，又如掣電，出入息聲，如大雷震。」


� 蠅.蚤：《別譯雜阿含27經》作：蚤蝨【麗】＝蝨蚤【宋】【元】【明】


� S.4.6./I,106~7.：「空舍彼狎近，優勝彼牟尼，棄世應居此，同道者適宜。充滿虻與蛇，野獸多恐怖，大牟尼空行(subbagaragato mahamuni)，不毛骨悚然。天崩地裂時(原意︰天裂地震)，有情皆驚嚇，又若箭射胸，諸佛不掩蔽。」


� S.4.13.Sakalika(巖石之破片), 《別譯雜阿含29經》。S.4.13.說當時佛陀是在王舍城摩達屈闍(Maddakucchimhi)之鹿野苑(migadaya)，為石片所傷而躺臥在床休息。


� 七葉窟(梵Sapta-parna-guha；巴Satta-panni-guha)因窟前有七葉樹，故名七葉窟。七葉樹(巴sattapanna, 梵sapta-parna黑板樹)常綠植物名，學名Alstonia scholaris。屬喬木，葉作星狀，多呈七片，故名七葉樹；也有3~10片。《摩訶僧祇律》卷三十二稱為剎帝山窟，《法顯傳》則作車帝石室。相傳佛滅後，在此第一次結集經典。關於此窟的位置，《法顯傳》云(T51.863a)︰「(南山)西行五六里，山北陰中有一石室，名為車帝。」據《大唐西域記》卷九記載，伽蘭陀林園之西南五六里，南山陰大竹林中，有大石室。法顯及玄奘所謂的南山，即今之巴伊巴魯山(Baibhargiri)。但康寧罕根據《島史》及《大史》的記載，推定此山南面的松邦達爾(Son Bhandar)為七葉窟。


�「臥」，原本作「坐」，依文理改。


�《別譯雜阿含29經》作：「譬如有毒箭，人射中其心，數數受苦痛，猶尚能得睡。我毒箭已拔，何故而不睡？」


� S.4.23.Godhika(具壽)瞿低迦，《別譯雜阿含30經》，《出曜經》(T4.no.212.p.647.2)，cf. DhpA.I,431 (Godhikattheraparinibbāna- vatthu)，cf. Dhp.v.57.，cf. Sn.v.449.， S.22.87./III,119.，Sk(E): Enomoto 1994, no.1091 (Uv 33.59c)


� 瞿低迦：Godhika，《別譯雜阿含30經》作：求悳。《翻梵語》卷第二(T54.995.3)︰「瞿低迦︰譯曰守牛。」《說一切有部發智大毘婆沙論》卷第六十二(T27.320.2)作︰「喬底迦」。


� 時受意解脫：S.4.23./I,120.作：samayikam cetovimuttim phusi.(獲得暫時的心解脫)。SA.4.23./I,182-3︰Samayikam cetovimuttinti appitappitakkhane paccanikadhammehi vimuccati, arammane ca  adhimuccatiti lokiyasamapatti samayika cetovimutti nama. Phusiti patilabhi.”(暫時的心解脫︰在障礙法(五蓋)上，已片刻達到解脫，稱為‘所緣信解’、稱為‘世間三摩缽地的暫時的心解脫’， ‘觸(證)’即獲得。) ST.4.23/CS:pg.1.216.：Lokiyavimutti hi anaccantapahayitaya samayavimutti nama,  lokuttaravimutti accantapahayitaya asamayavimutti.(世間解脫是非永久放棄的暫時的心解脫之謂；出世間解脫是永久放棄的永久解脫。)


� 琉璃柄琵琶：beluvapanduvina(beluva木蘋果+ panduvina 箜篌)。


� 堅固士：S.4.24./I,121.作：Yo dhiro(堅決者) dhitisampanno(sampanna完全行(過去分詞))(具足堅決者)。


� 拔恩愛根本︰梵文︰trsnaj samulam avrhya.


� S.4.24./I,122.Sattavassani (惡魔跟蹤世尊)七年，S.4.25./I,124.Dhitaro魔女﹐《別譯雜阿含31經》，《過去現在因果經》 (T3.no.189.p.639.3)，《修行本起經》(T3.no.184.p.470.3)，《太子瑞應本起經》(T3.no.185.p.477.1)，《佛說觀佛三昧海經》(T15.no.643.p.652.1)，《普曜經》( T3.no.186.p.519.1)，《佛所行讚》(T4.no.192.p.25.1)，《佛本行經》(T4.no.193.p.76.1)，cf.《本行集經》(T3.no.190.p.782.1)，《根本說一切有部毘奈耶破僧事》(T24.no.1450.p.123.1)，J.I,78(Santikenidanakatha) cf. DhpA.III,195.(Maradhitaravatthu)，cf. Sn.vv.425-448，Sk(E): Enomoto 1994, no.1092 (Ybhuw14.1f., 4.1-3; CPS 28f11, 28g5; Uv 21.8) Mahavastu: Mvu,III,281 cf. Buddhacarita Buddhac, 145.


� 欝鞞羅聚落：Uruvela，大約佛陀滅度之後兩世紀，改稱為Sambodhi, Bodhimanda, Vajrasana, Mahabodhi等，今則稱為菩提迦耶、菩提道場(Boodha Gaya, Buddh Gya, Bauddha Gyah, Bodhi Gaya, and Buddha Gaya)。


� Sn.v.425.：「我在尼連禪河邊極度精進(padhanapahitattam，padhana：精進；pahitattam已豁出去)，努力以赴(Viparakkamma)，專心修禪(jhayantam)，為了證得瑜伽安穩(yogakkhemassa pattiya)。」「為了證得瑜伽安穩」，表示當時尚未解脫。SnA.II,387.：Yogakkhemassa pattiyati catuhi yogehi khemassa nibbanassa adhigamattham.(為了證得瑜伽安穩：(為了)證得四種瑜伽安穩的涅槃。) Sn.v.446：「我亦步亦趨跟隨世尊七年，在這個具有正念的佛陀身上找不到任何機會。」


� 《別譯雜阿含31經》︰「渴愛、不快、貪欲。」


�心得善解脫：SA.4.25./I,187.︰Suvimuttacittoti arahattaphalavimuttiya sutthu vimuttacitto.(心得善解脫：阿羅漢果解脫是善心解脫。)


� S.4.2.Naga﹐S.4.3.Subha﹐《別譯雜阿含32經》


� 欝鞞羅(Uruvela)、尼連禪河(Nerabjara﹐今名Phalgu River)、菩提樹(Ajapala-nigrodha)


�「河」，麗本作「何」。


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷二(T2.384中)補入。


� S.4.1.Tapo kammab ca(脫離無益之)苦業﹐《別譯雜阿含經》缺以下10經。


� 苦行︰dukkarakarikaya。SA.4.1./I,169.︰Dukkarakarikayati chabbassani kataya dukkarakarikaya.(苦行︰作六年苦行。)《增壹阿含31.8經》(T2.671.2)︰「我六年之中勤苦求道而不剋獲；或臥荊棘之上；或臥板木鐵釘之上，或懸鳥(=鈎)身體遠地，兩脚在上而頭首向地；或交脚[跳-兆+存]踞；或養長鬚髮未曾揃(=剪)除；或日暴(曝)火炙；或盛冬坐冰；身體沒水；或寂寞不語；或時一食；或時二食；或時三食、四食，乃至七食；或食菜果；或食稻麻；或食草根；或食木實；或食花香；或食種種果蓏；或時倮形；或時著弊壞之衣；或著莎草之衣；或著毛毳之衣；或時以人髮覆形；或時養髮；或時取他髮益戴。」


� SA.4.1./I,169.︰Maro papimati attano visayam atikkamitum patipanne satte maretiti maro.  Pape niyojeti, sayam va pape niyuttoti papima.  Abbanipissa kanho, adhipati, vasavatti, antako, namuci, pamattabandhuti-adini bahuni namani, idha pana namadvayameva gahitam.(魔波旬︰殺害邁向超越自己的境界的有情稱為‘魔’。 刺激作惡，或自己參與作惡，稱為‘波旬’。也有許多別的名字，如︰黑仔、統治者、權威者、終極者、魔王、放逸的親屬等，這裡只提兩種名字。)


�「但」，麗本作「彈」。


� S.4.18.Pinda團食(世尊乞食空缽還)，《法句經》Dhp.v.200.


� 梵文︰susukhaj bata jivamo, yesaj no nasti kibcanam; pritibhaksa bhavisyama, deva abhasvara yatha. susukhaj bata jivamo, yesaj no nasti kibcanam; pritibhaksa bhavisyama, *satkaye nopanihwritah. S.4.18./I,114.(Dhp.v.200.)：Susukham vata jivama, yesam no natthi kib canam; pitibhakkha bhavissama, deva abhassara yatha.(我們(佛陀自稱)的確活得非常快樂，我們的確沒有任何(障礙)；我們是以喜為食，像光音天人。) (《相應部注》Spk︰「像光音天人︰像光音天人以喜為滋養，以禪悅爲食。」)


� S.4.4.-5.Marapasa惡魔的陷阱(1-2)，偈子參考Mv.I.11.2。


� 繩索︰梵(pawa)；巴pasa(係蹄(惡魔的陷阱))。


� S.4.4.作：“Mayham kho, bhikkhave, yoniso manasikara yoniso sammappadhana anuttara vimutti anuppatta, anuttara vimutti sacchikata. Tumhepi, bhikkhave, yoniso manasikara yoniso sammappadhana anuttaram vimuttim anupapunatha, anuttaram vimuttim sacchikarotha”ti.( 諸比丘！我依從根源作意 (yoniso manasikara)、從根源精進，證到無上解脫(anuttara vimutti)。諸比丘！汝等亦依從根源作意、從根源精進、亦證到達無上解脫。)(cf. Mv.p.22)


� 


� 


� S.4.14.Patirupa適當


� 三歸︰tisarana，三歸依。


� 


�     依利益哀憐，正覺者教他，如來實解脫，如是貪瞋者。


� S.4.20.Pajja


� 《垂般涅槃略說教誡經》：「當觀知足，知足之法即是富樂安隱之處。知足之人雖臥地上猶為安樂，不知足者雖處天堂亦不稱意，不知足者雖富而貧；知足之人雖貧而富，不知足者常為五欲所牽，為知足者之所憐愍。(T12.p.1111.3)


� S.4.21.Sambabula


� 瘖啞︰。台語︰im1 a1。


� 髻ㄐㄧˋ：結髮，束髮於頭頂成結。


� S.4.22.Samiddhi三彌提


�「住」，麗本作「往」。


� 《長老偈》作：46. “Saddhayaham pabbajito, agarasmanagariyam; Sati pabba ca me vuddha, cittabca susamahitam. Kamam karassu rupani, neva mam byadhayissasi”ti(我信出家，從家出家；念與慧是我的莊嚴，心已善安置，諸色欲，你實在不可能惱我。)


� S.4.12.Siha


� S.4.16.Patta(惡魔化作牡牛,近)缽


� S.4.16./I,112.：「色受想行識，非我非我所(nesohamasmi netam me)，於此離染著，離染得平安，超越諸結縛，處處尋求彼，魔軍無所獲。」


� S.4.17.Ayatana(世尊說六觸)處


�「帝釋相應」，共22經。與《相應部》「帝釋相應」S.11相當。


� S.11.11.Deva(or Vatapada)天(或七道德) (1)﹐《別譯雜阿含33經》


� 七種受︰梵vratapadani；巴satta vatapadani(七誓約)。


� 慳吝：macchera n.。台語「凍霜tang3sng1」。


� S.11.11./I,228.：satta vatapadani(七誓約)：1Yavajivam matapettibharo assam, 2yavajivam kule jetthapacayi assam, 3yavajivam sanhavaco assam, 4yavajivam apisunavaco assam, 5yavajivam vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavaseyyam muttacago payatapani vossaggarato yacayogo danasamvibhagarato, 6yavajivam saccavaco assam, 7yavajivam akkodhano assam--sacepi me kodho uppajjeyya, khippameva nam pativineyyan”ti.(1.願終生孝養父母。2.願終生禮敬長輩。3.願終生語柔和。4.願終生不誹謗。5.願終生守住離慳垢；(1)開放施，(2)舒手施，(3)樂棄捨，(4)有求必應，(5)樂分配施。6.願終生說真實語。7.願終生不生氣，若生氣則速制伏。)


� 柔和(maddavo)：軟性、柔和、不硬、不堅、謙讓。


� S.11.13.Deva天(3)﹐《別譯雜阿含34經》,《一卷.雜阿含21經》


� 摩訶利︰《翻梵語》卷第六(T54.1021.3)︰「(應云摩訶利歌。譯曰︰母也)。」


� S.11.12.Deva天(2)﹐《別譯雜阿含35經》


� 釋提桓因(Sakka devanam indo, 梵 Cakra Devanam-indra)：sakka(釋) devanam(提桓，即諸天) inda(因，即主)，釋提桓因，又作帝釋天因陀羅、憍尸迦、娑婆婆、千眼，是釋是諸天的主(王)。本為印度教之神，於古印度時，稱因陀羅，將其因陀羅之神格具象化而成。《中部》M.I,252說他是夜叉(yakkha)。


� 貧窮：台語「散赤san3chiah4」。


� 富蘭陀羅：Purindado。


� 摩伽婆：Maghava。


� 裟婆婆：Vasava。


� 「和」，麗本作「私」。「婆詵」應是誤譯。S.11.12.：pubbe manussabhuto samano pure danam adasi (以前為人時，施與相同的布施(即布施住處。)


� 憍尸迦： 梵Kauwika；巴Sakko。


� 舍脂鉢低：Sujampati(舍脂之夫)


� 舍脂：Suja，他譯：設支。帝釋天王的第一天后。《一切經音義》卷第二十六︰「舍脂夫人(舍脂，此云淨量，是阿脩羅王女為天帝所重也。)(T54.479.3)


� 千眼：S.11.12.：“Sakko, bhikkhave, devanamindo sahassampi atthanam muhuttena cinteti, tasma Sahassakkhoti vuccati.(天帝釋以前為人時，須臾間能思慮千事，故稱千眼者。) 須臾間：muhutta。《翻譯名義集》：「五十牟呼栗多(muhurta須臾)，為一時。六時合成一日一夜。」(T54.1092.2) 一須臾間約五分鐘。


� 因提利：Devanamindo


� S.11.22.Dubbanniya﹐《別譯雜阿含36經》﹐《增壹阿含45.5經》


�「所」，麗本缺。


� S.11.24.Accaya罪過(Akodhana無忿)，S.11.25.Akodhana無忿，《別譯雜阿含37經》


� 詈罵：巴利文---。台語：詈罵le2 ma7，蹧足達cau that。《增支部》A.11.6./V,317-8.：侮辱(akkosako)、責備(paribhasako)同梵行者、聖者，無不墮入十一不幸之一：1.未證的不能證得，2.已證的失去，3.無正法明淨，4.於正法有增上慢，5.不樂修梵行，6.犯隨一之雜染罪(samkilittham apattim)，7.棄學而還俗(hinayavattati)，8.病於重患，9.顛狂亂心，10.蒙昧而命終，11.身壞命終生於惡生、惡趣、墮處、地獄。


� 勸諫：A.5.167./III,196.(cf.Vin.Cv.II,249.、Pari.V,161.)：舍利弗尊者說：難詰比丘若欲難詰他人，須於內心想起五法，方可勸告(勸誡)他人。1.kalena vakkhami, no akalena(我須適時而語，非非時)。2.bhutena vakkhami, no abhutena(我須以真實而語，非以非真實)。3.sanhena vakkhami, no pharusena(我須以柔軟而語，非麤硬)。4.atthasamhitena vakkhami, no anatthasamhitena(我須為利益而語，非為無利益)。5.mettacitto vakkhami, no dosantaro(我須以慈心而語，非懷瞋)。


�「入」，麗本誤作「人」。


� 本句，S.11.24作：「諸比丘！於罪不見為罪之比丘，及不許諾此如法以謝罪之比丘，兩者俱為愚者。」


� 害心︰《長部》Savgitisuttam(等誦經)D.33/iii,262~3說結害心的「九 害心事」(nava aghatavatthuni)：1.彼曾對我不饒益 (anattha非義､傷害)。2.彼對我行不饒益。3.彼將對我行不饒益。4.彼曾對我所愛、可意者行不饒益。5.彼對我所愛、可意者行不饒益。6.彼將對我所愛、可意者行不饒益。7.彼曾對我所不愛、不可意者行饒益。8.彼對我所不愛、不可意者行饒益。9.彼曾我所不愛、不可意者行饒益。征服「九害心事」應思惟︰「它會得到什麼利益？」(tam kutettha labbha’ti).


�「闕」，麗本誤作「開」。


� 彊ㄑㄧㄤˊ：即強。


� S.11.5.Subhasitam-jaya﹐《別譯雜阿含38經》


� S.11.4.Vepacitti 吠波質底(or Khanti)﹐《別譯雜阿含39經》,《增壹阿含34.8經》﹐cf.《雜阿含1168經》﹐cf. S.35.207.


� S.11.19.Sakka-namassana (2)﹐《別譯雜阿含40經》


� 舍脂之夫：Sujampati，舍脂阿修羅女的丈夫。


�「主」，麗本作「王」。


�「主」，麗本作「王」。


� S.11.18.Sakka-namassana (1)﹐《別譯雜阿含41經》


� S.11.20.Sakka-namassana (3)﹐《別譯雜阿含42經》


� 常勝殿︰《別譯雜阿含42經》作︰「毘禪延堂」。


� 周向諸方︰《別譯雜阿含42經》作︰「敬向西方」。


� 憍尸迦︰《別譯雜阿含42經》作︰「摩佉釋脂之夫」。


� 累：台語「忝thiam2」。


� 《別譯雜阿含42經》作︰『以彼無家故，我實羨於彼，彼亦無庫藏，倉庫及穀米。離諸眾事務，節食諧全命，善護於禁戒，辯說美妙法。勇健無怯心，行聖默然法，諸天阿脩羅，恒共有戰諍。一切諸人中，悉各有忿競，今我所敬者，悉皆離刀杖。一切皆積聚，彼悉能遠離，世間所愛著，彼心皆捨棄。我今敬禮者，遠離一切過，摩得梨！汝今應當知此事。』


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷二(T2.387.3)


� S.11.1.Suvira須毘羅﹐《別譯雜阿含43經》


�「與」，麗本誤作「時」。


� S.11.9.Isayo arabbaka(or Gandha臭)森林聖者﹐S.11.10.Isayo samuddaka海邊仙人 (or Sambara參婆羅(阿修羅王))﹐《別譯雜阿含44經》


� 本段文原作：「除去五飾──脫去天冠，卻傘蓋，除劍刀，屏寶拂，脫革屣，至彼仙人住處。」今訂正。S.11.9.說，吠波質底阿修羅王穿革履，背劍，持傘。《別譯雜阿含44經》作：毘摩質多羅阿脩羅王，著五種容飾。


� 不除去五飾：原作：「除去五飾」。


� 不除去五飾：原作：「除去五飾」。


�本偈S.11.10.：“Isinam  abhayam  natthi,  dutthanam  sakkasevinam;  	Abhayam  yacamananam,  bhayameva  dadami  vo”ti.(以事天帝釋，污聖無無畏，我乞求無畏，我只與怖畏。)


� 本偈S.11.10.：“Abhayam  yacamananam, bhayameva  dadasi  no; Patigganhama  te  etam,  akkhayam  hotu  te  bhayam. Yadisam  vapate  bijam,  tadisam  harate  phalam; Kalyanakari kalyanam,  papakari  ca  papakam. Pavuttam  tata  te  bijam, phalam  paccanubhossasi”ti.(我們求無畏，你卻與怖畏；我們甘受它，你有無盡畏；怎麼播種子，就怎麼得果；造善有善報，造惡有惡報；種子時播下，你遭受苦果。)


� 千眼：sahassanetta，釋提桓因。


� S.11.21.Chetva﹐《別譯雜阿含45經》


� 瞋恚為毒根︰krodhasya visamulasya.


� A.3.36.-37.Catumaharaja四大王(天) (1-2)﹐《別譯雜阿含46經》﹐《增壹阿含24.6經》前分


� 八日、十四日、十五日：指陰曆，過了十五日，則再從一日算起。前十五日稱為白月，後十五日稱為黑月。


�「善」，麗本作「聖」。


� 修行八分成就之布薩，身壞命終後，可生人中，或四天王，或忉利天，若要生到第三至第六欲界地，則於臨終時必須修禪那得近行定，若得安止定，可生梵天界。《增壹阿含24-3.6經》說：「持八關齋，欲得生無色天者，亦果其願。」(T2.626.1)並不正確。若要生無色天，則於臨終時須修得無色禪的安止定，無法單憑其願望往生。


� S.11.23.Maya，《別譯雜阿含47經》


� 《別譯雜阿含47經》(T2.389.2)：「千眼帝釋舍脂夫，若知幻法必當墮，於彼盧留地獄中，滿足一劫被燒煮。」「盧樓地獄」：Roruva，叫喚地獄。《俱舍論頌疏論本》第八(T41.863.2)︰「眾苦所逼，異類悲號，發怨叫聲，名為號叫。」


� S.11.8.Virocana-asurinda毘留奢那阿修羅王(or Attha)﹐《別譯雜阿含50經》


� 鞞盧闍那子婆稚阿修羅王：Verocano asurindo。《別譯雜阿含50經》作︰拔利婆婁支阿脩羅。


� 晨朝時：pubbavhasamayam，指上午6至10點的時段。《別譯雜阿含50經》：「夜詣佛所」。S.11.8.沒有說明拜訪時間。


� S.11.7.Na dubbhiya﹐《別譯雜阿含48經》


� S.11.7.：(帝釋)生起如是考慮周詳：「我即使對敵，亦不逆害。」(evam cetaso parivitakko udapadi--‘Yopi me assa supaccatthiko tassapaham na dubbheyyan’ti.)


�「自」，麗本作「息」(「自心」之誤？)。


� S.11.6.Kulavaka鳥巢﹐《別譯雜阿含49經》


� 叢林：S.11.6.作Simbalismim(英silk-cotton woods)，即絲棉樹(音譯︰辛巴利，一種魁偉的喬木(Ceiba pentandra)，廣泛栽培於熱帶地區，樹幹粗大，板根呈脊狀，莢大，內充滿著由絹絲狀的毛包著種子，從絹絲毛可得到與栽培的木棉相似的纖維木棉花—亦稱孟買吉貝(Bombay ceiba)，神樹(God tree)，吉貝(Ceiba))。


�《別譯雜阿含49經》作：「此巢中有二鳥卵」。


� 御者︰S.11.6.︰Matali savgahakam(摩多利--戰車的禦者)。


� S.11.6./I,224.︰“Kulavaka Matali Simbalismim, Isamukhena parivajjayassu. Kamam cajama asuresu panam, Mayime dija vikulavaka ahesun”ti.(摩多利！迴避以車竿碰到絲棉樹上的鳥巢，我們寧捨命於諸阿修羅，勿使這些鳥(dija)無巢。)


� S.11.14.Daliddo窮人﹐《別譯雜阿含51經》，偈：《相應部》S.11.14./I,231.；S.55.26./V,384.


�「於」，麗本誤作「住」。


� S.11.14./I,231.(A.4.52./II,57.)： “Yassa saddha Tathagate, acala suppatitthita;  Silabca yassa kalyanam, ariyakantam pasamsitam.Savghe pasado yassatthi, ujubhutabca dassanam; Adaliddoti tam ahu, amogham tassa jivitam. Tasma saddhabca silabca, pasadam dhammadassanam; Anuyubjetha medhavi, saram Buddhana sasanan”ti.(如來不動信，已完全確立；受持善良戒，符合聖讚嘆。於僧伽淨信，其知見正直，人說他不貧，活命不空過，具有信與戒，淨信於見法，熱誠明智者，遵循佛教誨。)


� S.11.16.Yajamanam供犧者﹐《別譯雜阿含52經》﹐《增壹阿含13.6經》


�「外」，麗本缺。


� M.II,215.「諸比丘！有某沙門婆羅門，作如是說，如是見，即：凡此人所經受之樂或苦或不樂不苦，其一切皆以前世之所業為因，由此苦行，則故業壞滅。由不作新業，則不殘餘影響於未來，由不殘餘影響於未來，則有業之滅，由業之滅，則有苦之滅。由苦之滅，則有受之滅。由受之滅，則有一切苦之滅。諸比丘！尼乾作如是說。


�「火」，原作「大」。


� 躬自：親自。


�「大」，原作「人」。


� 與上經同。


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷三(T2.391中)補入。


�「剎利相應」，共21經。與《相應部》「拘薩羅相應」S.3相當。


� 憍薩︰Kosala者乃Kosalo之誤。


�以下引用的阿育王石訓，見《阿育王及其石訓》，周祥光譯，收在《現代佛學大系》23冊，彌勒出版社，1983年。


� Asoka and Vipassana, R. Panth, The Buddha Exhibiton Magazine, World Buddhist Cultural Foundation, 1988.


� 《佛教大藏經》34冊470～477頁，佛教出版社，1978年。


� S.3.1.Dahara幼少(四不可輕)﹐《別譯雜阿含53經》。本經應為佛陀剛證得阿耨多羅三藐三菩提時，波斯匿王前來問法之經典。


� S.55.46.Bhikkhu (or Suddaka)


� S.3.1.沒有「稽首佛足」。S.3.1.︰Bhagavata saddhim sammodi. Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi.(與世尊寒喧，互相問候一番，之後，坐在一邊。)


� S.3.1.：“Bhavampi no Gotamo anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti patijanati”ti？(尊師！瞿曇曾宣示證悟無上正等覺嗎？)


� 富蘭那‧迦葉：Pūrano-Kassapo。末迦利‧瞿舍梨子：Makkhali Gosalo。刪闍耶‧毘羅胝子：Sabcayo Belatthaputto。迦羅拘陀迦栴延：Pakudho Kaccano。尼乾陀‧若提子：Nigantho Nataputto。


� S.3.1./I,69.：「大王！年少不可輕視。年少不可輕有四種；哪四種？大王！剎帝利年少不可輕視，年少不應輕視。大王！龍(Urago胸行者)是年少不可輕視，年少不應輕視。大王！火是年少不可輕視，年少不應輕視。大王！比丘是年少不可輕視，年少不應輕視。」《諸經要集》卷第二︰「沙彌雖小亦不可輕，王子雖小亦不可輕，龍子雖小亦不可輕。沙彌雖小能度人；王子雖小能殺人；龍子雖小能興雲，由興雲故，致雨雷電霹靂感其所小而不可輕也。」


� S.3.1./I,70.結尾︰“Abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante! Seyyathapi bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya paticchannam va vivareyya, mulhassa va maggam acikkheyya andhakare va telapajjotam dhareyya--‘Cakkhumanto rupani dakkhanti’ti; evamevam Bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. Esaham, bhante, Bhagavantam saranam gacchami dhammabca bhikkhusavghabca. Upasakam mam, bhante, Bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan”ti.(大德！太美妙了！大德！太美妙了！大德！譬如倒者扶起，覆者揭露，迷者示道，暗中舉燈，‘有眼者得見諸物’。 如是世尊種種權巧。世尊！我歸依佛、法與比丘僧。世尊！請攝受我，我從今日，終生歸依為優婆塞。)


� S.3.22.Ayyaka祖母﹐《別譯雜阿含54經》, 《增壹阿含26.7經》,No.122《佛說波斯匿王太后崩塵土坌身經》(T2.545)


� 闍維：火葬。巴利文jhapita，犍陀羅語javi 或jabi，或譯作｢荼毘｣，應是｢茶毘」之誤。｢茶」的古字「荼」。


� 業：00


� S.3.4.Piya(行惡行非自)愛﹐《別譯雜阿含55經》


� 造惡有十緣，《法苑珠林卷》第八十六( T53.915.2)說「一者無明顛倒，煩惱醉惑。觸境生著，昏暗不醒。所以造罪。二者內既癡醉，外為惡友所迷，隨順非法，惡心轉熾。所以造罪。三者內外緣具，自破己善亦破他善，於諸善事無隨喜心，所以造罪。四者既不修善，惟惡是從，縱恣三業無惡不為，所以造罪。五者所造惡事，雖未廣多，而惡心周普，奪一切樂，與一切苦，所以造罪。六者惡念相續，晝夜不斷，心純念惡，初無停息，所以造罪。七者隱覆瑕疵，藏諱罪過，內懷姦詐，外現賢善，所以造罪。八者身色強健，謂我常存，增狀作罪，不畏惡道，所以造罪。九者頑癡凶佷，魯扈抵突，無慚無愧，片無羞恥，所以造罪。十者撥無因果，不信善根。斷諸善根，作一闡提，不可救療，所以造罪。」


� S.3.5.Attanurakkhita(行惡行非)自護﹐《別譯雜阿含56經》﹐《法句經》Dhp.v.361.


� 不自護：arakkhito。不防護諸根，彼便一向造作眾苦，謂後法苦，或現法苦。


� S.3.5./I,72.︰‘Ye kho keci kayena duccaritam caranti, vacaya duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti; tesam arakkhito atta.’(任何人依身行惡行、依語行惡行、依意行惡行者，其人乃不自護。)。S.3.5./I,73.︰‘Ye ca kho keci kayena sucaritam caranti, vacaya sucaritam caranti, manasa sucaritam caranti; tesam rakkhito atta.’(任何人依身行善行、依語行善行、依意行善行者，其人乃自護。)


� S.3.5./I,73.(Dhp.v.361.)：Kayena samvaro sadhu,　sadhu vacaya samvaro, manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati.(妥善護於身，妥善護於語，妥善護於意，妥善護一切，護一切比丘，解脫一切苦。)《別譯雜阿含56經》(T2.393.1)︰「若人欲自護，常護身口意，修行於善法，有慚亦有愧。不護三業者，邪見及眠睡，障蔽諸善法，隨從於惡魔，則為自毀傷，是以應自護，修定及智慧，常念佛所教。」


� S.3.6.Appaka少數(巨富不迷醉.不溺.不耽欲)﹐《別譯雜阿含58經》


� 


財：A.5.227.Bhoga財富(佛說)：「諸比丘！這五種是多財之失。以何為五？即：多財乃與火共、多財乃與水共、多財乃與王共、多財乃與賊共、多財乃與非可愛之嫡子共。諸比丘！此等五者，是多財之失。諸比丘！此等五者，是多財之德。以何為五？即：依多財而自樂、欣喜，給與正樂；使母及父快樂欣喜，給與正樂；使子、妻、奴、勞役者、從僕快樂欣喜，給與正樂；令朋友與同僚快樂欣喜，給與正樂；於沙門、婆羅門施供養，有樂異熟，招致天國[之果]。諸比丘！此等五者，是多財之德。」�
��
�



�「是」，麗本缺。 


�《別譯雜阿含59經》作：「如鹿入深穽」。


� S.3.7.Atthakarana裁斷(賢相將顯露)﹐《別譯雜阿含57經》


� S.3.19.Aputtaka無子者 (1)﹐《別譯雜阿含59經》, 《增壹阿含23.4經》


� 參考《本生經》J.390, Mayhaka Jataka，《漢譯南傳大藏經》第35冊142~147頁。


� S.3.19.︰Asiti, bhante, satasahassani hirabbasseva, ko pana vado rupiyassa(大德！其金即有八百萬(=八十百千)金，銀當更不待言。)


� S.3.19.︰「如是受用所食：劣質薑的碎米粥(kanajakam bhubjati bilavgadutiyam；bilavga︰白花酸藤子，酸藤子屬Embelia，紫金牛科，強壯補血，治胃酸缺乏，食欲不振，鮮酸藤果二至三錢。水煎服)」；如是受用所衣：唯縫合三片之大麻(sanam)粗布；如是用車乘︰舊車，又拿葉傘。」


� S.3.20.Aputtaka無子者 (2)﹐《別譯雜阿含60經》﹐《增壹阿含23.4經》，DhpA.v.355.(Aputtakasetthivatthu)。DhpA.v.355.︰佛陀說，那富翁前世也是一位富翁，有一天，當一位獨覺佛來到他家托缽，他叫妻子隨便佈施點食物。那富翁在路上遇見那獨覺佛，當他發現獨覺佛的缽裝得滿滿時，便開始埋怨妻子。這富翁為了謀奪兄弟的財產殺害姪兒。由於他前世曾經佈施給獨覺佛，所以今世仍然是一位富翁，但是他佈施後又覺得後悔，所以他今世刻薄自己。他為了謀財害人，這惡業使他七世都在地獄裡受苦。現在雖然轉世為人，可是他不累積善業，再墮入惡趣。


� 摩訶男：《增壹阿含23.4經》作：婆提長者(Setthi Gahapati)。


�「銀」，麗本作「錢」。S.3.20.說：「其金有千萬金，銀當更不待言。」


� 慳貪：macchara, macchariya,【中】慳，小氣，吝嗇。吝嗇：台語：竭kiat8，硞khok，凍霜tang3 sng，寒酸han5 suan。macchari,【陽】守財奴。台語：竭仔哥kiat8a2 ko，硞仔頭khok a2 thau5，吝嗇鬼ni2 sinn3 kui2。「慳」屬於瞋，「慳」、「貪」不能同時存在，「慳貪」為經論中普遍的誤譯，「慳貪」早在後漢(A.D.25~220)，就出現在諸譯家的譯經中，如︰安世高(?~170 A.D.)、安玄(漢靈之末(188A.D.)遊賈洛陽)、支婁迦讖(147~185A.D.)等。四阿含經的翻譯也沿用此名詞。


� 地獄：S.3.20./I,92.︰Maharoruvam nirayam(大叫喚地獄)。《增壹阿含23.4經》作：涕哭大地獄(Maharoruva niraya)。「大叫喚地獄」參考《長阿含30經》〈世記經〉(T1.124.1-2)


� 何事：啥代siann2 tai7。


� S.3.20./I,93.︰「穀物.財.金.銀，或任何擁有，奴隸.僕.傭人，及其隨從者，全部將不去，全部都捨去。任何身所造，和語意所造，此乃彼身物，彼必拿著走，一切皆跟隨，如影之隨形。因此作善事，積善為來世，功德是後世，生靈渡津處。」


� S.3.9.Yabba祭祀﹐《別譯雜阿含61經》


� 千特牛︰《別譯雜阿含61經》︰「養千牛王皆繫於柱，并及犛牛、水牛、乳牛、犢、及小牛，盡各數千，牂羖羊等，亦復數千。」


�「柱」，麗本誤作「住」。


� 晨朝：pubbavhasamayam，指上午6至10點的時段。


� S.3.9.：“Assamedham, purisamedham, sammapasam, vajapeyyam niraggalham; Mahayabba maharambha, na te honti mahapphala. Ajelaka ca gavo ca, vividha yattha habbare;  Na tam sammaggata yabbam, upayanti mahesino.	Ye ca yabba nirarambha, yajanti anukulam sada; Ajelaka ca gavo ca, vividha nettha habbare. Etam sammaggata yabbam, upayanti mahesino. Etam yajetha medhavi, eso yabbo mahapphalo;  Etabhi yajamanassa, seyyo hoti na papiyo. Yabbo ca vipulo hoti, pasidanti ca devata”ti.(馬祭與人祭，無遮大施會，無遮蘇摩祭，大祭大打醮(ㄐㄧㄠˋ)，此事無大果，山羊及牛隻，殺害種種類，非正軌祭祀，大仙所不為。不如此打醮，總是被稱許，山羊及牛隻，不殺害種種，此正軌祭祀，大仙之所為，賢者作此祭，此祭有大果，此種祭祀者，較好而無惡，作廣大祭祀，諸天所讚嘆。)( SA.︰Daliddamanussanam hatthato lekham gahetva tini vassani vinava vaddhiya sahassadvisahassamattadhananuppadanam sammapasam nama.(由於諸窮人徒手三年，沒有興隆，故分發財物給為數一兩千之(窮)人，為大施會(不知是否是「(五年一度)無遮大會」(pabca-varsikamaha)的起源。)。SA︰Idam gharadvaresu aggalanam abhavato niraggalanti vuccati.(此住家之門的門不存在，稱為無門閂(ㄕㄨㄢ) 。niraggalham SA︰Maharambhati mahakicca mahakaraniya.(大打醮：大肆活動，應被大做的)。Vajapeyya(vacapeyya),【中】蘇摩祭(a soma offering祭祀肉珊瑚的乳液生力飲料)。)


� S.3.10.Bandhana 繫縛﹐《別譯雜阿含62經》﹐《法句經》Dhp.vv.345-346.，J.201.。由本經可以知道波斯匿王倒行逆施(台語：橫柴夯入灶huainn5 cha5 gia5 jip8 cau3)，佛陀則轉移比丘的注意力在較強的繫縛力。《本生經》J.201.說拘薩羅王諸役押解犯人，諸比丘見到盜賊，稟報世尊，問世尊有何物比桎梏(腳鐐和手銬)更為強縛，世尊說故事，並說同一偈。


� 印度的四姓階級是婆羅門(brahmana)是祭司、學者；剎帝利(王族、武 士；吠舍(vessa)商人、工人、牧者、農耕者；首陀羅(梵wudra﹐巴sudda)，多半是被征服的原住民，奴隸、勞工；旃陀羅(candala)，又作旃荼羅、栴荼羅，乃最下級之種族，專事獄卒、販賣、屠宰、漁獵等職。印度政府已廢除賤民制度，但賤民依然存在，在印度賤民人口多達1億6千萬，占總人口15%。蔑戾ㄌㄧˋ車mlecchas，是屬於這一類的卑賤族。


� 械︰，台語︰hai5。


� 本段S.3.10./I,77.：“Na tam dalham bandhanamahu dhira,Yadayasam darujam pabbajabca. Sarattaratta manikundalesu, Puttesu daresu ca ya apekkha. “Etam dalham bandhanamahu dhira, 	Oharinam sithilam duppamubcam. Etampi chetvana paribbajanti, Anapekkhino kamasukham pahaya”ti.(鐵.繩以及木，或以葦之網，賢者不云縛；以心為迷醉，寶玉及珠環，繫念妻與子，賢者云強縛；牽引於此人，雖緩亦難離；無欲捨欲樂，斷此而出家。)斷此而出家「出」，麗本作「世」。(Etampi chetvana paribbajanti, anapekkhino kamasukham pahaya”ti.) 《增壹阿含9.7經》說：「世尊告諸比丘，我於此眾中，不見一法最勝、最妙，眩惑世人，不至永寂，縛著牢獄，無有解已，所謂男子見女色已，便起想著，意甚愛敬，令人不至永寂，縛著牢獄，無有解已，意不捨離，周旋往來，今世後世，迴轉五道，動歷劫數。」(T2.563.1)《四十二章經》說：「繫於妻子、寶宅之患，甚於牢獄桎梏鋃鐺，牢獄有原赦，妻子情欲雖有虎口之禍，己猶甘心投焉，其罪無赦。」(T17.723.1) 《妙法聖念處經》卷第七如是說女人繫縛：「若此女人索，縛人最堅固，輪迴受報時，惡果居第一，若此女人索，非縛項頸索，纏縛有情心，生苦為第一，女索縛人切，人間無有比，地獄鬼畜生，為彼女縛去，大色索縛身，可見索形量，女索心非色，縛大無形量，女索雖悅意，迷生不解脫，縛彼一切人，不出輪迴難。六塵俱縛人，女索力最大，降伏於眾生，此縛居最上。若此女人縛，愚迷心愛戀，為妻妾眷屬，堅牢不可解。」(T17.441.1~2)


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷三(T2.395.2)補入。


� S.3.14.Savgame dve vuttani(1)﹐《別譯雜阿含63經》﹐《法句經》Dhp.v.201.。DhpA.v.201.︰波斯匿王連續三次被阿闍世打敗，他覺得︰「被年輕人打敗，沒面子、無能，不知如何活下去。」


� 星散：指四散、分散。


� Dhp.v.201.：Jayam veram pasavati, dukkham seti parajito,　　upasanto sukham seti, hitva jayaparajayam.(勝利招憎怨，敗者臥苦惱。勝.敗兩俱捨，平息臥安樂。)


� S.3.15.Savgame dve vuttani(2)﹐《別譯雜阿含64經》, 參考《雜阿含726經》


�「擒」，麗本作「禽」。


� 怨結：《佛說長阿含經》：佛告帝釋言。怨結之生。皆由貪嫉。(T1.64a)


� S.3.15.：“Vilumpateva puriso, yavassa upakappati; Yada cabbe vilumpanti, so vilutto viluppati. “Thanabhi mabbati balo, yava papam na paccati; Yada ca paccati papam, atha dukkham nigacchati. “Hanta labhati hantaram, jetaram labhate jayam; Akkosako ca akkosam, rosetarabca rosako.Atha kammavivattena, so vilutto viluppati”ti.


� S.3.18.Appamada不放逸(2)(CS:作Kalyanamittasuttam善友)﹐《別譯雜阿含65經》


� S.3.18.：“Mamabhi, Ananda, kalyanamittam agamma jatidhamma satta jatiya parimuccanti.”(阿難！善友(，凡)來我(這裡)，受制於生活(而不斷輪迴)的有情，從生解脫。)


� 半梵行：Upaddhamidam brahmacariyassa。Spk：kalyanamittataya pana upaddhaguno labbhatiti.(善友誼可以得到一半的(梵行)功德)。Spk：Brahmacariyassati ariyamaggassa.(梵行：即聖道。) 源於善友誼可以得到戒、定、毘缽舍那(silasamadhivipassana)，乃至得到四道、四果、三明、六通。參考S.45.2.Upaddha；《雜阿含經》726、768經；《增壹阿含44.10經》


�  善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨：S.45.2.：“kalyanamittassa kalyanasahayassa kalyanasampavavkassa, no papamittassa no papasahayassa no papasampavavkassa’ti.”(善友、善伴、善密友，非惡友、非惡伴、非惡密友)


� 純一滿淨，梵行清白：Sakalameva hidam brahmacariyam(全梵行)。Spk：sakalaguno patilabbhatiti.(得到全部的(梵行)功德)


� S.3.17.Appamada不放逸(1)﹐S.45.141-148.Kuta etc.﹐《別譯雜阿含66經》, 中141, No.765


� S.3.17./ I,86.︰“Appamado kho, maharaja, eko dhammo, yo ubho atthe samadhiggayha titthati-- ditthadhammikabceva attham samparayikabcati.”「大王！不放逸此一法，為取得雙利者--現在之利與未來之利。」不放逸︰SA.3.17./I,155.︰Appamadoti karapaka-appamado.(不放逸︰(造善)策劃的不放逸。)


� S.3.3.Raja王﹐《別譯雜阿含67經》, 《增壹阿含26.6經》，《法句經》Dhp.v.151.


� 老、病、死是苦，生是苦，有苦則有逐漸趨向涅槃之路。S.12.23./II,31.說：「…緣生而有苦(jatupanisam dukkham，upanisa,因素)，緣苦而有信(dukkhupanisa saddha)，緣信而有悅(saddhupanisam pamojjam)，緣悅而有喜，緣喜而有輕安，緣輕安而有樂，緣樂而有三摩地，緣三摩地而有如實知見，緣如實知見而有厭離，緣厭離而有離染，緣離染而有解脫，緣解脫而有滅智(vimuttupanisam khayebanam)。」


� S.3.3./I,71.︰「大王！雖有大財富。有大富、有大受用、甚多金銀、甚多資財、甚多財穀之家主，因有生故，亦不能免老死。」


� 《法句經》Dhp.v.151.：Jiranti ve rajaratha sucitta, atho sariram pi jaram upeti. Sataba dhammo na jaram upeti, santo have sabbhi pavedayanti.(富麗輦輿要當朽，色身老來亦當同。唯善人法(=聖教)永不老，善人在在傳真善。)《瑜伽師地論》卷第八十四說「老」有十四句：「復次，言蹎蹶者：年衰邁時、行步去來、多僵仆故。言皓首者：髮毛變改、白銀色故。言襵多者：皮緩皺故。言衰熟者：年衰邁時、即彼黃皴無光澤故。言朽壞者：勢力勇健、皆無有故。脊傴曲者：身形前僂，憑杖行故。多諸黑子莊嚴身者：青黑雜黶、遍支體故。言惛耄者：於所作事經行住等、無多能故。言羸劣者：諸根於境、無多能故。言衰退者：念智慧等、無多能故。遍衰退者：即諸根等、經彼彼念瞬息等位、漸損減故。諸根熟者：即彼衰廢、無堪能故。諸行朽者：根所依處、時經久故。體腐敗者：即彼所說性衰變故。」 (T30.p.769.1)


� 魅︰迷惑。


� S.3.24.Issattha箭術(勇士)﹐《別譯雜阿含68經》


� 不習武藝，不學術策，恐怖退弱︰S.3.24./I,99.︰asikkhito akatahattho akatayoggo akatupasano bhiru chambhi utrasi palayi.(無學習、無熟手、無受訓、無鍛練；懦弱、驚慌、膽小、落跑。)


�「受」，麗本作「愛」。


� S.3.21.Puggala﹐《別譯雜阿含69經》﹐《增壹阿含26.5經》﹐A.4.85, 《一切有部集異門足論》卷九(T26.405)


� 賤：以愚癡行行惡法，是名為賤。又生貧窮亦是賤人所惡賤。貴：以慧心受生，是故名貴。(《善見律毘婆沙》卷第五﹐T24.704.1)


� S.3.21./I,93-4.︰「世間有一類，生於卑賤之家(nice kule)--1生於旃陀羅家、或2獵師家、或3竹匠家、或4車匠家、或5清潔工家庭，貧窮而缺乏飲食受用，活命困難且衣食乏少。又，他是臉醜，形醜，矮陋駝背 okotimako=lakuntako，病多，或眼盲、或手殘、或跛者、成半身不遂，而不得食、飲、衣、車，鬘、香、塗油，臥具、座敷、燈明。」


�「業」，麗本作「家」。


� S.3.21./I,95.︰「他成就最上容色的相貌非凡(abhirupo)、眾所樂見(dassaniyo)、顏容殊妙(pasadiko)，且得食、飲、衣、車、鬘、香、塗油、臥具、座敷、燈明。」


�「嫉」，麗本作「疾」。嫉：心懷染污，不憙他榮。《增阿含17-1.1經》〈羅云經〉(T2.582) (佛說：)「當行喜心，已行喜心，所有嫉心皆當除盡。」


� 姤ㄍㄡˋ：嫉妒(issa)，忌恨別人勝過自己。


� S.3.25.Pabbatupama山之比喻﹐《別譯雜阿含70經》


� 本段經文「日日」(diva divassa)，SA.3.19./I,159.︰diva divassati divasassa diva, majjhanhikasamayeti attho.(正午︰白天的白天，正午之際。)《別譯雜阿含73經》(T2.398.3)︰「波斯匿王於日中時，乘駕輦輿，往詣佛所，身體塵坌。」


� S.3.25./I,100.︰“Handa, kuto nu tvam, maharaja, agacchasi diva divassa”ti?「大王！在正午，你從哪裡來？」


� S.3.25./I,100.︰「世尊！沉醉於王權之憍，耽溺於愛欲貪，得國家保全，征服廣大領土，剎帝利之灌頂王有諸王事，我忙碌於此等事。」


� 本句S.3.25.作：kimassa karaniyam abbatra dhammacariyaya abbatra samacariyaya abbatra kusalakiriyaya abbatra pubbakiriyaya”ti.(除了做應被作的義務，除了法行，除了正行，除了做善業，除了做福業之外(，沒有什麼作為) )。


�「為眾人首」，麗本作「眾人人首」。


� 無有餘計，唯有行義、行法、行福︰S.3.25./I,101.︰kimassa karaniyam abbatra dhammacariyaya abbatra samacariyaya abbatra kusalakiriyaya abbatra pubbakiriyaya”ti?(除了法行之外，正行之外，善業之外，功德業之外，何有所為？) SA.3.25./I,167.︰Abbatra dhammacariyayati thapetva dhammacariyam abbam katabbam natthi, dasakusalakammapathasavkhata dhammacariyava kattabba, bhanteti-- samacariyadini tasseva vevacanani.(除了法行之外︰除了法行之外，不應該做別的，即所謂的十善業之法行。正行(等)︰乃是(法行)同義詞。) KhA.5-10./p.140.︰Dhammassa cariya, dhamma va anapeta cariya dhammacariya.(法之行，或者法沒有缺席，為‘法行’。) KhA.5-10./p.141.︰Dhammacariya nama dasakusalakammapathacariya. (法行︰十善業之行。)


� 磨迮：梵abhimardata，消失、阻難；迮�或�，逼迫。


�「死」，麗本誤作「苦」。《瑜伽師地論》卷第八十四說「死」有八句：「復次，殞者：捨身形故。終者：臨死時故。喪者：若於是時屍骸猶在。歿者：若於是時屍骸殄滅。又喪者：據色身故。沒者：據名身故。壽退煖退者：將欲終時、餘心處在。命根滅者：一切壽量、皆窮盡故。死者：其識棄捨心胸處故。殂落者：從死已後，或一七日，或復經於二三七日。」(T30.769.2.)


� 防禦︰台語：hong5 gu7。


� S.3.11.Jatila結髮行者(是阿羅漢耶？)﹐Ud.6.2.﹐《別譯雜阿含71經》


� 闍祇羅：S.3.11.作：Jatila(纏結頭髮的苦行)。


� 一舍羅：S.3.11.作：acelaka(裸行者)。


� S.3.11.還作：一衣者(ekasataka)七人，遍行者(paribbajaka)七人。 《別譯雜阿含71經》作：「長髮梵志七人，復有裸形尼乾七人，復有一衣外道七人。」


� 彷徉：徘徊。


� 不得他心智：Ud.6.2.沒有提到。《別譯雜阿含71經》說：「汝不善知他心所趣。」


�「洛莫」，即「落寞」，不思考。


� 卒識：很快下判斷。


� S.3.11.說，用智慧，長時間：1.共住(samvasena)，知其戒行(silam)；2.共事(samvoharena)，知其純淨(soceyyam)；3.於不幸時(apadasu)，知其能力(thamo)；4.交談(sakacchaya)，知其智慧(pabba)。四種辨識法，然後知道他是不是阿羅漢。《別譯雜阿含71經》說：「(1)如共久處，用意觀察，爾乃可知，(2)持戒破戒，雖復久處，聰智能知，愚者不知。(3)若其父母，親里眷屬，有死亡者，可分別知，若無此事，難可了知。(4)若遭厄難，為人強逼，令行殺害，(5)或為女人私處逼迫，而不犯戒，可知堅實隨逐觀察，乃能可知，淨行不淨，欲試其智，聽其所說，唯有智者，善能分別，唯有智人，久處共住，爾乃可知。」(T2.399.1~2)


� S.3.11./I,79.：“Na vannarupena naro sujano, na vissase ittaradassanena.Susabbatanabhi viyabjanena, asabbata lokamimam caranti. Patirupako mattikakundalova, lohaddhamasova suvannachanno. Caranti loke parivarachanna, anto asuddha bahi sobhamana”ti.(不容易從容貌了解人，不要立即相信；形同完全抑制者，實非抑制者，在世間遊行；似是而實非，塗泥半個銅錢，好像金耳環(suvannakundalapatirupako)；在世間遊行隨員伴隨，內(心)懷著不淨，外表看起來很美。)


� S.3.12.Pabca-rajano五王﹐《別譯雜阿含72經》,《增壹阿含33.1經》


� 五國王：原作「七國王」。S.3.12.、《別譯雜阿含72經》,《增壹阿含33.1經》都作「五王」。可能「五」字跡磨損變成「七」。《增壹阿含33.1經》(T2.681.3)︰「波斯匿王、毘沙王、優填王、惡生王、優陀延王。」


� 色最第一：“Rupa kamanam aggan”ti.(色欲最第一)


� 栴檀：Candanavgaliko upasako(栴檀庵伽梨迦優婆塞)


�輝煌者︰Avgirasam。原本誤譯︰「央耆國」。SA.3.12./I,152.︰Avgirasanti sammasambuddham.(輝煌者︰正等正覺者。)


�S.3.12./I,81.︰“Padumam yatha kokanadam sugandham, Pato siya phullamavitagandham. Avgirasam passa virocamanam,Tapantamadiccamivantalikkhe”ti. (芬芳紅蓮花(kokanada=paduma)，晨開香未離，見輝煌者光，如日照虛空。) SA.3.12./I,152.︰Patoti kalasseva.(晨(間)︰正是早上)


� S.3.13.Donapaka(dona桶+paka烹調),一桶烹調的飯菜﹐《別譯雜阿含73經》，DhpA.v.204.


� 肥大：胖嘟嘟。台語「肥雋雋pui5cut4x」。


� DhpA.v.204.說，波斯匿王，早餐吃完一桶量的咖哩飯(tanduladonassa odanam tadupiyena supabyabjanena bhubjati)，吃完後，前往竹林精舍聽聞佛陀說法時，無法驅除打瞌睡(bhattasammada)。佛陀說︰「大王！怎麼沒有先休息一下再來？」「大德！我吃飯之後，感覺很不舒服苦。」佛陀說︰「大王！吃太飽才是苦。」佛陀就勸誡他：「大王！進食應適量，身體才會舒適。」國王接受佛陀建議，從此以後適量的飲食，身體就比較輕盈，也比較健康。佛陀告訴國王：「無病最上利，，知足最上財，信賴最上親，涅槃最上樂。」(Dhp.v.204.)。


� S.3.13./I,81作：“Manujassa sada satimato, mattam janato laddhabhojane. Tanukassa bhavanti vedana, sanikam jirati ayupalayan”ti. (常具正念人，取食知其量；是人(苦)受少，衰緩壽得長。)。《別譯雜阿含73經》︰「夫人常當自憶念，若得飲食應知量，身體輕便受苦少，正得消化護命長。」


� 欝多羅：S.3.13./I,81作：Sudassano Manavo(善見･摩納)。


� 本句在S.3.13.沒有。南無：namo (字根namas)，敬拜。


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷四(T2.400.1)補入。


� (1)「婆羅門相應」，共38經。與《相應部》(七)「婆羅門相應」相當。


� S.7.3.Asurinda阿修羅王﹐《別譯雜阿含74經》, 《一卷.雜阿含25經》


� S.7.3.說阿修羅王婆羅墮婆闍婆羅門(Asurindakabharadvajo brahmano)，聞婆羅墮婆闍姓之婆羅門，於沙門瞿曇之處出家，才以激烈不善語，誹謗世尊。經世尊折服，婆羅墮婆闍婆羅門，後來成為一阿羅漢。


� 虐：虐待。台語「苦毒khoo2tok8」。


� 懺悔：懺，追悔過失；悔，事後惱恨。《金光明經文句》卷第三：「往日所作惡不善法鄙而惡之。故名為悔。往日所棄一切善法今日已去誓願勤修故名為懺。棄往求來故名懺悔。又懺名披陳眾失發露過咎不敢隱諱。悔名斷相續心厭悔捨離。能作所作合棄故言懺悔。又懺者名慚，悔者名愧。慚則慚天，愧則愧人。人見其顯，天見其冥。冥細顯麤，麤細皆惡，故言懺悔。」(T39p.59)《六祖大師法寶壇經》：「懺者。懺其前愆。從前所有惡業。愚迷憍誑嫉妒等罪。悉皆盡懺。永不復起。是名為懺。悔者。悔其後過。從今以後。所有惡業。愚迷憍誑嫉妒等罪。今已覺悟。悉皆永斷。更不復作。是名為悔。故稱懺悔。凡夫愚迷。只知懺其前愆。不知悔其後過。以不悔故。前愆不滅。後過又生。前愆既不滅。後過復又生。」(T48.354.1)懺悔法門可能源自《舍利弗悔過經》，由安世高法師譯，不會晚於西元一世紀。懺悔、勸請、隨喜迴向三種法門，也被稱為「三品行」。


� S.7.2.Akkosa讒謗，《別譯雜阿含75經》


� S.7.2./I,162.作：khadaniyam va bhojaniyam va sayaniyam va(蔬果食、穀肉食、美食)


�「更」，麗本誤作「受」。


� 「對忿報以忿，其惡過忿者；對忿不報忿，能勝難勝戰。」‘Tasseva tena papiyo, yo kuddham patikujjhati; Kuddham appatikujjhanto, savgamam jeti dujjayam.(S.7.2./I,162.；S.7.3./I,163.；S.11.4./I,222；A.7.60./IV,94.；Thag.v.441~444.)


� S.7.2.Akkosa讒謗、S.7.3.Asurinda阿修羅王﹐《別譯雜阿含76經》


� 健罵婆羅豆婆遮︰Akkosaka-Bharadvaja。


� 本句，《法句經》(Dhp.v.201.)：Jayam veram pasavati, dukkham seti parajito; Upasanto sukham seti, hitva jayaparajayam.(勝利生憎怨，敗者住苦惱。勝敗兩俱捨，和靜 [upasanto寂靜者，已斷煩惱的人] 住安樂。)


� S.7.2.說，經佛陀調伏之後，婆羅豆婆遮(Bharadvajagotta)婆羅門出家當比丘，最後證得阿羅漢。


� S.7.4.Bilavgika毘蘭耆迦，《別譯雜阿含77經》。《四十二章經》(T17.722.2)︰「佛言︰惡人害賢者，猶仰天而唾，唾不污天，還污己身。逆風坋人，塵不污彼，還坋于身。賢者不可毀，過必滅己也。」


� 不善語：？？？善語，「先觀人心，然後善語。」(《善見律毘婆沙》卷第一﹐T24.676.1)


� S.7.16.Paccanika違義(婆羅門)﹐《別譯雜阿含78經》(返戾)。


� 違義(paccanika)︰乃唱反調，台語︰狡獪kau2 kuai3。


� S.7.5.Ahimsaka不害(婆羅門)﹐《別譯雜阿含79經》(無害), 《一卷.雜阿含26經》(不侵)


� 不害婆羅門︰《別譯雜阿含79經》作「無害摩納」。


� S.7.5.：Yo ca kayena vacaya, manasa ca na himsati. Sa ve ahimsako hoti, yo param na vihimsati”ti.(若以身口意，俱不加害他，若不害他者，實名為「不害」。)


� S.7.12.Udaya優陀耶﹐《別譯雜阿含80經》


� 火與婆羅門：S.7.12.作：Udaya brahmana (優陀耶婆羅門)


� 種子︰bija。《別譯雜阿含80經》︰「五穀」。


� S.7.12./I,174.：「屢屢(punappuna一再)播種子，屢屢天公雨，屢屢農耕田，屢屢穀收成，屢屢乞食食，屢施施主食，屢屢施主施，屢屢近天界(sagga-m-upenti thanam近天界停留)，屢屢榨牛乳，屢犢近母牛，屢屢疲悸動(kilamati phandati)，愚者屢入胎，屢屢於生死，屢屢送墓場，得道不再生；廣慧不屢屢(na punappunam jayati bhuripabbo)。」(共十六項solasa dhamma)廣慧(bhuripabbo) ：多慧，豐富的智慧(Bhuripabbati bahupabba ussannapabba.)。SA.22.95.)：Bhuripabbenati sanhapabbena ceva vipulavitthatapabbena ca.(廣慧：細膩的智慧，廣大的智慧)。《諸經要集》卷第五引用佛言：「時雨數數墮，五穀數數成，數數修福業，數數受果報，數數受生法，故受數數死，聖法數數成，誰數數生死。」(T54.41.3)


� 棄：丟棄。台語「擷掬hiak4 kak8」。


� 啾啾：啾ㄐㄧㄡ，眾聲也。施者布施時，心不清淨，食物的能量就蓄含不清淨，佛陀只令其不清淨的能量顯現而已。


�「鬚髮」，麗本誤作「髮鬚」。


� S.7.1.Dhanabjani陀然闇仁﹐《別譯雜阿含81經》，DhpA.v.399.


� 婆肆吒婆羅門女： S.7.1.作Dhanabjani，該經沒說她證果，DhpA.v.399.說她證初果。《別譯雜阿含81經》說她「得見四諦，逮第一果」。


�「集」，麗本誤作「習」。


� 婆羅豆婆遮種姓：Bharadvajagotta，梵gotra﹐巴gotta，姓，系統，種姓，種。


� 南無多陀阿伽度、阿羅呵、三藐三佛陀： “Namo tassa Bhagavato arahato sammasambuddhassa.(歸依世遵‧阿羅漢‧正等正覺者)


� 圓光一尋：佛身有身光(ramsi)，一尋(vyama從頭到腳的長度) = 4 hattha肘(從肘到指尖的長度)。M.91./II,137.：yavatakvassa kayo tavatakvassa byamo, yavatakvassa byamo tavatakvassa kayo.(身長為一尋(兩手擴展之長)，一尋為身長)。《本生經》J.1.說：「佛容顏吉祥，狀如滿月，相好具足，後光尋許，圍繞梵身，毫光兩兩成對四射。」


� 為鬼著耶︰《別譯雜阿含81經》作︰「汝是顛狂旃陀羅也。」S.7.1.作︰“panayam vasali”(這女賤民)。


� (婆羅門)三明︰tevijja brahmana(=brahmanam tevijjam)。提坎那婆羅門經(Tikannasuttam)對「三明」的詮釋︰A.3.58./I,163.︰「尊瞿曇！謂世間有婆羅門，母與父兩人皆優生(sujato)，七世以來父輩祖譜純淨，對身份背景無可責難；求學(ajjhayako)，受持真言(mantadharo)，通達於三吠陀(tinnam vedanam)，(唇法)通達者(paragu)，同義詞與詩體學(sanighanduketubhanam)，解析字母(sakkharappabhedanam)，第五古傳說(itihasapabcamanam)，句子(padako)，文法(veyyakarano)，於順世論(lokayata)及大人相(mahapurisalakkhanesu) 完整的受持。」《長阿含26經》〈三明經〉(T1.104.3)︰「七世以來父母真正，不為他人之所輕毀，異典三部諷誦通利，種種經書善能分別，又能善於大人相法，觀察吉凶，祭祀儀禮。」


� 勝如：差別。


�「所」，麗本缺。


� S.7.1./I,160.︰「與世尊寒喧(sammodi；greetings)，及互相問候一番(Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva)，之後，坐在一邊。」


� 瞋恚為毒本，能害甘種子：S.7.1.作：“Kodhassa visamulassa, madhuraggassa brahmana.”(瞋為毒根，婆羅門以為最上蜜。) 


� 次第說法︰DA.14./II,471.︰Anupubbim kathanti danakatham, dananantaram silam, silanantaram saggam, sagganantaram magganti evam anupatipatikatham kathesi.(說佈施，緊接著(說)戒，戒緊接著(說)天，天緊接著(說)道，如此一個接一個的說。)


� DA.14./II,471.︰danakathanti idam danam nama sukhanam nidanam, sampattinam mulam, bhoganam patittha, visamagatassa tanam lenam gati parayanam. (說施(施論)︰此名為施，乃快樂的因緣，福的根本，財富的立足點，走向平順的庇護所，安全處，去處，歸宿。)


� DA.14./II,472.︰Silakathanti silam nametam avassayo patittha arammanam tanam lenam gati parayanam.  Idhalokaparalokasampattinabhi silasadiso avassayo patittha arammanam tanam lenam gati parayanam natthi, silasadiso alavkaro natthi, silapupphasadisam puppham natthi, silagandhasadiso gandho natthi, silalavkarena hi alavkatam silakusumapilandhanam silagandhanulittam sadevakopi loko olokento tittim na gacchatiti evamadisilagunapatisamyuttam katham.(說戒(戒論)︰此名為戒，乃仰賴立足於所緣，庇護所，安全處，去處，歸宿。在此世或他世的福，若沒有相似的戒，為仰賴立足於所緣，庇護所，安全處，去處，歸宿，若沒有像戒莊嚴，沒有像戒花之花，沒有像戒香之香，沒有以戒莊嚴來裝飾，戒花裝飾，戒香塗抹，不會見到包括天神的世界邊緣，如此等，屬於戒功德之論。)


� 說生天法︰DA.14./II,472.︰Saggakathanti ayam saggo nama ittho kanto manapo, niccamettha kila, niccam sampattiyo labbhanti, catumaharajika deva navutivassasatasahassani dibbasukham dibbasampattim patilabhanti, tavatimsa tisso ca vassakotiyo satthi ca vassasatasahassaniti evamadisaggagunapatisamyuttam katham. (說生天法(生天論)︰此名為天，乃可樂的、可愛的、可意的。此處隨時都在玩，得到成功，四大王天九百萬歲，享受天樂、天福。忉利天三千六百萬歲，如此等，屬於天功德之論。) DT.14.-13/II,89.︰Itthoti sukho, kantoti kamaniyo, manapoti manavaddhanako.(可樂的︰快樂的。可愛的︰令人想要的。可意的︰(令人)意增加的。)


� 災患(等)︰adinavo。DA.14./II,473.︰Tattha adinavoti doso. Okaroti avakaro lamakabhavo. Samkilesoti tehi sattanam samsare samkilissanam. (在此，過患︰腐敗。低劣︰低的、低劣。雜染︰諸有情在輪迴中污染。)


�出要遠離︰DA.14./II,473.︰nekkhamme anisamsam pakasesi, pabbajjaya gunam pakasesiti attho.(使知道出要遠離︰使知道出家的利益。)


� 無間等：abhisama-ya，現觀、開悟。「無間等」，麗本誤作「無閡等」。S.7.1.沒有說到該婆羅門現觀四聖諦，有說到他聞法之後，讚嘆世尊，並說「歸命世尊瞿曇、法、僧伽。我得於世尊瞿曇之處出家及具足戒。」而後成為一阿羅漢。DhA.v.399.說，這位婆羅門的兄弟Akkosabharadvaja，聽說自己的兄弟出家為僧，非常憤怒，前去辱罵佛陀。佛陀把他勸服了，他也跟隨佛陀出家為僧。後來也證得阿羅漢果。後來他的兩位弟弟，聽說兩位兄長出家，也前來辱罵佛陀，可是他們也被佛陀說服了，最後都跟隨佛陀出家，也都證得阿羅漢果。一天，大家在講堂紛紛議論這件事：「這是件多麼奇妙的事啊！四兄弟前來辱罵佛陀，結果都皈依佛陀出家了。」當佛陀知道他們討論的內容後，對他們說道：「僧眾啊！因為我具有忍辱力(khantibalena)，在罪惡群中我無罪惡。因此，我以我所覺悟的真諦作為眾人的皈依處。」


� 《經集》Sn.3.5.Magha摩伽經﹐《別譯雜阿含82經》


� 善心：《增支部》A.1.6./I,11：“Ye keci, bhikkhave, dhamma kusala kusalabhagiya kusalapakkhika, sabbe te manopubbavgama. Mano tesam dhammanam pathamam uppajjati, anvadeva kusala dhamma”ti.(諸比丘！凡善法、善的成分，皆屬善，諸善以意為先導。諸善法中最初「意」生，而善法則隨之。)


� S.7.7.Suddhika淨者﹐《別譯雜阿含83經》


� 婆羅門︰S.7.7.作suddhikabharadvajo brahmano(淨者婆羅墮婆闍婆羅門)。


�「淨」，麗本誤作「靜」。


�「淨」，麗本誤作「靜」。


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷四(T2.402.3)補入


� S.7.8.Aggika拜火，《別譯雜阿含84經》


� 尸羅：sila，字根sil﹐學習(to study)。尸羅的原文有silana 的意義，一再重覆善行。《大毘婆沙論》卷第四十四說：「尸羅者是數習義，常習善法故曰尸羅。」(T27.230.1)《大智度論》卷第十三：「好行善道，不自放逸，是名尸羅。」(T25.153)。《大毗婆沙論》卷44(T27.229.3)︰「契經說戒，或名尸羅，或名為行，或名為足，或名為篋。言尸羅者是清涼義；…又尸羅者是安眠義；…又尸羅者是(土遂)蹬義；…又尸羅者是嚴具義；…又尸羅者是明鏡義；…又尸羅者是階陛義；…又尸羅者是增上義；…又尸羅者是頭首義。…契經說：戒名為行者以諸世間說戒名行故，世間見持戒者言彼有行，見破戒者言彼無行，又淨持戒是眾行本能至涅槃故名為行。契經說戒名為足者，能往善趣至涅槃故，如有足者能避險惡至安隱處，有淨戒者能越惡趣生天人中，或超生死到涅槃岸故名為足。契經說戒名為篋者，任持一切功德法故，謂持戒者任持功德不令退散，如篋持寶。尊者妙音作如是說：戒名不壞。所以者何？如足不壞則能自在往安隱處，具淨戒者亦復如是能至涅槃。此中無學身語淨戒名行圓滿行中極故。


�本偈，S.7.8.作：“Tihi vijjahi sampanno, jatima sutava bahu; Vijjacaranasampanno, somam bhubjeyya payasan”ti.(三明具足，一生多聞，明行具足的人，我受食乳飯。)


� 本偈之前，S.7.8./I,166.有：“Bahumpi palapam jappam, na jacca hoti brahmano; Antokasambu samkilittho, kuhanaparivarito.(雖多喃喃唸，內滿污.不淨，外蔽於詭詐，非生婆羅門。)「什麼是詭詐(kuhana)？即為利養、恭敬、名譽所執著的惡欲者、為欲所敗者，所謂以拒絕資具，或以迂廻之說，或以威儀的裝束，做作，矯飾，顰眉，蹙額，詭詐，虛偽，欺詐，是名詭詐。」(Vism.23.漢譯)


� 得諸受生盡，牟尼明決定：S.7.8./I,167.作：Atho jatikkhayam patto, abhibbavosito muni.(然後到達生之盡，牟尼完美的盡知。)


�《別譯雜阿含85經》，DhpA.vv.155-156。《法句經注》說說波羅奈(Baranasi)大富長者子(Mahadhanasetthiputta)的故事。大富不知理財，家財漸漸散盡，最後只好乞食為生。佛陀見到大富時，告訴阿難︰「如果他在人生的第一階段，做事業不耗損的話，將成為本城首富；出家的話，他將證得阿羅漢果，他的太太將證得阿那含果；如果他在人生的第二階段，做事業不耗損的話，將成為本城第二富；出家的話，他將證得阿那含果，他的太太將證得斯陀含果；如果他在人生的第三階段，做事業不耗損的話，將成為本城第三富；出家的話，他將證得斯陀含果，他的太太將證得須陀洹果；現在他的家財散盡，也空無沙門果。耗費殆盡之後，他現在就像蒼鷺守枯池一樣。」


�「一時」，麗本缺。


�「詣」，麗本作「諸」。


� 蹲：ukkutika，譯為蹲踞。台語：踞ku。雙足履地兩膝皆豎。


� 欲心相視︰台諺︰犀牛照角。兩隻犀牛相抵之前會互相注視，相對良久後才衝過去。形容男女互相凝視。


�「若於…須陀洹果證」51字，麗本缺。


� 本經分人生四階段：年少、盛壯、中年、老年；有的分三階段：年 少、中年、老年。(見《法句經》157偈)


� 勝過人法：uttarimanussadhamma，上人法(superhuman)，超出人類的能力(beyond the power of men)--體證禪那(jhana四禪八定)、解脫(vimokkha)、正受(sampatti三摩缽地、等至)、等引(samahita＜samadahati‘完全放置’的過去分詞，已安置，三摩呬多)、道(magga四向)、果(phala四果)，乃至「我在空屋受樂」(subbagare abhiramami，指得初禪乃至第四禪)等。


� 


Dhp.v.155.︰「少壯不得財，並不修梵行，如池邊老鷺，無魚而萎滅。」v.156.︰「少壯不得財，並不修梵行，臥如破折弓，悲歎於過去。」《大毘婆沙論》卷102(T27.660.2)作：「少不修梵行，喪失聖財寶，今如二老鶴，共守一枯池。」老鵠ㄏㄨˋ鳥(候鳥，俗稱天鵝)，在此譯作「老鶴」。《別譯雜阿含85經》譯作「鸛雀」。�
��
�



� A.3.51-52.Jinna (1-2)﹐《別譯雜阿含86、87經》。《別譯雜阿含86經》說一老婆羅門往日多造眾惡，不信福善，不先作福，臨終之時，無所依止。


� A.3.51.：“Upaniyati jivitamappamayu, jarupanitassa na santi tana. Etam bhayam marane pekkhamano, pubbani kayiratha sukhavahani. Yodha kayena samyamo, vacaya uda cetasa; Tam tassa petassa sukhaya hoti, yam jivamano pakaroti pubban”ti.(壽命點點被帶走，老來無靜庇護，看死亡之畏，引造福業樂，制御現世身，用語言又用心意，現作福業故，此能引樂人。)《別譯雜阿含86經》：「人生壽命促，必將付於死，衰老之所侵，無有能救者，是以應畏死，唯有入佛法，若修善法者，是則歸依處。」「壯盛及衰老，三時皆過去，餘命既無幾，常為老所患，近到閻王際，婆羅門欲生，二間無住處，汝都無資糧，應作小明燈，依憑於精勤，前除於諸使，不復生老死。」(T2.403.2~.3)


� S.7.19.Matuposaka孝養﹐《別譯雜阿含88經》


�《別譯雜阿含89經》：「梵天王由正理供養父母故，得生梵世。若欲供養阿闍梨者，供養父母，即是阿闍梨。若欲禮拜，先應禮拜父母。若欲事火，先當供養父母。若欲事天，先當供養父母。即是供養諸天。」(T2.404.1)《摩奴法典》 Ch.1.46︰「侍候丈夫就是在師父那裡住，做家務就是事火。」


� A.4.39.Ujjaya﹐《別譯雜阿含89經》


� 邪盛大會：祭祀(yabba)。


� 少特牛，水特、水牸、及諸羊犢：少特牛：vacchatara，公牛犢；水特：usabha，公水牛(牛犅gu5 kang2)。水牸ㄗˋ：母水牛；羊犢：小羊。A.4.39.作：殺牛，殺羊，殺雞、豬。


� 怛ㄉㄚˊ：悲傷、驚愕。《廣雅》怛，憂也。《方言》怛，痛也。


�馬祀等大會︰梵文︰awvamedhah purusamedhah wamyaprawo nira(assamedham, purisamedham, sammapasam.(馬祭與人祭，無遮大施會。AA.4.39./III,83.︰Sammamettha pasantiti sammapaso, divase divase sammam khipitva tassa patitokase vedim katva samharimehi yupadihi sarassatinadiya nimuggokasato pabhuti patilomam gacchantena yajitabbassa sabbayagassetam adhivacanam.()


� A.4.40.Udayi﹐《別譯雜阿含90經》


� 無為無諸難：abhisavkhatam(已準備) nirarambham(不殺生)，已準備 不殺生。


� 邪盛時清淨：yabbam(邪盛﹑祭祀) kalena(以時) kappiyam(淨)，適時清淨祭祀。


� A.8.55.Ujjaya﹐《別譯雜阿含91經》


� 方便具足(生產具足)，守護具足，善知識具足，正命具足： A.8.54./IV,282：utthanasampada, arakkhasampada, kalyanamittata, samajivita.A.8.78./IV,322說八種具足，另外多四種：saddhasampada(信具足，信如來之菩提), silasampada(戒具足，離殺、盜、淫、妄、酒), cagasampada(捨具足，常施、親手施等), pabbasampada(慧具足：通達生滅，具慧，成就聖抉擇，正趣生滅苦盡之慧。udayatthagaminiya pabbaya samannagato ariyaya nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya)。


� 優曇鉢果：udumbara，無花果(Ficus Glomerata)。


� 戒具足︰優婆塞戒具足(upasako silasampanno) 。參考《雜阿含927經》、《別譯雜阿含152經》)、S.55.37./V,395.


�「集」，麗本作「習」。


�「迷」，麗本作「速」。


� 以上七經，《別譯雜阿含經》有八經，攝頌未見。


� S.7.15.Manatthada憍傲﹐《別譯雜阿含258經》


�S.7.15.︰So neva mataram abhivadeti, na pitaram abhivadeti, na acariyam abhivadeti, na jetthabhataram abhivadeti. (他不敬母、不敬父、不敬阿闍梨，亦不敬長者。) Mv.A.77.︰acarasamacarasikkhapanakam acariyam(能教導正行與行止者為「阿闍梨」(acariya)。)


�「別」，麗本作「明」。


�「字悉知萬事久遠本末因緣」11字，依元本、乾隆本補。


� 不時：解作：「時，不」。當時沒有。S.7.15./I,178.：Atha kho Bhagava tam nalapi.(那時，世尊沒有跟他說話)。


� S.7.15./I,178.說：Bhagavato padesu sirasa nipatitva Bhagavato padani mukhena ca paricumbati panihi ca parisambahati((憍傲婆羅門)在世尊足前跪倒垂頭，以口遍吻、以手掌遍摩世尊之足)。吻：台語：唚cim。


� S.7.15./I,178.說：evarupam parama-nipacca-karam karoti.(行如是最勝之禮敬。


�「靜」，麗本作「正」。


� S.7.15./I,178.結尾說：“…upasakam mam bhavam gotamo dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan”ti.(願尊者瞿曇從今日以後，受我終生歸依為優婆塞)。並沒有說憍慢婆羅門見法、出家、證阿羅漢果。


� A.7.44.Aggi火(2)﹐《別譯雜阿含259經》


� 長身婆羅門︰A.7.44.Uggatasariro brahmano(優竭提舍利婆羅門)。


� 水牛：水牛生性怕熱，在日曝晒後，體溫增加 2.7 ℃，脈搏增加27，呼吸次數增加130次，是正常的八倍。潑水可以維持20分鐘，塗泥則可達兩小時以上的冷卻作用。


� 特牛：usabha，公牛，牡牛。


� A.2.4./I,62.：「諸比丘！有百歲之壽，於百歲之間荷母於一肩，荷父於一肩。又彼應以塗身、揉和、沐浴按摩看護父母，雖父母在肩上撒尿遺棄。諸比丘！然則，尚事於父母，非為報恩。諸比丘！雖置父、母於多如富藏七寶大地支配者之王位，諸比丘！然則，尚事於父母，非為報恩。何以故？諸比丘！父母是以眾多方法撫養、哺育其子、令其見世。復次，諸比丘！不信之父母，則勸之令發信、令入[信]、令住。破戒之父母，則勸之令持戒、令入、令住。慳吝[之父母]，則勸之令行施捨、令入、令住。惡慧(之父母)，則勸之令發正慧、令入、令住。諸比丘！齊此以事奉父母，是為報恩者。」《本事經》：「若父母先無，信戒聞捨慧，子令其修習，名真實報恩。」(T4.683a)《增壹阿含20.5經》(世尊說)：「比丘，有人以父著左肩上，以母著右肩上，至千萬歲，衣被、飯食、床蓐臥具、病瘦醫藥、即於肩上放於屎溺，猶不能得報恩。比丘當知，父母恩重，抱之、育之，隨時將護，不失時節，得見日月，以此方便，知此恩難報。」(T2.601.1)父母對兒子的期望：一、被養育者當養育我等，二、當應作我等之公務，三、當承續家族之長久，四、當繼承遺產，五、當獻供物於先亡之靈。(參見A.5.39.Putta子)


� 勤勞：uyyama或padhana。拼勢piann3 se3，扑拼phah piann3，搰力kut lat8，儼硬giam2 nge7。


�「顯現」，麗本作「現顯」。


�「作」，麗本作「所」。


� cf. A.5.31./III,32.Sumana須摩那(公主問布施不布施差別)﹐《別譯雜阿含260經》,《一卷.雜阿含3經》,《中阿含148經》〈何苦經〉後分,《增壹阿含17.8經》


� 月黑分︰kanha-pakkha，黑月，自陰曆十六日至二九或三十日(印度則說黑月一日至十四或十五日)，由月虧至晦。


�「減」，麗本誤作「滅」改正，以下同。


�「寂」，麗本誤作「家」。


�「實」，麗本誤作「直」。


� 明月淨分︰白月，陰曆初一至十五日。


� 《中阿含》卷三十六︰「云何當觀善知識猶如月耶？世尊答曰：梵志！猶如月初生，少壯明淨，日日增長。梵志！或時月十五日，其殿圓滿。」(T1.660.2)


� A.3.57./I,161.Vacchagotta婆蹉種﹐《別譯雜阿含261經》,《一卷.雜阿含2經》﹐《增壹阿含47.3經》(當機者為波斯匿王)


� A.3.57.說阻障他人布施有三種障︰Dayakassa pubbantarayakaro hoti, patiggahakanam labhantarayakaro hoti, pubbeva kho panassa atta khato ca hoti upahato ca.((1)障施者之福，(2)障受者之利，(3)且又傷害、破壞他自己以前的功德。)


� A.3.57.︰silavato dinnam mahapphalam vadami, no tatha dussilassa.(我說(施)具戒者得大福，(施)不持戒者不如此。) 《一卷.雜阿含2經》︰「持戒者福大，不持戒者福少。」


� 鴿色：parevata，灰色。台語：殕色phu2 sik。


� 旃陀羅：candala，又作旃荼羅、栴荼羅。意譯為暴厲、執惡、險惡人等。印度社會階級制度中，最下級種姓，專事獄卒、販賣、屠宰、漁獵等職。根據摩奴法典所說，旃陀羅係指以首陀羅為父、婆羅門為母之混血種。


�「往」，麗本作「住」。


�「槃」，麗本作「盤」。


� S.7.14.Mahasala(or Sukhapapurana)大富者﹐《別譯雜阿含262經》，DhpA.v.324.。DhpA.v.324.說，舍衛城中，有一位年老的婆羅門，他有八十萬財富，他分四十萬給四個結婚的兒子。後來，他的夫人去世了，他的兒子們勸服他，把剩下來那一半財產也全部分給他們。從此這老人分文不值。老人首先與長子同住。過了幾天，長媳婦就說話了：「長子分到的財產比較多嗎？難道你不知道去其他兒子家的路嗎？」聽完話後，老人十分難過，就離開長子的家，前往次子的家。不久，二媳婦也講類似的話，老人只好移往第三個兒子的家去。結果，情形也是一樣。老人最後去找最小的兒子，但與在前面三個兒子家的遭遇一樣。老人從此流落街頭，拿著一缽一杖，前去找佛陀，佛陀就教他在大型聚會時，朗誦偈語。佛陀說，人若妥善照顧父母，可以得到功德。佛陀也講大象財護照顧父母的故事，財護被捕後，天天思念森林裡的父母。


� S.7.14./I,175-6.︰「那時，某大富婆羅門，穿粗鄙的寬大外衣，來詣世尊。與世尊寒喧，及互相問候，之後，坐在一邊。」


� S.7.14./I,176.說，此大富者被四子與媳婦逐出。


� S.7.14./I,176.︰「我生子歡喜，我望子成就；他們與妻謀，趕我如趕豬；孽子看我衰，叫我爸.阿爸；子如夜叉形，捨棄我而去；如無用老馬，食物被拿走；長老乃子父，他家行乞食；若比不孝子，我的拐杖好；可趕走兇牛，也可趕兇狗；暗中作前導，涉深水作基；依拐杖威力，跌倒又爬起。」


�「父」，麗本誤作「文」。


� 當時的習俗認為虧待父母，不奉養父母的兒女都應該接受處罰。因此大家聽完老人的偈語後，就憤怒地找出這四個不肖子孫來，威脅著要處罰他們。這時候，四個兒子明白自己的錯誤，就跪在父親的腳下，請求父親的原諒。他們發誓從此以後會照顧、愛護和禮敬他，他們也警告妻子要妥善照顧父親。從此以後這四個兒子供給父親足夠的食物和衣服。


� S.7.20.Bhikkhaka乞食﹐《別譯雜阿含263經》﹐《法句經》Dhp.vv.266-267.


� Dhp.vv.266-267.：Na tena bhikkhu hoti, yavata bhikkhate pare;　　vissam dhammam samadaya, bhikkhu hoti na tavata. Yo’dha pubbab ca papab ca,　bahetva brahmacariyava,　savkhaya loke carati, sa ve “bhikkhu”ti vuccati.(一直向他乞，不即是比丘。拿起整部法，亦不為比丘。排斥善與惡，修於梵行者，以智住此世，彼實名比丘。) DhA：Savkhayati banena.(顯露：以智。)


� S.7.11.Kasi耕田(婆羅門)或Kasibharadvaja耕田婆羅豆婆遮(婆羅門),《經集》Sn.1.4.Kasibharadvaja耕田婆羅墮闍經﹐《別譯雜阿含264經》, 《一卷.雜阿含1經》


� S.7.11./I,172.說地點在︰Magadhesu viharati Dakkhinagirismim Ekanalayam brahmanagame.(摩揭陀國南山一葦婆羅門村)


�「那」，麗本誤作「陀」。


�「太」，麗本誤作「大」。


� S.7.11./I,172.︰pabcamattani navgalasatani payuttani honti vappakale(時值播種季節，裝五百犁具。)


� S.7.11./I,172.︰「我自耕自種，耕種後，我才得到飲食。沙門！你也應該自耕自種，耕種後，你得到飲食。」《一卷.雜阿含1經》︰「我為自犁自種，已自犁自種為食，卿具譚行者，可犁可種，已犁已種當食。」


� S.7.11./I,172.︰yugam va navgalam va phalam va pacanam va balibadde va(軛、犁、鑱(犁頭)、刺棒、(裝備好的下田的)牡牛。)


�「犁」，麗本誤作「時」。


�「保」，麗本誤作「包」。


�「如」，麗本誤作「知」。


�「無」，麗本誤作「為」。


� S.7.11.：“Kassako patijanasi, na ca passami te kasim; Kassako pucchito bruhi, atham janemu tam kasin”ti. “Saddha bijam tapo vutthi, pabba me yuganavgalam; Hiri isa mano yottam, sati me phalapacanam. “Kayagutto vacigutto, ahare udare yato; Saccam karomi niddanam, soraccam me pamocanam. “Viriyam me dhuradhorayham, yogakkhemadhivahanam. Gacchati anivattantam, yattha gantva na socati. “Evamesa kasi kattha, sa hoti amatapphala; Etam kasim kasitvana, sabbadukkha pamuccati”ti.(信仰是種子(bija n.)，熱心(tapo m.，苦行)是雨水(vutthi n.)，智慧為軛(yuga n.).犁(navgala n.)，慚轅(isa f.)意細繩(yotta n.)，正念我犁頭(phala m.)，乃至為刺棒(pacana n.)，護身及護語，於食(ahara m.)於胃(udara n.)知量(從哪裡)，真實(sacca n.)為收割(niddana n.)，柔和(soracca n.)我釋放(pamocana n.)，我馱軛(dhura-dhorayha)精進(viriya n.)，瑜伽運安穩，一去不停留，所至無有悲。如是我耕耘，無死(不能譯作「甘露」)是果實，以此耕而耕，解脫一切苦。)yogakkhema：從執著中釋放。《別譯雜阿含264經》：「吾以信為種，諸善為良田，精進為調牛，智慧為轅轢，慚愧為犁具，念為御耕者，身口意調順，持戒為鞅子。耕去煩惱穢，甘雨隨時降，芸耨為善心，大獲善苗稼，趣向安隱處，可以剋永安，吾所耕如是，故得甘露果，超昇離三界，不來入諸有。」《一卷.雜阿含1經》：「信為種，行為水，慧為牛，慚為犁，心為*鄧，意為金，身守口守食為壟，至誠治不止為竟，精進不舍槅，行行為安隱，行不復還已，行無有憂，如是已種，從是致甘露，如是種，一切從苦得脫。」


� 以滿鉢香美飲食︰S.7.11.無此句。Sn.1.4.v.80.：mahatiya kamsapatiya payasam vaddhetva(以尊敬用大銅缽盛滿牛奶粥。)


�「但為利益他，說法不受食。」，麗本缺。


�「鐵」，麗本缺。


� S.7.11.並沒說婆羅豆婆遮婆羅門證得阿羅漢或得解脫。


� S.6.3.Brahmadeva梵天﹐《別譯雜阿含265經》


� 淨天：Brahmadevo梵天。S.6.3.作：“Atha kho ayasma Brahmadevo eko vupakattho appamatto atapi pahitatto viharanto nacirasseva-- yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti, tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhibba sacchikatva upasampajja vihasi.” (那時，尊者梵天獨處(eko vupakattho)，不懈怠(appamatto)、熱心(atapi)、自勵(pahitatto)而住，不久此良家子由家於無家而出家，於現法中，成就究竟無上梵行，已親自領會作證具足住。) SA.6.3./I,204-5.︰Brahmacariyapariyosananti maggabrahmacariyassa pariyosanabhutam ariyaphalam.(究竟梵行︰成就梵行道，究竟的聖果。) SA.6.3./I,205.︰ Sayam abhibba sacchikatvati samam janitva paccakkham katva.(親自作證︰已親自領會，已作了現見。)


� 鞞提訶：Videha，或譯作「毘提訶」，都城彌絺羅。佛陀之前的強國是毘提訶國、阿踰陀國、迦尸國，釋尊時代，憍薩羅國滅阿踰陀及迦尸國而壯大；毘提訶墜為小國，附屬於跋耆國；南方新興的摩揭陀國吞併東邊的強鄰鴦伽國，和憍薩羅國對抗。釋尊晚年，憍薩羅國也陷於混亂，不久，摩揭陀國北鄰，由毘提訶等組成的跋耆國、以北的末羅國和兩國西邊的憍薩羅國，都成了摩揭陀國的領土。


� 彌絺羅城：S.6.3.作：舍衛城(Savatthi)。《別譯雜阿含265經》作：瞻波城。


� 次第乞食：〔十三頭陀支之一〕(只托缽七家為外道行為之一，見《中部》M.12./I,78.；M.36./I,238.；M.45./I,307.；M.51./I,343.；M.94./II,162.；D.8./I,166.；D.25./III,41.)。


� 持食祀火：《別譯雜阿含265經》作：「以蘇米胡麻以投火聚」。


� 毘沙門天王︰梵Vaiwravana；巴Vessavana，又稱多聞天，統領夜叉、羅剎等，鎮護北方。S.6.3.則作：梵天沙巷婆提(Brahma Sahampati)。


� 於此祠祀火：S.6.3.作：「婆羅門女！離此很遠的梵天，你常舉供食，婆羅門女！梵天不吃你的食物，為什麼喃喃地不知梵天之道。」


�「揣」，麗本誤作「佛」。


� 《別譯雜阿含266經》


� 刺：A.10.72./V,135.說「十刺」：1.於樂遠離者，樂眾會為刺。2.於修不淨相者，修淨相為刺。3.於守護根門者，觀劇為刺。4.於梵行者，與女相交為刺。5.於初靜慮，聲為刺。6.於第二靜慮，尋伺為刺。7.於第三靜慮，喜為刺。8.於第四靜慮，入出息為刺。9.於想受滅定，想、受為刺。10.貪為刺，瞋為刺，癡為刺。而阿羅漢無刺而住。《中阿含84經》列舉略有出入。(T1.560.2)


� A.4.36.Loke在世間，《別譯雜阿含267經》，《增壹阿含38.3經》


� 《增壹阿含38.3經》作：「摩竭國憂迦支(Ukkattha)江水側」。


�「徙」，麗本誤作「從」。


� A.4.36.作：Ukkattha(郁迦羅)與Setabbya(制多毘耶)之間。


�「晝」，麗本作「盡」，改正，以下同。


�「正觀成就」，A.4.36.︰uttamadamathasamathamanuppattam(已得最高之調伏及寂靜)。AA.4.36./III,78.︰Uttamadamathasamathamanuppattanti ettha uttamadamatho nama arahattamaggo, uttamasamatho nama arahattamaggasamadhi, tadubhayam pattanti attho.(已得最高之調伏及寂靜︰此處「最高的調伏」為阿羅漢道；「最高的寂靜」為阿羅漢道三摩地，已達成這兩種。)《別譯雜阿含267經》作︰「得最上調心寂滅之寂。」(T2.467.2)


� 


龍︰naga。��
��
�



� A.4.36./II,38.：“Na kho aham, brahmana！manusso bhavissami”ti. (婆羅門！我當說：我不是人)。


� 歷劫常選擇，純苦無暫樂：《別譯雜阿含267經》：「無量劫來常觀察，諸行所緣受苦惱。」


�「際」，麗本誤作「除」。


� 《增壹阿含38.3經》(T2.718.1)：「彼梵志聞佛如是教，思惟翫習不去心懷，即於坐上，諸塵垢盡，得法眼淨。」A.4.36.及《別譯雜阿含267經》皆無此說。


� 攝頌由《別譯雜阿含267經》(T2.467.2)補入。


�《經集》Sn.1.7.Vasala無種姓者經，《別譯雜阿含268經》


� 婆羅豆婆遮婆羅門：《別譯雜阿含268經》作：火姓達賴殊婆羅門。


� 木杓：台語：匏桸pu5 hia、鱟桸hau7 hia(台灣海峽產有「鱟」(ㄏㄡˋ)，利用它的硬殼做盛水工具。)。


� 供養火具：《別譯雜阿含268經》作：於中門前祀祠於火。


� 領群特：《別譯雜阿含268經》作：旃陀羅。Candala,【陽】旃陀羅(印度被剝奪種姓者)，賤民。


�《經集》Sn.1.7.作：“tatreva , mundaka;  tatreva, samanaka; tatreva, vasalaka titthahi”ti.(站在那裡，光頭仔！站在那裡，假沙門！站在那裡，無種姓仔！) vasalaka (梵vrsala)，無種姓。「領群特」疑是此字音譯。


� 隱覆：梵mraksa；巴makkha。妄語是覆藏真實；講妄語之前那一刻，是覆藏真實而發言，覆藏屬於「慳」心所，亦即是瞋。律藏說到，覆藏罪行是屬於故妄語罪(sampajana-musavada，故意說妄語)。《律藏》Vin.Mv.I,103.(CS:Mv.pg.141)：Yo pana bhikkhu…saramano santim apattim navikareyya, sampajanamusavadassa hoti.(比丘憶念有罪而不發露，即是故妄語罪。)「不發露」(navikareyya)即是覆藏(罪)，「覆藏」(巴makkha；梵mraksa)即屬於「慳」 (macchariya)心所，《清淨道論》(Vism.107)說：「對於瞋行者則有忿、恨、覆(makkho)、惱、嫉、慳等法」。不必像俱舍七十五法立「覆」心所。《俱舍論》卷第二十一：「隱藏自罪，說名為覆。」(T29.109.2)


《律藏》似乎沒有直接解釋「覆藏(罪)」是否屬瞋，但《普端嚴》(Sp.Mv.V,972.;CS.pg.253)有一處說「‘忿怒’即是忿」(Makkhanti kodham.)此處巴利文 忿怒(makkham)=覆藏(makkham)。


�「弊」，麗本作「憋」。


� 惡欲：耽著財利，顯不實德，欲令他知。Mp.6.36./III,364.：Papicchoti asantasambhavanicchako dussilo.(惡欲：產生不安份之欲者是無戒者。)


� 慳ㄑㄧㄢ：吝嗇；於資生具，深懷鄙吝。


� 諂偽：梵sathya；巴satheyya。Mp.2.16./II,163.：Keratikalakkhanam satheyyam.(騙人的相，稱為‘諂’)。


� 一生二生者：非再生人(ekajati)、再生人(dvija)。


� 掠詆ㄉㄧˇ：「詆」又作「呧」，《廣雅》詆，欺也，亦呵止。


� 入婬舍：


� 侵陵他所愛：淫蕩他妻，婚外情。


� 侵掠彼所愛：《別譯雜阿含268經》作：「不擇好惡而姦婬」。「愛」，麗本誤作「受」。


�「與責」，麗本作「財與」。


� 沙門.婆羅門：samanabrahmana  (samana沙門 + brahmana婆羅門) 沙門及婆羅門。


� 惡道：在此，指貧窮、下賤。


� 《別譯雜阿含268經》作：「種姓不是婆羅門，種姓不是旃陀羅，淨業得作婆羅門，惡行得為旃陀羅。」本句Sn.1.7.說：


�「於」，麗本作「為」。


�《經集》Sn.1.7.說婆羅豆婆遮婆羅門最後成為優婆塞，沒說成為阿羅漢。


� 《馬邑經》(T1.725c & 726.3)︰「云何淨浴？謂淨浴諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因。」


�《長老尼偈》Thig.133~138偈﹐《別譯雜阿含92經》


� 彌絺羅：Mithila，位於吠舍離(Vesali)之北與Pava之間。舍衛城至彌絺羅有三百公里。


� 婆四吒婆羅門尼：《長老尼偈》Thig.6-2 Vasetthitheri(娃塞提長老尼)。鄧殿臣譯：《長老尼偈》小傳中說，它是舍衛城高姓家庭。


� 《別譯雜阿含92經》：「新喪第六子。」


� 《別譯雜阿含92經》：「婆私吒女即於坐上，見四真諦，見法、到法、知法、度疑彼岸，自已證法，不隨他教，信不退轉，於佛教法，得無所畏。」(T2.405中)


�「第」，麗本作「弟」。


�「集」，麗本作「習」。


�「以」，麗本作「已」。


� 龍：象。


� 易養易滿：易養，謂能獨一自得怡養不待於他，或諸僮僕或餘人眾，又不追求餘長財寶。令他施者施主等，謂為難養。易滿，謂得微少便自支持，若得麤弊亦自支持。


� S.7.10.Bahudhiti婆富提低﹐《別譯雜阿含93經》


� 大林精舍︰Mahavana，。


� S.7.10./I,170.︰「十四頭(裝備好的耕)牛(balivadda, balibadda；cp. Sk. balivarda)，去向不明。」《別譯雜阿含93經》︰「失產乳牛。」


� 止觀：samatha-vipassana，即止禪(十遍八定)，與觀禪(毘婆舍那)。毘婆舍那--從各種不同的方面照見(vividhakarato dassana)，亦名亦名觀禪，為觀察、辨別究竟「色法」、「名法」的「自相」(sabhava-lakkhana自性相，各自的特質)，以及十二支「緣起」的因緣流轉(一因緣之生是另一因緣生的條件)與還滅(一因緣之滅是另一因緣滅的條件)；也觀察、辨別它們的「共相」(samabba-lakkhana，指無常、苦、無我)。透過修習毘婆舍那而不被愛染、邪見牽引，最後體證究竟色法、名法滅盡而體證「涅槃」。，samatha (<śam平息 )( sama平息 + -atha (名詞語基)) m.平息，音譯：奢摩他。觀，vipassana(<vipassati擴大看 )f.。另譯：毘鉢舍那、內觀。


� S.7.10./I,170.︰upasavkamitva addasa Bhagavantam tasmim vanasande nisinnam pallavkam abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva.(尋找中，看見世尊，坐在密林中，結跏趺，身正直，使鼻端的念現起之際。) 《別譯雜阿含93經》︰「遙見如來在樹下坐，容貌殊特，諸根寂定，心意恬靜，獲於最上調伏之意，如似金樓，威光赫然。」


�「空」，麗本作「生」。


� S.7.22.Khomadussa庫摩都薩邑(婆羅門)﹐《別譯雜阿含94經》


� 竟知何法：S.7.22.：“ke ca sabhadhammam janissanti”(他們為什麼 不知集會法？) sabhadhamma(rule of the council) 集會法。


� S.7.22.：“Nesa sabha yattha na santi santo, Santo na te ye na vadanti dhammam. Ragabca dosabca pahaya moham, Dhammam vadanta ca bhavanti santo”ti.(無善人之處，並非是會堂，語不如法者，並非是善人，若斷貪瞋癡，能語於如法，始稱為善人。)


� S.7.13.Devahita提婆比多(天福﹑天作)﹐《別譯雜阿含95經》﹐《增壹阿含35.7經》，偈--Dhp.v.423.


� 天作婆羅門：Devahita(deva天+hita利益﹑福利)。


� 優波摩：Upavana。


� 侍者：upatthaka。


� 背痛：S.7.13.說世尊感冒(vatehi abadhiko風病)。No.197.《佛說興起行經》〈佛說背痛宿緣經第五〉(T4.167.3)說佛陀往世當力世，相撲(類似柔道)時，折斷對手(今之地婆達兜(提婆達多))的脊柱而死，而受地獄之報與背痛之殘緣。


�「門外」，麗本誤作「外門」，S.7.13.說：ekam antam atthasi(他站於一邊)。


� 僧伽梨：(samghati,兩層或四層衣)。大正版誤作「僧迦梨」。
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以身高170cm的比丘為例，衣長約245cm X衣寬約210cm


� 本句《長老偈》說：185.	“Araham sugato loke, vatehabadhito muni; Sace unhodakam atthi, munino dehi brahmana.(在地的阿羅漢.善逝.牟尼感冒(Vatehabadhito﹐vata風+ehi來+abadhito已病【過分】)，如果有熱水(的話)，請婆羅門施予牟尼。) 186. “Pujito pujaneyyanam, sakkareyyana sakkato; 	Apacitopaceyyanam, tassa icchami hatave”ti.(供奉應受供奉者，尊敬應受尊敬者，我要攜帶給應受尊敬者。)


� 本偈S.7.13.說：「若了知宿命，見天界惡趣，達生命滅盡，圓通力牟尼；此應施施法，此施有大果，如是而供奉，如是施繁榮。」


� S.7.17.Navakammika﹐《別譯雜阿含96經》


� S.7.18.Katthahara﹐《別譯雜阿含97經》


�「過」，麗本誤作「遇」。


� 一切諸法：sabbe dhamma，指五蘊。


�「正」，麗本作「不」。


� S.7.9.Sundarika孫陀利﹐cf.《經集》Sn.3.4.Sundarikabharadvaja-sutta孫陀利迦婆羅德婆闍經﹐《別譯雜阿含99經》


�「持」，麗本作「時」。


� 咳(ㄎㄜˊ)︰古譯有時作「欬」(ㄎㄞˋ)(重咳)。


�《別譯雜阿含99經》：「時婆羅門，即至佛所問訊言；汝生何處，為姓何等？爾時世尊，以偈答言：不應問生處，宜問其所行，微木能生火，卑賤生賢達，亦生善調乘，慚愧為善行，精勤自調順。…」(T2.409.1)


� 恠：怪。


�「當」，麗本作「富」。


� 杓子：suja(Vedic sruc)，獻祭的杓子(a sacrificial ladle﹐台語：匏桸pu5 hia、鱟桸hau7 hia)


� M.7.Vatthupama-sutta《布喻經》後分﹐《別譯雜阿含98經》, 《增壹阿含13.5經》﹐cf.《中阿含93經》水淨梵志經》後分, No.51梵志計水淨經


� 孫陀利河︰


� 濟度之數(梵 Tirtha, 巴Tittha,＜tri／tarati)︰渡河，洗滌淨化。


� 淨業：DhA.：Sucikammassati niddosehi  niraparadhehi kayakammadihi samannagatassa.(‘淨業’︰即具足無污的、清白的身業等)


� S.7.6.Jata﹐《別譯雜阿含100經》


� 同上經


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷五(T2.409下~410.1)補入


�「梵天相應」，共10經。與《相應部》「梵天相應」S.10相當。


� S.6.2.Garava恭敬﹐A.4.21.Uruvela(1)﹐《別譯雜阿含101經》


� S.6.2./I,138.︰“Dukkham kho agaravo viharati appatisso.”(不尊敬、不易教化的生活是苦。)


� S.6.1./I,136.︰世尊省思︰「我所證得此法，甚深(gambhiro= uttanapatikkhepavacana此是與明顯相反之說, SA.6.1./I,195.)、難見(duddaso難看見、不易看見)、難悟(duranubodho難知、不易知)。寂靜(santo=nibbuto已被熄滅)、微妙(panito=atappako無煩熱)、不可思議(atakkavacaro無法以思惟潛入、以智搬進)、深妙(nipuno= sanho精致的)，唯賢者始知。…諸人依於樂阿賴耶，欣阿賴耶，喜阿賴耶，而難見緣起此緣性(alayaramaya kho pana pajaya alayarataya alayasammuditaya duddasam idam thanam yadidam idappaccayatapaticcasamuppado)。…諸人難了解我所說者，我是應所疲勞而煩擾。」(cf. Vinaya, I,4.；D.14./II,37.；M.26./I,167.；A.4.21./II,131；Mahavastu, III,314；《增壹阿含19.1經》(T2.593.1)) (DhA.(v.411.)：alayati tanha.(阿賴耶(黏著)︰渴愛。) KhA.170.︰Panitanti uttamam settham atappakam.(微妙的︰最上的、優良的、無熱煩的。)《俱舍論》卷二十六,T29.137.1)對「滅諦」中的「妙」(梵pranita)的解釋有二︰「無眾患」；另一義︰「勝義善故妙」。


� 娑婆世界主梵天王︰SA.6.1./I,198.︰Sahampatissati so kira Kassapassa Bhagavato sasane Sahako nama thero pathamajjhanam nibbattetva pathamajjhanabhumiyam kappayukabrahma hutva nibbatto.  Tatra nam “sahampatibrahma”ti patisabjananti.  Tam sandhayaha “brahmuno sahampatissa”ti.( ‘娑婆主梵天’︰在迦葉世尊的教中，有一位叫做娑婆(Sahako)的比丘，證得阿那含果，死後投生於初禪天，有初禪地壽命的梵天，在那裡，他關聯到溯往(名字故)稱為‘娑婆主梵天’。) 《經集注》SnA.II,476. (3-10.Kokalikasuttavannana)說他︰「死後投生於五淨居天」(suddhavasesu uppanno)。


� S.6.2./I,140.︰「過去正覺者，及未來諸佛，今之正覺者，滅眾生憂愁，皆敬重正法；曾住今亦住，未來亦將住；諸佛之法性，以自欲殷切(mahattamabhikavkhata)，當敬重正法，憶念諸佛教。」


� S.47.18.Brahma梵天﹐《別譯雜阿含102經》,《一卷.雜阿含4經》


� 一乘道：eka-ayana-magga，《雜阿含經》，佛陀也曾指稱「六隨念」、「四如意足」為「一乘道」。(T2.143中, 147中)


� 甘露︰無死(amata)。SA.43.12-33/III,112.︰Maranabhavena amatam.(死亡的不存在，為‘無死’)。


�「乘度」，麗本作「度乘」。


� S.6.11.Sanamkumara，《別譯雜阿含103經》


� S.6.13.Andhakavinda﹐《別譯雜阿含104經》


� 阿練若法：《瞿尼師經》(Goliyanisuttam)，具壽舍利弗告諸比丘：無事比丘當學：(一)對於諸同梵行者，應存尊重與恭順(sagaravena bhavitabbam sappatissena)，(二)到僧伽中，依僧伽住者，應善巧安排座席(asanakusalena bhavitabbam)，(三)不應過早入村，不應過午歸(natikalena gamo pavisitabbo natidiva patikkamitabbam)，(四)應行為良好(abhisamacarikopi dhammo janitabbo.)(五)不應於食前、食後訪問諸善家(purebhattam pacchabhattam kulesu carittam apajjitabbam)，(六)應修習不驕傲、(衣、缽、住處不)變化多端(anuddhatena bhavitabbam acapalena)( 裝飾)，(七)不應具饒舌、雜語(amukharena bhavitabbam avikinnavacena)，(八)應好教(ㄐㄧㄠ)、具善友(suvacena bhavitabbam kalyanamittena)，(九)應守護根門(indriyesu guttadvarena bhavitabbam)，(十) 應修習於食知量(bhojane mattabbuna bhavitabbam)，(十一)應修習警寤(jagariyam anuyuttena bhavitabbam)，(十二)應修習具發勤精進(araddhaviriyena bhavitabbam)，(十三)應修習具念近住(upatthitassatina bhavitabbam)，(十四)應修習具入定(samahitena bhavitabbam)，(十五)應修習具智慧(pabbavata bhavitabbam)(做衣服等應該做的事)。(十六)應修習阿毘達摩、勝律(abhidhamme abhivinaye)(及其註解書)，(十七)應修習超越諸色入無色之寂靜解脫(santa vimokkha atikkamma rupe aruppa)，(十八)應修習超人法(uttari manussadhamme, 在此指出世間法(lokuttaradhamme))。修習此法不獨無事比丘行之，人間比丘更應如此。(《中阿含26經》瞿尼師經，只有十三項，缺四、五、六、九、十二)。(M.69./I,469-473.)


� 牀坐︰坐臥處、住處(senasana)。Vibh.527.︰「住處：床是住處；椅子是住處；坐墊、枕頭、住所、斜頂屋(台語：單堵水)、尖頂屋、平頂屋、天然山洞、多層華宅、圓屋、石洞、竹林、樹下及會堂也都是住處。或者，比丘會回去的任何地方就是住處。」「牀坐」，麗本誤作「林座」。


� 入眾：比丘入眾五法(五心)。指比丘入於大眾中，應當遵守之五種規法。據四分僧羯磨所舉，即：(一)修慈愍物。(二)謙下自卑。(三)善知坐處(若見上座，則不應安座；若見下座，則不應起立)。(四)說於法語(自說法，或請人說法；不宜雜說，論世俗事)。(五)見過默然。


� 山高自有行路客，水深自有渡船人。


� S.1.37.Samaya集會﹐cf. D.20.Mahasamaya-suttanta大會經﹐《別譯雜阿含105經》﹐cf.《長阿含19經》﹐大正No.19.《大三摩惹經》


�「阿」，麗本缺。


� 說涅槃相應法：S.1.37.未作此說。


� 諸梵天王︰S.1.37.︰catunnam suddhavasakayikanam devatanam(四位淨居天的天神。)


� 最勝難伏僧：aparajitasavgham(a不+para他+jita勝+savgham僧伽) 不可征服的、不敗的僧伽。


� S.1.37.：“Tatra bhikkhavo samadahamsu, cittamattano ujukam akamsu. Sarathiva nettani gahetva, indriyani rakkhanti pandita”ti.(諸比丘集會，自心作正直，如車夫執韁，智者護諸根。)


� 大龍︰wiwunagah. wiwu︰初，幼稚。


� S.1.37.： “Chetva khilam chetva paligham, indakhilam uhacca  maneja. Te caranti suddha vimala, cakkhumata sudanta  susunaga”ti.(斷柱割門閂(ㄕㄨㄢ﹐門的橫關)，拉出了柵離貪欲。遊清淨.離垢，具眼者善調，如幼象(=tarunanaga.)。) chetva khilanti ragadosamohakhilam chinditva.(斷柱：已斷染、瞋、癡之柱。)Palighanti ragadosamohapalighameva.(門閂：正是(已斷)染、瞋、癡之門閂)。柵(門)=愚癡。Uhacca  manejati ete tanha-ejaya aneja bhikkhu indakhilam uhacca  samuhanitva catusu disasu appatihatacarikam caranti.(    )(Spk.CS:pg.1.73-4)


� S.1.37./I,37.：	“Ye keci Buddham saranam gatase, na te gamissanti apayabhumim.	 Pahaya manusam deham, devakayam paripuressanti”ti.(凡歸命於佛，將不墮惡趣，捨棄人身體，將圓成天身。) (同D.20./II,255.)


� S.6.7.Kokalika瞿迦梨迦，S.6.8.Katamodakatissa卡答摩搭卡低沙(低沙迦Tissako)，S.6.9. Turubrahma都頭梵天﹐《別譯雜阿含106經》,《一卷.雜阿含5經》。S.6.9.說到瞿迦利迦比丘(因謗舍利弗與目犍連)生病而痛苦，其病嚴重。都頭梵天來勸導說︰「於舍利弗與目犍連當生淨信，舍利弗與目犍連是「舉止良好者」(pesala。SA.︰piyasila)。」瞿迦利迦比丘不聽勸，又來個諷刺︰「友(avuso)！世尊不是記別你是不還者？怎麼還來此？看！你等於是失敗者。」


� 裟婆世界主梵天王︰S.6.9.︰Turu paccekabrahma(都頭辟支梵天)。SA.6.9./I,215.︰Turuti Kokalikassa upajjhayo Turutthero nama anagamiphalam patva brahmaloke nibbatto.(都頭︰瞿迦利迦的戒師，都頭上座，獲得不還果，(死後)轉生梵天。)


�「火三昧」，麗本作「大三昧」，以下同例。《別譯雜阿含106經》也說到「世尊入火光三昧」。一卷本《雜阿含5經》︰「佛火神足行」，S.6.7~9.都沒有說到。


� 瞿迦梨：Kokalika(瞿迦梨迦、俱迦利)，是提婆達多伴黨。S.6.10.說瞿迦利迦向世尊說：「舍利弗、目犍連是惡欲(邪淫)者，是受惡欲所支配者。」因此，離去後不久，全身生瘡而死，墮紅蓮地獄。


� 扣︰同「叩」。梵天人「以指扣(叩)門」，S.6.7~9.都沒有說到，似乎不是事實。


�「念」，麗本誤作「答」。


� S.6.7.︰“Appameyyam paminanto, kodha vidva vikappaye;  Appameyyam pamayinam, nivutam tam mabbe puthujjanan”ti.(測量無可量(=khinasavapuggalam漏盡者)，何人(ko)作聰明，無可量計量(pamayinam=pamayantam, ppr.)，此人智卑劣(nivutam =avakujjapabbam)，我認作凡夫。)(cf. SA.6.7.；cf. Nettivibhavini, CS:pg.287.)。S.6.9./I,149.(=S.6.10./I,152., Sn.657, A.V,174.)中，都頭梵天說偈︰“Purisassa hi jatassa, kuthari jayate mukhe; Yaya chindati attanam, balo dubbhasitam bhanam.(當人出生時，斧在口中生，愚人說惡語，以斧斬自己。)SA.6.9./I,215.︰kuthariti kutharisadisa pharusa vaca. Chindatiti kusalamulasavkhate muleyeva nikantati.(斧︰形同斧的惡語。切斷︰在根本上切斷(自己的)善根。)中國人說「唇槍舌戰」是跟他人戰爭的實況，佛陀則教誡，此為砍自己的善根，更值得反省。


� S.6.6.Pamada﹐《別譯雜阿含107經》


� 


� 博弈：賭博。台語「跋繳puah8 kiau2」。


�「陀」，麗本誤作「地」。尼羅浮陀(梵Nirarbuda；巴Nirabbuda，不能計數)為八寒地獄之一，意譯作腫物破裂。《瑜伽師地論》卷四說，此地獄眾生「如皰潰膿血流出，其瘡卷皺。」(T30p.297.1)」


�「十」，元本、明本、乾隆本誤作「千」。《起世經》卷第四：「如是三十六百千，泥囉浮陀地獄數，五頞浮陀諸地獄(按：「頞浮陀」即「阿浮陀」，所有身形，猶如泡沫)，及墮波頭摩獄(按：猛火焰色如波頭摩花)中，以毀聖人致如是，由口意業作惡故。」(T1.329.3)


� 謗聖：誹謗諸聖，是說起陷害的欲望，以極端的惡事或以損毀他們 的德來誹謗、詈罵、嘲笑於佛，辟支佛，佛的聲聞弟子等諸聖者，乃至在家的須陀洹。此中：若說「這些人毫無沙門法，而非沙門」，是以極端的惡事誹謗。若說「這些人無禪、無解脫、無道、無果」等，是以損毀他們的德的誹謗。無論他是故意的誹謗，或無知的誹謗，兩者都是誹謗聖者。(誹謗聖者)業重如無間(業)，是生天的障礙及得道的障礙，然而這是可以懺悔的。(《清淨道論》Vism.425)


� S.6.4.Baka brahma婆迦梵天﹐《別譯雜阿含108經》，cf.參見J.405.Bakabrahma Jataka(婆句梵天本生經)


� S.6.4./I,142.︰“idam niccam, idam dhuvam, idam sassatam, idam kevalam, idam acavanadhammam, idabhi na jayati na jiyati na miyati na cavati na upapajjati, ito ca panabbam uttarim nissaranam natthi”ti.(此是常，此是恆常，此是常住(永遠存在)，此是完全(無毀壞的完全)，此是不變之法。此不衰、不老、不萎、不死(cavati脫離)、不生。由此以上無有其他之出離。)


� S.6.4./I,143.︰「我等七十二，依於功德業，為世支配者，生老已過去，轉生此梵天，乃為最後生，我乃通吠陀(vedagu)，眾人稱讚我。」


� S.6.4./I,142.︰Satam sahassanam nirabbudanam.(百千尼羅浮多量的歲數)


� S.6.5.Apara ditthi他見﹐《別譯雜阿含109經》


� 出離：S.6.5.作samano va brahmano va(沙門或婆羅門)


� 諸餘弟子：S.6.5.舉說：Moggallano Kassapo Kappino Anuruddho(目揵連、迦葉、劫賓那、阿努樓陀)


� 大德、大力：S.6.5.作：evammahiddhika  evammahanubhava((如是)大神通、大威力) 


� S.6.15.Parinibbana般涅槃﹐《別譯雜阿含110經》(後分)


� 俱那竭國：(梵Kuwinagara；Kusinara)，或譯作：拘尸那羅、拘尸那伽羅、拘夷那竭、俱尸那、拘尸那、瞿師羅、劬師羅、拘尸城、雜堅。意為吉祥草之都城。此城位於中印度，佛世時十六大國中之末羅國(Malla)，係末羅種族之領土。


� 堅固雙樹林：S.6.15./I,157.作：upavattane mallanam salavane antarena yamakasalanam。Spk. (CS:pg.1.204)：upavattane mallanam salavaneti yatheva hi kadambanaditirato rajamatuviharadvarena thuparamam gantabbam hoti, evam Hirabbavatikaya nama nadiya parimatirato salavanam  uyyanam. Yatha Anuradhapurassa thuparamo, evam tam Kusinaraya hoti. Yatha thuparamato dakkhinadvarena nagaram pavisanamaggo pacinamukho  gantva uttarena nivattati, evam uyyanato salapanti pacinamukha  gantva uttarena nivatta.( 此末羅族之沙羅囿園之沙羅行樹，乃迎向東方而排列，而向北方迴轉，故稱Upavattana。) Antarena yamakasalananti mulakkhandhavitapapattehi abbamabbam  samsibbitva thitasalanam antarikaya說： (兩棵沙羅樹之間︰在(兩棵)樹幹的樹枝互相地已交錯在一起。)


� 於無餘涅槃而般涅槃︰於無餘涅槃而入滅(parinibbayi)。「般涅槃」應是「入滅」的翻譯。D.16./ II,156.︰…catutthajjhana vutthahitva samanantara Bhagava parinibbayi.(…由第四禪起後，世尊立即的入滅。)《大般涅槃經》記載佛陀入滅於：rattiya pacchime yame (在夜晚的最後時分)(D.16./II,147.)，阿那律跟阿難論法以度過rattavasesam(殘餘的夜)，即離天亮 (arunuggamana明相)之前48~72分鐘(2~3個nadika (24分鐘))。《善見律毘婆沙》卷第一說：「二月十五日平旦時，(佛陀)入無餘涅槃。」(T24.673中) 《如是語經》Itivuttaka：“Idha, bhikkhave, bhikkhu araham hoti khinasavo vusitava katakaraniyo ohitabharo anuppattasadattho parikkhinabhavasamyojano sammadabba vimutto. Tassa idheva, bhikkhave, sabbavedayitani anabhinanditani siti bhavissanti. Ayam vuccati, bhikkhave, anupadisesa nibbanadhatu.(於此，諸比丘！阿羅漢比丘已漏盡，住立(梵行)，應作已作，捨重擔，達自利(=阿羅漢)，遍盡有結，以正智而解脫。然於一切覺受成為無喜而清涼，諸比丘！這稱為無餘涅槃界。)。《本事經》：「諸行猶相續，諸所受皆滅，寂靜永清涼，名無餘涅槃。」(T4.673.1)


� S.6.15./I,158.、D.16./II,156.：如來最後之遺教：「諸比丘！今，我告訴你們：「諸行皆是壞滅之法，應精進不放逸。」世尊隨即入初禪；由初禪起，入第二禪；由第二禪起，入第三禪；由第三禪起，入第四禪；由第四禪起，入空處；由空處起，入識處；由識處起，入無所有處；由無所有處起，入非非想處；由非非想處起，入滅想處。由滅想定起，入非想非非想處；由非想非非想處起，入無所有處；由無所有處起，入識處；由識處起，入空處；由空處起而入第四禪；由第四禪起而入第三禪；由第三禪起而入第二禪；由第二禪起而入初禪；由初禪起而入第二禪：由第二禪起而入第三禪；由第三禪起而入第四禪；由第四禪起後，世尊直入滅。世尊入「滅想定」(sabbavedayitanirodham samapanno)時，阿難尊者誤以為世尊已入滅(parinibbuto)，阿�樓馱(阿那律)說如來尚未入滅，他是入於滅想定。DT.16./II,594.)：parinibbuto bhanteti nirodham samapannassa Bhagavato assasapassasanam abhavam disva pucchati.(師尊入滅：(阿難尊者)見到世尊沒有呼吸而詢問入滅。)(CS:pg.2.186.)筆者的推論，阿難尊者的誤會，應緣於表面的觀察，最明顯的特徵是世尊的身光(心生色法，平時都有身光一尋byama)不見了。阿�樓馱則觀察如來由轉起兩個非想非非想處之後入於無心狀態的滅想定(沒有呼吸)，無心狀態因為沒有心生色法，身光不見。


� D.16./II,138.：「阿難！沙羅雙樹忽開非時花，其花滿開，而為供養如來，紛散、繽落於如來身上；天亦從虛空降下曼陀羅華，為供養如來，紛散、繽落於如來身上；天又從虛空降下栴壇香末，為供養如來，紛散、繽落於如來身上；天上之鐃管為供養如來，鳴奏於虛空；天上之歌唱為供養如來，亦演唱於虛空。阿難！如此對如來并非適宜之尊敬供養。阿難！若比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷，凡大小之行，皆以法隨法而住，持身正直，隨戒、法而行者，則是對如來最上之尊敬供養。」


� S.6.15./I,158.(S.15.20.、D.16./II,157.同)作：“Anicca vata savkhara, uppadavayadhammino; Uppajjitva nirujjhanti, tesam vupasamo sukho”ti.(真的！諸行無常，是生滅法，已生無不滅，此寂滅為樂。) S.1.11.作：Anicca  sabbasavkhara, uppadavayadhammino. Uppajjitva nirujjhanti, tesam vupasamo sukho”ti.


� S.6.15./I,159.作 “Nahu assasapassaso, thitacittassa tadino; 	Anejo santimarabbha, cakkhuma parinibbuto. Asallinena cittena, vedanam ajjhavasayi; Pajjotasseva nibbanam, vimokkho cetaso ahu”ti.( 無出息入息，心確立於定，無欲.污寂靜，有眼者涅槃，無著心寬廣，堪於死苦惱，如燈之消逝，是心之解脫。)


� 內火還燒身︰D.16./II,164.︰Bhagavato citako pajjali(世尊之香積 (不點自)燃)。Citaka,【陽】火葬用柴木。DA.16./II,603.︰Sayameva Bhagavato citako pajjaliti idam pana kassaci pajjalapetum vayamantassa adassanavasena vuttam. Devatanubhavena panesa samantato ekappahareneva pajjali.(這是有人燃燒的，但見不到誰在作業。由於天人參與，而整個突然(自)燃)。世尊的「死心」滅後，不可能自己再引火自燃。


� 唯二領不燒，最上及襯身：S.6.15.並未說及此事。D.16./II,164.作：dveva dussani na dayhimsu yabca sabba-abbhantarimam yabca bahiram. (最外圍及最內二重不燃(其他皆燃盡)。)死後化成虹光身，是一些藏傳的行者的死後的心願，但是那種能力與解脫無關。「縱化一道虹光去，猶是宇宙浪子身。龍風拔根樹無憾，何人明路識暗家。」(--喜見。十方雜誌，1992.6.封面)


� 攝頌，《別譯雜阿含經》缺。


�「比丘尼相應」，共10經。與《相應部》「比丘尼相應」S.5，共10經，相當。


� S.5.1.Alavika﹐Theri-gatha(長老尼偈) 57-59﹐《別譯雜阿含214經》。阿臘毘長老尼偈在「說一切有部」所傳，作《世羅尼偈》(Sailagatha)。據鄧譯《長老尼偈》Alavika小傳所說，她是Alavi)(阿臘(=臈ㄌㄚˋ)毘國(或作阿羅毘，位於拘睒彌與波羅奈之間)的小公主，原名是Sela (塞拉)，小時候就跟隨父王聽聞佛陀說法，不久就剃度為尼，出家七日便證得阿羅漢，時年七歲。佛陀 (破格)為她授比丘尼戒。在她證果的第二天她到安陀林 (Andha Vanaya)坐禪，一位魔羅變現擾亂她。阿臘毘濱臨恆河，意譯大野、曠野。《長老偈》(Thera-gatha)1275偈說到阿羅毘國著名的阿迦羅瓦寺(Aggalavi)。據《相應部》S.13.33所述，呵多長者(Hatthaka手)為此國住民。又據《阿羅漢具德經》載，賀悉多哥(呵多)長者及阿吒嚩哥同住於大野。據《增支部》A.8.23載，釋尊在阿迦羅瓦寺時，賀悉多哥讚揚世尊具足八未曾有法。據《大智度論》卷二十七載，阿羅毘國氣候寒冷又多蒺藜，佛坐臥其間不以為苦。佛弟子中之詩人婆耆舍(Vavgisa)之師尼瞿陀劫波(巴 Nigrodha Kappa)在阿迦羅瓦寺逝世，婆耆舍請問釋尊關於其師死後去處，此事載於前述之長老偈經中。此外，〈波逸提〉戒之第10掘地戒、第11伐戒樹即在此地制定，係由於比丘在阿迦羅瓦寺為建築而自行掘地，並令人掘地及伐樹以致招非難之故。又有關阿羅毘國之事蹟亦見於長老尼偈、增支部8.24、相應部10.12、雜阿含經卷四十五、《別譯雜阿含經》卷十三、五分律、十誦律、摩訶僧祇律、有部毘奈耶等書。


� 阿姨：Ayya(呼格為Ayye)，稱呼女性的名詞，意思是：大姐。S.5.1.並沒有用Ayya。


� S.5.1.作：Natthi nissaranam loke, kim vivekena kahasi？  Bhubjassu(Thig.57=Bhubjahi)maratiyo, mahu pacchanutapini”ti.鄧譯《長老尼偈》作：「世本無涅槃，清淨何所為？速速尋歡樂，免得日後悔。」


� 姦狡：同「姧狡」，奸偽狡猾，小兒多詐而狡猾。


� 出要：Nissarana(<nis離 + sarati流動)流離(另譯：出離)。在此，指涅槃。「流離是涅槃。」(Nissarananti nibbanam.—Spk.CS:pg.1.174)


� 汝不知其道：na tvam janasi tam padam，即「你不知道涅槃之足或趨向涅槃之足(nibbanapadam va nibbanagamimaggapada va)」。


�「刑」，麗本誤作「形」。


�S.5.1.作“Atthi nissaranam loke, pabbaya me suphussitam.  Pamattabandhu papima, na tvam janasi tam padam. 	“Sattisulupama kama, khandhasam adhikuttana; Yam tvam kamaratim brusi, arati mayha sa ahu”ti.


鄧譯《長老尼偈》作：「愛欲似毒箭，五蘊似砧ㄓㄣ板(=墊板)；汝所說歡樂，與我已無關。斷除一切貪，斷除癡愚闇；惡魔汝當知，汝已被我斬。」


� S.5.2.Soma﹐Thig.60-62﹐《別譯雜阿含215經》。Thig.A︰Soma在過去去就累積很多的善業，在尸棄佛時已有智慧光芒。今世是頻婆娑羅王的宰相的女兒，出家不久，即證得阿羅漢及四無礙智。


� 處︰SA.5.2./I,189.︰thananti arahattam.(處︰阿羅漢狀態。)


� S.5.2.作：“Yam tam isihi pattabbam, thanam durabhisambhavam; Na tam dvavgulapabbaya, sakka pappotumitthiya”ti.(仙人應至處，是處難到達，二指智之女，不能到彼處。)Spk︰Dvavgulapabbayati parittapabbaya. Yasma va dvihi avgulehi kappasavattim gahetva suttam kantanti, tasma itthi “dvavgulapabba”ti vuccati.(二指智：小智。用兩指取棉布，編織紡紗，因此，女人稱為‘二指智’。)Thig.A.3-8. Somatherigathavannana說︰二指智指女人的智慧只是像作飯時，以兩指捻米飯，檢視是否熟了，如此而已。


� S.5.2./I,129.：“Itthibhavo kim kayira, cittamhi susamahite;  Banamhi vattamanamhi, samma dhammam vipassato. Yassa nuna siya evam, itthaham purisoti va. Kibci va pana abbasmi, tam Maro vattumarahati”ti.(心入於善定，女身又如何？智慧(Spk︰果三摩缽地phalasamapattibane；Thig.A.3-8.︰阿羅漢道智arahattamaggabane)已存在，由此見正法。若任何別人：我是女或男，或我是什麼。魔值對他說！) Spk︰Kibci va pana abbasmiti abbam va kibci “aham asmi”ti tanhamanaditthivasena yassa siya.(若(我是)任何別人：任何其他人「我是我」，如住於愛、慢、見等。)


� S.5.3.Kisagotami吉離舍瞿曇彌(比丘尼)﹐《別譯雜阿含216經》(翅舍憍曇彌)。DhpA.v.114./CS:pg.1.443-6.，《長老尼偈》Kisagotami。小傳說，她的出生於舍衛城貧苦家庭，長得瘦小(kisa)，嫁到富裕家庭，婚後生一兒子，因子夭折，抱著兒子的屍體到處求醫，有人請她去見佛陀，佛陀說，要她先去向某戶從未死親人的人家，要到一些芥子，她到處去問，問不到，才慢慢醒過來。她回來見佛，佛陀開示︰「妳不要以為‘只有我的兒子死’。所有的有情都會死，眾生的意圖尚未滿足之前，死王就以大洪水完全的捲入，丟進大海。」佛陀接著說偈頌(v.287)吉離舍瞿曇彌就證得須陀洹果。之後，吉離舍瞿曇彌出家，某日觀察油燈火焰，想︰「一切有情生生死死，只有證得涅槃才不生。」以此作所緣，證得阿羅漢果。在Thig.213~223有Kisagotami偈頌，主要稱讚結交善友可成智者、離諸苦，及一些婦女的悲慘故事，自己的往世(Thig.221為狐，在墳地食人肉)、今生(Thig.221家貧、寡婦)故事，和與本經內容不同。


� 吉離舍瞿曇彌：Kisagotami，又作機梨舍瞿曇彌、訖哩舍。《佛說阿羅漢具德經》(T2.833.3)：「善能持律，軌範無虧，訖哩舍苾芻尼是。」巴利本作lūkhacivaradharanam(持粗衣第一比丘尼))。有一次，她騰空而來向佛陀禮敬，被來親近佛陀的帝釋天王看見，帝釋天王問佛陀她是誰？佛陀作了回答，又說偈(Dhp.v.395)︰「諸著糞掃衣，消瘦露經脈，林中獨入定，是謂婆羅門。」


� S.5.3.作：“Kim nu tvam mataputtava, ekamasi rudammukhi;  Vanamajjhagata eka, purisam nu gavesasi”ti.


�「憂」，麗本作「愛」。


� S.5.3.作：“Accantam mataputtamhi, purisa etadantika; Na socami na rodami, na tam bhayami avuso. “Sabbattha vihata nandi, tamokkhandho padalito; Jetvana maccuno senam, viharami anasava”ti.


� S.5.5.Uppalavanna蓮華色(蓮花色)﹐Thig.230-233﹐《別譯雜阿含217經》。


� 優鉢羅色：Uppalavanna。據鄧譯《長老尼偈》Uppalavanna(蓮華色)小傳所說，她的出身是舍衛國富商之女，成年後出家，一日在庵中掌燈修禪，望燈苗，修火遍，證得阿羅漢。她是神通第一的比丘尼。蓮花色為蓮花色是佛陀兩大女弟子之一，精通神變。她的行跡，久遠劫以前，蓮花色因向蓮花上佛祈願、供養而轉生成為銀行家的膚色如青蓮花心之女兒，其父恐其得罪眾多的追求者，為其準備豐富的供養品，勸勉蓮花色出家為尼。後證悟阿羅漢果，卻由於美貌遭人蹂躪，佛陀因而請Kosala(喬薩羅國)的Pasenadi(波斯匿王)於城中為女眾僧團設立安居處，以免於暴力強侵，毀了修行之路。因為蓮花色的母親分佔了她的第一任丈夫；女兒與她共嫁第二個丈夫。有一段問答的偈頌說明個中屈折離奇的因緣：「妳這花容月貌美人，對於三寶深信虔敬。所抱的男孩多端正，請問是妳的什麼親？」「好心的婆羅門請聽：這是我的同胞之弟，也是我的胞兄所生，我的丈夫是他哥哥，但我也是此兒母親，他的生父是我繼父，繼父作了我的丈夫，聖者慈悲告訴了我。」蓮花色遭遇到這一亂倫的婚姻關係。(《四分律》、《根本說一切有部律》、《僧祇律》、《鼻奈耶》Dictionary of Pali Proper Names by G.P.Malalasekera, D.Litt., Ph.D., Ps.(Lond.)O.B.E.Vol.1.pp.418～420(London and Boston: The Pali Text Society, London, 1974)Buddhist Stories from the Dhammapada Commentary Part IV Translated by E.W.Burlingame(Kandy, Sri Lanka: Buddhist Publication Society, 1988)),No.198.《佛說義足經》蓮花色比丘尼經第十四(T4.184.3)《佛說阿羅漢具德經》(T2.833.3)：「能行善行，威德無過，蓮花色苾芻尼是。」曾變化為轉輪聖王迎接佛陀。參閱增壹阿含聽法品第三二二經(佛光三‧一○七三)。


� S.5.5.：“Satam sahassanipi dhuttakanam, idhagata tadisaka bhaveyyum. Lomam na ivjami na santasami, na mara bhayami tamekikapi. “Esa antaradhayami, kucchim va pavisami te; Pakhumantarikayampi, titthantim mam na dakkhasi. “Cittasmim vasibhutamhi, iddhipada subhavita; Sabbabandhanamuttamhi, na tam bhayami avuso”ti.


� S.5.10.Vajira金剛(比丘尼)﹐《別譯雜阿含218經》


� 唯有空陰聚，無是眾生者︰wunyah sajskarapubjo’yaj na hi sattvo’tra vidyate.。《相應部》S.5.10./ I,135.︰「此唯諸行聚，有情不可得。」


�「憂」，麗本作「愛」。


� S.5.10./I,135.作：“Kim nu sattoti paccesi, Mara ditthigatam nu te;  Suddhasavkharapubjoyam, nayidha sattupalabbhati. “Yatha hi avgasambhara, hoti saddo ratho iti; Evam khandhesu santesu, hoti sattoti sammuti.	“Dukkhameva hi sambhoti, dukkham titthati veti ca; Nabbatra dukkha sambhoti, nabbam dukkha nirujjhati”ti.(云何緣有情，魔,你豈非有邪見？唯諸行堆聚，有情不可得。如組合材料，乃名之為車，如有諸蘊在，稱之為有情，若痛苦生起、及痛苦止沒，苦不由他生，苦不由他滅。) cf.《論事》Kv.p.66；《大義釋》MNd.p.439；Mil.p.28.


� S.5.9.Sela﹐《別譯雜阿含219經》


�「已」，麗本誤作「以」。


� S.5.9.作：“Nayidam attakatam bimbam, nayidam parakatam agham. Hetum paticca sambhutam, hetubhavga nirujjhati.	“Yatha abbataram bijam, khette vuttam viruhati; Pathavirasavcagamma, sinehabca tadubhayam.	“Evam khandha ca dhatuyo, cha ca ayatana ime; Hetum paticca sambhuta, hetubhavga nirujjhare”ti.


� S.5.4.Vijaya﹐《別譯雜阿含220經》。據鄧譯《長老尼偈》Vijaya小傳所說，她的出身是王舍城高種姓家庭。Thig.169-174有Vijaya說偈，表示她聽聞好友Khema長老尼說法之後，當晚即證得阿羅漢，禪定七日夜。


� 毘闍耶︰《翻梵語》卷第六(T54.1021.2)︰「毘闍耶(譯曰無勝)」。」


� S.5.4.作：以五種樂器(pabcavgikena turiyena)。五種樂器(pabcavgikam turiyam)包括：單面鼓(atata)，雙面鼓(vitata)，弦樂器(atata-vitata)，鐃鈸類(ghana)，管樂器(susira)。


�「樂」，麗本作「歡」。


� S.5.4.作：“Rupa sadda rasa gandha, photthabba ca manorama;  Niyyatayami tuyheva, mara naham tenatthika. “Imina putikayena, bhindanena pabhavguna;  Attiyami harayami, kamatanha samuhata.	“Ye ca rupupaga satta, ye ca arupatthayino. Ya ca santa samapatti, sabbattha vihato tamo”ti.(以意樂色聲，香味觸五法，我悉還與汝，此等非我須，危脆易破碎，對此污穢身，我唯恥厭惡，拔除愛欲根，上色界眾生，行無色眾生，此眾善獲得，我悉除迷闇。)


� S.5.6.Cala﹐《別譯雜阿含221經》


�「授」，麗本作「受」。


� “Kim nu jatim na rocesi, jato kamani bhubjati; Ko nu tam idamadapayi, jatim ma roca bhikkhuni”ti.	Jatassa maranam hoti, jato dukkhani phussati. Bandham vadham pariklesam, tasma jatim na rocaye. Buddho dhammamadesesi, jatiya samatikkamam;  Sabbadukkhappahanaya, so mam sacce nivesayi. Ye ca rupupaga satta, ye ca arupatthayino. Nirodham appajananta, agantaro punabbhavan”ti.(有生者有死，生即見苦惱，縛殺其他禍，是故不樂生；捨離一切苦，我入於真實；上色界眾生，行無色眾生；是故不知滅，以是為再來。)


� S.5.7.Upacala﹐Thig.197-198, 200-201﹐《別譯雜阿含222經》。據鄧譯《長老尼偈》Upacala(優波遮羅)小傳所說，她是舍利弗的三位妹妹之一。另外兩位是：Cala(遮羅)、Sisupacala(尸利沙遮羅)。三位皆出家為尼，並證得阿羅漢。


� S.5.7.作： “Tavatimsa ca yama ca, tusita capi devata;  Nimmanaratino deva, ye deva vasavattino. Kamabandhanabaddha te, enti maravasam puna. “Sabbo adipito loko, sabbo loko padhupito; Sabbo pajjalito loko, sabbo loko pakampito. “Akampitam apajjalitam, aputhujjanasevitam;	 Agati yattha marassa, tattha me nirato mano”ti.


� S.5.8.Sisupacala動頭(比丘尼)﹐《別譯雜阿含223經》


� 一切智：一切知智。佛告諸比丘：我於菩提樹下得一切智。我見無量無邊不可思議世界眾生住處。猶如手掌中見阿摩勒果。(《善見律毘婆沙》卷十二，T24.758.2)


� S.5.8./I,133-4.：“Ito bahiddha pasanda, ditthisu pasidanti te; Na tesam dhammam rocemi, te dhammassa akovida. Atthi sakyakule jato, Buddho appatipuggalo.	Sabbabhibhu maranudo, sabbatthamaparajito. Sabbattha mutto asito, sabbam passati cakkhuma;  Sabbakammakkhayam patto, vimutto upadhisavkhaye. So mayham bhagava sattha, tassa rocemi sasanan”ti.(佛外之教見，異見諸纏縛，我不喜此法，正法彼不知，釋迦族中生，證悟無比人。總服拂惡魔，何處無不破，無執悉解脫，有眼見一切，滅盡一切業，解脫盡諸依，我師彼世尊，其教我歡喜。) (cf. Thig.p.185.)


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷一二(T2.456中)補入。


�「婆耆舍相應」，共16經。與《相應部》「婆耆沙長老相應」S.8相當。


� S.8.11.Gaggara伽伽羅池﹐Thag.1252，《別譯雜阿含224經》


� S.8.11.：“Cando yatha vigatavalahake nabhe, virocati vigatamalova bhanuma. Evampi avgirasa tvam mahamuni, atirocasi yasasa sabbalokan”ti.(月出雲翳朗天空，無垢太陽光照耀，鴦耆羅沙大牟尼，絢麗遍照眾世界。) Avgirasa,【陽】輝煌者，佛陀。


� S.8.9.Kondabba﹐Thag.1246-1248﹐《別譯雜阿含225經》


� S.8.6.Sariputta﹐Thag.1231-1233﹐《別譯雜阿含226經》


� S.8.10.Moggallana﹐Thag.1249-1251，《別譯雜阿含227經》


� S.8.7.Pavarana自恣﹐Thag.1234-1237﹐《中阿含121經》請請經, 《別譯雜阿含228經》, 《增壹阿含32.5經》﹐No.61佛說受新歲經﹐No.62佛說新歲經﹐No.63佛說解夏經﹐梵 Pravarana (Hoernle，p.36)


�「具知」，原本作「無知」，依 阿羅漢得「具知根」(諸根悉具足)，改正。


� 找：尋找，覓。台語：揣chue7。


�「佛告阿難。此有為法。無常變易。要歸磨滅。貪欲無厭。消散人命。戀著恩愛。無有知足。唯得聖智。諦見道者。爾乃知足。」(《長阿含經》(T1.24.2)


�「此」下，麗本有「諸」字。


� 三明：SA.6.5./I,213.)：Tevijjati pubbenivasadibbacakkhu- asavakkhayasavkhatahi tihi vijjahi samannagata.(三明：宿住，天眼，有為法漏盡，具足三明。)


� 俱解脫：ubhatobhagavimutto，由慧力解脫煩惱而得慧解脫，又得滅盡定而解脫一切定障。SA.8.7.)：Ubhatobhagavimuttati  dvihi bhagehi vimutta arupavacarasamapattiya rupakayato vimutta,  aggamaggena namakayatoti.(俱解脫：從無色界定、色界定解脫二份解脫，以最高的解脫道名身(之稱)。)


� 慧解脫：pabbavimutto，由慧力解脫煩惱而得慧解脫，他的諸漏完全滅盡。SA.8.7.)：Pabbavimuttati pabbaya vimutta tevijjadibhavam appatta khinasava.(慧解脫：以慧解脫，三明等，滅盡諸漏。) 


� S.8.7.說：「此五百比丘中，六十比丘是三明者，六十比丘是六神通者，六十比丘是俱解脫者，其餘是慧解脫者。」《中阿含121經》請請經，世尊告舍梨子：「此五百比丘，九十比丘得三明達，九十比丘得俱解脫，餘比丘得慧解脫。」A.3.6./II,172.佛說：「(傷歌邏)婆羅門！不止是一百、不止二百、不止三百、不止四百、不止五百，有更多成就此等三神變(tihi patihariyehi。神通神變，記說神變，教誡神變)之比丘。」


� 《中阿含121經》〈請請經〉(T1.610.3)：「今十五請日，集坐五百眾，斷除諸結縛，無礙有盡仙。清淨光明照，解脫一切有，生老病死盡，漏滅所作辦。調悔及疑結，慢有漏已盡，拔斷愛結刺，上醫無復有。勇猛如師子，一切恐畏除，已度於生死，諸漏已滅訖。猶如轉輪王，群臣所圍繞，悉領一切地，乃至於大海。如是勇猛伏，無上商人主，弟子樂恭敬，三達離死怖。一切是佛子，永除枝葉節，轉無上法輪，稽首第一尊。」


� S.8.2.Arati不快﹐Thag.1214-1218，《別譯雜阿含229經》


� 尼拘律相：Nigrodhakappo。


� S.8.2.說，住於alaviyam viharati aggalave cetiye(阿臘毘.阿伽羅婆之塔廟)


� 樂不樂：SA.8.2./I,269.：Aratibca ratibcati sasane aratim kamagunesu ca ratim.(不樂與樂：於教法不樂，於(五)欲類快樂。)


�S.8.2./I,187.︰“Dabbo cirarattasamahito, akuhako nipako apihalu; Santam padam ajjhagama muni, paticca parinibbuto kavkhati kalan”ti.(具天賦之資，長夜心安置，無欺又聰明，無欲不貪婪(Apihaluti nittanho)，證得涅槃界，達到牟尼境，待般涅槃時。)


� 不樂：arati不快。「非處思慕說名不樂。」(《瑜》卷第八十九﹐T30.803.1)


� S.8.4.Ananda﹐《別譯雜阿含230經》, 《增壹阿含35.9經》


� 對女人如何自處？《大般涅槃經》阿難尊者問：「世尊！對於婦女 (matugame)，我們應如何行動(patipajjama＜pati對 + pajjati行 )？」「阿難！勿見(a-dassanam)。」「世尊！若見了，應如何行動？」「阿難！勿交談(analapo)。」「世尊！若交談(alapantena)時，應如何行動？」「阿難！應使念全部存續(sati…upatthapetabba)。」(D.16./II,141.)


� 《增壹阿含46-10經》：「若比丘思惟淨想，欲心便熾盛。若思惟不淨想，便無欲心。比丘當知，欲為不淨，如彼屎聚。欲如鴝鵒，饒諸音響。欲無返復，如彼毒蛇。欲如幻化，如日消雪。當念捨欲，如棄塚間。欲還自害，如蛇懷毒。欲無厭患，如飲鹹水。欲難可滿，如海吞流。欲多可畏，如羅剎村。欲猶怨家，恒當遠離。欲猶少味，如蜜塗刀。欲不可愛，如路白骨。欲現外形，如廁生華。欲為不真，如彼畫瓶。內盛醜物，外見殊特。欲無牢固，亦如聚沫。是故，比丘！當念遠離貪欲之想，思惟不淨之想。」(T2.780.2) 「鴝鵒」，雀形目，椋鳥科，俗稱「八哥兒」。 全身黑色，頭及背部微呈綠色光澤，能模仿人說話。


� 《增壹阿含35.9經》(T2.701b29)尊者多耆奢便說此偈：「色如聚沫，痛如浮泡，想如野馬，行如芭蕉，識為(=偽【宋】【元】【明】)幻法，最勝所說。思惟此已，盡觀諸行，皆悉空寂，無有真正，皆由此身，善逝所說。」


� 慢無間等：梵manabhisamayad，巴manabhisamaya。SA.8.14.︰Manabhisamayati manassa  dassanabhisamaya ceva pahanabhisamaya ca.(慢無間等：見到慢的止滅，或斷慢的止滅。)(CS:pg.1.249)


� 《增壹阿含35.9經》(T2.701.1)阿難說二偈：「知欲顛倒法，心意極熾然，當除想像念，欲意便自休。」「念佛無貪欲，度彼欲難陀，覩天現地獄，制意離五趣。」當時，「多耆奢遙見女人笑，便生此想斯念：汝今形體骨立皮纏，亦如畫瓶，內盛不淨，誑惑世人，令發亂想。爾時，尊者多耆奢觀彼女人，從頭至足。此形體中有何可貪？三十六物皆悉不淨。今此諸物為從何生？是時，尊者多耆奢復作是念：我今觀他形，為不如自觀身中，此欲為從何生？為從地種生耶？水、火、風種生耶？設從地種生，地種堅強不可沮壞；設從水種生，水種極濡不可獲持；設從火種生，火種不可獲持；設從風種生，風種無形而不可獲持。是時，尊者便作是念：此欲者，但從思想生。」爾時，便說此偈：欲我知汝本，但以思想生，非我思想汝，則汝而不有。」


� S.8.1.Nikkhanta出離﹐Thag.1209-1213﹐《別譯雜阿含250經》


� 念：《別譯雜阿含250經》作「食」。


� S.8.3.Pesala-atimabbana輕蔑溫和者﹐Thag.1219-1222﹐《別譯雜阿含251經》


�「彼」，麗本誤作「法」。


�《增壹阿含29.5經》(佛說)：「四辯，所謂義辯、法辯、辭辯、應辯。彼云何名為義辯？所謂義辯者，彼彼之所說，若天、龍、鬼神之所說，皆能分別其義，是謂名為義辯也。彼云何名為法辯？十二部經如來所說，所謂契經、祇夜、本末、偈、因緣、授決、已說、造頌、生經、方等、合集、未曾有，及諸有為法、無為法，有漏法、無漏法，諸法之實不可沮壞，所可總持者，是謂名為法辯。彼云何名為辭辯？若前眾生，長短之語、男語、女語、佛語、梵志、天、龍、鬼神之語，阿須倫、迦留羅、甄陀羅，彼之所說，隨彼根原與其說，是謂名為辭辯。彼云何名為應辯？當說法時，無有怯弱，無有畏懼，能和悅四部之眾，是謂名為應辯。」 (T2.656 ~657)


� 三明：


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷一三(T2.462.1)補入。


� S.8.12.Vavgisa婆耆沙﹐Thag.1253-1262﹐《別譯雜阿含252經》


� 本欲心狂惑，聚落及家家：《別譯雜阿含252經》作：「我昔如荒醉，經歷諸城邑。」


� S.8.5.Subhasita善說, Thag.1227-1230, 《經集》Sn.3.3.Subhasita-sutta妙語經, 《別譯雜阿含253經》


� S.8.8.Parosahassa千以上﹐Thag.1238-1245﹐《別譯雜阿含經》缺，攝頌中有。


� 隨學︰SA.8.8./I,279.︰Anusikkheti tisso sikkha sikkheyya.((於)隨學︰應學三學。)


�《別譯雜阿含254經》


�《經集》Sn.2.12.Vavgisa-sutta﹐Thag.1263-1279﹐《別譯雜阿含255經》


�「和上」，宋本、乾隆本作「和尚」。upajjha, upajjhaya,和尚，古譯：和上。《善見律》：「和上者，外國語，漢言知罪、知無罪，是名和上。」(T24.792.3)


�「減」，麗本誤作「滅」。


� 對於斷疑的能力，Watapabcawatka(一百五十讚佛頌)v.118.︰「機情億萬種，論難百千端，如來慈善音，一答疑皆斷。」


�「過」，麗本誤作「遇」。


�「諸」，麗本誤作「設」。


� 《別譯雜阿含256經》


�「富樓那」，原本作「富留那」。


� 群眾︰「眾」，從目及三人，表示眾人站立。《國語‧周語》：人三為眾。「群」從羊君聲，原指羊相聚而成的集體，引申指其他動物聚成之群。《國語‧周語》：獸三為群。


� 《別譯雜阿含257經》


� 起居輕利：「希須飲食既飲食已易消化故。又務力樂及無罪等。」(《瑜伽師地論》﹐T30.772.1)


� 燄摩迦修多羅：《雜阿含104經》


� 九十一劫：ekanavutikappe。《長部14經》〈大本經〉(D.14./II,2.)：「九十一劫以前，毘婆尸世尊(Vipassi Bhagava)出現於世。」


� 枷鎖：枷ke5。


� 依怙：諸子不是庇護所，父不是，諸親戚亦不是；對已被終極者抓住的[人]，庇護所不存在於諸親戚之中。《法句經》288偈


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷一三(T2.463.3)補入。


�「諸天相應」，共108經。相當《相應部》「諸天相應」S.1，共81經。


� 〔佛說…經〕十一字－【明】


� 侍=衛【宋】【元】【明】


� 校=【宋】交


� 人＝眾【宋】【元】【明】


� 當其＝其堂【宋】【元】【明】


� 夾＝俠【宋】


� 晝＝畫【明】＊


� 〔四〕－【宋】


� 蔭＝陰【宋】


� 芬熏＝氛氳【宋】【元】【明】


� 欲＋(至)【宋】【元】【明】


� 〔自〕－【宋】【元】【明】


� 大＝天【元】


� 一一蓮花有一百＝有百一【宋】【元】【明】


� 絃＝弦【宋】＊【元】＊【明】＊


� 抃＝弄【宋】


� ﹝名﹞－【宋】【元】【明】


� 樂＝喜【宋】【元】【明】


� 〔者〕－【宋】【元】【明】


� 嵬＝[少/兔]【宋】【元】【明】


� 須＝頭【宋】【元】【明】


� 耶＝那【宋】【元】【明】


� 曰＝越【宋】【元】【明】


� 優＝憂【宋】【元】


� 魔＝白【宋】【元】【明】


� 積＝[卄/積]【宋】＊【元】＊【明】＊


� 墎＝郭【宋】【元】【明】


� 念＝音【元】【明】＊


� 天＋(光明)【宋】＊【元】＊【明】＊


� 地＝他化【宋】＊


� 明＋(當作是學)【宋】【元】【明】


� 〔行〕－【宋】【元】【明】


� 拘＝瞿【宋】＊【元】＊【明】＊


� 〔命〕－【宋】【元】【明】


� 界＋(陰)【宋】【元】【明】


� 摶(原誤作「搏」)＝揣【宋】＊【元】＊【明】＊


� 〔彼〕－【宋】【元】【明】


� 以＝已【宋】


� 眾生＝者【宋】【元】【明】


� 〔眾生〕－【宋】【元】【明】


� 〔食〕－【宋】【元】【明】


� 女嫁娶龍＝娶女嫁【宋】【元】【明】


� 梨＝黎【宋】【元】


�〔初〕－【宋】【元】【明】


� 王＋(天)【宋】＊【元】＊【明】＊


� 探＝掬【元】【明】


�〔然〕－【宋】【元】【明】


� 酥＝蘇【宋】＊


� 取彼漿＝所【宋】【元】【明】


� 已＝色【宋】


� 知＝口【元】


� 處＝戱【宋】【元】【明】


� 案＝按【明】＊，【明】＊


� 事＝敬【宋】＊【元】＊【明】＊


� 老＝者【元】【明】


� 白原本誤作「曰」。


� 天＝大【元】【明】


� 乃＝若【宋】【元】【明】 


� 〔順〕－【宋】【元】【明】


� 貧＝窮【宋】＊【元】＊【明】＊


� 窮＝貧【宋】【元】【明】


� 王＝天【元】【明】


� 乏＝之【明】


� 乃＝能【宋】【元】【明】


� 是＝以是【宋】【元】【明】


�〔至〕－【宋】【元】【明】


� 我＋(所)【宋】【元】【明】


� 壽定＝定壽【宋】【元】【明】


� 提＋(人)【宋】【元】【明】


� 飾＝勝【宋】【元】【明】


� 為受＝受染【宋】【元】【明】


� 遂＝逮【宋】【元】【明】


� 集＋(諦)【宋】【元】【明】 


� 滅＋(諦)【宋】【元】【明】


� 盜＝妄【宋】【元】【明】


�〔里。至〕－【宋】【元】【明】


� 四＝至四【宋】【元】【明】


� 後＝復【宋】【元】【明】


� 有＝以【宋】【元】【明】


� 雲＋(中)【宋】【元】【明】


� 空＋(雲)【宋】【元】【明】


� 攬＝攪【元】【明】


� 此＝是【宋】【元】【明】


� 謂＝為【宋】【元】


� 行不＝汙清【宋】【元】，＝污清【明】


� S.1.10.Arabbe在森林﹐《別譯雜阿含132經》


� 阿練若：arabba，曠野，一般譯作「森林」。Para.III,46.︰Arabbam nama thapetva gamabca gamupacarabca avasesam arabbam nama.(曠野：村及村的邊界之外，剩下的叫做曠野。)


� (一日)一食：梵bhubjitanam eka(bha)ktaj，原文誤譯︰「一坐而食」。S.1.10.作：eka-bhattam bhubjamananam(‘吃’的過去分詞)，吃一餐(一日一食)，跟十三頭陀的「一坐食支」(ekasanikavgam)︰「保持座位等到食事完畢才起立，或者起立而不再食。」不同。(參見《清淨道論》Vism.69)


� 顏色特鮮明：S.1.10.作：vanno  pasidati (容顏明淨)。


� 本句S.1.10.作：“ Atitam  nanusocanti,  nappajappanti  nagatam; Paccuppannena yapenti,  tena  vanno  pasidati”. Anagatappajappaya,  atitassanusocana; Etena  bala  sussanti,  nalova  harito  luto”ti.(不悲過去事，不懇求未來；持續於現在，顏色即明淨；懇求於未來，悲於過去事；諸愚之枯萎，如割綠葦萎(如已被切割的綠蘆葦)。)參考M.131.Bhaddekarattasuttam：「勿追想過去，勿向望未來。過去已了斷，未來還未來。當下任何法，此時此地觀。不碎不動搖，智者隨增益。今日應熱心，誰知明日死？與死亡大軍，絕對無承諾。熱心如是住，日夜不倦怠。聖者牟尼說：他是一賢者。」


� 本句《別譯雜阿含134經》作：「往昔已曾見，婆羅門涅槃，嫌怖 久捨離，能度世間愛。」S.1.10.沒有這句。


� S.1.9.Manakama慢之欲﹐《別譯雜阿含133經》


� 不欲起憍慢：Na manakamassa damo idhatthi (沒有調伏慢、欲) 慢：mana。在阿羅漢道(arahattamagga)時，正斷九種慢。(九慢 (navavidho mano)︰1.他勝以為我勝，他勝以為我與他相等，3.他勝以為我劣；4.與他相等，以為我勝，5.與他相等，以為我與他相等，6.與他相等，以為我劣；7.他劣以為我勝，8.他劣以為我與他相等，9.他劣以為我劣。)


� 寂默︰monanti catumaggabanam, tabhi munatiti monam, catusaccadhamme janatiti attho.(寂默︰在此指明白四道智為‘寂默’，知道四諦法之意。)


� 心常入正受：S.1.9.作susamahitatta (su善+samahita定(pp.) + atta自 我)，自我已善定。SA.：Susamahitattoti upacarappanasamadhihi sutthu  samahitatto.(自我已善定︰即近行定、安止定為殊勝的完全放置) samahita (sam完全 + a向 + dahati放置)，直譯： 向…完全放置。


� S.1.47.Vanaropa植林(or Vacanam)，《別譯雜阿含134經》


� S.1.42.Kimdada施何物﹐《別譯雜阿含135經》


� S.1.42.：	“Annado balado hoti, vatthado hoti vannado; Yanado  sukhado hoti,  dipado hoti cakkhudo. “So ca sabbadado  hoti,  yo  dadati upassayam; Amatam dadoca so hoti, yo  dhammamanusasati”ti.(施食是施力，施衣是施美，施車是施樂，施燈是施眼，施住是施一切；教正法是施不死。) -do=dado(布施，給予)


� S.1.43.Anna食﹐S.2.23.Seri﹐《別譯雜阿含136經》


� 恆河：Gavga(恆伽河、殑伽河)，意為「由天堂而來」。為印度三大河流之一，流長約2700公里。發源於喜馬拉雅山頂，西藏岡底斯山脈，向東南奔流800公里，於東孟加拉與布拉馬普得拉河Kamarupa會合，流入印度洋。上流為阿闥婆吠陀及梵書成立時代之印度文明中心，中流為古奧義書時代之文明中心。佛陀及弟子以恆河兩岸為主要的教化區。


耶蒲那：Yamuna(閻牟那，意譯:縛河)，為恆河之支流，長約1385公里。今名朱木納河(Jumna)。發源於喜馬拉雅山，流經恆河之西，南至阿拉哈巴(Allahabad，古稱 Prayaga)與恆河交匯。


薩羅由：Sarabhu(舍羅步)，。


伊羅跋提：Aciravati、Ajitavati(阿恃多伐底、跋提河，意譯:無勝)，釋尊於此河西岸涅槃。T.Watters以為今之Gandak；R.Bahadur則以Gandak河為古之Hirabbavati (梵 Hiranyavati希連禪河，含「有金」之意)，而以今之Little Rapti為古之Ajitavati。


摩醯：Mahi，又作摩企河、莫醯河。位於印度恆河之北。


� S.1.53.Mitta友﹐《別譯雜阿含137經》


� S.1.53.︰「商隊旅人友，母為自家友；朋友生事時，屢屢皆為友；     自作功德者，彼為未來友(SA.︰未來的利益)。」SA.1.53.︰satthoti saddhimcaro, javghasattho va sakatasattho va.(商隊︰同行的商隊、步行的商隊、四輪馬車的商隊。)


《吉祥經》(Mavgalasuttam)說：pubbe ca katapubbata(昔時曾作福)， 為三十八種最上吉祥事之一。註解書解釋，於此指：過去世曾經親近佛陀和辟支佛。


� S.1.3.Upaneyya引導者﹐S.2.19.Uttara優多羅﹐《別譯雜阿含138經》


�「往」，麗本誤作「住」。


� S.1.3.：「生導死壽短，導老無庇獲，觀死此恐怖，棄財(lokamisam世間財)望寂靜。」「涅槃樂」：nibbana-sukha，有關涅槃樂，舍利弗尊者說：「諸友！涅槃是樂。諸友！涅槃是樂。」優陀夷尊者問舍利弗尊者說： “kim panettha, avuso Sariputta, sukham yadettha natthi vedayitan”ti？ (友！舍利弗！在此處無感受，怎麼說此處有樂呢？)“Etadeva khvettha, avuso, sukham yadettha natthi vedayitam.”(友！此處無所受，此處正是有樂。) (《增支部》A.9.34)


� S.1.5.Kati chinde斷多少﹐《法句經》Dhp.v.370﹐Theragatha v.15, v.633, 《雜阿含1312經》﹐《別譯雜阿含140經》﹐《法句經》34.10(T4.572.1)


� 「度駛流」，麗本作「度駃流」。S.1.5.作：oghatinno(度暴流或度洪水)。


� S.1.5.︰「斷五與棄五，上修習五根，超越五和合，比丘渡瀑流。」「斷五」：Pabca chinde，斷當斷的五下分結。五下分結(SA.)。「棄五」：Pabca jahe，棄當棄的五上分結。「上修習五根」：Pabca cuttari bhavaye(上修五根)，修信等五根。「超越五和合」：Pabca  savgatigo，染、瞋、癡、慢、見等五和合。「比丘渡瀑流」：bhikkhu oghatinnoti，被說為度四暴流。


� S.1.6.Jagara不眠﹐《別譯雜阿含141經》


� S.1.6.：“Kati  jagaratam  sutta, kati suttesu jagara; Katibhi  rajamadeti, katibhi  parisujjhati”ti.(多少是睡眠，當別的醒著？多少是醒著，當別的睡眠？染塵承多少？多少被淨化？)


� S.1.6.：“Pabca  jagaratam  sutta,  pabca  suttesu  jagara; Pabcabhi  rajamadeti,  pabcabhi  parisujjhati”ti.(五項是睡眠，當別的醒著；五項是醒著，當別的睡眠；染塵承五項，依五被淨化。)「五項是睡眠，當別的醒著」：讓五蓋睡眠，讓(信等)五根醒覺。「五項是醒著，當別的睡眠」：讓五根醒覺，讓五蓋睡眠。「染塵承五項」：染塵(kilesarajam)為五蓋。「依五被淨化」：依五根得淨化。


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷八(T2.428.1)補入。


� S.1.12.Nandati歡喜﹐S.4.8.Nandana歡喜﹐《別譯雜阿含142經》 ， cf.Sn.33-34


� 眾生樂有餘，無樂無餘者：因為執著是人的快樂，沒有執著也就沒有快樂。


� S.1.12.作：“Socati puttehi  puttima, goma gohi  tatheva  socati. Upadhihi narassa socana, na hi so socati yo  nirupadhi”ti.(有子為子憂，有牛為牛憂；執著人之憂，無執著無憂。)


� S.1.54.Vatthu宅地﹐《別譯雜阿含231經》


� S.1.54.︰“Putta vatthu manussanam, bhariya ca paramo sakha. Vutthim bhuta upajivanti, ye pana pathavissita”ti.(子乃人宅地，妻為最上友，有息者依地，生物(pana)靠雨活。)SA.1.54.︰putta vatthuti mahallakakale patijagganatthena putta patittha.(子乃人宅地︰老年階段依靠兒子立足。) ‘pana’︰生物、有息者。KhA.26.︰panoti jivitindriyappatibaddha khandhasantati, tam va upadaya pabbatto satto.(有息者(pana)︰連結命根的蘊相續者，或者執取那(蘊相續)所施設的有情。)


� S.1.13.Natthi puttasamam無有如子者﹐《別譯雜阿含232經》


� 薩羅：sara，湖泊。


� 雨：原文誤作「見」。


� S.1.13.：“Natthi attasamam pemam, natthi dhabbasamam dhanam; Natthi pabbasama abha, vutthi ve parama sara”ti.(可愛莫若己，財富莫若穀，光彩莫若慧，雨乃上上河。)


� S.1.14.Khattiya剎帝利﹐《別譯雜阿含233經》


� S.1.14.：“Sambuddho  dvipadam  settho,  ajaniyo catuppadam; Sussusa  settha  bhariyanam,  yo  ca  puttanamassavo”ti.(兩足中正覺最尊，四足中(軛)牛最上；妻子中少女最優，兒子中長子最勝。)


� S.1.74.Vutthi雨﹐S.1.70.Loka，《別譯雜阿含經》234、235經


� 五穀︰S.1.74.︰bijam(種子)。


� S.1.74.︰“Bijam uppatatam settham, vutthi nipatatam vara.”(種子颺最勝，降落雨最優)。《別譯雜阿含234經》︰「苗稼生為勝，(種)子入地第一。」uppata, uppatati(<u出+pat落下)的過去分詞「已飛起」。


� 以下S.1.74.缺


� S.1.57.Jana生因(3)﹐《別譯雜阿含244經》


� S.1.62.Citta心﹐《別譯雜阿含236經》


� S.1.62.：“Kenassu  niyati  loko,  kenassu  parikassati. Kissassu  ekadhammassa,  sabbeva  vasamanvagu”ti.(世間依何導？依何物所牽？以何之一法？一切隨控制。)《中阿含172經》心經： 「誰將世間去？誰為染著？誰起自在？」《佛說意經》作：「以何故世間牽？以何故受於苦？以何故生已，生已人隨從？」(T1.901.3)


�梵文︰“Cittena niyate lokaw, cittena parikrsyate; eka-dharmasya cittasya , sarva-dharma vawanugah”ti.。S.1.62.作： “Cittena niyati loko, cittena parikassati; Cittassa  ekadhammassa, sabbeva vasamanvagu”ti.(世間依心導，依心之牽引；以心之一法，一切隨控制。) vasa控制、影響力，anvagu(anugacchati之3p.pl.aor.) 跟隨。《別譯雜阿含236經》作：「意劫將諸趣，意苦惱世間；意名為一法，世間得自在。」《俱舍論》：「如契經言：心能導世間，心能遍攝受，如是心一法，皆自在隨行。」(T29.13.3、377.3、795.2)(T2.459中)《中阿含172經》心經，世尊告曰：「比丘！心將世間去，心為染著，心起自在。比丘！彼將世間去，彼為染著，彼起自在。比丘！多聞聖弟子非心將去，非心染著，非心自在。比丘！多聞聖弟子不隨心自在，而心隨多聞聖弟子。」(T1.709.1) 《佛說意經》(T1.901.3)作：「以意故世間牽，以意故受於苦，生意生意已入隨從。」(T1.901.3)


� S.1.64.Samyojana結﹐《別譯雜阿含237經》


� S.1.64.︰“Kimsu samyojano loko, kimsu tassa vicaranam. Kissassu vippahanena, nibbanam iti vuccati”ti.(何物綁世間？何物為走動？何物被斷除，被稱爲涅槃？)


� S.1.64.︰“Nandisamyojano loko, vitakkassa vicaranam; Tanhaya vippahanena, nibbanam iti vuccati”ti.(愛喜綁世間，思想(=尋)為走動；斷除貪愛者，被稱爲涅槃。)


� S.1.68.Pihita禁閉﹐《別譯雜阿含238經》


� S.1.68.︰


� S.1.68.︰“Maccuna pihito loko, dukkhe loko patitthito. Tanhaya uddito loko, jaraya parivarito”ti.(世間因死而關閉，世間建立在苦上，世間被渴愛誘捕，完全被老化包圍。)


�《別譯雜阿含239經》


� 攝頌，《別譯雜阿含經》缺。


� S.1.73.Vitta財富﹐《別譯雜阿含240經》，S.10.12./I,214.(偈)。Vitta，財產，滿足。


� S.1.73.(=S.10.12./I,214., =Sn.v.181.)︰“Kim sudha vittam purisassa settham, kim su sucinnam sukhamavahati. 	Kim su have sadutaram rasanam, katham jivim jivitamahu settham”.(在於此世間(idha)，什麼是最富？修習於什麼，必帶來幸福？什麼樣味道，稱為最美的？怎樣的生活，稱為最好的？)本偈同《雜阿含1326經》，但譯詞不一致。


� S.1.73./I,42.(=S.10.12./I,214., Sn.v.181.)：“Saddhidha vittam  purisassa settham, dhammo sucinno sukhamavahati. Saccam have sadutaram rasanam, pabbajivim jivitamahu setthan”ti.(信在此世間，乃人最勝富。修習於正法，必帶來幸福。真理乃當然，最上之美味。智慧之生活，謂最勝生活。)本偈同《雜阿含1326經》，但譯詞不一致。


� S.1.59.Dutiya伴﹐《別譯雜阿含241經》


� S.1.51.Jara老﹐《別譯雜阿含242經》


� S.1.56.Jana生因(2)﹐《別譯雜阿含243經》


�「於後夜時」，麗本缺。


� S.1.57.Jana生因(3)﹐《別譯雜阿含244經》


� S.1.57.：“Tanha janeti purisam, cittamassa vidhavati; Satto samsaramapadi, kammam tassa parayanan”ti.(渴愛產生人，人心奔迴走，眾生墮輪迴，業為人依怙。)


� S.1.55.Jana生因(1)﹐《別譯雜阿含245經》


� S.1.58.Uppatha非道﹐《別譯雜阿含246經》


� “Rago uppatho akkhato, vayo rattindivakkhayo; Itthi malam brahmacariyassa, etthayam sajjate paja. Tapo ca brahmacariyabca, tam sinanamanodakan”ti.(貪欲謂邪道，日夜盡衰老，女為梵行垢，於此人執著，苦行與梵行，無水沐浴粉。)女人梵行垢：SA.︰Itthi malanti sesam bahiramalam bhasmakharadihi dhovitva sakka sodhetum, matugamamalena duttho pana na sakka suddho nama katunti itthi “malan”ti vutta.(女人垢︰灰燼、鹹的物質能洗淨身體外表的污垢，但是不能使敗壞的女人垢清淨，故稱為‘垢’。)對男性來說，女人為修梵行者之垢障。「女是梵行垢，女損害眾生。苦梵行所淨，非由水能洗。女實非垢，勝義垢者謂貪瞋癡，然伽他中說女為垢，是垢具故。」(《一切有部發智大毘婆沙論》卷第一﹐T27.3.2 ~ .3，另見T28.842.1、T29.340.3) 苦行與梵行︰SA.︰Tapoti indriyasamvara-dhutavgaguna-viriya-dukkarakarikanam namam, idha pana thapetva dukkarakarikam sabbapi kilesasantapika patipada vattati. Brahmacariyanti methunavirati.(苦行︰轉向守護根門、頭陀支、英雄本色、做難做的事，燒烤一切污染的行道。梵行︰遠離女人。)。


� S.1.61.Nama名﹐《別譯雜阿含247經》


� S.1.60.Kavi詩人﹐《別譯雜阿含248經》。A.4.230./II,230.︰Kaveyyanti “cattarome, bhikkhave, kavi. Katame cattaro? Cintakavi, sutakavi, atthakavi, patibhanakavi”ti (諸比丘！此等是四類之詩人。哪四種？思詩人、聞詩人、義詩人、辯詩人。諸比丘！此等是四類之詩人。)(釋義見DA.1./I,95.)


� S.1.60./I,38.︰“Chando nidanam gathanam, akkhara tasam viyabjanam. Namasannissita gatha, kavi gathanamasayo”ti.(欲為偈頌因，字母為標記，依題作偈頌，詩人工偈頌。) SA.1.60./I,94-5.︰「依題︰依指定的「海」等。發揮偈頌，以海、地等任何題材，發揮。」 SA.1.60./I,95.︰Asayoti patittha(住所︰立足處)


� S.1.72.Ratha車﹐《別譯雜阿含249經》


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一二(T2.461.3)


� S.1.11.Nandana歡喜園﹐《別譯雜阿含161經》, 增壹31.9


� 本句S.1.11./I,5.作一位三十三天之天神，跟諸天女說的話。“Na  te  sukham  pajananti,  ye  na  passanti  Nandanam. Avasam  naradevanam,  tidasanam  yasassinan”ti.(若不見歡喜園，不知此快樂；天神之住家，享譽三三天(因為有眾多隨從)。) SA.1.11.：tidasanam(tikkhattum dasannam三次的十)：三十三天(tavatimsa忉利天)。


� 世尊：S.1.11./I,6.作：abbatara devata(某天人)，SA.：Abbatara devatati eka ariyasavika devata.(某天人︰為一位女聖聲聞天人。)


� 本句S.1.11./I,6.作：	“Na tvam bale pajanasi, yatha arahatam vaco; Anicca sabbasavkhara, uppadavayadhammino. Uppajjitva  nirujjhanti, tesam vupasamo sukho”ti.(不知羅漢語，汝即是愚者--一切行無常，乃是生滅法，生者必有滅，寂靜乃為樂。)


� S.10.2.Sakka(Sakkanama)釋羅(沙卡)﹐《別譯雜阿含162經》


� S.10.2./I,206.︰「你斷一切繫(gantha)，具念解脫者，教化其他人，非沙門所應(Samanassa na tam sadhu)。」


� S.10.2./I,206.︰「沙卡！因以某理由，結交於他人，智者不值得，情感(manasa anukampitum原意為「同情心」，在此應表達含染污心之意)教化他。以是潔淨心，教化於他人，唯同情.哀愍，不被它結縛。」


� S.1.18.Hiri慚﹐《別譯雜阿含163經》，《法句經》Dhp.v.143.


� S.1.18.：「以慚自禁者，世間所罕有，彼善避羞辱，如良馬避鞭。」《別譯雜阿含163經》作：「若有賢善人，能具修慚愧，譬如彼良馬，不為忄龍悷惡。」(T2.435.2)「忄龍悷」︰khatuvka(頑固的)。


� S.1.7.Appatividita不了知﹐《別譯雜阿含164經》


� “Yesam  dhamma  suppatividita,  paravadesu  na  niyare; Te  sambuddha  sammadabba,  caranti  visame  saman”ti.(因善了知法，不入於異教，彼正知正覺，以平行不平。) SA.：「入於異教」：入於六十二見(dvasatthiditthigatavadesu)。「正知」(sammadabba)：承認做正因(samma hetuna karanena janitva)。「正覺」(sambuddha)有：一切智佛(sabbabbubuddho)、獨覺佛(paccekabuddho)、四諦佛(catusaccabuddho)、已聞佛(sutabuddho)。「有應知此中所有如法，平等行攝，能往善趣；善身、語、意業，說名平等。所有非法，不平等行攝，能往惡趣；不善身、語、意業，名不平等。」(《瑜》T30.856.2)


� S.1.8.Susammuttha迷亂﹐《別譯雜阿含165經》


� S.1.25.Araham阿羅漢﹐《別譯雜阿含166經》


� S.1.25./I,14.：Aham vadamitipi so vadeyya, mamam vadantitipi so vadeyya. Loke samabbam kusalo viditva, voharamattena so vohareyya”ti.(他說︰我說‘我’，他說︰他們說‘我的’，善巧者在世間指出已知，他是依慣例說。)


� S.1.25.Araham阿羅漢﹐《別譯雜阿含166經》


� S.2.9.Candima月天子﹐《別譯雜阿含167經》


� 我等月天子︰S.2.9.說「月天子」是單數的。


� 毘盧遮那︰梵vairocano，巴verocana, virocana，指太陽，或大光明。


� 兎像：梵(wawa)vkam  n.，指月天子。


�《別譯雜阿含經》(T2.436.1)︰「月處虛空中，能滅一切闇；有大光明照，清白悉明了；月是世明燈，羅睺應速放。」


�「汗」，麗本誤作「污」，以下同。


� 戰怖︰顫怖()。


�「羅」，麗本缺。


� S.1.19.Kutika茅屋﹐《別譯雜阿含168經》


� 轉生：abhinibbatti(abhi全面 + nibbatti生出)。轉生為苦，無轉生為樂。無轉生則無寒、無暑、 無飢、無渴、無大小便、無火觸、無杖觸、無刀觸，無親族、無朋友與彼相會合之惱。(A.10.65./V,121)


� 


S.1.19./I,8.︰「你是不是沒有茅屋？你是不是沒有巢穴？你是不是沒有藤蔓？你是不是解脫了繫縛？」(1.“kulavaka” 原指「鳥巢」，此處譯作「巢穴」。2. “santanaka” 是從sam + √tan (伸展)派生來的名詞，其動詞為santati (意為「持續、延續」)；此詞在其下的經文中喻指「兒子」。此處譯作「藤蔓」，這是在「延伸、延續」的本意下，搭配周圍語境的「茅屋、鳥巢」等而取的形象喻詞。漢譯文之「繼系」是採自日譯本「繼の系」(延長、延續的線)的譯詞。)(蔡奇林譯)�
��
�



� S.1.19./I,8.︰「你認為我說的茅屋是什麼？你認為我說的巢穴是什麼？你認為我說的藤蔓是什麼？你認為我說的繫縛是什麼？」


�「屬」，麗本誤作「續」。


�「怖已」，麗本誤作「怨悉」。


� S.2.18.Kakudha覺陀(王徽天子)﹐《別譯雜阿含169經》。SA.2.18.說，王徽天子乃摩訶目犍連尊者的侍者之子，他年輕時住尊者附近，修習禪那，死後投生梵天。


� 釋氏優羅提那塔所︰S.2.18.︰Sakete viharati Abjanavane migadaye (沙計多安闍那林之鹿野苑)。《別譯雜阿含169經》︰「釋翅鳩羅脾大斯聚落」。


�「跏」，麗本作「加」。


� S.2.18.︰「比丘！難道(kacci)你無憂(anigho, or anagho無傷心)？難道你無喜？你一人獨坐，難道不無聊(arati nabhikirati)？」SA.2.18./I,112.︰Arati nabhikiratiti ukkanthita nabhibhavati.(為不滿所淹沒︰全面為不滿所克服。)


� S.2.18.︰「夜叉！我無憂，亦無有歡喜，我一人獨坐，也不會無聊。」


� S.2.18.︰「有憂則生喜，有喜則生憂，比丘無喜憂，如是友當知。」


� 攝頌，《別譯雜阿含經》缺。


� S.1.21.Sattiya依劍﹐S.2.16.Sudatta須達多﹐《別譯雜阿含170經》


� S.1.21.︰「猶如劍所刺，猶如頭頂燃，比丘具正念，出家斷欲染。」


� S.1.21.︰「猶如劍所刺，猶如頭頂燃，比丘具正念，出家斷身見。」


� S.1.46.Acchara天女﹐《別譯雜阿含171經》


� 毘舍脂眾：pisacagana(nymphs)。


� S.1.46./I,33.︰「正直名為道(Ujuko nama so maggo)，無畏名此地，車子無轢聲，裝配諸法輪。慚為其靠背，正念為籠罩，我說以法御，正見在面前。像這樣乘車，是女或是男，他以此乘車，接近於涅槃。」《別譯雜阿含171經》(T2.437.1)︰「正直名為道，無畏名方便，無聲名快樂，能覆善覺觀，慚愧為拘靷，念為諸翼從，智慧為善乘，正見為引導，男子若女人，能乘是乘者，必捨棄名色，離欲斷生死。」


� S.1.29.Catucakka四輪﹐S.2.28.Nandivisala難提毘舍羅﹐《別譯雜阿含172經》


� 四輪九門：「輪」，麗本誤作「轉」。SA.：Catucakkanti catu-iriyapatham. Iriyapatho hi idha cakkanti adhippeto. Navadvaranti navahi vanamukhehi navadvaram.(四輪：四威儀路(行住坐臥)；‘威儀路’在此是輪的意謂。九門：九個瘡口(=九竅：兩眼、兩耳、兩鼻孔、口、大小便道。)


�「淤」，麗本作「烏」。


�「大雄」，原本誤作「大象」。S.1.29.作：mahavira(大雄)。


� 斷(愛喜)長縻︰梵文︰chitva naddhrij varataj ca. chitva(ger.)已斷了。naddhri(f.),革帶。varatra(f.), 長縻，羈鞅，革紐。


� S.1.28.Mahaddhana大富(互相覬覦,貪得無厭)﹐《別譯雜阿含183經》。S.1.28.︰天神問：「諸大富大財主，甚至於統領國家的剎帝利，互懷覬覦，貪得無厭，他們活躍於生存空間，隨逐於‘有’流，何以能棄絕渴愛，何以能與世無爭？」世尊說：「如捨子、捨牲口，捨‘家’(SA.:母村及俗家)出家，捨染、瞋，離無明，漏盡阿羅漢，他們與世無爭。」


� 賴吒槃提國︰《別譯雜阿含183經》︰羅吒國。S.1.28.︰Ratthavantopi(Ratthavanto adj.m.pl.Nom.+api)(甚至於領有國家的)。《雜阿含經》、《別譯雜阿含經》誤譯︰Ratthavantopi，以為是Rattha(羅吒國)+Avanti(阿槃提國)+api(也，甚至於)(i+a只能是ya, or i, i)。


� 妻子：《世間法》(Lokaniti v.97)：「賢妻一個月(就會忘記)。」(Eka masa subhariya)


� 《別譯雜阿含184經》


� 時=【宋】【元】【明】【聖】。麗本作︰「曠野」。


� 第一無間等果：


� 《別譯雜阿含185經》說：｢乃往古昔，輸波羅城有優婆塞所居住處，諸優婆塞咸共集會，於其堂上，訶欲之過：1欲，現外形，如露白骨(atthikavkala骷髏)。2又如肉段(mamsapesi)，眾鳥競逐。3欲如糞毒，亦螫亦污。4又如火坑(avgarakasu，若墮火坑，必死無疑，設不死者，定受極苦)，5亦如疥人(vitacchika？)，向火癢痛，愈增其疾。6又如向風執炬(tinukka草火把)逆走，若不放捨，必為所燒。7亦如夢幻(supinaka，醒時全空)。8又如假借(yacitaka，債主終必索還)。9亦如樹果(rukkhaphala，於樹下若不躲避，終必被鋸之樹所傷)。10又如鉾戟(sattisula長矛，有被傷害的危險)。11欲為不淨，穢惡充滿。12如食不消，噦(=穢？)臭可惡。雖復共集種種言說訶欲之過，然其還家，各自放逸。｣(T2.440.1)這些在家眾「講著全頭路，欲做無半步kong2 tioh8 cuan5 thau5 loo7, boh co3 bo5 puann3 poo3」。


� 海洲上︰。


� S.10.8.Sudatta須達多(長者拜見世尊)﹐《別譯雜阿含186經》


� 小因緣︰S.10.8.︰kenacideva karaniyena.(某因緣；SA.10.8.vanijjakammam作生意)。


� 長者：《別譯雜阿含186經》作：護彌長者。


� 為請賓客、國王、大臣耶︰梵文︰raja vanena magadhah wrenyo bimbisarah wvo’ntargrhe bhaktena nimantrito bhavisyati.(將晏請敬重的摩揭陀國頻婆裟羅王、或客人？)


� 念佛：藏傳《聖隨念佛經》(法尊法師譯)︰「佛、薄伽梵者，謂：如來、應、正等覺、明行圓滿、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、薄伽梵。諸如來者，是福等流，善根無盡。安忍莊嚴，福藏根本，妙好間飾，眾相花敷，行境相順，見無違逆。信解歡喜，慧無能勝，力無能屈。諸有情師，諸菩薩父，眾聖者王，往涅槃城者之商主。妙智無量；辯才難思，語言清淨，音聲和美；觀身無厭，身無與等。不染諸欲，不染眾色，不染無色。解脫眾苦，善脫諸蘊，不成諸界，防護諸處。永斷諸結，脫離熱惱，解脫愛染，越眾暴流。妙智圓滿；住去、來、今諸佛世尊所有妙智；不住涅槃，住真實際。安住遍現一切有情之地。是為如來正智殊勝功德。


《本生經注》J.A.190.提到一居士對佛生歡心(憶念佛)，涉水入河，不沉沒，如履平地。


� 姦狡︰梵dhurtako，巴dhuttako。狡猾。「狡」，麗本作「姣」、乾隆本作「妖」。


� 雪山百龍象︰wataj haimavata nagah。「百」，原誤作「大」。


� 金菩闍國女：kambojikakanyah。《別譯雜阿含186經》：「假使劍摩耆，所出之寶女。」(T2.440.3)。金菩闍，意譯為可愛、好、勝。又作劍洴沙國、劍摩耆國、甘謨惹國、劍菩提國、劍浮沙國、劍蒲闍國、紺蒲國、甘菩國。乃古印度十六大國之一，以多出美著稱。在今印度河西岸，相當於阿富汗地方。《華嚴經探玄記》卷十五(T35.391.2)：「甘菩國者，正云劍蒲，是北印度。此國多出美女，故以為名也。」《華嚴經疏》卷四十七載，甘菩遮國，正名紺蒲，即是果名，其果赤白圓滿，乍似此方林檎(蘋果屬)果；蓋此國多端正女人，又面似紺蒲，故以美女名國。


� 摩頭息揵大摩那婆：《別譯雜阿含186經》作：善身摩納。


� 生天：《別譯雜阿含186經》作：為北方天王毘沙門子。


� DhA.v.410：asati tanha.(諸希望︰即諸渴愛。)


� sarvatha vai sukhaj wete, brahamanah parinirvrtah lipyate yo na kamair hi vipramukto nirupadhih. chiteveha sarvam awastim, viniya hrdayajvaram, upawantah sukhaj wete, wantipraptena cetasa. S.10.8./I,212.：“Sabbada ve sukham seti, brahmano parinibbuto; Yo na limpati kamesu, sitibhuto nirupadhi. Sabba  asattiyo chetva, vineyya hadaye daram; Upasanto sukham seti, santim pappuyya cetasa”ti.(隨處得安眠，婆羅門全滅。不沾染愛欲，清涼無執著，斷一切牽掛，調伏心焦慮，寂靜快樂眠，獲得心寂靜。) 《佛所行讚》(T4.34.2~34.3)︰「「如來已知彼，根熟淨信生，隨宜稱其實，而為說法言︰汝已樂正法，淨信心虛渴，能減(=滅【宋.元.明】)於睡眠，而來敬禮我。今日當為汝，具設初賓儀，汝宿*殖德本，堅固淨其(=希【宋.元.明】)望。聞佛名歡喜，堪為正法器，虛懷廣行惠，周給於貧窮。名德普流聞，果成由宿因，今當行法施，至心精誠施。時施寂靜施，兼受持淨戒，戒為莊嚴具，能轉於惡趣。令人上昇天，報以天五樂，諸求為大苦，愛欲集諸過。當脩遠離惡(=德【宋.元.明】)，離欲寂靜樂，知老病死苦，世間之大患。正觀察世間，離生老病死，既見於人間，有老病死苦。生天亦復然，無有常存者，無常則是苦，苦則無有我。無常苦非我，何有我我所？知苦即是苦，集者則為集。苦滅即寂靜，道即安隱處，群生流動性，當知是苦本。厭末(=未【宋】)塞其源，不願有非有，生老死盛火，世間普熾然。見生死動搖，當習於無想(=明【宋】)，三摩提究竟，甘露寂靜處。空無我我所，世間悉如幻，當觀於此身，諸大眾行聚。長者聞說法，即得於初果，生死海*消滅，*唯有一滴餘。」


� 以下《相應部》缺。


� 將︰adaya(<adati拿起<a+da), 【獨】拿了。


� 就座而坐︰anathapindado grhapatir bhagavatah padau wirasa vanditva ekante nisannah.(給孤獨居士頂禮世尊足之後，坐在一邊。)


� 原文略譯了一段︰yada cainaj bhagavan adraksit hrstacittaj kalyacittaj muditacittaj vinivaranacittaj bhayaj pratibalaj samutkarsikij dharmadewanam ajbatum, tada yasau Buddhanaj bhagavataj samutkarsiki dharmadewana tadyatha duhkhaj samudayo nirodho margaw catvary aryasatyani vistarena sajprakawayati; athanathapindado grhapatis tasminn evasane nisannaw catvary aryasatyani abhisameti; tadyatha duhkhaj samudayo nirodho margah; tadyatha wuddhaj vastram apagatakalakaj rabjanopagataj ravge praksiptaj samyag eva ravgaj pratigrhnati, evam evanathapindado grhapatis tasminn evasane nisannaw catvary aryasatyani abhisameti; tadyatha duhkhaj samudayo nirodho margah iti.(當世尊見到(聞法者)有歡喜心、具足心、柔軟心、無蓋心(離諸障心)、無畏心、堪能心，即說最上妙的法；當諸佛世尊說最上妙的法，即︰廣說苦、集、滅、道，四聖諦，給孤獨居士於座上證悟四聖諦，即︰苦、集、滅、道。譬如乾淨的、非黑色的、無垢的布(鮮淨白氈)，易正受染色，給孤獨居士於座上證悟四聖諦，即︰苦、集、滅、道。)


� 見法，得法，入法，解法，度諸疑惑，不由他信，不由他度，入正法律，心得無畏︰drstadharma(=巴ditthadhamma,見法)  praptadharma(=巴patigadhadhamma,得法)  viditadharma(=巴viditadhamma,知法)  paryavagadhadharmadharma(=巴patigadhadhamma,入法)  tirnakavkso(=度疑) tirnavicikitsah(=巴tinnavicikiccha,度疑) aparapratyayo’nanyaneyah wastuh wasane dharmesu (=巴aparappaccaya satthusasane viharanti,已不異信、不入異教而住(大)師之教中) vaiwaradyapraptah(=巴vesarajjappatta,已得自信)。


。《別譯雜阿含186經》作：斷八十億洞然之結。得須陀洹。


� S.10.8./I,212.︰世尊直呼孤獨居士：「來！須達多。」(“Ehi Sudatta”ti.)


� 須達多：Sudatta，直譯：善施(su-datta)。D.16.《大般涅槃經》說他：「已斷三結，并漸次滅貪、瞋、癡，證斯陀含果，再一次還歸此世，即得苦滅。」


� 給孤獨者：Anathapindika，即a-natha(無助的、孤獨的)，pinda飯糰，pindika施飯糰者，施飯糰給無助者。《雜寶藏經》(T4.459.1)說給孤獨者︰「最後貧苦，財物都盡，客作傭力。」


� 本句《別譯雜阿含186經》缺。


� S.1.48.Jetavana祇園﹐S.2.20.Anathapindika給孤獨﹐《別譯雜阿含187經》(後文)(T2.441.3)﹐M.143.Anathapindikovadasuttam《教給孤獨經》後分﹐《增壹阿含51.8經》後分


� 《雜阿含1032經》(及M.143.等)記載舍利弗尊者開示給孤獨長者一段深妙的法。


� 兜率天：Tusita (＜tus 滿意﹑滿足﹑感激)﹐欲界天第四天。生夜摩(yama炎魔)天(欲界天第三天)以上欲界善趣的勝處(kamavacara-sugatibhavavisesa=sampattibhava三摩缽地有﹐勝有)，臨終須入近行定可生。


� 此偈《相應部》S.1.48./I,34.；S.2.20./I,55.；《中部》M.143./III,262作：“Idabhi  tam  Jetavanam,  isisavghanisevitam; 	Avuttham  dhammarajena,  pitisabjananam  mama. “Kammam  vijja  ca  dhammo  ca,  silam  jivitamuttamam. Etena  macca  sujjhanti,  na  gottena  dhanena  va.	“Tasma  hi  pandito  poso,  sampassam  atthamattano; 	Yoniso  vicine  dhammam,  evam  tattha  visujjhati.	“Sariputtova  pabbaya,  silena  upasamena  ca; Yopi  paravgato  bhikkhu,  etavaparamo  siya”ti.( 此乃彼祇園，聖僧伽住處，法王請住此，思念我生喜。業(Kammam =maggacetana道心)與明(vijja=maggapabba道智)及正法(dhammo =samadhipakkhiko dhammo三摩地成分的法)，戒與最上活命，人依此等清淨，不由姓與財淨。是故賢智者，以思自己利，並思擇正法，如是其清淨，依於戒智慧，乃至於寂靜，猶如舍利弗，比丘到彼岸(涅槃)，應當是最勝。)Etena macca sujjhantiti  etena atthavgikena maggena satta visujjhanti. Tasmati yasma maggena sujjhanti, na gottadhanehi, tasma. Yoniso vicine dhammanti upayena samadhipakkhiyam dhammam  vicineyya. Evam tattha visujjhatiti evam tasmim ariyamagge  visujjhati  Atha va yoniso vicine dhammanti upayena  pabcakkhandhadhammam vicineyya. Evam tattha visujjhatiti evam  tesu catusu saccesu visujjhati.)《別譯雜阿含187經》作：「此今猶故是，祇洹之園林。仙聖所住處，林池甚閑靜。法主居其中，我今生喜樂。信.戒.定.慧業，正命能使淨。若能修如是，向來之上行。非種姓.財富，能得獲斯事。智慧舍利弗，寂然持禁戒。空處樂恬靜，最勝無倫匹。」(T2.441.3)


� S.1.48.、《別譯雜阿含187經》皆無比較智慧的文字。


� A.3.125.Hatthaka手長者﹐《別譯雜阿含188經》，《阿羅漢具德經》說：「能以四攝法善化眾會，賀悉多哥(梵Hastaka)長者，及阿吒嚩哥是，同住於大野。」(T2.831)


� 曠野精舍：A.3.125.說在舍衛城給孤獨園。


� 曠野長者︰Hatthaka，手長者。他生天後，A.3.125.稱他作︰Hatthako devaputto(手長者天子)。


� 無熱天：Atappa，五不還天的第二天。但是A.3.125.說：Hatthako aviham(無煩天哈它卡)。aviha，五不還天的第一天。


�「足」，麗本缺。 


�「聞」，麗本作「佛」。


� S.1.50.Ghatikara陶師﹐S.2.24.Ghatikara陶師﹐《別譯雜阿含189經》


� 無煩天子：無煩天(Aviha)，又作阿惟潘、阿鞞麗舍、阿浮呵那，為淨居天(Suddhavasa五不還天、五淨居處、五那含天)的最下一層天。五不還天為三果聖人的生處。淨居天屬於第四禪天，共有五天︰(1)無煩天Aviha, (2)無熱天Atappa, (3)善現天Sudassi, (4)善見天 Sudassa, (5)色究竟天(阿迦尼吒Akanittha)。五淨居天是只有已證得三果的阿那含才能投生，而會在該天入無餘涅槃。投生至該地者絕不會再回到較下層的界地，而肯定會在該地證入般涅槃。) SA.1.37./I,75.︰Suddhavasakayikananti suddhavasavasinam.  Suddhavasa nama suddhanam anagamikhinasavanam avasa pabca brahmaloka.(諸淨居天的眾生︰諸淨居天的住者。淨居天純粹是阿那含及漏盡者的住處的五種梵天。)


� SA.1.50./I,91.︰「解脫︰生到無煩天梵世間，隨即證得阿羅漢果的究竟解脫。」


� 誰斷死魔縻，永超煩惱軛︰S.1.50.︰Ke hitva manusam deham, dibbayogam upaccagun”ti.(誰捨人身後，超越天軛者？) Manusam dehanti idha pabcorambhagiyasamyojanani eva vuttani.  Dibbayoganti pabca uddhambhagiyasamyojanani.(人身︰這是說五下分結。天軛︰五上分結。)


� 本偈頌原來接在上一個偈頌之後，依照上下文的意涵作調整。


� (1)Upako優波迦, (2)Palagando波羅揵荼, (3)Pukkusati弗迦羅裟梨, (4)Bhaddiyo跋提, (5)Khandadevo揵陀疊, (6)Bahuraggi婆休難提, (7)Sivgiyo波毘瘦�，七位應是世尊的弟子。


� 本偈頌原來接在上一個偈頌之後，依照上下文的意涵作調整。


� S.1.50. “Kumbhakaro pure asim, Vekalivge ghatikaro. Matapettibharo asim, Kassapassa upasako.(昔我是陶師，在威卡鄰加，作陶瓷(維生)，以奉養父母，為迦葉(佛)的優婆塞。) 


�離欲修梵行︰SA.1.50./I,92.︰Brahmacari niramisoti niramisabrahmacari nama anagami, anagami ahosinti attho.(離欲梵行︰離欲梵行名為阿那含，它是阿那含之意。)


� 賢士︰S.1.50. bhaggava，具足破壞(貪瞋痴、一切惡法)者。


� S.2.17.Subrahma須梵(天子)﹐S.1.75.Bhita﹐《別譯雜阿含181經》。SA.2.17.說，須梵天子在彈指間與與天子忉利天之難陀林晝度樹下嬉戲，有五百天女爬上五百棵樹，散花歌頌。當天女其善業盡時，即於彼處沒而墮地獄。天子受此衝擊，來至世尊處請益。


� S.2.17./I,53-4.︰「此心常怖畏，此意常驚嚇；起時甚恐懼，不起亦恐懼；若有不怖畏，請答我所問。」


�S.2.17./I,54.︰“Nabbatra bojjha tapasa, nabbatrindriyasamvara; Nabbatra  sabbanissagga,  sotthim  passami  paninan”ti.(覺分熱誠外，護諸根之外，捨棄一切，無有例外，我見安穩，瞭若指掌。)


� S.2.14.Nandana難陀那(天子:何等持戒者)﹐《別譯雜阿含182經》


� S.2.14./I,52.︰「我問彼瞿曇，世尊有智見，廣慧無隱藏，何等為具戒？何等為智慧？何等超越苦？何人諸天敬？」


�S.2.14./I,52.︰「彼具戒具慧，勤奮於修習，置心於一處，樂禪有正念，諸愁皆離棄，諸漏皆已盡，持最後身人，此人稱持戒，此人稱智慧，此人超越苦，此人諸天敬。」


� 攝頌由《別譯雜阿含經》卷九(T2.443.1)補入。次第小異。


� S.1.16.Nidda tandi多睡.懶惰(打呵欠)﹐《別譯雜阿含175經》


� 欠呿：打呵欠，古譯作︰欠呿ㄑㄩ(欠：倦時張口舒氣。呿：張口)。


�「憒悶」，麗本作「憒鬧」。憒悶即惛沈。《大毘婆沙論》卷第四十八：「由惛沈故心便憒悶，次生睡眠。」(T27.p.250.3)，卷第三十七有：「身憒悶，心憒悶。」(T27.p.191.3)


� 「五」，原本作「十」。S.1.16.說：Nidda(多睡)，tandi(懶惰) vijambhika(打呵欠)，arati(不樂)，bhattasammado(飽食後有睡意)。


� S.1.16.：Nidda tandi vijambhika, arati bhattasammado,etena nappakasati, ariyamaggo idha paninan ti.( 多睡、倦怠、打呵欠，不樂、飽食、有睡意，那麼不顯現聖道，不這樣瞭若指掌。)Pani：【陽】手、手掌。


� S.1.16.：“Niddam tandim vijambhitam, aratim bhattasammadam; Viriyena nam panametva, ariyamaggo visujjhati”ti.(多睡、倦怠、打呵欠，不樂、飽食、有睡意；彼精進瞭若指掌，聖道必淨化。)


� S.1.23.Jata結﹐《別譯雜阿含173經》


� S.1.23./I,13.作：Antojata bahijata, jataya jatita paja;Tam tam gotama pucchami, ko imam vijataye jatanti.(內結與外結，人為結縛結，瞿曇我問汝，誰當解此結？) 結(jata)：結縛，與愛網(tanhaya jaliniya)同義。「內結與外結」指對於自物.他物(saka-parikkhara-para-parikkharesu )，或於自身.他身(saka-attabhava-para-attabhavesu)，或於內處及外處(ajjhattikayatana-bahirayatanesu)生愛著。內處(ajjhattikayatana)即眼.耳.鼻.舌.身.意。外處(bahirayatana)即色.聲.香.味.觸.法。瞿曇(gotama)：是稱呼有幸者(世尊)的姓。(Vism.1-2.)


� S.1.23./I,13.作：Sile patitthaya naro sapabbo, cittam pabbabca bhavayam; Atapi nipako bhikkhu, so imam vijataye jatanti.(住戒有慧人，修習心與慧，有勤智比丘，彼當解此結。)「住戒」(sile patitthaya)：即安住於戒中，指圓滿持戒的人而稱為住戒者。「人」(naro)：即「已執著者」(satto有情)。有慧人(sapabbo)，是由「業生三因結生的慧」(kammaja-tihetuka-patisandhi-pabbaya)，為有慧者。「業生三因結生的慧」由無貪、無瞋、無痴的三因善業所生的慧。修習心與慧(cittam pabbabca bhavayam)：是修習三摩地和毘鉢舍那(samadhibceva vipassanabca bhavayamano)。這裏是用「心」(cittam)字來顯示三摩地，以「慧」(pabba)字而名毘鉢舍那。有勤(atapi熱心)：是具有英雄本色的人(viriyava有精進)。因為英雄本色可以燒盡一切煩惱(viriyabhi  kilesanam  atapana-paritapanatthena)，故稱為熱(勤)，具此熱的人稱為有勤。有智(nipako審慎者)：審慎(nepakkam)名為慧(pabba)。他在修道的剎那(maggakkhane)解結(jatam vijateti)；在證果的剎那(phalakkhane)，他便是天界和人界最上應供(sadevakassa lokassa aggadakkhineyyo)的解結者(vijatitajato)。 (Vism.3.)


� S.1.17.Dukkara (or kumma)難為(難忍)﹐《別譯雜阿含174經》


� S.1.27.Sara薩羅﹐《別譯雜阿含176經》


� 薩羅︰sara。即小河流、湖。


� S.1.30.Enijvgha羚羊﹐《別譯雜阿含177經》


� 伊尼耶鹿足專︰Enijavgham。


� 本偈同《雜阿含1329經》(T2.366.3)，但譯句不同。S.1.30./I,16.︰“Enijavgham kisam viram, appaharam alolupam; Siham vekacaram nagam, kamesu anapekkhinam. Upasavkamma pucchama, katham dukkha pamuccati”ti.「(如)削瘦(美)之，羚羊腿勇士，悠悠而無貪，如獅象踽踽，不希求愛欲，我等來拜訪，如何脫離苦？」


� 本偈同《雜阿含1329經》(T2.366.3)，但譯句不同。S.1.30./I,16.︰「世間有五欲，意第六明示，於此離欲染，如是解脫苦。」


� S.10.12 (11-12).Alava阿羅毘(夜叉四度呼世尊進出)


� S.10.12.(=Sn.v.183.)︰「如何渡瀑流？如何渡大海？如何超痛苦？如何得清淨。」


� S.10.12.(=Sn.v.184.)︰「憑信渡瀑流，不放逸渡海，憑勇克痛苦，憑慧得清淨。」


� S.1.1.Ogha暴流﹐《別譯雜阿含180經》


� 住︰SA.1.1./I,13.︰「住(Viharati)︰非殊勝的威儀住(姿勢住)、天住、梵住、聖住，這是解釋具有某一種住。然而在這裡是指站、去、坐、臥，世尊站著、走著、坐著或臥著的經歷，他做某一姿勢，又改變成某一姿勢，不改變(姿勢)，或繼續轉變，因此被稱為「住」(vihara)。」


� 容色絕妙：abhikkanta-vanna(極優美的容貌)。Abhikkanta(極優美)--看得見的極美麗的、英俊的、隨喜功德的(khaya-sundar-abhirupa-abbhanumodanadisu dissati)。Vanna(容貌)-- 看得見的讚美膚色、良家血統、(善)因、體相.體形、色處(顏色等) chavithuti-kulavagga-karana-santhanappamana-rupayatanadisu dissati.


� 退坐一面：依照禮儀，退坐一邊要避免六種身體的距離：不太遠(atiduram)、不太近(accasannam)、不在上風(uparivatam)、不在高方(unnatappadesam)、不在正對面(atisammukham)、不在後面(atipaccha)。太遠則雜訊多(聽不清楚)，太近則會互相撞擊，在上風則散發體味，在高方則不尊重，在正對面則眼對眼接觸，在後面則要轉脖子。(SA.1.1./I,16~7.)


� 光明：SA.：Obhasetvati vatth-alavkara-sarira-samutthitaya abhaya  pharitva, candima viya suriyo viya ca ekobhasam ekapajjotam  karitvati attho.(光明︰即彌漫發自以布裝飾的身體，如月如日使做一照一亮之義)


� 本句：S.1.1.作：‘Katham nu tvam, marisa, oghamatari’ti？(「友！您如何度瀑流呢？」) SA.：Marisati devatanam piyasamudacaravacanametam.(友︰是天人的親切表示的(稱呼)語言)


� S.1.1.：“appatittham(不住) anayuham(=a-vayamanto不努力) oghamatarin’”ti((以)度瀑流)。


� S.1.1.：「友！我住時沈沒(samsidami)，努力被引開(nibbuyhami)。友！我如是不住、不努力以度瀑流。」這是表達「不即不離，無縛無脫。」喻對修習或對人的態度，既不親近，也不疏遠。


� S.1.1.：「的確！我久久見到般涅槃的婆羅門；不住、不努力，度世間執著。」「久久見到」：類似��「久仰」(台語kiu2 giong2(kiu2 iong2))。


� S.1.2.Nimokkha(如何)解脫﹐《別譯雜阿含179經》


� 一切眾生︰sattanam(諸有情)。


� S.1.2.： “Janasi no tvam, marisa, sattanam nimokkham pamokkham vivekan”ti？ (友！您知眾生之解脫、徹底解脫、遠離嗎？) SA.1.2./I,21.：Maggena hi satta kilesabandhanato nimuccanti, tasma maggo sattanam nimokkhoti vutto. Phalakkhane pana te kilesabandhanato pamutta, tasma phalam sattanam pamokkhoti vuttam. Nibbanam patva sattanam sabbadukkham viviccati, tasma nibbanam vivekoti vuttam.(眾生從污染的束縛，以(正)道解脫，稱為眾生從道‘解脫’(nimokkha=vimokkha)。眾生從污染的束縛，以果剎那(=以涅槃為所緣) ‘解脫’，(正)道解脫，稱為眾生從果徹底解脫。眾生達到解脫一切苦，稱為從涅槃‘遠離’(污染)。)


� S.1.2.：「‘有’喜之滅盡，想與識亦盡，受滅皆寂靜，友！如是我知，諸眾生解脫(nimokkham)，極解脫.遠離(pamokkham vivekam)。」


� S.2.15.Candana﹐《別譯雜阿含178經》


� 


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷九(T2.439.1)。「牟鋑及天女四轉輪」三經，與前三九──四一經相當，次第有異。依《別譯雜阿含經》，前一攝頌，應在此頌後。


�《別譯雜阿含269經》


�「後夜」，麗本、乾隆本誤作「夜後」。


�《別譯雜阿含270經》


� S.1.40.Pajjunna-dhita雲天公主(2)(前分)﹐《別譯雜阿含271經》


� S.1.39.Pajjunna-dhita雲天公主(1)(前分)﹐《別譯雜阿含272經》


�「那」，麗本缺。


� 厭惡住惡慧：vigarahanta  caranti  dummedha(叱責.行.愚蠢)


� 惡道：S.1.39.作：roruvam ghoram (叫喚.恐怖(地獄))。


� 長夜受大苦：cirarattam (長夜，可譯作‘長劫’)  dukkham(苦)  anubhavanti(＜anu-bhu)領納、覺受(experience))。


�「娑」，麗本缺。 


� S.1.22.Phusati觸﹐《別譯雜阿含273經》，《法句經》Dhp.v.125.﹐《經集》Sn.v.662.


� S.1.22.：“Naphusantam phusati ca, phusantabca tato phuse; Tasma  phusantam phusati, appadutthapadosinan”ti.(觸犯無觸者，因此無觸報以觸，因為無觸報以觸，少瞋者生惡意。)


� 「有」，宋本、乾隆本作「不」。


� S.1.22.：“Yo appadutthassa narassa dussati, suddhassa posassa anavganassa. Tameva balam pacceti papam, sukhumo rajo  pativatamva khitto”ti.(若犯少瞋、清淨、無染的人，罪惡迴向愚人，如逆風揚塵。) 


� S.2.22.Khema﹐《別譯雜阿含274經》


� S.1.35.Ujjhanasabbino嫌責天﹐《別譯雜阿含275經》


� 智者︰。賢者有賢者的特徵(panditalakkhanani)、賢者的特相(panditanimittani)、賢者的特質(panditapadanani)。賢者思惟善思(sucintitacinti)、說善說(subhasitabhasi)、行善行(sukatakammakari)。愚者有愚者的特徵(balalakkhanani)、愚者的特相(balanimittani)、愚者的特質(balapadanani)。愚者思惟惡思(duccintitacinti)、說惡說(dubbhasitabhasi)、行惡行(dukkatakammakari)。見《賢愚經》M.129/III,163


� S.1.35.︰“Abbatha santamattanam, abbatha yo pavedaye; Nikacca kitavasseva, bhuttam theyyena tassa tam. “Yabhi kayira tabhi vade, yam na kayira na tam vade; Akarontam bhasamananam, parijananti pandita”ti. (自己表現這樣，實際卻是別樣；用欺詐來瞞騙，其人用偷來受用。凡所說則被做，凡不說則不做，已說而不做，諸賢者會看穿。)


� 微笑：sita，hasita。微微仔笑bi5 bi5 a2 chio3，文文子笑bun5 bun5 a2 chio3。


� S.6.10.Kokalika瞿迦梨﹐《經集》Sn.3.10.Kokaliya﹐《別譯雜阿含276經》, 《增壹阿含21.5經》﹐《增支部》A.10.89.Kokalika；cf. 大正No.203.《雜寶藏經》第28則「仇伽離謗舍利弗等緣」。《雜寶藏經》(T4.461.1)說，尊者舍利弗、目連到瓦師所，值天大雨，即於中宿。會值窰中先時有一牧牛女，在後深處。彼牧牛女，見舍利弗目連其容端政，心中惑著，便失不淨。尊者舍利弗、目連從瓦窰出，仇伽離善於形相，觀人顏色，知作欲相不作欲相，見牧牛女在後而出，其女顏色，有成欲相，不知彼女自生惑著而失不淨，即便謗尊者舍利弗、目連。諸比丘曾三諫：「莫謗尊者舍利弗、目連。」時仇伽離心生瞋嫉，倍更忿盛。有一婆伽長者，因聞尊者舍利弗、目連說法，得阿那含，命終生梵天。他知道仇伽離謗尊者舍利弗、目連，即便來下，至仇伽離房中，言：「我以天耳，聞汝謗尊者舍利弗目連，汝莫說尊者等有如此事。」如是三諫，諫之不止，反作是言：「汝婆伽梵！言得阿那含，阿那含者，名為不還，何以來至我邊？若如是者，佛語亦虛。」梵言：「不還者，謂不還欲界受生。」時仇伽離，於其身上，即生惡瘡，從頭至足，大小如豆。往至佛所，而白佛言：「云何舍利弗目連？婬牧牛女？」佛復諫言：「汝莫說是舍利弗、目連是事。」聞佛此語，倍生瞋恚，時惡疱瘡轉大如奈。第二又以此事，而白於佛，佛復諫言：「莫說此事。」疱瘡轉大如拳。第三不止，其疱轉大如瓠，身體壯熱，入冷池中，能令氷池甚大沸熱，疱瘡盡潰，即時命終，墮摩訶優波地獄。爾時，比丘白佛言：「世尊！以何因緣？尊者舍利弗、目連等，為他重謗。」佛言：「過去劫時，舍利弗目連等，曾為凡夫，見辟支佛出瓦師窰中，亦有牧牛女，從後而出，即便謗言：『彼比丘者，必與此女，共為交通。』」「…當知聲聞人，不能為眾生作大善知識，所以者何？舍利弗、目連為仇伽離，現少神足，仇伽離必免地獄，不為現故，使仇伽離墮於地獄。」並舉例︰「如鳩留孫佛時，有一仙人，名曰定光，共五百仙人，在於山林中草窟裏住。時有婦人，偶行在此，值天降雨風寒理極，無避雨處，即向定光仙所，寄宿一夜。明日出去，諸仙人見之，即便謗言：『此定光仙，必共彼女，行不淨行。』爾時定光，知彼心念，恐其誹謗，墮於地獄，即昇虛空，高七多羅樹，作十八變，諸仙人見已，而作是言：『身能離地四指，無有婬欲，何況定光？昇虛空中，有大神變，而有欲事，我等云何，於清淨人，而起誹謗？』時五百仙人，即五體投地，曲躬懺悔，緣是之故，得免重罪。當知菩薩有大方便，真是眾生善知識。」此段文字有貶低阿羅漢，提高菩薩之意。


� 惡欲：papika。本句，《增壹阿含21.5經》作：「然舍利弗、目揵連比丘所行甚惡，無有善本。」(T2.603.2)


� S.6.10.︰「瞿迦利迦比丘去後不久，全身生如芥子粒之瘡(sasapamattihi pilakahi)。芥子粒即漸成豆粒(muggamattiyo綠豆大小)；豆粒成如菜豆(kalayamattiyo四季豆大小)，菜豆成如棗核大(kolatthimattiyo)，棗核而成如棗大(kolamattiyo)，棗而成如阿摩羅果大(amalakamattiyo)，阿摩羅果而成如未熟之孟加拉蘋果大(beluvasalatukamattiyo)，成如成熟之孟加拉蘋果大(billamattiyo，水果直徑有5~16cm大小)，於此破裂流出膿血。」


� 大鉢曇摩地獄(Mahapaduma niraya)：《增壹阿含21.5經》作：「蓮華地獄」。《增壹阿含21.5經》說目連欲往至地獄，教化瞿迦梨。世尊勸止他。目連還是去了，結果瞿迦梨沒有悔改之心。《起世經》說：「諸比丘。波頭摩地獄。所住之處。若諸眾生離其處所。一百由旬。便為彼獄火焰所及。若離五十由旬。所住眾生。為彼火熏。皆盲無眼。若離二十五由旬。所住眾生。身之肉血。燋燃破散。諸比丘。瞿迦梨比丘。為於舍利弗、目揵連所起誹謗心。濁心惡心故。死後即生波頭摩獄。生彼處已。從其口中出大熱焰。長餘十肘。於其舌上自然而有五百鐵犁。恒常耕之。」(T1.329.2)


� 梵文︰tadyatha bhisavah iha syad vijwatikharikah kosalakas tilavahah purnas tilanaj sacudikabaddhah. tatah kawcid eva pu(ruso va)rsawatasya varsawatasyatyayad ekaikaj tilam apanayet. 


kharika(of khari),【形】佉梨(of the khari measure, in visatikharika Kosalako tilavaho(=vijwatikharikah kosalakas tilavahah二十佉梨)) tilavaha,【陽】一滿車芝麻。purna ,充滿。tila, 芝麻。


�「炷」，宋本作「柱」。


�《經集》Sn.1.6.Parabhava-sutta(毀滅經)﹐《別譯雜阿含277經》


� 墮負門︰《經集》作︰(毀滅的原因)


� 耽嗜：於自諸欲，深生貪愛，名為耽嗜。於他諸欲，深生貪著，名遍 耽嗜。


� 《世間法》(Lokaniti v.110)：「老男人娶年輕貌美的女人，嬌妻不會滿足，這是毀滅的原因。」


� 剎利家︰高麗版作︰「剎利心」，依【元】【明】【聖】改。


� 《經集》Sn.v.114.︰「出生在刹帝利家族，財產微薄，野心很大，渴求在這世上取得王國，這種人是毀滅的原因。」


� 不時：不時常。


� 《削減經》說，應迴避：惡路、有惡渡[船]場、為害者、殺生者、不與取者、非梵行者、妄語者、兩舌者、粗惡語者、綺語者、貪欲者(abhijjhalu)、瞋心者(byapannacitta拂逆﹑逆向行之心)、邪見者、邪思惟者、邪語者、邪業者、邪命者、邪精進者(micchavayama)、邪念者、邪定者、邪智者(micchabani)、邪解脫者(micchavimutti)、纏於惛沈.睡眠(thinamiddhapariyutthita)、掉舉者、懷疑者、忿怒者、怨恨者、覆偽者、惱害者、嫉妒者、慳者、詐誑者、詐瞞者、頑迷者、過慢者、難調教者(dubbaca難說者)、惡友(papamitta)、放逸者、不信者、無慚者、無愧者、寡聞者、懈怠者(kusita)、健忘者(mutthassati)、無智慧者(duppabba)、染於世俗,固執自說,為難捨者。(M.8./I,44.)


� 《別譯雜阿含278經》


� 屈下︰《別譯雜阿含278經》︰「敬順」。


� 《別譯雜阿含278經》︰「誰名為敬順？誰名為陵邈？誰為孾愚戲，如小兒弄土？」


� 《別譯雜阿含278經》︰「男子若敬順，女人必陵邈。男子若陵邈，女人必敬順。女人孾愚戲，如小兒弄土。」


� S.1.24.Mano-nivarana(從哪裡)制止心(,從那裡心不苦)﹐《別譯雜阿含279經》


� S.1.24./I,14.︰“Yato yato mano nivaraye, na dukkhameti nam tato tato.(從哪裡心(被)制止，從那裡心就不苦。)


� 《別譯雜阿含280經》


� 《別譯雜阿含280經》︰「云何得名稱？云何得財業？云何得稱譽？云何得親友？」


� 《別譯雜阿含280經》︰「持戒得名稱，布施得財寶，實語得稱譽，普施眾皆親。」


� cf. D.31.Sivgalovada-suttanta尸伽羅經﹐《別譯雜阿含281經》；《中阿含135經》〈善生經〉之末節。《長阿含16經》


� 擬︰台語︰gi2。


� “Evam bhoge samahatva, alamatto kule gihi; Catudha vibhaje bhoge, sa ve mittani ganthati.	Ekena bhoge bhubjeyya, dvihi kammam payojaye; Catutthabca nidhapeyya, apadasu bhavissati”ti.(四分其財物，如是彼結友，自享一分財，兩分營事業，第四分蓄積，以備困乏時。)(D.31./III,188.)


�「興」，麗本、乾隆本作「蕃」。


�《別譯雜阿含281經》︰「如彼蜂增長。」「蜂」與「蟻巢」有連用的例子。如︰D.31./III,188.︰「財如蜂(bhamara)集物，彼財自積集，如蟻巢(vammika)積高，如是財物集。」(“Bhoge samharamanassa, bhamarasseva iriyato; Bhoga sannicayam yanti, vammikovupaciyati.)


� 《別譯雜阿含281經》︰「財不寄老朽，不與邊遠人。」


� 慳吝者：台語「竭仔哥kiat8a2ko1」，吝嗇鬼。


�「循」，麗本作「修」。


� 有七種攝受事：一.自父母事。二.妻子事。三.奴婢、僕使事。四.朋友官僚、兄弟、眷屬事。五.田宅、邸肆事。六.福業事(布施修福)及方便作業事(以世間技藝謀生)。七.庫藏事。


� 標顯若牛王︰《別譯雜阿含281經》無此句。


� cf.J.243.Guttila-jataka，《別譯雜阿含282經》


� 琴：《長阿含14經》〈釋提桓因問經〉中提到帝釋請執樂神(Gandhabba) 般遮翼(Pabcasikha)鼓琉璃琴娛樂世尊。「爾時。世尊從三昧起。告般遮翼言。善哉。善哉。般遮翼。汝能以清淨音和琉璃琴稱讚如來。琴聲．汝音。不長不短。悲和哀婉。感動人心。汝琴所奏。眾義備有。亦說欲縛。亦說梵行。亦說沙門。亦說涅槃。(T1.63a) ～D.21.Sakka-pañha suttanta，[No.15, No, 26(134); 雜寶藏經初


� 飡： 


�「路」，麗本作「跡」。


� 宿：ㄒㄧㄡˇ，夜的俗稱；台語作「暝me5」。一宿：指一日夜，從天亮(arunauggamana明相出時)算起至隔日的天亮。


� S.1.71.Chetva，《別譯雜阿含283經》


� S.1.34.Na Santi (欲)不和平﹐S.1.36.Saddha信(為伴侶)﹐《別譯雜阿含284經》﹐《法句經》Dhp.v.221.


� S.1.36.：	“Pamadamanuyubjanti  bala  dummedhino  jana;…Appamatto  hi  jhayanto,  pappoti  paramam  sukhan”ti.(諸愚隨致力放逸，此諸人是惡慧…修禪不放逸，已達最上樂)。致力：即努力、精進(DhA.v.23.：yubjatiti ghatati vayamati.)。最上樂：指阿羅漢之樂。


� 本偈中某偈相對於《法句經》v.221.但內容已變動：Kodham jahe vippajaheyya manam, sabbojanam sabbam atikkameyya; tam namarupasmim asajjamanam,akibcanam nanupatanti dukkha.(捨棄於忿怒，除滅於我慢，解脫一切縛，不執著名.色，彼無一物者，苦不能相隨。)


� S.1.31.Sabbhi(與)好品德者(結交.相識)﹐《別譯雜阿含285經》


� 天子︰S.1.31.︰Satullapa-kayika讚正人天群。SA.︰satam dhammam samadanavasena ullapetva sagge nibbata，即頌揚正人之法而生天界之諸天。在註釋中，出於此一因緣者，有七百商人乘船遇水難，持五戒者生於忉利天，今來至世尊處。


�  解知正士法，是則勝非惡︰Satam saddhammamabbaya, seyyo hoti na papiyo”ti.( 知正人正法，是勝非為劣)。SA.︰Satanti Buddhadinam sappurisanam.(具正念者︰佛陀及諸善人。) Saddhammanti pabcasiladasasilacatusatipatthanadibhedam saddhammam, idha pana pabcasilam adhippetam.(正法︰五戒、十戒、四念處等之正法，在此意謂五戒。) Seyyo hotiti vaddhi hoti. (是勝︰是興隆的。)Na papiyoti lamakam kibci na hoti.(非為惡︰非任何低劣的。)


� S.1.32.Macchari慳﹐《別譯雜阿含286經》


�「無」，麗本作「死」。


�「邪」，麗本作「耶」。


� S.1.32./I,18.︰“Tasma vineyya maccheram, dajja danam malabhibhu; Pubbani paralokasmim, patittha honti paninan”ti.(是故引離慳，布施勝垢穢；諸功德在後世，諸有息者立足處。)


� S.1.38.Sakalika岩石破片(世尊傷足)﹐《別譯雜阿含287經》，No.197.《佛說興起行經》〈佛說木槍刺脚因緣經第六〉(T4.168.1)有進一步敷衍。


� 金婆羅山金婆羅鬼神住處石室中：S.1.38.作：Maddakucchismim migadaye(摩達屈支之鹿野苑)。


� S.1.38./I,27.說︰「某時，世尊之足，為岩石碎片所傷。世尊甚感痛楚；身之所受非常刺痛、強烈、猛烈(tibba khara katuka)，不快(asata)、不如意(amanapa)。世尊以正念正知忍耐，而不為之所惱(sato sampajano adhivaseti avihabbamano)。那時，世尊將僧伽梨疊為四重，正念正知，兩足相疊，以作右脅師子臥。」


� 金鎗刺足：S.1.38.作：sakalikaya khato為岩石碎片所傷。


� S.1.38./I,27.說︰「七百位沙睹羅巴天神等，後夜分往詣世尊。」SA.1.31./I,54.︰Satullapakayikati satam dhammam samadanavasena ullapetva sagge nibbattati Satullapakayika.(沙睹羅巴天群︰受持唸頌百法而轉生天人，稱為沙睹羅巴天群。)


� 讚頌的其中八位都是「天神」(devata)；不是「天子」(devaputta帝釋天王之子)。


� 經歷五百歲，誦婆羅門典：S.1.38./I,29.作：Pabcaveda  satam  samam(人於百歲間，學習五吠陀)。


� 苦行：當生苦行來生有時受苦報。如《中阿含174經》受法經：「云何受法現苦當來亦受苦報？或有沙門．梵志裸形無衣。或以手為衣。或以葉為衣。或以珠為衣。或不以瓶取水。或不以櫆取水。不食刀杖劫抄之食。不食欺妄食。不自往。不遣信。不來尊。不善尊．不住尊。若有二人食。不在中食。不懷妊家食。不畜狗家食。家有糞蠅飛來而不食。不噉魚。不食肉。不飲酒。不飲惡水。或都不飲。學無飲行。或噉一口。以一口為足。或二．三．四。乃至七口。以七口為足。或食一得。以一得為足。或二．三．四。乃至七得。以七得為足。或日一食。以一食為足。或二．三．四．五．六．七日．半月．一月一食。以一食為足。或食菜茄。或食稗子。或食[楑-天+示]米。或食雜[麩-夫+黃]。或食頭頭邏食。或食麁食。或至無事處。依於無事。或食根。或食果。或食自落果。或持連合衣。或持毛衣。或持頭舍衣。或持毛頭舍衣。或持全皮。或持穿皮。或持全穿皮。或持散髮。或持編髮。或持散編髮。或有剃髮。或有剃鬚。或剃鬚髮。或有拔髮。或有拔鬚。或拔鬚髮。或住立斷坐。或修蹲行。或有臥刺。以刺為床。或有臥草。以草為床。或有事水。晝夜手抒。或有事火。竟昔燃之。或事日．月．尊祐大德。叉手(=合掌)向彼。如此之比。受無量苦。學煩熱行。彼受此法。成具足已。身壞命終。必至惡處。生地獄中。是謂受法現苦當來亦受苦報。」(T1.712.1)( cf.《中部45經》Culadhammasamadanasuttam (得法小經))


� 勇悍︰麗本誤作「勇捍」。


� 本句文義不全，後段可能有脫落。S.1.38./I,29.接著說：“Manam  pahaya susamahitatto, sucetaso sabbadhi vippamutto. Eko arabbe  viharamappamatto,  sa  maccudheyyassa  tareyya  paran”ti.(徹底捨斷傲慢後，自我已善定，善心者在一切處已解脫，單獨住在遠離地(arabbe﹐一般譯作：在森林)，不放逸，渡脫死魔域，可到達彼岸。)(本偈同S.1.9./I,4.)


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一四(T2.474.1)


� 《別譯雜阿含288經》


� 毘紐：梵名 Visnu，又作毘瑟笯天、毘濕笯天。意譯遍人天、遍淨天等。乃印度教三主神之一。


�《別譯雜阿含289經》，cf. S.1.52.Ajarasa(何善永)不老。S.1.52./ I,36-7.︰「(天神：)何善永不老？何者善基礎？何者眾人寶？何者盜不搬？」「(世尊：)戒善永不老，信為善之基，智慧眾人寶，福德盜不搬。)


�「水」(apah)，麗本作「火」，依梵文本訂正。


� 梵文︰punyam agnir na dahati, na bhinatti ca marutah. punyaj na kledayanty apah plavayanto vusundharam. punyaj raja ca cauraw ca spandamana samudyata. napahartuj waknuvanti striya va purusasya va.


� S.1.77.Issara主(統治者)﹐S.1.79.Patheyyam 糧食﹐《別譯雜阿含290經》


�《別譯雜阿含292經》


�《別譯雜阿含291經》


�《別譯雜阿含293經》，cf.Sn.654 (CS:659)。Sn.(PTS:654)︰“Kammuna vattati loko, kammuna vattati paja; Kammanibandhana satta, rathassaniva yayato.(由於業，世界才存在；由於業，人類才存在；眾生受業束縛，如車子行走因車轄(束縛)。)


�「轉」，麗本作「能」。


�《別譯雜阿含293經》作：「從業出生車，心將轉運去，去至因盡處，因盡則滅壞。」


� 《別譯雜阿含294經》


� 修波羅提沙︰《翻梵語》卷第六(T54.1021.3)︰「脩波羅提沙(譯曰︰極遠彼國)」。」


� 拘屢陀王女修波羅提沙，今日生子︰《別譯雜阿含294經》作「須多蜜奢鋸陀女生子」。


�《別譯雜阿含295經》


� 《別譯雜阿含296經》


� 《別譯雜阿含297經》


� 邪淫︰梵kama-mithyacara，巴kamesu micchacara，欲邪行、邪淫、邪欲。《俱舍論》(T29.85.3)：「邪婬加行，從貪起者，謂(1)於他妻等起染著心。(2)或為求他財名位恭敬。(3)或為救拔自身他身，從貪著心起婬加行。從瞋生者，謂(1)為除怨發憤恚心，起婬加行。從癡生者，如波剌私讚於母等行非梵行，又諸梵志讚牛祠中有諸女男受持牛禁吸水齧草或住或行，不簡親疏隨遇隨合。又諸外道作如是言︰一切女人如臼、花、果、熟食、階蹬、道路、橋、船，世間眾人應共受用，此等加行，從癡所生。」(T29.87.1)︰「總有四種行不應行，皆得名為欲邪行罪。一於非境行不應行，謂行於他所攝妻妾、或母、或父、或父母親、乃至或王所守護境。二於非道行不應行，謂於自妻口及餘道。三於非處行不應行，謂於寺中制多迥處。四於非時行不應行。非時者何？謂懷胎時、飲兒乳時、受齋戒時，設自妻妾亦犯邪行。」


� 甚＝其【宋】【元】【明】


� 陀＝質【宋】【元】【明】


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一四(T2.476.1)


� S.10.1.Indaka因陀迦(夜叉:骨與肉何處來)﹐《別譯雜阿含298經》


� 釋提桓因：SA.S.10.1.說Indaka(因陀夜叉)是住在因陀洞窟的夜叉(Indakutanivasino yakkhassa)。他不是忉利天天王釋提桓因。原攝頌經名為「釋提桓因(經)」。


�「愛」，麗本作「受」。


� S.10.1./I,206.：「諸佛說此色非命，然而命(nvayam)如何得到此身？此骨與肉何處來(Kutassa atthiyakapindameti)？如何此命住母胎？」


� S.10.1./I,206.：“Pathamam kalalam hoti, kalala hoti abbudam; Abbuda jayate pesi, pesi nibbattati ghano. Ghana pasakha jayanti, kesa loma nakhapi ca. “Yabcassa bhubjati mata, annam panabca bhojanam; Tena so tattha yapeti, matukucchigato naro”ti.(世尊答覆因陀夜叉：「初有歌羅羅(kalalam卵黄)，由此迦羅邏，而有阿部曇(abbudam)，由此阿部曇，由生凝結(音譯：閉尸，pesi, pesi。元亨版作︰宍肉)生，凝結生堅肉(ghano)，由堅肉肢節生，生髮及毛爪，即由母得食，飲料及食物，人於母胎者，依此而續命。」)「由母得食」開始的時間︰VbhA.p.25.︰「食素(oja)…並不是在(母胎)一開始時就建立自己於依處，而是在過了一七日或二七日之後。」


胎中五個階段，即：


(一)羯剌藍（梵巴kalala），又作迦羅邏、歌羅羅、羯羅藍。意譯為凝滑。指初受胎後之七日間之胎位。SA.10.1./I,300.：「三事(和合)生的迦羅邏，像線端上纖毛住立的油滴大小(按：受精卵大小直徑約為0.2mm)。」


(二)頞部曇（梵 arbuda），又作阿部曇。意譯為皰、皰結。指第二個七日間。


(三)閉尸（梵 pewi, 巴Pesi, Pesi），又作閉尸、蔽尸、萆尸。意譯為凝結、肉段。指第三個七日間之胎位。


(四)鍵南（梵 ghana），又作健男、羯南。意譯為堅厚、凝厚、硬肉。指第四個七日間之胎位。


(五)羅奢佉（梵 prawakha, 巴pasakha<(pa+sakha分枝)。意譯為肢節、支節。乃手足已形成之位，即受胎後第五個七日至第三十八個七日（出生之時）之間之胎位。


� S.2.13.Dighalatthi提伽羅低(天子)，《別譯雜阿含300經》


� 長勝天子︰Dighalatthi，長杖(天子)，SA.2.13.說他的身高有三里格(tigavutikava。一里格league，略少於2英哩；cf. J.I,57, 59; II.209; Vism.118; DhA.I,396.)。


� S.2.13./I,52.︰「比丘若禪思，若願心達到，心得到解脫，知世間生滅，善心不附著，此乃其效益。」


� S.2.13.沒有此句


� S.2.21.Siva濕婆(天子)﹐《別譯雜阿含301經》


� S.2.21./I,57.︰「只與善人坐，只與善人交，知善人正法，可脫一切苦。」


� S.2.11.Candimasa月自在(天子)﹐《別譯雜阿含302經》


� S.2.11./I,52.：“Te hi sotthim gamissanti, kacche vamakase maga; Jhanani upasampajja, ekodi nipaka sata”ti.(專一以明智，具念入禪定，如草叢走獸，無蚊平安行。)


� S.2.11./I,52.：“Te hi param gamissanti, chetva jalamva ambujo; Jhanani upasampajja(upa+sam+pad), appamatta ranabjaha”ti.(不放逸離罪，成就諸禪定，猶如破網魚，將行到彼岸。)


� S.2.12.Vendu毘紐(天子:學不放逸)﹐《別譯雜阿含303經》


� S.2.12./I,52.︰「彼等實快樂︰奉侍於善逝，加盟瞿曇教，學習不放逸。」


� S.2.12./I,52.︰「任何人隨學，我所說教誡，可以得禪那，其時不放逸，不受魔控制。」


� S.2.7.Pabcalacanda般闍羅旃陀(天子)﹐《別譯雜阿含304經》，偈：S.2.7./I,48.，A.9.42./IV,449.


� S.2.7./I,48.：“Sambadhe  vata  okasam,  avindi  bhurimedhaso; Yo jhanamabujjhi  Buddho,  patilinanisabho  muni”ti.(處憒亂空間，由廣慧者知，所有皆為佛陀禪那中所知，牟尼為遠離之最上人。) 憒亂：台語：齷齪ak cak8。SA.2.7./I,106.：「兩種齷齪︰五蓋齷齪、五欲齷齪。在此指五蓋的同義詞。空間(okasam)，指禪那。最好的遠離(patilinanisabho)，指優良的遠離(patilinasettho)。遠離(patilino)，指(正)斷(pahinamano)。A.4.38./II,41.︰「世間有比丘，斷我慢，切斷其根，如截斷多羅樹頭，令滅亡，當來不生。諸比丘！比丘有如是遠離(patilino)。…遣除各別之見取，正確捨棄一切愛，身行輕安，名為遠離。」


� S.2.7./I,48.：“Sambadhe vapi vindanti. Dhammam  nibbanapattiya. Ye  satim  paccalatthamsu,  samma  te  susamahita”ti.(處齷齪池中，證得涅槃法；他們得正念，已正善安置。)


� S.2.29.Susima須尸摩(天子)﹐《別譯雜阿含305經》


�「阿」，麗本誤作「何」。


� 少欲：SA.2.29./I,122.︰「少欲：冷靜、內斂，接受(既有的)資具，(飲食)知量，那少欲的特徵，具足這些特徵。」A.8.30./IV,119.︰「此處：1.資具少欲(即多給少拿，少給更少拿，但不是一無所有)；2.證得(禪那而)少欲；3.經教少欲；4.(保持)頭陀少欲，四種少欲。」MA.24./II,138.「少欲：空欲、無欲、無欲望(icchavirahito ni-iccho nittanho)。此處標示並不完全的，義理尚未完全括曩。他的內心沒有一丁點的惡欲，那個人確實漏盡，斷除一切渴愛，也沒有過度的貪、惡欲、邪欲，這解析應被知道。」在阿羅漢的唯作心(kiriya, kriya﹐古譯：勝義善)中，有「欲」( chanda；desire )心所：此欲是顯示有「目標」、「動機」，可執行走、站、坐、臥，視、聽、說、作、想等等。阿羅漢的「少欲」是指完全漏盡。


�知足：SA.2.29./I,122.︰Santutthoti catusu paccayesu yathalabhasantoso yathabalasantoso  yathasaruppasantosoti, imehi tihi santosehi samannagato.(知足：於(衣、食、住、藥)四資具上，依照所得(不管美醜好壞)而知足，依照有力氣而知足，依照適當的而知足，具足三種知足。) 


� 遠離：SA.2.29.：Pavivittoti kayaviveko ca vivekatthakayanam  nekkhammabhiratanam, cittaviveko ca parisuddhacittanam  paramavodanappattanam, upadhiviveko ca nirupadhinam puggalanam  visavkharagatananti, imesam tinnam vivekanam labhi.(隔離：1.身遠離之義即喜歡放棄，2.心遠離即得遍淨心(parisuddhacittanam) 及得到最上明淨 (paramavodanappattanam﹐即達到八定，得到許多明淨與清淨)，3.執取遠離是達到眾補特伽羅剝除所有東西而無執取，這些是得到已達到最終點的遠離。)(CS:pg.1.113)


� (1)捷疾智慧，(2)智慧，(3)出離智慧，(4)決定智慧，(5)大智慧，(6)廣智慧，(7)深智慧，(8)無等智慧：S.2.29.作：1.Mahapabbo(大智慧，對蘊、處、界、戒、定、慧等有大智慧), 2.Puthupabbo(廣智慧，對種種蘊、處、界、戒、定、慧等有廣智慧) , 3.Hasapabbo(捷疾智慧，快速歡喜於遍滿戒、護根、飲食知量等), 4.Javanapabbo(速智慧，很快地生起五蘊、六識的無常、苦、無我觀), 5.Tikkhapabbo(銳利智慧，很快地切斷煩惱，欲尋等不滯留), 6.Nibbedhikapabbo(抉擇智慧，刺穿、劈開常發生的刺激、驚慌、騷動、不樂、不滿等)


�身光增明，清淨照耀︰S.2.29./I,65.作︰(全身)上下光色炳煥(uccavaca vannanibha upadamseti.)


� S.2.26.Rohita赤馬(天子)﹐A.4.45.Rohitassa 赤馬(1)﹐《別譯雜阿含306經》,《增壹阿含43.1經》


� S.2.26.：“Yattha nu kho bhante na jayati na jiyati na miyati na cavati na uppajjati, sakkaznu kho so bhante gamanena lokassa anto batum va datthum va papunitum va”ti？(大德！哪裡有不生、不老、不死、不脫離(=歿)、沒有轉生的地方？大德！某人能否靠著行走的方式，知道、見到、到達那世界的盡頭呢？)


� S.2.26：“ ‘Yattha kho avuso na jayati na jiyati na miyati na cavati na uppajjati, naham tam gamanena lokassa antam bateyyam va dattheyyam va patteyyan’ti vadami”ti.「朋友！那裡不生、不老、不死、不脫離(=歿)、沒有轉生的地方，我並不說可以靠著行走的方式，而知道、見到、達到那世界的盡頭。」


� 「捷疾(神足)」︰「捷」麗本誤作「揵」。龍藏作「捷」。梵文版作︰(eva)rupo javo(如此的速度)，可見「神足」為補足語。S.2.26./I,62.︰evarupo javo(如此的速度)。《經律異相》卷第二十八︰「捷疾神足」(T53.154.2)。


� 光在真空中速度為每秒30萬公里，這樣的速度到月球只需1秒多，到到太陽需約500秒，到半人馬座α星須4.3 年，跨越銀河系約需10 萬年，到鄰近星系費時數百萬年。赤馬天子跑到哪裡去了？


� 一尋：byama m.，或作「一噚」，1.83公尺，但在此只作大約尺寸。成年人兩手張開成180度時，右手中指末端到左手中指末端的長度。


�「樂」，麗本作「染」。以下同。


� S.2.30.Nanatitthiya﹐《別譯雜阿含307經》


� 《中部》〈婆蹉衢多三明經〉(M.71./I,483.)︰「世尊憶念九十一劫以來，邪命外道(ajivako)無昇天者，唯除一人，彼亦是業論者(kammavadi)，有作用論者(kiriyavadi)」。」


�「世」，麗本作「天」。


� 攝頌與經文次第小異，見《別譯雜阿含經》卷一五(T2.478.3)


� S.2.3.Magha摩伽(天子)﹐《別譯雜阿含308經》。SA.2.3.~4./I,104.︰Maghoti sakkassetam namam.(摩伽(天子)︰這位是釋迦族的人。)


�「喜」，麗本作「善」。


�「人」，麗本作「入」。


� S.2.4.Magadha� S.1.26.Pajjota﹐《別譯雜阿含309經》


� S.2.5.Damali﹐《別譯雜阿含310經》


� S.1.5.Kati chinde﹐雜1002﹐《別譯雜阿含311經、140經》﹐《法句經》Dhp.v.370；《法句經》34.10(T4.572.1), Theragatha v.15, v.633


� S.2.6.Kamada﹐《別譯雜阿含312經》


� cf. S.10.3.Suciloma﹐《別譯雜阿含313經》﹐cf.《經集》Sn.2.5.Suciloma


� S.1.75.Bhita恐怖，《別譯雜阿含314經》


� S.2.15.Candana栴檀(天人)﹐《別譯雜阿含315經》


�S.2.15./I,53.(cf. Vism.3.)：“Sabbada silasampanno, pabbava susamahito; Araddhaviriyo pahitatto, ogham tarati duttaran”ti.(必定戒具足，有慧有鎮定，奮勇自勵者，渡難渡暴流。)


� S.2.1.Kassapa (1)迦葉(天子)﹐《別譯雜阿含316經》


� 天子︰devaputto。若沒提天子的名字，則用devata。


� S.2.1./I,46.︰「世尊請以比丘宣揚的(法)，教誡比丘及我們。」


� S.2.1./I,46.︰“Tena hi Kassapa, tabbevettha patibhatu”ti.(迦葉！你說說看吧！)


� S.2.1./I,46.︰“Subhasitassa sikkhetha, samanupasanassa ca; Ekasanassa ca raho, cittavupasamassa ca”ti.(修學於善說，及學沙門行，單獨住一處，修學寂靜心。)


S.2.2./I,47.：“Bhikkhu siya jhayi vimuttacitto, Akavkhe ce  hadayassanupattim. Lokassa batva udayabbayabca, Sucetaso anissito  tadanisamso”ti.(比丘應禪思(止與觀)，具足解脫心，若想心成就。知世間(指‘行法’savkharalokassa)生滅，善心無執著，獲得其利益。) SA.：Vimuttacittoti kammatthanavimuttiya vimuttacitto.(解脫心：由修業處得解脫心，為解脫心。)Hadayassanupattinti arahattam.(內心成就：阿羅漢的狀態。)Tadanisamsoti arahattanisamso.(獲得其利益：阿羅漢的狀態的利益。)


� S.2.2.Kassapa (2)迦葉(天子)﹐《別譯雜阿含317經》


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一五(T2.480.1)


�「夜叉相應」共12經。相當《相應部》「夜叉相應」S.10，共12經。


� S.10.4.Manibhadda﹐《別譯雜阿含318經》


� Ud.1.7.Ajakalapaka羊群(夜叉)﹐《別譯雜阿含319經》。Ud.1.7.世尊住波婆(Pava)的羊群夜叉塔廟的羊群夜叉界(Ajakalapake cetiye, Ajakalapakassa yakkhassa bhavane)，在晚上下雨後，坐在屋外。羊群夜叉恐怖世尊。


� 巴利三藏中，曾經作世尊的侍者名單(JA.v.456./IV,95.)，沒有「尊者那伽波羅」。


�「住」，麗本作「在」。


� 毘舍遮︰piwacij。


� 摩鳩羅︰bakkulaj。


� S.10.6.Piyavkara﹐《別譯雜阿含320經》


� 誦憂陀那(Udana)，波羅延那(Parayana)，見真諦，諸上座所說偈(長老偈Thera-gatha)，比丘尼所說偈(長老尼偈Theri-gatha)，尸路偈(Suttanipata Selastta III.7 梵Wlokagatha)，義品(Atthavaggika)，牟尼偈(Muni-gatha)，修多羅(Sutta，梵Sutra)。


� S.10.7.Punabbasu﹐《別譯雜阿含321經》


�《別譯雜阿含321經》亦作「摩竭提國」，S.10.7.作savatthiyam(舍衛城)。


� 《別譯雜阿含322經》


� 調心：《增支部》A.1.4./I,6-7：Cittam, bhikkhave, dantam guttam rakkhitam samvutam mahato atthaya samvattati”ti.(‘心’，諸比丘！已調、已守、已護、已制，能成大利。


� S.10.3.Suciloma針毛(夜叉)﹐《經集》Sn.2.5.Suciloma針毛夜叉經﹐《別譯雜阿含323經》


� S.10.3./I,207.：“Rago ca doso ca itonidana, Arati rati lomahamso itoja. Ito samutthaya manovitakka, Kumaraka dhavkamivossajanti.(染、瞋由因緣生，不樂、樂、毛骨悚然由從自性(=因)生，發源於心想；(如)諸童子釋放綁腳之烏鴉。) (dhavkamivossajanti = dhavka烏鴉(=kaka)+ iva像+ossajanti 釋放)


� S.10.5.Sanu﹐《別譯雜阿含324經》


� 神通瑞應月：梵pratiharakapaksaj，巴patihariyapakkha (patihariya額外的+pakkha半個月(m.)､明晰(a.) )，神足月。


� 葌草：


� 《長老偈》(Thag.v.44.)︰“Matam va amma rodanti, yo va jivam na dissati; Jivantam mam amma passanti, kasma mam amma rodasi”ti.(我母！人為死或生，不見而悲嘆。母：我生且見我，何故母悲嘆。)


� S.10.12.Alava阿羅毘(夜叉四度呼世尊進出)﹐《經集》Sn.1.10.Alavaka-sutta林主夜叉經﹐《別譯雜阿含325經》


� 阿臈鬼：Alavaka yakkha，「臈ㄌㄚˋ」，等於「臘」。《別譯雜阿含325經》︰「曠野夜叉」。


� 《別譯雜阿含325經》︰「夜叉名曰驢駒」。《經集》沒有提到這位夜叉。


� S.10.12./I,213.(cf. Sn.p.32.)︰“Sadhavuso”ti(遵命！朋友！)


� 《一百五十讚佛頌》讚佛(T32.761.1)v.117.︰「或位尊貴主，曾無憍慢心，屈己事眾生，卑恭如僕使。」


� 聚落主！︰S.10.12./I,214. (=Sn.p.32.)avuso.(友！)


� S.10.12./I,214. (=Sn.v.181.)︰「在於此世間，什麼是最富？修習於什麼，必帶來幸福？什麼樣味道，稱為最美的？怎樣的生活，稱為最好的？」本偈同《雜阿含1013經》，但譯詞不一致。


� S.10.12./I,214.(=Sn.v.182.)︰「信在此世間，乃人最勝富。修習於正法，必帶來幸福。真理乃當然，最上之美味。智慧之生活，謂最勝生活。」本偈同《雜阿含1013經》，但譯詞不一致。


� 原偈作︰「云何得名稱？如上所說偈」。依《雜阿含1282經》補入全文。


� 原偈作︰「持戒名稱流。如上所說偈」。依《雜阿含1282經》補入全文。


� 


� S.1.1./I,1.︰「友！我住時沈沒(samsidami)，求時飄浮(nibbuyhami)。友！我如是不住(appatittham)、不努力(anayuham=a-vayamanto)以度瀑流。」


� S.10.12.(=Sn.v.183.)︰「如何渡瀑流？如何渡大海？如何越痛苦？如何得清淨(parisujjhati)？」


�「斷」，麗本誤作「除」。


� S.10.12./I,214.︰「依信渡瀑流，不逸渡大海，勇猛越痛苦，依慧得清淨。」


� S.10.12.(=Sn.v.184.)︰「憑信渡瀑流，不放逸渡海，憑勇克痛苦，憑慧獲純潔。」


� S.10.9-10.Sukka (1-2)﹐《別譯雜阿含327經》


�「惛」，麗本誤作「眠」。


� S.10.11.Cira (or Vira)﹐《別譯雜阿含326經》


� 吉星日：


� 《經集》Sn.1-9.(Sn.vv.153-180)Hemavata-sutta雪山夜叉經，《別譯雜阿含328經》


� 娑多耆利天神︰Satagiro yakkho。《別譯雜阿含328經》作︰「七岳夜叉」(‘七’(satta)可能是誤譯。)。Sata(cp. *Sk. wata),【中】快樂。【形】愉快的。SnA.I,197.說他住在「中國的(恆河一帶)愉快山」(majjhimadese satapabbate)。


� 醯魔波低天神︰Hemavato yakkho。《別譯雜阿含328經》作︰「雪山夜叉」。


� 《別譯雜阿含328經》︰「有千葉蓮花，大如車輪，紺瑠璃莖，金剛為鬚。」


�《別譯雜阿含328經》︰「如來世尊近在不遠。」


�「何」，麗本誤作「阿」。


� Sn.v.153.(娑多耆利天神說︰)「今天是十五齋戒日，夜晚降臨，讓我們去見大名鼎鼎的大師(anomanamam Sattharam)喬達摩吧！」《經集》(Sn.)〈雪山夜叉經〉由本偈起頭，沒有兩夜叉(天神)約定的因緣。


�「陀」，原本作「勝」。「摩竭提國」(Magadha)沒有譯作「摩竭勝」之例。


� 樂︰台語︰ngau7。


� Sn.v.155：“Mano cassa supanihito,	Sabbabhutesu tadino.	Atho itthe anitthe ca, savkappassa vasikata”.此人對於一切眾生，善於控制自己的思想。不管符合不符合意願，都能控制自己的思想。


�「魔」，麗本誤作「摩」。


� 此下問答，「醯魔波低復說偈問言：「明達悉具足…讚歎於其法」，重出，刪。


� 伊尼延鹿(足*專)：(巴enijavgha，梵aineya-javgha)，又作鹿王月耑(ㄕㄨㄢˋ小腿肉)相。即腿如鹿(antelope)之纖圓，係往世專心聞法、學習所感得之相。《長部》30經，《三十二相經》說：「學技術、知識等行業，思念：「我如何速學、速知、速習、長久不倦？」


�「所」，麗本誤作「前」。


� 禮拜：「拜」《說文解字》說：从二手。《南寄歸內法傳》卷第三：「佛言：‘有二種人合受禮拜。一謂如來。二大己苾芻。’斯則金口誠教，何勞輒事謙下？小者見大，緩須申敬唱‘畔睇’而禮之。大受小禮，自可端拱而云‘痾[口*路]柢’(近也反。是咒願彼。令無病義耳。arogya)。」(T54.221.3)


� Sn.v.168.雪山夜叉：「世界產生於什麼？世界與什麼親近？世界執著什麼？世界受苦於什麼？」v.169.世尊說：「世界產生於六(眼耳鼻舌身心)，雪山夜叉！世界與六親近，世界執著六，世界受苦於六。」


� 本偈同《雜阿含602經》，但譯句不同。


� 本偈同《雜阿含602經》，但譯句不同。


� 偈中「泉」，梵文版作︰sara(f. 小河)。《別譯雜阿含328經》︰「云何池流迴？何處無安立？苦樂於何處，滅盡無有餘？」


�「減」，麗本誤作「滅」。


� 六法：指六根。


�「佛」，麗本缺。


� Sn.V.173：“Ko sudha tarati ogham, kodha tarati annavam; Appatitthe analambe, ko gambhire na sidati”.(雪山夜叉說：誰能渡瀑流？誰能渡海洋？誰無立無依，深水不沉沒？)


� 


� S.10.12./I,214.︰“Kathamsu tarati ogham, kathamsu tarati annavam; Kathamsu dukkhamacceti, kathamsu parisujjhati”ti.(如何渡瀑流？如何渡大海？如何超痛苦？如何得清淨？)


� S.10.12./I,214.︰“Saddhaya tarati ogham, appamadena annavam; Viriyena dukkhamacceti, pabbaya parisujjhati”ti.( 憑信渡瀑流，不逸渡大海，憑勇超痛苦，憑慧得清淨。)


� 開導：台語：開破khui phua3。


� 村村，家家︰Sn.180.︰gama gamam naga nagam, 從這村到那村，從這山到那山。


� Sn.v.179.︰「這一千位具有神力，名聲響亮的夜叉全都皈依你，你是我們至高無上的大師。」


� 《自說經》Ud.4.4.Yakkhapaharasuttam夜叉打擊(舍利弗)經﹐《別譯雜阿含329經》,《增壹阿含48.6經》，Vin.Cullavagga, VII, 3.12；verse=Theagatha, v.191.


� Ud.4.4.說：當日是明月之夜，舍利弗尊者剃鬚髮之後，坐於屋外入捨心三摩缽地(abbataram samadhim= upekkhabrahmavihara- samapattim﹐Ud.A.)。


� 阿毘地獄：Avici，又稱阿鼻地獄、無間地獄，眾生在此地獄不堪煎熬而痛苦叫喚。Ud.4.4.：mahanirayam(大地獄)。


� Ud.4.4.：「尊者大目犍連以清淨超人之天眼，看見夜叉打擊尊者舍利弗之頭。」


� Ud.4.4.：“Yassa selupamam cittam, thitam nanupakampati. Virattam rajaniyesu, kopaneyye na kuppati. Yassevam bhavitam cittam, kuto tam dukkhamessati”ti.(其心如磐石，堅住無動搖，已離於染心，應怒而無怒，若如此修心，何處討苦痛？)


� 攝頌見《別譯雜阿含329經》(T2.485.2)之末。攝頌「十二」，原誤作「十四」，今改。


�「林相應」共32經。14經以上，相當《相應部》「森相應」S.9。


� S.9.4.Sambahula (or Carika)﹐《別譯雜阿含351經》


� 本句：S.9.4./III,199.作：“Magadham gata Kosalam gata, ekacciya pana  Vajjibhumiya. 	Maga viya asavgacarino, aniketa viharanti bhikkhavo”ti.(來去摩揭陀，來去拘薩羅，又去跋耆地(SA.：vajjiratthabhimukha)，如鹿無執著，眾比丘無家，處處去遊化。)


� S.9.2.Upatthana看護,《別譯雜阿含352經》


� S.9.1./I,197.︰so bhikkhu divaviharagato papake akusale vitakke vitakketi gehanissite.(該比丘去往晝住，起與居家生活有關聯的惡不善之尋思。)


� 覺悟之︰samvejetukama欲使警策。Samvejetukamati vivekam patipajjapetukama.(欲使警策︰欲使邁向遠離。)


� S.9.1./I,197.︰「求遠離入林，汝心卻外馳。對人滅人欲，離染得快樂。正念捨不快，具念(者令)我醒目。垢膜難渡過，勿捎走欲垢。如鳥沙浴(後)，抖落沾(身)垢。如是，比丘勤具念，抖落沾(身)垢。」


� S.9.1.說，該比丘受天神警策而振作醒寤(samvejito samvegamapaditi.)。沒有說他得阿羅漢。


� S.9.1.Viveka遠離﹐《別譯雜阿含353經》


�「此」，麗本缺。


�「止」，麗本誤作「正」。


�「惱」下，麗本有「心」字。


� S.9.11.Ayoniso不正思惟(or Vitakkita)﹐《別譯雜阿含354經》


� 不正思惟：Ayoniso manasikara，不從根源作意。a-yoni作「不從根源」解；manasikara，作意，即注意對象。不從根源作意，意思是：不從根源或因緣來思惟，「法」的來龍去脈，來作修行的依據。


� S.9.12.Majjhantika(or Sanika有聲響)中午(大林聲響生恐怖)﹐S.1.15.Sanamana有聲響(or Santikaya)﹐ 《別譯雜阿含355經》


� S.1.15.作：Thite majjhantike kale, sannisinnesu pakkhisu, sanate va maharabbam, tam bhayam patibhati man ti.(站立於午時，群鳥皆棲息；大森林作響，令我感恐怖。)


� S.9.6. Jalini闍利仁(or Anuruddhasuttam阿那律陀)﹐《別譯雜阿含356經》


� 闍鄰尼︰S.9.6.說她是「尊者阿那律俗家之妻，為三十三天天神之闍利仁(Jalini)。《別譯雜阿含358經》說她是「阿那律天上本妻」。


� S.9.6.︰「立足有身見，天女之不幸；眾生真不幸，立足諸天女。」「愚者汝不知，羅漢之所說，一切行無常，皆為生滅法。生者旋即滅，寂靜乃為樂。闍利仁天眾，今我不再生，全毀輪迴生，今已不轉生。」


� S.9.10.Sajjhaya誦經(or Dhamma法)﹐《別譯雜阿含357經》。《眾經撰雜譬喻》(14) (T4.534.3)︰「若有凡人解深經一句，口誦心念，身中三毒四魔八萬垢門，皆不能自安，何況博採眾法，為世橋梁者也。」


� 誦說︰sajjhaya，翫(ㄨㄢˋ)誦。


� S.9.10./I,202.︰「比丘汝何故，不誦(nadhiyasi你不被生)諸法句，與諸比丘交？聞者得信心，(誦者)隨得讚。」


� 以智︰abbaya，以完全智(完美的知識)。「以智」原文是「無知」為誤譯。


� S.9.10./I,202-3.︰「昔愛誦法句，未曾得離染，今會遇離染，任何見聞覺，說為以智慧，捨棄至寂靜。」《別譯雜阿含357經》︰「我先求法句，未得離欲結，吾今既離欲，法句義已成。我今已知見，不墮於諸道，所其得出要，何用文字為？世間諸所有，一切聞見事，悉皆都捨離，不受於後有。」


� S.9.14.Paduma-puppha (or Pundarika)﹐《別譯雜阿含358經》


�「且」，麗本、乾隆本誤作「宜」。


� S.9.14./I,205.︰“Valaggamattam papassa, abbhamattamva khayati”ti.(惡如毛毫端，見似天雲大。)


� S.9.3.Kassapagotta (or Cheta)﹐《別譯雜阿含359經》


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一六(T2.491.2)


� S.9.9.Vajjiputta跋耆子比丘(or Vesali)﹐《別譯雜阿含360經》


� 金剛子︰Vajjiputta跋耆子，Vajji為Vajjira之簡稱，意思是「金剛、鑽石」，台語：鏇石suan7 cioh8。SA.9.9./I,295.及DhA.v.302./CS:pg.2.288.說他是金剛國的王子(Vajjiratthe rajaputto)。


� 夏四月︰夏天(2月16至6月15, 跨越陰曆四個月份Citta(2月16至30日~3月1至15日), Vesakha(3月16日至29日~4月1至15日), Jettha(4月16至30日~5月1至15日), Asalha(5月16至29日~ 6月1至15日))。


� S.9.9./I,202.︰「我們獨住阿蘭若，猶如森林之棄木；像這樣的夜晚，有誰比我們更受罪？」


� S.9.9./I,202.︰「你獨住蘭若，像森林棄木，眾人羨慕你；像墮地獄者，羨慕生天者。」他聽了之後，隔天去佛陀提及此事。佛陀說偈鼓勵他。


� S.9.9./I,202.那時這位比丘受天神的激勵而悚懼(samvegamapadi)，沒有提到他證得阿羅漢果。但是DhA.v.302./CS:pg.2.289.說，隔天他去拜見佛陀提及此事。佛陀說偈鼓勵他。偈曰︰「出家喜樂難，在家難住苦，與不平等者(不同種姓)同處苦，苦跟著旅行者落下；因為這樣，他不應作旅行者，也不應被苦跟著落下。」他厭倦五處之苦，切斷了五下分及五上分結，而證得阿羅漢果。


�《別譯雜阿含361經》


�「往」，麗本作「作」。


�「猗」，麗本誤作「倚」。


� S.9.7.Nagadatta﹐《別譯雜阿含362經》


� S.9.13.Pakatindriya不制御根(or Sambahula bhikkhu眾多比丘)，S.2.25.Jantu﹐《別譯雜阿含363經》


� S.9.13./I,203-4.︰uddhata unnala capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita vibbhantacitta pakatindriya.(掉舉、心亂、輕騷、絮叨而多無聊語、妄念、不正知、心不靜、散亂、諸根不制御。)


� S.9.8.Kulagharani (or Ogalha)﹐《別譯雜阿含364經》


� 惡名聲：a-yaso。台語：歹名聲phainn2 mia5 siann，穢撒ue3 sue3。


�「往」，麗本作「作」。


�「害」，麗本作「苦」。


� 以下各經，《相應部》及《別譯雜阿含經》均缺。


�《經集》Sn.2-10.Utthanasuttam(起來經)有佛陀激勵比丘的短經。


� (孔雀)出妙聲：「復有何鳥聲好形亦好，所謂孔雀鳥是也。」(《增壹阿含25.9經》﹐T2.634.3)「孔雀鳥成就九法。云何為九？於是，孔雀鳥顏貌端政。音響清徹。行步庠序。知時而行。飲食知節。常念知足。念不分散。少於睡眠。亦復少欲知於返復(=返哺，報恩)。」(《增壹阿含44.4經》﹐T2.765.2)孔雀出聲難聽出名，古代編經者不知是否沒有聽過孔雀出聲。


�「練」，麗本作「蘭」。


�「華」，麗本誤作「苑」，應是「花」之誤筆。


� 有為法：梵samskrta﹐巴savkhata (sam+kar(梵kr)造作)，就是因緣和合而成之法，就是五蘊或名色法。涅槃則是無為法，不是因緣和合而成之法。


� 粥：yuga。A.5.207./III,250.說：粥有五利，即：khuddam patihanati(治飢), pipasam pativineti(除渴), vatam anulometi(順風), vatthim sodheti(清淨膀胱), amavasesam paceti(消化胃之殘食)。


� 高床(椅)︰超過膝蓋高度。


� 高廣床︰即大床(椅)，敷具過度豪華的床。(詳見《沙門果經》D.2./I,65~6.)


� 劫貝：巴kappasa，梵karpasa，學名Gossypium hebaceum，屬於棉之一種。又作劫波育樹、劫波娑樹、古貝樹。其絮可製成布衣，其衣稱劫貝衣，種子可榨油。


� 十力尊，指佛陀。「力」，麗本作「方」。


�「過是」，麗本誤作「是過」。


�「入」，麗本誤作「人」。


� 米：台語：米bi3(已去殼)，粟chek4(未去殼)，稻仔tiu7-a2(成長中或已成長) rice，飯 png7(米已煮熟)，啖膳


�「弟子所說誦」，本附於「雜因誦」等下，但原譯本已別立，題「弟子所說誦第四。」自卷一八起，至卷二一，共四卷。分「舍利弗」、「目揵連」、「阿那律」、「大迦旃延」、「阿難」、「質多羅」───六種相應。


�「舍利弗相應」，共81經，前72經，相當《相應部》「閻浮車相應」S.38，「沙門出家相應」S.39。


� 《根本說一切有部毘奈耶出家事》卷第二(T23.1028.2)︰「摩吒羅婆羅門夫妻(舍利弗尊者的祖父母)俱亡，底沙婆羅門及妻舍利(舍利弗尊者的父母)，命亦終歿。俱瑟恥羅(舍利弗尊者的舅舅)從南方還…。」


� S.38.1-16.Nibbana etc.(涅槃等)


� S.38.3.Dhammavadipabhasuttam問法語者


�「逝」，麗本誤作「斷」。


�「逝」，麗本誤作「斷」。


� S.38.1.Nibbanapabhasuttam問涅槃


�S.38.1./IV,251.︰“Yo kho, avuso, ragakkhayo dosakkhayo mohakkhayo--idam vuccati nibbanan”ti.(友！若染盡，瞋盡，癡盡，這稱為涅槃。)「染盡」即(貪)染被滅盡，而涅槃到來(nibbanam agamma rago khiyati)之意。瞋盡，癡盡是同理。


�《相應部》S.38.4.


� 《相應部》S.38.2.


� 同上經


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」九經


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」八經


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」一三經


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」一五經


� S.38.14.：“Tisso ima, avuso, dukkhata. Dukkhadukkhata, savkharadukkhata viparinamadukkhata--ima kho, avuso, tisso dukkhata”ti.(具壽！這三者是苦性，苦苦性、行苦性、壞苦性。具壽！這三者是苦性。)SA.38.14.：Dukkhatati dukkhasabhavo. Dukkhadukkhatati-adisu  dukkhasavkhato dukkhasabhavo dukkhadukkhata.(苦性：苦的性質。苦苦性等：苦性的有為性、苦性、苦苦性。) ST.38.14.)：Dukkhasavkhatoti “dukkhan”ti savkhatabbo viditabbo ca dukkhasabhavo dhammo dukkhadukkhata. Yasma  dukkhavedanavinimuttasavkhatadhamme sukhavedanaya ca yatha idha  savkharadukkhata viparinamadukkhatati dukkhapariyayo niruppateva,  tasma dukkhasabhavo dhammo ekena dukkhasaddena visesetva vutto “dukkhadukkhata”ti. Sesapadadvayeti savkharadukkhata  viparinamadukkhatati etasmim padadvaye. Savkharabhavena dukkhasabhavo  savkharadukkhata. Sukhassa viparinamanena dukkhasabhavo  viparinamadukkhata.(苦性的有為性：‘苦’：當知道有為和苦性的法是苦苦性。因為已脫離的苦受的有為性的法，如樂受--具有為苦性、壞苦性等，苦的性--不再顯現，所以苦性法以這一苦義定義為「苦苦性」。最後句兩種是，有為苦性和壞苦性這兩句，以有為性的苦性是「有為苦性」。以樂的變壞的苦性是「壞苦性」。) DT.33./CS:pg.3.174：Dukkhadukkhatati dukkhabhuta dukkhata. Dukkhavedanayetam namam. Savkharadukkhatati savkharabhavena dukkhata. Adukkhamasukhavedanayetam namam. Sa hi savkhatatta uppadajarabhavgapilita, tasma abbadukkhasabhavavirahato savkharadukkhatati vutta. Viparinamadukkhatati vipariname dukkhata. Sukhavedanayetam namam. Sukhassa hi vipariname dukkham uppajjati, tasma sukham viparinamadukkhatati vuttam.(苦苦性：已變成苦性，這是苦受之謂。行苦性：以行的情況為苦，這是不苦不樂受之謂。壞苦性：於壞的苦，這是樂受之謂。樂受變壞，苦生起，由樂受變壞說為苦性。)(CS:pg.88) Tattha kayikacetasika dukkhavedana sabhavato ca namato ca dukkhatta ‘dukkhadukkham’ nama. Sukhavedana viparinamena dukkhuppattihetuto ‘viparinamadukkham’ nama. Upekkhavedana ceva avasesa ca tebhumaka savkhara udayabbayapilitatta ‘savkharadukkham’ nama.


� 扼：軛。


�《相應部》(三八)「閻浮車相應」一二經


� 欲取、我取、見取、戒取：kamupadana, Ditthupadana, Silabbatupadana, Attavadupadana。


�「蓋」，麗本誤作「養」，以下同。


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」五經。下經同


� 得穌息者：assasapatta。


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」六經。下經同。


� 《相應部》(三八)「閻浮車相應」一０經。


� 欲愛、色愛、無色愛：Kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha。


� 業跡：kammapatha，在此指十不善業跡：panatipata殺生、adinnadana  sammaditthika不與取、kamesumicchacara邪淫、musavada妄語、pisunaya vacaya離間、pharusaya vacaya粗語、samphappalapa綺語、abhijjha貪、byapannacitta瞋、micchaditthi邪見。另有十善業跡。


�《相應部》「沙門出家相應」S.39.，共16經。


� A.4.178.Jambali泥漿水池


�A.4.178.︰「諸比丘！世間有比丘，具足住於某種寂靜心解脫(santam cetovimuttim)，他作意有身滅(sakkayanirodham)，他作意有身滅時，於有身滅，心不跳入、不澄淨、不安住、不信解(cittam na pakkhandati nappasidati na santitthati nadhimuccati)。諸比丘！於有時此比丘，不可望有身滅(na sakkayanirodho patikavkho)。」


�「現」，麗本作「見」。


� 淨相：subhanimittam，A.「未生之貪生，或已生之貪倍加增廣，是有何因、有何緣耶？可謂為淨相。不從根源作意淨相故，未生之貪即生，又已生之貪即倍加增廣。」


� 翮ㄏㄜˊ：鳥翼的莖。


� A.6.41.Darukkhanadha


� 


枯樹︰�
��
�



� 不可思議：Acinteyya。A.4.77./II,80.說，一、諸佛的佛境界(一切知智等)，二、禪者的禪境界(即神通境界abhibbajhanavisayo)，三、(現世)業的報應，四、想世間。這四種事不能被想，不應被想；想它的話，會狂亂、惱害。(AA.4.77./III,109.：Kammavipakoti ditthadhammavedaniyadinam kammanam vipako.(業果︰現世報，即於現在世即受到果報。) Lokacintati “kena nu kho candimasuriya kata, kena mahapathavi, kena mahasamuddo, kena satta uppadita, kena pabbata, kena ambatalanalikeradayo”ti evarupa lokacinta.(想世間：日月怎麼形成？大地怎麼形成？大海怎麼形成？眾生怎麼生起？山怎麼形成？芒果樹、多羅樹、椰子樹怎麼產生？))不可思議：put kho su gi7，想攏無siunn7 long2 bo5。


� A.5.168.Sila戒﹐A.10.4-5.Upanisa所依(2-3)﹐A.11.4-5.Upanisa所依 (2-3)﹐《中阿含48經》(戒經)(T1.486.3)


� 破戒：《四分律》所說，破戒五過：自害，為智所訶，惡名流布，臨終生悔，死墮惡趣。


� 舉罪：比丘對其他比丘有見、聞、疑犯罪之事，可在僧伽會議時提出來，以便使犯罪比丘自述實情，若實有犯罪事實，比丘作懺悔儀式，以使僧團保持清淨。


� 強梁：Khaluvka(khalavga>khalavka>khaluvka),桀驁難馴。《法句經》 (T4.560.1)：「慮而後言，辭不強梁」。


� 《增支部》A.10.48./V,87-8說，出家者應時常觀察十法︰諸比丘！有十種法，出家者應該時常觀察。哪十種法呢？★一、我已經是沒有階級的人(方外人)──出家者應該時常(這樣)省思。★二、我的生活(衣、食、住、藥)都是依靠他人。──出家者應該時常(這樣)省思。★三、我的言行舉止不同(應該具足安詳的威儀，合乎沙門身份)。──出家者應該時常(這樣)省思。四、我自己有無以戒(律)來責備自己呢？──出家者應該時常(這樣)省思。五、我那些知道了的有智的梵行的道友，有無以戒(律)來責備我呢？──出家者應該時常(這樣)省思。六、我所喜愛的、所悅意的東西，都在改變和變化。──出家者應該時常(這樣)省思。七、我有自己的業，我是業的繼承人，以業為胎，以業為親屬，以業為依靠。無論我造什麼善惡業，我必須自己去承擔。──出家者應該時常(這樣)省思。八、我什麽樣的度過日日夜夜呢？──出家者應該時常(這樣)省思。九、我是否歡喜寂靜的住處呢？──出家者應該時常(這樣)省思。十、我是否證得上人法，適當的聖人的殊勝的智見呢？──出家者應該時常(這樣)省思。當梵行的道友在我臨終時問及此事，我將不沮喪嗎？諸比丘！這十法，出家者應該時常省思。(A.10.101./V,87-8 (想)，説沙門能修「三沙門想」(前三項)，則圓滿能七法。)


� A.5.167.Codana勸告


� 舉他罪：paro codetabbo，勸告或責備他人。


� 勸告或責備他人，應具五法，A.5.167.作：kalena vakkhami, no akalena; bhutena vakkhami, no abhutena; sanhena vakkhami, no pharusena; atthasamhitena vakkhami, no anatthasamhitena; mettacitto vakkhami, no dosantaro.(我當時宜而語，非非時宜(而語)；我當以真實而語，非以非真實(而語)。我須以柔軟而語，非麤硬(而語)。我須為利益而語，非為無利益(而語)。我須以慈心而語，非懷瞋(而語)。) 柔軟語，心意柔和而隨順於道，柔和言語，能悅人心性。


� 不柔軟：身、語二業皆悉高疏，其心剛勁，又不清潔。


� 不時：不是適當的時候。


�「饒益」，麗本缺。


� S.47.12.Nalanda那羅犍陀﹐D.28.Sampasadaniya-suttanta(自歡喜經)初分﹐《長阿含18經》自歡喜經》初分, No.18.《信佛功德經》(T1.255)


� 陀：宋、元、明本誤作「他」。「那羅揵陀」(Nalanda)為舍利弗尊者的故鄉。


� 那羅揵陀賣衣者菴羅園：Nalandayaj Pavarikambavane(波波利芒果林)。


� 無有與世尊菩提等者，況復過上︰D.28./III,99.︰“…na…Bhagavata bhiyyobhibbataro yadidam sambodhiyan”ti.(…沒有比世尊更殊勝的勝智)。


�「不」，麗本缺。


� 諸佛世尊法之分齊：dhammanvayo，即知諸佛的總相法(共通之法)。


� 《增支部》A.3.67./I,198.有一同句：“So abhijananto ekam dhammam, parijananto ekam dhammam, pajahanto ekam dhammam, sacchikaronto ekam dhammam sammavimuttim phusati.”(他知一法，徧知一法，斷一法，作證一法，而觸證正解脫)。


�「令」，麗本缺。


� A.9.26.Silayupa


� 月子：Candikaputta。


� A.9.26./IV,403-4.︰「友等！提婆達多對諸比丘說法而言：「友等！若比丘之心以意積習時，此比丘能自記說：「我生已盡，梵行已住，所作已辦，自知不受後有。」」


� S.28.10.Sucimukhi淨口尼。本經大意：沙門釋子淨命自活，不墮邪命求食。淨口外道尼因此得到信心。


� 淨口：sucimukhi。古譯作：青木女，外道出家尼之名。


� 下口：adhomukha(adho下+mukha口﹑面)。即臉部朝下之意。下口食，指不托鉢乞食而自耕作營生，沙門的四邪命食之一。


� 仰口：ubbhamukha。)，即仰臉、抬頭。仰口食，以仰觀星宿、日月、風雨、雷電、霹靂之術數學求衣食，而自活命，沙門的四邪命食之一。


� 方口：disamukha。即臉朝四方。方口食，指出家人曲媚顯貴，通使於四方，借巧言令色而求活命，沙門的四邪命食之一。


� 四維口：vidisamukha。即臉朝東南、西南、西北、東北四面張望。四維口食，即學種種之咒術卜算吉凶，以求衣食而自活命，沙門的四邪命食之一。


� 邪命：micchajiva﹐【陽】邪命(錯誤的生計方式)。D.30./III,176.：micchajivam pahaya samma-ajivena jivikam kappesi, tulakuta kamsakuta manakuta ukkotana vabcana nikati saciyoga chedana vadha bandhana viparamosa alopa sahasakara pativirato ahosi.(捨邪命，以正命為營生，遠離：欺斗秤、偽幣、錯誤的尺寸、賄賂、欺瞞、詐欺、走後門、(用手對眾生)斬切、屠宰、(以粗繩)捆綁、(山中及樹叢中)攔劫、(村、城等)搶劫、打家劫舍。)


� S.28.10.沒有說到淨口尼被殺害。


�「目揵連相應」，共34經，編在《雜阿含經》501經至534經，其中501經至507經，相當《相應部》「目揵連相應」(S.40.1~15)，508經至534經，相當《相應部》「勒叉那相應」(S.19.1~21)。「勒叉那相應」(S.19.1-21)。目犍連由於經常往來天界、地獄，告知某某優婆塞、優婆夷生天享樂，某某外道弟子生地獄受苦，為外道所嫌惡而殺害。見JA.522.；《根本說一切有部毘奈耶雜事》T24.287~290


� S.21.1.Kolito﹐cf. S.40.1-6.Savitakka etc.


� 聖默然：ariyo tunhibhavo。《本事經》卷五：「苾芻當知︰諸修行者，同集會時，應作二事︰一者法言。二者宴默。由法言故，審知有德，審知德故，便深敬信；深敬信故，便往詣彼；往詣彼故，親近供事；親供事故，求聞正法；求聞法故，攝耳不亂；耳不亂故，聽聞正法；聞正法故，於法通利；法通利故，能記持法；記持法故，能觀察義；觀察義時，堪能於法；審諦思惟，堪能於法；審諦思時，便生欲樂；生欲樂已，便得勢力；得勢力已，便能稱量；由稱量故，便能決擇；能決擇故，於諦隨覺；便自了知︰我生已盡，梵行已立，所作已辦，不受後有。由宴默故，心便寂定，清淨鮮白，無有瑕釁，離隨煩惱，調順堪任，安住不動，堪能引發；能引發故，如實了知；如實知故，便能厭背；能厭背故，便能離欲；既離欲已，便得解脫。」(T17.684)


《本事經》：「出家有二種，正所應作事，謂靜慮聽說，速證於涅槃。靜慮慧為因，慧必由靜慮，有靜慮有慧，速證於涅槃。百千瘂羊僧，無慧修靜慮，設經百千歲，無一得涅槃。勤修智慧人，樂聽法說法，歛念須臾頃，能速證涅槃。」(T4.679.)


� S.40.2./IV,264. ︰‘idha bhikkhu vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. Idam vuccati dutiyam jhanan’ti.(在此，比丘尋與伺寂滅，內部有寂靜，心的一境，無尋無伺，定生喜、樂，達到第二禪而住。這稱為‘第二禪’。)沒有說到「聖默然」。


�復有覺、有觀心起：S.40.1./IV,263.：“imina viharena viharato kamasahagata sabbamanasikara samudacaranti.”.(出現與欲俱生之想與作意而住。) SA.38.40.1~8./III,89.︰kamasahagatati pabcanivaranasahagata.(與欲俱生︰與五蓋俱生。)


�以大人處所建立於我︰本句S.40.9./IV,269.︰‘Sattharanuggahito savako mahabhibbatam patto’”ti.(蒙大師督導之弟子，得大遍智。)


� S.40.9.Animitto無相；A.7.58./IV,85.︰Thag.vv.1146~1149，cf. S.22.96.，《中阿含83經》長老上尊睡眠經，《佛說離睡經》(T1.837.1)。本經大意︰本經為目犍連見佛之後不久，精進用功之經典。斷昏沈及麻木的方法：1.避免過量飲食(atibhojane nimittaggaho)，2.變換姿勢(iriyapathasamparivattanata)，3.作光明想(alokasabbamanasikaro)，4.處在無遮蔽之處(abbhokasavaso)，5.親近善友(kalyanamittata)，6.適當的談話(sappayakatha)。其他方法：一、內心標記(默念)「昏沈」、「昏沈」。二、可暫時放下目前所修的業處，改專注於其他業處。三、可思惟從前曾經熟記的佛法。四、可完整地背誦曾經熟記的佛法。五、可用力拉.扯耳朵(3分鐘)，並按摩四肢，拉筋、做瑜伽。六、可站立、或以冷水澡洗面目及灑身體、朝不同方向遠眺、或仰望星空。七、可作「光明想」(取諸明相，謂火光、日、月、星宿(�)光等，思惟光明)，或作意極可欣(興奮)事佛功德等。八、來回經行(直線往返行走)。九、若仍無效，可小睡片刻，然後再起來繼續修行。


� A.7.58./IV,85.說︰世尊住婆祇國‧鱷魚山(城)‧恐怖林(因有女夜叉滯留--SA.22.1.)鹿野中(Bhaggesu viharati Susumaragire Bhesakalavane Migadaye)，大目揵尊者則到摩揭陀國(????)，兩地相差約一兩百公里。舍利弗尊者、大目揵尊者第一次會見世尊是在王舍城竹林精舍(Vin.Mv.p.42)，之後，大目揵尊者隨即在摩揭陀國卡拉哇拉村(Kallavalagama)用功七日即證得阿羅漢果。《長老偈注》(Thag.A.17-2./CS:pg.2.375.)說，當時舍利弗尊者同世尊住在王舍城的豬掘洞(Sukarakhatalene住處的屋簷下有豬掘的洞)，用功半個證得阿羅漢果。


� 聖住：ariyavihara。此句，S.40.9.沒有出現，沒有提到證得聖果。「聖住」巴利文指聖者的四種果定(catasso phalasamapattiyo)或四種沙門果(cattari samabbaphalani)。S.40.9./IV,268-9 .︰‘idha bhikkhu sabbanimittanam amanasikara animittam cetosamadhim upasampajja viharati. Ayam vuccati animitto cetosamadhi’ti.(在此，比丘不思惟一切相，達到住於無相心三昧者，此稱謂‘無相心三昧’。) SA.40.9./III,90.︰Animittam cetosamadhinti niccanimittadini pahaya pavattam vipassanasamadhimyeva sandhayetam vuttanti.(無相心三昧︰棄‘常相’等，這是關於轉起毘婆舍那三摩地之說。) MA.43./II,355.：Animitta cetovimutti nama terasa dhamma--vipassana, cattaro aruppa, cattaro magga, cattari ca phalaniti.(無相心解脫有四法：毘婆舍那、四無色、四道和四果。)


�S.40.9./IV,269.︰Tassa mayham, avuso, imina viharena viharato nimittanusari vibbanam hoti.(友！我住此隨順相之識。)SA.40.9./III,90.︰Nimittanusari vibbanam hotiti evam imina vipassanasamadhiviharena viharato vipassanabane tikkhe sure vahamane.(隨順相之識︰如是這是住於毘婆舍那三摩地，於毘婆舍那智帶來敏銳、有勁。)


� S.21.3.Ghato甕


� 慇懃精進：araddhaviriya，發勤精進。


� S.21.3./II,276.：‘Idha, Moggallana, bhikkhu araddhaviriyo viharati--kamam taco ca nharu ca atthi ca avasissatu, sarire upasussatu mamsalohitam, yam tam purisathamena purisaviriyena purisaparakkamena pattabbam na tam apapunitva viriyassa santhanam bhavissatiti. Evam kho, Moggallana, araddhaviriyo hoti’ti.(目揵連！於此，有比丘發勤精進住，意志堅定地剩下皮、腱、骨，身體的血肉枯乾，依人之活力，人之英雄本色，人之超常狀態，不起於英雄本色之座，可達不能達。目犍連！如是為發勤精進。)


�「我」，麗本缺。


� M.37.Culatanhasavkhaya-sutta愛盡小經﹐cf.《增壹阿含19.3經》


� 四王天：catummaharajika deva, 四大王天。麗本誤作「四天王」。


� M.37.Culatanhasavkhaya-sutta愛盡小經，cf.《增壹阿含19.3經》


� S.40.10.Sakko帝釋(天王)﹐Cv.5.8.﹐cf.《增壹阿含36.5經》


� 驄色虛軟石上︰S.40.10.無此句。《佛說道神足無極變化經》卷第一(T17.799.3)》「一時佛遊於忉利天上，在巴質樹下紺琉璃石，佛坐其上為母說法盡夏三月。」


�《中阿含83經》〈長老上尊睡眠經〉(佛說)：「大目揵連！汝說法時莫以諍說，若諍說者，便多有所說，因多說故，則便生調(=掉舉)；因生調故，便心不息；因心不息故，便心離定。大目揵連！汝說法時莫強，說法如師子。大目揵連！汝說法時，下意說法，捨力、滅力、破壞於力，當以不強，說法如師子。」(T1.560.)


� S.40.10./IV,269~270.︰「尊者大目犍連告立一面之諸天主帝釋曰：「諸天主！可歸依於佛。諸天主！由歸依佛之因，於此處或有情身壞命終後，得生於善趣天界。諸天主！可歸依法。諸天主！由歸依法之因，於此處或有情身壞命終後，得生於善趣天界。諸天主！可歸依僧。諸天主！由歸依僧之因，於此處或有情身壞命終後，生於善趣天界。」」


� S.55.18.Devacarika天上遊行(1)﹐c.f.S.40.10。「六隨念」除了本經之外，另見《雜含》550、930、931經。


� 於佛不壞淨成就：Buddhe aveccappasadena samannagamanaj hoti.


� S.19.1.Atthipesi鎖骨，《善見律毘婆沙》卷十二T24.758，Para.III,105.，Sp.Para.II,507.


�「揵」，以下各經，麗本均作「犍」。


� 勒叉那：Lakkhana.《善見律毘婆沙》卷十二(T24.758.1)說：「長老勒佉�」者。身相具足。如梵王身故。名勒佉[少/兔]。問曰︰此勒佉�何時出家。答曰︰與千梵志同善來出家得具足戒。又問曰︰此勒佉�。因聞何法而得阿羅漢。答曰︰因聞光明經(adittapariyayavasane燃燒權巧經)即得阿羅漢。」(cf. Sp.Para.CS:pg.2.96)


� 微笑(sita)：是因自作證已脫離惡道的輪迴之苦。有自作業之正見(kammasakakata sammaditthi )，就不會因見到眾生受苦感覺難過。《善見律毘婆沙》卷十二(T24.758.1~2)說：「問目連既見如此眾生，何不生慈悲心而發含笑？」答曰：「所以目連自思惟言：『以佛慧眼自念己身，如此細微眾生我今得見。』念已生歡喜心，故發含笑。復自念言：『如此餓鬼之苦，我今得脫，我得善利。』笑有六種︰1.sita, 面部表情顯露出笑。2.hasita, 輕微移動嘴唇，露出牙端而笑。3.vihasita, 笑出聲。4.upahasita, 笑得頭、肩、臂振動。 5.apahasita, 笑得掉下淚水。6.atihasita, 暴笑得整個身體前後振動。《雜譬喻經》︰「囅然而笑。」(T4.536.2)同一故事，《眾經撰雜譬喻》︰「(目連見到餓鬼)悵然而歎。」(T4.536.2)阿羅漢不可能感歎、歎氣。


� S.19.2./II,256.︰mamsapesim vehasam gacchantim(肉片行空中)。Para.III,105.︰nicchavim purisam vehasam gacchantam.(無皮膚的人行空)


� S.19.2.Gavaghataka屠牛者，《善見律毘婆沙》卷十二，T24.758中；Para.III,106.(goghatako屠牛者)；Sp.Para.II,508.


� 「因何而笑？看見骨骨相連者，是餓鬼形，非肉眼所見，唯聖眼能察。問目連既見如此眾生，何不生慈悲心而發含笑？答曰；所以目連自思惟言：以佛慧眼自念己身，如此細微眾生我今得見，念已生歡喜心，故發含笑。復自念言：如此餓鬼之苦，我今得脫，我得善利。」(《善見律毘婆沙》卷第十二，T24.758)


� S.19.1.：Pubbeva me so, bhikkhave, satto dittho ahosi, api caham na byakasim. Ahabcetam byakareyyam, pare ca me na saddaheyyum. Ye me na saddaheyyum, tesam tam assa digharattam ahitaya dukkhaya.( 諸比丘！我曾見那些眾生，但我未為說明，我雖說此，彼對我亦未必信。對我不信者，長夜不利、苦痛。)SA.19.1./II,218.：Pubbeva me so, bhikkhave, satto ditthoti bodhimande sabbabbutabbanapativedhena appamanesu cakkavalesu appamane sattanikaye bhavagatiyonithitinivase ca paccakkham karontena maya pubbeva so satto ditthoti vadati.(我曾見那些眾生：我於菩提樹下得一切智，我見無量無邊不可思議世界眾生住處(，猶如手掌中見阿摩勒果--本句《善見律》添加)。這就是說「我曾見那些眾生」。)


� S.19.4.Nicchavorabbhi無皮膚之屠羊者；Para.III,106.(orabbhiko屠羊者)


� S.19.4.Nicchavisuttam無皮鬼(屠羊者之報)，Para.III,106.(orabbhiko屠羊夫)


� 脯腊：脯，乾肉薄析；腊，小物全乾。「腊」有久昔之意。


� 墮其胎︰


� S.19.8.Suci-sarathi(用)針(處罰動物)之馴獸師；Para.III,106.(sarathiko馴獸師)


�「身」，麗本缺。


� 馴獸師︰S.19.8.︰suto(馴獸師)。Para.III,106.︰sarathiko(調御師)；《經律異相》卷第四十六(T53.243.3) (調馬師)。SA.19.8./II,220.(= Sp.Para.II,509.)︰Sutoti assadamako. Godamakotipi vadantiyeva.(馴獸師︰指馴馬師。馴牛師也一樣。)《善見律毘婆沙》(T24.758.3)︰「錐毛句者，此人生時作軍士，恒以鐵錐刺馬，因此果報死入地獄，從地獄出今受此形，錐恒自刺身。」


� 好讒人︰讒：好ㄏㄠˋ言人之惡(聞人之過好揚顯之)。cf. S.19.9.Sucaka(誹謗者)，Para.III,106.


� S.19.9.Sucaka(誹謗者)，Para.III,106.；cf. S.19.7.Usuloma箭毛鬼(體罰者之報)，Para.III,106.karaniko(體罰者)。《善見律毘婆沙》(T24.758.3)︰「箭毛句者，此人先作國主，若人有眾罪，以種種治之，或刺或割鞭杖捶撻無道。」


� S.19.6.Satti-magavi用刃之獵師；Para.III,106.(magaviko獵師)


� S.19.6.作︰「矛毛」(sattilomam)。《善見律毘婆沙》卷十二(T24.758.3)作︰「槊毛」。


� S.19.5.Asi-sukariko用刀之屠豬者；Para.III,106.(sukariko屠豬者)


� 《善見律毘婆沙》(T24.758.3)作︰「錐毛」(usulomam箭毛)。


� 矛贊：小矛。


� S.19.16.Sisachinnocoraghatako劊子手(魁膾)；Para.III,107.(Rajagahe Hariko nama coraghatako王舍城叫做‘哈利迦’的劊子手)；《經律異相》卷第四十六(T53.243.3)


� 


無頭眾生︰asisaka、kabandha(英blemmyes)。Sp.Pari.VII,1391.(CS:Pari.pg.237)︰“asisakam kabandham, yassa ure akkhini ceva mukhabca hoti”ti.(無頭之無頭鬼，眼睛和嘴長在他的胸部。)�
��
�



� 


好斷人頭：即國王的劊子手(coraghataka；headsman)。《法句經注》(DhpA.v.100.)有一則國家的劊子手坦巴達卡(Tambadathikacoraghataka)殺過499人，做滿五十五年後退休，退休後，有一個機會供養舍利弗尊者，聽法後，證得初果，回家路上被牛(惡魔的化身)觝(ㄉㄧˇ)死，死後往生兜率天。聞法一次而正確的理解，就可能產生很大的利益。Dhp.v.100.︰「雖誦一千言，若無義理者，不如一義語，聞已得寂靜。」�
��
�



� S.19.10.Kumbhanda(Andabhari-gamakutako)(睪丸如)甕形鬼(鳩槃荼)(貪官污利之報)；Para.III,106.(Rajagahe gamakuto王舍城之仲裁者)。Sp.Para.II,510.︰gamakutoti vinicchayamacco.(仲裁者︰法官。)《善見律毘婆沙》(T24.758.3)︰「陰囊岡瓦句者，此人是村中官長，不善判事，以此果報死入地獄，從地獄出，受身陰大如岡瓦，何以故？若人有罪，輒受人財貨，覆藏其咎，若無物者，開露其罪，故受此形。法師曰：「若有智慧人作官長者，慎勿曲理，受罪果報如此。」(cf. Sp.Para.II,510.)


� 陰卵如瓮︰kumbhamatta mahaghatappamana anda ahesum(睪丸(anda)如壺(kumbha)、大甕(mahaghata瓮(ㄨㄥˋ)))；台語「大膦脬(ㄆㄠ)ta lan7 pa」。


� S.19.3.Pindasuttam肉糰鬼(捕鳥者之報)


� S.19.14.Mavgulitthi ikkhanitthi((又臭又)蒼白的女人(占卜女之報))；Para.III,107.(ikkhanika算命婆)


� S.19.11.Kupe-nimuggo-paradariko(Sasisakasuttam)陷坑之姦夫((陷糞坑)露頭鬼)；Para.III,106.( paradariko姦夫)


� S.19.11.及Para.III,106.說此姦夫(污有夫之婦)轉生為鬼，身陷糞坑，只露出頭，兩手捉食糞便為樂。


� S.19.13.Nicchavitthi-aticarini無皮女鬼(姦婦之報)；Para.III,107.(aticarini姦婦) 。Sp.Para.II,510.︰Nicchavitthivatthusmim yasma matugamo nama attano phasse anissaro, sa ca tam samikassa santakam phassam thenetva paresam abhiratim uppadesi, tasma kammasabhagataya sukhasamphassa dhamsitva dukkhasamphassam anubhavitum nicchavitthi hutva upapanna.(無皮女的故事︰此女鬼的(身體的摸)觸非自主的，是屬於丈夫擁有的，(她卻)偷男人尋樂，因此果報成熟時，由觸樂掉落到苦觸，(自身則)緊接著變成女鬼。)《善見律毘婆沙》(T24.758.3)︰「無皮女句者，女人皮細滑非己有，是丈夫許，而偷與餘人，因此果報死入地獄，先觸樂後觸苦，今受如此果報。」《餓鬼事》(Petavatthu, 2-12.無耳犬女鬼)51個鬼故事中，一有夫之婦通姦又發誓絕無此事，否則被無耳犬嚙咬四肢。結果死後，住的像宮殿，但卻為無耳犬所嚙咬至骨消盡。


� 女人賣色自活：即妓女，但是Para.III,107.作aticarini(姦婦)。


� S.19.15.Okilini-sapattavgarakokiri推情敵入(火熱的)炭火鍋； Para.III,107.(Kalivgassa rabbo aggamahesi迦陵迦王之皇后)


� S.19.15./II,260.︰Sa issapakata sapattim avgarakatahena okiri.(她皇后)因為嫉妒，曾將(國王寵愛的)舞女推入(火熱的)炭火鍋中。) 《經律異相》卷第四十六(T53.243.3)︰「熱麻油即以灌其腹，腹爛即死。」


� S.19.12.Guthakhadi-Dutthabrahmano噉糞之惡婆羅門； Para.III,107.(dutthabrahmano惡婆羅門)。S.19.12.、Para.III,107.說該婆羅門邀請僧眾受供食，卻在桶子裝滿糞便，在大眾到時，說道︰「儘量吃和帶走。」


�「烊」，麗本誤作「群」。宋本、乾隆本誤作「洋」。


� 不時：不是適當的時候。


� 《佛說雜譬喻經》(6)(T4.523.3)、《經律異相》卷第四十六(T53.243.2-3)、《法苑珠林》卷第五十七(T53.719.1)


� 《經律異相》卷第四十六(T53.243.3)


� 《經律異相》卷第四十六(T53.243.3)，《諸經要集》卷第九(T54.82.2)、卷第十三(T54.125.1)，《法苑珠林》卷第五十七(T53.719.1)


�「一」，麗本、乾隆本誤作「是」。


� S.19.17.Bhikkhu(惡)比丘；Para.III,107.(papabhikkhu惡比丘)


� S.19.18.Bhikkhuni(惡)比丘尼


� 式叉摩那：sikkhamana，在此指「學法女」，女人滿十八歲可受學法女儀式；若是曾嫁女，則滿十歲即可受學法女儀式。兩年內是守六法戒不犯殺生、不與取、非梵行、妄語、飲酒、非時食戒，才可求受具足戒，成為比丘尼。Sikkhamana(sikkhati學習的ppr.)的原意是指任何「正在學習者」。


� S.19.20.Samanera(惡)沙彌、S.19.21.Samaneriyo諸惡沙彌尼；cf. Para.III,108.(bhikkhunim比丘尼、sikkhamanam學法女、samaneram沙彌、samanerim沙彌尼)


�「阿那律相應」，共11經。與《相應部》「阿那律相應」S.52.相當。


� 枝提瘦：Cetisu。


� 賊已作所作終者，取有情咽喉之血獻於神，若未作不作時，為所作之成效，如是謂豫作。


� S.52.1.Rahogata (1)


� 住跋祇聚落失收摩羅山恐怖稠林禽獸之處：Bhaggesu Sujsumaragira Bhesakalavana Migadaya.(在婆祇國‧鱷魚山‧恐怖林鹿野中)


�「沒」，麗本誤作「門」。


� S.52.2.Rahogata (2)


� S.47.28.Loka(具壽阿那律盡知千)世界，S.52.3.Sutanu手成浴池


�「致」，麗本誤作「至」。


� 在地球上約可以肉眼見到數百光年內的六千顆恆星，但一半在地平線下面，及周圍為高山或建築物所遮，實際上見到兩千顆左右。天眼所見並不只見到一個小亮點而已。天眼是須具有肉眼才有見到的能力，因此，別的部派傳說阿那律因努力修行而瞎眼是誤傳。


� S.52.6.Kantaki (3)


� cf. S.52.11.Sahassa《相應部》(五二)「阿那律相應」二三經


� S.52.10.Balhagilana (or Gihinayo)


� 松林精舍：Andhavana.


�「差摩」，原本作「叉摩」，差摩經，指《雜阿含103經》


� S.52.10.Balhagilana (or Gihiinayo)


�「漸」，麗本缺。


� S.52.4.Kantaki (1)


� S.52.5.Kantaki (2) 《相應部》(五二)「阿那律相應」九經


� 大迦旃延相應，共10經


� A.2.4./I,67.Aramadanda執澡灌杖


� 跋蘭那：Varana。


� 執澡灌杖：Aramadanda


� A.2.4./I,67.作︰Namo tassa Bhagavato arahato sammasambuddhassa.(歸命彼世尊、阿羅漢、正自覺者。)唸誦三次。


�「諍」，原本誤作「淨」。


� A.2.4./I,67.Kandarayana坎達拉亞那﹐《增壹阿含19.9經》


� 婆羅那‧烏泥池側：A.2.4.作：Madhurayam Gundavane(摩偷羅･棍達林)。


� 執杖梵志：A.2.4.7.作：Kandarayana(坎達拉亞那) brahmana(婆羅門)。


� A.2.4.7.：「婆羅門！老人或八十歲、或九十歲、或百歲老，而彼仍受諸欲(paribhubjati kamamajjhavasati)，住在欲中(kamaparilahena)，為欲火所燒(paridayhati)、為欲之尋思所咬(kamavitakkehi khajjati)、汲汲於覓欲(kamapariyesanaya ussuko)，則彼雖[老]而凡庸，不入長老之數。婆羅門！彼是幼稚(daharo)、少(yuva)而髮極黑(susukala-keso)，善青年之壯齡者，又彼不受用諸欲、不住欲中、不為欲火所燒、不為欲之尋思所咬、不汲汲於覓欲，則雖彼(年少)亦智者(pandito)，可歸長老之列(savkhyam gacchati)。」「年少、宿士」，《增壹阿含19.4經》作「壯地、老地」。


�「渴」，原本作「濁」。 


�「渴」，原本作「濁」。


� 《增壹阿含19.4經》說到：婆羅門曰：「此沙門瞿曇為在何處？我今欲見之。」迦遮延曰：「彼如來已取涅槃。」(T2.595.3)


� M.84.Madhura-suttam(摩偷羅經，Madhura意思是「甜的」)


� 摩偷羅國王：M.84.作：raja madhuro avantiputto摩偷羅國王阿槃提子


�「是」，麗本缺。


� 關於業的見解，《增支部》3:33作：xx


� 偷盜：《莊子·胠篋》：「將為胠篋、探囊、發匱之盜，而為守備。」胠篋：打開箱子。探囊：用手摸袋子。發匱：撬開小箱子。佛教定義偷盜，則須符合五條件：1.有主物。2.認定是有主物。3.起盜心。4.偷盜有價物品。5.有圖謀、行動。6.舉離原處。「有價物品」：包括逃漏稅在內，而在偷盜或逃漏稅後，會被當地法律處罪、罰款。佛陀時代摩揭陀國以偷五「摩沙迦」(masaka)以上判處死刑。在律註中有人換算五摩沙迦等於20顆米粒大的黃金，約1/24英兩(ounce，約0.333錢)值台幣七百多元(黃金價格：2006.4.一錢(=3.75公克)買入2120元，賣出2430元)。但今由於時代變遷，要考慮因素很多，難以換算。目前泰國比丘戒以偷1銖(約台幣1元)，算是犯不可悔罪；但別國上座比丘，有的認為本條戒無法作斷言。「有圖謀、行動」：對於非己物之有價值物品，未經同意，也非暫用心態，自手取、教人取、遣人取，然後據為己有，就是「不與取」(adinnadana)，等於偷竊。無犯：1.以為是自己的東西。2.自信(vissasagaha)物主會樂意給予(朋友，親戚，人還活著，已答應給予，或拿走後物主不會生氣。)。3.暫時借用。4.棄物、畜生物。5.精神失常或情緒失控時的不與取。


� A.10.26.Kali迦梨


� 阿槃提國(Avanti)：又作阿般提國、阿婆提國、阿和提國。西印度古國，當時十六大國之一，首都鄔闍衍那(Ujjeni, 梵 Ujjayani)，現今Ujjain。位於西印度頻闍耶山脈(Vindhya)之北，憍賞彌國之西，秣菟羅國之南。佛陀在世時，此國國王帕嘉歐達(Pajjota)曾與憍賞彌國優填王作戰。


� 拘羅羅咤：Kuraraghara.


� 迦梨迦：Kali，迦＝伽【宋】＊【聖】＊


� A.10.26./V,46.作：‘Atthassa pattim hadayassa santim,  Jetvana senam piyasatarupam. Ekoham jhayam sukhamanubodhim,  Tasma janena na karomi sakkhim.Sakkhi na sampajjati kenaci me’ti.(得義心寂靜，征服喜悅軍，獨受隨覺樂，故無眼前人，我無目擊者。) (又見S.4.25./I,126.)


� A.6.26.Kaccana


�「六」，麗本誤作「於」。


�「念」，麗本誤作「淨」。


� 法的六個特性：


一、善說(svakkhato)，佛陀說的法，初善、中善、後善，善美的、不顛倒的、趣入解脫的。


二、自見(sanditthiko)，法可由自己親見，不是只依他人所說而信，而是依自己的觀察智慧而親見、親證的。


三、無時(akaliko 非時通達)，法是隨時隨地可修可證的，不用在特定的時空之下才可修證。得到聖道(四向)之後，緊接著即刻得到聖果(四果)。


四、來見(ehipassiko 即於現法)，證道是存在的，不是空虛的，值得邀請人一起來見證。


五、返照(opanayiko)，以法作為引導來取證涅槃。


六、智者可各自證知(paccattam veditabbo vibbuhi緣自覺悟)，行者修法乃至證果皆是自知自證。


� 僧伽之德如下：


一、善行道者(supatipanno 善向)，僧伽是依佛陀善說的法與律而行道的聲聞眾。


二、正直行道者(ujupatipanno 正向)，僧伽以正直的身口意行道，如法如律，不走偏鋒、不極端。


三、正理行道者(bayapatipanno直向)，僧伽為正理、真理而正當行道。


四、和敬行道者(samicipatipanno等向)，僧伽具有身和同住、口和無諍、意和同悅、戒和同修、見和同解、利和同均的六和敬精神，世間無與倫比的和合眾。


� 向須陀洹：sotapatti-magga。《舍利弗阿毘曇論》卷第八：「云何趣須陀洹果證人？若人得證須陀洹果道，未得須陀洹果，未觸、未證，是名趣須陀洹果證人。…復次趣須陀洹果證人，堅信堅法，是名趣須陀洹果證人。」(T28.585)


� 四雙八士：cattari purisayugani attha purisapuggala，或作四雙八輩。


�「雖」，麗本作「離」。


�《本事經》(T17.666-7)說：「若諸有情，永念一法，我證彼定，得不還果。」「一法」謂：念佛、念法、念聖眾、念戒、念施、念天、念休息、念安般、念身、念死。」


� S.22.3.Haliddikani訶梨(居士) (1)


� 住釋氏訶梨聚落精舍：S.22.3.︰Avantisu viharati Kuraraghare Papate pabbate(阿槃提國之拘留歡喜山曲中)。


� 摩揵提︰《翻梵語》卷第二(T54.993.3)︰「摩揵提︰譯曰求道。」


� S.22.3./III,9.、《經集》Suttanipata v.844(CS:v.850)：“Okam pahaya aniketasari, game akubbam muni santhavani‚ Kamehi ritto apurekkharano, katham na viggayha janena kayira.(棄家、無櫛比鱗次的住所，牟尼正在親近村落，以空諸欲、無希望，不與人諍論。)平時就應努力做一個「無希望者」(a-purakkharano無放置在面前；SA.22.3./II,261.：Apurakkharanoti vattam purato akurumano.無放置在面前︰即面前不做還轉)，S.22.3./III,12.：摩訶迦旃延說：「居士！於此有一類人，不如此(思惟)：『我於未來世有如是色、未來世有如是受、未來世有如是想、未來世有如是行、未來世有如是識。』居士！如是為無希望者。」


� 還滿：無向前寄望。


� 流：S.22.3./III,10.作：oka-sari﹐流水。


� 各種煩惱中，「漏」(asava＜a向+sru流動﹐流向)是最古的用法，《經集》和《法句經》等常用「盡諸漏」來表示解脫。「漏」有暗喻一股「流」之意，在佛教是用作「流出」，心中的污穢泄漏到外面。「四漏」(cattaro asava)。DhsA.CS:pg.402：pabcakamagunasavkhate kame asavo ‘kamasavo’. Ruparupasavkhate kammato ca upapattito ca duvidhepi bhave asavo ‘bhavasavo’. Ditthi eva asavo ‘ditthasavo’. Avijjava asavo ‘avijjasavo’.(欲漏︰是對五欲的流漏。有漏︰是對色法、無色法兩種‘有’的流漏。見漏︰是邪見的流漏。無明漏︰是無明的流漏)，)。《中部》第九經《正見經》，舍利弗尊者說：「當漏生起，無明即生起」(asavasamudaya avijjasamudayo)「當無明生起，漏即生起。」(avijja-samudaya asavasamudayo)。


� S.22.3./III,11.︰Idha, gahapati, ekacco gihihi samsattho viharati sahanandi sahasoki, sukhitesu sukhito, dukkhitesu dukkhito, uppannesu kiccakaraniyesu attana tesu yogam apajjati.(居士！在此，有一類(出家)人與在家混雜居住，同喜，同愁，於樂中樂，於苦中苦，於生起作當作的事，自己陷入其中。)


� S.22.3./III,11.︰“Kathabca, gahapati, kamehi aritto hoti? Idha, gahapati, ekacco kamesu avigatarago hoti avigatachando avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho. Evam kho, gahapati, kamehi aritto hoti.「居士！以何為未空諸欲？居士！此處，某人於諸欲不離染、不離欲、不離情愛、不離渴、不離熱煩、不離渴愛。居士！如是為未空諸欲者。」


� S.22.3./III,11.︰「居士！以何為空諸欲？居士！此處，某人於諸欲離染、離欲、離情愛、離渴、離熱煩、離渴愛。居士！如是為空諸欲者。」


� S.22.3./III,11-2.繼續說四項︰(1)purakkharano(希望者)、(2)apurakkharano(無希望者)； (3)viggayha janena katta (不與人爭論者)、(4)na viggayha janena katta (不與人爭論者)。其中第二項︰「居士！以何為無希望者(apurakkharano﹐SA.22.3./II,261.：Apurakkharanoti vattam purato akurumano面前無正在做回轉)？居士！此處有人，不為思惟：「我於未來世得如是色、得如是受、得如是想、得如是行、得如是識。」居士！如是為無希望者。」第三項︰「居士！以何為與人爭論者？居士！此處，某人作如是論，言：「汝不知此法、律，我知此法、律，如何汝不知此法、律？汝為邪行，我為正行；汝應說於前者而說於後，應說於後者而說於前；我所言相符，汝言不相符；汝費時確定，我短時確定；汝雖立論，卻脫離(主題)；汝墮負處，若能者答辯。居士！如是為與人爭論者。」


� S.22.4.Haliddikani訶梨(居士)(2)


� S.22.4./III,S.13.︰ “Rupadhatuya kho, gahapati, yo chando yo rago ya nandi ya tanha ye upayupadana cetaso adhitthanabhinivesanusaya, tesam khaya viraga nirodha caga patinissagga cittam suvimuttanti vuccati.(居士！盡色界之欲、染、喜、愛、近取、心之攝受現貪、隨眠，它們的盡、離染、滅、棄、對它無執著，則謂心善解脫。)


� S.35.130.Haliddako(Haliddikani)訶梨(聚落主長者)


�「時」，麗本缺。


�「究竟邊際」麗本、乾隆本作「邊際究竟」。


�「滅」，麗本缺。


�「畢」，麗本作「究」。


�「身」下，麗本有「意」。


� cf. A.4.26.Kuha


� 難忍：忍甲擋袂椆(tiau5)。


�「差摩」，原本作「叉摩」，差摩比丘經，指《雜阿含103經》


� 憶念法：在《清淨道論》，禪思：「法是世尊：一、善說，二、自見，三、無時的，四、來見的，五、返照的，六、智者可各自證知的」，這樣的教法或九種出世間法的功德應當隨念。


� 八城長者：陀施Dasama，他從阿難尊者聞法，曾為阿難蓋500間精舍。參見：《中部》52經Atthakanagarasuttam 八城經，《中阿含217經》八城經，《增支部》A.XI.17，《十支居士八城人經》(T1.916.1)


�「阿難相應」，共11經。


�「踊」，乾隆本作「涌」，麗本誤作「勇」，以下同。


�「以」，麗本誤作「已」。


� A.9.37.Ananda阿難(後分)


� S.35.192.Kamabhu，《增支部》A.9.37.(前分)


� A.4.170.Yuganandha


� 自記說：A.4.170.作：arahatta-ppattim byakaroti(他自記說得阿羅漢)。


� A.4.170./II,157.作：(1)以止為前行而修觀(samathapubbavgamam vipassanam bhaveti)，以止為前行而修觀(按：先修「止」得近行定、安止行，再修「觀」，觀究竟法的無常、苦、無我。)產生道，練習(asevati)、修習(bhaveti)、多修習(bahulikaroti)其道，以練習、修習、多修習其道，斷諸結(samyojanani pahiyanti)，除去隨眠(anusaya byantihonti)。(2)以觀為前行而修止(vipassanapubbavgamam samatham bhaveti)以觀為前行而修觀止產生道…。(按：「觀為前行」在此應「乾觀行者」未得禪那就反覆觀究竟法的無常、苦、無我。) (3)止觀雙運(samathavipassanam yuganaddham bhaveti止與觀和諧的修)，止觀雙運(按：時而修止，時而修觀)產生道…。(4)意離於法之掉舉(dhammuddhaccaviggahitam manasam)。彼心安住自己、平息、趣一境、入定時(Hoti so, avuso, samayo yam tam cittam ajjhattameva santitthati sannisidati ekodi hoti samadhiyati.)，…。《清淨道論》說「掉舉」是由於處在「道非道智見清淨」(思惟智)以分辨道與非道，轉移注意力於十種觀染產生：(1)光明(obhasam)、(2)智(banam)，(3)喜(piti)，(4)輕安(passaddhi)，(5)樂(sukham)，(6)勝解(adhimokkho)，(7)策勵(paggaho)，(8)，現起(upatthanam)(9)捨(upekkha)，(10)欲(nikanti)。因此而不能不能如實了知所現起的法是無常、苦、無我」。(Vism.633-634.；另參考(Mp.CS:pg.2.346，Avguttara-tikaCS:pg.2.344-5)這是說明較高階的掉舉。對沒有明顯的修習止觀的行者而言，則從較低階的平衡「掉舉」開始行道。


� S.51.15.Brahmana婆羅門


� S.51.15.作：“chandasamadhippadhanasavkharasamannagatam iddhipadam bhaveti, viriyasamadhi…pe…cittasamadhi…pe… vimamsasamadhippadhanasavkharasamannagatam iddhipadam bhaveti– ayam kho, brahmana, maggo ayam patipada etassa chandassa pahanaya”ti.(修習欲三摩地勤行成就之神足…修習勤三摩地…心三摩地…觀三摩地勤行成就之神足。婆羅門！此為斷欲之道、之跡。)


� A.3.74.Nigantha尼揵


�「新」，麗本誤作「心」。


� A.4.159.Bhikkhuni(裝病,請具壽阿難瞻病之)比丘尼


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


� 計數：思慮(patisavkhana)之誤譯。


� 新諸受：指吃太飽。


�「聖」，麗本缺。


� A.4.159.沒說此比丘尼見法。


�「減」，麗本誤作「滅」，以下同。


� A.4.194.Sapugi沙布迦 (虎路的另一名字)


�「帝種」，宋本作「苦種」，以下同。A.4.194.作Vyaggha-pajja (虎路)。


� 戒清淨，心清淨，見清淨，解脫清淨：A.4.194./II,195.作：silaparisuddhipadhaniyavgam (戒清淨精勤支)，cittaparisuddhipadhaniyavgam (心清淨精勤支)，ditthiparisuddhipadhaniyavgam (見清淨精勤支)，vimuttiparisuddhipadhaniyavgam (解脫清淨精勤支)。在此說四種清淨(cattari parisuddhipadhaniyavgani)，《中部》24經‧傳車經說七清淨，《清淨道論》說十六清淨。


�「清淨」，原本作「淨斷」，以下同。巴利文parisuddhi(清淨)，padhana(精勤)，原文譯作「斷」(pahana棄)，為padhana(精勤)翻譯或傳誦之誤。


�心清淨是近行(定)和八等至(cittavisuddhi nama sa-upacara attha samapattiyo) (Vism.587.)。


�「慧身」，麗本誤作「戒身」。


� 「見清淨」，此處見清淨，謂內正思惟、起正見等，不同於《清淨道論》所說的見清淨。A.4.194./II,196.：imina ca ditthiparisuddhipadhaniyavgena samannagato rajaniyesu dhammesu cittam virajeti, vimocaniyesu dhammesu cittam vimoceti.(具足見清淨精勤支，於能生貪法，心離染；於能解脫法，心解脫)。AA.4.194.(CS:pg.2.367.)：Virajetvati ettha maggakkhane virajeti nama, phalakkhane virattam nama hoti.(離染：此處於道剎那離染，於果剎那離染。)


� 「解脫清淨」，A.4.194.：sammavimuttim phusati…vimuttiparisuddhi (觸證正解脫…此名解脫清淨。) AA.4.194.(CS:pg.2.367.)：Sammavimuttim phusatiti hetuna nayena arahattaphalavimuttim banaphassena phusatiti.(觸證正解脫：有此因，由此此理，觸證阿羅漢果解脫智。)


�「尊者」上，麗本有「帝種」衍文。


�「質多羅相應」，共10經。相當《相應部》「質多相應」S.41。


� 信者：DhA.：saddhoti lokiyalokuttarasaddhaya samannagato.(信︰具有世間、出世間的信。)


�已以戒完全行：DhA.：Silenati agariyasilam, anagariyasilanti duvidham silam. Tesu idha agariyasilam adhippetam, tena samannagatoti attho.(‘以戒’即在家戒、出家戒二種戒。在此處已意謂具有在家戒之義)本偈頌為質多羅長者聽聞舍利弗尊者說法證得三果之後，由於他慷慨布施，天神要不斷補充他的供養物，阿難尊者有疑問問佛陀，佛陀答覆的話。


� cf. S.41.5.Kamabhu (1) 


� 質多羅：


�《自說經》Ud.7.5.


�「成」，麗本作「滅」。


�「阿」，麗本缺。


� S.41.7.Godatta牛達多


� 無量心三昧：即四無量心。慈(metta)：與樂，給予眾生世、出世間的利益；悲(karuna)：拔苦，憐憫眾生，並設法拔除其苦因；喜(mudita)：隨喜，見眾生得名利(包括自己被褒獎)而心生喜悅(Muditati amodita pamojjena samannagata.(隨喜：具足高興之歡喜)(Saratthadipani-tika(1~3)《心義燈》(pg.3.152))；捨(upekkha)：平等、旁觀，泯恩怨、不計較愛惡，怨親平等。


�「聖」上，麗本有「賢」。


� S.41.6.Kamabhu (2)


� 口行：vaci-samkhara，能令生、作，轉起口語。(轉起pavatta？：由於因生起，果生起。)(MNA, 2:263.)沒有尋及伺的心，無法轉起口語的聲音。(MNT, 2:383)


� S.41.6./IV,293.作：“Assasapassasa kho, gahapati, kayika. Ete dhamma kayappatibaddha, tasma assasapassasa kayasavkharo. Pubbe kho, gahapati, vitakketva vicaretva paccha vacam bhindati, tasma vitakkavicara vacisavkharo.Sabba ca vedana ca cetasika.  Ete dhamma cittappatibaddha, tasma sabba ca vedana ca cittasavkharo”ti.(入息.出息屬於身，此法依靠於身，因此入息出息為身行。居士！先尋求、伺察，後發語，因此尋伺為語行。想、受屬於心，此法依靠於心，是故想、受為心行)。(又參考《中部》有明小經M.44./I,301.)


� 重複，應刪。


�「想」，宋本作「相」。


� 壽、暖及與識：壽命盡，暖氣消失，意識停止(意識不再依靠「心所依處色」)，稱為「死亡」。於各種眾生(sattanam已執著者)之部類，各種眾生之脫離(cuti maranam)、脫離狀態(cavanata)、迸裂(bhedo)、消失(antaradhanam)、死亡(maccu)、作(死)時(kalakiriya)、諸蘊之迸裂(khandhanam bhedo)，身軀的拋下(kalevarassa nikkhepo)，這被叫做死(idam vuccati maranam))。(《相應部》S12.2./II,3.)


� 滅盡定：nirodha-samapatti，又稱為「滅受想定」(nirodha-vedayita- samapatti)，入滅盡定者，想、受皆止息，滅一切心、心所法，成為無心、無心所法(無苦.樂受)的狀態，當然也不可能有所緣(對象)。只有阿那含及阿羅漢具有入非想非非想處者，才可以入滅盡定。


� S.41.6./IV,294.作：“Sabbavedayitanirodham samapajjantassa kho, gahapati, bhikkhuno vacisavkharo pathamam nirujjhati, tato kayasavkharo, tato cittasavkharo”ti.(居士！入想受滅定之比丘，先滅語行，然後滅身行，再滅心行。)


�「與」，麗本誤作「以」。


� S.41.2.Isidatta (1)


� 應如是語者，謂五種語：一、應時語：謂非紛擾，或遽(=匆促)尋思，或不樂  聞，或不安住正威儀時而有所說。又應先序初時所作，然後讚勵，正起言說。又應待他語論終已，方起言說。二、應理語：謂依四道理(1.觀待道理，言諸行之所生要待眾緣。2.作用道理，如眼根為眼識之所依而有作用。3.證成道理，謂由現量、比量、聖教量而證明成立之道理。如諸法無我。4.法爾道理，指無論如來出世、不出世，本來即存在於法界之道理)，能引義利，稱實而語。三、應量語：謂文句周圓，齊爾所語決有所須，但說爾所不增不減，非說雜亂無義文辭。四、寂靜語：謂言不高疏，亦不喧動，身無奮發，口不咆勃而有所說、五、正直語：謂言無詭詐，不因虛構而有所說；離諂曲故，發言純質。應如是默者，謂於五時應當宴默：謂或紛擾故，或相誹撥故，或違諍而住故，或延請故，或談論故為待言終所以宴默。


� S.41.3.Isidatta (2)仙授(音譯︰隸犀達多)。仙授比丘來自阿槃提國(Avanti)，回答質多羅居士(Cittagahapati)問「世是常住」、「世是無常」等問題之後，仙授比丘說有此見解是身見，無此見解則無身見。居士再問仙授比丘是否「有此身見？」，仙授比丘回答「無身見」(“…sakkayaditthi na hoti”ti)。居士請求四事供養仙授比丘，但是他雖然口頭接受，但是他受供養一頓之後及離去，不再回來。


� S.41.3.作︰「眾多之長老比丘等，住於摩叉止陀‧安婆陀伽林中(Macchikasande viharanti Ambatakavane)」。「安婆陀伽林」為質多居士看到摩訶那摩尊者(Mahanama)托缽，對他的威儀舉止感到歡喜，就邀請他到家裡，供養他飲食並聽他開示。質多居士歡喜摩訶摩那尊者的開示，於是一座安般達迦林供養給尊者，讓他將那林園獻給僧團，質多居士並在林園中建造一座大寺院。(DhA.I,74./v.v.73-74)


� S.41.3.作︰於此比丘眾中是最年輕者(bhikkhusavghe sabbanavako)。


� S.41.4.Mahaka摩訶迦(比丘)


� S.41.4.說︰眾多長老比丘，住於摩叉山之安婆陀伽林中(Macchikasande viharanti Ambatakavane)。ambataka為「豬李」(the hog-plum, Spondias Mangifera)。


� 於牛牧中︰gokule，在牛棚。


� 種種飲食︰S.41.4.說︰panitena sappipayasena(以勝妙之奶油的牛奶粥)。


� 酥ㄙㄨ酪ㄌㄨㄛˋ︰


� 於春後月︰S.41.4.沒有說什麼季節。


� 亹ㄨㄟˇ亹ㄨㄟˇ︰連續不斷。


� 過人法：上人法(uttarimanussadhamma)，超越常人所知所見，體證禪那(jhana四禪八定)、解脫(vimokkha)、正受(sampatti三摩缽地、等至)、等引(samahita＜samadahati‘完全放置’的過去分詞，已安置，三摩呬多)、道(magga四向)、果(phala四果)，乃至「我在空屋受樂」(subbagare abhiramami，指得初禪乃至第四禪)等，也包括神通等勝法。


�「猶」，麗本誤作「由」。 


� 氈�︰細毛布或細棉布。


� �ㄐㄧ︰通「積」。


� 火光三昧︰能引出火焰的禪定。


�「供養」，麗本缺。


� 障罪︰依569經，應作「障礙」。


� S.41.1.Sabbojana


� 軛鞅：台語：牛擔gu5 tann。


� 《增壹阿含40.3經》：「猶如彼二牛，一黑一白，共同一軛，共相牽引，不得相遠。此眾生類，亦復如是，為此貪欲使、無明使所纏結，不得相離，其餘五使，亦復追從，五使適從，七使亦然。若凡夫之人，為此七使所縛，流轉生死，不得解脫，不能知苦之元本。」


� S.41.9.Acela阿耆毘。Acela為裸體外道。


� S.41.8.Nigantha


�「尼揵若提子」，麗本誤作「阿耆毘」。


� S.41.10.Gilanadassana瞻病


� S.41.10.沒提到質多羅長者命終的地點。


� S.41.10.：“Panidhehi, gahapati, anagatamaddhanam raja assam cakkavatti”ti.(居士！請發願：『願我於未來世作轉輪王！』))


� 無常，苦，空，無我：S.41.10.作：“Tampi aniccam, tampi addhuvam, tampi pahaya gamaniyan”ti.(此亦無常，此亦不恆久，此亦應捨去。)


� S.41.10.沒有提到斷「五下分結」，但有說到：dhamme aveccappasadena samannagata bhavissama.我們對法有不動的信心。《長部注》DA.18./II,646.：aveccappasadenati acala-ppasadena(不動信：(具足)不動搖的淨信。《增支部注》Mp.1.14-6./I,396.)：aveccappasannananti avigacchanasabhavena acalena pasadena sammannagatanam ＝「(具足)不動信(或不壞信)者」意指：具足不壞失的(a-vigacchanasabhava)、不動搖的(a-cala)淨信之人。


� S.41.10.質多居士答覆：「此亦無常，此亦不恆久，此亦必將捨棄以去。」(“Tampi aniccam, tampi addhuvam, tampi pahaya gamaniyan”ti.)


� 不煩熱天：Aviha，無煩天，淨居天(Suddhavasa)之一，三果聖者往生處。


� 閻浮檀：犍陀羅語jambudanya，梵語jambunada。據《起世因本經》卷第一說，此閻浮洲，有一大樹，名曰閻浮，其本縱廣，七由旬乃至枝葉覆五十由旬，而彼樹下，有閻浮檀金聚，高二十由旬，以金從於閻浮樹下出生。(T1.366.3)


�「如來所說誦第七」，原譯本附於「五陰誦」，「雜因誦」，「道品誦」下。今倣「弟子所說誦」意，別立為第七誦。原本卷六，卷七；卷二二(已佚失)，卷二三(舊誤編為卷三一)；卷三一(舊誤編為卷四一)──卷三七，共一一卷。本誦除佚失外，分「羅陀」，「見」，「斷知」，「天」，「修證」，「入界陰」，「不壞淨」，「大迦葉」，「聚落主」，「馬」，「摩訶男」，「無始」，「婆磋出家」，「外道出家」，「雜」，「譬喻」，「病」，「業報」18種相應。


�「羅陀相應」共133經。相當《相應部》「羅陀相應」S.23.。


� cf. S.23.3.Bhavanetti有流


� 有流：bhavanetti，。


� 有流滅：bhavanettinirodha，無使生死流轉之意。


�「滅」，麗本缺。


� S.23.4.Paribbeyya


�「遍知」，原本作「斷知」。依巴利文Paribbeyya(所遍知、所知悉)，訂正。


� S.35.81.Bhikkhu比丘


�「時有」，麗本缺。


� 毀謗：滅諸善法，罵詈。或說佛、辟支佛、聲聞悉是惡法、非正法、無有禪定法、無涅槃法、無道果法，如是謗作，如是謗，或知者毀謗，或不知亦毀謗，悉入毀謗善人。如此人等造作重業，以重業故，天上門閉開地獄門。(《善見律毘婆沙》卷第五24.704.1~2)


�「時有」，麗本缺。


� 麗本缺「不令…法次法說」22字。


�「責」，麗本誤作「嘖」。


�「說」下，麗本有「如」衍字。


� cf. S.23.1.Maro, S.23.12.Maradhamma


� 魔：Mara。S.23.1.：rupam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa,  rogoti passa, gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhutanti passa. Ye nam evam passanti te samma passanti.(觀色(、受、想、行、識)為魔，觀為當殺，觀為當死，觀為病，觀為癰，觀為刺，觀為痛，觀為痛種。如是觀者為正觀。)


� 麗本缺「受想行識亦復如是」。


� S.23.12.Maradhamma


� S.23.2.Satto眾生。Satto已執著者，satta I.pp.執著{(pp. of [sajjati執著] )} II.m.已執著者(他譯有情.眾生)(「羅陀！在形色之中,凡是意欲者,凡是染者, 凡是歡喜者, 凡是渴愛者,在彼處已執著,在彼處已擴大執著; 由於彼, 彼被叫做已執著者。在感受之中…在一起知之中…在諸一起作之中 …在識之中, 凡是意欲者, 凡是染者, 凡是歡喜者, 凡是渴愛者,在彼處已執著,在彼處已擴大執著; 由於彼, 彼被叫做已執著者。」 S iii190/S.23.2.satto眾生)


� 本句S.23.2./III,190.作：“Rupe kho, Radha, yo chando yo rago ya nandi ya tanha, tatra satto, tatra visatto, tasma sattoti vuccati.(羅陀！於色有欲、染、喜、愛，染著於此，纏綿於此，故說為眾生) ‘satto’執著, ‘visatto’ 纏綿、極執著。


� 愛，欲，念，渴：


�「蹴」，宋本、乾隆本作「蹈」。蹴ㄘㄨˋ：蹋、踢，以足逆蹋之。


� cf. S.23.9-10.Chandaraga (1-2)


� S.23.11.Maro魔


� S.23.23.Maro


� 麗本缺「於受…故不樂」11字。


� 麗本作「陰陰」，刪一字。


� S.23.24.Maradhamma魔法


� 侍者：upatthaka，隨侍左右的人。


� S.23.19.Khaya 盡法


� S.23.20.Vayadhamma 壞法


� 斷法：S.23.20.作：Vayadhamma 壞法


�「欲」，麗本誤作「色」。


� S.23.31.Khaya


� 麗本缺「欲貪斷已」。


�「如當斷」等17字，麗本在「當求大師」下，今提前。


�「大師」等60個名稱，見《瑜伽師地論》卷八三(T30.760)。(大醫王(389經、1220經)、大醫師(1212經)、無上大醫(1212經)。Abhidhanappadipika(語言光明)︰(1)Buddho(佛陀) Dasabalo(十力) Sattha((大)師), Sabbabbu(一切智) Dvipaduttamo(兩足尊); Munindo(牟尼王) Bhagava(兩足尊) Natho(救護者), Cakkhumav’giraso muni(具眼輝煌者；avgirasa, 輝煌者)。(2)Lokanatho’nadhivaro(世間救護者、優勝者), Mahesi(=maha isi大仙) ca Vinayako(領袖); Samantacakkhu(具眼者) Sugato(善逝), Bhuripabbo(廣智者) ca Maraji(勝魔者)。(3)Narasiho(人獅子) Naravaro(人優者), Dhammaraja(法王) mahamuni(大牟尼); Devadevo(天中天) Lokagaru(世間導師), Dhammassami(法主) Tathagato(如來)。(4)Sayambhu(造物主) Sammasambuddho(正等正覺者), varapabbo(優慧者) ca Nayako(導師); Jino(勝者), Sakko(釋迦) tu然後 Siddhattho(悉達多), Suddhodani(淨飯王王子) ca Gotamo(喬答摩)。(5)Sakyasiho(釋迦獅) tatha Sakya, muni(釋迦牟尼) cadiccabandhu(太陽種族牟尼) ca。另有︰Avgiraso(鴦耆羅)、sabbabhutanukampako(一切生物的慈憫者)、Sabbasattuttamo(一切有情的最尊者)(以上見︰Vin.Pari.V,86.)。


purisajabba(purisa人+jabba純種的), 尊貴的人(thoroughbred man. S.22.79./III,91.)。purisuttama, 最上人(S.22.79./III,91.)。Varo(優者，指有智慧傾向的願望者)、 Varabbu(知優者，指知涅槃者)、Varado(施優者)、Varaharo(持優者，指已帶來優良之道)(Sn.2-1/p.41；cf. KhA.193.)


� 麗本缺「受想行識亦復如是」。


�「選」，麗本誤作「撰」。


�「習」下，麗本有「近」衍字。


�「(邪)見相應」共93經。與《相應部》「見相應」S.24.相當。


� cf. S.24.2.Etam mamam


� 由三種相，於緣生行，應正了知流轉漸次。何等為三？一、因增益故，二、果生起故，三、果增集故。如是一切，略攝為一，總名諸法若增、若生、若集。依因果滅，如其所應，當知說名若減、若滅、若沒。如是意趣差別道理，不違法性。復有別義，初、中、後際時差別故，欲，色，無色界差別故，如其次第，若增、若減，若生、若滅，若集，若沒，應正了知。


�「知」，麗本誤作「去」。


� S.24.3./III,205.：“Yampidam dittham sutam mutam vibbatam pattam pariyesitam anuvicaritam manasa tampi niccam va aniccam va”ti？(所見、所聞、所覺、所知、所得、所求、意之所伺是常耶？是無常耶？)


� 《增壹阿含38-1.6經》：「彼說滅六見之法。云何為六？言有我見者。即說滅六見之法。無有我者。亦與說滅無有我見之法。言有我見．無有我見。亦與說有我見．無我見之法。復自觀察．說觀察之法。自說無我之法。亦非我說．亦非我不說之法。若如來出世。說此滅六見之法。」(T2.720.2)


� 七有天人往來：預流果頂多只有七次天人往來，不再有第八生。


�「集」，麗本誤作「習」。


�「決定」，麗本誤作「不從」。


�「起，求，憶」，在第133、第136經作「求得隨憶」。


� S.22.150.Etam mama﹐S.24.2.Etam mamam


�「於」，麗本誤作「形」。


� 三苦：苦苦(苦受之苦)、壞苦(樂受變了的苦) 、行苦(捨受消失的苦)。


� 世八法：attha lokadhamma。八風：一、得。二、不得(=失)。三、名聲(讚譽)。四、惡聲(毀謗)。五、誹謗。六、稱譽。七、樂。八、苦。


《律藏》Vin.Mv.I,185. (=A.6.55./III,379.)︰「恰如堅石山，不為風所動，如此色、味、聲，香及所有觸，可意不意法，皆不為激動。心安住解脫，只隨觀壞滅。」


《增支部》(A.8.6./IV,159.)：「(八風生起，)如是思擇：『對我此苦之生，此為無常、苦、有變易之法』，如實了知。‘得’於心中耗盡而不住(labhopi cittam na pariyadaya titthati)，‘失’(不得alabhe)亦於心中耗盡而不住，‘稱’亦於心中耗盡而不住，‘譏’亦於心中耗盡而不住，‘毀’亦於心中耗盡而不住，‘譽’亦於心中耗盡而不住，‘樂’亦於心中耗盡而不住，‘苦’亦於心中耗盡而不住。他不順從已生之‘利’(So uppannam labham nanurujjhati)，不抗拒‘衰’(alabhe nappativirujjhati)；不順從已生之稱，不抗拒‘譏’；不順從已生之‘譽’，不抗拒‘毀’；不順從已生之‘樂’，不抗拒‘苦’。他如是拋棄服貼、拋棄反對(anurodhavirodhavippahino)，而遍解脫生、老、死、愁、悲、苦、憂、惱，我說遍解脫苦。」「於心中耗盡」的作法，即是抱持客觀的觀察，而不迎不拒、不順不逆。


針對得、不得(=失)，應修持慈心；針對名聲(讚譽)、惡聲(毀謗)、誹謗、稱譽，應修持忍；針對樂、苦，應修持捨。(請見《佛種姓經》Buddhavamsa #145、160、165)


� S.35.108.Seyyo


� cf. S.35.108.Seyyo


� cf. S.35.108.Seyyo


� S.22.151.Eso atta﹐S.24.3.So atta


� 不二：梵advaita﹐英non-duality，又作無二、非二元。吠檀多(梵Vedanta)「以「梵」為純精神性之最高我，亦為宇宙生成之根元，萬物皆由其轉變幻現；又身體之存在，皆由梵而來，「我」雖為梵之一部分，但絕不會從梵所生，故「我」不能為梵之果，此乃梵亦住於一部分我之故，此兩者之關係，猶如宇宙萬物與宇宙精神所形成之不一不異關係，故倡「梵我不一不異說」(梵 Bhedabheda)。」《佛光大辭典》p.2824。不二的思想，後來，發展大乘佛教指對一切現象應無分別，或超越各種區別。《維摩經》〈入不二法門品〉載有三十三種之不二法門。


� S.24.5.Natthi


� S.24.5./III,206.：1Natthi dinnam, 2natthi yittham, 3natthi hutam, 4natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako; 5natthi ayam loko, 6natthi paro loko, 7natthi mata, 8natthi pita, 9natthi satta opapatika, 10natthi loke samanabrahmana sammaggata sammapatipanna (一、沒有布施(的果)。二、沒有牲醴(yittham =mahayago(供)大牲醴) (的果)。三、沒有贈禮(的果)(「說」：hutam供犧)。四、沒有善行業及惡行業(sukatadukkatanam=kusalakusalam)的果報。五、沒有這世界。六、沒有他世界(這裡那裡已被消滅)。七、沒有(孝敬)母親。八、沒有(孝敬)父親(的果報)。九、沒有眾生化生(從一生轉到另一生)。十、無世間沙門.婆羅門正到.正行道。Yitthanti yebhuyyena mavgalakiriyadivasesu dinnadanam.(牲醴：在慶典等場合，以豐盛的施物祭祀。)Hutanti abhisavkharitva katam pahunadanabceva, kammabca phalabca saddahitva katadanabca.(贈禮：(已周全安排好贈與款待賓客的食物(台語：腥臊chenn3 chau)後，並且相信業及果，作布施。) Hutanti pahenakasakkaro  adhippeto.( 已瞭解適宜送人的敬奉禮物) Natthi mata natthi pitati tesu sammapatipatti-micchapatipattinam phalabhavavasena vadanti.(無母無父：是說沒有孝不孝(正行邪行)母親、父親的果報)。SA.24.5.；DhA(v.108) CS:pg.1.422))在《長部》〈沙門果經〉說這是阿耆多‧枳舍欽婆羅(Ajita Kesakambala)的見解；《長阿含經》〈沙門果經〉說這是末伽梨‧瞿舍梨子(Makkhali Gosala)的見解。


� S.24.5.Natthi


� S.24.5.Natthi


�「第五」，宋本誤作「弟子」。S.24.5./III,207.：Asandipabcama purisa matam adaya gacchanti. Yava alahana padani pabbayanti. Kapotakani atthini bhavanti. Bhassanta ahutiyo. Dattupabbattam yadidam danam. Tesam tuccham musa vilapo ye keci atthikavadam vadanti.(第五人將死者〔置〕於床(或長櫈)上，抬往墓地，可知骨成灰白色，祭祀物變灰。所謂布施，是愚者所施設，皆為空虛(無益)，凡是說〔死後〕有之語者，為妄談戲論。)


� S.24.7.Hetu因


� S.24.7.Hetu因


� S.24.7.Hetu因


� S.24.7.Hetu


�「如是說」下，文義不足，應問「眾生智見無因無緣？」


� S.24.8.(Maha) Ditthena


� 往返：台語：來回lai5 hue5，來去lai5 kghi3。


� S.24.6.Karoto作，cf.《長部》D.2.17., 《中部》M.76, S.42.13.,《中阿含20經》波羅牢經》


�「剬」，麗本誤作「鈆」。剬ㄉㄨㄢ：截斷、細割。


� 本經述說的是六師外道之一的布蘭迦葉(Purana Kassapa)的教理。


� S.24.8.(Maha) Ditthena；cf.中76


� 這是末伽梨瞿舍梨(Makkhali)的教理，在《增支部》佛說：「所有眾多之沙門論師中，末伽梨論(Makkhalivado)是最惡。諸比丘！(末伽梨)癡人是如是說、如是見：無有業(natthi kammam)、無有業果(natthi kiriyam)、無有精進(natthi viriyam)。」(A.3.137./I.411-412.)


�「五百業」從佛音註是他個人的見解無何意義。五業是從五根而有故，三業是身、口、意之三業。一業是身與口各一業。半業以意業為半業。


� 六十二道跡：dvatthipatipada(應作dvasatthipatipada)。Basham認為這些可能是信仰每一個輪迴的靈魂所必須經歷的系統。


� 六十二內劫：antarakappa。一個大劫裡應有六十四個小劫。


� 三十六貪(塵？)界：rajodhatu可能是指「染污界」，或束縛靈魂的情愛。


� 七想胎：satta-sabbigabbha，指ottha(駱駝)、gona(牡牛)、gadrabha(驢馬)、aja(羊)、pasu(家畜)、miga(鹿)、mahisa(水牛)。


� 七無想胎：satta-asabbigabbha，指「七穀」：sali(米)、yava(麥)、godhuma(小麥)、mugga(綠豆)、kavgu(稷、稗)、varaka(豆)、kudrusaka(稗)。


� 七毘舍遮：pisaca，七種餓鬼。


� 七大湖：指鈍角湖(Kannamunda)、造車湖(Rathakara)、無熱惱湖(Anotatta)、獅子崖湖(Sihappapata)、六牙湖(Chaddanta)、曼陀吉尼湖(Mandakini)及郭公湖(Kunaladaha)。「海」，宋本誤作「人」。


� 七覺：七個有想有情界，指駱駝、牛、驢、羊、家畜、鹿、水牛。


� 六生：富蘭那‧迦葉(Purana Kassapa)宣稱有六生類(chalabhijatiyo)，即：(1)黑(kanhabhijati，包括屠夫、獵人、盜賊等)、(2)藍(nilabhijati，比丘、及其餘一切之業因論者kammavada、業果論者kriyavada)、(3)紅(lohitabhijati，只穿一衣的耆那教徒，比前兩種人更清淨)、(4)黃(haliddabhijati，由裸體外道的白衣在家人)、(5)白(sukkabhijati，男女邪命外道)、與(6)究竟白(paramasukkabhijati，由難陀･瓦加(Nanda Vaccha)、提沙･桑提加(Kisa Samkicca)與末伽梨･瞿舍梨(Makkhali Gosala)所組成，他們最清淨)。(《增支部》A.6.57./III,384.；cf.《集異門足論》(T26.434.1)) 世尊否定這種說法，說「六生類」︰(1)黑生類(生於卑賤家)而生起黑法(身語意行惡行，死後生惡趣)，(2)黑生類而生起白法(身語意行善行，死後生善趣)，(3)黑生類(安住於四念住，修七覺支)生起非黑非白之涅槃(akanham asukkam nibbanam)，(4)白生類(生於尊貴家)而生起黑法，(5)白生類生起白法，(6)白生類生起非黑非白之涅槃。(A.6.57./III,384-7)。


� 八人地：attha-purisabhumiyo，指(1)manda(軟弱地，出生之後七天內的時期；當時是軟弱與遲鈍的)。(2)khidda(遊戲地，從惡趣來投生的人哭泣；從善趣來的人回憶起前世而歡笑。(3)padavimamsabhumi(學走地，小孩開始學走路)。(4)ujugata(直立地，小孩已能用腳走路)。(5)sekha(訓練地，訓練某一種技藝)。(6)samana(沙門期，捨離在家生活而出家)。(7)jina(勝利地，服事一位導師後，獲得知識)。(8)Panna(衰老期，比丘、衰老者、勝利者、沉默不言者、無所得(alabhi不藉著自己的誓言而獲得物品)沙門。因年老力衰，或克服修行障礙而安住的人。)。


�「六階級」見中部第六十經。《中部》76經〈刪陀迦經〉︰「…凡以利劍斷頭，任何人無奪取任何人之生命；只是在七身之間隙揮過刀劍而已。此等成見經過百四十萬六千六百之胎(生)、有(7)五百(種)業、五業、三業、一業、半業。六十二道跡，有六十二中劫，(8)六階級，(9)八人地，[經歷]四千九百之生活(職業)法、四千九百之普行法，四千九百之龍住處，二千根。有三千地獄，有三十六塵界，有(10)七有想胎、(11)七無想胎、七(節)繫胎(=節生植物指甘蔗、竹、蘆葦等)，十天、七人、七鬼、(12)七湖、(13)七山、七百山、七崖、七百崖，七夢、七百夢、有八百四十萬大劫。」


� S.24.1、19、45 Vata


� S.24.37-44.Rupi atta etc.


� cf. S.24.37-44.Rupi atta etc.


� S.24.9-18.Sassato loko etc.


� 十四無記：梵caturdawavyakrta，乃十四種之不記答(avyakata無記，無法斷言)，為佛四記答中之捨置記答。巴利文經典只有十無記，缺三、四、七、八。十四種，即：(一)世間常，sassato loko；this world is eternal.(二)世間無常，asassata loko；this world is not eternal.(三)世間亦常亦無常，(梵 wawvataw cawawvataw ca；this world is both eternal and not eternal)(四)世間非常非無常，(梵 naiva wawvato nawawvataw ca；this world is neither eternal nor not eternal)(五)世間有邊，antava loko；this world is finite.(六)世間無邊，anantava loko；this world is infinite.(七)世間亦有邊亦無邊，(梵 antavamw canantavamw ca；this world is both finite and infinite )(八)世間非有邊非無邊，(梵 naivantavam nanantavam；this world is neither finite nor infinite.)(九)如來死後有，hoti tathagato param marana；after death a tathagata exists. (‘如來’在此指‘有情’(satto),cf. (AA.7.51./IV,37.)) (十)如來死後無，na hoti tathagato param marana；after death a tathagata does not exist.(十一)如來死後亦有亦非有，hoti ca na ca hoti tathagato param marana；after death a tathagata both exists and does not exist.(十二)如來死後非有非非有，neva hoti na na hoti tathagato param marana；after death a tathagata neither exists nor does not exist.(十三)命身一(命即身)，tam jivam tam sariram；the soul and the body are the same.(十四)命身異(命身異)，abbam jivam abbam sariram；the soul is one thing and the body another.「世間常」等十四無記，「無記」(avyakata，無法斷言)，前十二句問「有、無」，後二問「一、異」。此類問題佛陀一概不答。原因有三：(一)虛妄無實。(二)諸法既非「有常」，亦非「斷滅」。(三)無益之戲論。巴利三藏講「十無記」，沒有3世間常無常，4世間非常非無常，7世有邊無邊，8世非有邊非無邊。另參考《箭喻經》(T1.804上~)


� cf.Ud.6.5.Jaccandhavagga


�「我」下，麗本有「非自作非他作」衍文。


�「欲」，麗本缺。


�「斷知相應」，簡約共為10996經。巴利藏缺。


� 總為無常法，別為三世七類，共8經。以下處處說「八經」，即此。


�「過去現在，未來現在，過去未來」12字，麗本缺。


� 自「大師」至「正憶念」者，依前34「羅陀相應」51-110經，共60事。與本文相對應。「種種教隨順」，應含得「勝師，順次師，教誡，勝教誡，順次教誡」五者。


�「第二伴」，「羅陀相應」作「正者，伴者。」


�「心」，大正本誤作「八」。


�「斷」……「捨」，依下文實為八類，此處且依文作六類。


� 「火已燒到自己的衣、頭，也可置之不理，自心值得帶近來，為‘返照’。」(Vism.217.；Nd2A.CS:pg.84.；cf. SA.1.20./I,43.)


�「順」，原文作「修」，改正，以下同。


�「內」，麗本缺。


�「當」，麗本缺。


� 苦習盡道，苦盡道，樂非盡道，樂盡道：四道，即「苦遲通行，苦速通行，樂遲通行，樂速通行。A.4.161-162.說四種行(catasso patipada)：Dukkha patipada dandhabhibba(苦遲通行=貪瞋癡熾盛，五根弱，證道遲), dukkha patipada khippabhibba(苦速通行=貪瞋癡熾盛，五根強，證道速), sukha patipada dandhabhibba(樂遲通行=貪瞋癡不熾盛，五根弱，證道遲), sukha patipada khippabhibba(樂速通行=貪瞋癡不熾盛，五根強，證道速)。


� 無貪、無恚、無癡，此處為三法句，然餘處或作四法句。


� 尫瘵：尫ㄨㄤ：或作「尪」，短小、弱。瘵ㄓㄞˋ：疾病。


�「如假借」，麗本誤作「價借」。


� 《中部》22經》蛇喻經》說，欲(kama)是樂少，苦多、惱多，說喻作：(1)骸骨(atthikavkala骷髏，現外形，如露白骨；或如狗啃骨，不能療饑)；(2)肉臠(mamsapesi﹐臠ㄌㄨㄢˊ﹐肉片、肉段。眾鳥競逐)；(3)乾草炬(tinukka草火把，如向風執炬逆走，若不放捨，必為所燒)；(4)炭窩(avgarakasu火坑，若墮火坑，必死無疑，設不死者，定受極苦)；(5)夢(supinaka醒時全空)；(6)借用物(yacitaka債主終必索還)；(7)樹果(rukkhaphala於樹下若不躲避，終必被鋸之樹所傷)；(8)屠宰場(asisuna必招宰殺)；(9)長矛(sattisula有被傷害的危險)。又參見《中阿含》200經》阿黎吒經》(T1.763)、《中阿含》202經》持齋經》T1.774.3 ~ 775.1)、《別譯雜阿含185經》(T2.440.1)。


�「觸露」，疑「朝露」。


�「涉」，麗本誤作「沙」。


�「比」下，麗本有「丘」字。


�「如無常」至「煩惱動」，共105法。「乃至斷過去未來現在無常」，即無常等八。「乃至滅沒」，即斷，知等八。「當修止、觀」，即當修四念處…止觀，共46法。若依上例計算，此二經應含309120經在內。


�「不成就」，麗本誤作「成就不」。


�「觸」，麗本誤作「獨」。


�「偽」，麗本誤作「為」。


�「下貪」，麗本誤作「不貪」。


� 惽：亂、癡也。悴：傷、憂、病。


� 蹁ㄆㄧㄢˊ躚ㄒㄧㄢ：蹁：腳步不正。躚：舞動的樣子。蹁蹮即旋行。


� 贔ㄅㄧˋ屓ㄒㄧˋ：強大有力。在此應作「大怒」。巨鼇也叫做贔屓。


� 親覺：思念親戚。


�「成就不成就」至「映翳不映翳」，為11類。自「知」至作「證」，為八類，自「貪恚」至「惱苦」，共65類。若依上例計算，此二經內含5720經。


�「天相應」，共12？經。相當《相應部》「天相應」S.1？2？，共48經。


�「佛說六經」，即別說六欲天。但前三天──四王天，忉利天，炎摩天，已佚。


�「色」麗本缺。


� 上流般涅槃︰是阿那含果生到五淨居天，最後漸次轉生至第五天色究竟天，並在該地證得阿羅漢果，般涅槃。


� 果實天︰Brhatphalah，或譯作「廣果天」(500大劫)。福生天，Punyaprasavah(250大劫)。少福天，Anabhrakah(an無+abhraka雲或滑石)，或譯作「無雲天」(125大劫)。Abbha(梵abhra),【中】雲(cloud)，雲層( a cloudy mass)。Abbhaka(梵abhraka),【中】滑石，石墨。南傳佛教在第四禪天的分類只有七種，是五淨居天，加上廣果天(Vehapphala500大劫)，及無想天(500大劫)。


� cf. S.32.1.Desana說示。


� 風雲天：valahakakayika deva。SA.：valahakakayikati valahaka-namake devakaye uppanna  akasacarikadeva.(風雲天眾生︰已興起名叫「雲」的天身，空中飛行的天人。)


� S.32.1.作：寒雲天人(sita-valahaka deva)、熱雲天人(unha-valahaka deva)、雲天人(abbha-valahaka deva﹐SA.：abbha= abbhamandapo暫時的雲棚)、風雲天人(vata-valahaka deva)、雨雲天人(vassa-valahaka deva)。S.32.2.~56.世尊說：「此處一類者，於身行善行，於語行善行，於意行善行。彼聞雲天，是長壽(dighayuka)、端嚴(vannavanto)、多樂(sukhabahula)。彼思惟：『我身壞命終後，當生於雲天之群中。』彼身壞命終後，生於雲天之群中。」同樣地，以身、語、意善行，可生於其他天中。


�「修證相應」，共70經，


� A.4.7.Sobheti莊嚴﹐《增壹阿含27.7經》


� A.4.7.說：viyatto vinito visarado bahussuto dhammadharo dhammanudhammappatipanno savgham sobheti.(具聰明、調伏、無畏、多聞、持法，能行法隨法，莊嚴僧團 ) 《增壹阿含27.7經》說：「聰明勇悍，博古明今，法法成就。(在大眾中最為第一)。」(T2.645.3)」


�「是」，原本作「如」，依文理改。


�《如是語》It.74.Putta子


� S.49.1-12.Sammappadhana正勤﹐cf. A.4.13.Padhana勤﹐cf. A.4.69.Padhana勤


� 四正斷︰梵catuh-samyak-prahana，巴cattaro sammappadhana，四正勤。padahati, padhana-是「努力、精勤」，不是「斷、滅」(pajahati, pahana-；梵prajahati, prahana)。四正勤︰1.samvara-padhanam律儀勤，2.pahana-padhanam 斷勤，3.bhavana-padhanam 修勤 ，4.anurakkhana-padhanam 隨護勤


� S.49.1-12.Sammappadhana正勤﹐cf. A.4.13.Padhana勤﹐cf. A.4.69.Padhana勤


� S.49.1-12.Gavga-peyyala恆河廣說


�「已」上，麗本誤加「亦」。


� S.49.1-12.Gavga-peyyala恆河廣說，A.4.69.Padhana勤


� A.4.14.Samvara掩護


�「淨」，麗本誤作「盡」。


�「止」，麗本誤作「正」。


� 究竟︰nittha，結束。


� 不放逸︰appamada ︰SA.6.15./I,223.(=DA.16./II,593.)：Appamadena sampadethati sati-avippavasena  sabbakiccani sampadeyyatha.(具足不放逸︰與(正)念不分離，於一切(時地)應該完全被做到。)


� 獅子：印度獅子現存於印度Gujarat的Gir森林，亞洲獅比非洲獅較少頭髮(Manes)， 清楚見到耳朵，可能中國舞獅，是受印度獅影響， 依照它的短髮做型。根據DNA鑑定，印度獅和波斯獅簡直就是雙胞胎，可能十萬年前來自非洲。印度獅體形較小，且數量已幾近滅絕。在西方，獅子向來有獸王之稱；而在中國，獸中之王則是老虎。


� 閻浮果：


�「譬如」，麗本作「如是」，元本作「譬如是」。


� 俱毘陀羅樹：


� 閻浮提金(梵jambunada-suvarna﹐巴jambunada-suvanna)，流經閻浮(jambu)河(nada檀)所產之沙金。此金又稱閻浮那陀金、勝金， 為金中之最高貴者。閻浮河為恆河七支流之一。


� 伽尸：迦尸，梵Kawi﹐巴Kasi。佛世時印度十六大國之一。佛陀時代屬於憍薩羅國之統治下，其都城婆羅奈斯(梵Baranasi﹐今之瓦拉那西Varanasi)，係佛教與婆羅門教之聖地。此國正位於佛陀往返於憍薩羅國與摩揭陀國之途中，佛陀初轉法輪化度五比丘之鹿野苑位於此國。


�「博」，麗本誤作「摶」。


� 恆河Gavga、新頭Hindu、博叉、司陀


� S.34.1-55.Samadhisamapatti etc.三昧~等至，參見阿毘達摩。


� S.34.1. Idha bhikkhave, ekacco jhayi samadhismim samadhikusalo hoti, na samadhismim samapattikusalo.  Idha pana, bhikkhave, ekacco jhayi samadhismim samapattikusalo hoti, na samadhismim samadhikusalo.  Idha pana, bhikkhave, ekacco jhayi neva samadhismim samadhikusalo hoti, na ca samadhismim samapattikusalo.  Idha pana, bhikkhave, ekacco jhayi samadhismim samadhikusalo ca hoti, samadhismim samapattikusalo ca. Tatra, bhikkhave, yvayam jhayi samadhismim samadhikusalo ca hoti samadhismim samapattikusalo ca ayam imesam catunnam jhayinam aggo ca settho ca mokkho ca uttamo ca pavaro ca.  Seyyathapi, bhikkhave, gava khiram, khiramha dadhi, dadhimha navanitam, navanitamha sappi, sappimha sappimando tatra aggamakkhayati; evameva kho, bhikkhave, yvayam jhayi samadhismim samadhikusalo ca hoti samadhismim samapattikusalo ca ayam imesam catunnam jhayinam aggo ca settho ca mokkho ca uttamo ca pavaro ca”ti.諸比丘！此處有一類之修定者，於三昧三昧善，而於三昧非等至善。諸比丘！此處又有一類之修定者，於三昧等至善，於三昧而非三昧善。諸比丘！此處又有一類之修定者，於三昧而非三昧善，於三昧亦非等至善。諸比丘！此處又有一類之修定者，於三昧三昧善，而且於三昧等至善。諸比丘！此中修定者於三昧三昧善，而且於三昧等至善，此乃四修定者中，是最尊、最勝、上首、最上、最妙者。


� 起：Vutthana，出起、出觀。


� cf. A.3.58.Tikanna提坎那(婆羅門)﹐cf. A.3.59.Janussoni(舍衛城)生聞(婆羅門) SA.12.47./II,75.︰Janussoniti thanantaravasena evamladdhanamo asitikotivibhavo mahapurohito.(生聞︰處於胎內(就聽教)，如此得名；(他是)有八百萬財富的(憍薩羅國的)大典尊。) 不過，若以字義來說，也有可能尚在褓襁中，放置在膝時，聽聞教法。Janussoni︰梵：Jatisrona，D.13.作Janusoni。


�「處」，麗本誤作「夜」。


� cf. A.3.58.Tikanna提坎那(婆羅門)﹐cf. A.3.59.Janussoni生聞(婆羅門)


� A.3.58.Tikanna提坎那(婆羅門)﹐cf. A.3.59.Janussoni生聞(婆羅門)


� A.3.58./I,163.︰“Idha, bho Gotama, brahmano ubhato sujato hoti matito ca pitito ca, samsuddhagahaniko yava sattama pitamahayuga, akkhitto anupakkuttho jativadena, ajjhayako, mantadharo, tinnam vedanam paragu sanighanduketubhanam sakkharappabhedanam itihasapabcamanam, padako, veyyakarano, lokayatamahapurisalakkhanesu anavayoti. (尊瞿曇！謂世間有婆羅門，母與父兩人皆優生(sujato)，七世以來父輩祖譜純淨，對身份背景無可責難；求學(ajjhayako)，受持真言(mantadharo)，通達於三吠陀(tinnam vedanam)，(唇法)通達者(paragu)，同義詞與詩體學(sanighanduketubhanam)，解析字母(sakkharappabhedanam)，第五古傳說(itihasapabcamanam)，句子(padako)，文法(veyyakarano)，於順世論(lokayata)及大人相(mahapurisalakkhanesu) 完整的受持。) AA.3.58./II,261.︰Tinnam vedananti irubbedayajubbedasamabbedanam.(三吠陀︰梨俱吠陀（Irubbeda；梵rgveda讚誦明論）、夜柔吠陀（Yajubbeda；梵Yajurveda祭祀明論）、娑摩吠陀（Samabbeda；梵Samaveda歌詠明論）。Otthapahatakaranavasena param gatoti paragu.(完全做到振動嘴唇，為(唇法)通達者。) Saha nighanduna ca ketubhena ca sanighanduketubhanam.(同義詞與詩體學，合稱同義詞與詩體學)  Nighanduti namanighandurukkhadinam vevacanapakasakasattham.(同義詞︰命名樹木等的名稱，解釋同義詞之論。) Ketubhanti kiriyakappavikappo kavinam upakaraya sattham.(詩體學︰適當的(文句)表現與安排，有助於作詩之論)。Saha akkharappabhedena sakkharappabhedanam.(字串的分解，為解析字母)。Akkharappabhedoti sikkha ca nirutti ca. (字串的分解，為語言規則)。 Itihasapabcamananti athabbanavedam catuttham katva itiha asa, itiha asati idisavacanapatisamyutto puranakathasavkhato khattavijjasavkhato va itihaso pabcamo etesanti itihasapabcama. Tesam itihasapabcamanam vedanam.(第五古傳說︰涵蓋阿闥婆吠陀(禳災明論)在第四，古書(itihasa= iti + ha +asa)在第五，古書是像如此相關的古論，即剎帝利(戰士)書於第五古書，這就是第五古傳說之論)。Padam tadavasesabca byakaranam adhiyati vedeti cati padako veyyakarano.(通曉零散的句子，通曉文法，稱為通文句、通文法) Lokayatam vuccati vitandavadasattham.(順世論︰詭辯之論)。AA.3.58./II,262.︰ Mahapurisalakkhananti mahapurisanam Buddhadinam lakkhanadipakam dvadasasahassaganthapamanam sattham, yattha solasasahassagathapadaparimana Buddhamanta nama ahesum, yesam vasena “imina lakkhanena samannagata Buddha nama honti imina paccekabuddha, dve aggasavaka, asiti mahasavaka, Buddhamata, Buddhapita, aggupatthaka, aggupatthayika, raja cakkavatti”ti ayam viseso bayati.(大人相︰佛陀等大人相之論，一萬二千束之量之論，一萬六千偈誦份量，佛咒，「具足這些相貌稱為佛陀，獨覺佛，兩大弟子，八十大聲聞眾，佛父，佛母，首席侍者，轉輪王」，這殊勝的系譜。)


� 法門：pariyaya (pari遍 +i去)，教誡、權巧。直譯：遍去。「門」，麗本誤作「間」。


�「真」下，原本有「要」，依文理刪。


� A.3.58./I,163-4.︰「於戒無高低，常委而靜慮(Anuccavacasilassa, nipakassa ca jhayino)；所制心殊勝，聚於一安靜，除闇而堅固；三明脫離死，天人共饒益；謂離諸過惡，令具足三明，迷妄不迴旋，咸禮仁瞿曇，最後身覺者，悟得之宿住，觀見天惡趣，又盡得生存，知終極牟尼，此等三種明，三明婆羅門，我稱彼三明，非以語言他，婆羅門！如是為聖者律中之，三明者。」


�「戒」下，麗本誤加「施」。


� S.43.11.-43.Maggena etc.。本經說涅槃有三十三種異名：1無為法(asavkhata)、2盡頭(anta=anata渴求盡頭的消失)、3無漏(anasava﹐無流向﹐四流向的消失)、4真諦(sacca=paramatthasacca勝義諦)、5彼岸(para﹐vattassa parabhaga回轉的另一部分﹐or vattadukkhato parametiti從苦回轉至另一邊)、6微妙(nipuna=sanha細緻的)、7難見(sududdasa﹐sutthu duddasata非常難見的)、8不老(ajajjara﹐jaraya a-jaritatta從老而不老性or niccasabhavatta恆常之狀態)、9堅牢(dhuva=thira牢固的)、10不崩潰(a-palokita=a-palujjana)、11不可見(anidassana﹐cakkhuvibbanena a-passitabbatta不適合以眼識看到)、12無戲論(nippapa﹐tanha-mana-ditthi-papabcanam abhavena渴愛、慢、邪見諸戲論消失)、13寂靜(santa=santabhava寂靜之狀)、14不死(amata=maranabhava不死之狀)、15極妙(panita=uttama最好的、優良的)、16吉祥(siva=sassirika光榮的、燦爛的)、17安穩(khema=nirupaddava安心的、無不幸之事的)、18愛盡(tanhakkhayo=tanhakkhayassa paccayatta愛盡之因緣性)、19不思議(acchariya=vimhapaniyatthena accharam paharitabbayuttakanti以令人驚訝之義，帶著適當的不思議)、20稀有(abbhuta=abhutameva bhutam ajatam hutva atthiti va.有了未生，不真的消失、或真的被發現)、21無災(anitika=itirahita﹐niddukkha無苦)、22無災法(anitikadhamma=niddukkhasabhavatta無苦的自性)、23涅槃(nibbana=vanabhava渴望之消失)、24無瞋(avyapajjha=byabajjhabhava瞋(=拂逆)之消失)、25離染(viraga﹐viragadhigamassa paccayato獲得離染的因緣)、26清淨(suddhi﹐paramatthasuddhita勝義諦清淨)、27解脫(mutti﹐tihi bhavehi muttataya解脫三有)、28無執著(analayo﹐kamalayanam  abhavena欲的執著的消失)、29島嶼(dipa=patittha依止處)、30窟宅(lena=alliyitabbayutta應與執著連接)、31庇護所(tana=tayana保護所)、32歸依(sarana=bhayasarana恐懼的歸依)、33歸宿(parayana﹐para向其他 +i 去﹐param ayanam gati patitthati死者他方道路的依止)。(《相應部》S.43.13.~44./IV,368.~373.；SA.CS:pg.3.148~9.；S.-tika CS:pg.2.387~8))《導論》記載涅槃的異名51個，其中1~23個與S.43.13.-44./IV,368.~373.相同，其餘的： 34不生(ajata=anibbatti-sabhavatta不出生的自性)、35未曾有(abbhuta從(不生)那裡正是未曾有。以上兩者皆無出生)、無危難(anupaddava=anupaddutatta無騷擾性)、無作(akata﹐na kenaci paccayena katanti不以某因緣作)、無憂(asoka=natthi ettha sokoti這裡沒有憂愁)、離憂(nisoka﹐sokahetuvigamena以離開憂愁之因)、無禍患(an-upasagga﹐kenaci anupasajjitabbatta以無某事先準備)、無禍患法(anupasagga-dhamma﹐anupasaggabhavahetuto從無禍患之因)、甚深(gambhira﹐gambhirabanagocarato從甚深智行境)、難見(duppassa﹐sammapatipattim vina  passitum pattum asakkuneyyatta無正行、無獲得看的可能性)、上(uttara﹐sabbalokam uttaritva  thitanti住立在克服一切世間)、無上(anuttara﹐natthi etassa uttaranti沒有這些「上」的)、無等(asama﹐samassa sadisassa abhavena相等的、相似的消失)、無比(appatisama﹐patibhagabhavena相似的消失)、最勝(jettha﹐uttamatthena以最高之義)、殊勝(settha﹐pasamsatamatta va或最高的稱讚)、窟宅(lena﹐samsara-dukkha-ttitehi letabbato住立在拿掉輪迴苦之處)、庇護所(tana﹐tato rakkhanato從保護)、無諍(arana﹐ranabhavena以過失的消失)、無穢的(anavgana﹐avganabhavena以污穢的消失)、無污的(akaca﹐niddosataya無污性)、離垢(vimala﹐ragadimalapagamena以染等垢離去)、洲渚(dipa﹐catuhi oghehi anajjhottharaniyato無應該被四瀑流淹沒)、樂(sukha﹐samsaravupasamasukhataya輪迴寂止樂)、無可度量(appamana﹐pamanakaradhammabhavato作度量法的消失﹐ganetum etassa na sakkati ca不能計算這些。《瑜伽師地論》卷第八十七(T30.793.1)：現量、比量及正教量所不量故，說名無量。)、依止(patittha﹐samsarasamudde anosidanatthanataya不沈沒輪迴海)、無所有的(akibcana﹐ragadikibcanabhavena pariggahabhavena ca染等世間的執著的消失和攝受的消失)、無戲論(appapabca)。(Nettipakarana CS:pg.48；Nettippakarana-atthakatha pg.120)


� S.43.12./IV,362.：Katamabca, bhikkhave, asavkhatam？ Yo, bhikkhave, ragakkhayo dosakkhayo mohakkhayo– idam vuccati, bhikkhave, asavkhatam.(諸比丘！何者為‘無為’？諸比丘！貪欲滅盡、瞋恚滅盡、愚癡滅盡，諸比丘！此稱為‘無為’。)無為：asavkhata( a未 + savkhata一起作(pp.)) )直譯：未一起作。


�「志」，麗本誤作「智」。


� 《阿毘達摩法蘊足論》卷六說「苦滅聖諦」有︰「室宅、洲渚、救護、歸依、應趣、無憂、無病、不死、無熾然、無熱惱、安隱、清涼、寂靜、善事、吉祥、安樂、不動、涅槃。」(T26.481.2)


� cf. S.13.Abhisamaya Samyutta


�「入界陰相應」，共182經


� S.25.1-10.Okkantasayutta入相應


� 超身離生：SA.25.1-10./II,346.：okkanto sammattaniyamanti pavittho ariyamaggam，入正決定(正性離生)：已進入聖道。


� samadhimanantarikabbam(samadhi-m-anantarikam-yam﹐不間斷的三摩地。KhA.181.：Samadhimanantarikabbamahuti yabca attano pavattisamanantaram niyameneva phalapadanato “anantarikasamadhi”ti ahu. Na hi maggasamadhimhi uppanne tassa phaluppattinisedhako koci antarayo  atthi. Yathaha–“Ayabca puggalo sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno assa, kappassa ca uddayhanavela assa, neva tava kappo uddayheyya, yavayam puggalo na sotapattiphalam sacchikaroti, ayam vuccati puggalo thitakappi.Sabbepi maggasamavgino puggala thitakappino”ti.不間斷的三摩地：因為它緊接著必定產生果，稱為不間斷的三摩地。當已經到「道三摩地」(maggasamadhimhi=ariyamagga，預流向)，它的果沒有任何障礙產生。這是依據—“這個人為了作證預流果而行道，而且應是劫的被燃燒時間，在這個人未作證預流果之前，劫不會燃燒。這個人被稱為：「住劫者」。所有具足「道」(=ariyamagga)的人都是住劫者。”(Pug.17.)


�「決定不墮」，麗本作「不墮決定」。


� cf. A.4.23.Loka世間﹐cf.《中阿含137經》世間經》


�「實」，麗本誤作「是」。


�「集」下，麗本有「世間滅」衍字。


�「集」下，麗本缺「世間滅」。


�「識」下，「之」字。


�「常」下，麗本誤加「者」。


� 求「大師」等，原有60個名號，此處「大師」外僅50個名號，以下同。


� cf.《相應部》羅睺羅相應》S.18.Rahula Samyutta(1-22)


� S.27.Kilesasamyutta煩惱相應；cf.雜314


� 上煩惱：S.27.6./III,232.作：cittasseso upakkileso(心的近煩惱)。《布喻經》說：十六種心的近煩惱：1.abhijjhavisamalobho(貪欲)(abhijjha貪婪【陰】+visama不平順的【形】+lobha貪欲【陽】)，byapado(拂逆、瞋), kodho(忿), upanaho(恨), makkho(覆), palaso(惱害), issa(嫉), macchariyam(慳), maya(詐瞞), satheyyam(誑), thambho(頑迷), sarambho(性急), mano(慢), atimano(過慢), mado(憍), pamado(放逸) (M.7./I,36-37)。


� S.26.Uppadasamyutta生相應；cf.《雜阿含315經》


�「不壞淨相應」，共62經。多相當《相應部》「預流相應」S.55.


� S.45.139.Tathagata﹐A.4.34.Pasada﹐《增壹阿含21.1經》前分


�A.4.34./II,34-35.續說：「諸比丘！凡信仰佛陀者(buddhe pasanna)，則信仰第一(agge te pasanna)；復次，於信仰第一者，有第一異熟(aggo vipako)。諸比丘！於所有有為法(dhamma savkhata)中，八支聖道(ariyo atthavgiko maggo)名彼等第一。諸比丘！凡信仰八支聖道者，則信仰第一。復次，於信仰第一者，有第一異熟。諸比丘！有為或無為之中(dhamma savkhata va asavkhata va)，離欲(virago)於彼等諸法中名第一，是於憍無憍(madanimmadano)，渴愛已調伏(pipasavinayo)，愛著已永害(alayasamugghato)，輪迴已絕(vattupacchedo)，愛盡(tanhakkhayo)、離欲(virago)、寂滅(nirodho)、涅槃(nibbanam)。諸比丘！凡信仰法者，則信仰第一者；復次，於信仰第一者，有第一異熟。諸比丘！所有僧伽，或於眾中，如來弟子僧伽，名彼等中第一。即是四雙士夫，八大士夫。世尊之弟子僧伽，應予供養，極應供養，應予施與，應須合掌，是世人之無上福田。諸比丘！凡信仰僧伽者，第一……有第一異熟。諸比丘！此等是第一信。」


� A.10.46.Sakka釋氏


� 神足月：patihariyapakkha (patihariya額外的+pakkha半個月(m.) ) 額外的半月(水野弘元譯︰神變月､特別の月)(Bodhi譯: special periods )。《天宮事注》VvA(CS:pg.65)所說的「額外的半月」，是指布薩日除了每半月的初八、第十四、第十五日，另外增加第十三、初七、初九之義(意即一個月有十二天的布薩)。SA.10.5./I,307.則說除了以上的六日外，另外增加(三個月的)雨安居，及後雨安居的最後一個月的布薩；但是AA.3.38./II,235.說不包括後雨安居的最後一個月。依據藏傳佛教的說法：於神變月所造之任何善業與惡業，皆輾轉增盛。故應於此月：勵力斷一切惡緣，行一切善業。 神變月：農曆1月1日~2月1日(藏曆相同)。神變節：農曆1月1~14日。神變日：農曆 1月15日。(這種說法有問題)


� 且置︰titthantu(願它們止住)。


� S.55.54.Gilayana


� cf.55.48.Bhaddiya跋提(居士)


� S.55.36.Sabhagata朋輩(Devasabhaga天人之朋輩)


� S.55.50.Avga﹐S.55.55.Caturo phala (1)


� S.55.46.Bhikkhu (or Suddaka)


� S.55.2.Ogadha預流 (or Satayham) ，S.55.46.Suddhaka清淨者


� cf. S.55.55-58.Caturo phala (1-4)


� cf. S.55.55-58.Caturo phala (1-4)


� S.55.31.Abhisanda (1)


� S.55.32.Abhisanda (2)


� S.55.32.Abhisanda (2)


� S.55.33.Abhisanda潤澤 (3)，S.55.41.Abhisanda潤澤(1)，《相應部》的兩部經中所說的「四種福德」，指於佛、法、僧、戒成就證淨。


� S.55.18-20.Devacarika 天上遊行(1-3)


�「一」，原本缺，依文理補入。


�「大迦葉相應」，共11經，相當《相應部》「迦葉相應」S.16。


� S.16.3.Candupamam月喻﹐梵 Candropama (Hoernle 1.p.40-44﹐只有1/3；A.F.Rudolf Hoernle於東土耳其斯坦(Eastern Turkestan)所發現之寫本編號149X／10)﹐《別譯雜阿含111經》(T2.299-300上；姚泰間(AD.350-431)譯，譯者失名)﹐No.121《月喻經》(T2.544-545上；宋施護(AD.980)譯)


� 新學：navaka初出家者。


� 本段S.16.3./II,198.︰「入諸俗家時，斂身攝心，應如諸新出家者。 諸比丘！譬如有人觀望古井或山崖或深淵，斂身攝心，如是往詣諸俗家。」《別譯雜阿含111經》(T2.414.1)：「時有比丘，初始受戒，漸修慚愧，善持威儀，往返人間，柔和恭順，不為佷(=狠)戾，能制身心，如明眼人，避深空井及山峻岸。」《月喻經》(T2.544.2)：「而諸苾芻，不破威儀，常如初臘者，具足慚愧，若身若心，曾無散亂，如其法儀，入白衣舍，清淨無染，亦復如是。諸苾芻！又如明眼人，或入大水深廣之中，或涉江河險惡之處，或履山巖高下之所，以明眼故，而悉能見，離諸疑懼。」《瑜伽論》(T30.409.1)：「盪滌身心，安住慚愧，遠離憍傲，不自高舉，不輕蔑他。」(vyavakrsya kayaj vyavakrsya cittaj hriman apragalbhah anatmotkarsi aparpansi)。


� 迦葉比丘：《增支部注》Monorathapurani. p.183﹐DhA.II.P.169(P.T.S.版)皆以月亮來比喻大迦葉尊者。


� 於他得利，他作功德，欣若在己，不生嫉想：S.16.3./II,198.作：“yathasakena labhena attamano hoti sumano, evam paresam labhena attamano hoti sumano.”(如己得，心滿意足，如是他得(功德)，也心滿意足。)


� 正法久住：《善見律毘婆沙》卷第五(T24.715.2)︰「正法有三種。何謂為三？一者學正法久住。二者信受正法久住。三者得道正法久住。問曰：何謂學正法久住？答曰：學三藏一切久住佛所說，是名正法。於三藏中十二頭陀、十四威儀、八十二大威儀戒、禪定三昧，是名信受正法久住。四沙門道果、及涅槃者，是名得道正法久住。」《善見律毘婆沙》卷第十六(T24.786.1)︰「云何令正法久住？一者身自隨法。二者能令他得法。因得法故，正心持律。因持律故，得入禪定。因禪定故，而得道果。是名令正法久住。如律本中說佛語︰阿難！若我滅度後，毘尼即是汝大師也。是名令正法久住。下至五比丘解律在世能令正法久住。若中天竺佛法滅，若邊地有五人受戒，滿十人往中天竺，得與人具足戒，是名令正法久住。如是乃至二十人得出罪，是名令正法久住。因律師故，令正法久住。」S.47.22.：(具壽)跋陀羅問(具壽)阿難：何因、何緣，如來般涅槃後，正法不久住及正法久住(saddhammo ciratthitiko)。(具壽)阿難回答：「具壽！因不修習、不多修四念處，故如來般涅槃後，正法不久住。具壽！因修習、多修四念處，故如來般涅槃後，正法久住。」


� S.16.4.Kulupagam，《別譯雜阿含112經》


� 本句S.16.4.作：1) Dentu yeva me, ma nadamsu施我勿不施，2) bahukabbeva me dentu, ma thokam多施我非少施，3) panitabbeva me dentu, ma lukham施我上好勿施劣質，4) sighabbeva me dentu, ma dandham施我快勿慢，5) sakkaccabbeva me dentu, ma asakkaccam施我恭敬勿不敬。


� S.16.6.Ovado教誡(1)﹐《別譯雜阿含113經》，《增壹阿含31.11經》(二比丘同聲經唄，比勝劣)


�「諸」，麗本誤作「世」。


� 難可教授：dubbaca(pl.)(du難+vaca說，【反】suvaca好教(ㄐㄧㄠ))﹐難教的，倔強的，不服從的。《中部》《思量經》說十六種難調教者：1.惡欲(papiccho，AA.6.36./III,364.：惡欲：產生不安靜之欲者是無戒者。)。2.自讚毀他(attukkamsako hoti paravambhi)。3.忿怒，被忿怒所支配(na kodhano hoti na kodhabhibhuto)。4.因忿怒而報復(kodhahetu upanahi)。5.因忿怒而頑固(kodhahetu abhisavgi)。6.因忿怒而發忿怒之語(kodhasamanta vacam nicchareta)。7.被勸告(或責備)時敵對勸告者(codito codakena codakam patippharati)。8.被責備時輕視(apasadeti)責備者。9.被勸告時反詰(paccaropeti(pati反+aropeti檢舉))(頂嘴)勸告者。10.以忿怒避開話題(abbenabbam paticarati)，顧左右而言他(bahiddha外katham論 apanameti驅逐)，而現忿恨(kopa)、瞋恚(dosa)、不滿(appaccaya)。11.被勸告時引喻失義(apadane na sampayati)。12.覆惡者(makkhi)、惱害者(palasi)。13.嫉者(issuki)、慳者(macchari)。14.狡詐者(satho)、詐瞞者(mayavi)。15.傲頑(thaddho)、過慢者(atimani)。16.染於世俗者(sanditthiparamasi)，固執己見者(adhanaggahi)，為難捨性者(duppatinissaggi)。(M.15./I,95~96.)︰「什麼人是好教的人(puggalo suvaco)呢？在這裡什麼是好教性(sovacassata)呢？當以(正)法勸說時，受諫、好教、好教性、不採取敵對、不反對、尊敬、尊敬性、恭敬性、贊同性--這被稱為好教性。具足這好教性是：好教的人。」


� 弟子︰saddhiviharim。


� S.16.6.作「阿難弟子班達比丘(Bhanda)及阿那律弟子阿賓吉伽(Abhijika)比丘」。《別譯雜阿含113經》作「阿難共行弟子，名曰難荼。二是目連弟子，名阿毘浮。」《增壹阿含31.11經》作「目連弟子、阿難弟子二人」。


�「稠」，麗本誤作「裯」，改正，以下同。


� 修多羅，祇夜，受記，伽陀，優陀那，尼陀那，阿波陀那，伊帝目多伽，闍多伽，毘富羅，阿浮多達摩，優波提舍：


�「汝」，麗本缺。


� S.16.7.Ovado教誡(2)﹐《別譯雜阿含114經》


� 惡智：劣慧、愚蠢。


� S.16.8.Ovado教誡(3)﹐《別譯雜阿含115經》(自濟拔)


� S.16.8.︰“Dubbaca kho, bhante, etarahi bhikkhu, dovacassakaranehi dhammehi samannagata, akkhama, appadakkhinaggahino anusasanin”ti.(大德！今對諸比丘難教，他們對所說之法具有難色。不能忍受，不能隨教授而率直執受。)「隨教授」(anusasanim)︰對於已發生的事情的教授，或反復的教導。


� 法根，法眼，法依︰《別譯雜阿含115經》︰「法根本，是法之導，法所依憑。」


� 歎說阿練若法︰「歎說」︰《別譯雜阿含115經》︰「讚嘆」。「阿練若法」：A.5.98.Arabbaka林住者：「諸比丘！世間有比丘，不營作業，無多作事，易養，於活命之具易喜足。飲食少，不勤於麤大性。睡眠少，勤覺醒。處於林中，坐臥於邊陬。觀察如解脫心。諸比丘！成就此等五法之比丘，多作入出息念，不久而證得不動。」


� 善來：《南寄歸內法傳》卷第三：「昔大師在日。親為教主。客苾芻至。自唱善來。又復西方寺眾。多為制法。凡見新來。無論客舊及弟子門人舊人。即須迎前唱莎揭哆(svagatam歡迎你！)。譯曰善來。客乃尋聲。即云窣莎揭哆。譯曰極善來。如不說者。一違寺制。二准律有犯。無問大小悉皆如此。」(T54.223.1)


� 《別譯雜阿含115經》增加︰「諸新學者若生是念，長夜利益，得義得樂，名自濟拔，能令正法得久住世。是人進趣，終不退沒。」


� 何某名字︰《別譯雜阿含115經》︰「汝名為何？」


� S.16.5.Jinnam﹐《別譯雜阿含116經》,《增壹阿含12.6經》, 《增壹阿含41.5經》。《增壹41.5》說：「我今持此法付授迦葉及阿難比丘。所以然者，吾今年老以向八十，然如來不久當取滅度，今持法寶付囑二人。」(T2.746)應是後人編加之句。


� 本句S.16.5.作：“Aham kho, bhante, digharattam arabbiko ceva arabbikattassa ca vannavadi, pindapatiko ceva pindapatikattassa ca vannavadi, pamsukuliko ceva pamsukulikattassa ca vannavadi, tecivariko ceva tecivarikattassa ca vannavadi, appiccho ceva appicchataya ca vannavadi, santuttho ceva santutthiya ca vannavadi, pavivitto ceva pavivekassa ca vannavadi, asamsattho ceva asamsaggassa ca vannavadi, araddhaviriyo ceva viriyarambhassa ca vannavadi”ti.(漢譯作：「大德！我於長夜，住阿蘭若，而讚歎住阿蘭若。為乞食者，而讚歎乞食者。為著糞掃衣者，而讚歎著糞掃衣。為持三衣者，而讚歎持三衣。我少欲，而讚歎少欲。我知足而讚歎知足。我遠離，而讚歎遠離。我無結交而讚歎無結交。我精勤，而讚歎精勤。」 無交往：asamsatthanti dassana-savana-samullapana-paribhoga-kaya- samsagganam abhavena asamsattham.(未結交︰即見、聽、交談、受用、連絡的消失稱為未結交) (DhA.v.404.) 結交：台語：交陪kau pue5。


� S.16.9.Jhanabhibba定與勝智﹐《別譯雜阿含117經》


�「佯佯」，宋本作「彷徉」。


�「知」下，原本缺「不」，依文理補入。


� S.16.10.Upassayam止住處﹐《別譯雜阿含118經》


� 鞞提訶牟尼︰Vedehamunino。SA.16.10./II,175.︰Vedehamuninoti panditamunino.  Pandito hi banasavkhatena vedena ihati sabbakiccani karoti, tasma “vedeho”ti vuccati.  Vedeho ca so muni cati, vedehamuni.(鞞提訶牟尼︰智者牟尼。智者努力以智慧、知識做所應做的事，因此稱為‘鞞提訶’。 ‘鞞提訶’ 結合‘牟尼’，為‘鞞提訶牟尼’。)


�「不」，麗本缺。


�「所」，麗本缺。


�「耶」，麗本缺。


�「而去」，麗本缺。


� S.16.11.Civaram衣﹐《別譯雜阿含119經》


� S.16.11.沒有說遊行時機。《別譯雜阿含119經》作：「如來將欲涅槃。」


� 食不知量：bhojane amattabbuhi，指大吃大喝，不知節制。《別譯雜阿含119經》作：身冘嗜飲食、貪嗜飲食。


� 南天竺：S.16.11.作：Dakkhinagirismim(在南山)，SA.16.11.：Rajagaham parivaretva thitassa girino dakkhinabhage janapado(圍繞王舍城山的南部地方)。《別譯雜阿含119經》作：南山聚落。


� 群食戒：《別譯雜阿含119經》作：「別眾食」(gana-bhojajne)；S.16.11.作：施設於俗家三人(共)食(kulesu tikabhojanam pabbattam)戒。超過四位比丘做夥托缽、受請共食五正食(粳米飯、穄米飯、粟米飯、赤粳米飯、麥飯。--《善見律毘婆沙》卷第十六﹐T24.784.2)之任一種。《律藏》Vin.iv,74，pacittiya-33 ：Ganabhojane(p.101) , abbatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo. Gilanasamayo, civaradanasamayo, civarakarasamayo, addhanagamanasamayo, navabhiruhanasamayo,  mahasamayo, samanabhattasamayo– ayam tattha samayo”ti.(若比丘別眾食者，犯墮罪(pacittiya)。除非時機妥當。時機妥當是：病時、施衣時(不舉行迦絺衣儀式時，是雨安居後一個月；舉行迦絺衣儀式時，是雨季五個月)、作衣時、道行時(行走超過半由旬之遠)、坐船時(往上游或下游)、大眾集會時(二、三位比丘行乞可以生存，第四位比丘來，則不得生存，稱為「大眾集會時mahasamayo」)、沙門(=外道)供食時，這款時機妥當。)。


� S.16.11.作三事：dummavkunam puggalanam niggahaya, pesalanam  bhikkhunam phasuviharaya, ma papiccha pakkham nissaya savgham bhindeyyum, kulanuddayataya ca.(1為折伏頑強的人，2為使舉止良好之比丘住於安樂，為不使惡欲之徒黨破僧伽，3和哀愍在家人(窮人)。(同《律藏》〈小品〉Vin.ii,196.)


� 童子：kumarako。Kumara, kumaraka，男孩，年青人。《別譯雜阿含119經》作：「小兒」。此句是罵說：少不更事。


�「已」，麗本誤作「以」。


� S.16.11.作：Sassaghatam mabbe carasi, kulupaghatam mabbe carasi. Olujjati kho te, avuso Ananda, parisa; palujjanti kho te, avuso, navappaya.(你行於踐踏穀物。你行於傷害良家。友，阿難！你的徒眾腐敗，友！你的年少徒眾崩潰。)


� 低舍比丘尼：S.16.11.作：Thullananda bhikkhuni(梵sthulananda﹐偷羅難陀比丘尼)。《別譯雜阿含119經》作：帝舍難陀比丘尼。


� 毘提訶牟尼：Videhamuni。


� 本外道門：abbatitthiya-pubbo samano(曾為異學沙門)。「門」，麗 本誤作「聞」。


�「以」，麗本誤作「己」。


�「本外道門」，麗本誤作「本聞外道」。


� 毘提訶牟尼：vedehamuni。


� 此愚癡老嫗，無自性智：《別譯雜阿含119經》作：「此丘尼稚小兒智，猶如嬰孩，唯願大德聽其懺悔。」S.16.11./II,219.：尊者大迦葉對尊者阿難說：Thullanandaya bhikkhuniya sahasa appatisavkha vaca bhasita.(偷羅難陀比丘尼突然作無思慮之言)。


� S.16.11./II,219.︰ ‘sambadho gharavaso rajapatho, abbhokaso pabbajja. Nayidam sukaram agaram ajjhavasata ekantaparipunnam ekantaparisuddham savkhalikhitam brahmacariyam caritum. Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyyan’ti.(居家生活是憒鬧的、染污道；而出家是清閒自在(的生活)；居住在家甚難實行一向圓滿，實行一向清淨之梵行。我寧剃髮著袈裟衣，由家出家而為無家。)


�《別譯雜阿含119經》作：「(我)欲出家時，選擇家中，最下衣裳，  得一弊衣，其價猶直十萬兩金，即便取之，為僧伽梨。先所居業，一切悉捨，眷屬親戚，亦悉捨離。」


�「聞」，麗本誤作「闍」。


�《別譯雜阿含119經》作：「端嚴殊妙，諸根寂定，心意惔怕，得於無上調伏之心，相好光飾如真金樓。」


�(世尊)是我大師，我是弟子︰“Sattha me, bhante, Bhagava, savakohamasmi”ti.


� S.16.11.及《別譯雜阿含119經》都無「神力」的宣示。


� 八解脫：梵astau vimoksah﹐巴attha vimokkha，又作八背捨。依八種定力而捨離色界與無色界之貪欲。即：(一)內有色想觀諸色解脫，為除內心之色想，於外諸色修不淨觀。(二)內無色想觀外色解脫，內心之色想雖已除盡，但因欲界貪欲難斷，故觀外不淨之相，令生厭惡以求斷除。(三)淨解脫身作證具足住，棄捨前之不淨觀心，於外色境之淨相修觀，令煩惱不生，身證淨解脫。(四)超諸色想滅有對想不思惟種種想入無邊空空無邊處，盡滅有對之色想。(五)超一切空無邊處入無邊識識無邊處。(六)超一切識無邊處入無所有無所有處。(七)超一切無所有處入非想非非想處。(八)超一切非想非非想處入想受滅定，滅一切心心所法。八解脫的前二解脫，是不淨觀，第三「淨解脫身作證」是淨觀。此三解脫是光中見色與淨色的禪定。


�「攝」，宋本誤作「襵」。


� 佛陀教授的內容，S.16.11.作：「對長老、新學、中年當生敏銳的慚愧。」「Yam kibci dhammam sunissami kusalupasamhitam sabbam tam atthim katva manasi karitva sabbacetasa samannaharitva(我當聽聞任何善法，一切皆以其義饒益、思惟皆以心屢屢思考，以傾耳聞法。」「伴喜之念(satasahagata)，及我的身至念(kayagatasati)，當不可放棄。」及《別譯雜阿含119經》作：「諸有所聽，是善法義應當至心受持莫忘，尊重憶念，捨於亂心。宜應專意觀五受陰增長損減，常應觀彼六入生滅安心，住於四念處中，修七覺意，轉令增廣，證八解脫，繫念隨身，未曾放捨增長慚愧。」


�S.16.11.：‘Bhagavato putto oraso mukhato jato dhammajo dhammanimmito dhammadayado, patiggahitani sanani pamsukulani nibbasanani’”「我為世尊之嗣子(putto oraso)，由世尊之口生、由法生、法化生、法之繼承人，受用世尊所著用之粗布糞掃衣者。」《別譯雜阿含119經》作：「我是佛長子，從佛口生，從法化生，持佛法家。」


�「諸」，麗本誤作「法」。


� S.16.12.Paramaranam死後﹐《別譯雜阿含120經》


� S.16.13.Saddhammapatirupakam像法﹐《別譯雜阿含121經》


� 相似像法：saddhammappatirupaka，與正法類似，但無法趣導至涅槃。


�「滅」，宋本誤作「減」。


�《相應部》S.16.13.作：「不尊重大師(Sattha佛)、法、僧伽、學(戒)、禪定」。


� 下意：謙虛。


�「倚」，麗本誤作「猗」。


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷六(T2.419.3)


�「聚落主相應」，共10經。相當《相應部》「聚落主相應」S.42。


� S.42.2.Puto布吒(聚落主)(or Talaputo多羅布吒(聚落主))﹐《別譯雜阿含122經》


� 遮羅周羅那羅︰Talaputo，多羅弗多。


� S.42./IV,307.︰「演藝者，在舞臺上，在劇場中，扭曲事實，搞笑，製造歡樂氣氛，身壞命終之後，稱為‘喜笑交誼天’(pahasanam devanam sahabyatam；pahasa<pa+has笑)，他出生該處。」《別譯雜阿含122經》︰「光照天」(誤譯)。


� S.42./IV,307.︰「演藝者，自己陶醉放逸，也使他人陶醉放逸，身壞命終之後，稱為‘喜笑地獄’(pahaso nama nirayo)，他出生該處。」《別譯雜阿含122經》︰「光照天」(誤譯)。SA.42.2./III,103.︰Pahaso nama nirayoti visum pahasanamako nirayo nama natthi, avicisseva pana ekasmim kotthase naccanta viya gayanta viya ca natavesam gahetvava paccanti.(喜笑地獄︰此非個別的喜笑(小)地獄之名，而是在無間地獄的一部分，演藝者外表有如表演時，有如唱歌時，受到煎熬。)


�S.42.2./IV,307.︰api caham, bhante, pubbakehi acariyapacariyehi natehi digharattam nikato vabcito paluddho(大德！我為累代演藝者長久瞞騙、欺誑、誘惑而泣。)


� S.42.2./IV,308.結尾︰「大德！太美妙了(abhikkantam)！大德！太美妙了！大德！譬如倒者扶起，覆者揭露，迷者示道，暗中舉燈，‘有眼者得見諸物’。如是，世尊以種種方便，明示說法。於此我當歸依世尊，歸依法及比丘眾。大德！願容許我於世尊之處出家、受戒。」多羅弗多聚落主(Talaputo)於世尊之處，即得出家、受戒。受戒後不久，尊者多羅弗多成為阿羅漢之一。


� S.42.3.Yodhajivo戰士(戰鬥活)﹐《別譯雜阿含123經》


� 戰鬥活聚落主：Yodhajivo gamani(戰士聚落主)


� 緣此業報︰S.42.3./IV,308.︰tamenam ussahantam vayamantam pare hananti pariyapadenti (若衝鋒陷陣，被敵軍所殺者)。


� 箭降伏天者：S.42.3./IV,309.：parajitanam devanam sahabyatam (他勝交誼天)


� 三種惡邪，若身、若口、若意︰S.42.3./IV,309.：savgame ussahati vayamati, tassa tam cittam pubbe gahitam dukkatam duppanihitam(於會遇時衝鋒陷陣，他的心秉持惡作，惡的誓願。) SA.42.3~5./III,103.︰ Dukkatanti dutthu katam.(惡作︰粗惡地作。)DhA.CS:pg.2.303.︰dukkatanti savajjam apayasamvattanikam kammam.(惡作︰即有過失的，涉及惡趣的業。) 


� S.42.3./IV,309.︰so kayassa bheda param marana parajito nama nirayo tattha upapajjatiti.(則他(戰士)身壞命終之後，稱為‘他勝’(parajito)的地獄，(彼)將生於該處。) SA.42.3~5./III,103-4.︰Parajito nama nirayoti ayampi na visum eko nirayo, avicisseva pana ekasmim kotthase pabcavudhasannaddha phalakahattha hatthi-assarathe aruyha savgame yujjhanta viya paccanti.(稱為他勝的地獄︰此非個別的(小)地獄，而是在無間地獄的一部分，(在那裡)自己武裝五武器(即：刀劍，矛，戰斧，弓，釘頭槌)，手持盾牌，登上手車、馬車，有如會戰時對抗的煎熬。)


� S.42.3./IV,309.︰「大德！太美妙了！大德！太美妙了！大德！譬如倒者扶起，覆者揭露，迷者示道，暗中舉燈，「有眼者得見諸物」。如是，世尊以種種方便，明示說法。於此我當歸依世尊，歸依法及比丘眾。自今日起以至終生為止，願世尊容受我歸依，為優婆塞。」


� S.42.5.Assa馬 (or Haya馬)﹐《別譯雜阿含124經》


� 柔軟剛強：軟硬兼施(to use both hard and soft tactics)。教育須要智慧、慈悲、策略、次第。


� S.42.1.Cando暴惡(聚落主)﹐《別譯雜阿含125經》


� 兇惡聚落主︰S.42.2.︰Cando gamani，某一村的村長。


� S.42.1./IV,305.︰「大德！以何因、何緣，某人被稱為暴惡、暴惡(Cando)？而以何因、何緣，某人被稱為柔和、柔和(Sorato)？」


� S.42.1./IV,305.︰「聚落主！在此，某人未斷染欲，因未捨染欲，則他人令怒，(或)他人顯現(怒相)(patukaroti)，他就忿怒起來，他就稱為暴惡。未斷瞋恚，因未斷瞋恚，則他人令怒，(或)他人顯現(怒相)，他就忿怒起來，他就稱為暴惡。未斷愚癡，因未斷愚癡，則他人令怒，(或)他人顯現(怒相)，他就忿怒起來，他就稱為暴惡。」SA.42.1./III,102.︰Patukarotiti bhandantam patibhandanto akkosantam paccakkosanto paharantam patipaharanto pakatam karotiti dasseti.(顯現(怒相)︰展現出顯著的吵架，爭論，臭罵，罵，打，回擊。)有貪瞋癡的人，會發脾氣，都可以稱為「暴惡」(cando)。


� 賢善︰Sorato，溫和、溫順。


� S.42.1./IV,306.︰「大德！太美妙了(abhikkantam)！大德！太美妙了！大德！譬如倒者扶起，覆者揭露，迷者示道，暗中舉燈，「有眼者得見諸物」。如是，世尊以種種方便，明示說法。於此我當歸依世尊，歸依法及比丘眾。自今日起以至終生為止，願世尊容受我歸依，為優婆塞。」


� S.42.10.Maniculam(Maniculaka)頂髻﹐《別譯雜阿含126經》


�「詣」，麗本誤作「諒」。


�《根本說一切有部毘奈耶》卷二一(T23.741.2)︰「比丘先把金銀受過來，再向別的比丘表白︰「受已，持物對一苾芻而作是語：具壽！存念，我苾芻某甲，得此不淨物，我當持此不淨物，換取淨財。如是三說，隨情受用，勿致疑心。」這被認為是淨受。但這是不符合佛陀的本意。


� S.42.12.Rasiyo王髮﹐《別譯雜阿含127經》


� S.42.11.Bhadraka驢姓(竭曇，幸運者)﹐《別譯雜阿含128經》


� S.42.11./IV,328-329.作：Yam kibci dukkham uppajjamanam uppajjati, sabbam tam chandamulakam chandanidanam. Chando hi mulam dukkhassa’ti.(凡苦生時生(uppajjati (u出+ pad去+ ya), 生起)，皆以欲為根本、以欲為因緣而生，此欲是苦之本。此欲是苦之本。)


�「者」下，麗本有「是」衍字。


�「若縛、若打」，乾隆本作「若打、若縛」。


�「已」，麗本誤作「以」。


�「已」，麗本誤作「以」。


� S.42.9.Kulam家﹐《別譯雜阿含129經》


� S.42.9./IV,322-3.︰Ekam samayam Bhagava Kosalesu carikam caramano mahata bhikkhusavghena saddhim yena Nalanda tadavasari Tatra sudam Bhagava Nalandayam viharati Pavarikambavane.(爾時，世尊與大比丘眾俱，遊行於拘薩羅國，抵達那爛陀，於此處世尊住那爛陀之波婆離迦菴羅林中。)


� 刀師氏聚落主︰Asibandhakaputto gamani。


� 不得語，不得不語︰S.42.9./IV,324.︰“neva sakkhati uggilitum, neva sakkhati ogilitun”ti.(既不能吐，也不能嚥。)


� S.42.9./IV,324.︰「如果是這樣的話，大德！為什麼今世尊為饑饉難得餬口之食，使給與木片的食物維生，與大群比丘眾俱遊行？世尊為斷絕家家而行，無引渡家家而行，耗損家家而行。」


� S.42.9./IV,324.︰「聚落主！我憶想於九十一劫(當時毘婆尸世尊Vipassi Bhagava出現於世)以來，我不證知曾有任何家庭因施給乞熟飯者而有所傷害。而且諸施主家家富裕，大財大富，金銀豐裕，榮華富貴，穀財豐裕，這一切是來自布施，此乃真實之源，確實之源。」


� S.42.9./IV,324.︰「聚落主！家之損毀有八種因、八種緣。(1)家為國王所毀，(2)家為盜賊所毀，(3)家為火災焚燬，(4)家為水災淹沒，(5)工作失利，(6)家有敗家子，(7)路遺、吹毀、毀壞財富，(8)無常為第八。」


� S.42.7.Desana﹐《別譯雜阿含130經》


�《增支部》A.8.33./IV,237.說八種瘠田(凹凸、有石礫、有鹽分、耕土不深、[水之]入路不具、[水之]出路不具、溝不具、畔不具)來形譬喻布施給八邪道之沙門婆羅門，無大果、無大功德、無大威光、無大徧滿。說八種沃田(無凹凸、無石礫、無鹽分、耕土深、[水之]入路具、[水之]出路具、溝具、畔具)，來形譬喻布施給八正道的沙門婆羅門，有大果、有大功德、有大威光、有大徧滿。


� 沃壤：沃美之土壤。


� 塉：=瘠、膌，薄、瘦。


�「第一器」，麗本缺。


� S.42.8.Savkha螺貝﹐《別譯雜阿含131經》


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷七(T2.425.3)


�「馬相應」，共10經。多見《增支部》。


�《增支部》A.3.138.Assakhaluvka前文,《別譯雜阿含143經》


� 馬：assa，也作vatayana (vata風 + yana乘)。


� 捷疾具足，色不具足，形體不具足：即跑得快，長得漂亮，長得高壯。


� 阿毘曇、律︰abhidhamma, abhivinaya。


�「不能」，依文理補入。


� A.3.138.Assasadassa﹐《別譯雜阿含144經》


�A.3.139.Assajaniya良馬﹐A.9.22.Khaluvka惡馬﹐《別譯雜阿含145經》


� A.3.94-96.Ajaniya良馬 (1-3)﹐《別譯雜阿含146經》﹐大正No.114 馬有三相經


� A.4.112.Java疾速, A.3.94.Parisa會眾,《別譯雜阿含147經》


� 賢善，捷疾，堪能，調柔：A.4.112.Java作：Ajjavena, javena, khantiya, soraccena(具正直，具疾速，具堪忍，具柔和。)


� A.4.113.Patoda鞭杖﹐《別譯雜阿含148經》


�「悚」ㄙㄨㄥˇ，麗本誤作「速」。 


� 能生恐怖，依正思惟：「怖畏(無常等)者，作如理的精進」(Samviggo yoniso padahati.)，故以怖畏為近因，或以會起精勤之事為近因。


�「第三」，麗本缺。


� A.4.111.Kesi(調馬師)只尸


� 只尸︰《翻梵語》卷第六(T54.1021.3)︰「只尸(譯曰︰有髮)」。」


� 一者、柔軟，二者、麤澀，三者、柔軟麤澀：“sanhenapi vinemi, pharusenapi vinemi sanhapharusenapi vinemi”.(我教化以溫柔，剛強，軟硬兼施)


� A.8.14.Khaluvka惡馬﹐《別譯雜阿含149經》


� 蹹：


� 輕蔑ㄇㄧㄝˋ：輕視。


� A.8.13.Ajabba良馬﹐《別譯雜阿含150經》﹐大正No.115 馬有八態譬人經


� “So evam pabbajito samano patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu, (此出家沙門，以別解脫律儀防護而住，正行與行處具足，對於微細的罪過亦見其怖畏，受持學習諸學處。)亦見《增支部》A.4.22./II,22.；A.4.37./II,39.；cf.《長部》D.2./I,63；《分別論》Vibh.244；《中部》M.6./I,33，《中阿含21經》(T1.449a)


� A.11.10.Sandha詵陀﹐《別譯雜阿含151經》


� 那梨聚落深谷精舍：A.11.10.作：Batike viharati Gibjakavasathe


� 當修真實禪，莫習強良禪：A.11.10.作：Ajaniyajjhayitam kho, sandha, jhayatha; ma khaluvkajjhayitam(作良馬的靜慮，勿作桀驁難馴的靜慮)，「強良」(本經496經作「強梁」)為khaluvka(未馴化的惡馬)之音譯。《別譯雜阿含151經》作：「定意莫亂，當如善乘，調攝諸根，勿同惡馬，諸根馳散。」(T2.430.3)


�不念我所應作、所不應作：A.11.10.作：「今日調馬師令我作何事？我能作嗎？」


� 真生馬：可能是「真良馬」之誤。A.11.10.作：Ajaniya(良馬)；《別譯雜阿含151經》作「善乘馬」。


� 但作是念駕乘之事：A.11.10.作：「今日調馬師令我作何事？我能作嗎？」


� 修禪不依地、水、火、風等，是處於出世間禪那(涅槃)的狀態。體證涅槃之聖者若要再次進入果定，則一、可修毘缽舍那(前方便)得到近行定，二、不作意一切色等所緣，三、作意無相界，將可再入果定。《中部》《有明大經》(Mahavedallasuttam) (大拘絺(ㄔ)羅尊者)：「尊者！有幾緣住無相心解脫(animittaya cetovimuttiya。《注》說：由毘缽舍那產生果定(vipassananissandaya phalasamapattiyati)；《疏》說：「無相」指：無為界(asavkhata dhatu=涅槃界))」(舍利弗尊者)：「尊者！有三緣，住無相心解脫，即不作意一切相(sabbanimittanabca amanasikaro。即不作意一切色等所緣)、作意無相界(animittaya ca dhatuya manasikaro。即作意、接近涅槃界sabbanimittapagataya nibbanadhatuya manasikaro)、及前準備(pubbe ca abhisavkharo)。尊者，由此等三緣，住無相心解脫。」(大拘絺羅尊者)：「尊者！有幾緣，達到無相心解脫？」(舍利弗尊者)：「尊者！有二緣達到無相心解脫，即不作意一切相、及作意無相界。尊者！由此等二緣，達到無相心解脫。」(M.43./I,297.；CS:pg.1.371；Pts.CS:pg.2.251)


� 諸天主伊濕波羅、波闍波提：A.11.10.作：Sa-inda deva Sabrahmaka sapajapatika arakava(遙遠之帝釋、梵天、生主等諸天)


� A.11.10.作：“Namo te purisajabba, namo te purisuttama; Yassa te nabhijanama, yampi nissaya jhayasi”ti.(歸依人良馬，歸依最勝人，汝靜慮所依，我等難了知。)


� A.11.10.沒有「遠塵、離垢，得法眼淨」「不起諸漏，心得解脫」之說。《別譯雜阿含151經》作：「大迦旃延遠塵、離垢，得法眼淨。薄迦梨比丘煩惱永滅，不受後生。」


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷八(T2.431中)。頌說「十事」，但經文缺一「調乘」。


� (1)《摩訶男相應》，共10經。


� S.55.37.Mahanama摩訶男(優婆塞)﹐《別譯雜阿含152經》


� S.55.37./V,395.：「摩訶男！自從他已歸依佛陀，已歸依法，已歸依僧伽。摩訶男！由於有這麼多，他成為優婆塞。」


� S.55.37./V,395.︰「摩訶男！在此，優婆塞有信，信仰如來之菩提，而說：『彼世尊為應供、正等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。』摩訶男！由於有這麼多，他成為優婆塞信具足。」《別譯雜阿含152經》︰「於如來所，深生信心，安住信中，終不為彼沙門、婆羅門、若天、若魔、若梵、若人，不信所壞，是名優婆塞信。」


� S.55.37./V,395.︰「摩訶男！自從優婆塞已樂於離殺生，已樂於離不與取，已樂於離邪淫行，已樂於離妄語，已樂於離飲酒；摩訶男！由於有這麼多，他成為優婆塞戒具足(upasako silasampanno)。」S.55.37.經文放「優婆塞戒具足」在「優婆塞信具足」之前。


� S.55.37./V,395.︰「摩訶男！在此，優婆塞以離慳垢之心住於家(vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasati)，放開施(muttacago)、舒手施(payatapani)、樂捨施(vossaggarato)、有求必應(yacayogo應乞者(之所求))、樂分配施(danasamvibhagarato)。摩訶男！由於有這麼多，優婆塞捨具足。」


� 布施：A.8.37./IV,243-4.：“Atthimani, bhikkhave, sappurisadanani. Katamani attha？ Sucim deti, panitam deti, kalena deti, kappiyam deti, viceyya deti, abhinham deti, dadam cittam pasadeti, datva attamano hoti.(諸比丘！善士之施有八種。以何為八？即：鮮潔而施、殊妙而施、隨時而施、適當而施、辨別而施、屢屢而施、施時心明淨、施後愉悅。) (《增支部》A.5.147-148.，《增壹阿含42.9經》(T2.755.2)。教中常為施者咒願說：「所為布施者，必獲其義利，若為樂故施，後必得安樂。」(T23.818.3﹐903.3﹐1019.1等)


� S.55.37./V,395.沒有「優婆塞聞具足」這一項。


�「智」，麗本缺。


� S.55.37./V,395.︰「摩訶男！由於有這麼多，優婆塞具慧，往生滅慧，以聖決擇具足慧，而往正苦盡(udayatthagaminiya pabbaya samannagato ariyaya nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya)；摩訶男！由於有這麼多，他成為優婆塞慧具足。」


� cf. S.55.49.Mahanama摩訶男﹐《別譯雜阿含153經》


� A.8.25.Mahanama摩訶男﹐《別譯雜阿含154經》


�「令」下，麗本有「其」字。


�「信」，原本作「戒」，依A.8.25.訂正。


�「信」，原本作「戒」，依A.8.25.訂正。


� S.55.21-22.Mahanama摩訶男(1-2)﹐《別譯雜阿含155經》﹐《增壹阿含41.1經》前分


� 《增壹阿含41.1經》說摩呵男「(已)斷三結使，成須陀洹」。


� S.55.22./V,371.︰「摩訶男！免驚！摩訶男！免驚！你不會惡死(不生惡趣)，不會惡命終。摩訶男！成就四法的聖弟子趣向涅槃、傾向涅槃、臨入涅槃。」


� A.6.10.Mahanama摩訶男 (1)﹐《別譯雜阿含156經》


� A.6.10./III,286.︰ariyasavako attano cagam anussarati-- ‘labha vata me, suladdham vata me! Yoham maccheramalapariyutthitaya pajaya vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasami 1muttacago 2payatapani 3vossaggarato 4yacayogo 5danasamvibhagarato’ti.(聖弟子隨念自己的施捨：「哇！我得利。哇！我有善利。我於慳.垢所纏眾中，心離慳.垢而住家，(1)開放施(cago, 台語sia2 si3)，(2)舒手施(payata-pani；with outstretched hand)，(3)樂棄捨，(4)有求必應(yacayogo應乞者(之所求))，(5)樂分配施。」比對巴利經文，疑經文「於‘非家’行解脫施…」等句，可能有誤譯。


�「王天」，麗本誤作「天王」。


�「聞」下，麗本有「捨」衍字。


� A.11.12.Mahanama摩訶男(2)﹐《別譯雜阿含157經》


� 五法：A.5.158.Sarajja貪染：「諸比丘！成就五法之比丘，能入於貪染。何等為五？諸比丘！世間有比丘，是不信、是無戒、是少聞、是懈怠、是無慧。諸比丘！成就此等五法之比丘，能入於貪染。諸比丘！成就五法之比丘，是無畏(visarado)。何等為五？諸比丘！世間有此丘，有信、具戒、多聞、精進、具足慧。諸比丘！成就此等五法之比丘，是無畏。」


� A.11.13.Mahanama摩訶男


� A.3.73.Sakka﹐《別譯雜阿含158經》


� S.55.23.Godha(or Mahanama)(3)﹐《別譯雜阿含159經》


�「何」，麗本誤作「可」。


� S.55.24.Sarakani (or Saranani)(1)﹐《別譯雜阿含160經》


� 《別譯雜阿含160經》：「獲於身證具八解脫，住於具戒，以智慧見，盡於諸漏，是則名為得俱解脫阿羅漢也。」(T2.434.3)


� 《別譯雜阿含160經》：「慧解脫阿羅漢，不得八解脫。」(T2.434.3)


� 


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷八(T2.434.3)。頌說十事，但經缺「十二」，但有九經。


�「無始相應」，共20經。相當《相應部》「無始相應」S.15。


� S.15.13.Timsamatta﹐《別譯雜阿含330經》, 《增壹阿含51.2經》


� S.15.13.Assu﹐《別譯雜阿含331經》, 《增壹阿含51.1經》


� S.15.4.Khiram﹐《別譯雜阿含332經》


� S.15.1.Tinakattham﹐《別譯雜阿含333經》


� S.15.2.Pathavi﹐《別譯雜阿含334經》


� S.15.12.Sukhitam﹐《別譯雜阿含335經》


� S.15.11.Duggatam﹐《別譯雜阿含336經》


�《別譯雜阿含337經》


� S.15.14-19.Mata etc.﹐《別譯雜阿含338經》


� S.15.8.Gavga﹐《別譯雜阿含339經》


� S.15.10.Puggala人﹐《別譯雜阿含340經》, 《一卷.雜阿含11經》, No.150A 七處三觀經(30), No.765《本事經》卷一(T17.662.3)


� 毘富羅山︰Vepullapabbata。《一卷.雜阿含11經》作︰「須彌山」。


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一六(T2.487.3)


� S.15.6.Sasapa﹐《別譯雜阿含341經》, 《增壹阿含52.3經》


� S.15.5.Pabbata山﹐《別譯雜阿含342經》﹐《增壹阿含52.4經》


� 不斷、不壞，方一由旬︰S.15.5.︰「譬如有縱一由旬，廣一由旬，高一由旬，而無空隙、無龜裂，堅固之大巖山(mahaselo pabbato)。」


� 以迦尸劫貝：kasikena vatthena(以迦尸製造的衣)。Kasi (梵Kawi光的城市),【陽】迦尸國，為佛世時印度十六大國之一。位於憍薩羅國之北，其都城婆羅柰斯(Baranasi, 今之Varanasi，係佛教與婆羅門教之聖地)。迦尸國生產衣布以細緻聞名。


� S.15.7.Savaka﹐《別譯雜阿含343經》


� 《別譯雜阿含344經》


� S.15.14-19.Mata etc.﹐《雜阿含345經》


� cf. S.22.95.Phena﹐《別譯雜阿含346經》


� S.15.9.Danda﹐《別譯雜阿含347-348經》


� 《雜阿含349經》,《雜阿含432經》


� S.15.20.Vepullapabbatam﹐《別譯雜阿含350經》﹐《增壹阿含50.10經》


� 《別譯雜阿含350經》作：毘富羅山，《增壹阿含50.10經》作：耆闍崛山。


� 阿育王在尼利瓦(Nigliva)建有拘那含佛(Buddha Kanakamuni過去世七佛之第五尊)塔，可以確信當時已有崇拜過去佛。


� S.15.20.作：“Anicca vata savkhara, uppadavayadhammino; Uppajjitva nirujjhanti, tesam vupasamo sukho”ti.(《別譯雜阿含350經》作：諸行無常，是生滅法，生滅滅已，寂滅為樂。(T2.489中))


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一六(T2.489中)


�  (1)「婆蹉出家相應」，共9經。與《相應部》「婆蹉種相應」S.33，及「無記說相應」S.44相當。


� cf. S.44.9.Kutuhalasala﹐《別譯雜阿含190經》


� 意生身：S.44.9.沒有此句。「意生身」：mano-maya-kaya(意所生之身)，指：1.中陰身(死亡後，投生前的身體)。2.可以以神通力從身中變化出另一個身體。在此應指「中陰身」，但「中陰身」是屬於擬想非屬實。死亡後，最後一個「脫離心」(cuti-citta死心)滅去之後，分秒不差投生，即下一個生命的「結生心」(patisandhi＜pati對+sandhi連結)立刻生起。


� 此說有餘，不說無餘：S.44.9./IV,400.作：“Yasmim kho, Vaccha, samaye imabca kayam nikkhipati, satto ca abbataram kayam anupapanno hoti, tamaham tanhupadanam vadami. Tanha hissa, Vaccha, tasmim samaye upadanam hoti”ti.(在此時，婆蹉！有情棄捨此身，出生為他身，對此我說「愛」為燃料。婆蹉！愛，於此時即為其燃料。


� 譬如火，有餘得然，非無餘：S.44.9./IV,399.：aggi sa-upadano jalati, no anupadano.(有燃料，火燃燒；沒燃料，(火)不燃。) ‘sa-upadano’應譯作：燃料，不譯作：有餘。‘anupadano’應譯作：沒燃料，不譯作：無餘。


� S.44.7.Moggalana (or Ayatana)﹐《別譯雜阿含191經》


�「來」，麗本誤作「求」。


�「無」上，麗本有「有」。


� S.44.11.Sabhiyo詵陀﹐《別譯雜阿含192-193經》


� 婆磋種出家：磋ㄘㄨㄛ。


�「種種施設諸行」，麗本誤作「行身施」。「種種」，原作「種」，以下同。


� S.44.8.Vaccho婆蹉(or Bandham繫縛)﹐《別譯雜阿含194經》


� S.44.10.Anando阿難(or Atthatto我是有)﹐《別譯雜阿含195經》


� M.72.Aggivacchagotta-suttanta婆蹉衢多(火)喻經﹐《別譯雜阿含196經》


�「面」，麗本誤作「而」。


� M.72.作：「見之謬誤、見之稠林、見之險道、見之歪曲、見之動轉、見之結縛、伴苦、伴惱害、伴愁悶、伴熱惱，不為厭離、不為離欲、不為滅盡、不為寂止、不為通智、不為正覺、不為涅槃轉起之。」


� 《相應部》「婆蹉種相應」S.33﹐《別譯雜阿含197經》


� 婆蹉種：《別譯雜阿含197經》作「犢子」。


�「面」，麗本誤作「而」。


� M.73.Mahavacchagotta-suttanta﹐《別譯雜阿含198經》(T2.446)


�「不善」，麗本缺。


� 調伏貪欲是則善法：《別譯雜阿含198經》作「離欲為善」。


� 《中部》M.73./I,491.：世尊回答婆蹉說比丘、比丘尼弟子滅盡諸漏於今生自證無漏之心解脫(阿羅漢果)各不只五百人，而優婆塞、優婆夷弟子由滅盡五下分結，證三果各不只五百人。


� M.73./I,494.︰「應有四個月間學習別住。」


�「衣若」，麗本誤作「依若」，乾隆本誤作「依著」。


�「衣若」，麗本誤作「依若」，乾隆本誤作「依著」。


�「學」，麗本誤作「覺」。


� M.73./I,497.︰「我恭敬世尊，我恭敬善逝。」


� M.73./I,497.︰「比丘婆磋衢多是三明者，有大神力者，大威德者。」


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一０(T2.447.2)


�「外道出家相應」，共一五經。


� A.10.95.Uttiya鬱低迦﹐《別譯雜阿含199經》


� A.10.83.Punniya﹐《別譯雜阿含200經》﹐梵Purnika (Pischel)


� 富鄰尼︰。


� 狗腸：gula，是一種織巢鳥的名字。見《譯雜阿含216經》註。


� A.10.96.Kokanada俱迦那﹐《別譯雜阿含201經》﹐梵Kokanada (Pischel)


�「何」下，麗本有「阿難」。


�「何」下，麗本有「阿難」。


�「何」下，麗本有「阿難」。


� A.10.93.Ditthi邪見﹐《別譯雜阿含202經》﹐梵Drsti (Pischel)


� M.74.Dighanakha-suttanta長爪經﹐《別譯雜阿含203經》﹐《根本說一切有部毘奈耶出家事》卷第二(T23.1028.3)﹐梵Dirghanakha (Pischel) 長爪梵志找佛陀論辯，問訊世尊之後，一劈頭就標榜自宗的立場︰我一切見不忍︰‘sabbam me nakkhamati’”ti.(不容忍一切(見))。接著佛陀跟他展開一番論議。《法苑珠林》卷第五十五(T53.697.2)精彩的解讀這一段法筵︰「佛問長爪︰汝一切法不受，是見受不？佛所質義，汝已領之，邪見毒熾令出是毒氣言︰一切法不受，是見汝受不？爾時，長爪如好馬見鞭顧影覺畏。便著正道。長爪梵志既得佛語，鞭影入心，即棄貢高，慚愧低頭。如是思惟︰佛置我兩處負門中，若我說是見我受，是負處門，麤故，眾人所共知。云何自言一切法不受，今受是見，此現前妄語。是麤負處門多人所知，第二負處門細。我欲受之，以少人知故，作是念已，答佛言︰瞿曇！一切法不受，是見亦不受。佛語梵志︰汝不受一切法，是見亦不受，則無所破，與眾人無異，何用自高而生憍慢如是。長爪不能答佛。自知己墮負處，即於佛智起恭敬信，心自思惟︰我墮負處，世尊不彰，不言是非，不以為意，佛心柔軟第一清淨，得大甚深最可恭敬，無過佛者。」


� M.74.︰Rajagahe viharati Gijjhakute pabbate sukarakhatayam(王舍城鷲峰山‧須伽羅伽陀(豬掘穴))。


� 長爪梵志：M.74.︰Dighanakho paribbajako。《中部注》並沒有提到他是舍利弗的舅舅長爪(摩訶拘絺羅)。


� 我一切見不忍︰‘sabbam me nakkhamati’”ti.(不容忍一切[見])


�「責」，麗本誤作「種」。


�「餘」下，麗本有「永滅」衍字。


� M.74./I,501.：具壽舍利弗如是念：「世尊實以通智(abhibba全面知)為我們說所謂的諸法之捨斷；善逝實以通智為我們說所謂的諸法之捨遣(對之無執著)。」具壽舍利弗正作如是省察，無取著，從諸漏心得解脫。」(“Tesam tesam kira no Bhagava dhammanam abhibba pahanamaha, tesam tesam kira no Sugato dhammanam abhibba patinissaggamaha”ti. Iti hidam ayasmato Sariputtassa patisabcikkhato anupadaya asavehi cittam vimucci.)


� A.3.64.Sarabha﹐《別譯雜阿含204經》﹐梵 Warabha (Pischel)


�「言」，麗本缺。


�「舍」，麗本誤作「捨」。


� 《別譯雜阿含205經》﹐梵 Parivrajakasthavira (Pischel)


�「上座」，麗本誤作「上坐」，改正，以下同。


� A.4.185.Samana-sacca沙門真諦﹐《別譯雜阿含206經》,《增壹阿含26.8經》﹐梵 Brahmasatyani (Pischel)


�「諦」，麗本誤作「實」。


�「有」下，「無我處所及事都無所有」，重說衍文。


� A.4.185./II,176.說「婆羅門四真諦」(cattari brahmanasaccani)︰(1)一切有情不可殺(‘sabbe pana avajjha’ti)，(2)一切欲(kama)是無常，(3)一切有(bhava)是無常，(4)我非何處、任何者、如何者(‘naham kvacani kassaci kibcanatasmim na ca mama kvacani katthaci kibcanatatthi’ti.)。)。


� cf. A.3.71.Channa﹐M.76.Sandaka-suttanta﹐《別譯雜阿含207經》


� A.3.53./I,157.︰「法是1現見，2無時，3來見，4返照，5智者可各自證知。」AA.3.53./II,256.︰Sanditthiko dhammo hotiti samam passitabbo hoti.(法是現見︰法是自己可以看見。)Akalikoti na kalantare phaladayako.(無時︰得果是沒有時間的間隔。)  Ehipassikoti “ehi passa”ti evam dassetum sakkati agamaniyapatipadam pucchati.(來見︰‘來看’，經過行道查究，如此能看見。)Opaneyyikoti attano cittam upanetabbo.(返照︰可帶近來自己的心。)Paccattam veditabboti samamyeva janitabbo.(可各自證知︰自己可以證知的。)Vibbuhiti panditehi.(由智者︰由智者。)


� 《別譯雜阿含208經》


� 惡說：於不順言，性不堪忍。


� 《別譯雜阿含209經》


� 《別譯雜阿含210經》。有學的定義另參考S.47.26.、S.48.53.、A.3.84.、雜761。


�「學」，麗本缺。


� 前文同S.36.21.Sivako﹐《別譯雜阿含211經》


� 洛漠：聖本作「略演」。


� 等分：指風、痰、唌唾三者的集合病。


�「因瞋恚…不起心法憂苦。尸婆！」43字，麗本缺。


�《別譯雜阿含212經》


�「教」，麗本誤作「問」。


�「間」，麗本誤作「聞」。


� D.16.Mahaparinibbana-suttanta大般涅槃經﹐《長阿含2經》遊行經》﹐《別譯雜阿含110、213經》


� 中夜︰


� 百二十歲：D.16.並沒有說他的年齡。


�「聞」，麗本缺。


� 《別譯雜阿含110經》：「為實得一切智不？」(T2.413.3)。D.16./II,151.「依彼等自言，以已智而知耶？皆不知耶？對[諸法]或其部分知、部分不知耶？」


� 《別譯雜阿含110經》：「遠塵、離垢，得法眼淨。」


� 根據《長部》，世尊所化的最後弟子須跋，並未聞法後即證須陀洹果或阿羅漢果，也未在世尊般涅槃之前先入滅。D.16./II,153.：「普行者須跋，於世尊之處出家得受具足戒。受具足戒後不久，尊者須跋，離遠獨居，不放逸，誠心精勤而住，未久，善男子為此由家而出，進入出家之生活，於現世自知、證得完滿之無上梵行。」


� 攝頌見《別譯雜阿含經》卷一一(T2.453.2)


�「雜相應」，共18經。


� S.11.1-3.Suvira etc.﹐藏 (東北292, 北京958)


� 怛剎尸羅國︰Takkasila(梵Taksawila德叉尸羅)，離波羅奈約1500公里，佛世時的文教鼎盛的城市。


�「而」，麗本缺。


� 餚︰佳餚，台語︰ka ngau5。


�S.11.3.Dhajagga旗頂(旗尖)﹐S.18.21.~22./II,252.~253.﹐A.3.32.﹐《經集》Sn.v.1048.﹐《增壹阿含24.1經》﹐梵Dvajagra (Waldschmidt小經)﹐藏 (東北293, 北京959)，護咒之一的〈幢頂護咒〉(Dhajagga paritta)是根據本經編成，作為避免惡魔侵犯之用。�
��
�



� SA.1.1./I,17.：「‘友’(Marisa)是諸天人的親切表示的(稱呼)語言。」


� SA.11.3./I,341.︰「波闍波提(Pajapatissa)︰他得到跟帝釋相同的色身和相同的的壽命，列為第二座。」 Varuna(瓦盧納)、Isana (伊沙那)則分別，列為第三、第四座。


� A.3.32.2.Sariputta舍利弗


� Suttanipata v.1048(CS:v.1054)，於世中思擇，勝者與劣者，世上任何物，無能搖其心，寂靜而無煙，無損亦無欲，已超生與老，如是為我說“Savkhaya lokasmim paroparani , Yassibjitam natthi kuhibci loke. Santo vidhumo anigho niraso, Atari so jatijaranti brumi”ti.


� A.3.32.1.Ananda阿難


�「若」，麗本缺。


� 《經集》Suttanipata v.1106~1111(CS:v.1112~1117).：1112. “Pahanam kamacchandanam, (udayati bhagava) domanassana cubhayam. Thinassa ca panudanam, kukkuccanam nivaranam.


1113. “Upekkhasatisamsuddham, dhammatakkapurejavam; Abbavimokkham pabrumi, avijjaya pabhedanam”.


1114. “Kimsu samyojano loko, kimsu  tassa vicaranam. Kissassa vippahanena, nibbanam iti vuccati”.


1115. “Nandisamyojano loko, vitakkassa vicaranam; Tanhaya vippahanena, nibbanam iti vuccati”.


1116. “Katham satassa carato, vibbanam uparujjhati;  Bhagavantam putthumagamma, tam sunoma vaco tava”.


1117. “Ajjhattabca bahiddha ca, vedanam nabhinandato; Evam satassa carato, vibbanam uparujjhati”ti.


�「念」，麗本誤作「貪」。


� A.4.199. Tanha


� 狗腸：kulaganthikajata 讀作gula-gunthika-jata(如吊球形的鳥窠)。「狗腸」是gula(織巢鳥)的音譯。《雜阿含216經》作「狗肚藏」，見《譯雜阿含216經》註。。


�「轉」，麗本誤作「馳」。


�「時」，麗本缺。


� 十八愛行：大正藏原作：「我．欲我．爾我．有我．無我．異我．當我．不當我．欲我．當爾時．當異異我．或欲我．或爾我．或異．或然．或欲然．或爾然．或異。」A.4.199./II,212.作：1) Asmiti, bhikkhave, sati (比丘,有我(=俱生我見)故｡sati,《分別論》作:hoti), 2) itthasmiti hoti ([有]我欲(=我是如是)), 3) evamasmiti hoti ([有]我爾(=執我如此有)), 4) abbathasmiti hoti ([有]我異(=執我是異此)), 5) asasmiti hoti ([有]我有(=執我是有常)), 6) satasmiti hoti([有]我無 (=執我是無常)), 7) santi hoti ([有]我當(=執我當來是存在)), 8) ([有]我不當(=執無當來我)), 9) ittham santi hoti([有]我當欲 (=執我當來如是)), 10) evam santi hoti ([有]我當爾(=執我當來如此)), 11) abbatha santi hoti ([有]我當異(=執我當來異此)), 12) apiham santi hoti ([有]或我(=執我當來有)), 13) apiham ittham santi hoti ([有]或欲我 (=執或許我當來如是)), 14) apiham evam santi hoti(([有]或爾我(=執我或許當來如此)), 15) apiham abbatha santi hoti ([有]或異我 (=執我或許當來異此)), 16) bhavissanti hoti([有]或然(=執我當生成)), 17) ittham bhavissanti hoti([有]或欲然 (=執我當生成如是)), 18) evam bhavissanti hoti ([有]或爾然(=執我當生成如此)), 19) abbatha bhavissanti hoti([有]或異然 (=執我當生成異此))。參考：楊郁文居士《由人間佛法透視緣起、我、無我、空》pp.123~129訂正。為使文義完整，附加第8項。DhA.vv.338.~343./CS:pg.2.332.︰三十六流是：“iti ajjhattikassupadaya attharasa tanhavicaritani bahirassupadaya attharasa  tanhavicaritani”ti.(內有十八愛行，外有十八愛行，這是(三十六)愛行。)。十八愛行：眼.耳.鼻.舌.身.意，各個的欲愛、有愛、無有愛(不再生存的愛)。內︰指自己。外︰指他人。


� 巴利注解書也有說「百八愛行」(atthasatatanhavicaritam)(如：DA.《長部注》﹐CS:pg.2.313)。「由四因緣，應正了知集諦所攝百八愛行：一、由內外差別故，二、由所依差別故，三、由自性差別故，四、由時分差別故。云何名為內外差別？謂由內、外六處為依，起諸愛行。云何名為所依差別？謂愛依止五種我慢。何等名為五種我慢？謂於我見未永斷故，於其六處計我起慢。云何名為自性差別？謂此五種我慢為依，發起有愛及無有愛。又彼有愛，軟、中、上品差別而轉；於其無有，由審思擇方能起愛，非由意樂任運而住，是故於中無有三品差別建立。當知此中軟有愛者，謂於當來願我當有，即於六處願我當有，即如是類願我當有，於同類生有希求故。異如是類願我當有，於異類生有希求故。若先自體是可愛者，願彼相應，故造善業，作是思惟：願我當有如是種類，如今所有；若先自體不可愛者，願彼離隔，故造善業，作是思惟：願我當有如是種類，異今所有。中有愛者，謂於無有不生希欲，為治彼故，願我得有，即於六處願我得有，如前所說，即如是類願我得有，異如是類願我得有，如是一切，應知皆名中品有愛。上有愛者謂即如是行相差別，作是念言：願我定有猛利思求四種相愛，應知說名上品有愛。此五種愛自性差別，由有所依內處別故，說十八種愛行差別；於其外處，當知亦爾。此差別者，謂如於彼內六處中計我起慢，如是於色計為我所而起於慢，謂於此色我自在轉，如是乃至於諸法中計為我所而起於慢，謂於此法我自在轉。餘隨所應，如前應知。如是十八，并前愛行，合說總有三十六種愛行差別。云何名為時分差別？謂即如是三十六行，各有過去、未來、現在三世差別。如是名為由四因緣有差別故，愛行合有一百八種。又於此中無差別相，凡諸所有染污希求，皆名為愛。」(《瑜》T30.842.2~843.1)


� A.4.200.Pema


�「勿」，原本缺。


� S.40.10.Sakko


� S.40.10.Sakko


� A.10.75.Migasala鹿住(優婆夷)，cf. A.6.44.Migasala鹿住(優婆夷)


� 《雜阿含1063經》作：「汝等莫量於人，唯有如來能知人耳。」


� A.6.44.Migasala


� A.2.4.4.Dakkhineyya﹐《中阿含127經》


� A.2.4./I,63.︰“Sekho asekho ca imasmim loke, Ahuneyya yajamananam honti. Te ujjubhuta kayena, vacaya uda cetasa. Khettam tam yajamananam, ettha dinnam mahapphalan”ti.(在此世間有學與無學，堪受施者之崇拜(、供奉)，(因為他們)身正直、語正直、意也正直，施予此(福)田此處的布施得大果。)


�「見」，麗本誤作「有」。


� A.5.177.Vanijja買賣(佛說)：“Pabcima bhikkhave, vanijja upasakena akaraniya. Katama pabca？ Satthavanijja, sattavanijja, mamsavanijja, majjavanijja, visavanijja.「優婆塞，不可作這五種買賣。哪五種？即：買賣刀劍、買賣有情(=人)、買賣肉、買賣酒、買賣毒物。」


� 《如是語經》It.42.Dhamma法,《增支部》A.2.1-9./I,51.Hirottapa慚愧(or Cariyasuttam行為),《增壹阿含18.1經》,《七處三觀40經》(T2.881.2)


� 二淨法︰dve sukka dhamma，二種白法。


� 慚愧︰Hirottappa=Hiri ca ottappabca.(慚與愧)


� A.2.1-9./I,51.︰「諸比丘！若這兩種白法(慚愧)不護世，則世上所謂母、或所謂母、或所謂舅母、或所謂師母、或所謂導師之妻，將不揀別，世將混亂。譬如羊、山羊、雞、豬、狗、野狼等。」


� 偈--A.3.35./I,141~2.


�「擇」，麗本誤作「澤」。


� 八大地獄：等活(Sabjiva)、黑繩(Kalasutta)，眾合(Savgata)、叫呼(Roruva)、大叫呼(Maha Roruva)，燒燃(Tapana)、大燒燃(Maha Tapana)、無擇(Avici無間、阿鼻)等八大地獄。此八大地獄各各復有十六小地獄。詳見漢譯《長阿含》世紀經地獄品(T1.121.3)、《增壹阿含42-1.2經》(T2.747.3以下)、《大毘婆沙論》卷一七二(T27.866.1)等。


� A.3.35./I,141~2.：“Catukkanno catudvaro, vibhatto bhagaso mito;  Ayopakarapariyanto, ayasa patikujjito. Tassa ayomaya bhumi, jalita tejasa yuta. Samanta yojanasatam, pharitva titthati sabbada”ti.(有四角四門，等分而安布，匝圍以鐵墻，以鐵板覆蓋，鐵之地炎炎，光輝而熾燃，周匝百由旬，恆交徹不息。--元亨寺版)


� 考：拷。


� 強梁：Khaluvka(khalavga>khalavka>khaluvka),【陽】難馴，桀驁難馴，古音譯：強梁、強良。


� 悚慄：台語：交懍恂ka lun2 sun2。


�「正」，麗本誤作「止」。


� 宛轉：使身體或物翻來覆去，不斷轉動。


� 《增支部》A.3.17./I,114.


�「譬喻相應」，共19經。與《相應部》「譬喻相應」S.20.部分相當。


� A.3.100.Suvannakara前分


�「之」下，麗本有「麤上煩惱」衍字。


�　鞴ㄅㄟˋ：鼓風用的革囊，近似今之風箱。


�「次除」，麗本誤作「除次」。


� A.3.100.Pamsudhovakasuttam塵垢洗滌者﹐《別譯雜阿含70經》


� 諸比丘：A.3.100./I,256.作：Adhicitta-m-anuyuttena bhikkhuna(已隨從增上心之諸比丘)。Mp.：Adhicittanti samathavipassanacittam.(‘增上心’為止觀的心)


� 三相︰三摩地相(samadhi-nimitta)、策勵相(paggaha-nimitta精進相)、捨相(upekha-nimitta)。若不斷地(ekanta一向)過度定力則趣向懈怠(滯寂)；過度精進則趣向不安；過度捨相(棄置)，則不得滅煩惱。要時時調順三相，其心可柔軟、堪任(適合工作)、極光淨、不頑固，能得神通、漏盡。「捨相」，在《增支部》A.3.100./I,257.作：「適當的時宜如根源作意於捨相」(“kalenakalam upekkhanimittam manasikaroti”ti)，這是「不過急不過緩的精進」(anaccaraddha-natisithila-viriya-savkhata) ，也稱作「精進捨」(Viriyupekkha)(參見Dhammasavgani-atthakatha《法集論注》CS:pg.217)；Mahaniddesa-atthakatha《大義釋注》CS:pg.119；《清淨道論》Vism.160.)。


� 心下劣：A.3.100./I,256.作：kosajja(懈怠、懶惰)。


� 掉亂心：A.3.100./I,256.作：uddhacca(不安、掉舉)。


�則於是處不得正定，盡諸有漏：thanam tam cittam na samma samadhiyeyya asavanam khayaya.(此處不得正定，破壞諸流向(諸漏))


� 補充一段經文，《增支部》A.I,254-5.：諸比丘！修增上心之比丘(adhicitta-m-anuyuttassa bhikkhuno)有身惡行(kaya-duccaritam)、語惡行(vaci-duccaritam)、意惡行(mano-duccaritam)之粗糙的(olarika)近煩惱(upakkilesa)，深思的(sacetaso)聰明比丘(bhikkhu dabbajatiko)當斷(pajahati)、驅逐(vinodeti)、祛除(byantikaroti)、令盡(anabhavam gameti令去﹑不變成)。當修增上心之比丘斷於此，除於此時，即有欲尋(kama-vitakko)、瞋尋(byapada-vitakko逆向尋；byapada=vyapada＜vi(強調)+a向+pad去﹑走)、害尋(vihimsavitakko)中度伴隨之近煩惱(majjhima-sahagata upakkilesa)，深思的聰明比丘，當斷離、驅逐、祛除、令盡。當修增上心之比丘，斷於此、除於此時，即有親戚之想念(bati-vitakko)、鄉土之想念(janapada-vitakko)、屬於不被輕視之想念(anavabbatti-patisamyutto vitakko)之微細近煩惱(sukhuma-sahagata upakkilesa)，深思的聰明比丘當斷離於此、驅逐、祛除、令盡。當斷離於此，祛除此時，然後更進一步將住於法尋(athaparam dhamma-vitakkavasissati)，彼雖是三摩地(samadhi)、卻未能寂靜.未能勝妙(na ceva santo na ca panito)，而不能得到平息(煩惱)(nappatippassaddha-laddho；patippassaddha＜pati對+ sambh(梵wrambh)信賴)，不得一境界(na ekodibhavadhigato)，由加行制止而避免(煩惱)(sasavkhara-niggayhavaritagato)。諸比丘！其時，此心是保持自己的(yam tam cittam ajjhattamyeva santitthati)、平息而住(sannisidati＜sam+ni+sad坐)、一境界(ekodi)、等持(samadhiyati＜samadahati「定」的被動詞))，此三摩地是寂靜(santo)、是勝妙(panito)，得輕安(patippassaddhiladdho=kilesapatippassaddhiya laddhatta)，獲得一境界(ekodibhavadhigato)，不由加行制止而避免(煩惱) (na sasavkhara-niggayhavaritagato；Mp.CS:pg.2.228：Ettavata  ayam bhikkhu vivattetva arahattam patto nama hoti.(達到那樣的程度，這是比丘已轉起得到阿羅漢之謂))，凡為證知、應證知法而引發心時，即可隨著(彼定生起)之原因，能得以達到念之念處(Yassa yassa ca abhibba sacchikaraniyassa dhammassa cittam abhininnameti abhibba sacchikiriyaya tatra tatreva sakkhibhabbatam papunati sati sati-ayatane；Mp.CS:pg.2.228：Sati sati-ayataneti  pubbahetusavkhate ceva idani ca patiladdhabbe  abhibba-padaka-jjhanadi-bhede ca sati satikarane.(念之念處︰這是先決定獲得神通的基礎禪的作念之念。))。(A.3.100.塵垢洗滌者Pamsudhovakasuttam/I,255.；參照《雜阿含1247經》(T2.34.1))。


� M.34.Culagopalaka-sutta牧牛者小經﹐《增壹阿含43.6經》，No.123.佛說放牛經(1卷)


� 駈：


� M.33.Mahagopalaka-sutta牧牛者大經﹐A.11.18.Gopalaka放牛者


� 十一法，M.33.作：(1) na rupabbu hoti(不知色), (2) na lakkhanakusalo hoti(不善巧相), (3) na asatikam hareta hoti(不除蟲卵), (4) na vanam paticchadeta hoti(不處置瘡痍), (5) na dhumam katta hoti(不起煙), (6) na tittham janati(不知渡處), (7) na pitam janati(不知飲物), (8) na vithim janati(不知道路), (9) na gocarakusalo hoti不知牧場), (10) anavasesadohi ca hoti(無剩餘(an-avasesa)的搾乳(dohi)).(11) Ye te usabha gopitaro goparinayaka te na atirekapujaya pujeta hoti(不以最上恭敬以恭敬牡牛、牛父、牛群首領)。


�「黨護」，元、明、乾隆本作「掌護」。


� M.33.作：‘kammalakkhano balo, kammalakkhano pandito’ti yathabhutam nappajanati.(不如實知有此業相者是愚人，有此業相者是賢人)。


� 所起欲覺，能安不離，不覺，不滅：M.33.作：uppannam kamavitakkam adhivaseti, nappajahati na vinodeti na byanti karoti na anabhavam gameti.(生起欲之想念不斷、不除、不滅、不完全停止)。


�「知」下，麗本誤加「正」。


� 本句M.33.作：“Kathabca, bhikkhave, bhikkhu na pitam janati？ Idha, bhikkhave, bhikkhu tathagatappavedite dhammavinaye desiyamane na labhati atthavedam, na labhati dhammavedam, na labhati dhammupasamhitam pamojjam.( 諸比丘！云何比丘不知飲料(pitam﹐[pivati喝] 的過去分詞，經中「止處」疑是誤譯)？諸比丘！言此比丘依如來所教說法、律時，對利義不得信受，對於法不得信受，不得隨伴法之歡喜)。


� 不隨時往到其所：M.33.作：bhikkhu ye te bhikkhu bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara matikadhara, te kalena kalam upasavkamitva na paripucchati, na paripabhati(多聞而通阿含、持法、持律、持本母(matika目次)之比丘，隨時往詣，不尋不問)。


� A.5.30.Nagita(具壽)那祇多﹐A.6.42.Nagita那祇多﹐A.8.86.Yasa (瞿曇有善)名稱


� 本經「那提迦」，或作「那提伽」，先後不統一，今悉作「那提迦」。


�「剎利」，麗本誤作「沙門」。


�《別譯雜阿含55經》


� A.6.42.Nagita


� 覺寤睡眠：梵jagarikanuyuktata﹐巴jagariyam anuyutta、jagariyanuyoga，致力覺寤，就是經中常說的：「初夜後夜精勤修習」。《增支部》說到「處在致力於警寤」(jagariyanuyogasmim)，「於初夜( 6-10 pm)經行，除去障法而淨心；於中夜( 10pm-2am)以右脅而作獅子臥、足足相累、正念正知、作意起來想；於後夜( 2-6am)起來經行，除去障法而淨心。」(A.8.9./IV,168)。


�「今」，麗本誤作「令」。


� S.20.8.Kalivgaro


� S.20.4.Ukkha(百)釜(之施,不如殻牛牛乳頃修慈心)


� S.20.4.︰「諸比丘！早上佈施百釜，中午佈施百釜，黃昏佈施百釜，不如早上擠牛乳的時間(5~10分鐘)修慈心，中午擠牛乳的時間修慈心，黃昏擠牛乳的時間修慈心為有大果。」SA.20.4./II,224.︰okkhasatanti mahamukha-ukkhalinam satam.(百釜︰一百個大口之鍋。)


� S.20.3.Kulam家


� 慈心︰mettaetovimutti(=metta cetovimutti)，慈心解脫。AA.1.2./I,47.︰metta cetovimuttiti sabbasattesu hitapharanaka metta.(慈心解脫︰對一切有情徧滿祝福的慈。)


� S.20.5.Satti﹐梵 Wakti (Hoernle)


�「首」，麗本誤作「手」。


� S.20.2.Nakhasikha指端﹐《一卷.雜阿含22經》


� S.20.6.Dhanuggaho弓術師


� S.20.7.Ani鼓輻


� 陀舍羅訶︰Dasarahanam，諸剎帝利的名字(SA.)。


� 阿能訶︰anako，此一小鼓(mudivgo)的名字。


� 好聲、美聲、深聲，徹四十里︰S.20.7.沒有此句。


� S.20.7./II,267.︰「na ca te dhamme uggahetabbam pariyapunitabbam mabbissanti”.如來所說的那些經，是甚深的深義，屬於出世間之空相應(gambhira gambhirattha lokuttara subbatappatisamyutta)，在正被說時，他們不好好聽，不傾聽，不使現起完美知識的心，和不思惟那些應受持及精通之法。」


�「應」麗本、乾隆本誤作「要」。


�「應」麗本、乾隆本誤作「要」。


� S.20.10.Bilaro貓


� S.20.10./II,270-1.說有一比丘超長時間待在良家(ativelam kulesu carittam apajjati)，某比丘勸導他，但是他不受勸，因此該比丘向世尊報告，於是世尊說了貓的故事。


� 於孔穴中伺求鼠子︰S.20.10.︰「循柔弱鼠(mudumusim)的足跡，待在污穢的垃圾堆中(sandhisamalasavkatire)。」


� 見諸女人︰S.20.10./II,271.︰Tassa matugamam disva dunnivattham va dupparutam va rago cittam anuddhamseti.(他看到少穿的(dunnivattham)或穿薄衣的(dupparutam)女人，隨著落入染心(rago cittam anuddhamseti(<anu隨+dhams落下﹑毀滅)。)


� 捨戒退減︰S.20.10./II,271.︰ariyassa vinaye yo sikkham paccakkhaya hinayavattati.(於聖律，現前之學因而還俗(轉為卑劣))。AA.3.39./II,242.：Hinayavattatiti hinaya lamakaya gihibhavaya avattati.(還俗︰成為卑下的、低劣的、俗人的。)


� S.20.10./II,271.︰‘rakkhiteneva kayena rakkhitaya vacaya rakkhitena cittena, upatthitaya satiya, samvutehi indriyehi gamam va nigamam va pindaya pavisissama’ti.(我們當護身、護語、護心、近住正念、掩護諸根，入村或入鎮而乞食。)


� S.20.11.Sivgalaka豺(1)；豺的故事詳見SA.20.12./II,232.。


� S.20.12./II,272.︰「諸比丘！那隻老豺(jarasivgale)為有知恩(katabbuta)，有報恩(katavedita)。但有某類表白為釋子(Sakyaputtiyapatibbe在此指提婆達多)，則不知恩，不報恩。」


� cf. S.17.5.Pilhika糞蟲(or Milhaka糞蟲)。S.17.5.的故事與本經的說法並不一致，S.17.5.說利得、供養與名譽甚為可怖。並以糞甲蟲為喻，得到許多糞的糞甲蟲，以其他未得糞的糞蟲為賤。有比丘，因敗於利得、供養與名譽，心為所眩惑，會輕賤其他優秀的比丘，有如糞甲蟲一樣。


� S.17.8.Sivgala豺, S.20.11-12.Sivgala豺(1-2)。S.17.8.世尊說：「諸比丘！有一為疥瘡疾病所惱之老豺(jarasivgalo ukkandakena nama rogajatena phuttho neva bilagato ramati,)，牠到空閑處不樂，到樹下不樂，到空地不樂，到任何去處、住處、坐處、臥處、皆陷於苦惱。諸比丘！同此，有一比丘，因敗於利得、供養與名譽，心為所眩惑。他到空閑處不樂，到樹下不樂，到空地不樂。該比丘到任何去處、住處、坐處、臥處，皆陷苦惱。」


� 疥瘡：Vitacchika(cp.*Sk.vicarcika),【陰】疥瘡(scabies Nd2 3041 )。疥瘡是為疥蟲所寄生所咬，而皮膚紅腫發癢。


� 知恩報恩：感恩圖報。《增支部》A.3.112/I,266.：「諸比丘！世間能得遇三者之出現是難。云何為三難耶？諸比丘！世間得遇如來、應供、正自覺者之出現是難。世間得遇說如來所說法律之人是難。世間得遇知恩而深感之人是難。諸比丘！世間得遇斯等三者之出現是難。」台語：食水知水頭ciah8 cui2 cai cui2 thau5，知恩報本ti un po3 pun2。世間有四等人：一、在無恩處，依然有恩：心平身自在，修行人。二、在有恩處有恩：逢凶化吉，柳暗村明，凡夫俗子。三、在無恩處無恩：人生不會有奇蹟。四、在有恩處，依然無恩：身陷絕境，一無所剩，痛苦纒心，一無所有。


� 《增壹阿含20.5經》：「世尊告諸比丘：若有眾生知反復(=回報)者，此人可敬。小恩尚不忘，何況大恩。設使離此間千由旬、百千由旬，故不為遠，猶近我不異。所以然者，比丘當知，我恒歎譽知返復者，諸有眾生不知反復者，大恩尚不憶，何況小者？彼非近我，我不近彼，正使著僧伽梨在吾左右，此人猶遠。」(T2.600.1)


�「病相應」，共20經。


� S.22.87.Vakkali﹐《增壹阿含26.10經》。S.22.87./III,120.尊者跋迦梨表示他想見世尊已久，但世尊說：“dhammam passati so mam passati; yo mam passati so dhammam passati.(見法即見我，見我即見法)(cf. It.92.p.91.)。此「見法」句另有M.28./I,190-1(象跡喻大經)作：‘yo paticcasamuppadam passati so dhammam passati; yo dhammam passati so paticcasamuppadam passatiti.(見緣起者，彼即見法；見法者，彼即見緣起。)《中阿含30經》象跡喻經》舍梨子說：「世尊亦如是說：若見緣起便見法，若見法便見緣起。」(T1.467.1)


� 跋迦梨：婆迦利(Vakkali)，又作「末朅哩」、著樹皮衣，他以信仰堅固第一見稱。《佛說阿羅漢具德經》(T2.831.1)：「復有聲聞能於佛法信解第一，末朅哩苾芻是。」


� 金師精舍，S.22.87.作︰kumbhakaranivesane(陶工住處)。


�「差摩」，麗本誤作「又摩」，指《雜阿含103經》差摩比丘經


�「色」下，麗本誤加「常」。


� S.35.87.Channa闡陀(尊者), cf. M.144.Channovada-sutta教闡陀經


� S.35.87./IV,56.說舍利弗從晏默起(patisallana vutthito)。「晏默」在此為「果定」(Patisallanati phalasamapattito.)。


� 尊者摩訶拘絺羅：S.35.87./IV,56.說「大純陀」(Mahacundo)。


� 


�S.35.87./IV,57.︰“Cakkhum, avuso Channa, cakkhuvibbanam cakkhuvibbanavibbatabbe dhamme ‘etam mama, esohamasmi, eso me atta’ti samanupassasi.(具壽闡陀！眼、眼識、眼識所識之色，‘不是我的、不是我、不是我的自我’。)


� SA.35.87./II,372.︰Etam mamati-adini tanhamanaditthiggahavasena vuttani. Nirodham disvati khayavayam batva. Netam mama, nesohamasmi, na meso attati samanupassamiti aniccam dukkham anattati samanupassami.(不是我的(等)︰是說執取愛、慢、見。見滅︰知道衰滅。不是我的、不是我、不是我的自我︰我隨見無常、苦、無我。)


�「大」，麗本誤作「一」。


� 本句，S.35.87.為尊者大純陀(ayasma Mahacundo)說：‘Nissitassa calitam, anissitassa calitam natthi. Calite asati passaddhi hoti. Passaddhiya sati nati na hoti. Natiya asati agatigati na hoti. Agatigatiya asati cutupapato na hoti. Cutupapate asati nevidha na huram na ubhayamantarena. Esevanto dukkhassa’”ti.(於依止者有動轉，無依止者則無動轉。無動轉則有輕安，有輕安者則無喜悅，無喜悅者則無來往，無來往者則無生死，無生死者則無此世、無來世、無兩界之中間，此始為苦惱之滅盡。)SA.35.87.)：「Esevanto dukkhassati vattadukkhakilesadukkhassa (SA.35.87./II,373.) ayameva anto ayam paricchedo parivatumabhavo hoti. Ayameva hi ettha attho. Ye pana “ubhayamantarena”ti vacanam gahetva antarabhavam icchanti, tesam vacanam niratthakam. Antarabhavassa hi bhavo abhidhamme patikkhittoyeva. “Antarena”ti vacanam pana vikappantaradipanam.。」


�「我」，麗本缺。


� A.6.56.Phagguna叵求那


� 叵求那：Phagguna，


�「說」，麗本誤作「設」。


� S.22.88.Assaji阿濕波誓


�舍衛國祇樹.給孤獨園：S.22.88.作：rajagahe viharati veluvane kalandakanivape(王舍城.竹林迦蘭陀園)。


� 東園鹿母講堂：S.22.88.作：kassapakarame(迦葉園)。


� 見《雜阿含103經》；S.22.89.Khema差摩


� S.35.74.Gilana病(1)


� 有是病比丘，多死無活︰S.35.74.無此句。


� 變悔︰S.35.74.︰na kibci kukkuccam na koci vippatisaroti.(沒有任何惡作、沒有任何變悔(追悔)？)


� S.35.74.說：彼比丘聞佛說法，「遠塵離垢，生法眼」。沒說彼比丘命終。佛陀也沒有為他受第一記(證得阿羅漢)。


� S.35.75.Gilana病(2)


� S.36.7.Gelabba (1)


�「所使」，麗本誤作「使使」。


� 數：


� S.36.8.Gelabba (2)


� S.55.27.Dussilya (or Anathapindika) (2)


�「差摩」，原本作「叉摩」，差摩修多羅，指《雜阿含103經》


� S.55.26.Dussilya (or Anathapindika) (1)﹐M.143.Anathapindikovada- sutta(教給孤獨經)前分﹐cf.《中阿含28經》,《增壹阿含51.8經》前分


� 身遭苦患：《中部》教給孤獨經》說，給孤獨長者生病入膏肓(dukkhito balhagilano，折磨的重病) (M.143./III,258.)，面臨死亡。MA.143./V,78.：Abhikkamosanam pabbayati no patikkamoti yasmibhi samaye maranantika vedana uppajjati, upari-vate jalitaggi viya hoti, yava usma na pariyadiyati, tava mahatapi upakkamena na sakka vupasametum, usmaya pana pariyadinnaya vupasammati.(‘知道停止復原不減退’即此刻生起命終的感受，好像火在燃燒，風在上面(吹)，等於熱不退減，再大的方法也無法減輕，熱已過度無法被熄滅。)


�「差摩」，原本作「叉摩」，差摩修多羅，指《雜阿含103經》


� 《中部》教給孤獨經》(Anathapindikovadasuttam)尊者舍利弗說：「長者！汝應如是學：『我將不攀緣(執取)眼，又我的眼所依之識亦不存在。』」(‘na cakkhum upadiyissami, na ca me cakkhunissitam vibbanam bhavissati’ti.)耳…鼻…舌…身…意(，又我的眼等所依之識亦不存在。)。是故不攀緣色(sabbampi kamabhavarupam一切欲界有的色法)…聲…香…味…觸…法，又我的(色乃至)法所依之識亦不存在。」「我不攀緣眼識，又我的眼識所依之識亦不存在。」長者！汝實應如是學：「我不攀緣耳識…鼻識…舌識…身識…意識。又我的(眼識乃至)意識所依之識亦不存在。」「我不攀緣眼觸，又我的眼觸所依之識亦不存在。」「我不攀緣耳觸…鼻觸…舌觸…身觸…意觸。又我的(眼觸乃至)意觸所依之識亦不存在。」「我不攀緣眼觸所生之受，又我的眼觸所生受所依之識亦不存在。」我不攀緣耳觸所生之受…不攀緣鼻觸所生受…不攀緣舌觸所生受…不攀緣身觸所生受…不攀緣意觸所生受。又我的(眼觸乃至)意觸所生受所依之識亦不存在。」「我不攀緣地界，又我的地界所依之識亦不存在。」「我不攀緣水界…火界…風界…空界…識界。又我的(地界乃至)識界所依之識亦不存在。」「我不攀緣色，又我的色所依之識亦不存在。」「我不攀緣受…不攀緣想…不攀緣行…不攀緣識。又我的(受乃至)識所依之識亦不存在。」「我不攀緣空無邊處。又我的空無邊處所依之識亦不存在。」「我不攀緣識無邊處…不攀緣無所有處…不攀緣非想非非想處。又我的(識無邊處乃至)非想非非想處所依之識亦不存在。」長者！汝應如是學：「我不攀緣此世界(idhaloka﹐vasanatthanam va ghasacchadanam va﹐住宅或衣食等)，又我的此世界所依之識亦不存在。」「我不攀緣他世界(paraloka﹐生某天界、某處，將吃、將穿等)，又我的他世界所依之識亦不存在。」長者！汝應如是學：「凡以意所見(dittham)、聞(sutam)、覺(mutam)、識(vibbatam了知)，獲得(pattam)、尋求(pariyesitam)、緊密尋求(anupariyesitam)、陪伴(anucaritam)，如是等我亦不攀緣，又我的那所依之識亦不存在。」(M.143./III,259.-261.)此段話是描述無名法、色法的涅槃境界。


� 不怯劣：M.143./III,261.：Naham…oliyami, napi samsidami.(我不困頓，亦不灰心)


� M.143./III,262.：尊者舍利弗：「長者！於諸在家白衣者(gihinam odata-vasananam)不發表如是之論。長者！唯諸出家者發表如是之論。」(長者說：)「尊者舍利弗！然者，於諸在家白衣亦請發表如是之論。的確！舍利弗尊者！亦有諸善男子彼等生來少塵垢(appa-rajakkha-jatika)，從法的無聞性消失(assavanata dhammassa parihayanti)，某些人當知法。」


� 尊者舍利弗與尊者阿難去後不久，給孤獨長者身壞命終生於兜率天(kala-m-akasi tusitam kayam upapajji)。(M.143./III,262.)給孤獨天子於後夜分，出現於世尊之前並說一法偈。詳見《雜阿含593經》。


� 達摩提那︰原作「達磨提離」，依巴利文‘Dhammadinna’，或梵文‘Dharmadinna’改，且「達摩提那」與《雜阿含1035經》文中同名。


� S.55.53.Dhammadinna達摩提那(居士)


� 達摩提那︰原作「達磨提離」。


� S.55.3.Dighavu長壽(居士)


� 孫子：S.55.3.作Dighavu upasako pitaram Jotikam gahapatim(長壽優婆塞之父樹提家主)。


�「差摩」，原本作「叉摩」，《差摩修多羅》，指《雜阿含103經》


� 四不壞淨：S.55.3.作cattari sotapattiyavgani(四預流支)。


� 六明分想：cha vijjabhagiya dhamma，S.55.3.作︰sabbasavkharesu (1)aniccanupassi viharahi, (2)anicce dukkhasabbi, (3)dukkhe anattasabbi (4)pahanasabbi (5)viragasabbi (6)nirodhasabbiti.(於此一切諸行，(1)當作無常觀，(2)無常即苦想，(3)苦即無我想，(4)斷想，(5)離染想，(6)滅想而住。)


� S.55.3.作︰ma hevayam(ma-h-evam) Jotiko gahapati mamaccayena vighatam apajji’ti(在我死後，樹提家主勿陷入苦惱中。)


�「顧」，麗本誤作「故」。


� S.47.29.Sirivaddha尸利阿荼(居士)。《中部》88經〈鞞訶提經Bahitikasuttam〉、《中阿含214經》〈鞞訶提經〉(T1.797ff.)、《中阿含216經》〈愛生經〉(T1.801.3)說「尸利阿荼」為拘薩羅國拘薩羅王的大臣。S.47.29.大意︰具壽阿難瞻視尸利阿荼居士，尸利阿荼自謂︰「世尊所說之五下分結，於我未見有少分未斷者。」(具壽阿難讚嘆︰)「居士！汝是得利了，居士！你善得利(“Labha te, gahapati, suladdham te, gahapati!)。居士！你(自)記得不還果。」


� 《達摩提那長者修多羅》見《雜阿含1033經》


� S.55.39.Kali迦里(釋迦族女居士)(Kaligodha迦里哥達)。本經大意︰迦里哥達(Kaligodha釋迦族女居士)來到世尊的住處，世尊直接地跟她說法︰成就四法之聖女弟子(ariyasavika)，得預流(sotapanna)，無墮法(不再墮入惡趣)(avinipatadhamma)、決定(niyata)、趣向等覺(sambodhiparayana)。即於佛、法、僧成就證淨，及離慳常施。迦里哥達說她已成就此四預流支(cattari sotapattiyavgani)。世尊記別她為預流果。


� 沙羅︰《翻梵語》卷第六(T54.1021.3)︰「沙羅(應云舍羅。譯曰︰享屋)。」


� S.47.30.Manadinna摩那提那(長者)。S.47.30.大意︰具壽阿難瞻視尸利阿荼居士，尸利阿荼自謂︰「世尊所說之五下分結，於我未見有少分未斷者。」(某人讚嘆︰)「居士！汝是得利了，居士！你善得利。居士！你(自)記得不還果。」


�「律」下，有「住故……阿那律」15字，重出衍文。


�「業報相應」共35經。多見於《增支部》。


� A.10.176.Cunda


�「鬘」，麗本誤作「髮」。


� A.8.67./IV,307.︰“Atthime bhikkhave, anariyavohara. Katame attha? Aditthe ditthavadita, asute sutavadita, amute mutavadita, avibbate vibbatavadita; ditthe aditthavadita, sute asutavadita, mute amutavadita, vibbate avibbatavadita.「諸比丘！非聖者之言說有八種。以何為八？    即：不見言見、不聞言聞、不覺言覺、不知言知；見言不見、聞言不聞、覺言不覺、知言不知。」AA.8.67~8./IV,147.︰anariyavoharati na ariyakatha sadosakatha.(非聖者之言︰(妄語是)非聖者所說，含瞋之說。)可見妄語是屬於瞋心。真實語(saccavaca)則是與妄語、兩舌、惡口、綺語相反。A.8.68./IV,307.︰「諸比丘！聖者之言說有八種。以何為八？即：不見言不見、不聞言不聞、不覺言不覺、不知言不知；見言見、聞言聞、覺言覺、知言知。」「聖者」指初果以上的聖者，初果就不再故意說謊，亦即不會「覆藏」(屬於慳心所)真實。


�「遞」，麗本誤作「遍」。


�「詈」，麗本缺。


�「口」，麗本誤作「心」。


� 不時言：不是適當的時候說話。


�「杖」，麗本誤作「伏」。


�「說」，麗本誤作「報」。「說」=咒說


� 


� A.10.167.(paccarohani 1)


�「鬘」，麗本誤作「髮」，改正，以下同。


� A.10.177.Janussoni生聞(婆羅門)；cf.《小部》《牆外經》(Tirokuttasutta)


� 入處餓鬼：A.10.177.並未取此名。


�「更無」，麗本誤作「無更」。


� M.41.Saleyyakasuttam薩羅村婆羅門經﹐M.42.Verabjakasuttam鞞蘭若村婆羅門經。A.III,399.、401


� 行法行：dhammacari。MA.97./III,430.：Dhammacariti dhammikasivavijjadikammakari.(法行：如正法，‘明’等法行。)Adhammacariti pabca dussilyakammani va dasa dussilyakammani va idha adhammo nama.(非法行：五種惡戒(破五戒)，及十種不善法，這些非法。)行正行：samacari。


�「大姓」，麗本誤作「大性」改正，以下同。


� 往生：upapajjeyya。往生梵天(色界天、無色界天)者必須修習禪那， 臨終時必須入禪那，方得往生。


� 阿伽尼吒(天)：akanittha (a 無+ kanittha最年輕的), 【形】無最年輕的。或譯作：阿迦膩迦(天)，色究竟(天)，有頂(天)。


� M.41.Saleyyakasuttam薩羅村婆羅門經﹐M.42.Verabjakasuttam鞞蘭若村婆羅門經


�「柄傘」，麗本誤作「斗傘」，「傘」，乾隆本作「繖ㄙㄢˇ」。


� S.55.7.Veludvareyya鞞紐多羅(=竹門(婆羅門)﹐velu竹+dvara門)


� S.55.7./V,353.有一段前言，鞞紐多羅婆羅門向世尊表示如何達成此目標：「有如是欲(evamkama)、如是志(evamchanda)、如是意圖(evam-adhippaya)，說：住在有兒子的吵雜處(puttasambadhasayana)，擁有迦尸衣(上好衣服)、栴檀(上好香。經說：「一切樹香中，赤栴檀香為其最上。」)，持有華鬘、香、塗香，享有金銀，死後命終，生於善趣天世。」


� 自通之法：S.55.7./V,353.作：attupanayiko dhammapariyayo(即以己度(ㄉㄨㄛˋ測量)他情)。Dvematikapali(CS:pg.124)︰Attupanayikanti attani tam upaneti “mayi atthi”ti samudacaranto,  attanam va tattha upaneti “aham ettha sandissami”ti samudacarantoti attupanayiko,  tam attupanayikam.(自通之法：以自己的呈現這樣--在心裡出現‘以我的立場’，自己設身處地呈現‘以自己在此同意’在心上自通。)《法句經》129 偈：「一切懼刀杖，一切皆畏死，度(ㄉㄨㄛˋ測量)他情，莫殺教他殺。130 偈：「一切懼刀杖，一切皆愛生，以自度他情，莫殺教他殺。」


� 不自作、不教他作、不讚嘆作殺、盜、淫、妄語、離間語、麤惡語、綺語，如此得身行、語行的三際清淨(tikotiparisuddha)。


� 「地獄盡、畜生盡、餓鬼趣盡、離去處.苦趣.落難處盡、墮惡趣盡、我是預流、不墮法(不再墮入四惡趣)、(於正法)決定、趣向等覺。」(‘Khinanirayomhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo khinapaya-duggati-vinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’”.)(S.12.41./II,68.，S.12.42./II,70.，S.12.43./II,71.，S.55.7./V,356.，S.55.8./V,357.etc.)


� A.10.199.Sevitabba-Bahupubba應依附--大福


� A.10.205.Samsappaniya蛇行法


�「善」，麗本缺。


� A.10.206.Mani摩尼珠(喻)(CS:Pathamasabcetanikasuttam所思(1))，《增壹阿含48.1經》(T2.785.3)，cf.《雜阿含1048經》


�「說」下，麗本誤加「如」。


� A.10.206.Mani摩尼珠(喻)。在經中佛陀說，依(十)不善之思惟，引苦、苦報身壞命終生於惡生、惡趣、墮處、地獄。依(十)善之思惟，引樂、樂報；身壞命終生於善趣、天世間。在結論中，佛陀說︰「諸比丘！所思、所作、所積集之業，若不受(報)，則我不說其消滅，彼現法或未來或次第生起者亦如是。諸比丘！所思、所作、所積集之業，若未受(報)，則我不說作苦之邊際。」本經沒有個別的說出特定的果報項目，如「必得短壽」、「錢財多難」等。


� 長壽：A.5.125./III,145.anayussa損壽(1)：「作適當之事(sappayakari hoti, , ca hoti, ca hoti, ca.)，知適當物之量(sappaye mattam janati)，食已熟之食物(parinatabhoji)，應時之遊行(kalacari，kala(時)，為天亮至正午的時分)，又，行梵行(brahmacari)。諸比丘！此等之五法，是益於壽。」


� A.10.174.Hetu因


� A.10.175.Parikkama出離


� A.10.169.Savgarava傷歌邏，A.10.170.Tira岸


�《法句經》第85偈：Appaka te manussesu, ye jana paragamino; Athayam itara paja, tiramevanudhavati.(少數人，去到彼岸(涅槃)；其他的人，皆徘徊此岸(生死)。第86偈：Ye ca kho sammadakkhate, dhamme dhammanuvattino. Te jana paramessanti, maccudheyyam suduttaram.(善說法者，及隨正法行，他們將到達彼岸，度難度的死界。)


� A.10.191.Saddhamma正法


� A.4.207-210.Papadhamma惡法(1-4)


� A.10.192.Sappurisadhamma善士法。D.33./III,252.有「七善士法」(Satta sappurisadhamma)：「友！於此有比丘(1)知法(dhammabbu)、(2)知義(atthabbu)、(3)知自己(attabbu)、(4)知量(mattabbu)、(5)知時(kalabbu)、(6)知眾(parisabbu)、(7)知人(puggalabbu)」。(《長部》Savgitisuttam(等誦經))「知人」的意思︰AA.7.64./IV,57-8.︰puggalaparoparabbu hotiti evam bhikkhu puggalanam paroparam tikkhamudubhavam jananasamattho nama hoti.(知人勝劣︰如是比丘識別眾人高低、利鈍。)。


�「爾時，世尊告諸比丘」8字，麗本缺。


� A.4.201.Sikkhapada學處，A.4.204.Dasakamma十業


� 不善男子不善男子：A.4.201.作：asappurisena asappurisa-tarabca(比不善男子更不善男子)。


� A.10.210.Dasa-dhamma十法


� A.10.211.Visati-dhamma二十法，《增壹阿含47.1經》(T2.780.3)


�「有」，麗本缺。


� A.10.212.Timsa-dhamma三十法


� A.10.213.Cattarisa-dhamma四十法


� A.10.198.Sacchikatabba應作證，A.10.191.Saddhamma正法


� A.10.178-199.Sadhu etc.


�「女人相應」共經。


� 時愛心解脫、非動心解脫：A.5.149./III,173.佛陀說：有五法，能令 時解脫比丘(samayavimuttassa bhikkhuno)不退失。即：1不樂作業(na kammaramata)、2不樂談話(na bhassaramata)、3不樂多睡(na niddaramata)、4不樂與眾雜處(na savganikaramata)、5如實觀察解脫心 (yathavimuttam cittam paccavekkhati)。A.5.150./III,173.也說五法，前三法相同，另二法是：守護諸根門(indriyesu guttadvarata)、知食量(bhojane mattabbuta)。


� 瞽ㄍㄨˇ：目盲。


� [cf.阿育王傳優波毱多因緣]


� 滅＝減【宋】【元】【明】


�〔鞞〕－【明】


� 比＝毗【元】【明】


� 彼＝後【宋】【元】【明】


� 訾＝呰【宋】【元】【明】


� 今＝爾【宋】【元】【明】


� 他＝陀【明】＊


� 眾僧＝僧眾【宋】【元】【明】


� 他＝陀【宋】＊【元】＊【明】＊


� 說＝語【宋】【元】【明】


� 今＝念【宋】【元】【明】


� 上＝尚【明】


� 瞑＝暝【宋】【元】【明】


� Divyâvadana.XXIX.〔阿育王傳，阿育王經〕.


� 諸＝一一【宋】【元】【明】


� [>羅陀崛多] Radhagupta.


� 王＝曰【宋】【元】【明】


� [雞>鷄]雀～Kurkuta.


� [>三波提] Sampadi.


� [>阿摩勒]～Amalaka.


� 物＝有【宋】【元】【明】


� 河＝何【宋】


� 返＝反【宋】【元】【明】


� 閡＝礙【宋】＊【元】＊【明】＊


� 繫＝擊【宋】【元】【明】


� 憍＝恡【宋】【元】【明】


� 尊＝遵【宋】【元】【明】


� 羅＝樓【明】


� [毘梨訶波低] Vrhaspati.


� [毘梨訶西那] Vrhasena.


� [沸沙須摩] Pusyadharman.（沸沙達摩）


� [沸沙蜜多羅] Pusyamitra.


�〔王〕－【宋】【元】【明】


� 故＝由【宋】【元】【明】


� 神＋（故）【宋】【元】【明】


� 威＝滅【宋】【元】【明】


� 推迮＝磓笮【元】【明】


� 求～Pariyesana.


� 利～Labha.


� 分～Vinicchaya.


� 染欲～Chanda-raga.


� 著～Ajjhosana.


� 慳～Pariggaha.


� 家～Macchariya.


� 守～Arakkha
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